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प्राशन 


सम्पूर्ण विश्व पञ्चतन्त्र की उपयीगिता से परिचित हैं। यद्यपि यह मन्थ 
सरल संस्कृत भाषा में लिखा है तथापि हिन्दी मात्र के ज्ञाता तो इसका 
: आनन्द नहीं ही उठा सकते | जो टीकाएँ हिन्दी में प्रकाश्रित हुई भी हैं वे 
इस कोटि की हैं कि संस्कृत के ज्ञाता ही उनसे लामासित हो सकते हैं। 
अतः स्व० गोकुल दास युप्त विरचित स्त्रतन्त्र रूप की यह व्यवस्थित 
सरल हिन्दी टीका प्रकाशित की गई है । | 


इस टीका की यहु विशेषता है कि एक मार हिन्दी जानने वाले भी 
पञ्चतन्त्र की कथाओं में आये हुए उपदेशों तथा नीतितत्त्वों से भली भाँति 
अवगत हों तथा पदे-पदे संरक्त भाषा एवं साहित्य का आनन्द लेते हुए 
विषय को हृदयङ्गम कर सके। न 


विद्यार्थियों, अध्यापकों एवं साहित्य तथा नीतिग्रेमियों को समान रूप 
>हेज्मम हो इस वात का अस्तुत टीका में अत्यधिक ध्यान रखा गया है। 
परन्तु निःसंकोच यह नहीं कहा जा सकता कि इसमें किसी प्रकार की चुटि 
है ही नहीं। अस्तु, इस अक्रन से टीकाकार की दिवङ्गत आत्मा को 
शान्ति एवं पाठक को आनन्द अवश्य ग्रां होया ऐसी आशा है। 
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[ ४ | 
ध टीकाकार का परिचय 
अस्तुत टीका के रचयिता ज्रोखम्वा संस्कत सीरीज तथा चोखम्बा 
विद्याभवन, वाराणसी के अध्यक्ष स्व॒नामधन्य बाबू जयृष्णदासजी गुप्त के 
ज्येष्ठ पुत्र स्व० बाबू गोकुलदासजी गुप्त हें | आपके सम्बन्ध में-इर्तना अवश्य 
कहा जा सकता है कि 
“सर्वे भवन्तु ` सुखिनः सर्वे सन्तु निरामयाः। 
सर्वे भद्राणि पह्यन्तु म। कश्चिद्‌ दुःवभाग्‌ भवेत्‌ ॥? 


यह अभिलाषा ही आपकी थी । जगत्‌ में जो कुछ है सब भगवान्‌ का प्राय 
_ है | मानव के भीतर भी भगवान्‌ हैं | मानव जिस दिन इह बात को सम्यक्‌ रूप 
_ से उपलब्ध करता है, उसी दिन से वह भगवान्‌ में निवास करता है | वेदान्त- 
वादियों में वैष्णवों ने नरनारायण' के रूप का अवलम्बन करके इस वात को 
खूब दिखलाया हे | आप उसी वैष्णव कुल के स्वच्छ नील गगन में उत्फुल्ल 
सुधाकर की भाँति उदित हो रहे थे, किन्तु २१ वर्ष की आयु में ही आपका 
दुखद निधन हो गया | अग्प रामायण, गीता और नीति-अन्थों का अध्ययन 
विशेष अभिरुचि से किया करते थे। पञ्चतन्त्र की यह टीका आप के समक्ष 
ग्रकाशरित नहीं हो सकी, अतः आपका स्मृतिस्वरूप यह पुस्तक आज आपको 

- ही भेंट की जा रही है। इसक। सम्पादन करते समय दिवङ्गत गुप्तजी का 
अमाव यदा-कदा मुझे किकर्तव्यविमूद़ कर देता था, किन्तु यावच्छक्य मैंने 
इसको सुचारु बनाने का प्रयत्न क्रिया है | फिर भी सम्पादन में कुछ दोष 


रह गया हो तो पाठक उसे सुधार कर मुझे अनुगहीत करेंगे | सन 
` वाराणसी 2 विनीत 
वि० सं० २० १५ टं ण्ण्रामचन्द्र झा 
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कथानुक्रमणिका 


प्रथम तन्त्र ¦ सित्रभेद. . 


कथामुख ( प्रस्तावना ) २००, क 8 १ 
मूखं वानर की कथा _ ‘°. १४ 
गोमायु श्ुगाल की कथा ५३३ ३७ 
दन्तिल वेश्य की कथा ७ a “° ¥ 
देवशर्मा परिव्राजक की कथा ०° | ६२ 
कौलिक ( जुलाहा ) और रथक्रार ( बढ़ई ) की क्था `" ८४ 
वायस-दम्पती की कथा Ct ९८ 
बगुले और केकड़े की कथा 25 ९९ 
"भासुरक सिंह की कथा _ शा . १०६ 
अभ्िमुख मत्कुण ( खटमल ) और मन्दविसपिणी यूका 
( जूँ) की कथा ' 2, १२१ 
चण्डरव श्युगाल की कैथा i रळ १२५ 
मदोत्कट सिंह की कथा - १३६ 
टिट्टिभदम्पती और समुद्र की कथा ˆ य १४८ 
कम्बुग्रीव, कच्छप और संकट, विकट हंस की कथा 2 १५१ 
नागत विधाता, प्रत्युत्पन्ल मति और यद्भूविष्य ट 
~~ मत्स्य की कथा १५३ 
चटकदम्पती और काष्ठकूट की कथा 22222 0 आ. १५९ 
वज्दंष्ट्र सिंह और चतुरक श्यगाल की कथा ११० ॅ ७५ 
हि ढी ८८ 


मूर्ख वानरयूथ की कथा 
हीं की - ७०० १ ९ ° 
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द `  कथानुक्रमणिका 


धमंबुद्धि और पापबुद्धि की कथा 

मूर्ख बगुंला और चतुरक श्यृगाळ की कथा 
जीर्णधन वणिकपुत्र की कथा ; 

मुखं वानर और राजा की कथा 


द्वितीय तन्त्र ; मित्रसम्प्राप्त 


काक, कूम, मृग और मूषक की कथा _ 
हिरण्यक और- लघुपतनक का ध्ंवाद | 
हिरण्यक वृत्तान्त र 
तिल बेचने वाली शाण्डिली की माता की कथा 
तृष्णाभिभूत पुलिन्द ( भील ) की कथा 
प्राप्व्यमर्थ वणिका की कथा | 

सोमिलक कोलिक की कथा 

तीक्ष्णविषाण और शृगाल की कथा 


तृतीय तन्त्र ¦ काकोलूकीय 
मेघवणं काक और उलूक का वृत्तान्त 


चतुर्दन्त हाथी और लम्बकर्णं शशक की कथा He 


शक, कपिजल और चटक की कथा 

मित्रशर्मा और बकरे की कथा रे 

महाकाय कृष्ण सपं और 'चोंटियों की कथा 

_ हरिदत्त ब्राह्मण और सपं की कथा 

राजा चित्ररथ और हंस की कथा 

कपोत, कपोती और व्याध की कथा ( पद्यात्मक ) 

कामातुर वृद्ध वणिक्‌ की कथा 

चोर और राक्षस की कथा *** 
वल्मीक और उदरगत सपं की कथा > 554 
_ वीरवर रथकार और उसकी 


९७ 


CEO. Vasishtha Tripathi Collection की कथा, By Siddhanta eGangotri Gyaan | 


कंथानुक्रमणिका 


` शाळंकायनरक्षित मुषिका की कथा “° 


स्वर्णष्ठीवी सिम्धुकार पक्षी की कथा 
खरनखर सिह की कथा 

मन्दविष सपं की कथा 

धृतान्ध ब्राह्मण की कथा 


0 ू हू 
चतुर्थ तन्दा ¦ लव्धप्रणांदा 


वानर और मगर की कथा 222 
गंगदत्त मण्हूक की कथा 

कराल केसर सिंह की कथा 

कुम्भकार की कथा 

सिह दम्पती और श्वुगाल की कथा 

` ब्राह्मण की कथा _ 

राजा नन्द और वररुचि की कथा 

शुद्वपट रजक की कथा 

रथकार और व्यभिचारिणी स्त्री की कथा 

कामातुर बृद्धवणिक्‌ की कथा 

हालिक दम्पती की कथां 

उज्ज्वलक रथकार की कथा 20० 
महाचतुरक शुगाल की कथा 

चित्रांग नामक सारमेय ( कुत्ते ) की कथा 


पंचम तन्त्र : अपरोक्षित. कारक 


मणिभद्र सेठ की कथा 

_ ब्राह्मणी और नेवले की कथा 

मस्तक पर चक्र भ्रमण करने वाले ब्राह्मण की कथा 

सिंह बनाने वाले चार ब्राह्मणों की कथा कर 
चार मूर्ख पण्डितों की कथा हि 


+ ° 
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दातबुद्धि, सहस्रवुद्धि और मत्स्य की कथा 
उद्धत गदभ और श्एुगाल की कथा 
मन्थर कौलिक की कथा 

स्वभाव कृपण-ब्राह्मण की कथा 

चन्द्र राजा के पुत्र को कथा 

राक्षस और रत्नवती राजकन्या को कथा 
त्रिस्तनी राजकन्या की कथा 

चण्डकर्मा राक्षस और ब्राह्मण की कथा 
भारण्ड पक्षी को कथा 

केकड़े और ब्रह्मदत्त ब्राह्मण की कथा 


--«६४ 2७१” 
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[मीश 
पृञ्चतंन्त्रन्‌ 
प्रथसतन्त्रम्‌ : मित्रभेदः 


जज 


तंत्र कथामु बस 
ब्रह्मा रुद्रः कुमारो हरिवरुणयमा वह्निरिन्द्रः कुबेर 
श्वन्द्रादित्यौ स्षरस्वत्युदधियुगनगा” वायुरुवी भुजङ्गाः । 
सिद्धा नद्यो$विनौ श्रीदितिरदितिसुता मातररचण्डिकाद्या 
वेदास्तीर्थानि यज्ञा गणवसुमुनयः पान्तु नित्यं ग्रहाश्च ॥ १ |! 
मनवे वाचस्पतये शुक्राय पराशराय ससुताथ। 
चाणवयाय च विदुषे नमोऽस्तु नथशास्त्रकर्तुभ्यः ॥२॥ 
सकलार्थंशास्त्रसारं जगति समालोक्य विष्णुशर्मेदम्‌ । 
तन्त्रैः पञ्चभिरेतच्चकार सुमनोहरं शास्त्रम्‌ ॥ ३॥ 
विष्णुरार्मा ग्रन्थारम्भ में निविध्नपूर्वक ग्रन्थसमाप्ति के लिए मङ्गलाचरण 
करते हैं--ब्रह्मा इत्यादि । ब्रह्मा, महेश, कातिकेय, विष्णु, वरुण, यम, भग्नि; 
इन्द्र, कुबेर, चन्द्र, सूयं, सरस्वती, समुद्र, युग (कृत, त्रेता, द्वापर, कलि), पर्वत, 
वायु, पृथ्वी, वासुकि आदि नागराज, कपिलादि सिद्ध, नदी, अश्विनीकुमार . 
( यमंल स्ववेंद्य ), लक्ष्मी, दिति, अदितिपुत्र-देवता, चण्डिकाप्रभृति माताएँ, वेद 
( ऋग्‌, युजु, साम, अथव ), तीर्य--क्राशी-प्रयागादि, यज्ञ-अशवमे धादि, गण- 
_ प्रथमादि, वसु ( धर, धुव, सोम, विष्णु, अनिल, अनल, प्रत्यूष तथा प्रमास ), 
मुनि-व्यासादि और ग्रह-सुर्यादि, नव, ये सब नित्य हम लोगों की रक्षा करें ॥ शी. 
मनु, बृहस्पति, शुक्राचायं, पुत्र"{ व्यास ) के सहित पराशरमुनि, विद्वान. 
चाणक्य तथा नीतिशास्त्र के बनानेवालों के प्रति मेरा नमस्कार है॥ २॥ 


इस ग्रन्थ की मौलिकता सिद्ध करने के लिए कहते हैं-सकलाथं-इत्यादि। 
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स पच्चतन्त्रे- 


तद्मथाःनुश्र्यते--अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे म जोम नाम-नग- ` 
रस्‌। तत्र सकलाथिकल्पदुमः प्रवरमुकुटमणिमर चिमञ्जरीचचित- 
चरणयुगलः सकलकलापारञङ्गतोऽमरशक्तिर्ताम राजा बभूव । तस्य त्रैयः 
युत्राः परमदुर्मेधसो बहुशक्तिरग्रशक्तिरनन्तशक्तिश्चेति नामानो बभूवुः । 
अथ राजा ताञ्शाख्न विमुखानालोवय सचिवानाहूय प्रोवाच-भोः, 
ज्ञातमेतद्भरवाद्भय॑न्ममैते पुत्राः शास्त्रविमुखा विवेकरहिताश्च तदे- 
तान्पञ्यतो.मे महदपि राज्यं न सौख्यमावहति । 
अथवा साध्विदमुच्यते- 
अजातमृतमूर्खेभ्यो मृताजातौ सुतौ वरम्‌ । 
यतस्तौ स्वल्पदुःखाय यावज्जीवं जडो दहेत्‌ ॥ ४ ॥ 
वरं गर्भस्रावो वरमृतुषु नेवाभिगमनं _ 
वरं जातः प्रेती वरमपि च कन्येव जनिता । 
इस संसार में उपलब्ध सम्पूर्ण अथंशास्त्र के निष्कर्ष की समालोचना कर मैं 
{ विष्णुशर्मा ) ने पाँच तन्त्रं से युक्त इस मनोहर शास्त्र को बनाया हे ॥1३॥ 
इस प्रकार सुना जाता है कि दक्षिण देश में महिलारोप्य नाम का नगर 
र्‍या । वहाँ समस्त याचकों बे लिए कल्पवृक्ष के समान, उच्चतम राजाओं की 
मुकूटमणियों के किरणसमूह से पूजित चरणयुगलवाला और समग्री कलाओं का 
“पारदर्शी अमरशक्ति नाम का राजा था । उसके परम मूर्ख तीन पुत्र हुए, जिनके 
-नाम थे--बहुशक्ति, उग्रशक्ति ओर अनन्तशक्ति । उन पुत्रों को शास्त्र से विमुख 
देखकर राजा ने मन्त्रियों को बुलाकर कहा--'यह तो आप लोगों को विदित 
ही है कि ये मेरे पुत्र शास्त्रज्ञान से विमुख तथा विवेकशुन्य हैं। इसलिए इन्हें 
देखते हुए मुझे यह विशाल राज्य भी आनन्द नहीं देता ।' 
- अथवा यह किसी ने ठीक ही कहा है -- 
उत्पन्न ही नहीं हुए, उत्पन्न होकर मर गये एवं मृखं--इन तीत पुत्रों में से 
“उत्पन्न ही न हुए भोर उत्पन्न होकर मर गये ये दोनों बल्कि अच्छे हैं क्य्रोंकि वे 
अत्यन्त अल्प दुःख देनेवाले होते हैं, किन्तु अन्तिम मू्ख पुत्र तो जीवनपयंन्त र 
*सन्ताप ही देता रहता है ॥ ४ ॥ 
'बल्कि गर्भ का पतन हो जाना अच्छा है, ऋतुकाल में स्त्री के पास न जानाक 
“अच्छा है, किसी प्रकार सन्तति के उत्पन्न होने पर उसका तत्काल ही मर जाना 
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कथामुखम्‌ ३ 


वरं बन्ध्या भार्या वरमपि च गर्भेषु वसति- 
ने चाविद्वान्छपद्रविणगुणयुक्तोऽपि तनयः ॥ ५ ॥ 
कितया क्रियते घेस्वा या न सूते न दुस्धदा। 
कोथः पुत्रेण जातेन यो नै विद्वान्न भक्तिमान्‌ ॥ ६॥ 
वरमिह वा सुतमरणं मा मूर्खत्वं कुलप्रसूतस्य । 
येन विबुधजनमध्ये जारज इव लज्जले मनुजः ॥ ७ | 
गुणिगणगणनारम्भे न पतति कठिनी मसंश्रमा यस्थ । 
तेनाम्बा यदि सुतिनी वद वन्ध्या कीदृशो भवति ॥ ८ ॥ 
तदेतेषां यथा बुद्धिप्रकाशो भवति तथा कोऽप्युपायोऽतुष्ठीयताम्‌। 
अत्र च महत्तां वृत्ति भुञ्जानानां पण्डितानां पञ्चशती तिष्ठति। ततो 
यथा मम मनोरथाः सिद्धि यान्ति तथाऽनुष्टीयताम्‌' इति । तत्रेकः प्रोवाच 
'देव, द्वादशभिवर्षेव्याकरणं श्रयते । ततो धर्मशाख्नाणि मन्वादीनि, अथे- 
शास्त्राणि चाणक्यादीनि, कामशास्त्राणि वात्स्यायनादीनि । एवं च ततो 
अच्छा है, अथवा पुत्र न होकर कच्या का ही ४ जन्म होना अच्छा है, स्त्री का 
वन्ध्या होना या सन्तान का गर्म में ही रहना अच्छा है, किन्तु रूप-सम्पत्ति- 
गुण-सम्पन्न होता हुआ मी मूख पुत्र अच्छा नहीं है ॥ ५॥ 
उसे गौ से बया प्रयोजन जो न बच्चा उत्पन्न करती है और न तो दूध ही 
देती है? उसी प्रकार उस.पुत्र से क्या प्रयोजन जो न विद्वानु हो और न माता- 
पिता, गुरु एवं इष्टदेवों में प्रेम करनेवाला हो ॥ ६ ॥ 
अथवा इस संसार में पुत्र का मरण अच्छा है, परन्तु कुल में उत्पन्न पुत्र 
का मूर्खं होना उचित नहीं है। क्योंकि उस मूर्ख पुत्र से विद्वानों के मध्य में 
जारज पुत्र के समान मनुष्य लज्जित होता है || ७ || 
गुणी लोगों की गणना के समय जिसके नाम पर अंगुली शीघ्रता के साथ 
न गिरे, यदि उस प्रकार के पृत्र से उसको माता पुत्रवती है तो बताओ फिर 
वन्ध्या किस प्रकार की स्त्री होती है || ८ ॥ 
° इसलिए जिस प्रकार इनकी बुद्धि का विकास हो वैसा कोई उपाय,आप लोग 
करें | यहाँ पर मेरे द्वारा दी हुई डीविका को मोगते हुए पाँच सौ विद्वानु रहते 
हैं । भत एव जिस प्रकार मेरे मनोरथ सिद्ध हों वेसा उद्योग करें ।' उनमें से एक 
मन्त्री ने कहा--“राजनु | बारह वर्ष में व्याकरणशास्त्र का अध्ययन होता है, - 
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डं पञ्चतन्त्रे- 


धर्मार्थकामशास्त्राणि ज्ञायन्ते । ततः प्रतिबोधनं भवति ।' अथ त॑न्मध्यतो ` 
सुमतिर्नाम सचिवः प्राह-'अशाइवतोऽयं जीवितव्यविषयः। प्रभूत- 
कालज्ञेयानि शब्दशास्त्राण । तत्संक्षेपमात्रं शास्त्र किचिदेतेषां प्रबोध- 
नार्थं चिन्त्यतामिति । उक्तं च यतः-- 

अनन्तपारं किल शब्दशास्त्रं स्वल्पं तथाऽऽयुर्बहवश्च विघ्नाः । 

सारं ततो ग्राहमपास्य फल्गु हंसेर्यथा क्षीरमिवाम्बुमध्यात्‌ ॥ ९ ॥ 

तदत्रास्ति विष्णुशर्मा नामः ब्राह्मणः सकरुशास्त्रपारञ्धमश्छात्रसं- 
सदि लब्धकीतिः। तस्मे समर्पयतु एतान्‌ । स नूनं द्रावभ्रबुद्धान्करिष्यति' 
इति। स राजा तदाकण्यं विष्णुशर्माणमाहूय प्रोवाच-'भो भगवत्‌, 
मदनुग्रहार्थमेतानर्थंशाख्नं प्रति द्राग्यथानन्यसदृशान्विदधासि तथा कुरु । 
तदाहं त्वां शासनशतेन योजयिष्यामि । अथ विष्णुशर्मा तं राजान- 
मूचे--'देव, श्रूयतां मे तेथ्यवचनम्‌ । नाहं'विद्याविक्रं शासनशतेनापि 
तत्पश्चात्‌ मनु आदि के धमंशास्त्र, चाणक्यादि के अर्थशास्त्र, वात्स्यायनादि के 
कामशास्त्र । तदन्तर धमं, अथे (था कामशास्त्र पढ़े जाते हें । इन सबों के पढ़ने के 
अनन्तर ही ज्ञान होता है ।' इसके अनन्तर उनमें से सुमति नामक एक मन्त्री ने 
कहा--'यह मानवजीवन अनित्य है और शब्दशास्त्र ( व्याकरण ) का ज्ञान 
अधिक समय के अनन्तर होता है। इसलिए इनके बोध के लिए किसी सं क्षिप्त- 
शास्त्र का विचार कीजिए । क्योंकि कहा भी है- ' ; 

शब्दशास्त्र ( व्याकरण ) का निश्चित कहीं पार नहीं, अवस्था थोड़ी और 
विघ्न अत्यधिक हैं । इसलिए सार («तत्त्व ) को ग्रहण कर, असार ( निस्तत्त्व ) 
का वैसे ही परित्याग कर देना चाहिए जैसे हंस जल से दूध निकाल लेते और 
जळ त्याग देते हैं ॥ ९॥ 

यहाँ अपने विद्ठन्मण्डलियों में समस्त शास्त्रों का पारगामी और छात्रों की 
मण्डली में यशस्वी विष्णुशर्मा नाम का एक ब्राह्माण है, उसे इन पुत्रों को आप 
सौंप दें । वह अवश्य इनको शीघ्र ही ज्ञानवान बना देगा।' राजा ने यह बात 
सुनकर विष्णुशर्मा को बुलाकर कहा--'मगवनु ! मुझ पर अनुग्रह करने के लिए 
आप मेरे इन पुत्रों को शीघ्र अर्थशास्त्र में-जिस प्रकार हो सके उस प्रकार 
असाधारण विद्वानु बना दीजिये । इसके बदले में आपको सौ गाँव का मालिक 

“बना दुँगा'। इसके अनन्तर राजा से विष्णुशर्मा ने कहा--'राजनु मेरे सत्य 
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कथामुखम्‌ ५ 


. करोमि | पुनरेतांस्तव पुत्रान्मासषट्केन यदि नोतिशास्रज्ञाच करोमि, ततः 
स्वनामत्यागं करोमि । कि बहुता । श्रूयतां ममेष सिंहनादः। नाहुम- 
थंलिप्सुब्रेवीमि । ममाशीतिवपंस्य व्यावृत्तसर्वेन्द्रियार्थ्य न किचिदर्थेन 
प्रयोजनस्‌ । कितु त्वत्ार्थनासिद्धयर्थ सरस्वतीविनोदं करिष्यामि । 
तहिलख्यतामद्यतनो दिवसः । यद्यहं षण्मासाभ्यन्तरे तव पुत्राच्नयशास्त्र 
प्रत्यनन्यसदुशान्न करिष्यामि, ततो नाहुति देवो देवमागं संदरशंयितुस्‌ \ 

अथासो राजा तां ब्राह्मणस्यासंभाब्यां प्रतिज्ञां श्रुत्वा ससचिवः 
प्रहृष्टो विस्मयान्वितस्तस्मे सादरं तान्कुमारान्समप्ये परां निवृंतिमाज- 
गाम। विष्णुशर्मणापि तानादाय तदर्थं मित्रभेद-मित्रप्राप्तिकाकोलूः 
कीय-छब्धप्रणाश-अपरीक्षितकारकार्णि चेति पञ्चतन्त्राणि रचयित्वा 
पाठितास्ते राजपुत्राः । तेऽपि तान्यधीत्य मासषट्केन यथोक्ताः संवृत्ताः । 
ततः प्रभृत्येतत्पञ्चतन्त्रकं “नाम नीतिशास्त्रं“ बालावबोधनार्थं भूतले 
प्रवृत्तस्‌ । कि बहुता-- 
वचन सुनिये । मैं सौ गाँव लेकर भी विद्या-विक्रथ नहीं करता । तथापि आपके 
इन पुत्रों को यदि छः महीने में नीतिशास्त्र का ज्ञाता न बना हूँ तो मैं अपना 
नाम त्याग दूँगा । बहुत कहने से क्या लाम ? आप मेरा सिंहनाद सुनें । धन 
मिल जाने की अभिलाषा से मैं ऐसा नहीं कहता, क्योंकि अस्सी वर्ष की अवस्था 
तक समूस्त इन्द्रियों के भोग से निःस्पृह हो गया हूँ, अतः मुझे धन से कोई 
प्रयोजन नहीं है । किन्तु आपकी प्रार्थनासिद्धि के निमित्त मैं सरस्वती-विनोद 
करूँगा । अतः आप आज के दिन का नाम्न लिख लीजिए । यदि में ६ महीने 
के अन्दर आपके पुत्रों को विद्या में असाधारण ज्ञाता न बना हूँ तो भगवान्‌ 
मुझे देवमागं ( स्वगं ) न दिखावे' । | , 

इसके अनन्तर ब्राह्मण की इस असम्भव ( असाधारण ) प्रतिज्ञा को सुनकर 
राजा मन्त्रियों सहित अत्यधिक प्रसन्न हो आश्‍्चर्ययुक्त हुआ और उन राज- 
कुमारों को आदर के साथ उनको समर्पित कर राजा अत्यन्त सन्तु हुआ । 
बिष्णुशर्मा ने भी उन ( कुमारों ) को ले जाकर उनके निमित्त मित्रभेद, 
मित्रसम्प्रा्ि, काकोलूकीय, लब्धप्रणाश और अपरीक्षितकारक इन पाँच तन्त्रो 
की रचना कर उन्हें पढ़ाया । वे राजकुमार भी उन तन्त्रों को पढ़कर छः महीने 
में जैसा कहा था, असाधारण ज्ञाता हो गये | उसी दिन से यह पञ्चतन्त्र नामक, 
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द्‌ पञ्चतन्त्रे- 
अधीते य इदं नित्यं नीतिशास्त्रं श्रृणोति च । ` 


न. पराभवमाप्नोति शक्रादपि कदाचन ॥ १० || 
`इति कथामुखं समाप्तम्‌ । 


अथ मित्रभेद प्रारम्भः 
अथातः प्रारभ्यते मित्रभेदों नाम प्रथमं तन्त्रस्‌ । यस्यायमादिमः 
इलोक:-- 
वर्ध॑मानो महान्स्नेहः सिंहगोवृषयोर्वने । 
पिशुनेनातिळुब्धेन जम्बुकेन विनाशितः ॥ १॥ 
तदयथाऽनुश्रयते--अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिळरोप्यं नाम नग- 
रमु । तत्र धर्मोपाजितभूरिविभवो वधेमानको नाम वणिक्पुत्रो बभूव । 
तस्य कदाचिद्रात्रौ शय्यारूढस्य चिन्ता समृत्पन्ना-तत्प्रभूतेऽपि 
वित्तेऽर्थापायार्चिन्तनीयाः कतंव्याइचेति। यत उक्तं च- 
नीतिशास्त्र का ग्रन्थ बालकों की ज्ञानप्राक्ति के लिए संसार में प्रसिद्ध हुआ । 
अधिक क्या ? 5 
जो इस नीतिशास्त्र का नित्य अध्ययन करता है अथवा सुनता है वह'देव- 
राज इन्द्र से मी कभी पराजित नहीं होता ॥ १० ॥ 
इस प्रकार पञ्चतन्त्र मापाटीकान्तगंत कथामुख समाप्त । 
—— 
अब यहाँ से मित्रभेद नाम का प्रथम तन्त्र प्रारम्भ किया जाता है जिसका 
यह सर्वप्रथम इलोक है-- 
वन में एक सिंह और बेळ के बीच जो अधिक स्नेह बढ़ा हुआ था, उसे 
चुगलखोर और अत्यधिक लालची गीदड़ ने नष्ट कर दिया ॥ १॥ 
इस प्रकार सुना जाता है कि दक्षिण देश में महिलारोप्य नाम का एक 
तगर था वहाँ धमंपूर्वेक अत्यधिक धन उपाजंन करनेवाला वद्धंमान नामे का 
एक बनिये का पूत्र था । एक समय रात्रि में शय्या पर सोते हुए उसे चिन्ता 
उत्पन्न हुई धन का आधिक्य हो जाने पर भी धनप्रा्ति का उपाय सोचना 
, और करना ही चाहिये । क्योंकि कहा भी है-- 
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मित्रभेदः ७ 


न हि तद्विद्यते किचिद्यदर्थेन न सिद्धयति । 

यत्नेन मतिमांस्तस्मादर्थमेकं प्रसाधयेत्‌ ॥ २॥ 

यस्यार्थास्तस्य मित्राण यस्थार्थास्तस्य बान्धवाः। . 

यस्यार्थाः स॒ पुमांल्लोके यस्यार्थाः स च पण्डितः ॥ ३ |! 

नसा विद्या तद्दानंन तच्छिल्पं न सा कला | 

न तत्स्थैर्यं हि धनिनां बचकेयन्त गीयते ॥४॥ 

इह लोके हि धनिनां अरोऽपि स्वजनायते। 

स्वजनोऽपि दरिद्राणां सर्वदा दुर्जेनायते॥५॥ 

अर्थेभ्योऽपि हि वृद्धेभ्यः संवृत्तेभ्प इतस्ततः । 

प्रवर्तन्ते क्रिमाः सर्वाः "पर्वतेभ्य इवापगाः ॥ ६॥ 

` पूज्यते यदपूज्योऽपि यदगम्योऽपि गम्यते । 

वन्द्यते यदवन्द्योऽपि स प्रभावो नस्य च ॥ ७॥ 
"संसार में ऐसी कोई वस्तु नहीं है जो धन के द्वारा सिद्ध न होती हो, 
इसलिए बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को चाहिये कि केवल धन का यत्न के साथ उपाजंन 
करे ।। २ || 

जिसके पास धन है उसी के मित्र होते हैं। जिसके पास धन है उसी के 
बन्धु होते हैँ । जिसक्रे पास धन रहता है वही इस संसार में पुरुष है और जिसके 
पास धन है वही पण्डित ( सदसहिवेकशोळ ) समझा जाता हूं ॥ ३ ॥ 

न कोई ऐसी वह विद्या है, न वह दान है, न वह कारीगरी है, न वह कळा 
है, न वह स्थिरता है, जिसे धनिकों मेंथाचकगण न कहते हों ( भर्थात्‌ विद्या 
आदि समस्त गुण धनिको में ही कहे जाते हुँ ) ॥ ४॥ 

इस संसार में अनात्मीय लोग भी धतियों के आत्मीय ( सम्बन्धी ) हो 
जाते हैं, किन्तु दरिद्र पुरुष के अपने कुठुम्बी मी सवदा दुजन के समान व्यवहार 
करने लगते हैं ॥ ५ ॥ 

- जिस प्रकार पर्वतों से ही सब नदियाँ निकल कर समस्त कार्य पुण करती हैं, 
उसी प्रकार इधर-उधर से इकट्ठा कर बढ़ाये हुए धन से ही समस्त लौकिक 


क्रियाओं की प्रवृत्ति होती है ॥ ६ ॥ य 
यह धन का ही प्रमाव है जो कि--अपूज्य भो पूजित होता है, न जाने 
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पञ्चतन्त्रे- 


८ 


अशनादिर्द्रियाणीव स्युः कार्याण्यखिलान्यपि । 
एतस्मात्कारणाह्वि्तं सर्वसाधनमुच्यते ॥ ८॥ 
अर्थाथी जीवऴोकोष्यं इमशानमपि सेवते । 
त्यकत्वा जनयितारं स्वं निःस्वं गच्छति दूरतः ॥ ९॥ 
गतवयसामपि पुंसां येषामर्था भवन्ति ते तरुणाः । 
अथेंन तु ये हीना वृद्धास्ते यौवनेऽपि स्युः ॥ १०॥ 
स चार्थः पुरुषाणां षडभिरुपायेभवति-- भिक्षया, नृपसेवया, कृषि- 
कर्मणा, विद्योपार्जनेन, व्यवहारेण, वणिक्कर्मणा वा । सर्वेषामपि तेषां 
वाणिज्येनातिरस्कृतोऽथंलाभः स्यात्‌ । उक्तं च यतः 
कृता भिक्षानेकेबितरति नृपो रोचितमहो 
कृषिः बिलष्टा विद्या गुरुविनयवृत््याऽतिविषमा । 
कुसीदाहारिद्रय परकडगतग्रन्थिशममा- 
न्न मन्ये वाणिज्यात्किमपि परमं वर्तनमिह ॥ ११॥ 


थक 


ह 


योग्य के यहाँ मी जाया जाता है और प्रणाम न करने के योग्य भी व्यक्ति छोगों 
से प्रणम्य हो जाता है॥ ७॥ | 

'जिस प्रकार भोजन करने से समस्त इन्द्रियाँ सबल होती हैं, उसी प्रकार 
समस्त कायं घन से ही सम्पन्न होते हैं, इसलिए धन संसाधन कहलाता है ॥। 

धन की अभिलाषा से प्राणी इ्मशान ( मुर्दा जलाते का स्थान) का भी 
सेवन करता है, ओर वही प्राणी अपने उत्पन्न करनेवाले निधंत पिता को भी 
छोड़ कर दूर चला जाता है ॥ ९ || 

वृद्ध पुरुषों में मी जिनके पास धन है वे तरुण हैं किन्तु जो धनहीन हैं वे 
युवावस्था में भी वृद्ध हो जाते हैं ।। १०॥ 

वह धन मनुष्यों को छः उपायों से मिलता है-( १) भिक्षा ( २) 
राजकीय सेवा ( नौकरी ) ( ३ ) खेती के कार्यं (४ ) विद्योपाजंन ( ५ ) 
व्यवहार ( लेनदेन ) और ( ६ ) वाणिज्य ( धनियों के कमं, व्यापार ) द्वारा । 
इन सब में वाणिज्य द्वारा अपमानरहित धनलाभ होता है । क्योंकि कहा भी है 

अनेक पुरुषों के घरों से भिक्षा प्राप्त की जाती है । सेवा करने पर राजा 
मी उचित वृत्ति नहीं देता, औरों की तो बात ही क्या? कृषिकर्म क्लेश से परि- 
पुणं है, विद्या गुरु की विनयवृत्ति द्वारा बड़ी विषम है, व्याज से भी दरिद्रता 
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उपायानां च सर्वेषामुपायः पण्यसंग्रहः । 
धनार्थं वास्यते ह्येकस्तदन्यः संशयात्मकः ॥ १२॥ ` 
तच्च वाणिज्यं सप्तविधमर्थागमाय स्या्। तद्यया-गात्धिकव्यव- 
हारः, निक्षेपप्रवेशः, गोष्ठिककर्म, परिचितग्राहकागमः, मिथ्याक्रयकथः 
नम्‌, कूटतुलामानम्‌, देशान्तरा-द्भाण्डानयनं चेति । उक्तं च-- 
पण्यानां गान्धिकं पण्यं किमन्यः काञ्चनादिभिः । 
यत्नेकेन च यत्क्रीतं तच्छतेन प्रदीयते ॥ १३॥ 
निक्षेपे पतिते हम्येँ श्रेष्ठी स्तौति स्वदेवताम्‌ । ` 
निक्षेपी म्रियते तुभ्यं प्रदास्याम्युपयाचितस्‌ ॥ १४॥ 
होती है, क्योंकि अपना धन दूसरे के हाथों में जाते से ग्रन्थिशमन ( पूँजी गायब ) 
का सन्देह बना रहता है । इसीलिये वाणिज्य कर्म से बढ़कर और किसी को में 
जीवनोपाय का साधन नहीं मानता ॥ ११॥ 
समस्त उपायों में वेचने योग्य वस्तुओं का संग्रह ( वाणिज्य ) ही एक 
भनंप्राप्ति का उत्तम उपाय है, इसके अतिरिक्त :अन्य सब संशयात्मक हैं ॥ १२॥ 
धन की प्राप्ति के लिए सात प्रकार का वाणिज्य होता है। जैसे--( १ ) 
सुगन्धित द्रव्यों जड़ी-बूटी आदि का व्यवसाय, (२) निक्षेपप्रवेश--भर्थात्‌ दूसरे को 
वस्तु धरोहर रखना और उसे उसके बदले व्याज पर रुपया देना, (३) गोष्टिक 
( गाय के सम्बन्ध के ) कमं अथवा गोष्ठिक कर्म॑ अर्थात्‌ समाज सम्बन्धी कर्म 
( समाज में मुखिया वनकर न्यायान्याय का विचार “सामाजिक सेवा” करना ) 
( ४ ) परिचित ग्राहकों को खींचना, («५ ) विक्री करते समय थोड़े मूल्य में 
खरीदी चीज का अधिक मूल्य बताना, (६) तराजू तौलने में चालबाजी करना 
और (७ ) दूसरे देश से बरतन आदि वस्तुओं को लाना । कहा भी है कि-- 
बेचने योग्य वस्तुओं में, सुगन्धित द्रव्यों, जड़ी-बूटी आदि का व्यापार सर्वोत्तम 
होता है, क्योंकि एक का खरीद कर सौ का बेचा जाता है, तब अन्य सुवणं 
आदि वस्तुओं के व्यापार से क्या लाम? ॥ १३ ॥ 
धरोहर घर में आ जाने पर सेठ अपने कुलदेवता से प्राथंना करता है कि 
यदि धरोहर रखने वाला मरं जाय तो मैं आपकी अमिलषित बस्तु, से पूजा 


करूंगा ॥ १४॥। 
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१० . _ पश्चतन्त्रे- 


गोष्ठिककमंनियक्तः श्रेष्ठी चिन्तयति चेतसा हृष्टः । 
वसुधा वसुसंपूर्णा मयाऽ््य लब्धा किमन्येन ॥ १५॥ 
परिचितमागच्छःतं ग्राहकमुत्कण्छया विलोकयासौ । 
हुंष्यति तढनलुब्धो यद्ृतपुत्रेग जातेन ॥ १६॥ 
अन्यच्च- 
पुर्णापूणे माने परि्ितजनवञ्चनं तथा नित्यम्‌ । 
मिथ्याक्रय्रस्य कथनं प्रकृतिरियं स्यात्किरातानास्‌ ॥ १७॥ 
द्विगुणं त्रिगुणं वित्तं भाण्डक्रयविचक्षणाः । 
प्राप्तुवन्त्यद्यमाल्लोका दूरदेशान्तरं गताः॥ १८॥ 
इत्येवं संप्रधायं मथुरागामीति भाण्डान्यादाय शुभायां तिथौ 
गुरुजनानुज्ञातः सुरथाधिरूढः प्रस्थितः । तस्य च मङ्गलवृषभौ संजीवक- 
दकनामानो गहोत्पनौ धर्वोढारौ स्थितौ । तयोरेकः संजीवका- 
भिधानो यमुनाकच्छमवतीर्णः संपद्धूप्रमासाथ कलितचरणो युगभङ्भं 


गोष्ठिक कर्मे ( गाथ-बेल के बृसापार ) में लगा हुआ सेठ प्रफुल्लित मन से 
विचार करता है कि धन से परिपूर्ण पृथ्वी की प्राप्ति मेते आज की है । मुझे अव 
अन्य वस्तु से क्या प्रयोजन है ? ॥॥ १५॥ 

परिचित ग्राहकों को आते हुए उत्कण्ठा से देखकर व्यापारी उसके धन पर 
आंख गड़ा कर इस प्रकार प्रसन्न होता है, जिस प्रकार उसके यहाँ पुत्र उत्पन्न 
हुआ हो ॥ १६ ॥ | 

और भी--कम और पूरा तोल कर प्रतिदिन परिचित लोगों को ठगना 
और असत्य भाव बतलाना-यह किरातों ( किराना के व्यापारियों या जज्भुलियों ) 
का स्वभाव है || १७॥ 

और मी--बरतनों के बेचने में चतुर मनुष्य दूसरे दूर देश में जाकर 
उद्योग द्वारा दूना तिगुना धन प्राप्त कर लेते हैं ॥ १८ ॥ 

ऐसा निश्‍चय कर उस बनिया ने मथुरा में बिकने योग्य पात्रों ( बरतनों ) 
को लेकर शुभ तिथि में गुरुजनों की आज्ञा से गाड़ी पर बैठकर प्रस्थान किया । | 
घर में उत्पन्न हुए शुभलक्षणसम्पन्न सञ्जीवक तथा नन्दक नामवाले दो बैल 
बोझ ढोनेवाले थे। उनमें एक सञ्जीवक नामवाला बैल यमुना के तीर पर 
उतर कर कीचड़ में फंस जाने के कारण टांग के टूट जाने से जुआ गिराकर 


snr 
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विधाय निषसाद । अथ तं तदवस्थमालोक्य वर्धमानः परं विषादमगमत्‌ । 
तदर्थं च स्नेहाद्रहदर्य्नरात्रं प्रयाणभङ्गमकरोत्‌ । अथ तं विषण्णमालोक्य 
माथिकैरमिहितम्‌--'भोः श्रेष्टिन्‌, किमेवं वृषभस्य कृते सिहव्याघ्रसमाकुले 
बल्वपायेऽस्मिन्वने समस्तसपर्थस्त्वया संदेहे नियोजितः । उक्तं च-- 
“न स्वल्पस्य कृते भूरि नाशयेन्मतिमाञ्नरः। 
एतदेवात्र पाण्डित्यं यत्स्दल्पाद्भूरिक्षणस्‌' ॥ १९ ॥ 
अथासौ तदवधार्य संजीवकस्य. रक्षापुरुषान्निरूप्याशेषसार्थं नीत्वा 
प्रस्थितः । अथ रक्षापुरुषा अपि बह्व पायं तद्वनं विदित्वा संजोवकं परित्यज्य 
पृष्ठतो गत्वाऽनयेयस्तं सार्थवाहं मिथ्याऽऽहुः-'स्वामित्‌ मृतोऽसौ संजीवकः 
अस्माभिस्तु सार्थवाहस्याभीष्ट 'इति मत्वा बह्धिना संस्कृत: इति । 
तच्छ्रुत्वा सार्थवाहः कृतज्ञतया सनेहा्रहृदयस्तस्योध्वंदेहिकक्रिया वृषोत्स- 
गीदिकाः सर्वाश्चकार । संजीवकोऽप्यायुः" हेपतया यमुनासलिलमिश्रे: 
शिशिरतरवातैराप्यायितशरीरः कथञ्चिदप्युत्याय यमुनातटमुपपेदे । तत्र 
देठ गया | इसके अनन्तर उसकी वैसी ददा देखकर वद्धंमान अत्यधिक दुःखी 
हुआ तथा उसने उसके लिए प्रेम से आद्रहृदय होकर तीन रात तक आगे 
प्रस्थान नहीं किया । उसको इस प्रकार खिन्न देखकर साथिथों ने कहा- हे 
सेठजी ! क्यों एक बैल के लिए सिंह थौर वाघ से युक्त तथा अनेक विपत्तिवाले 
इस्‌ वन में सब साथिरों को आप खतरे में डाळ रखे हैं ? कहा भी है 
बुद्धिमान मनुष्य को चाहिए कि थोड़े के लिए अधिक का नाश न करे । 
इसी में पाण्डित्य ( समझदारी ) है कि थोड़े से अधिक की रक्षा क्रें ॥ १९॥ 
इसके बाद उस बात को अच्छी तरह से समझकर वह वैश्य सञ्जीवक की 
रक्षा करने के लिए रक्षक-पुरुषों को नियुक्त करके अवशिष्ट सब साथियों को 
लेकर आगे चला । नियुक्त रक्षकगण भी उस वन को संकटयुक्त देख सञ्जीवक 
को वहीं छोड़कर पीछे से जाकर दूसरे दिन उस सार्थवाह ( बनिये ) के पास 
जाकर झठ बोलने लगे कि-- हे स्वामिन्‌ । वह सञ्जीवक तो मर गया भौर हुम 
लागों ने उसे आपका प्यारा जानकर उसका अग्निसंस्कार भी कर दिया.।' यह 
सुनकर सार्थवाह (वैर्य) ने कृतज्ञता और दया से आद्रहृदय होकर उस ( बेल ) 
की वषोत्सर्गादि औघ्वंदेहिक सब क्रिया सम्पन्न की । इधर सञ्जीवक भी भायु 
शेष रहने के कारण, यमुना के जल से मिश्रित अत्यन्त शीतल वायु द्वारा स्वस्थ 
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१२ पञ्चतन्त्रे- 


मरकतसदृशानि बालतृणाग्राणि भक्षयन्कतिपयैरहोभिह॑रवृषभ इव पीनः 
ककुझान्वलवांदच संवृत्तः प्रत्महं वल्मीकशिखराग्राणि श्रृङ्गाभ्यां विदार- 
यन्‍्गजमान आस्ते । साधु चेदमुच्यते -- 

अरक्षितं ` तिष्टति देवरक्षितं सुरक्षितं देवहतं विनश्यति । 

जीवत्यनाथोऽपि वने विसजितः कृतप्रयत्नयोऽपि गृहे विनश्यति ॥२०॥ 

अथ कदाचित्पिङ्गलको नाम सिंहः सर्वमृगपरिवृतः पिपासाकुल उदक 
पानार्थं यमुनातटमवतीर्णः संजीवकस्य गम्भीरतररावं दूरादेवाश्वणोत्‌ | 
तच्छुत्वाःतीव -व्याकुलह्दथः ससाध्वसमाकारं प्रच्छाद्य वटतले चतुर्मण्ड- 
लावस्थानेनावस्थितः । चतुरमण्डलावस्थानं त्विदम्‌-सिहः, सिहानुय्रायिनः, 
काकरवाः, किवृत्ता इति | अथ तस्य करटकदमनकनामाचो द्वौ शृगाली 
मन्त्रिपुत्रौ भ्रष्टाधिकारौ सदानुयायिनावास्ताम्‌। तौ च परस्परं मन्त्रयतः । 
LN USA SAD Et 3... 


शरीर से, किसी प्रकार उठकर यमुना के किनारे पहुंचा । वहाँ मरकत मणि 
के समान ( हरे-हरे ) छोटे तृण के अग्रभाग को खाता हुआ बह कुछ ही दिनों में 
दाङ्करजी के वृषम ( नन्दी ) के समान मोटा ककुद ( पीठ पर का मोटा मांस 
का भाग ) वाला और बलवान भी हो गया । प्रतिदिन वल्मीक ( दीमक के 
घरोंदे ) के शिखर ( टीले ) के अगले भागों को सींगों से विदीणं करता हुआ 
गर्जन करने लगा । यह ठीक ही कहा जाता है कि-- 
अरिक्षत वस्तु भी देव से रक्षित होकर बची रहती'है, और अच्छी तरह 
से रक्षित वस्तु भी देव से अरक्षित होकर नष्ट हो जाती हे । वन में परित्यक्त 
हुआ भी अनाथ जी जाता हे, किन्तु घर में विशेष प्रयत्न करने पर भी नष्ट हो 
जाता हृ ॥ २० ॥ " ) 
इसके अनन्तर किसी समय पिङ्गलक नाम का सिह समस्त मृगों के साथ 
प्यास से व्याकुरू होकर जळ पीने के लिए यमुना के किनारे पहुंचा । उसने सहसा 
सञ्जीवक के अत्यन्त गम्भीर शाब्द को दूर ही से सुना । उसे सुनकर अत्यधिक 
बेचैन होकर भय से आकार को छिपाकर वटवृक्ष के नीचे चतुमण्डलावस्थान के . 
क्रम से बैठा । चतुमंण्डलावस्थान उसे कहते हे- जिसमें सिंह, सिंह के पीछे गमन 
करनेवाले, काकरव ( कोए के समान शब्द करने वाले ) और किवृत ( कौन-सा 
विषय उपस्थित है, उसे जानने वाले ) होते हें । करटक और दमनक नामक 
दो सियार मन्त्री के पुत्र अधिकार से भ्रष्ट होकर भी सदा उसका अनुगमन 
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तत्र देमनकोऽब्रवीत्‌-“भद्र करटक, अयं तावदस्मत्स्वामी पिङ्गलक उदक- 
ग्रहणार्थं यमुनाकच्छमवतीर्यं स्थितः। स॒किनिमित्तं पिपासाकुलोऽपि नि- 
वृत्त्य व्यूहरचनां विधाय दौमंनस्येनाभिभूतोऽत्र वटतले स्थितः ।' करटक 
आह--'भद्र, किमावयोरनेन व्यापारेण उक्तं च यतः-- 
अव्यापारेषु व्यापारं यो नरः कर्तुमिच्छति ।, 
स एव निधनं याति कीलोत्पाटीव वानरः ॥ २१॥ 
दमनक आह--कथमेतत्‌ ।' सोऽञ्नबीत्‌- 
कथा १ 
कस्मिश्चिज्ञगराभ्यादे केनापि वणिवपुत्रेण तरुखण्डमध्ये देवतायतनं 
कर्तुमारब्धम्‌ । तत्र च ये कर्मकराः स्थापत्यादयः, ते मध्याह्नवेलायामाहा- 
राथ नगरमध्ये गच्छन्ति । अथ कदाचित्तत्रानुषङ्ङ्किकं वानरयूथमितर्चेतश्च 
परिभ्रमदागतम्‌ । तत्रैकस्य कस्यचिच्छिल्पिनोऽर्षेस्फाटितोऽङजनवृक्षदारु- 
मग्रः स्तम्भः खदिरकीलकेन मध्यनिहितेन तिष्ठति । एतस्मिन्नन्तरे ते 


कप 


न । 


करने वाले थे | वे दोनों आपस में मन्त्रणा करने लगे । उनमें से दमनक ने कहा 
वद्र करटक ! हमारा स्वामी पिङ्गलक तो जळ पीने के लिए यमुना की जल- 
युक्त भूमि पर बैठा हुआ था | फिर क्या कारण है कि प्यास से बेचैन होने पर 
मो लौटकर यह अपनी. सेना का मण्डल बनाकर, दुःखी मन से पराभव को प्राप्त 
होकर इस बरगद के नीचे आया ? करटक बोला---हे मद्र हम लोगों को इस 
व्यर्थ के विषय में सोचेने से क्‍या प्रयोजन ? क्योंकि कहा है— 

जो मनुष्य व्यर्थ का काम करना चाहता है, वह उसी प्रकार नष्ट हो जाता 
है जिस प्रकार कील को उखाड़ कर वह वातर च हो गथा था ॥ २१ || 

दमनक ने कहा--यह किस प्रकार की कथा है ? उसने कहा-- 

किसी नगर के समीप किसी बनिये के पुत्र ने बगीचे के बीच में देवमन्दिर 
का निर्माण प्रारम्भ किया | उसमें जो काम करने वाळे कारीगर शिल्पी ( बढ़ई ) 
आदि थे, वे दोपहर के समय भोजन करने के लिए तगर में चले जाते थे । एक 
समय अपनी जाति के स्वभाव से वानरों का झुण्ड इधर-उधर से घूमता हुआ 
वहाँ आ पहुँचा । वहाँ किसी एक कारीगर द्वारा आधे चीरे हुए अङ्जतवृक्ष के 
काठ के खम्मे के बीच खैर की खूटी लगी हुई पड़ी थी । इसी बीच वे बानर 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१४ पञ्चतन्त्रे- 


वानरास्तरशिखरप्रसादश्टृङ्ग दारुपर्यन्तेषु यदेच्छया क्रीडितुमारब्धाः । 
एकश्च तेषां प्ररयासन्तमृत्युश्चापत्यात्तस्मिन्तर्धस्फाटितस्तम्भ उपविश्य 
पाणिभ्यां कीलकं संगृह्य यावदुत्पाटयितुमारेभे, तावत्तस्य स्तम्भमध्यगतः 
वृषणस्य स्वस्थानाच्चलितकीलकेन यद्वृत्तं तत्प्रागेव निवेदितम्‌ । अतोऽहं 
ब्रवीमि-'अव्यापारेषु', इति । आवयोर्भक्षितशेष अहारोऽस्त्येव | तत्किमनेन 
व्यापारेण ।' दमनक आह-'तत्कि भवानाहारार्थी केवलमेव । तन्त युक्त । 
उक्त च ¢ 
क सुहृदामुपकारकारणाद्‌ द्विषतामप्यपकारणात्‌ । 
नृपसंश्रय इष्यते बुधेजंठरं को न बिभति केवलम्‌ ॥ २२! 
किच-यस्मिञ्जीवन्ति जीवन्ति बहन: सोऽत्र जीवतु । 
वयांसि कि न कुर्वन्ति चञ्च्वा स्वोदरपूरणम्‌ ॥ २३॥ 
तथा च- र: 
यज्जीव्यते. क्षणमपि प्रथितं मनुष्ये- ` 
विज्ञानशौर्यविभवार्यगुणेः समेतम्‌ । 
वृक्षों तथा मन्दिर की चोटी भौर काठ के चारों ओर स्वेच्छापूवंक क्रीड़ा करने 
लगे । उतमें से एक जिसकी मृत्यु निकट आ गई थी चपलता के कारण उस 
` आधे चीरे हुए स्तम्भ पर बैठ गया और हाथ से उस खू टी को पकड़कर ज्यों ही 
उखाडने लगा त्यों ही अपनी जगह से निकली हुई खु टी के कारण, स्तम्भ के छेद 
में लटके हुए अण्डकोषों (पोतों ) के दबने से उसकी जो दशा हुई उसे मैने 
प्रारम्म में ही बतला दी हे । इसलिए मै कहता हुँ कि 'अब्यापारेष्‌' इत्यादि । 
हम दोनों के खाने से बचा हुआ भोजन~ भी अभी रखा हो हैं तो इस व्यर्थं के 
व्यापार से कया प्रयोजन? दमनक ने कहा--उससे कया ? आप तो केवल भोजन 
की ही चेष्टा करते हैं। यह उचित नहीं । कहा है कि-- 
बुद्धिमान लोग मित्रों का उपकार करने और शत्रुओ का अपकार करने के 
लिए ही राजा का आश्रय पाने की अभिलाषा करते हैं। यों तो कौन ऐसा है जो 
अपना पेट नहीं मर लेता ॥ २२ ॥ 

-क्योंकि--जिसके जीने से बहुत से पुरुष जिए, वही इस लोक में जीवित 
रहे-अर्थात्‌ उसी का जीना ठीक है | वैसे तो क्या पक्षीगण चोंच से अपने 
उदर की पूर्ति नहीं कर लेते ? | २३॥ 

और भी--मनुष्यों से जिस जीवन में विज्ञान, शूरता तथा ऐश्वय आदि 
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तन्नाम जीवितमिह प्रवदन्ति तज्ज्ञाः 
काकोऽपि जीवति चिराय बलि च भुङक्ते ॥२४॥ 
यो नात्मना न च परेण च बन्धुवर्गे 
दीने दयां न कुरुते नच मत्येवर्गे । 
कि तस्य जीवितफलं हि मनुष्यलोके 
काकोऽपि जीवति"चिराय बलि च भुङ्क्ते ॥२५॥ 
सुपूरा स्यात्कुनदिका सुपूरो मूषिकाञ्जलिः । 
सुसंतुष्टः कापुरुषः स्वल्पकेनापि तुष्यति॥ २६॥ 
कि चकि तेन जातु जातेन मातुर्यौवनहारिणा । 
[रोहति न यः स्वस्य वंशस्याग्रे ध्वजो यथा ॥ २७॥ 
परिवतिनि संसारे मृतः को वा न जायते। 
जातस्तु गण्यते सोऽत्र यः स्फुरेच्छ श्रियाधिकः ॥ २८॥ 


सद्गुणों से युक्त होकर क्षण भर मी प्रतिष्ठा के साथ जीया जाता है उसे ही विद्वान्‌ 
लोग वास्तविक जीवन कहते हैं। यों तो कोआ भी बहत दिनों तक जीता है 
और बलि खाता हे ॥ २४ ॥ 

_ जो अपने अथवा दूसरों के द्वारा, न तो सम्बन्धियों पर न दीनों पर और 
न मनुष्यों पर ही दया करता है, मनुष्यलोक में उसके जीवित रहने का क्या 
फल है? इस तरह तो कौआ भी चिर काळ तक जीता हैं और बलि खाता 
है ॥ २५॥ 


क्योंकि - छोटी नदी और चूहे की अञ्जलि शीघ्र ही परिपूर्ण हो जाती 
है । ( इसी प्रकार ) कायर पुरुष अतिशीध्र स्वल्प बस्तु से ही सन्तुष्ट हो 
जाते हैं ॥ २६ ॥ 

और भी--माता की युवावस्था हरण करनेवाले उस पुरुष के जन्म से 
क्या लाम ? जो अपने वंश ( कुळ ) में वंश ( बाँस ) के अग्निम भाग में स्थित 
पताका के समान नहीं फहराता ॥ २७॥ ८ 

परिवर्तनशील संसार में मर कर कौन नहीं उत्पन्न होता? किन्तु वास्तविक 
वही जन्म लेने वाला परिगणित होता है, जो अधिकाधिक लक्ष्मी से देदीप्य- 


मान हो ॥ २८ ॥ 
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किंच-जातस्थ नदीतीरे तस्यापि तृणस्य जन्मसाफल्यम्‌ । 
यतु सिलमज्जनाकुलजनहस्तालम्त्रनं भवति ॥ २९ ॥ 
तथा च-स्तिमितोन्नशसंचारा जनसंतापहारिणः । 
जायन्ते विरला लोके जलदा इव सज्जनाः ॥ ३० ॥ 
निरतिशयं गरिमाणं तेन जनन्याः स्मरन्ति विद्वांसः । 
यत्कमपि वहति गर्भ महतामपि थो गुरुभवति॥ ३१ ॥ 
अप्रकटीकृतशक्तिः शक्तोपि जनस्तिरस्क्रियां लभते । 
तिवसन्नन्तर्दाशणि लंघथो वह्ने तु ज्वलितः ॥ ३२॥ 
करटक आह--'आवां तावदप्रधानौ तत्किमावयोरनेन व्यापारेण । 
उक्तं च-अपुष्टोऽत्राप्रधानो यो ब्रूते राज्ञः पुरः कुधीः । 
न केत्रलमसम्मानं लभते च विडम्बनम्‌ ॥ ३३॥ 
तथा च-वचस्तत्र प्रयोक्तव्यं यत्रोक्तं लभते फलम्‌ । 
स्थायी भवति चात्यन्तं रागः शुवलपटे यथा? ॥ ३४॥ 


MOINS SND SE 
और भी--नदी के किनारे उत्पन्न हुए उस तृण का भी जन्म सफल है 
जो जल में इवते समय व्याकुळ हुए लोगों का सहारा बनता है ॥ २९ ॥ 

और भी-ऊेचे-नीचे सञ्चार करनेवाले, लोगों के सन्ताप को हरण करने 
वाळे मेघ के समात उपकारी सज्जन तो कोई विरले ही होते हैं ॥ ३० ।! 

विद्वान्‌ पुषष ऐसी माता को अत्यधिक महत्त्व देकर स्मरण करते हैं, जो 
अपने गर्भे में विलक्षण पुरुष'को धारण करती है, जो बालक बड़े लोगों का मी 
गुरु होता है॥ ३१ ॥ 

( जिस प्रकार ) लकड़ी के अन्दर रहनेवाली आग का सभी उल्लघंन 
करते हूँ, प्रज्वलित का कोई नहीं ( उसी प्रकार ) अपनी शक्ति को प्रकट न 
करने वाळा समथ पुरुष भी दूसरे के द्वारा अपमानित हो जाता है॥ ३२॥ 

। करटक ने कहा--'हमलोग तो यहाँ अप्रधान हैं, भतः हमें इस व्यापार से 
बया प्रयोजन ? 

कहा भी है-जो अप्रधान कुवुद्धि प्राणी बिना पूछे हुए इस लोक में राजा 
के सम्मुख बोलता है, वह केवल असम्मान को ही नहीं प्राप्त होता, बल्कि उसको 
विडम्बना भी होती है ॥ ३३॥। 

और भी--बात वहाँ कहनी चाहिये, जहाँ कहने से कुछ लाम हो । जैसे कि 
स्वच्छ कपड़े पर लाल रङ्ग अधिक स्थायी होता है ॥ ३४ | 
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दमनक आह--'मा मेवं वद'। 
अप्रधानः प्रधानः स्यात्सेवते यदि पार्थिवम्‌ । 
प्रधानोऽप्यप्रधानः स्याद्यदि सेवाविर्वाजतः ॥ ३५ ॥| 
यत उक्तं च-- 
आसन्नमेव नृपतिर्भजते मनुष्यं विद्याविहीनमकुलीनमसंस्क्ृतँ वा। 
प्रायेण भूमिपतयः प्रमदा लताश्च यत्पाइवेलो भवति तत्परिवेष्टयन्ति ॥३६॥ 
तथा च--कोपप्रसादवस्तूनि ये बिचिन्वन्ति सेवकाः। 
आरोहन्ति शनैः पश्चाद्‌ धन्वन्तमपि पार्थिवम्‌ ॥ ३७॥ 
विद्यावतां महेच्छानां शिल्पविक्रमशालिनाम्‌ । 
सेवावृत्तिविदां चेव नाश्रयः पार्थिवं विना ॥ ३८॥ 
ये जात्यादिमहोत्साहान्नरेन्द्रान्तोपयान्ति च। 
तेषामामरणं भिक्षा प्रायश्चित्तं विनिमितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
ये च प्राहुर्द्रात्मानो दुराराध्या महीभुजः ¦ 
प्रमादालस्यजाडयानि ख्यापितानि निजानि तैः ॥ ४० ॥ 


दमनकने कहा--'ऐसा मत कहो'। 

यदि राजा की सेवा; करे तो अप्रधान प्रधान हो जाता है और सेवा से 
पराङ्मुख हो तो प्रधान,भी अप्रधान हो जाता है ॥ ३५ ॥ 

क्योंकि कहा भी है- राजा अपने समीप के ही मनुष्य को मानता है, चाहे 
वह विद्यारहित, अकुलीन अथवा संस्क्रार-रहित ही क्यों न हो ? प्रायः राजा, 
स्त्री और लताये जो समीप में रहता है, उन्हीं का परिवेष्टन करती हैं ॥ ३६ ॥ 

और भो--जो सेवक लोग स्वामी के क्रोध और प्रसन्नता के कारण पर 
मनन किया करते हैं, वे धीरे-धीरे प्रतिकूल राजा के यहाँ मी ( उच्च पद पर ) 
अपना स्थान बना लेते हैं ॥ ३७ ।। 

विद्वान, कारीगर एवं पराक्रम से युक्त और सेवावृत्ति के जानने वाले लोगों 
का राजा को छोड़ कर--अन्यत्र कहीं आश्रय नहीं रहता ॥ ३८॥ , न 

जो अपनी जाति आदि के गौरव के कारण राजा के समीप नहीं जाते, 
उनके लिए मरणपर्यन्त भिक्षा माँगना ही प्रायश्चित्त कहा गया है ॥ ३९ ॥ 

जो दुरात्मा यह कहा करते हैं कि 'राजा बड़ी कठिताई के द्वारा आराधना 
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सर्पान्‌ व्याघ्रान्‌ गजात्‌ सिंहान्‌ दृषट्वोपायेवंशीकृतान्‌ । 
राजेति कियती मात्रा धीमतामप्रमादिनाम्‌ ॥ ४१॥ 
राजानमेव संश्रित्य विद्वान्‌ याति परां गतिम्‌ । 
विना मलयमन्यत्र चन्दनं न प्ररोहति ॥ ४२॥ 
धवलान्यातपत्राणि वाजिनश्च मनोरमाः। 
सदा मत्ताश्च मातङ्गाः प्रसन्ने सति भूपतौ’ ॥ ४३॥ 
करटक आह-अथ भवान्‌ - कि कर्तुमनाः ।' सोऽब्नवीत्‌--'अद्यास्म- 
त्स्वामी पिङ्गलको भीतो भीतपरिवारश्च वतंते | तदेनं गत्वा भयकारणं 
विज्ञाय संघि-विग्रह-यान-आसन-संश्रय द्वेवीभावानामेकतमेन संविधास्ये ।' 
करटक आह -'कथं वेत्ति भवान्‌ य्कयाविष्टोऽग्रं स्वामी ।' सोऽब्र- 
GR न. _.___....._____ 
करने योग्य होते हैं उन्होंने अपनी असावधानी, आलस्य और मूखंता ही प्रकट 
की है ॥ ४०॥ 
जब सांप, बाघ, हाथी और सिहों को भी उपायों के द्वारा वशीभूत होते 
हुए देखा जाता है तो सावधान रहने वाले बुद्धिमान्‌ लोगों के लिए राजा को 
वश में करना कौन सी बडी बात हे ॥ ४१॥ 
राजा के ही आश्रय से विद्वानु अपनी परम उन्नति को प्राप्त करता है 
क्योंकि मलय पव॑त के अतरिक्त अन्यत्र चन्दन वृक्ष नहीं उगता ॥ ४२ ॥ 
श्वेत छत्र, सुन्दर घोड़े और मत्त हाथी, ये सव सवंदा राजा की प्रसन्नता 
से ही प्राप्त होते हैं ॥ ४३ ॥ 
करटक ने कहा-'तो अव आप क्या करना चाहते हैं उसने कहा-'आज हम 
लोगों का स्वामी पिङ्गलक परिवार सहित भयभीत है। इसीलिए इसके समीप 
जाकर भथ के कारण को समझ सन्धि (मेल), विग्रह ( लडाई ), यान ( शत्र 
पर चढ़ाई करने के लिए प्रस्थान करना ), आसन ( समय की प्रतीक्षा करना ), 
संश्रय ( वर्तमान प्रबल शत्रुओं या भविष्य में होने वाले प्रबळ शत्रुओं के 
विरुद्ध शक्तिशाली राजा का आश्रयण करना ) और द्वेधीमाव ( दो शक्तिशाली 


शत्रु हों तो दोनों से मिलकर अपने स्थान में रहता ) इन नीतियों में से किसी 
एक का आश्रय लगा ।' 


करटक ने कहा -- आप कंसे जानते हैं स्वामी मयमीत हैं उसने कहा -- इसे 
जानने में रखा ही क्या है? क्योंकि कहा भी तो है- 
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उदीरितोऽर्थः पशुनापि गृह्यते हयाश्च नागाश्च वहन्ति चोदिताः । 
अनुक्तमप्यूहति पण्डितो जनः परेङ्गितज्ञानफला हि बुद्धयः ॥४४॥ 
तथा च मनुः--आकारैरिड्ितेगंत्या चेष्टया भाषणेन च। 
ेत्रवक्त्रविकारेश्च लक्ष्यतेऽन्तर्गंतं मनः॥ ४५॥ 
तदद्येनं भयाकुलं प्राप्य स्वबुद्धिप्रभावेण निभंयं कृत्वा वशीकृत्य च 
निजां साचिव्यपदवीं समासादयिष्यामि ।' करटक आह--'अनभिज्ञो भवान्‌ 
सेवाधमंस्थ । तत्कथमेनं वशीकरिष्यसि 4 सोऽब्रवीत्‌ -'कथमहं सेवान- 
भिज्ञः। मया हि तातोत्सङ्गे क्रीडताभ्यागतसाधूनां नीतिशास्त्रं पठता 
यच्छ्रुतं सेवाधर्मस्य सारं तद्‌ हुदि स्थापितम्‌ । श्रूयताम्‌ तच्वेदम- 
सुवर्णपुष्पितां पृथ्वीं विचिन्वन्ति नरास्त्रयः । 
शूरश्च कृतविद्यश्च यश्च जानाति सेवितुम्‌ ॥ ४६ ॥ 
सा सेवा या प्रभुहिता ग्राह्या वाक्यविशेषतः । 
आश्रयेत्पाथिवं विद्वांस्तद्द्वारेणेव नान्यथा ॥ ४७ || 


कही हुई बात का अथ तो पशु भी ग्रहण कर लेते हैं प्रेरणा करने पर 
घोड़े और हाथी भी भार-वहन करते हैं । किन्तु पण्डित लोग बिना कही हुई बात 
को भी समझ लेते हैं, क्योंकि उनकी बुद्धि दूसरों के भाव को जानने वाली 
होती है ॥ ४४॥ 

ऐसा मनु भगवानु ने भी कहा है-हषं और बिषाद को प्राप्त हुए आकार, 
संकेत, गेमन, चेश, भाषण, नेत्र, और मुख की विकृतावस्था ( चढ़ाव-उतार ) से 
मन के भीतर की बात जानी जाती है ॥ ४५॥ 

इसलिए में भयभीत स्वामी के पास जिर, अपनी बुद्धि के प्रभाव से निमय 
और वश में कर, पुनः अपनी मन्त्री-पदवी को प्राप्त करूंगा |” करटक ने कहा--- 
“आप सेवाधमं से अनभिज्ञ हैं। इसलिए उन्हें वश में किस प्रकार करेंगे । 
उसने कहा--'मैं सेवा से अनभिज्ञ किस तरह हूँ मैने पिता की गोद में खेळते 
हुए अभ्यागत साधुओं के मुख से जो नीतिशास्त्र सुना है, उस सेवाधम के सारांश 
( निचोड़ ) को मैंने हृदय में धारण कर लिया है। उसे सुनिए, वह यह है-- 

पराक्रमी, विद्वानु और सेवावृत्ति के जानने वाले तीन प्रकार के लोग सुवणं- 
रूप फूल फूलने वाली अर्थात्‌ सुवणं से परिपूर्ण पृथ्वी की खोज कर उसे प्राप्त कर 
लेते हैं ॥ ४६ ॥ न 

वही सेवा है, जो प्रभु का कल्याण करने वाली हैं और यह विद्येषकर प्रमु ` 
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यो न वेत्ति गुणानु यस्य न तं सेवेत पण्डित: । 
, न हि तस्मात्‌ फलं किचित्सुकृष्टादूषरादिव ॥ ४८ ॥ 
द्रव्यप्रकृतिहीनोऽपि सेव्यः सेव्यगुणान्वितः । 
भवत्याजीवनं तस्मात्‌ फलं’ कालान्तरादपि ॥ ४९॥ _ 
अपि स्थाणुवदासीनः शुष्यन्परिगतः क्षुधा । 
न त्वेवानात्मसंपन्नाद्‌ वृत्तिमीहेत पण्डितः ॥ ५० ॥ 
सेवकः स्वामिनं द्वेष्टि कृपणं परुषाक्षरम्‌ । 
आत्मानं कि स न द्वेष्टि सेव्यासेव्यं न वेत्ति यः || ५१ ॥ 
यस्याश्चित्य विश्रामं क्षुधार्ता यान्ति सेवकाः । 
सोऽकंवन्तूपतिस्त्याज्यः सदा पुष्पफलोऽपि सत्‌ ॥ ५२ ॥ 


के वाक्य से ग्रहण की जा सकती है । विद्ददर्ग को चाहिए कि उसी ( वाक्य ) 
के द्वारा राजा का आश्रय लें और दूसरा कोई उपाय नहीं है ॥ ४७॥ 

जो जिसका गुण न जानता हो उसस्वामी की सेवा पण्डितों ( राजनीतिज्ञों ) 
को चाहिए कि न करे । क्योंकि जिस प्रकार ऊषर भूमि को अच्छी तरह जोतने 
पर भी कोई लाम नहीं होता है उसी प्रकार वैसे स्वामी से कुछ फल नहीं 
होता ॥ ४८॥ 

द्रव्य और प्रकृति से होन पुरुष भी यदि सेवन करने योग्य गुणों से युक्त हो 
तो उसकी सेवा करनी चाहिए । क्योंकि उससे जीवनपर्यन्त कालान्तर में फल 
को प्राप्ति हो सकती है ॥ ४९ ॥ 

बल्कि दूँठे पेड़ के समान खंडा हुआ और भूख से सूखता हुआ रहना 
श्रेयस्कर है, किन्तु विद्वानु को चाहिए कि अज्ञानी प्रभु से जीविका-प्राप्ति की 
अभिलाषा कभी मी न करे ॥ ५० ॥ 

जो सेवक अपने कृपण स्वामी की कठोर शब्दो में निन्दा करता है, वह 
अपनी ही निन्दा क्‍यों नहीं करता, क्योंकि वह सेव्य ( सेवा करने योग्य ) हैया 
-भसेव्य ( सेवा करने योग्य नहीं ) है इसका ज्ञान स्वयं नहीं रखता ॥ ५१ ॥ 

जिसकी सेवा करके भूख से व्याकुल सेवक को विश्राम नहीं प्राप्त होता, 


` वह राजा-फछा हुआ मदार ( आक) के पेड़ के समान सर्वेथा त्यागने के 
ही योग्य है ॥ ५२ ॥ 
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राजमातरि देव्यां च कुमारे मुख्यमन्त्रिणि । 
पुरोहिते प्रतीहारे सदा वर्तेत राजवत्‌ ॥ ५३ || 
जीवेति प्रब्रुवन्‌ प्रोक्तः क्ृत्याकृत्यविचक्षण: । 
करोति निर्विकल्पं यः स भवेद्राजवल्लभः || ५४॥ 
प्रभुप्रसादजं वित्तं सुप्राप्तं यो निवेदयेत्‌ | 
वस्त्राद्यं च दधात्यङ्गे स॒ भवेद्राजवल्लभः ॥ ५५॥ 
अन्तःपुरचरेः सार्धं यो न मन्त्रं समाचरेत्‌ । 

न करत्रेनरेन्द्रस्य स भवेद्राजवल्लभः ॥ ५६ ॥ 
द्यूतं यो यमदूताभं हालां हालाहलोपमाम्‌ । 
पश्येद्दारान्‌ वृथाकारानु स भवेद्राजवल्लभः ॥ ५७॥ 
यु्धकाळेऽग्रणीर्यः स्यात्‌ सदा पृष्ठानुगः पुरे । 
प्रभोर्द्वाराश्रितो हम्यें स भवेद्राजवल्लभः ॥ ५८ ॥ 
संमतोऽहं विभोनित्यमिति मत्वा व्यतिक्रमेत्‌ । 
कृच्छ्रेष्वपि न मर्यादां स भवेद्राजवल्लभः ॥ ५९ ॥ 


सेवक को चाहिए कि वह राजमाता, पटरानी, राजकुमारी, मुख्यमन्त्री, 

पुरोहित और द्वारपाल इनसे हर समय राजा के समान ही आचरण करे ॥५३॥ 

कत्तंव्य-अकर्त्तव्य का जाननेवाला जो सेवक पुकारने से 'जी' कहता है और 
कोई विचार किये बिना ही जो राजा की आज्ञा का पालन करता है, वही राजा 
का प्रियपात्र होता है ॥ ५४॥ 

जो प्रश्न की प्रसन्नता से प्राप्त हुए धन से सन्तोष करता है और उनके दिये 
वस्त्रादि को अपने अङ्गों पर धारण करता है, वही राजा प्रिय होता है ॥ ५५॥ 

जो सेवक अन्तःपुर में रहनेवालों के साथ संभाषण नहीं करता और 
न राजा की रानियों से ही बात करता है, वही राजा का प्रिय होता है ॥५६॥ 

जो सेवक जुए को यमदूत के समान, मद्य को विष के समान और स्त्रियों को 
कुत्सित स्वरूपवाली (कुरूपा के समान) देखता है वही राजा प्रिय होता है ॥५७॥ 

जो युद्धसमय में आगे चळनेवाला हो, नगर में पीछे-पीछे चलने वोला हो 
और महल में प्रभु को ड्यौढ़ी पर खड़ा रहनेवाला हो, वही सेवक राजा का 
प्रिय होता है ॥ ५८॥. 

मैं सवदा प्रभु का प्रेमपात्र है ( उनकी सम्मत्ति से ही बराबर कायं करने- 
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ढेषिद्वेषषरो नित्यमिष्टानामिष्टक्मकृत्‌ । 

' यो नरो, नरनाथस्य स भवेद्राजवल्लभः ॥ ६० ॥ 

प्रोक्तः प्रत्युत्तर नाह विरुद्धं .प्रभुणा च यः। 

न समीपे हसत्युच्चेः स भवेद्राजवल्लभः ॥ ६१॥ 

थो रणं शरणं तद्वन्मन्यते भयर्वाजतः । 

प्रवासं स्वपुरःवासं स॒ भवेद्राजवल्लभः ॥ ६२॥ 

न कुर्यान्नरनाथस्य योषिट़्िः सह संगतिम्‌ । 

त निन्दां नःविवादं च स भवेद्राजवल्लभः ॥ ६३ ॥ 

करटक आह--'अथ भवांस्तत्र गत्वा कि तावत्प्रथमं वक्ष्यति तत्ता- 
वदुच्यतास्‌ । दमनक आह ` 

'उत्तरादुत्तरं वाकयं वदतां संप्रजायते । 

सुवृष्टिगणसंपन्नाट्वीजाद्वीजमिवापरस्‌॥। ६४ ॥ 
अपायसंदशंनजां विपत्तिमुपायसंदशनजां च सिद्धिस्‌ । 
मेधाविनो नीतिगुणप्रयुक्तां पुरः स्फुरन्तीमिव वर्णयन्ति ॥ ६५॥ 

———- 0 विवि शीन 


वाला हूँ ) इस प्रकार समझकर जो संकट के समय भी मर्यादा का अतिक्रमण 
नहीं करता, वही राजा का प्रिय होता है ॥ ५९॥ 

जो राजा के विपक्षियों से सबंदा द्वेष रखता है और उसके प्रियजनों का 
अभिलषित कार्य करता है, वहो राजा का प्रिय होता है ॥ ६० ॥ 

जो प्रभु के वचन को सुनकर विपरीत उत्तर नहीं देता और उसके समीप 
अधिक जोर से नहीं हँसता, वही राजा का प्रिय होता है। ६१ ॥ 

जो निर्भय होकर युद्धस्थल को" गृहभूमि के समान मानता है और परदेश में 
रहने को अपने नगर में रहने के समान मानता है वहो राजा का प्रिय होता है । 

जो राजा की स्त्रियों के साथ न सङ्गति, न ( उनकी ) निन्दा और न 
विवाद करे उही राजा का प्रिय होता है ॥ ६३॥ 

करटक ने कहा--'आप वहाँ जाकर सबसे पहले कया कहेंगे यह तो ` 

बतलाइये? दमनक ने कहा-- 

“जिस प्रकार अच्छी वर्षा होने के गुण से एक बीज से दुसरा बीज उत्पन्त 
होता रहता है, उसी प्रकार कहने-सुनने से वाक्य की उत्तरोत्तर वृद्धि होती 
रहती है॥ ६४॥ ः 

असावधानी से प्राप्त होने वाली विपत्ति और उपाय करने से होनेवाली 
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एकेषां वाचि शुकवदन्येषां हृदि मूकवत्‌ । 
हृदि वाचि तथान्येषां वल्गु वल्गुन्ति सूक्तयः ॥-६६ ॥ 
न च अहमप्राप्तकाळं वक्ष्ये। आकणितं मया नीतिसारं पितुः पुवे- 
मुत्सङ्गं हि निषेवता । 
अप्राप्तकालं वचनं वृहस्पतिरपि ब्रुवन्‌ । 
लभते बह्ववज्ञानमपमानं नव पुष्कलम्‌ ॥ ६७॥ 
करटक आह-- 2 
'दुराराध्या हि राजानः पर्वंता इव सर्वदा 
व्यालाकोर्णाः सुविषमाः कठिना दुष्टसेविताः ॥ ६८॥ 
तथा च-भोगिनः कञ्चुकाविष्टःः कुटिलाः क्रूरचेष्टिताः । 
सुदुष्टा मन्त्रसाध्याञच राजानः पन्नगा इव।। ६९ || 


सिद्धि-इन दोनों को बुद्धिमान लोग नीति के गुण से युक्त होने के कारण प्रत्यक्ष 
देखते हुए के समान वर्णन करते हैं | ६५ ॥ 

"कुछ लोगों के वचन तोते के समान ( अर्थात्‌ वे तोते की तरह मधुर शब्द 
कहते हैं, किन्तु उनके मन में कपट भरा रहता है ), दूसरे प्रकार के व्यक्ति के हृदय 
में मूक के समान ( अर्थात्‌ उनका सम्भाषण तो अत्यन्त कठोर होता है, किन्तु 
हृदय कठोर रहित होता है ) और तोसरे प्रकार के लोगों की सुन्दर उक्ति 
हृदय और वचन से सरसुता को प्रकट करती है ॥ ६६ ॥ 

में असमय की बात न कहुंगा, क्योंकि पिता की गोद में खेलते हुए पहले 
मेने नोतिसार सुना है । 

असमय की बात को यदि, वृहस्पति भी कहते हों तो वे भी अत्यन्त निरादर 
तथा अपमान को प्राप्त होते हैं ॥ ६७ ॥ 

करटक ने कहा--'जिस प्रकार पवंत सपं आदि हिंसक जन्तुओं से युक्त तथा 
ॐचे-नीचे मार्गों से विषम होने के कारण कठिन होते हैं उसी प्रकार राजा भी 
दु्ों द्वारा सेवित होने के कारण सदा कठिनाई से आराधनीय होते हैं ॥ ६८॥ 

और भी--जिस प्रकार सपं फण धारण करने वाला, कंचुली से युक्त, टेढ़ा 
गमन करनेवाला, हिंसक चेष्टावाला होता है और मन्त्र द्वारा वशीभूत होता है 
उसी प्रकार राजा भोग-सुख में लीन रहनेवाला, सुन्दर वस्त्र धारण करनेवाला 
कपटी, क्रुर चेष्टावाला होता है और वह दुष्ट मन्त्र द्वारा अर्थात्‌ चित्तानुवृत्ति के 


साध्य होता है ॥ ६९॥ ` 
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द्विजिह्वाः कऋूरकर्माणोऽनिष्टारिषद्रानुसारिणः । 
दूरतोऽपि हि पश्यन्ति राजानो भुजगा इव ॥ ७० ॥ 
स्वल्पमप्यपकुर्वन्ति येऽभीष्टा हि महीपतेः । 
ते वह्वाविव दह्यन्ते पतङ्गाः पापचेतसः ॥ ७१॥ 
दुरारोहं पदं राज्ञां संलोकनमस्कृतम्‌। 
स्वल्पेनाप्यपकारेण . ब्राह्मण्यमिव दुष्यति ॥ ७२॥ 
दुराराध्याः श्रियो राज्ञां दुरापा दुष्परिग्रहाः । 
तिष्ठन्त्याप इवाधारे चिरमात्मनि संस्थिताः ॥ ७३॥ 
दमनक आह--'सत्यमेतत्परम्‌ । किन्तु 
यस्य यस्य हि यो भावस्तेग तेन समाचरेत्‌ । 
अनुप्रविश्य मेधावी क्षिप्रमात्मवशं नयेत्‌ ॥ ७४॥ 
भर्त्तव्चित्तानुर्वा तत्व सुवृत्तं चानुजीविनाम्‌ । 
राक्षसाश्चापि गृह्यन्ते नित्यं छन्दानुवतिभिः | ७५ ॥ 
जिस प्रकार सर्प दो जिह्वावाला, क्ररकर्म करनेवाला, बिल में घुसनेवाला 
तीक्ष्ण एवं प्रसारित दृष्टि के कारण अनभिलषित, दूर से भी देखनेवाला होता है, 
उसी प्रकार राजा भी दो जीभवाला ( अनेक प्रकार की वात कहनेवाला ), क्रर- 
कर्मा, अनभिलषित, दोष को दुर से ( गुप्तचरों द्वारा ) देखनेवाला होता है ॥७०॥ 
जो राजा का प्रियपात्र होकर थोड़ा सा भी उसका अपकार करते हैं, वे 
पापी पतङ्ग के समान असनि में भस्म हो जाते हैं || ७१ ॥ हु 
सब लोगों से नमस्कार पाने योग्य, राजा का पद अत्यन्त कठिनता से प्राप्त 
होता है, जो थोड़े से अपकारके कारण ब्रह्मतेजके समान दूषित हो जाता है ।।७२॥ 
राजलक्ष्मी बड़ी कठिनता से आराधनोय ( प्राप्त ) होती है, इसीलिए उसे 
प्राप्त करने एवं रक्षा करने में बड़ी कठिनाई होती है। किन्तु वह पात्र में भरे 
जल के समान बहुत दिन तक अपने पास अर्थात्‌ स्वयं देख माल करने से ही 
रक्षित रह सकती है ॥ ७३॥ 

. दमनक ने कहा --यह बहुत ठीक है, परन्तु--जिसका-जिसका जो जो भाव 
है उसके-उसके साथ उसी प्रकार का आचरण करे । फिर बुद्धिमान्‌ उसमें प्रवेश 
कर ( अर्थात्‌ अपने मालिक के अभिप्राय को ठीक-ठीक समझ कर ) उसे झीघ्र 
अपने वश में कर ले॥ ७४ ॥ / 


मालिक की इच्छा के अनुकूल आचरण करना; उनके द्वारा प्राप्तजीविक 
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` सरुषि नृपे स्तुतिवचनं तदभिमते प्रेम तद्द्विषि द्वेषः । 
तद्दानस्य च शंसा अमन्त्रतन्त्रं वशीकरणम्‌’ ॥ ७६॥ 
करटक आह - यद्येवमभिमतं तहि शिवास्ते' पन्थानः सन्तु । यथा- 
भिळषितमनुष्ठीयताम्‌ ।' सोऽपि प्रणम्य पिङ्गलकाभिमुखं प्रतस्थे । 
अथागच्छन्तं दमनकमालोक्य पिङ्गलको द्वास्थमब्रवीत्‌--'अपसायंतां 
वेत्रलता । अयमस्माकं चिरंतनो मन्त्रिपुत्रो दमनकोऽव्याहतप्रवेशः । 
तत्प्रवेश्यतां द्वितीयमण्डलभागी’ इति ।, स आह--'यथावादीद्भवान्‌' 
इति । अथोपसृत्य दमनको निर्दिष्ट आसने पिङ्गलकं प्रणम्य प्राप्तानुज्ञ 
उपविष्टः। स तु तस्थ नखकुलिशालंकृतं दक्षिणपाणिमुपरि दत्त्वा 
मानपुरःसरमुवाच-'अपि शिवं भवतः । कस्माच्चिराद्‌ दृष्टोऽसि’ । 
दमनक आह-न किचिद्देवपादानामस्माभिः प्रयोजनम्‌ । परं भवतां 
प्राप्तकालं वक्तव्यम्‌, यत उत्तममध्यमाधमैः सर्वैरपि राज्ञां प्रयोजनम्‌ । 


an 


सेवकों का सदाचार माना जाता हे । निरन्तर उनके आशय के अनुसार कार्य 
करनेवाले मनुष्य राक्षसों को भो अपने वश में कर लेते हैं ॥ ७५ ॥ 

राजा के क्रोध करने पर स्तुतिवाक्य, उनके मनोमिलषित पर प्रेम, 
उनके द्वेषियों से द्वेष और उनके दान की प्रशसा ये बिना मन्त्र-तन्त्र के वश 
साधन ( वशीकरण मन्त्र ) है ॥ ७६ | 

करटक ने कहा -'यदि ऐसा विचार है तो ( प्रस्थान करें ) आपका मागं 
कल्याणकारक हो । अपनी इच्छा के अनुसार कार्य कीजिए ।' उसने भी प्रणाम 
कर पिङ्गलक की ओर प्रस्थान किया । 

इसके बाद दमनक को आते हुए देखकर पिङ्गलक ने द्वारपाल से कहा-- 
बेंत की छड़ी दूर करो, यह हमारे प्राचीन मन्त्री का पुत्र दमनक है, जिसके 
प्रवेश करने में कोई रुकावट नहीं है। इस दूसरी श्रेणी के अधिकारी को 
प्रवेश करने दो ।' द्वारपाळ ने कहा--जैसी आप आज्ञा दे। तब दमनक समीप 
जाकर पिङ्गलक को प्रणाम कर दिये हुए आसन पर आज्ञा पाकर बेठा । वह 
( पिङ्गलक ) वज्ञ-सहश नख से सुशोभित दाहिने हाथ को उसके ऊपर रखकर 
सम्मान पूर्वक बोला-- कहिए कुझलपूर्वक तो हैं, आप बहुत दिन के बाद कैसे 
दिखाई पड़े! दमनक ने कहा--'यद्यपि श्रीमान के चरणों को हम से कुछ 
प्रयोजन नहीं है, तथापि समयानुकूल आपसे कुछ कहना उचित ही है क्योंकि 
उत्तम, मध्यम और अधम--समी से राजाओं का प्रयोजन रहता है । 
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उक्तं च-दन्तस्य निष्कोषणकेन नित्यं कर्णस्य कण्डूयनकेन वापि। 
तृणेन कार्य भवतीश्वराणां किमङ्ग वारघस्तवता नरेण ॥ ७७ ॥ 
तथा वयं देवपादानामन्वयागता भृत्या आपत्स्वपि पृष्ठगामिनो यद्यपि 
स्वमधिकारं न लभामहे तथापि देवपादानमितद्युक्तं न भवति । उक्तं च-- 
स्थानेष्वेव नियोक्तव्या भृत्या आभरणानि च। 
न हि चूडामणिः. पादे प्रभवामीति बध्यते ॥ ७८ ॥ 
यतः-अनभिज्ञो गुणानां यो न भृत्यैरनुगम्यते । 
धनाढ्योऽपि कुलीनोऽपि क्रमायातोऽपि भूपतिः॥ ७९ ॥ 
उक्तं च-असमेः समीयमानः समैश्च परिहीयमाणसत्कारः । 
धुरि यो न युज्यमानस्निभिरथंपति त्यजति भृत्यः।। ८० ॥ 
यच्चाविवेकितया राजा भृत्याचुत्तमपदयोग्यान्हीनाधमस्थाने नियो- 
जयति, न ते तत्रेव तिष्ठन्ति+स भूपतेर्दोषो न तेषाम्‌ । उक्तं च-- 


कहा भी है- दांत के खोदने वाले अथवा नित्य कान खुजलाने वाले तिनके 
से मी राजाओं का काम पडता है फिर हे नाथ! वाणी और हाथ-पैर वाळे 
मनुष्य का काम पड़े तो बया आश्चर्यं है || ७७॥ 

हम महाराज के श्रीचरणों के वंश-क्रमागत अनुचर हैं और आपत्तिकाल में 
मी अनुसरण करने वाले हैं । यद्यपि इस समय हमने अपने भधिकार-पद को नहीं 
पाया है तो क्या श्रीमान्‌ को यह उचित नहीं है । कहा: भी है - 

अनुचर और भाभूषण--इनको ( उचित ) स्थान में ही नियक्त करना 
चाहिए । क्योंकि मैं समर्थ हूँ, ऐसा समझ कर मस्तक पर रहने वाले 
आभूषण को कोई चरण पर नहीं धारण करता है। ७८॥ | 

क्योंकि-- जो गुणियों के गुणों से अनमिज्ञ होते हैं, अनुचर उनका साथ 
नहीं देते हे--चाहे वह घनी, उच्चकुळ में उत्पन्न और क्रमागत पीढ़ी दर पीढ़ी 
राजा क्‍यों न होता आया हो ॥ ७९ ॥। र ; 

कहा है कि-जिस अनुचर की समानता, समानता न रखने योग्य अनुचर 
के साथ की जाय, समानता करने योग्य अनुचर से उसे दूर रखा जाय ( अर्थात्‌ 
किसी के अनुकूल और किसी के प्रतिकूल आचरण किया जाय ) भौर जो कार्य- 
भार में आगे न लगाया जायं-इन तीनों कारणों से सेवक राजा का परित्याग 
कर देता है ॥ ८० ॥ 

जो राजा अपनी अज्ञानता से उत्तम पद के योग्य सेवकों को अधम पद पर 
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` कनकभूषणसंग्रहणोचितो यदि मणिस्त्रपुणि प्रतिबध्यते । 
न स विरौति न चापि स शोभते भवति योजयितुर्वचनीयता ॥८१॥ 
यच्च स्वाम्येवं वदति 'चिराद्‌ दुद्यते', तदपि श्रूयताम्‌ 
सव्यदक्षिणयोर्यंत्र विशेषो नास्ति हस्तयोः । 
कस्तत्र क्षणमप्यार्यो विद्यमानगतिभेवेत्‌ ॥ ८२॥ 
काचे मणिमंणो काचो येबां वुद्धिविकल्पते। _ 
न तेषां संनिधौ भृत्यो बाममात्रोऽपि तिष्ठति॥ ८३॥ 
परीक्षका यत्र न सन्ति देशे नार्घन्ति रत्नानि समुद्रजानि । 
आभीरदेशे रिल चन्द्रकान्तं त्रिभिर्वराटेविपणन्ति गोपाः ॥८४॥ 
लोहिताख्यस्य च मणेः पद्मरागस्य चान्तरम्‌ । 
यत्र नास्ति कथं तत्र क्रियते रत्नविक्रयः ॥ ८५॥ 
रखता है तो वे सेवक उस पद पर स्थिर नहीं रहते हैं । इसमें राजा का ही दोष 
है, उनका नहीं । कहा भी है-- 
सोने के गहने में लगाने योग्य मणि यदि निकृष्ट धातु रांगा में लगायी जाय 
तो वह मणि होती है और शोभित होती है, किन्तु उस स्थान पर जड़नेवाले 
की ही निन्दा होती है ॥ ८१ ॥ 
और स्वामी ने जो यह कहा है कि “बहुत दिन के बाद केसे दिखाई पडे' 
सो उसे भी सुनिये- 
जहाँ दाहिने और बायें हाथ की विशेषता देखने में नहीं आती है, वहाँ 
अनिरुद्ध गतिवाला ( चतुर ) कौन आये ( नीतिज्ञ विद्वानु ) क्षणमात्र भी रहने 
की अभिलाषा करेगा | ८२॥ 
जिनकी बुद्धि कांच में मणि और मणि में काँच की कल्पना करती हैं, उनके 
समीप नाममात्र के लिए भी सेवक गण नहीं रहते ।। ८३ ॥ 
जिस देश में परीक्षा करनेवाले पारखी लोग नहीं होते, वहाँ समुद्र से निकले | 
हुए रत्नों का कोई मूल्य नहीं होता । यह कहा जाता है कि आभीर देश में | 
वाले सव चन्द्रकान्तमणि को तीन-तीन कौड़ी में बेचते ओर खरीदते हैं ।।८४॥ 
जहाँ लोहित ( लाल ) मणि और पञ्मराग मणि में अन्तर जाननेवाला 
कोई नहीं है, वहाँ रत्नों का विक्रय कंसे हो सकता है॥ ८५ ॥ 
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निर्विशेषं यदा स्वामी समं भृत्येषृ वतंते। 
तत्रोद्यसमर्थानामुत्साहः परिहीयते ॥ ८६ ॥ 
न विना पार्थिवो मृत्येन मृत्याः पाथिवं विना । 
तेषां च व्यवहारोऽयं परस्पेरनिबन्धनः।। ८७॥ 
भृत्येविना स्वयं राजा लोकानुग्रहकारिभिः। 
मयूखेरिव दीक्तांशुस्तेजस्व्यपि न शोभते ॥ ८८॥ 
अरे: संधायंते नाभिर्नाभौ चाराः प्रतिष्ठिताः । 
स्वामिसेवकयोरेवं वृत्तिचक्रं प्रवतंते ॥ ८९॥ 
शिरसा विधृता नित्यं स्नेहेन परिपालिताः । 
केशा अपि विरज्यन्ते निःस्नेहा: कि न सेवकाः ॥ ९० ॥ 
राजा तुष्टो हि भृत्यानामर्थमात्रं प्रयच्छति । 
. छु संमानमात्रेण प्राणेरप्युपकुर्वते॥ ९१॥ 
एव ज्ञात्वा नरेन्द्रेण भृत्याः कार्या विचक्षणाः । 
कुलीनाः शौयेसंयुक्ताः शक्ता भक्ताः क्रमागताः | ९२ ॥ 
जब मालिक सव सेवकों के प्रति समान ( विशेषता रहित ) व्यवहार करता 
हे तव उद्यमी सेवकों का उत्साह ही भंग हो जाता है ॥ ८६ ॥ 
सेवकों के बिना न राजा रह सकते और न राजा के बिना सेवक ही रह 
सकते हैं । उनका व्यवहार आपस में एक दुसरे से सम्बन्ध, रखनेवाळा है ।।८७।। 
सेवकों के बिना स्वयं राजा उस प्रकार शोमित नहीं होता जिस प्रकार लोक 
पर भनुकम्पा करनेवाली किरणों के बिना अंशुमान्‌ ( सूयं ) शोभित नहीं 
होता ॥ ८८॥ te 
जिस प्रकार पहिये की लकड़ी, वीच के छेद में और बीच के छेद पहिए 
की लकड़ी में स्थित रहते हैं उसी प्रकार मालिक और सेवकों का यहु वृत्ति-चक्र 
( आजीविका ) चलता रहता है ॥ ८९ ॥ 
केशों को शिर नित्य धारण किए रहता है और स्नेह ( तेल ) से उसका 
परिपालन करता है, किन्तु स्नेह ( तेल ) के विना वे- केश भी जब रूखे हो 
जाते हैं तो क्या सेवक मी स्नेह हीन हो जायेंगे ॥ ९० || 
राजा प्रसन्न होने पर सेवकों को केवळ धन ही देता है किन्तु वे ( सेवक ) 
राजा से सम्मानमात्र पाकर ही अपने प्राण उसके लिए न्योछावर कर देते हें 1९१] 
` इन सब ( विषयों ) पर घ्यान-पूवेक विचार कर राजा का कतंव्य है कि 
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यः कृत्वा सुकृतं राज्ञो दुष्करं हितमुत्तमम्‌ । 
लज्जया वक्ति नो किचित्तेन राजा सहायवान्‌ ॥ ९३ ॥ 
यस्मिन्कृत्यं समावेश्य निविशङ्केन चेतसा। 
आस्यते सेवकः स॒ स्यात्कलत्रमिव चापरम्‌ ॥ ९४ || 
योऽनाहृतः समभ्येति द्वारि तिष्ठति सर्वदा ' ` 
पुष्टः सत्यं मितं ब्रते स भ॒त्योऽहो महीभुजाम्‌ ॥ ९५॥ 
अनादिष्टोऽपि भूपस्य दुष्ट्वा हानिकरं च यः । 
यतते तस्य नाशाय स भूृत्योऽहो महीभुजाम्‌ ॥ ९६ | 
ताडितोऽपि दुरुक्तोऽपि दण्डितोऽपि महीभुजा । 
यो न चिन्तयते पापं स भत्योऽहो महीभ॒जास्‌ ॥ ९७॥ 
न गर्वं कुरुते माने नापमाने च तप्यते। 
स्वाकारं रक्षयेद्यस्तु स भृत्योऽर्हो महीभुजाम्‌ ॥ ९८॥ 


ऐसे सेवकों को रवखे जो निपुण हों, कुलीन हो, शुरवीर हो, समर्थं हों, भक्त हों 
और कुलू-परम्परा से चले आये हों ॥ ९२ ।! 

जो मनुष्य राजा का मङ्गल और दुष्कर उत्तम हितकर कायं करके भी 
लज्जा के कारण सङ्कोचवश कुछ नहीं कहता, ऐसे सेवक से राजा सहायक 
वाला होता है ॥ ९३॥। 

जिस (अनुचर) पर्‌ शङ्का-रहित मन से कार्यभार डालकर, राजा निर्चिन्त 
हो जाता हे वही अनुचर दसरी सहधभिणीके समान राजाके लिए कल्याणकारी है 

जो बिना बुलाये हुए समीप आ जाय, हर समय. दरवाजे पर ही खड़ा 
रहे और किसी बात के पूछने पर सत्य" और थोड़ा बोले, वही राजा का सेवक 
होने योग्य है ॥ ९५॥ 

राजा द्वारा आज्ञा पाये बिना ही जो उनकी हानिकारक वात को देखकर 
उसके नाश के लिये प्रयत्न करता है ऐसा व्यक्ति राजा का सेवक होने योग्य है । 

जो राजा द्वारा ताडित होता हे एवं कठोरः वाकयःपूर्वेक दण्डित भी किया 
जाता है, किन्तु इतना होने पर भी जो राजा का अशुभ ( बुरा ) नहीं सोचता 
है, वह मनुष्य राजा का सेवक होने योग्य हे ॥ ९७॥ 

जो सम्मान पा लेने पर अहङ्कार नहीं करता, अपमानित होने पर सन्तप्त 
नहीं होता और अपने मानापमान के भाव को राजा से छिपा लेता है ऐसा मनुष्य 


राजा का सेवक होने योग्य हे ॥ ९८॥। 
CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


३० पञ्चतन्त्रे 


न क्षुधा पीड्यते यस्तु निद्रया न कदाचन। 

न च शीतातपाद्येश्च स भृत्योऽहों महीभुजाम्‌ ॥ ९९ ॥ 

श्रुत्वा सांग्रामिको वार्ता भविष्यां स्वामिनं प्रति । 

प्रसन्तास्यो भवेद्यस्तु स भृत्योऽहो महीभुजाम्‌ ॥ १००॥ 

सीमा वृद्धि समायाति शुक्लपक्ष इवोड्राट्‌ । 

नियोगसंस्थिते यस्मिन्‌ स भृत्योऽहो महीभुजाम्‌ ॥ १०१ ॥ 

सीमा संकोचमायाति वह्नौ चमं इवाहितम्‌ । 

स्थिते यस्मिन्‌ स तु त्याज्यो भृत्यो राज्यं समीहता ॥१०२॥ 

तथा श्वृगालोऽय्रमिति मन्यमानेन ममोपरि स्वामिना यद्यवज्ञा क्रियते, 

तदप्ययुक्तम्‌ । उक्तं च यतः— ः 

कोशेयं कृमिजं सुवणंमुपलाद्‌ दूर्वापि गोरोमतः 

पङ्कात्तामरसं शशाङ्क उदधेरिन्दीवरं गोमयात्‌ । 

काष्ठादरिनिरहेः फणादपि मणिर्गोपित्ततो रोचना 

प्राकाञ्यं स्वगुणोदथेज्न गुणिनो गच्छन्ति कि जन्मना ।।१०३।। 


जो कभी भूख, नींद, सर्दी और गरमी से घबड़ाता नहीं, वही राजाओं का 
सेवक होने योग्य है ॥ ९९ ॥ 

जो भविष्य में होने बाली संग्रामवार्ता को सुनकर स्वामी को सहायता के 
लिये प्रसन्नमुख हो जाता है वही राजाओं का सेवक होने योग्य है ॥ १०० ॥ 

जिसके नियुक्त होने पर शुक्ल पक्ष के नक्षत्रराज ( चन्द्रमा ) के समान 
राजा की सीमा की वृद्धि होती है, वही राजाओं का सेवक होने योग्य है । १७ १। 

जिसके नियुक्त होते ही राजा की सीमा अग्नि में पड़े चमड़े के समान संकु- 
चित होती जाथ, तो राज्य के इच्छुक (साम्राज्यवादी) राजा को चाहिए कि इस 
प्रकार के कक ह दे ॥ १०२॥ 

यह सियार है” ऐसा समझ कर रे 
कु ग यदि स्वामी मेरी अवहेलना करें तो यह्‌ 

, कीड़ों से रेशम, पाषाण से सुवण, गोरोम से दूर्वा, कीचड़ से लाल कमल 

ह से र गोबर से नील कमल, गोपित्त से गोरोचन उत्पन्न होता है 
अभिप्राय यह है कि गुणी लोग अपने गुणों 
य ae ह उदय होने के कारण ही प्रकाशित 
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` मूषिका गृहजातापि हन्तव्या स्वापकारिणो । | 
भक्ष्यप्रदानेर्मार्जारो हितकृत्‌ प्राथ्यंते जनेः ॥ १०४॥ 
एरण्डभिण्डाकंनलैः प्रभूतैरपि संचिते:। 
दारुकृत्यं यथा नास्ति तथैवाज्ञैः प्रयोजनस्‌॥ १०५ ॥ 
कि भक्तेनासमर्थेन कि ाक्तेनापकारिणा। 
भक्त शक्तं च मां राजन्नावज्ञातुं” त्वमहंसि' ॥ १०६॥ 
पिङ्गलक आह--'भवत्वेवं तावत्‌ 1“ असमर्थ: समर्थो वा चिरंतनः 
स्त्वमस्माकं मन्त्रिपुत्रः । तद्दिश्रब्धं ब्रूहि यत्किचिद्वक्तुकामः।' दमनक 
आह्‌-' देव, विज्ञाप्यं किचिदस्ति ।! पिङ्गलक आह--तन्निवेदयाभिप्रतम्‌ ।' 
सोऽब्रवीत्‌ 
“अपि स्वल्पतरं कार्यं यङ्भवेत्‌ पृथिवीपतेः । 
_ तच्च वाच्यं सभामध्ये प्रोवाचेदं "वृहस्पति: ॥ १०७॥ 
तदकान्तिके मढ््िज्ञाप्यमाकर्णयन्तु देवपादाः । यतः-- 
ee 33222 हि ती 


घंर में उत्पन्न होकर मी अपना अपकार करने वाली चुहिया मारने योग्य 


होती है, और हितकारी बिलाव को लोग आहार देकर मी घर में ळाने की इच्छा 
करते हें ॥ १०४॥ 

जिस प्रकार एरण्ड (रेड ) भिण्ड, आक ( मदार ) और नल - इत्यादि 
को अत्यधिक इकट्ठा करने" पर भी काठ का काम नहीं निकलता, उसी प्रकार 


अनभिज्ञ सेवकों से राजा का कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं होता ॥ १०५ ॥ 
शक्तिहीन भकत से तथा समर्थ अपकार करने वाले से क्या प्रयोजन ? हे 


राजन ! भुझ भक्‍त ( अनुरक्त ) समर्थ सेवक का निरादर करने योग्य आप 
नहीं हैं ॥॥ १०६ ॥ ै' 2 

पिज्जलक ने कहा-'अच्छा, इसे रहने दो | असमर्थ हो या समं, तुम मेर 
प्राचीन मन्त्री के पुत्र हो, अत: जो कुछ तुम्हें कहना हो विश्वासपूर्वक ( बेखटके ) 
कहो ।' दमनक ने कहा-'महाराज कुछ कहना है ।* पिङ्गलक ने कहा- 'तो 
अपना अभिप्राय निवेदन करो ।' उसने कहा--- टॅ 

यदि राजा का अत्यन्त कार्य भी हो तो उसे समा में नहीं कहना चाहिए-- 
ऐसा वृहस्पति ने कहा है ॥ १०७ ॥ 

इसलिये महाराज एकान्त में मेरी विज्ञप्ति सुनिये । क्योंकि 
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षट्कर्णो भिद्यते मन्त्रश्‍्चतुष्कर्णः स्थिरो भवेत्‌ । 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन षट्कर्णं वर्जयेत्‌ सुधीः ॥ १०८॥ 

अथ पिङ्गलकाभिप्रायज्ञा व्याघ्रद्वीपिवृकपुरःसरा सर्वेपि तद्वचः समा- 
करण्यं संसदि तत्क्षणादेव दूरीभूताः । ततश्च दमनक आहु-'उदक-ग्रहणाथं 
प्रवृत्तस्य स्वामिनः किमिह निवृत्त्यावस्थानस्‌। पिङ्गलक आह सविलक्ष- 
स्मितम्‌-'न किचिदपि।' सोऽब्रवीत्‌-देव, यद्यनाख्येयं तत्तिष्ठतु । उक्तं च- 

दारेषु किचित्‌ स्वजनेषु विःचिद्‌ गोप्यं वयस्येषु सुतेषु किचित्‌ । 

युक्त न वा युक्तमिदं विचिन्त्य वदेट्विपश्चिन्महतोऽनुरोधात्‌' ॥१०९॥ 

तच्छुत्वा पिङ्कलकश्चिन्तयामास-'योग्योऽयं दुश्यते। तत्कथयाम्ये- 
तस्थाग्रे आत्मनोऽभिप्रायम्‌ । उक्तं च-- 

सुहृदि निरन्तरचित्ते गुणवति भृत्येऽनुवतिनि कलत्रे । 

स्वामिनि सौहृदयुक्ते निवेद्य दुःखं सुखी भवति॥ ११०॥ 

छः कानों ( तीन मनुष्यों ) द्वारा गुप्त मन्त्रणा प्रकट हो जाती हें और चार 
कानों ( दो मनुष्यों )द्वारा स्थिर रहती है । इसलिए विद्वान्‌ को चाहिए कि ऐसा 
उद्योग करे जिससे षट्कणं को ज्ञात न हो ॥ १०८॥ 

इसके अनन्तर पिङ्गलक के अभिप्राय जाननेवाले, बाघ, चोते, भेडिये आदि 
सब जानवर, उसके वचन को सुनकर, समा से उसी क्षण दूर हट गये । उसके 
वाद दमनक ने कहा--पानी पीने के लिये गए हुए स्वामी लौटकर यहाँ आकर 
क्यों बैठ गये पिङ्गलक ने लज्जित होकर कुछ मुस्कराते हुए कहा--'कुछ भी 
( कारण ) नहीं हैं।' उसने कहा -- 'मगवन्‌ ! यदि वह कहने योग्य न हो तो 
रहने दीजिये । क्योंकि कहा है 
_ कुछ बातें स्त्रियों से, कुछ स्वजनों से, कुछ समान वयस्क मित्र से, कुछ पुत्रों 
से गुप्त रखे । “यहु युक्त ( उचित ) है या नहीं' ऐसा विचार कर बुद्धिमान को 
` चाहिए कि बड़े लोगों के अनुरोध से गोपनीय भी कहे' ।। १०९ ॥ 

उसे सुनकर पिङ्गलक ने विचार किया कि “यह तो योग्य व्यक्ति प्रतीत होता 
'हैं, अतः इसके सम्मुख अपने अभिप्राय को कह दूँ । कहा मो है— 

अनन्य हृदय ( दिल मिळे हुए ) मित्र के प्रति, गुणवान्‌ सेवक के प्रति 
भनुगामिनी भार्या के प्रति और सौहादंयुक्त स्वामी के प्रति अपना दुःख कहकर 
मनुष्य सुखी होता है ॥ ११० || 
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भो दमनक, श्युणोषि शब्दं दूरान्महान्तम्‌ ।' सोऽञ्रवीत्‌--'स्वामिन्‌ 
शुणोमि । ततः किम्‌ ' पिगलक आह-भद्र, अहमस्माद्ृनाद्‌ गन्तुमिच्छामि 
। दमनक आह- 'कस्मात्‌ ।' पिंगलक आह--यतोऽद्यास्मद्ठने किमप्यपूर्वं 
सत्त्वं प्रविष्टं यस्यायं महाशब्दः श्रूयते । तस्य च शब्दानुरूपेण पराक्रमेण 
भाव्यम्‌। इति। दमनक आह--'यच्छन्दमात्रादपि भयमपगतः स्वामी, 
तदप्पयुक्तम्‌ उक्त च - 9 र 
अम्भसा भिद्यते सेतुस्तथा न्त्रोऽप्परक्षितः । 
पेशुन्याऱ्ह्रियते स्नेहो भिद्यते वागिभिरातुरः॥ १११॥ 
तन्न युक्तं स्वामिनः पूर्वोपाजितं वनं त्यत्रतुस्‌ । यतो भेरीत्रेणवीणा- 
मृदङ्गतालपटहृशङ्ककाहलादिभेदेन शब्दा अनेकविधा भवन्ति। तन्न 
केवलाच्छन्दमात्रादपि भेतव्यम्‌ उक्तं च- 
अत्युत्कटे च रोद्र च शत्रौ प्राप्ते न हीयते । 
धेय यस्य महीनाथो न स याति पराभवस्‌ ॥ ११२॥ 
र अरे दमनक ! कया तुम दूर से ( यह जो ) बडा भारी शब्द आ रहा है उस 
को सुन रहे हो।' उसने कहा--“स्वामिन्‌ मैं सुनता हैं । लेकिन उस ( शब्द ) 
से कया ?' पिङ्गलक ने कहा--'प्रियवर मैं इस जङ्गल से चले जाने की इच्छा 
करता हूँ ।! दमनक ने पूछा 'क्यों ?' पिङ्गलक ने कहा--'इसलिये कि आज इस 
वन में कोई अपूव प्राणी आ गया है, जिसका यह महाशब्द सुनाई देता है। 
( सम्भवतः ) इस शब्द के अनुरूप ही उसका पराक्रम (बल) भी होगा ।' दमनक 
ने कहा--'यदि शब्द मात्र से ही स्वामी भययुक्त हो गये, तो यह उचित नहीं 
है ।' कहा है— 
जिस प्रकार जल के वेग से सेतु ( पुल, बाँध ) टूट ( बह ) जाता है उसी 
प्रकार अरक्षित मन्त्र ( सलाह ) मी भेद को प्राक्त हो जाता है। चुगळी से स्नेह 
और दुखी ( घबराए हुए ) प्राणी रूखी बात से भेद को प्राप्त होते हैं || १११ ॥ 
इसलिए पूर्वजों द्वारा उपाजित वन को त्यागना स्वामी के लिए उचित नहीं 
है क्योंकि भेरी ( नगाड़ा ), वेणु ( बंशी ), बीणा, मृदंग, ताळ, पटह ( ढक्का 
वाद्य ), शङ्क, काहल ( शहनाई ) आदि के भेद से शब्द अनेक प्रकार के होते ` 
हैं इसलिए केवल शब्द मात्र से ही डरना नहीं चाहिए । कहा भी है— 
अत्यन्त भयङ्कर शत्रु के प्राप्त होने पर जिसके धैयं में कमी नहीं होती वह्‌ 
राजा कमी पराभव को प्राप्त नहीं होता ॥ ११२॥ 
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दर्शितभयेऽपि धातरि धैर्यध्वंसो भवेन्न धीराणाम्‌ । 

शोपितसरसि निदाधै नितरामेवोड़तः सिन्धुः॥ ११३ ॥ 
तथा च--यस्य न विपदि विषादः संपदि हर्षो रणे न भीरुत्वम्‌ । 

तं भुवनत्रयतिलकं जनयति जननी सुतं विरलम्‌ ॥११४॥ 
तथा च- शक्तिवेकल्यनम्रस्य निःसारत्वाल्लघीयसः । 

जन्मिनो मानहीनस्य तृणस्य च समा गतिः॥ ११५ ॥ 
अपि च-अन्यप्रतापमासाद्य णी दृढत्वं न गच्छति। 

जतुजाभरणस्येव रूपेणापि हि तस्य किस्‌ ॥ ११६॥ 

तदेवं ज्ञात्वा स्वामिना धैर्यावष्टम्भः कार्यः । न शब्दमात्राद्‌-भेतव्यस्‌ । 

अपि च-पूर्वेमेव मया ज्ञातं पूर्णमेतद्धि मेदसा । 

अनुप्रविश्य विज्ञातं यावच्चमं च दारु च' ॥ ११७ ॥ 

पिङ्गलक आहकथमेतत्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ 


_______ CHO ल क MN 
विधाता के मय दिखाने पर भी धीर पुरुषों का घैयं नष्ट नहीं होता । क्योंकि 
सरोवरों को सुखानेवाले गरमी के समय में भी समुद्र अत्यधिक उग्र रूप को 
धारण करता है अर्थात्‌ बढ़ता ही है ॥ ११३। 
और भी-जिसे विपत्ति में विषाद्‌, सम्पत्ति में हषं और युद्ध में मय नहीं 
होता, ऐसे तीनों लोकों के तिलक तुल्य पुत्र को कोई विरली ही माता उत्पन्न 
करती है।। ११४॥ | 
और भी-सामथ्यं के न रहने पर नम्र होना, निःसार होने से अत्यन्त लघु 
तथा सम्मानरहित व्यक्ति का जन्मधारण करना तृण उत्पन्न होने के समान 
होता है । अर्थात्‌ शक्तिहीन, तेजरहित तथा तिरस्कृत पुरुषों का जीवन तृण के 
समान अन्तस्तत््वरहित हे ॥ ११५ ॥ 
और भी--जो दूसरे के प्रताप को पाकर भी दृढता को नहीं प्राप्त होता, 
लाक्षा ( लाह ) के आभूषण के समान उसके (बाह्य) स्वरूप से क्या प्रयोजन । 
इसलिये यह सब जानकर स्वामी को चाहिए कि धेयं धारण करें, केवळ 
 शब्दमात्र से ही भयभीत होना उचित नहीं है। 
कहा भी है--मैंने भी पहले इसे भली-मांति जान लिया था कि यह मज्जा 


से भरा है, किन्तु प्रवेश कर अनुमव किया कि यह केवल चमं और लकड़ी 
ही है'॥ ११७॥ 


पिंगलक ने कहा -- यह केसे ?' उसने कहा-- 
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कथा २ 

कश्चिद्‌ गोमायुर्नाम श्रृगालः क्षुतक्षामकण्ठः इतस्ततः परिभ्रमन्‌ वने 
सेन्यद्रयसंग्रामभूमिमपद्यत्‌ ।,तस्यां च दुन्दुभेः पतितस्य वायुवश्ाहल्लीशा- 
खाग्रेहंन्यमानस्य शब्दमश्युणोत्‌ । अथ क्षुभितहृदयरिचन्तयामास “अहो' 
विनष्टोऽस्मि । तद्यावन्नास्य प्रोच्चारितशव्दस्य दृष्टिगोचरे गच्छामि, तावद- 
न्यतो ब्रजामि । अथवा नेतद्चुज्यते सहसेंव । | 

भये वा यदि वा हर्षे संप्राप्ते यो विमशांयेत्‌ । 
कृत्यं न कुरुते वेगान्न स॒ संतापमाप्नुयात्‌ ॥ ११८॥ 
तत्तावज्जानामि कस्यायं शब्दः ।' घैयमालम्ब्य विमर्शयन्‌ यावन्मन्दं 
मन्दं गच्छति तावद्‌ दुन्दुभिमपश्यत्‌। स च तं परिज्ञाय समीपं गत्वा 
स्वयमेव कौतुकादताडयत्‌ । भूयश्च हर्षादचिन्तयत्‌ - अहो, चिरादेतद- 
स्माकं महऱद्टोजनमापतितम्‌। तन्तूनं प्रभूतमांसमेदोऽसृरिभः परिपूरितं 
भविष्यति। ततः परुषचर्मावगुण्ठितं तत्कथमपि विदार्येकदेशें छिद्र 
किसी गोमायु नाम के गीदड़ ने भूख से शुष्क कण्ठ होकर इधर-उधर भ्रमण 
करते हुए वन में दो सेनाओं की युद्धमूमि को देखा। वहाँ गिरी हुई दुन्दुमि 
( नोबत-नगाड़े ) के, हवा के कारण लता और शाखाओं के अग्निम भाग की 
चोट ळगने से उत्पन्न, शुब्द को उसने सुना । तब खिन्न-हदय होकर चिन्ता 
करने लगा --अहो अब मैं नष्ट हुआ, इसलिए इस शब्द करने वाले के दृष्टि- 
पथ में जब तक न पह्ू तब तक मैं अन्यत्र चला जाऊ । अथवा, एकाएक पिता 
और पितामहा का वन छोड़ देना भो तो उचित नहीं है, क्योंकि कहा भी है— 
भय या हषं के प्राप्त होने पर भी जो मनुष्य अच्छी तरह विचार करता है 
और किसी कायं को शीघ्रतावश नहीं करता, वह कमी मी सन्ताप को नहीं प्राक्त 
होता ॥ ११८ ॥ 

“इसलिए पहले मुझे जानना चाहिए कि 'यह किसका शब्द है? जब धैय 
धारण कर विचार करता हुआ धीरे-धीरे गया तो उसने दुन्दुभि देखी । उसृने 
उसे जानकर समीप जाकर कुतूहलवश स्वयं ही उसे बजाया। फिर 
बाद में हुरषपूर्वेक सोचने लगा - “अहो बहुत दिन के बाद यह अत्यधिक 
भोजन मुझे मिला है । यह निश्चय हो प्रचुर मांस, मेद ( चरबी ) और रक्त से 
परिपूर्ण होगा ।' इसके अनन्तर कठिन चमड़े से मढे हुए उस ( दुन्दुभि ) को 
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कृत्वा संहष्टमना मध्ये प्रविष्टः । परं चर्मविदारणतो दंष्ट्राभङ्गः समज॑ति । 
अथ निराशीभूतस्तद्दारुशेषमवलोवय इलोकमेनमपठतु-'पूवंमेव मया 
ज्ञातम्‌’ इति । ततो न शब्दमात्रा-द्भे तव्यम्‌ ।, पिगलक आह- भोः पश्यायं 
मम सर्वोपि परिग्रहो भयव्याकुलितमनाः पलायितुमिच्छति | तत्कथमहं 
घैर्यावष्टम्भं करोमि । सोऽब्रवीत्‌-स्वामिन्‌ नैषामेष दोषः। यतः स्वामिस- 
दशा एवं भवन्ति भृत्याः उक्तं च-- 
, अश्वः शस्त्रं शास्त्रं वीणाःवाणी नरश्च नारी च। 

पुरुषविशेषं प्राप्ता भवन्त्यथोग्याश्च योग्यारच ॥ ११९॥ 

तत्पौरुषावष्टम्भं कृत्वा त्वं तावदत्रेव प्रतिपालय यावदमेहतच्छन्द-स्वरूपं 

ज्ञात्वागच्छामि । ततः पश्चाद्यथोचितं कार्यम्‌’ इति | पिङ्गलक आह-- 
पक तत्र भवान्‌ गन्तुमुत्सहते ।' स आह- कि स्वाम्यादेशात्‌ सद्भृत्यस्य 
कृत्याकृत्यमस्ति । उक्तं च- | 

स्वाम्यादेशात्‌ सुभृत्यस्य न भीः संजायते कचित्‌ । 

प्रविरेन्मुखमाहेयं ___ ` भरनिरेन्मुखमाहेयं दुस्तरं वा महाणवम॥ १२०॥ ,._ वा महाणंवम्‌॥ १२० ॥ 


किसी प्रकार फाइकर एक स्थान पर छेद कर, प्रसन्न मन हो उसमें प्रवेश किया 
किन्तु चमड़े के फाड़ते से उसको दाढे टूट गयीं । तब उसने निराश होकर 
केवल काष्ठ मात्र को देखकर इस इलोक को पढा--पूर्वमेव मया ज्ञातम्‌' 
इत्यादि । इसलिये केवल शाब्द से ही भयभीत नहीं होना चाहिए । पिगलक ने 
कहा--अरे देखो तो यह मेरे सब परिजन भय से व्याकुळ चित्तवाले होकर, 
भागने की इच्छा कर रहे हैं। तब मैं किस प्रकार धयं धारण करूं ? उसने 
कहा--'स्वामिन्‌ इसमें इनका दोष नहीं है, क्योंकि स्वामी के तुल्य ही अनुचर 
हुआ करता है! | कहा भो हे-- 

घोडा, शास्त्र, शास्त्र, वीणा, वाणी, नर और नारी-ये पुरुषविशेष को प्राप्त 
होकर योग्य अथवा अयोग्य हो जाया करते हैं ॥ ११९ ॥ [ 

इसलिए पुरुषार्थं का अवलम्बन कर तुम तब तक यहाँ रहो, जब तक मैं 
इस शब्द का स्वरूप ( कारण ) जानकर न आठ । उसके बाद जैसा उचित हो 
वैसा करना ।' पिङ्गलक ने कहा--'क्या वहाँ जाने के लिए आप उत्साह करते 
हुँ । उसने कहा-स्वामी के आदेश से अच्छे अनुचर को कृत्य ( करने योग्य ) 
और अङ्गत्य (न करने योग्य) के विषय में विचार ही कया करना है । कहा है- 

स्वामी की आज्ञा से अच्छे सेवक को कहीं भी भय का सञ्चार नहीं होता, 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


मित्रभेदः ३७ 


तथा च-स्वाम्यादिष्टस्तु यो भृत्यः समं विषममेव च । 
मन्यते न स संधार्यो भूभुजा भूतिमिच्छता॥ १२१॥ 

पिगलक आह-भद्र, ग्रद्येवं तद्गच्छ । शिवास्ते पन्थानः सन्तु' इति । 
दमनकोऽपि तं प्रणम्य संजीवकशब्दानुसारी प्रतस्थे । 

अथ दमनके गते भयव्याकुलमनाः पिंगलकर्चिन्तयामास-अहो, न 
शोभनं कृतं मया, यत्तस्थ विश्वासं गत्वास्माभिप्रायो निवेदितः। कदाचिद्‌ 
दमनकोऽयमुभयवेतनो भूत्वा ममोप।र दुष्टबुद्धिः स्याद्‌ भ्रष्टाधिकार- 
त्वात । उक्तं च-- ` 

ये भवन्ति महीपस्य संमानितविमानिताः। 
यतन्ते तस्य नाशाय कुलीना अपि सवंदा ॥ १२२॥ 

तत्तावदस्य चिकीषितं वेत्तुमन्यत्‌ स्थानान्तरं गत्वा प्रतिपालयामि । 
कदाचिद्‌ दमनकस्तमादाय मां व्यापादयितुमिच्छति । उक्तं च -- 
चाहे सप के मुख में प्रवेश कर जाँय या दुस्तर महासमुद्र भी तैर जाय ॥१२०॥ 

वैसे ही-स्वामी से आदेश पाया हुआ जो सेवक उस ( आदेश ) को सम 
( सरल ) या विषम (कठिन ) नहीं मानते हैं, ऐसे सेवक को ऐक्वयं की 
कामना करने वाले राजाओं को चाहिए कि उसे समीप रखें || १२१ | 

पिङ्गलक ने कहा--'भद्र यदि ऐसा है, तो जाओ । तुम्हारा मार्ग मङ्गल- 
मय हो । दमनक भी उसे प्रणाम कर संजीवक के शब्द का अनुसरण करता 
हुआ चला। | 

इसके बाद दमनक के चले जाने पर भय से व्याकुलचित्त होकर पिङ्गलक ने 
विचार किया--`'अहो मेने अच्छा नहीं किया जो उसका विश्‍वास कर अपना 
अभिप्राय उससे निवेदन कर दिया । कदाचित्‌ यह दमनक दोनों ओर से वेतन 
लेकर (भेदिया बन कर) मेरे ऊपर अधिकारच्युत होने के कारण दुष्ट-बुद्धिवाला 
न हो जाय'।' कहा भी है-- 

जो राजा से पहले सम्मान पाकर पीछे अपमानित होते हैं, वे उसके नाझ 
के लिये सवंदा प्रयत्न किया करते हैं, चाहे वे कुलीन मी क्‍यों न हो ॥ १२२ ॥ 

इसलिए तब तक इसकी इच्छा देखने के लिए किसी दूसरे स्थान में जाकर 
रहूँ ? कदाचित्‌ दमनक उसको साथ लेकर मुझे मरवा डालने की इच्छा करता 
हो । कहा भी है- 
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न वध्यन्ते ह्यविश्वस्ता बलिभिदु बेला अपि । 
विश्वस्तास्त्वेव वध्यन्ते बलवन्तोऽपि दुबंले: ॥ ' २३॥ 
बृहस्पतेरपि प्राज्ञो न विश्वासे व्रजेन्नरः । 
य इच्छेदात्मनो वृद्धिमायुष्यं च सुखानि च॥ १२४॥ 
शपथैः संधितस्थापि न विश्वासे ब्रजेद्रिपोः । 
राज्यलाभोद्यतो वृत्रः शक्रेण शपथेहंतः ॥ १२५॥ 
न विश्वासं विना शरतुर्देवानामपि सिद्धयति । 
विश्वासात्‌ त्रिदशेन्द्रेण दितेगर्भो विदारितः ॥ २३ ॥ 
एवं संप्रधायं स्थानान्तरं गत्वा दमनकमार्गमवलोकयन्नेकाको तस्थौ । 
दमनकोऽपि संजीवकसकाशं गत्वा वृषभोऽयमिति परिज्ञाय हृष्टमना व्यचि- 
न्तयत्‌ 'अहो, शोभनमापतितम्‌ । अनेनैतस्य संधिविग्रहद्वारेण मम पिगलको 
वइ्यो भविष्यतीति । उक्तं च- 
न कोळी्थान्न सौहार्दान्तपो वाक्ये प्रवतंते। 
मन्त्रिणां यावदभ्येति व्यसनं शोकमेव च॥ १२७॥ | 
किसी का विश्‍वास न करनेवाले दुबंछ को भी सबळ नहीं मार सकते, किन्तु 
सब पर विश्‍वास रखनेवाले बलवान भी दुबंलों से मारे जा सकते हैं ॥ १२३ ॥ 


जो अपनी आयु की वृद्धि और सुख को इच्छा करता हो वह बुद्धिमान्‌ 
मनुष्य वृहस्पति पर भी विश्वास न करे ॥ १२४॥ 


शपथ से क्ृतसन्धि ( सन्धि किए गये ) शत्रु का भी विश्वास न करे 
क्योंकि राज्य के लोम से उद्यत वृत्रासुर को इन्द्र ने शपथों से ही तो 
विश्वास दिलाकर ) मारा ॥ १२५ || 

देवत।ओं का शत्रु भी विश्वास के बिना बश में नहीं होता, विश्वास ही से 
इन्द्र ने दिति ( कश्यप की पत्नी के गर्म को नष्ट कर दिया था ॥ १२६ || 

इस प्रकार निश्चय कर, दूसरे स्थान पर जाकर दमनक के आने का मागं 
देखता हुआ अकेला बेठा रहा । दमनक भी सञ्जोवक के निकट गया और 'यह 
बेळ है! ऐसा जानकर प्रसन्नचित्त हो विचार करने लगा---अहो बडा अच्छा 
हुआ । इसके साथ उसको सन्धि ( मित्रता ) भौर विग्रह ( सन्धिविच्छेद ) होते 
से पिङ्गलक मेरा वशीभूत हो जायगा । कहा भी है-- 

कुलीनता और सौहादं के कारण राजा मन्त्रियों के वाक्य में तब तक 


प्रवृत्त होता है, जब तक स्वयं उसको व्यसन ( विपत्ति ) और शोक की प्राप्ति 
करता नहीं होती | १२७॥ 
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सदेवापद्गतो राजा भोग्यो भवति मन्त्रिणाम्‌ । 
अत एव हि वाञ्छन्ति मन्त्रिणः सापदं नृपम्‌ ॥ १२८॥ 
यथा नेच्छति नीरोगः कदाचित्‌ सुचिकित्सकम्‌ । 
तथापद्रहितो राजा सचिवं नाभिवाञ्छति ॥ १२९॥ 
एवं व्रित्रिन्तयन्पिगलक्राभिमुखः प्रतस्थे । पिंगलक्रोऽपि तमायान्तं 
प्रक्ष्य स्वाकार रक्षन्यथापूर्वेस्थितः दमनकोऽपि पिंगलकसकाशं गत्वा प्रण- 
म्योपविष्टः । पिगलक आह--कि दुष्टं भवता तत्सत्त्वम्‌ ।' दमनक आह-- 
'दुष्ट स्वामिप्रसादात्‌ ।' पिगलक आह--'अपि सत्यम्‌ ।' दमनक आह-- 
कि स्त्रामिपादानाममग्रेसत्यं विज्ञाप्यते । उक्तं च— 
अपि स्वल्पमसत्यं यः पुरो वदति भूभुजाम्‌ । 
देत्रानां च विनश्येत स द्रुतं „सुमहानपि ॥ १३०॥ 
तथा च-- सवंदेवमयो राजा मनुना संप्रकोतितः । 
तस्मात्त देववत्पव्येत्र व्यलोक्रेत कहिचित्‌ ॥ १३१ ॥ 
विपत्ति में पड़ा हुआ राजा सदेव मन्त्रियों का भोग्य होता हे । इसलिये 
मन्त्रो लोग चाहते हैं कि राजा विपत्तियों में फेप्ता रहे ॥ १२८ ॥ 
जिस प्रकार रोग-रहित मनुष्य कमी भी सद्वैय की इच्छा नहीं करता, उसी 
प्रकार आपत्ति-रहित राजी मन्त्री की अभिलाषा नहीं करता' ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार सोचता हुआ पिङ्गलक की ओर चला । पिङ्गलक मी उसको 
आता हुआ देख कर, अपने आकार कौ रक्षा कर ( अर्थात्‌ अपने मानसिक दुर्मा- 
वना को छिपाता हुआ ) पहले को तरह बैठ गया । दमनक पिङ्गलक के पास 
जाकर प्रणाम करके बैठ गया । ( तब ) पिङ्गलक ने कहा--'क्या आपने उस 
जीव को देखा ?' दमनक ने कहा--'हाँ, स्वामी की कृपा से देखा । पिङ्गलक 
ने पूछा--'क्या सचमुच' ? दमनक ने कहा क्या स्वामी के चरणों के सम्मुख 
मुझसे असत्य कहा जायेगा ? कहा भी है-- 
जो राजा और देवताओं से सम्मुख थोड़ा मो असत्य कहता है, वह बड़ा मी 
हो तो शीघ्र नष्ट हो जाता है ॥ १३० ॥ 
और भो--भगवान्‌ मन्नु का कहना है कि राजा में सब देवता निवास करते 
हैं । इसलिए उसे देवताओं के समान ही देखे, अन्य किसी प्रकार से नहीं ॥१३१॥ 
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सवंदेवमयस्यापि विशेषो नृपतेरयम्‌। 
शुभाशुभफलं सद्यो नृपाद्‌ देवाद्भवान्तरे ॥ १३२ ॥ 

पिंगलक आह-सत्यं दुष्टं भविष्यति, भवता । न दीनोपरि महान्तः 
कुप्यन्तीति न त्वं तेन निपातितः। यतः- 

तृणानि नोन्मूलयति प्रभञ्जनो मृदूनि नीचैः प्रणतानि सवतः। 

स्वभाव एवोन्नतचेतसामयं महान्महत्स्वव करोति विक्रमस्‌ ॥ १३३ ॥ 

अपि च-गण्डस्थलेषु मदवारिषु बद्धराग- 
मत्तञ्रमद्श्रमरपादतलाहतोऽपि । 
कोपं न गच्छति नितान्तबलोऽपि नाग- 
स्तुल्ये बले तु'बलवान्‌ परिकोपमेति ॥ १३४॥ 

दमनक आह--'भस्त्वेवं स महात्मा, वयं कृपणाः, तथापि स्वामी यदि 
कथयति ततो भृत्यत्वे नियोजयामि ।' पिगलक आह-सोच्छ्वासम्‌-'कि 
भवाञ्शक्नोत्येवं कतुंम्‌।' दमनक आह-'किमसाध्यं वुद्धेरस्ति। 

_उक्तं च- 

राजा सब देवताओं का निवासस्थान होते हुए भी उसकी यह विशेषता है 
कि शुम और अशुभ ( कमो ) का फल उससे शीघ्र मिल जाता है, किन्तु देव- 
ताओं से दूसरे जन्म में फल मिलता है' ॥ १३२ ॥ | 

पिङ्गलक ने पुछा--आपने तो उसे सचमुच देखा होगा । 'बड़े लोग दुर्बलों 
पर अधिक क्रोध नहीं करते' इसलिए उसने आपको नहीं मारा । क्योंकि 

वायु कोमल, नीचे हुए और सब प्रकार से नम्र तृण को नहीं उखाड़ता। 
क्योंकि उच्च विचार वालों का यह स्वभाव ही है | बड़े लोग बड़ों पर ही अपना 
पराक्रम दिखाया करते हैं ॥ १३३ ॥ 


और भो-मद के जल से पूण कपोलों से प्रेम रखनेवाले, मतवाले होकर 
मंडराते हुए भ्रमरों के चरणतलों से ताडित होकर भी, महाबली गजराज 
( उन पर ) क्रोध नहीं करता । क्योंकि बलवान्‌ प्राणी अपने तुल्य बलवाले पर 
ही क्रोध करते हैं' ॥ १३४ ॥ 

दमनक ने कहा--यही सही कि यह महात्मा हैं और हम दीन हैं । तथापि 
यदि स्वामी कहें तो मैं उसको आपकी सेवकाई में नियुक्त कर दूँ ।' पिङ्गलक ने 
ऊध्वं इवास लेते हुए कहा--'क्या आप ऐसा कर सकते हैं ?' दमनक ने कहा- 
“बुद्धि के द्वारा क्या असाध्य है ? कहा भी है 
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न तच्छस्त्रेनं नागेन्द्रेनं हृयेनं पदातिभिः। 
कार्यं संसद्धिमभ्येति यथा वृद्धया प्रसाधितम्‌ ॥ १३५॥ 

पिगलक आह-यद्येवं, तह्य॑मात्यपदेऽध्यारोपितस्त्वस्‌। अद्यप्रभृति 
प्रसादनिग्रहादिकं त्वयेव कार्यमिति निचयः ।' 

अथ दमनकः सत्वरं गत्वा साक्षेपं तमिदमाह--'एह्य हीतो दुष्टवृषभ ! 
स्वामी पिङ्गलकस्त्वामाकारयति । कि निःशङ्को भूत्वा मुहुमृंहुनंदसि वृथा' 
इति। तच्छ्रुत्वा संजीवकोऽब्रवीत्‌--“भ, कोऽयं पिगलकः' दमनक आह-- 
“कि स्वामिनं पिंगलकमपि न जानासि । तत्क्षणप्रतिपालय । फलेनेव ज्ञास्य- 
सि। नन्वथं सर्वमृगपरिवृतो वटतले स्वामी पिंगलकनामा सिंहस्तिष्ठति ४ 
तच्छुत्वा गतायुषमिवात्मानं मन्यमानः संजीवकः परं विषादमगमत्‌ । आह 
च--“भद्र, भवान्‌ साधुसमाचारो वचनपदुञ्च दृश्यते | तद्यदि मामवश्यं 
तत्र नयसि तदभयप्रदानेन स्वामिनः सकाशात्‌ प्रसादः कारयितव्यः | दमः 

_नक आह-भोः, सत्यमभिहितं भवता । नीतिरेषा यतः 

कोई भी कार्य शस्त्र, हाथी, घोड़े और पैदरू सेना से जितना सिद्ध नहीं होता 
उतना बुद्धि द्वारा हो जाता है! ॥ १३५ ॥ 

पिङ्गलक ने कहा--'यदि ऐसा है तो आज तुझको मैने मन्त्री पद पर नियुक्त 
कर दिया । आज से अनुग्रह ( कृपा ) और निग्रह ( दण्ड ) तुम ही करना-- 
ऐसा मेरा निश्‍चय है। « _ 

इसके अनन्तर दमनक ने शीघ्रता से जाकर, आक्षेप करते ( फटकारते ) हुए 
उससे कहा--'इधर आ, इधर आ । अरे दुष्ट वृषभ स्वामी पिङ्गलक तुझे बुलाते 
हैं । निःशङ्क होकर क्यों बार-बार व्यर्थं गजंन करता हे ? यह सुनकर सञ्जीवक 
ने कहा-- हे भद्र यह पिङ्गलक कोन हैं?” दमनक ने कहा-'क्या तू स्वामी 
पिङ्गलक को भी नहीं जानता है? तो थोडी देर ठहर जा । फल से ही तू जान 
जायेगा । निःसन्देह सब मुगों से युक्त वटवृक्ष के नीचे हमारा स्वामी पिङ्कलक 
नाम का सिंह बैठा हुआ है।' उसे सुनकर अपने को आयुरहित मानता हुआ, 
सञ्जीवक अत्यधिक दुःखी हुआ और बोला--हे मद्र आप मुझे सज्जनोचित 
व्यवहार और बात करने में बड़े दक्ष प्रतीत होते हैं । यदि मुझे आप वहाँ अवश्य | 
ले चलना चाहते हों तो स्वामी से अभय-दान दिलाकर मुझे बचाने की दया करेंगे 
४ दमनक ने कहा--अरे तुने सत्य कहा है | नीति इसी प्रकार की है । ( अर्थात्‌ 
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४२ पञ्चतन्त्रे 


पर्यन्तो लभ्यते भूमेः समुद्रस्य गिरेरपि। 
न कर्थंचिन्महीपस्य चित्तान्तः केनचित्कचित्‌ ॥ १३६ ॥ 
तत्त्वमत्रैव तिष्ठ यावदहं तं समये दृष्ट्वा ततुः पञ्चात््वामानयामि’ इति! 
तथा अनुष्ठिते दमनकः पिंगलकसकाशं गत्वेदमाह स्वामिन्‌, न तत्प्रा- 
कृतं सत्त्वम्‌ । स हि भगवतो महेश्वरस्य वाहनभूतो वृषभः' इति । मया पृष्ट 
इदमूचे-महेश्वरेण परितुष्टेन कालिन्दीपरिसरे शष्पाग्राणि भक्षयितुं समा- 
दिष्टः | कि बहुना । मम प्रदत्त भगवता क्रीडार्थं वनमिदम्‌ । पिंगलक 
आह-सत्यं ज्ञातं मयाऽधुना । न देवताप्रसादं बिना शष्पभोजिनो व्याला- 
कीणं एवंविधे वने निःशङ्का नदन्तो भ्रमन्ति । ततस्त्वया किमभिहितम्‌ ।' 
दमनक आह-स्वामिन्‌, एतदभिहितं मया यदेतद्वनं चण्डिकावाहन भूतस्य 
मत्स्वामिनः पिगलकनाम्नः सिंहस्य विषयीभूतम्‌ । त्वानभ्यागतः प्रियोऽ- 
तिथिः। तत्तस्य सकाशां गर्वा भ्रातुस्नेहेनेकत्र भक्षणपानविहरणक्गिया- 
भिरेकस्थानाश्रयेण कालो नेयः' डत ततस्तेनापि सवेभेतत्प्रतिपन्नस्‌ । 


| To a >क नरक. 


मनुष्य द्वारा पृथ्वी, सपुद्रःऔर पर्वत का अन्त पाया जा सकता है किन्तु 
राजा के हृदय की बात का अन्त किसी प्रकार किसी ने आज तक कभी भी नहीं 
पाया है ॥ १३६॥ 
इसलिये ( तब तक ) तुम यहीं ठहरो जब तक में अनुकूल समय को देखकर 
न आऊ, पीछे. बुस्हें ले चलता हे ।' ऐसा करके दमत्रक ने पिङ्गलक के समीप 
जाकर यह कहा--“स्वामिमु वह कोई साधारण जानवर नहीं है । बह तो भगवानु 
महेशवर ( शंकर ) जी का वाहनस्वरूप वृषभ है । मेरे पूछने पर उसने कहा-- 
“शंकर जी ने प्रसन्न होकर यमुना के तीरवर्ती प्रदेश में बाल तृण (नवीन घास) 
खाने के लिए मुझे आज्ञा दी है । अधिक कहने से क्या प्रयोजन ? भगवान्‌ शंकर 
ने क्रीडा करने के लिए मुझे यह वन दिया है । पिङ्गलक ने डरते हुए कहा-- 
ठीक-ठीक अब मैने समझ लिया कि देवता की अनुकम्पा के बिना, सपो से भरे 
हुए इस प्रकार के घोर जंगल में घास खानेवाला जीव निःशङ्क हो, गजंन करता 
हुआ, कैसे घूम सकता है? तो फिर ( उससे ) तुमने क्या कहा ? दमनक ने 
कहा “स्वामिन्‌ ! मैंने यह कहा कि यह वन भगवती चण्डिका के वाहनस्वरूप 
'मेरे स्वामी पिंगलक नामक सिंह के अधिकार में है । इसलिए आप हमारे 
अभ्यागत अथवा अतिथि के रूप में आये हैं तो मेरे स्वामो के पास चल कर 
बन्धु-प्रेम में बंधकर एक जगह ही खाना, पीना, घूमना, आदि क्रिया के द्वारा एक 
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मित्रभेद: ४३ 


उक्तं च सहर्शम्‌-' स्वामितः सकाशादभयदक्षिणा दापयितव्या' इति तदत्र 
स्वामी प्रमाणम्‌ । तच्छुत्वा पिगलक आह- 'साधु सुमते, साधु । मन्त्रिश्नो- 
त्रिय साधु । मम हृदयेन सह ,संमन्त्र्य भवतेदमभिहितम्‌ । तद्धत्ता मया 
तस्याभयदक्षिणा । परं सोऽपि मदर्थेऽभयदक्षिणां याचयित्वा द्रुततरमानी- 
यताम्‌’ इति । अथ साधु चेदमुच्यते 

अन्तःसारेरकुटिलैरच्छिद्रः ` सुपरीक्षितैः । 

मन्त्रिभिर्धार्यते राज्यं सुस्तम्भ॑रिव मन्दिरम्‌ ॥ १३७॥ 
तथा च--मंत्रिणां भिन्नसंधाने भिषजां सान्निपातिके । 

कर्मणि व्यज्यते प्रज्ञा स्वस्थे को वा न पण्डितः' ॥ १३८ ॥ 

दमनकोऽपि तं प्रणम्य संजीवकसकारं प्रस्थितः, सहर्थमचिन्तयत्‌'अहो 

प्रसादसंमुखो तः स्वामी वचनदशगञ्च सवृत्तः। तन्तास्ति धन्यतरो मम 
उक्तं च र 

अमृतं शिशिरे वह्िरमृतं प्रियदर्शनम्‌ । 
अमृतं राजसम्मानममृतं क्षोरभोअनम्‌ ॥ १३९॥ 
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ही स्थान का आश्रय लेकर वहीं समय बिताइये ।'तब उसने मेरी बातें स्वोकार 
कर आनन्दित होकर कहा-'स्ठामी के समीप से मुझे अभय दक्षिणा दिलवाइये ।' 
सो इसमें स्वामी ही प्रमाण हैं । उसे सुनकर पिद्धुलक ने कहा--'धन्य बुद्धिमान 
! धन्य मन्त्रिश्वेष्ठ मानो मेरे. हृदय से ही सम्मति लेकर तुमने ऐसा कहा। 
इसलिए मैंने उपे. अमय दक्षिणा प्रदान की । किन्तु अब उसमे भी मुझ अभय 
दान दिलाकर उसे शीधातिशीघ्र लाओ । यह ठीक ही कहा है- 

जिस प्रकार अच्छे, पृष्ट, सीधे खम्मों क सहारे मन्दिर खड़े रहते हैं उसी 
प्रकार सावधान ( बलवान्‌ ), निष्कपट, निर्दोष, अच्छी तरह से परीक्षा किए हुए 
मत्त्रियो द्वारा राज्य धारण किया जाता है ॥ १३ * ॥ 

और भी--भेद और सन्धि के समय से मन्त्रियो की और सन्निपात ( कफ, 
पित्त, वायुजन्य त्रिदोष ) ज्वर में वैद्यो की बुद्धि देखी जाती है, अन्यथा स्वस्थ 
रहने पर कौन नहीं पण्डित होता है! ॥ १३८ ॥ | 

दमनक भी उसे प्रणाम कर सञ्जीवक के पास चल दिया, और हृषित हो 
सोचने लगा - अहो ( इस समय ) हमारे उपर स्वामी प्रसन्न हैं और मेरे वचन 
के वशीभूत हैं । इसलिए मुझसे बढ़ कर भाग्यबानु दुसरा कौन है ? कहा मी है- 
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डड पञ्चतन्त्रे 

अथ संजीवकसकाशमासाद्य सप्रश्रयमुवाच-भो मित्र, प्राथितोऽसौ 
मया भवदर्थे स्वाम्यभयप्रदानम्‌ ? तद्विश्रब्धं गम्यतामिति। परं त्वया 
राजप्रसादमासाद्य मया सह समयधर्मेण वर्तितव्यम्‌। न गवमासाद्य स्वप्र- 
भतया विचरणीयम्‌ । अहमपि तव संकेतेर्त सवां राज्यधुरममात्यपदर्वामा- 
श्रित्योद्धरिष्यामि । एवं कृते द्वयोरप्यावयो राज्यलक्ष्मीरभोग्या भविष्यति । 

आखेटकस्य धर्मेण विभवाः स्थुर्वेशे नृणाम्‌ । 
नृप्रजाः प्रेरयत्येको ( हन्त्यन्योऽत्र मृगानिव ॥ १४०॥ 
तथा च--यो न पुजयते गर्वादुत्तमाधममध्यमान्‌। 
भूपसंमानमान्योऽपि भ्रश्यते दन्तिलो यथा ॥ १४१॥ 
संजीवक आह--'कथमेतत्‌ ।' सोऽत्रवीत्‌- 
कथा ३ 

अस्त्यत्र धरातले वर्धमानं नाम नगरम्‌ । तत्र दन्तिलो नाम नाना- 
भाण्डपतिः सकरूपुरनायकः प्रतिवसित स्म। तेन पुरकाय नृपकार्यं च 
कुवंता तुष्टि नीतास्तत्पुरवासिनो लोका नृपतिश्च । कि बहुना। न कोऽपि 
है, प्रियजन का दर्शन अमत है, राज-सम्मान अमृत हे तथा दुग्ध-भोजन 
अमत हे ॥ १३९ ॥ 

इसके बाद सञ्जीवक के पास पहुँच कर स्नेह पूर्वक उस ( दमनक ) ने 
कहा हे मित्र मैने आपके लिए स्वामी से अभय प्रदान के लिए प्राथंना की । अत 
आप निमय होकर चलिये । परन्तु राजा की कृपा प्राप्त कर, मेरे साथ आपको 
सामयिक धमं के अनुरूप व्यवहार करना चाहिए । अभिमान में आकर अपनी 
प्रभुता से स्वेच्छापुवंक विचरण न करना। मैं भी आपके संकेत ( सलाह ) से 
समस्त राज्य के धरी मन्तरित्व के पद को प्राप्त कर, धारण करूंगा । ऐसा करने 
से हम दोनों से राज्यलक्ष्मी भोग्य होगी, क्योंकि -- 

शिकार करनेवाले के समान आचरण करने से ऐश्वर्थ मनुष्यों के वशीभूत हो 
जाते हें । एक मनुष्य नररूपी प्रजा की प्रेरणा करता है और दूसरा इस लोक में 
हरिणों के समान उसे कष्ट देकर अपना काय सिद्ध करता हे ॥ १४० ॥ 

जो अलङ्कार के कारण उत्तम,मध्यम और अधम श्रेणी के लोगों का सम्मान 


` नहीं करता, वह राजा द्वारा सम्मानित होने पर भी दन्तिल के समान पतित हो 
` जाता है ॥ १४१॥ 


संजीवक ने कहा-'थह केसे' उसने कहा- 

इस भूतल पर वधंमान नाम का एक नगर है । वहाँ दन्तिल नाम का एक 
बहुत बड़ा पु जीपति (भण्डार और खजाने का अध्यक्ष ), समस्त नगर का नायक 
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मित्रभेदः ` ४५ 


तादृक्केनापि चतुरो दुष्टो नापि श्रुतो वेति । अथवा साधु चेदमुच्यते-- 
नरपतिहितकर्ता द्ेष्यतां याति लोके 
जनपदहितकर्ता त्यज्यते पाथिवेन्द्र: । 
इति महति विरोधं वतंमाने समाने 
नृपतिजनपदानां दुर्लभः कार्यकर्ता ॥ १४२ ॥ 
अथेवं गच्छति काले दन्तिलस्य कदाचिद्विवाहः संप्रवृत्तः । तत्र तेन 
सर्वे पुरनिवासिनो राजसंनिधिलोकाश्च संमानपुरःसरमामन्त्र्य भोजिता 
वस्त्रादिभिः सत्कृताइच। ततो विवाहानन्तरं राजा सान्तःपुरः स्वगृहमानी- 
याभ्यचित: । अथ तस्थ नुपतेगृंहसंमाजनकत्ता गोरम्भो नाम राजसेवको 
गुहायातोऽपि तेनानुचितस्थान उपविष्टोऽवज्ञायारऽ्धचन्द्र' दत्वा निःसारितः। 
सोऽपि ततःप्रभृति निश्चसन्नपमानान्न रात्रावप्यधिशेते । 'कथं मया तस्य 
भाण्डपते राजप्रसादहानिः कतंव्या' इति चिन्तयन्तास्ते । अथवा किमनेन 


( मुखिया ) रहता था । उसने नगर कार्य और राज-कार्य करते हुए उस नगर 
के निवासियों ( नागरिकों ) और राजा को प्रसन्न कर दिया | उसके समान 
चतुर कमंचारी किसी ने कभी न कहीं देखा और न सुना ही था । अथवा यह 
सत्य ही कहा जाता है-- 

राजा का हित करनेवाले को जनता अपना द्वेषी समझती है और देश (जनता) 
का कल्याण करनेवाले को राजा पदच्युत कर देते हैं । इस प्रकार के बड़े विरोध 
के विद्यमान होने पर भी राजा और प्रजा (दोनों) का समान खूप से कायंसाधक 
बड़ा दुलेम होता है ॥ १४२ ॥ 

इस प्रकार कुछ समय बीतने पर दन्तिळ का एक समथ विवाह होना निश्चित 

हुआ | तब उसने समस्त नागरिकों और राजा के निकट रहनेवाले (मन्त्री मुखिया, 
सामन्त ) लोगों को सत्कारपूवंक निमन्त्रण देकर, मोजन और वस्त्रो से सभ्मा- 
नित किया । विवाह के बाद उसने अन्तःपुरवासियों के साथ राजा को अपने घर 
बुला कर अभ्यचंना की किन्तु उस राजा के भवन की सफाई करनेवाले गोरम्भ 
नाम के एक राजसेवक को अपने घर आने पर अनुचित स्थल (उंचे आसन) पर 
बैठने के कारण अर्धचन्द्र ( गरदतियाँ ) देकर बाहर निकाल दिया । वह मी 
उसी दिन से अपमानित होने के कारण लम्बी श्‍वास लेता ( आहें भरता ) हुआ 


में. (जी कार राजा को कृपा 
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४६ पञ्चतन्त्रे 


वृथा शरीरशोषणेन । न किचिन्मया तस्यापकतुं शक्यमिति। अथवा 
साध्विदमुच्यते 
यो ह्यपकर्तुमशक्तः कुप्यति किमसौ नरोऽत्र निलंज्ज: । 
उत्पतितोऽपि हि चणकः शक्तः कि भ्राष्टरक॒ भडवतुम्‌' ॥ १४३ ॥ 
अथ कदा'चत्प्रत्यूषे योगनिद्रां गतस्य राज्ञः शय्यान्ते मार्जनं कुर्वेन्नि- 
दमाह - अहो, दन्तिलस्य महद्‌ दुसत्वं यद्राजमहिषीमालिगति।' तच्छुत्वा 
राजा ससंश्रममुत्थाय तमुवाच-'भो भो गोरम्भ, सत्यमेतत्‌ यत्त्वया 
जल्पितम्‌ । कि दन्तिलेन समालिंगिता' इति। गोरम्भः प्राह देव, रात्रि- 
जागरणेन यूतासक्तस्य मे बलान्निद्रा समायाता । तन्त वेश्मि कि मयाभिहि- 
तम्‌ ।' राजा सेरष्यं स्वगतम्‌ - एष तावदस्मद्गृहेऽप्रतिहतगतिस्तथा 
दन्तिलोऽपि । तत्कदाचिदनेन देवी समालिङ्ग्यमाना दुष्टा भविष्यति । 
तेनेदमभिहितम्‌ उक्तं च-- 


msn men SN oe em स्ट. 


से वंचित कराऊं । यही सोचा करता था | अथवा इस शरीर को निरर्थक 
. सुखाने से वया लाभ | मैं उसका कुछ भी अपकार नहीं कर सकता ।' यह ठीक 
कहा है- 

जो किसी का अपकार करने में अससथं है, वह निलंज्ज मनुष्य व्यर्थ क्यों 
किसी पर क्रोध करता है? कया चना उछल कर भी भूजने के वतंन फोड 
सकता है ॥ १४३ ॥ र 

किसी समय प्रातःकाल में जब राजा कुछ सो रहे थे उस समय गोरम्भ 
ने शय्या के समीप झाडू देते हुए कहा- 'अत्यन्त आश्चर्यं की बात है कि दन्तिल 
को इतना अहंकार हो गया है कि वह पटरानी को आलिंगन करता है ।' उसे 
सुनकर राजा शीघ्रता से उठकर बोले - “भरे गोरम्भ कया यह सत्य है, जो तू 
कह रहा है ? कया महारानी को दन्तिल ने आलिंगन किया । गोरम्भ ने कहा-- 
महाराज मैं रात मर जूए में आसक्त रहने के कारण जागरण करता रहा । 
इसलिये मुझे बडी जोर की नींद आ रही थी, मुझे पता नहीं कि मैंने क्या कहा 
है? राजा ने ईर्ष्यापुवंक मन में विचार किया -- यह तो हमारे महल में बेरोक-टोक 
आने वाला है और दन्तिछ भी उसी तरह आता जाता है। सम्भव है कि इसने 
कभी देवी को आलिंगन की जाती हुई देखा होगा, तभी तो ऐसा कहता है! 
कहा भी है-- 
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यद्वाञ्छति दिवा मर्त्यों वीक्षते वा करोति वा। 
तत्स्वप्नेऽपि तदभ्यासाद्‌ ब्रते वाथ करोति वा ॥ १४४॥ 
तथा च-शुभं वा यदि पापं यन्नृणां हृदि संस्थितम्‌ । 
सुगूढमपि तज्ज्ञेयं स्वप्नवात्रयात्तथा मदात्‌ ॥ १४५॥ 
अथवा स्त्रीणां विषये कोऽत्र संदेह: । 
जल्पन्ति सार्धमन्येन पञ्यन्त्मन्यं सविभ्रमाः । 
हृद्गतं चिन्तयत्यन्यं प्रियः की नाम योषिताम्‌ ॥ १४६ ॥ 
अन्यच्च 
एकेन स्मितपाटलाधररुचो जल्मन्त्यनल्पाक्षरं 
वीक्षन्तेऽन्यमितः स्फुटत््रुमृदिनी फुल्छोल्लसल्छोचनाः । 
द्रोदारचरित्रचित्रविभवं ध्यायन्ति चान्यं घिया 
केनेत्थं परमार्थतोऽथवदिव प्रेमास्ति वामश्रूवाम्‌॥ १४७॥ 
तथा च -नाग्निस्तृप्यति काष्ठानां नापगानां महोदधिः । 
नान्तकः सर्वभूतानां न पूसां वामलोचना ॥ १४८॥ 
मनुष्य दिन में जो अभिलाषा करता है, देखता है या करता हे स्वप्न में 
मी उसके अभ्यास के कारण वही बोलता और करता है॥ १४४ ॥ 
और भी--अच्छा या वरा जो भाव मनुष्यों के हृदय में रहता है, वह 
अत्यन्त गूढ़ होने पर, भी स्वप्नवाच्य अथवा मद ( नशा ) से विदित हो 
जाता है ॥ १४५ | 
अथवा स्त्रियों के विषय में सन्देह हो क्या करना । 
एक के साथ वार्तालाप करतो हैं,दुसरे की ओर विलासपूर्वक देखती हैं और 
हृदय में बैठे अन्य पुरुष के विषय में विचार करतो हैं । कहो तो सही स्त्रियों के 
लिए कौन प्यारा हो सकता है ॥ १४६ ॥ 
और भी--एक के साथ मुस्कुराते हुए छाल अधर की काम्तिवाली वनिता 
खूब बातें करती है, दूसरे की ओर खिली हुई कुमुदिनी के समान उल्लासयुक्त 
नेत्रों से देखती हैं, और विचित्र चरित्रवाले ऐश्वर्य से परिपूर्ण किसो तोसरे पुरुष 
का अपने चित्त में ध्यान करती है। सत्य सत्य कहिये कि, टेढ़ी मों वाली स्त्रियों 
का वास्तविक प्रेम किसके साथ होता है। अर्थात्‌ किसी के भी साथ 
नहीं ॥ १४७ ।। 
वैसे ही--अग्नि काष्ठों ( के भस्म करने ) से, समुद्र अनेक नदियों ( समा- 
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रहो नास्ति क्षणो नास्ति नास्ति प्रार्थयिता नरः। 
तेन नारद. नारीणां सतीत्वमुपजायते ॥१४९। 
यो मोहान्मन्यते मूढो रक्तेयं मम कामिनी । 
स तस्या वशगो नित्यं भवेत्क्रीडाशकुंन्तवत्‌ ।।१५०॥ 
तासां वाक्यानि कृत्यानि स्वल्पानि सुगुरूण्यपि । 
करोति सः कृतैर्लोके लघुत्वं याति सवतः ॥१५१॥ 
स्त्रियं च यः 'प्राथयहे संनिकष च गच्छति। 
ईषच्च कुरुते सेवां तमेवेच्छन्ति योषितः ॥१५२॥ 
अनित्वान्मनुष्याणां भयात्परिजनस्य च। 
मर्यादायासमर्यादाः -स्त्रियस्तिष्ठन्ति सवदा ॥१५३॥ 
नासां कर्चिदगम्योऽस्ति नासां च वयसि स्थितिः । 


Hmmm A mos 


गम ) से यम समस्त प्राणियों ( के संहार करने ) से और कामिनी स्त्री अनेक 
पुरुषों ( के संसग ) से मी तृप्त नहीं होती ॥ १४८ ॥ 
एकान्त नहीं मिळता, समय नहीं मिलता, अभिलषित मनुष्य ( चाहने वाला 
मित्र ) नहीं मिळता, इसलिए हे नारद स्त्रियों का सतीत्व बचा रहता 
है ॥ १४९ ॥ 
जो मूखं अज्ञान के कारण यह मानता है कि 'यह कामिनी मुझ पर अनुरक्त 
है, वह मनुष्य क्रीड़ा के पक्षी के समान नित्य उस ( कामिनी ) के वशीभूत हो 
जाता है । १५०॥ ` 
जो चतुर पुरुष स्त्रियों के वाक्यों एवं कृत्यों को चाहे वे स्वल्प हो अथवा 
अधिक--करतां है, वहं सब प्रकार से लोक लघ॒ता ( निम्नता ) को प्राह 
होता है ॥ १५१ ॥।! 
जो स्त्री की प्रार्थना करता है, उसके समीप जाता है और थोड़ी सेवा भी 
करता है उसी को वह चाहने लगती हे ॥ १५२ ॥ 
मनुष्यों के न चाहने के कारण और परिजनों के भय से कुमागं में जाने- 
वाळी स्त्रियां मी सदा मर्यादा में रहती हैं ॥ १५३॥ | 
. इन स्त्रियों के लिए कोई अगम्य नहीं है । न अवस्था ( वृद्ध, युवा ) का ही 
इनको विचार रहता है और न कुरूप अथवा सोन्दयं से ही प्रयोजन । ये तो 


पुर मात्र के साथ भोग करना चाहती है ॥ १५४ 
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रक्तो हि जायते भोग्यो नारीणां शाटको यथा । 
घृष्यते यो दशालम्बी नितम्बे विनिवेशितः ॥ १५५ ॥ 
अलक्तक्रो यथा रक्तो निष्पीड्य पुरुषस्तथा । 
बलाभिर्बेलाद्रक्तः ° पादमूले निपात्यते ॥ १५६॥ 
एवं स राजा बहुविधं विलप्य तत्प्रभृति दन्तिलस्य प्रसादपराङमखः 
संजातः। कि बहुता ।. राजद्वारप्रवेशोऽपि तस्य निवारितः । दन्तिलोऽप्य- 
कस्मादेव प्रसादपराइमुखमवनिपतिमवुलीक््य चिन्तयामास--'अहो, 
साधुचेदमुच्यते- 
कोऽर्थान्प्राप्य न गवितो विषथिणः कस्यापदोऽस्तं गता 
स्त्रीभिः कस्य न खण्डितं भूवि मनः को नाम राज्ञां प्रियः। 
कः कालस््र न गोचरान्तरगतः कोऽर्थी गतो गौरवं 
को वा दुर्जनवागुरासु पतितः क्षेमेण यातः पुमान्‌ ॥१५७॥ 
तथा च-काके शौचं यूतकारे च सत्यं « 
सर्पे क्षान्तिः स्त्रोषु कामोपशान्तिः | . 


अनुरक्त मनुष्य साड़ी के समान स्त्रियों-का भोग्य होता है जो दशा ( १ 
कामावस्था, २ कपड़े के अञ्चल भाग ) को प्राप्त होकर लटकता हुआ, नितम्ब 
में आवेष्टित होकर घषंण को प्राप्त होता है॥ १५५ ॥ 

जिस प्रकार स्त्रयां लाख के रङ्ग (महावर) को जोर से दबाकर निचोड कर 
अपने चरणों में लगाली हैं, उसी प्रकार वे अपने अनुरक्त को निष्पीडित 
( आलिंगन ) कर अपने चरणों पर गिरातो हैं॥ १५६ ॥ 

इस प्रकार वह राजा अनेक प्रकार से बिलापकर उसी दिन से दन्तिल के 
प्रति अप्रसन्न हो गया । अधिक कौन कहे ? राजद्वार में उसके प्रवेश के लिए भी 


निषेध हो गया । दन्तिल भी एकाएक राजा को अनुरागरहित देखकर विचार 
करने लगा---अहो किसी ने सत्य कहा है. 


घन पाकर कौन गवित नहीं हुआ ? किस विषयी पुरुष की विपत्तियाँ नष्ट 
हुई हैं। पृथ्वी में किसका मन खण्डित ( विलसित ) नहीं हुआ है ? राजाओं 
का प्रिय कौन हुआ है ? काळ के गाल में कोन नहीं गया ? किस याचना करने 
वाळे को सम्मान मिला है? दुजंनों के कपट रूप जाल में फेसे हुए किस पुरुष 
का कल्याण हुआ है ॥ १५७॥ 
और भी--कौए में पवित्रता, जुआ खेलनेवालों में सत्यता, सपं में सहन- | 
४ पं० मि० 
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क्लीबे धेय मद्यपे तत्त्वचिन्ता 
राजा मित्रं केन दुष्टं ` श्रुतं वा॥ १५८ ॥ 
अपर मयास्य भूपतेरथवान्यस्यापि कस्यचिद्राजसंबन्धिनः स्वप्नेऽपि 
नानिष्टं कृतम्‌ । तत्किमेतत्पराङ्मुखो मां प्रति भूपतिः’ इति। एवं तं 
दन्तिलं कदाचिद्राजद्वारे विष्कम्भितं विलोक्य संमार्जनकर्ता गोरम्भो 
विहस्य द्वारपालानिदमूचे भो भो द्वारपालाः, राजप्रसादाधिष्ठितोऽयरं 
दन्तिलः स्वयं निम्नहानुग्रहकर्ता, च । तदनेन निवारितेन यथाहं तथा 
यूयमप्यर्शचन्द्रभाजिनो भविष्यथ। तच्छुत्वा दन्तिलश्चिन्तयामास-- 
'ुनमिदमस्य गोरम्भस्य चेष्टितम्‌। अथवा साध्विदमुच्यते 
अकुलीनोऽपि मूर्खोऽपि भूपालं योत्र सेवते । 
अपि संमानहीनोऽपि स॒ संत्र प्रपूज्यते ॥। १५९ ॥ 
अपि कापुरुषो भीरुः स्याच्चेन्नुपतिसेवकः । 
तथापि न पराभूति जनादाप्नोति मानवः ॥ १६० ॥ 
एवं स बहुविधं विल्प्य. विलक्षमनाः सोहेगो गतप्रभावः -2 हमे विलण्यः विलक्षमनाः सोढ़ेंगो गतप्रभावः स्वगृहं 
शील्छा, स्त्रियों में कामशान्ति, नपुंसक में धेयं, मद्य पीनेवालों में तत्त्वविचार 
और राजा का मित्र होते किसने देखा अथवा सुना है ? ॥ १५८॥। 
और मैंने इस राजा की या राजा की किसी दूसरे सम्बन्धी की स्वप्न में भी 
बुराई नहीं की । तब क्‍या कारण है कि राजा ने मुझसे मुंह मोड़ लिया है? 
इस प्रकार उस दन्तिळ को किसी समय राजद्वार पर द्वारपाल से रोका हुआ 
देखकर, सम्मार्जन ( झाडू, ) देनेवाले गोरम्म ने हँसकर द्वारपाल से कहा -- 
'ऐ दरवान | राजमहल में आया हुआ यह दन्तिल स्वयं निग्रह ( दण्ड ) 
और अनुग्रह ( कृपा ) करनेवाला है। इसलिये इससे रोकने के कारण जिस प्रकार 
में ( अर्धचन्द्र का भागी ) हुआ था उसी प्रकार तुम भी अर्धचन्द्र ( गरदनियाँ ) 
के मागी होओगे ।' यह सुनकर दन्तिल विचारने लगा -- 'निःसन्देह यह गोरम्भ 
की ही करतूत है । अथवा उचित ही कहा गया है - 
अकुलीन या मुखे जो कोई भी राजा की सेवा करता है, वह्‌ सम्मानरहित 


होता हुआ भी सवंत्र आहत होता है॥ १५९॥ 


कायर या डरपोक मनुष्य मी यदि राजा का सेवक हो 
मनुष्य से पराभव प्राप्त नहीं करता ॥ १६० || हो तो बह किसी 


इस प्रकार उसने अनेक प्रकार से विचारकर, लज्जित एवं व्याकुल मन होने 
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मित्रभेद: ५१ 


निशामुखे गोरम्भमाहूय वस्त्रयुगलेन संमान्येदमुवाच - “भद्र, मया न 
तदा त्वं रागवशकन्निःसारितः। यतस्त्वं ब्राह्म णानामग्रतो$नुचितस्थाने 
_समुपविष्टो दृष्ट इत्यपमानितः + तत्क्षम्यताम्‌ ॥' सोऽपि स्वर्गराज्योपमं 
तद्ठस्त्र-युगलमासाद्य परं परितोषं गत्वा तमुवाच--'भो: श्रेष्ठिन्‌, क्षान्तं 
मया ते तत्‌ । तदस्य संमानस्य कृते पश्य मे बुद्धिप्रभावं राजप्रसादं च । 
एवमुक्त्वा सपिरतोष निष्क्रान्तः । साधु चेदमुच्यते -- 

स्तोकेनोन्नतिमायाति स्तोकेनायात्यधोगतिम्‌ । 

अहो सुसदृशी चेष्टा तुलायष्टेः खलस्य च॥ १६१॥ 

ततश्चान्येद्युः स गोरम्भो राजकुले गत्वा योगनिद्रां गतस्य भूपतेः 

संमाजनक्रियां कुवन्निदमाह--'भहो अविवेकोऽस्मद्भूपतेः, यत्पुरीषोत्सर्ग- 
माचरं श्विभंटीभक्षणं करोति ।' तच्छुत्वा राजा सविस्मयं तमुवाच -- 
रे रे गोरम्भ, किमप्रस्तुतं लपसि । गृहकमंकंरं मत्वा त्वां न व्यापाद- 
यामि । कि त्वया कदाचिदहमेवंविधं कमं समाचरन्दृष्टः ।' सोऽब्रवीत्‌ 


से हतप्रभ होकर, अपने घर जाकर, सायंकाल गोरेम्म को बुलाकर, एक जोड़े 
कपड़े से उसे सत्कृत कर यह कहा--हे मद्र ! मैने उस समय तुम्हें क्रोघवश 
नहीं निकाला था, किन्तु जो तुम ब्राह्मणों के आगे अनुचित स्थान पर बैठे 
हुए देखे गये इससे तुम्हारा तिरस्कार (अपमान) हुआ । अतः उसे क्षमा करो ।' 
उसने स्वगंराज्य के समान दोनों कपड़ों को पाकर अत्यधिक सन्तुष्ट होकर 
उससे कहा--'ऐ सेठ जी ! मैंने वह सब क्षमा कर दिया । इस सम्मान के बदले 
मेरे बुद्धिप्रभाव और राजप्रसाद को देखो।' ऐसा कहकर सन्तोष के साथ वह 
चला गया । यह ठीक ही कहा गया है-- 

जिस प्रकार तराजू की डण्डी थोड़े में ऊपर चली जाती है और थोड़े ही में 
नीचे चली आती है, उसी प्रकार दुष्ट की चेष्टा भी है। जो थोड़े ही में उपर 
हो जाता है और थोड़े ही में नीचे चला आता हे । अर्थात्‌ जिसको कुपित होने 
और प्रसन्न होने में बहुत देर नहीं लगती ॥ १६१ ॥ 

तब दूसरे दिन उस गोरम्म ने, राजकुल में जाकर कुछ-कुछ निद्रावस्था में 
प्राप्त हुए राजा के यहाँ झाडू देते हुए यह कहा--'अत्यधिक आइचये की. 
बात है कि हमारे राजा की कंसी अज्ञानता है कि वह मलत्याग (पैखाना) करते 
समय ककड़ी खाता है । यह सुनकर आश्चयं से चकित होकर राजा ने उससे 
कहा- अरे गोरम्म! क्यों अयुक्त बात करता है? घर का काम करनेवाला 
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५२ पञ्चतन्त्रे 


“देव, द्य॒तासक्तस्य रात्रिजागरणेन संमाजेनं कुर्वाणस्य मम बलान्निद्रा 
समायाता । तयाधिष्ठितेन मया किचिज्जल्पितम्‌, तन्न वेद्मि। तत्प्रसादं 
करोतु स्वामी निद्रापरवशस्य' इति । एवं श्रुत्वा राजा चिन्तितवान्‌ 
यन्मया जन्मान्तरे पुरीषोत्सर्गं कुर्वता कदापि चिर्भटिका न भक्षिता 
तद्यथायं व्यतिकरोऽसंभाव्यो ममानेन मूढेन व्याहृतः, तथा दन्तिल- 
स्यापीति निश्चयः । तन्मया न युक्त कृतं यत्स वराकः संमानेन वियोजितः! 
न तादुक्पुरुषाणामेवंविधं चेष्टितं संभाव्यते। तदभावेन राजकृत्यानि 
पौरकृत्यानि च सर्वाणि शिथिलतां ब्रजन्ति।' एवमनेकधा विमृश्य 
दन्तिले समाहूय निजाङ्भवस्त्राभरणादिभिः संयोज्य स्वाधिकारे नियोजया- 
मास । अतोऽहं ब्रवीमि--'यो न पूजयते गर्वात्‌’ इति ।! संजीवक आह-- 
“मद्र, एवमेवैतत्‌ । यद्भवताभिहितं तदेव मया कतंव्यम्‌’ इति । एवम- 
भिहिते दमनकस्तमादाय पिङ्गलकसकाशमगमत्‌ । आह च--'देव एष 
मयानीतः स संजीवकः । अधुना देवः प्रमाणम्‌ । संजीवकोऽपि. तं सादरं 
समझकर तुझे नहीं मारता हूँ । कया तूने किसी समय मुझे इस प्रकार के कमं 
करते हुए देखा है ?' उसने कहा-- देव ! जूआ खेलने में तल्लीन रहने के कारण 
रात्रिमर जागते रहने से, झाड़, देते-देते मुझे नींद आ गई । अतः उस प्रकार 
को दशा होने से क्या शब्द मेरे मुख से निकल गये, इसका मुझे पता नहीं 
है । सो मुझ, नींद के वशीभूत-पर स्वामी कृपा करें।' इस प्रकार सुनकर 
राजा ने सोचा कि मैंने अन्मान्तर में भी मलत्याग करते समय कभी ककड़ी नहीं 
खाई। भतः जिस प्रकार मेरे विषय में इस मूढ़ की कही हुई बात असम्मव 
है, उसी प्रकार दन्तिल के विषय में मी इसने की होगी--ऐसा मेरा निश्‍चय 
है । इसलिये मेने अच्छा नहीं किया कि व्यथं हो उस वेचारे को सत्काररहित 
कर दिया । उस प्रकार के मनुष्यों का इस प्रकार का बुरा व्यवहार असम्भव 


है । उसके न रहने के कारण राजकार्यं और नगरकाये सभी ढोले पड़ गये हैं। 
इस प्रकार अनेक प्रकार से विचार कर, दन्तिळ को बुलवाकर, अपने शरीर के 
' वस्त्रालङ्कार से सुशोमित कर, उसे फिर उसके अधिकार-पद पर नियुक्त कर 
दिया । इसीसे में कहता हे कि 'यो न पूजयते गर्वात्‌? इत्यादि । सञ्जीवक 
ने कहा-- भद्र | यह ऐसा ही हे । आपने जसा कहा है उसी प्रकार में 
करूंगा ।' ऐसा कहने पर दमनक उसको लेकर पिङ्गलक के समीप गया और 


बोळा-'स्वामिन्‌ ! इस सञ्जीवक को मैं लाया हूं । अब आप जैसा उचित समझें 
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मित्रभेद: ५३ 


प्रणम्याग्रतः सविनयं स्थितः। पिङ्गलकोऽपि तस्य पीनायतककुद्मतो 
नखकुलिशालंकृतं दक्षिणपाणिमुपरि दत्त्वा मानपुरःसरमुवाच-अपि शिवं 
भवतः । कुतस्त्वमस्मिन्वने विजने समायातोऽसि ।' तेनाप्यात्मकवृत्तान्तः 
कथित: । यथा वर्धमानेन सहः वियोगः सञ्जातस्तथा सबं निवेदितम्‌ । 
तछ॒त्वा पिड्ुलकः सादरतरं तमुवाच-'वथस्य, न भेतव्यम्‌ । मद्भुजुपञज्जर- 
पर्रिरक्षितिन यथेच्छं त्वयाधुना वतितव्यम्‌ । अन्यच्च नित्यं मत्समीपवतिना 
भाव्यम्‌ । यतः कारणाद्‌ बह्वपायं रोद्रसच्वनिषेवितं वतं गुरूणामपि 
सत्त्वानामसेव्यम्‌, कुतः शष्पभोजिनाम्‌ ।' एवमुक्त्वा सकलमृगपरिवृतो 
यमृनाकच्छमवतीरयोदकग्रहणं कृत्वा स्वेच्छया तदेव वनं प्रविष्टः । ततश्च 
करटकदमनकनिक्षिप्तराज्यभारः संजीवकेन सह सुभाषितगोष्ठीमनु- 
भवन्नास्ते । अथवा साध्विदमुच्यते । 

यदृच्छयाप्युपनतं सञ्गत्सञ्जनसंगतम्‌ । 

भवत्यजरमत्यन्तं नाभ्यासक्रममीक्षते ॥ १६२॥ 

संजीवकेनाप्यनेकशास्त्रावगाहनादुत्पन्नवृद्धिप्रागल्म्पेने स्तोकैरैवा- 


DSP SNM न टन ्निियन्‍्तननियनयान- 
करें | सञ्जीवक भी उसे आदर के साथ प्रणाम कंर विनयपूर्वक उसके आगे बैठ 
गया । पिङ्गलक भी पुष्ट एवं विशाल ककुमवाले उस बैल पर वज्र के समान 
नख से सुशोभित दाहिने हाथ को रखकर सम्मानपूर्वक बोला -'कहिए आप 
कुशळ तो हैं ? इस निजंन वन में आप कहाँ से आये ?' उसने भी अपना वृत्तान्त 
कहा और जिस प्रकार वर्धमान के साथ वियोग हुआ वे सब बातें मी कह दीं। 
उसे सुनकर पिङ्गलक ने अत्यधिक आदर के साथ उससे कहा-- 

हे मित्र | तुम मत डरो । मेरे भ्रुजपञ्जर से सुरक्षित होकर अब स्वच्छन्द- 
तया विचरण करो, और नित्य मेरे समीप रहा करो । क्योंकि बहुत आपत्ति पूर्ण 
भयङ्कर जानवरों से सेवित इस जंगल में बड़े-बड़े जीव नहीं रह सकते, फिर घास 
खानेवालों की तो बात ही क्या है ।' यह कह कर समस्त मृगों के साथ यमुना 
तट पर जाकर, जलपान कर. स्वेच्छापूवंक उसी जंगल में प्रविष्ट हुआ । उसके 
बाद करटक और दमनक पर राज्यमार डालकर, सञ्जीवक के साथ सुमाषित 
गोष्ठी का सुख अनुभव करता हुआ रहने लगा । अथवा यहे ठीक ही कहा है-- 

यदि अकस्मात्‌ एक बार भी सज्जनों को संगति हो जाय तो वह अक्षय 
होती है । वह बार-बार अभ्यास के क्रम की अपेक्षा नहीं करती ॥१६२॥ 

सञ्जीवक ने भी अनेक शास्त्रों के श्रवण करने. से उत्पन्न बुद्धि की प्रगल्भता 
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शड पञ्चतन्त्रे- 


होभिर्मूढमतिः पिङ्गलको धीमांस्तथा कृतो यथारप्यधर्माद्वियोज्य ग्राम्य 
धेषु नियोजितः। कि बहुना प्रत्यहं पिज्जलकसंजीवकावेव केवलं रहसि 
मन्त्रयतः । शेषः सर्वोऽपि मृगजनो दूरीभूतस्तिष्ठति । करटकदमनकावपि 
प्रवेशं न लभेते । अन्यच्च सिंहपराक्रमाभावात्सवोऽपि मृगजनस्तौ च 
श्वुगालो क्षुधाब्याधिबाधिता एकां दिशमाश्रित्य स्थिता : । 
उक्त च-फलहीनं नृपं भृत्याः कुलीनमपि चोच्नतम्‌। 

संत्यज्यान्यत्र गच्छन्ति शुष्कं वृक्षमिवाण्डजाः ॥ १६३ ॥ 
तथा च-अपि संमानसंयुक्ताः कुलीना भक्तितत्पराः । 

वृत्तिभङ्गान्महीपालं त्यजन्त्येव हि सेवकाः ॥ १६४॥ 
अन्यच्च कालातिक्रमणं ` वृत्तेर्यो न॒ कुर्वीत भूपतिः। 

कदाचित्तं न मुञ्चन्ति भत्सिता अपि सेवकाः | १६५ ॥ 


( अर्थात्‌ प्रतयुत्पन्नमतित्व, अवसर पर तत्काल उत्तर देना ) के द्वारा थोड़े ही 
दिनों में उस मुखंबुद्धि पिङ्गलक को ऐसा बुद्धिमान्‌ बना दिया कि वन धर्म 
(स्वाभाविक हिसा) से पृथक्‌ कर उसे ग्राम्य-धमं (ग्राम्य-वासियों के स्वाभाविक 
दया-धमं) में लगा दिया । अधिक कहने से क्या, प्रतिदिन पिङ्गलक और सञ्जी- 
वक ही केवल एकान्त में मन्त्रणा करते और अवशिष्ट सब मृगगण दुर रहते थे 
[ यहाँ तक कि ] करटक और दमनक को भी प्रवेश नहीं था । इसके अतिरिक्त 
धिह के पराक्रम न रहने के कारण, सब मृगगण और वे दोनों सियार क्षुधा रोग 
से पीडित होकर एक किनारे बैठे रहते थे । 

कहा भी है--उच्च कुलोत्पन्न तथा उन्नत राजा को भी फलहीन समझकर 
उसके अनुचर लोग उसे उस प्रकार छोड़ कर दुसरे स्थान में चले जाते हैं जिस 
प्रकार सूखे, अच्छे और उन्नत वृक्ष को फलहीन समझ, उसे छोड़कर पक्षीगण 
चले जाते हैं ॥ १६३ ॥ 

सम्मान-युक्त, कुलीन और भावित में तत्पर सेवक भी वत्तिभङग ( वेतन न 
मिलने के कारण राजा को छोड़ देते हैं॥ १६४ ॥ 
> और भो--जो राजा वृत्ति ( मासिक वेतन ) देने में समय का अतिक्रमण 
नहीं करता ( अर्थात्‌ वेतन उचित समय पर दे देता है) उसके मत्संना करने 
( धुड़कने, झिड़कने और फटकारने ) पर मी सेवक लोग उसे कमी-भी नहीं 
छोड़ते ॥ १६५ ॥ : 
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तथा न केवलं सेवका इत्थंभूता यावत्ससमस्तमप्येतज्जगत्परस्परं 
भक्षणार्थं सामादिभिद्पायेस्तिष्ठित । तद्यथा-- 
देशानामुपरि क्ष्माभूदातुराणां चिकित्सकाः। 
वणिजो ग्राहकाणां च मूर्खाणामपि पण्डिताः॥ १६६ ॥ 
प्रमादिनां तथा चौरा भिक्षुका गृहमेधिनाम्‌ । 
गणिकाः कामिनां चेव सर्वलोकस्य शिल्पिनः॥ १६७॥ 
सामादिसज्जितैः पाशैः प्रतीर्क्षन्ते दिवानिशम्‌ । 
उपजीवन्ति शक्त्या हि जलजा जलदानिव ॥ १६८॥ 
अथवा साध्विदमुच्यते-- 
सर्पाणां च खलानां च परद्रव्यापहारिणाम्‌। 
अभिप्राया न सिद्ध्यन्ति तेनेदं वर्तते जगत्‌ ॥ १६९ ॥ 
अत्तुं वाञ्छति शाम्भवो गणपतेराखुं क्षुधातेः फणी 
तं च क्रौञ्चरिपोः शिखी गिरिसुतासिंहोऽपि नागाशनम्‌ । 
इत्थं यत्र परिग्रहस्य घटना शंभोरपि स्यात्‌ गृहे 
तत्राप्यस्य कथं न भावि जगतो यस्मात्स्वरूपं हि तत्‌ ॥१७०॥ 
इस प्रकार केवल सेवक लोग ही नहीं होते, किन्तु यह समस्त संसार पर- 
स्पर भक्षण के लिए ही साम आदि ( दाम, दण्ड, भेद ) उपायों में लगा रहता 
है । वह इस प्रकार से-= 
देशवासियों के ऊपर राजा, आतुर ( रोगग्रस्त ) लोगों पर वैद्य, ग्राहकों पर 
धनियों, मूर्खा पर पण्डितों का प्रभुत्व रहता है ॥ १६६ ॥ 
असावधानों पर चोरों, गृहस्थों पर भिक्षुकों, कामियों पर गणिकाओं और 
सवसाधारण जनता पर शिल्पियों ( कारीगरों ) का प्रभाव रहता हे ॥ १६७ ॥ 
( लोग ) साम आदि ( दाम, दण्ड भेद का ) जाल फैलाये दिन-रात उसी 
प्रकार प्रतीक्षा किया करते हैं जिस प्रकार जलजात (धान्यादि) मेघों की प्रतीक्षा 
करते हैं, क्योंकि ये सब उनकी शक्ति से जीवन धारण करते हैं ॥ १६८ ॥ 
अथवा यह ठीक कहा जाता है कि--सर्पो और पराया द्रव्य हरण करनेवाले 
दुष्ट पुरुषों के अभिप्राय सिद्ध नहीं होते इसलिए यह संसार अव तक टिका 
हुआ है ॥ १६९ ॥! 
शिवजी का सपे भूख से पीडित होकर गणेशजी के चूहे को खाने की इच्छा 
करता है । उस सपं को कार्तिकेय का मोर खाना चाहता है । और उस नाग- 
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ततः स्वामिप्रसादरहितो क्षुतक्षामकण्ठौ परस्परं करटकदमनको मन्त्र- 
येते । तत्र दमनको ब्रूते--““आये करटक, आवां तावदप्रधानतां गतौ । 
एष पिङ्गलकः संजीवकानुरक्तः स्वव्यापारपराङमुखः संजातः । सर्वोऽपि 
परिजनो गतः । तत्कि क्रियते ।' करटक आह-- यद्यपि त्वदीयवचनं न 
करोति तथापि स्वामी. स्वतोषनाशाय वाच्यः उक्तं च -~ 
अश्वुष्वन्नपि बोद्धव्यो मन्त्रिभिः पुथिवीपतिः। 
यथा स्वदोषनाशाय विदुरेणाम्बिकासुतः ॥ १७१॥ 
तथा च- मदोन्मत्तस्य भूपस्य कुञ्जरस्प्र च गच्छतः । 
उन्मागं वाच्यतां यान्ति महामात्राः समीपगाः :। १७२॥ . 
तत्त्वयेष शष्पभोजी स्वामिनः सकाशमानीतः । तत्स्वहस्तेन ज्भारा: 
कषिता: ।' दमनक आह--'सत्यमेतत्‌ । ममायं दोषः, न स्वामिनः । 
मक्षण करनेवाले मोर को पावंती का वाहन सिंह भी खाने की अभिलाषा करता 
है । इस प्रकार जब शंकरजी के घरमें भी आपस की घटना इस प्रकार की है तब 
दूसरों के घर में क्यों नहीं होगी ? क्योंकि संसार का स्वरूप ही ऐसा है ।'१७०॥ 
उसके अनन्तर स्वामी की कृपा से रहित तथा भूख से सूखे कण्ठ वाले कर- 
टक और दमनक आपस में मन्त्रणा ( सलाह ) करने छगे। उनमें दमनक ने 
कहा-- आये करटक / हम दोनों जब अप्रधान हो गये । यह पिङ्गलक सञ्जी- 
वक के प्रति अनुरक्त होकर अपने कायं ( जीर्वाहसा ) से विमुख हो गया। 
हमारे सब परिजन भी चले गए । अब क्या किया जाय !' करटक ने कहा-- 
यद्यपि वह आपके कथनानुसार नहीं करता, तथापि अपने दोष (सेवकों का पालन 
न करने) से बचने के लिए स्वामी से कुछ कहना उचित ही है । कहा है - 
राजा यदि न सुने तो भी मन्त्री का कतंव्य है कि राजा को समझावे । जिस 
प्रकार अपना दोष दूर करने के लिए विदुर ने धृतराष्ट्र को समझाया था। १७१॥ 
और मी--मदोन्मत्त राजा और हाथी--इन दोनों के उन्माग ( कुमागं )- 
गामी हो जाने पर उनके समीपवर्ती महामात्र ( प्रधान मन्त्री और महावत ) ही 
वाच्यता को प्राप्त होते हैं ( अर्थात्‌ वे ही निन्दनीय समझे जाते हैँ) ॥१७२॥ 
इसलिए तुमने ही इस घास खानेवाले को स्वामी के समीप लाया, सो अपने 
हाथ से ही तुमने आग उठायी है ( अर्थात्‌ अपने पैर में कुल्हाड़ी मारी है) 


दमनक ने कहा--'यह सत्य है, इसमें मेरा ही दोष है, न कि स्वामी का । 
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उक्तं च-जम्बुको हुडुयुद्धेन वयं चाषाढभूतिना । 
दूतिका परकार्येण त्रयो दोषाः स्वयंकृताः' ॥ १७३ ॥ 
- कथा ४ 

करटक आहु कथमेतत्‌ ।' सोअब्रवीत्‌-- 

अस्ति कस्मिश्चिद्विविक्तप्रदेशे मठायतनम्‌ । तत्र देवशर्मा नाम परि- 
त्राजकः प्रतिवसतिस्म । तस्यानेकसावुजुनदेत्तसूक्ष्मवस्त्रविक्रयवशात्कालेन 
महती वित्तमात्रा संजाता। ततः स न कस्यचिद्विशवसिति। नक्तंदिनं 
कक्षान्तरात्तां मात्रां न मुञ्चति । अथवा साधु चेदमुच्यते 

अर्थानामजंने दुःखमजितानां च रक्षणे । 
आये दुःखं व्यथे दुःखं विगर्थाः कष्टसंश्रयाः " १७४॥ 

अथाषाढभूतिर्नाम परवित्तापहारी धूतंस्तामथंमात्रां तस्य कक्षान्तर- 
गतां लक्षयित्वा व्यचिन्तयत्‌-'कथं मयास्येयमर्थमात्रा हतंव्या’ इति । 
तदत्र-मठे तावद्दुढशिलासंचयवशाङड्ित्तिभेदो न भवति। उच्चैस्तरः 
त्वाच्च द्वारे प्रवेशो न स्यात्‌ । तदेनं मायावचनेविश्वास्याहं छात्रतां 
व्रजामि येन स विइत्रस्तः कदाचिद्विश्वासमेति । उक्तं च-- 

कहा भी है--हुड्ड ( मेढों ) के युद्ध से गीदड़, आषाढ़भूति से हम और 
दूसरे के कायं करने से दूती, ये तीनों अपने ही दोष से दूषित हुए ॥१७३॥ 

` करटक ने पूछा--'यह कंसे ?” उसने कहा-- 

किसी निर्जन स्थान में एक मठ-मन्दिर था । वहीं देवशर्मा नाम का एक 
संन्यासी रहता था । उसके पास अनेक महात्मा पुरुषों द्वारा दिए हुए सूक्ष्म 
( महीन ) वस्त्रों के बेचने से, कुछ समय के बाद बहुत धन इकट्ठा हो 
गया । तब से वह किसी का विशवास नहीं करता था । रात-दिन काँख के भीतर 
से उस धन को पृथक्‌ नहीं करता था । अथवा किसी ने ठीक कहा है-- 

धन के कमाने में दुःख, कमाये हुए धन की रक्षा करने में दुःख, आमदनी 
में दु:ख और खर्चकरने में दुःख, अतः ऐसे कष्टकारक धन को धिक्कार है ।। १७४॥। 

कुछ समय के बांद आषाढमूति नामक पराये घन को अपहरण करनेवाळा 
धूत्तं ( ठग ) उस धन को उसकी कांख में देखकर विचार करने ळगा--'किस 
तरह मैं इसके इस धन को हरण करे । मजबूत पत्थर से बने हुए इस मठ मे 
संघ.मी नहीं दी जा सकती । अधिक ऊँचा होने के कारण द्वार में प्रवेश मी 
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निस्पृहो नाधिकारी स्यान्नाकामी मण्डनप्रियः । 
नाविदरधः प्रियं ब्रूयात्स्फुटवक्ता न वञ्चकः || १७५ ॥ 
एवं निश्चित्य तस्यान्तिकमुपगम्य 'ओं'तमः शिवाय” इति प्रोच्चार्य 
साष्टाङ्गं प्रणम्य च सप्रश्रयमुवाच--“भगवन्‌, असारः संसारोऽयस्‌; 
गिरिनदीवेगोपमं यौवनम्‌, तृणाग्निसमं जीवितम्‌, शरदभ्रच्छाया- 
सदृशा भोगाः स्वप्नसदृशो मित्नपुत्रकलत्रभृत्यवरगंसम्बन्धः, एवं मया 
सम्यक्परिज्ञातम्‌ । तत्कि कुर्वतो मे संसारसमुद्रोत्तरणं भविष्यति ।' 
तच्छुत्वा देवशर्मा सादरमाह--'वत्स' धन्योऽसि यत्प्रथमे वयस्येवं 
विरक्तिभावः। 
उक्तं च-- 
पूर्वे वयसि यः शान्तः स शान्त इति मे मतिः । 
धातुषु क्षीयमाणेषु शमः कस्य न जायते ॥ १७६॥ 
नहीं हो सकता । अतः इनको अपने कपट वाक्यों ( चिकनी-चुपड़ी बातों ) द्वारा 
विश्वास दिला कर में छात्र बन जाऊ, जिससे यह विश्वस्त होकर कदाचित्‌ 
मेरे विशवास में आ जाय । कहा है-- 
जो अमिलाषारहित है बह (धन का ) अधिकारी नहीं हो सकता, संमोग 
की अभिलाषा से रहित मनुष्य श्एङ्गारप्रिय नहीं हो सकता, मूख कभी प्रिय नहीं 
बोल सकता ओर साफ-साफ कहनेवाला धूर्त ( ठग ) नहीं हो सकता ।।१७५।१ 
ऐसा निश्‍चय कर उसके समीप जा 'ओं नमः शिवाय? ऐसा बोल कर, 
साष्टाद्ध प्रणाम कर नम्रता से बोला-- “मगवनु ! यह संसार सारहीन है, पहाड़ी 
नदी के समान यौवन है, तृण ( फूल ) की अग्नि के समान जोवन है, शरद्‌ 
ऋतु के मेघ की छाया के समान ( क्षण मर में विलीन होने वाला ) भोग-- 
विलास है, स्वप्न के समान मित्र-पुत्र-मार्या-भृत्य-वर्ग का सम्बन्ध है। यह सब 
मेने मली-मांति समझ लिया है। अतः क्या करने से मैं संसाररूपी समुद्र को 
पार कर सकू गा ?' यह सुनकर देवशर्मा ने आदरपूर्वक कहा--'वत्स धन्य हो, 
प्रथमावस्था में ही तुम्हारे अन्दर इस प्रकार के वैराग्यमाव का उदय हुआ है ५ 
कहा हे-- 
जो पहलो अवस्था में शान्त है, वही शान्त है- ऐसो मेरी सम्मति है! 
क्योंकि धातुओं के क्षीण हो जाने पर किसमें शान्ति नहीं आ जाती ॥ १७६ ॥ 
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मित्रभेदः | ५९, 


आदौ चित्ते ततः काये सतां संपद्यते जरा । 
असतां तु पुनः काये नेव चित्ते कदाचन॥ १७७॥ 
यच्च मां संसारसागरोत्तरणोपायं पृच्छसि, तच्छूयतामु-- 
शूद्रो वा यदि वान्योऽपि चण्डालोऽपि जटाधरः । 
दीक्षितः शिवमन्त्रेण स भस्माङ्गो शिवो भवेत्‌ ॥ १७८॥ 
षडक्षरेण मन्त्रेण पुष्पमेकमपि स्वयम्‌ । 
छिङ्गस्य मूध्नि यो दद्यान्न रू भूयोऽभिजायते’ ॥ १७९॥ 
तछ्ुत्वाषाढभूतिस्तत्पादौ गृहीत्वा सप्रश्नयमिदमाह्‌-*भगवन्‌, तहि 
दीक्षया मेऽनुग्रहं कुरु ।' देवशर्मा आह-वत्स. अनुग्रहं ते करिष्यामि । 
परंतु रात्रौ त्वया मठमध्ये न प्रवेष्टव्यम्‌ । यत्कारणं निःसङ्गता यतीनां 
प्रशस्यते तव च ममापि च । उक्तं च-- 
ुर्मन्त्रान्तृपतिविनञ्यति यतिः सङ्गात्सुतो लालना- 
दविप्रोऽतध्ययनात्कुलं कुतनयाच्छीलं खलोपासनात्‌ । 


सत्पुरुषों के पहले चित्त में, उसके बाद शरीर में वृद्धावस्था आती है, किन्तु 
दुष्टों के शरीर में वद्धावस्था आने पर मी वह चित्त में नहीं प्रविष्ट हो 
पाती ।। १७७॥। 

जो मुझ से संसार समुद्र से पार हो जाने का उपाय पूछते हो तो सुनो-- 

शूद्र हो अथवा अन्य कोई, यहाँ तक कि चाण्डाल भी जटाधारण करने 
वाला हो तो शिवमन्त्र सें दीक्षित होकर केवल शरीर में भस्म लगाने पर शिव 
स्वरूप हो जाता है ॥ १७८॥ 

जो स्वयं षडक्षर ( नमः शिवाय ) मन्त्र से एक मी फूल शिवलिङ्ग पर 
चढ़ाता है, उसका पुनजन्म नहीं होता ।॥१७९॥ 

उसे सुनकर आषाढ़मूति उसके दोनों पैरों को पकड कर नञ्रतापूवंक यह 
कहने लगा--'मगवनु ! तब दीक्षा ( शिवमन्त्र का उपदेश ) देकर मेरे ऊपर 
अनुग्रह कीजिए ।' देवशर्मा ने कहा-- वत्स ! तुम्हारे ऊपर अनुग्रह तो करूंगा, 
किन्तु रात्रि में तुम मठ में प्रवेश न करना । इसका कारण यह है कि संन्यासियों 
का संग-रहित होना प्रशंसनीय है । यही बात तुम्हारे लिये और मेरे लिये भी 
अच्छी है । कहा मी है | 

दुमंन्त्रणा (बुरी सलाह) के कारण राजा, विषयादि में राग रखने के कारण 
यत्ति, लालन ( वात्सल्य से प्यार ) करने से पुत्र, अध्ययन न करने से ब्राह्मण, 
कुपुत्र से कुल, दुष्टों की उपासना करने से सदाचार, स्नेहशून्यता से मित्रता, 
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मेत्री चाप्रणयात्समृद्धिरनयात्स्नेहः प्रवासाश्रयात्‌- 
स्त्री गर्वादनवेक्षणादपि कृषिस्त्यागात्प्रमादाद्धनस्‌ ॥ १८० ॥ 
तत्त्वया ब्रतग्रहणानन्तरं मठद्वारे तृणकुटीरके शयितव्यम्‌’ इति। स 
आह--'भगवन्‌, भवदादेशः प्रमाणम्‌ । परत्र हि तेन मे प्रयोजनम्‌ ।' 
अथ कृतशयनसमयं देवरार्मानुग्रहं कृत्वा शास्त्रोक्तविधिना शिष्यताम- 
नयत्‌ । सोऽपि हुस्तपादावमर्टनादिपरिचर्यया तं परितोषमनयत्‌ । 
पुनस्तथापि मुनिः कक्षान्तरान्मात्रां न मुञ्चति। अथेवं गच्छति काले 
आषाढभूतिश्चिन्तयामास-'अहो, न कथंचिदेष मे विशवासमागच्छति । 
तत्कि दिवापि इास्त्रेण मारयामि, कि वा विषं प्रयच्छामि, कि वा 
पशुधर्मेण व्यापादयामि’ इति। एवं चिन्तयतस्तस्य देवशमंणोऽपि 
शिष्यपुत्रः कश्चिद्ग्रामादामन्त्रणार्थं समायातः। प्राह च-- "भगवन्‌, 
पवित्रारोपणकृते मम गृहमागम्यताम' इति। तच्छुत्वा देवशर्माषाढ- 
भूतिना सह प्रहुष्टमनाः प्रस्थितः । अथैवं तस्य गच्छतोऽग्रे काचिन्नदा 
समायता। तां दुष्ट्वा मात्रां कक्षान्तरादवतार्य कन्यामध्ये SG ताता शात्तरादवताग कत्यामध्ये सुगुप्ता तिधाय निधाय 
अनीति से समृद्धि, परदेश में रहने के कारण स्नेह, अहङ्कार के कारण स्त्री, देख- 
माल न करने से खेती तथा त्याग और प्रमाद ( लापरवाही ) से धन का नाश 
होता है || १८० || 
इसलिये तुम्हें ब्रत ग्रहण करने पर मठ के द्वार पर फूस को कुटी में शयन 
करना चाहिए । उसने कहा--'मगवन्‌ आपकी आज्ञा ही प्रमाण है। परलोक 
में कल्याण हो, यही मेरा प्रयोजन है ।' इसके बाद शयन का समय बिताकर 
देवशर्मा ने शास्त्रोक्त विधि से, उसे शिष्य बनाया । वह भी हाथ-पैर दबाने 
आदि सेवा से ससे प्रसन्न करने लगा । इतना होने पर भी वह मुनि अपने बगल 
से धन की गठरी को नहीं छोड़ता था । इस प्रकार कुछ समय बोत जाने पर 
आषाढ़भूति ने विचार किया--आइचय है. कि यह किसी प्रकार मरे विश्वास में 
नहीं आता है, तो क्या दिन में शस्त्र से मार डालू अथवा विष दे दूं, अथवा 
पशुओं के समान इसका गला घोंट हूँ ? ऐसा विचार करने पर देवशर्मा 
के -शिष्य का पुत्र किसी गाँव से निमन्त्रण के देने के लिए आया । उसने 
कहा--मगवतु | पवित्रारोहण के लिए ( यज्ञोपवीत संस्कार कराने के लिए ) 
मेरे घर पर आइयेगा ।' यह सुनकर देवशर्मा ने आषाढ़भूति के साथ आनन्दित 
हो प्रस्थान किया । चलते चलते उनको रास्ते में कोई नदी मिली । उसे देखकर 
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स्नात्वा देवार्चनं विधाय तदनन्तरमाषाढभूतिमिदमाह--“भो आषाढः 
भृते, यावदहं पुरीषोत्सर्गं कृत्वा समागच्छामि तावदेषा कन्था योगे- 
इवरस्य सावधानतया रक्षणीया ।' इत्युक्त्वा गतः । आषाढभूतिरपि 
तस्मिन्नदर्शनीभृते मात्रामादाय सत्वरं प्रस्थितः । देवशर्मापि छात्रः 
गुणानुरञ्जितमनाः सुविश्वस्तो यावदुपविष्टस्तिष्ठति तावत्सुवण रोमदेह- 
यूथमध्ये हुडुयुद्धमपश्यत्‌ । अथ रोषवशाद्धुड्युगलस्य दूरमपसरणं 
कृत्वा भूयोऽपि समुपेत्य ललाटपट्टाभ्यां प्रहरतो भूरि रुधिरं पतति। 
तच्च जम्बूको जिह्वालौल्येन रङ्गभूमिं प्रविश्यास्वादयति । देवशर्मापि 
तदालोक्य व्यचिन्तयत्‌-अहो, मन्दमतिरयं जम्बूकः । यदि कथः 
मप्यनथोः संघट्टे पतिष्यति तन्नूनं मृत्युमवाप्स्यतीति वितकंयामि ।” 
क्षणान्तरे च तथैव रक्तास्वादनलोल्यान्मध्ये प्रविशंस्तयोः शिरःसंपाते 
पतितो मृतश्च शृगालः । देवशर्मापि तं शोचमानो मात्रामुद्दिवथ शनेः 
शतैः प्रस्थितो यावदाषाढभूति न पश्यति ततश्चौतबुक्येन शौचं विधाय 
यावत्कन्थामालोकयति तावन्मात्रां न पश्यति। ततश्च हा हा मुषि- 
पोटरी को बगल से निकाल कर, गुदड़ी ( कथरी ) में छिपा रखा । स्वान करके 
देवपूजा करने के बाद आषाढ्मूति से उसने कहा--'आषाढ़मूति ! जब तक में 
मळ:त्याग करके न आऊँ तबतक इस योगेश्वर (शंकर) की गुदड़ी की सावधानता 
से रक्षा करना |” ऐसा कहकर चला गया । आषाढ़मूति भी उसके आँखों के 
ओझल होने पर झटपट उस धन को लेकर चलता बना । देवशर्मा भो छात्र के 
गुणों पर प्रसन्न होकर विश्वास करके जब लौट कर बैठा तभी सोने के समान 
रोमवाले मेढों के झुण्ड के बीच दो मेढों की लड़ाई देखने लगा । वहाँ क्रोध 
में भरे दोनों मेढे पहले कुछ दूर जाते तव बड़े वेग से आकर एक दुसरे के 
मस्तक पर प्रहार करते थे, जिससे अत्यधिक रक्त निकलता था । एक गीदड़ . 
जिह्वा के लालच से युद्धस्थळ में प्रवेश कर रक्त को चेखता था। देवशर्मा 

ने भी उसे देखकर विचार किया--'अहो ! यह गीदड़ मूख है । यदि किसी 
प्रकार इन दोनों की चपेट में पड जायगा तो निश्चय ही मर जायगा, ऐसा 
मैं सोचता हे ।” थोड़ो ही देर बाद वह गीदड़ रक्त चखने के लिए घुसा और उन 
दोनो के मस्तक की टक्कर में पडकर मर गया। देवशर्मा भी उसी को सोचते 


हुए अपने धन को गठरी लेने के लिए धीरे-धीरे चला । जब आघषाढ्भूति नहीं 
दिखाई दिया तब उत्कण्ठा के कारण शौचक्रिया से निवृत्त हो गुदड़ी को देखने 
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तोऽस्मि' इति जल्पन्पृथिवीतले मूच्छंया निपपात । ततः क्षणाच्चेतनां 
छब्ध्वा भूयोऽपि समुत्थाय फूत्कतुंमारन्धः- “भो आघषाढमते, क्व मां 
वञ्चयित्वा गतोऽसि । तद्‌ देहि मे प्रतिवचनम्‌ । एवं बहु विलप्य तस्य 
पदपद्धतिमन्वेषयञ्शनेः शनेः प्रस्थितः । अथेवं गच्छन्सायंतनसमये 
कञ्चिद्ग्राममाससाद। अथ तस्माद्ग्रामात्कश्चित्कोलिकः सभायां मद्य- 
'पानकृते समीपवतिनि नगरे प्रस्थितः । देवशर्मापि तमालोक्य घ्रोवाच-- 
“भो भद्र, वयं सूर्योढा अतिथयस्तवान्तिकं प्राप्ताः। न कमप्यत्र ग्रामे 
जानीमः । तद्गृह्यतामतिथिधर्मः उक्तं च-- 

'संप्रा्ो योऽतिथिः साग्रं सूर्योढे गृहमेधिनाम्‌ । 

पुजया तस्य देवत्वं प्रयान्ति गृहमेधिनः | १८१ ॥ 
तथा च-तृणानि भूमिरुदकं वाक्चतुर्थी च सूनृता । 

सतामेतानि इम्येष॒ नोच्छिद्यन्ते कदाचन || १ ८२॥ 

स्वागतेनार्नयस्तृ्ता आसनेन शतक्रतुः । 

= चकती पितरः भर्बाच्छभुस्तथाऽतिथे”॥ १८३॥ _ अर्घाच्छंभुस्तथाऽतिथेः? ॥ १८३ ॥ 
लगा ! जब धन देखने में नहीं आया तो 'हाय | हाय ! गया! 
हुए गिर पडा । क्षण भर बाह होश आने ल्ह जार कफ हे 
णा त अरे आषाढमूति | मुझे धोखा देकर कहाँ चले गये हो, इसका मुझे उत्तर 
दो । इस तरह बहुत विलाप करके उसके पैरों के चिह्न खोजता हुआ धीरे-धीरे 
चल पड़ा । चलते चलते सन्ध्या समय किसी गाँव में पहुँचा । उस गाँव से कोई 
जुलाहा अपनी स्त्री के साथ मद्य पीने के छिये समीप के नगर की ओर जा रहा 
था। दंवशर्मा ने उसे देखकर कहा - भद्र ! हम सूर्यास्त के समय पहुचे द 
अतिथि हे तुम्हारे निकट आये हैं। इस गाँव में और किसी को नह गा ते 
इसलिए तुम्हीं अतिथि-धमं स्वीकारकरो | कहा भी है -- 
जो अतिथि सन्च्या को सूर्यास्त के समय गृहस्थों के यहाँ आ पहुँचे उसको 
पुजा से गृहस्थलोग देवता के तुल्य हो जते हें ॥ १८१ ॥ 
उसी प्रकार--तृण ( कुशासन की चटाई ), भमि, [ चौथ 
और 'प्रियवाणी ये सज्जनों के घर से कदापि नहीं होगा, र हि हु 
र 52428 से “अच्छा हुआ आप आये, आपका स्वागत है” इस प्रकार पूछने 
अग्ति, आसन प्रदान इन्द्र १ 

लर द या चरण धोने से पितर और अध्य॑ देने से 
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कौलिकोऽपि तच्छ्रुत्वा भार्यामाह--'प्रिये ` गच्छ त्वमतिथिमादाय 

गृहं प्रति पादशौचभोजनशयनादिभिः सत्कृत्य त्वं तत्रेव तिष्ठ। अहं तव 
कृते प्रभूत मद्यमानेष्यामि । एवमुक्त्वा प्रस्थितः । सापि भार्या पुश्चली 
तमादाय प्रहसितवदना देवदत्तं मनसि ध्यायन्ती गृहं प्रतस्थे। अथवा 
साधु चेदमुच्यते - 

दुदिवसे घनतिमिरे दुःसंचारासु नगरवोथीषु । 

पत्युविदेशगमने परमसुखं जघनचपलायाः || १८४॥ 
तथा च-पर्यंङ्केष्वास्तरणं पतिमनुकूलं मनोहरं शयनम्‌ । 

तृणमिव लघु मन्यन्ते कामिन्यश्चौर्य रतलुब्धाः ॥ १८५ | 
तथा च--केलि प्रदहति लज्जा श्शुद्गारोऽस्थीनि चाटवः कटवः । 

वन्धक्याः परितोषो न किचिदिष्टं भवेत्पत्यौ ॥१८६॥ 

कुलपतनं जनगर्हा बन्धनमपि जीवितव्यसंदेहम्‌ । 

अङ्गीकरोति कुलटा सततं पर्र॑परुषसंसक्ता | १८७ ॥ 


कौलिक ने उसे सुनकर अपनी स्त्री से कहा-हे प्यारी तु अतिथि को लेकर 
घर जा। पदप्रक्षालन, भोजन और शयन आदि से सत्कार करके तू घर ही 
रहना । में तेरे लिए बहुत मद्य ले आऊगा ।' ऐसा कहकर चल दिया । वह 
व्यभिचारिणी स्त्री मी उसे लेकर हँसती हुई मन में देवदत्त का ध्यान करती हुई 
घर को ओर चली । अथवा ठीक ही कहा है - 

मेघ से आच्छादित (-ढंके हुए ) दिन में, घने अन्धकार में, अत्यन्त संकीणं 
गलियों में और पति के विदेश जाने पर, चपल जङ्घा ( कुलटा ) स्त्रियों को 
अत्यधिक आनन्द होता है ॥ १८४ ॥ 

और भी पळङ्ग पर उत्तम आच्छादन वस्त्र, अपने अनुकूल पति एवं मनो- 
इर शयन को भी--चोरी से सम्भोग की लालची कामिनियाँ तृण के समान 
तुच्छ मानती हैं ॥ १८५ ॥ 

और भी--पति के साथ व्यभिचारिणी स्त्री को काम-क्रीडा को लज्जा तथा 
हड्डियों को श्शङ्गार जला देता है । प्रियवचन ( स्वामी के हास्थ-विनोद ) को 
बे कडुआ समझती हैं - व्यमिचारिणी स्त्रियों को तो पति से सन्तोष होता हैं 
और न उनकी अभिलाषा पूणं होती है ॥ १८६ ॥ ; 

अपने कुल का पतन, मनुष्यों की निन्दा, बन्धन ( पकडे कर घर में बन्द 
किया जाना ) और जीवन में संशय--ये सब बातें हर समय परपुरुष में मन 
गाने वाली कुलटा स्त्री स्वीकार कर लेती है॥ १८७॥ 
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अथ कोलिकभार्या गृहं गत्वा देवशमंणे गतास्तरणं भग्ना च खट्वां 
समप्यंदमाह-'भो भगवन्‌, यावदहं स्वसखीं ग्रामादभ्यागतां पम 
द्रुतमागच्छामि तावत्त्वया मद्गृहेऽप्रमत्तेत भाव्यम्‌ ।? एवमभिधा 
श्गुऱ्गारविधि विधाय यावद्देवदत्तमुहिश्य' ब्रजति तावत्तद्भर्ता समलो 
, मदविह्वलाङ्गो मुक्तकेशः पदे पदे प्रस्खलन्गृहीतमध्यभाण्डः समभ्येति । 
त च बद्वा सा दुततर व्याघुठ्य स्वगृहं प्रविश्य मुक्तशृङ्गारवेशा यथा- 
पूर्वमभवत्‌ । कोलिकोऽपि तां पलायमानां कृताद्भृतश्चृङ्गारा विलोकय 
प्रागेव कणंपरंपरया तस्याः श्रुतापवादक्षुभितहृदयः स्वाकार निग हमानः 
सदेवास्ते। ततश्च तथाविधं चेष्टितमवलोक्य दृ्टप्रत्ययः क्रोधवशगो 
गृहं प्रविद्य तामुवाच--आः पापे पृश्चलि, क्व प्रस्थितासि ।' स 
प्रोवाच-- अहँ त्वत्सक्राशादागता न कुत्रचिदपि निगंता। तत्कथं 
मद्यपानवशादभ्रस्तुतं वदसि । अथवा साध चेदमच्यते -. नर 
वेकल्यं धरणीपातमयथोचितजल्पनम्‌ । 
संनिपातस्य चिह्लानि मद्यं सर्वाणि दच लोम मर्ध सर्वाणि दर्शयेत्‌॥ १८८॥ _ ॥ १८८॥ 


कौछिक की स्त्री अपने घर पहुँचकर देवल 
1 मा को विना बि 

टूटी खाट समर्पण कर बोली --'भगवमु | जब तक मै अपनी ह कान 
द र तब तक आप मरे र में सावधानता से रहिएगा ।' इस प्रकार 

र विधिपूवक श्युद्धार कर ज्यों ही देवदत्त से 7 त्यों 
उसका स्वामी कोलिक नशे में चूर शरीरवाला, बाल कील का न ठक पद नर 
गिरता हुआ मद्य का बर्तेन लिए हुए समक्ष उपस्थित हुआ । उसे देखकर 
बहुत शीघ्रता ये तत्काळ लोट पड़ी और अपने घर में प्रविष्ट हो शज्भार-भूषा 
का क कर, जिस प्रकार पहले थी उसी प्रकार हो गयी । कौलिक ने मागती 
हुई आर अद्भुत श्रज्ञार की हुई उसको देख लिया । पहले ही से अपने कानों 


विकळता, भूमि पर गिरना और जो मन में आवे 
बकना ये सब सन्निपात के चिह्वं मद्य प्रकट कर देता है॥ १ ठ | अन्ट सन्ट') 
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करस्पन्दोऽम्वरत्यागस्तेजोहानिः सरागता । 
वारुणीसड्गजावस्था भानुनाऽप्यनुभूयते' ॥ १८९ ॥ 

सोऽपि तच्छ्रुत्वा प्रतिकूळवचनं वेशविपर्ययं चावलोक्य तमाहू--- 
'पृंश्‍चलि, चिरकालं श्रुतो मया तवापवादः। तदद्य स्वयं संजातप्रत्यः- 
यस्तव यथोचितं निग्रहं करोमि ।' इत्यमिधाय लगुडप्रहारैस्तां जर्ज॑- 
रितदेहां विधाय स्थूणया सह दुढबन्धनेन" बद्ध्वा सोऽपि मदविह्वलो 
निद्रावशमगमत्‌ । अत्रान्तरे तस्याः सखी नापिती कौलिकं निद्रावशगतं 
बिज्ञाय तां गत्वेदमाह-'सखि, स देवदत्तस्तस्मिन्स्थाने त्वां प्रतीक्षते । 

तच्छीघ्रमागम्यताम्‌' इति । सा चाह--'पह्य ममावस्थाम्‌। तत्कथं 
गच्छामि । तद्गत्वा ब्रूहि तं कामिनं यदस्यां रात्रौ न त्वया सह समा- 
गमः ।' नापिती प्राह--संखि, मा मेवं वद । नायं कुलटाधमं: उक्तं च-- 
विषमस्यस्त्रादुफलग्रहणव्यवसायनिश्चयो येषाम्‌ । 
उष्ट्राणामिव तेषां मन्येऽहं शंसितं जन्म॥ १९०॥ 

करस्पन्दन ( हाँथ में कंपकपी ), कपड़ा खोलक्कर फेक देना, शरीरकान्ति= 
रहित, क्रोध से लाल इस प्रकार मद्यपान से उत्पतन हुई दशा को समता पश्चिम 
दिशा के सूर्य से की जाती है । ( अस्त होते हुए ) सुर्यं भी परिचम दिशा के 
संग से झिलमिळ आकाराहीन, तेजहीन और छाल वर्ण का होता है ॥१८९॥ 

उसने उसे सुनकर उलट्री-पुल्टी बात तथा बदले हुए वेश को देखकर कहा- 
“अरी कुलटे ! बहुत दिनों से मैंने तेरा अयश सुन रखा था। सो आज स्वयं 
देखकर दृढ़ विश्‍वास हो गया है । अब तेरा ययोचित अङ्गपुजन करता हूँ । ऐसा 
कहकर दण्डों की मार से उसके शरीर को जजर कर, खम्भें के साथ उसे बाँध 
दिया । वह भी नशे से अभिभूत होकर निद्रा के वश हो गया ( अर्थात्‌ उसे नींद 
आ गयी ) इस बीच उसकी सखी नाइर, कोलिक को निद्रा के वशीभूत (सोता) 
जानकर, उसके निकट जाकर यह कहने लगी - हे सखी ! वह देवदत्त, उस 
स्थान में तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहा है, अतः शीघ्र आओ !' उसने कहा--'मेरी 
दा तो देखो भला मैं किस प्रकार जा सकती हूं । इसलिए जाकर उस कामी 
पुरुष से तु ही कह दे कि आज की रात्रि में तुम्हारे साथ समागम नहो ” 
सकेगा ।' नाइन ने कहा --'सखी ! इस प्रकार न कह, व्यमिचारिणी का धर्म 
नहीं है । कहा है-- 

जिस प्रकार कठिन स्थान में लगे हुए स्वादिष्ट फलों को ग्रहण करने का 
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तथा च संदिग्धे परलोके जनापवादे च जगति बहुचित्रे । 
स्वाधीने पररमणे घधन्यास्तारुण्यफलभाजः॥ १९१ ॥ 
अन्यच्च यदि भवति देवयोगात्पुमान्विरूपोऽपि बन्धकी रहसि । 
. न तु कृच्छादपि भद्रं निजकान्तं सा भजत्येव’ ॥ १९२ ॥ 
साब्रवीत्‌ - यद्येवं ताह कथय कथं दृढबन्धनबद्धा सती तत्र गच्छामि । 
संनिहितश्चायं पापात्मा मत्येतिः।' नापित्याह-'सखि, मदविह्वलोऽयं 
सूर्यकरस्पृष्टः प्रबोधं यास्यति। तदहं त्वामुन्मोचयामि। मामात्मस्थाने 
बद्ध्वा द्रुततरं देवदत्तं संभाव्यागच्छ। सान्रवीत्‌-'एवमस्तु' इति । 
तदनु सा नापिती तां स्वसखीं बन्धनाद्विमोच्य तस्याः स्थाने यथापूर्व॑- 
मात्मानं बद्ध्वा तां देवदत्तसकाशे संकेतस्थानं प्रेषितवती । तथानुष्ठिते 
कौलिकः कस्मिश्चितक्षणे समुत्थाय किचिद्गतकोपो विमदस्तामाह 
उंटों का स्वभाव होता है उसी प्रकार दुलभ पर-पुरुष-समागम का आनन्द 
उठाने का जिनका निश्‍चय दृढ़ होता है, उन्हीं का जन्म मैं ऊंटों के समान 
"प्रशंसा के योग्य समझती हूँ || १९० ॥। 
और--परलोक में क्या होगा इसमें सन्देह है, इस लोक में अनेक प्रकार 
को झुठ, सच, अद्भुत लोक निन्दा होती रहती है, पर दूसरे के साथ भोग करना 
अपने वश की बात है । इसलिए वे ही धन्य हैं जो अपने युवावस्था का आनन्द 
प्राप्त करते हैं ॥ १९१ ॥ 
और भी--यदि भाग्यवश कुरूप पुरुष भी एकान्त में व्यभिचारिणी को 
'प्राप्त हो जाय तो कष्ट से प्राप्य ऐसे पुरुष के साथ भी सम्मोग करती है, किन्तु 
अच्छे ( स्वरूपवाले ) सुन्दर अपने पति के साथ रमण नहीं करती ॥ १९२ ॥ 
वह बोली--'यदि ऐसी बात है, तो कह, किस प्रकार मैं हृढ़ बन्धन में 
-बेंधी हुई वहाँ जा सकती हूँ। क्योंकि यह पापी मेरा स्वामी समीप ही है।' 
-नाइन ने कहा-- हे सखी ! नशे में चूर यह मनुष्य सूये की किरणों का स्पशं 
.( प्रातः ) होने पर जागेगा। इसलिये मैं तुम्हें छुड़ा देती हे । मुझे अपने 
स्थान पर बाँधकर देवदत्त का मनोरथ पुणंकर, अतिशीघ्र आ जा । उसने कहा- 
“मै ऐसा स्वीकार करती हूँ ?' इसके पश्चात्‌ उस नाइन ते उस अपनी सखी को 
-जन्धत्तरहित कर, उसके स्थान पर पहले के समान अपने को बेंधवाकर, उसे 
-देवदत्त के समीप संकेतस्थळ पर भेज दिया । ऐसा होने पर कुछ देर के बाद 
-कौलिक ने उठकर कुछ क्रोध-रहित हो भोर नशा दूर होने के बाद कहा -- 
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है परुषवादिनि, यदद्य प्रभृति गृहान्निष्क्रमणं न करोषि, न च परुषं 
वदसि, ततस्त्वामुन्मोचयामि ।' नापित्यपि स्वरमेदभयाद्यावन्न किचिदूचे, 
तावत्सोऽपि भूयो भूयस्तां तदेवाह । अथ सा यावत्प्रत्यृत्तरं किमपि न 
ददौ, तावत्स प्रकुपितस्तीक्ष्णशस्रमादाय नासिकामच्छिनत्‌ । आह च-- 
रे पुंश्चलि, तिष्ठेदानीम्‌ । त्वां भूयस्तोषयिष्यामि’ इति जल्पन्पुनरपि 
निद्रावशमगमत्‌ । देवशर्मापि वित्तनाश्रषुतक्षामकण्ठो नष्टनिद्रस्तत्सव॑ 
स्त्रीचरित्रमपञ्यत्‌ । सापि कौलिकभार्या यथेच्छया देवदत्तेन सह सुरत- 
सुखमनुभूय कस्मिश्रित्क्षणे स्वगृहमागत्य तां नापितीमिदमाह 'अयि, 
शिवं भवत्याः। नायं पापात्मा मम गताया उत्थितः ।' नापित्याह 
'शिवं नासिकया विना शोषस्य शरीरस्य । तद्‌ हुतं मां मोचय बन्धनाद्या- 
वन्नाय मां पश्यति, येन स्वगृहं गच्छामि।' तथानुष्ठिते भूयोऽपि कौलिक 
उत्थाय तामाह--' श्वि, किमद्यापि न वदसि'। कि भूयोऽप्यतो दुष्टतरं, 
निग्रहं कर्णच्छेदेन करोमि।' अथ सा सकोपं साधिक्षेपमिदमाह- 
'धिङ्महामूढ, को मां महासतीं धर्षयितु व्यङ्गमितुं वा समर्थः । तच्छण्वन्तु 
सर्वेऽपि लोकपालाः । 

'अरी कटुमाषिणी ! यदि आज से अब कभी घर से बाहर न निकलेगी और 
न कठोर बात कहेगी तो मैं तुझे खोल टूँ।' नाइन ने स्वरभेद के सन्देह से 
जब कुछ उत्तर नहीं दिया «तब वह बारम्बार उससे वही कहने लगा । जब 
उसने कुछ भी प्रत्युत्तर नहीं दिया तब क्रुद्ध हो, तीक्ष्ण शस्त्र को लेकर . 
उसने उसकी नाक काट ली और उससे कहा--'अरी व्यभिचारिणी ! इस 
प्रकार ही बंधी रह, अब मैं तेरा अनुनय ( खुशामद ) न करूंगा ।' यह कहकर 
फिर निद्रा के वशीभूत हो गया । देवशर्मा भी धननाश के कारण, मूख से 
सूखा हुआ कंठवाळा और निद्रारहित होने के कारण यह सब स्त्रीचरित्र देखता 
रहा । वह कौलिक की स्त्री मो देवदत्त के साथ जी भर सम्मोग कर कुछ समय 
के पश्चात्‌ अपने. घर आकर उस नाइन से बोली -'अरी ! तुम्हारा कुशल तो 
है ? यह पापी मेरे जाने पर उठा तो नहीं था ?' नाइन ने कहा--“नासिका 
के अतिरिक्त और शेष शरीर के अवयवों का तो कुशल है | सो तू शीघ्रता से 
मुझे बन्धन से खोल दे, जिससे यह मुझे न देख ले और में अपने घर चली 
जाऊं ।' वैसा करने के बाद फिर कौलिक ने उठकर उससे कहा--'कूलटे | अब 


मीट तदधो ,ब्रोक़ती/॥ कथा।हज इससे किऽ) दह्र ०षवरके!7कः/ क्ष Kosha : | 
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आदित्यत्नन्द्रावनिलोऽनलश्च द्यौर्भूमिरापो हृदयं यमश्च। 
अहश्च रात्रिश्च उभे च संध्ये धमंश्च जानाति नरस्य वृत्तस्‌ ॥१९३॥ 
तद्यदि मम सतीत्वमस्ति, मनसापि परपुरुषो नाभिलषितः, ततो 
देवा भूयोऽपि मे नासिकां तादुगरूपामक्षतां कुवेन्तु | अथवा यदि मम 
चित्ते परपुरुषस्य भ्रान्तिरपि भवति, मां भस्मसान्नयन्तु ।' एवमुक्त्वा 
भयोऽपि तमाह्‌-'भो दुरात्मन्‌, पश्य मे सतीत्वप्रभावेण तादृश्येव 
नासिका संवृत्ता | अथासावुल्मुकमादाय यावत्पश्यति तावत्तद्रूपां 
नासिकां च भूतले रक्तप्रवाहं च महान्तमपश्यत्‌ अथ स॒विस्मितम- 
नास्तां बन्धनाद्विमुच्य शय्यायामारोप्य च चाटुशतैः पर्यतोषयत्‌ । देव- 
शर्मापि तं सर्वंवृत्तान्तमालोक्य विस्मितमना इदमाह 
'शम्त्ररस्य च या माया या माया नमुचेरपि। 
बलेः कुम्भीनसेश्चैव सर्वास्ता योषितो विदुः ॥ १९४॥ 
तब उसने क्रोध और फटकार के साथ उत्तर दिया--'धिक्कार है, धिक्कार है ! 
अरे मूख राज ! मुझ महासती , को डाँटने और विकळाङ्क करने में कोन समर्थं 
है, अतः अब सब लोकपाल सुन ले-- 

“सूये, चन्द्र, वायु, अग्नि, आकाश, पृथ्वी, जल, हृदय, यमराज, दिन 
रात्रि, दोनों सन्ध्याएं ( प्रात: एवं सायंकाल की ) भौर धमं-ये सब मनुष्यों के 
चरित्र जानते हैं ॥ १९३ ॥ र 

इसलिए यदि मेरा सतीत्व है, और मन से भी यदि मेने दुसरे पुरुष की अमि- 
लाषा नहीं की है तो देवता मेरी नासिका फिर से उसी प्रकार अखण्डित कर दें। 
और यदि मेरे मन में परपुरुष की भ्रान्ति हो तो मुझे भस्म कर देवें । इस 
प्रकार कहकर फिर उससे कहा--'अरे दुष्टात्मा | देख, मेरे सतीत्व के 
प्रभाव से मेरी नाक उसी प्रकार ( पहले की तरह ) हो गयी है।' इसके बाद 
कौलिक ने ज्यों ही मशाल लेकर देखा तो उसी रूप की नासिका और भूतल 
पर अत्यधिक रक्तप्रवाह उसे दिखलाई पड़ा । तब आशश्‍्चयंचकित होकर उसने उसे 
चन्धन से मुक्त कर, शय्या पर बैठाकर, सैकड़ों चाहुक्तियों ( मनोहर वचनों ) 
से उसको सन्तुष्ट किया । देवशर्मा ने भी, उस सारी घटना को देखकर आर्चर्या- 
न्वित होकर यह कहा-- 

जो राम्बर देत्य की माया है, जो माया नमुचि राक्षस ( शुम्म-निशुस्म के 
छोटे भाई ) की है, जो बलि ( विरोचन के पुत्र ) ओर कुम्भीनसी ( लवणासुर 
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हसन्तं प्रहसन्त्येता रुदन्तं प्ररुदन्त्यपि । 
अप्रियं प्रियवाक्येश्च गृह्न्ति कालयोगतः ॥ १९५ ॥ 
उशना वेद यच्छास्त्रं यच्च वेद बृह्स्पतिः । 
स्त्रीबुद्ध्या न विशेष्येत तस्माद्रक्ष्याः कथं हि ता: ॥ १९६॥ 
अनृतं सत्यमित्याहुः सत्यं चापि तथानृतम्‌ । 
इति यास्ताः कथं धीरे: संरक्ष्याः पुरुषरिह ॥ १९७॥ 
अन्यत्राप्युक्तस्‌-— क. 
नातिप्रसङ्गः प्रमदासु कार्यो नेच्छेद्‌ बलं स्त्रीषु विवर्धमानम्‌ । 
अतिप्रसक्तैः पुरुषेर्यंतस्ताः क्रीडन्ति कारकेरिव लूनपक्षैः ॥ १९८ ॥ 
सुमुखेन वदन्ति वल्गुना प्रहरन्त्येव शितेन चेतसा । 
मधु तिष्ठति वाचि योषितां हृदये हालहलं महद्विषम्‌ ॥१९९॥ 


mre TE RE दाद जरा आरा ३७५: ९": वा पारा पाक पारा. 
की माता या लंकेश्वर रावण की मौसी ) की माँया है--उन सबको स्त्रियां 


जानती हैं ॥ १९४ ॥ 

ये हँसते हुए के साथ हँसती हैं, रोते हुए के सीथ-रोती हैं और जैसा अब 
होता है उसके अनुसार कटु बोलनेवालों को मधुर वाणी से अपने अधीन 
करती हैं ॥ १९५ ॥ 

जिस शास्त्र को शुक्राचायं और बृहस्पति जानते हैं वह शास्त्र स्त्री की 
बुद्धि से कुछ बाहर की बात नहीं है, अतः उन स्त्रियों की किस प्रकार रक्षा हो 
सकती है ॥ १९६ ॥ 

जो स्त्रियाँ झूठ को सच और सच को झूठ बनाती रहती हैं, उनकी इस लोक 
में घैयेवान्‌ पुरुष किस प्रकार रक्षा कर सकते हैं ॥ १९७.॥ 

किसी दूसरे स्थान पर भी कहा गया है--स्त्रियों में अधिक आसक्ति न करे, 


उनमें बढ़े हुए बल की इच्छा न करे क्‍योंकि अत्यधिक आसक्त पुरुषों के साथ, ' 


वे इस प्रकार खेल करती हैं जिस प्रकार पंख कटे हुए कोवे के साथ लोग खेलते 
हैं॥ १९८ ॥ 


वे सुन्दर मुख से मनोहर वचन बोलती हैं एवं तीक्ष्ण चित्त से प्रहार | 


करती हैं। स्त्रियों की वाणी में तो मधुरता और हृदय में घोर विष भरा 
रहता है ॥ १९९ ॥ न 
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अत एव निपीयतेऽधरो हृदयं मुष्टिभिरेव ताड्यते । 
पुरुष: सुखलेशवञ्चितेमंधुलुब्धेः कमलं यथालिभिः ॥ २०० ॥ 
अपि च— 
आवतः संशयानामविनयभवनं पत्तनं साहसानां 
दोषाणां संनिधानं कपटशतगृहं क्षेत्रमप्रत्ययानाम्‌ । 
ु््ाह्यं यन्महङ्ट्नंरवरवृषभेः सर्वमायाकरण्डं 
स्त्रीयन्त्रं केन लोके विषममृतयुतं धर्मनाशाय सृष्टम्‌ ॥२०१॥ 
काक्यं स्तनयोदुंशोस्तरलताऽलीकं मुखे दृश्यते 
कोटिल्यं कचसञ्चये प्रवचने मान्यन्त्रिके स्थूलता । 
भीरुत्वं हृदये सदेव. कथितं मायाप्रयोगः प्रिये 


यासां दोषगणो गुणा मृगदृशां ताः कि नराणां प्रियाः॥ २०२॥ 
एता हसन्ति च रुदन्ति च कायंहेतो- 
विश्वासयन्ति च परं न च विश्वसन्ति । 


इसीलिए तो-जिस प्रकार मधु का लोमी भ्रमर कमल का अधर पान करता 
है और उसके विचळे भाग का मर्दन करता है उसी प्रकार सूखलेश से वव्वित 
हुए पुरुषों द्वारा उनके अधर का पान किया जाता है और हृदय पर मुष्टिका से 
ताइना दी जाती है ॥ २०० ॥ 

और भी-सन्देहों का मेंबर, अविनय का गृह, साहस का नगर, दोषों का 
खजाना, कपट शत का स्थान, अविशवासों का क्षेत्र, जो बड़े-बड़े मनुष्य रूपी 
बलों से मी ढोया न जा सके (अर्थात्‌ बड़े-बड़े पुरुषों द्वारा सँमालने में अशक्य), 
सब प्रकार के माया की पिटारी के तुल्य स्त्रीरूपी यन्त्र--जिसमें अमृत और विष 
दोनों हैं-उसको जगत्‌ में धर्मनाश के लिए किसने निर्माण किया ? ॥२०१॥ 

स्तनों में कठोरता, नेत्रों में चञ्चळता, मुख में असत्यता, केशों में कुटिलता, 
वाणी में मन्दता, नितम्बों में स्थूलता, हृदय में मीरुता, स्वामी के साथ सदेव 
माया का प्रयोग ( जादु-टोना आदि ) करना, ऐसे जिन मृगलोचनाओं के दोष- 
समुह भी गुण के समान माने जाते हैं, वे क्या कहीं मनुष्यों को प्रिया हो सक्तो 
हैं ? अर्थात्‌ कदापि नहीं ॥ २०२ | 

ये अपने कायंसाधने के लिए हसती है, रोती हैं, औरों को विशवास दिळाती 
हैं, किन्तु स्वयं किसी का विश्वास नहीं करतीं । इसलिए कुलवानु और शीलवान्‌ 
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तस्मान्नरेण कुलशीलवता सदेव द 
नायः इमशानवटिका इव वजंनीया: ॥ २०३॥ 
व्याकोणंकेसरकरालमुखा मृगेन्द्रा 
नागाश्च भूरिमदराजविराजमानाः। 
मेधाविनश्च पुरुषाः समरेषु शूराः ॒ 
स्त्रोसंनिधौ परमकापुरुषा, भवन्ति॥ २०४॥ 


कुर्वन्ति तावत्प्रथमं प्रियाणि यावन्न “जानन्ति नरं प्रसक्तम्‌ । 
ज्ञात्वा च तं मन्मथपाशबद्धं ग्रस्तामिषं मीनमिवोद्धरन्ति ॥२०५॥ 
समुद्रवीचीव चलस्वभावाः संध्याभ्ररेखेव मुह॒तरागाः । 
स्त्रियः कृतार्थाः पुरुषं निरथं निष्पीडितालक्तकत्रत्यजन्ति॥ २०६॥ 
अनृत्तं साहसं माया मूखंत्वमतिलोभता । 
अशौचं निर्दयत्वं च स्त्रीणां दोषाः स्व्रभावजाः॥ २०७ ॥ 


परुष को चाहिए कि वे इस प्रकार की स्त्रियों को इमथानस्य हाँड़ी के समान 
छोड़ दें ॥ २०३ ॥ ० 
बिखरे हुए गरदन के बालों द्वारा विकराळ मुँहवाले पिह, अत्यन्त मद समुह 
से मस्त हाथी एवं प्रतिमाशाली और संग्राम में शूर पुरुष मी स्त्री के निकट 
परम कायर हो जाते हैं ॥ २०४ ॥। 
जब तक स्त्रियां यह नहीं जान लेतीं कि यह पुरुष मुझ पर आसक्त हो गया 
है, तब तक उनके मन का करती हैं । बाद में जब यह समझ जाती हैं कि वह 
काम-पाश में बद्ध हो गया है अर्थात्‌ ( मरे वशीभूत हो गया है) तब जिस प्रकार 
मांस के लोम में मछली वंशी में फंसाकर ऊर खोंच ली जाती हैं उसी प्रकार 
सम्मोग के लोभ में फंसाकर उसे अपने अधोन कर लेती हैं ॥ २०५ ॥ 
समुद्र की तरज्धों के समान चश्चळ स्वमाववाली और सर्याकालीन मेघ- 
रेखा के समान मुहुतं ( क्षण ) मर के लिए राग (प्रेम, लाल रूप ) दिखाने 
वाली स्त्रियां कृताथं होकर ( अपता मनोरथ पुरा कर लेने के बाद ) घनहोन 
पुरुष को निष्पीड़ित महावर ( आळता रंगविचेष-जिसे सुन्दरियाँ अपने पैरों में, 
लगाती हैं ) के समान छोड़ देती हैं ॥ २०६ ॥ 
असत्य, साहस, माया, मुखंता अतिलोम, अपवित्रता और निदंयता -ये 
स्त्रियों के स्वामाविक दोष माने गये हें ॥ २०७ ॥ 
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७२ पञ्चतन्त्रे ` 


संमोहयन्ति मदयन्ति विडम्बयन्ति 
निभंत्संयन्ति रमयन्ति विषादयन्ति । 
एताः प्रविश्य सरलं हृदयं नराणां 
किंवा न वामनयना न समाचरन्ति ॥ २०८॥ 
. अन्तविषमया हृथेता बहिश्चैव मनोरमाः। 
गुञ्जाफलसमाकारा योषितः केन निर्मिताः ॥ २०९ ॥ 

एवं चिन्तयतस्तस्य परिव्राजकस्य सा निशा महता कृच्छेणातिच- 
क्राम। सा च दूतिका छिन्ननासिका स्वगृहं गत्वा चिन्तयामास--किमि- 
दानीं कतंव्यम्‌ । कथमेतन्महच्छिद्रं स्थगयितव्यम्‌ ।' अथ तस्या एवं 
विचिन्तयन्त्या भर्ता कार्यवशाद्राजकुले पर्युषितः प्रत्यूषे च स्वगृहमभ्युपेत्य 
इारदेशस्थो विविधपौरकृत्योत्सुकतया तामाह--भद्रे, शीघ्रमानीयतां 
क्ष्रभाण्डं येन क्षौरकमंकरणाय गच्छामि।' सापि छिन्ननासिका गृह- 
मध्यस्थितैव कार्यकरणापेक्षया क्षुरभाण्डातक्षुरमेकं समाकृष्य तस्याभिमुखं 
प्रेषयामास । नापितोऽप्युत्सुकतया तमेकं क्षुरमवलोक्य कोपाविष्टः सन्‌ 

पहले मोहित करती हैं, वाद प्रेम में मस्त बनाती हैं, कमी ठगती हैं तो 
कभी घड़कती हैं, कभी रमण करती हैं तो कभी दिल तोड़ती हैं, मनुष्यों के 
सरल ( कपटरहित ) हृदयों में प्रवेश कर, ये कुटिल आँखोंवाली ललनाएँ क्या- 
कया अनथे नहीं करतीं ॥ २०८ ॥ 

गुञजाफळ ( घुंघची ) के समान भीतर से विषेली और बाहर से देखने में 
मनोहर स्वरूपवाली ललनाओं का किसने निर्माण किया ? ॥ २०९॥ | 

इस प्रकार चिन्ता करते-करते उस संन्यासी की वह रात्रि अत्यधिक क्लेश 


के साथ बीती । उधर वह नककटी दूती अपने घर जाकर सोचने लगी कि “अब 
इस समय मुझे कया करना चाहिए ? किस प्रकार इस बड़े दोष को गुप्त रखना 


चाहिए ?' वह इस प्रकार विचार कर ही रहो थी कि उसका पति, जो किसी 
कायवश राजफुळ में गया हुआ था, उसी समय सबेरे अपने घर आ पहुँचा । 
द्वार पर खड़ा होकर बहुतेरे नागरिकों के क्षौरकमं की उत्कण्ठा के कारण कहने 
लगा-' हे, भद्रे | शीघ छुरे की पेटी छा, जिससे बाल बनाने के लिए मैं जाऊं ।' 
उस नककटी ने घर के भीतर से ही कार्याधिकता की व्याकुरता प्रकट करती हुई 
अस्तुरे की पेटी से, एक अस्तूरा निकाल कर वहीं से उसके सामने फेंक दिया । 
नाई ने केवल एक छुरे को देखते ही क्रुद्ध हो, उसकी ओर फेंक दिया । फिर 
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मित्रभेदः । ७३ 


तदभिमुखमेव तं क्षुरं प्राहिणोत्‌ । एतस्मिन्नन्तरे सा दुष्टोध्वंबाह विधाय 
फूत्कतुंमना गृहान्निश्चक्राम । 'अहो पश्यत पापेनानेन मम सदाचारवतिन्याः 
नासिकाच्छेदो विहितः। तत्परित्रायताम्‌ परित्रायताम्‌ ।' अत्रान्तरे राज- 
पुरुषाः समभ्येत्य तं नापितं लगुडप्रहारेजं जं रीकृत्य दुढबन्धनेर्बेद्‌ध्वा तया 
छिन्ननासिकया सह धर्माधिकरणस्थानं नीत्वा समभ्यातूचुः- शृण्वन्तु 
भवन्तः सभासदः, अनेन नापितेनापराधं विना स्त्रीरत्नमेतठठयडिगतम्‌ । 
तदस्य यद्युज्यते तत्क्रियताम्‌ ।' इत्यभिहिते सभ्या ऊचुः--रे नापित, 
किमर्थ त्वया भार्या व्यंगिता। किमनया परपुरुषोऽभिलषितः, उतस्वि- 
रप्राणद्रोहः कृतः, किंवा चौर्यकर्माचरितम्‌ । तत्कथ्यतामस्या अपराधः ।' 
नापितोऽपि प्रहारपीडिततनुर्वक्तुं न शशाक । अथ तं तूष्णींभूतं दृष्टा पुनः 
ऊचुः-'अहो, सत्यमेतद्राजपुरुषाणां वचः, पापात्माऽयम्‌ । अनेनेयं निर्दोषा 
बराकी दूषिता । उक्तं च-- 

मिन्नस्वरमुखवर्णः शङ्कितदृष्टिः समुत्पतिततेजाः । 

भर्वात हि पापं कृत्वा स्वकमंसंत्रासितः पुरुषः॥ २१०॥ 


कया था? उसदुष्टा ने अपने हाथों को ऊपर उठाकर, साँस लेती हुई घर के बाहर 
निकल पड़ी और कहने लगी - “अरे लोगो ! देखो इस पापी ने ( छूरा फेककर ) 
मुझ जैसी सदाचारिणी की नाक काट डाली है । बचाओ ! बचाओ !! उसके 
बाद सिपाहियों ने आकर «स नाई को दण्डो के प्रहार से पीटकर, मजबूत 
बन्धन में बांधकर, उस नककटी के साथ न्यायाधीश के पास ले जाकर वहां सम्यों 
से कहा-- हे सभासदो ! आप लोग सुनिये । इस नापित ने बिना अपराध के 
इस स्त्री को विकलाङ्ग कर दिया है । अतः जो उचित न्याय हो वह कीजिए ।' 
इतना कहने पर सभ्यों ने कहा--“अरे नाई! तूने किसलिए अपनी स्त्री को 
विकलांग कर दिया है ? क्या इसने दुसरे पुरुष की अभिलाषा की ? या प्राण- 
नाश की चेष्टा की ? अथवा चोरी की ? इसका अपराध बता ।' नाई के शरीर 
में मार के कारण अत्यधिक कष्ट था इसलिए वह कुछ न कह सका । तब उसको 
मोन ग्रहण किये देखकर पुनः सम्यों ने कहा-- अरे सिपाहियों की बात ठीक है। 
यह पापी है । इसने इस दोषरहित विचारी को नाहक दूषित किया है ? कहा 
भी है— 
कण्ठ स्वर का बदल जाना, मुखाकृति बिगड़ जाना, आँखों में शंकामाव 
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७४ पञ्चतन्त्रे 


तथा च-- 
आयाति स्खलितेः पादेर्मृखवेवरण्यंसंयुतः। 
ललाटस्वेदभाग्‌ भूरि गद्गदं भाषते वचः ॥ २११॥ 
अधोदृष्टिवंदेत्क्ृत्वा पापं प्राप्तः सभां नरः । | 
. तस्माद्यलात्परिज्ञेयाश्चिह्लैरेतेविचक्षणैः ॥ २१२॥ 
अन्यच्च प्रसन्नवदनो दृष्टः स्पष्टवाक्यः सरोषदृक्‌ । 
सभायां वक्ति सामषं; सावष्टम्भो नरः शुचिः ॥ २१३॥ 

'तदेष दुष्टचरित्रलक्षणो दृश्यते । स्त्रोधषंणाद्दध्य इति । तच्छूलाया- 
मारोप्यतास्‌’ इति। अथ वध्यस्थाने नीयमानं तमवलोक्य देवशर्मा 
तान्धर्माधिङृतान्गत्वा प्रोवाच-'भो भोः, अन्यायेनेष वराको वध्यते 
नापितः। साधुसमाचार एषः। तच्छ्रूयतां मे वाकयम्‌--“जम्वूको 
हुडयुद्धेन' इति। अथ ते सभ्या ऊचुः--*भो भगवन्‌, कथमेतत्‌ ?” ततो 
देवशर्मा तेषां त्रयाणामपि ˆ वृत्तान्तं विस्तरेणाकथयत्‌ । तदाकर्ण्य सुवि- 
स्मितमनसस्ते नापितं विमोच्य मिथः प्रोचु:--'अहो ! 
दोखना और तेज नष्ट हो जाना-- ये सब बातें पाप ( चोरी, हत्या आद ) करने 
के वाद अपने कुकृत्यों से डरे हुए पुरुषों मैं पायी जाती हें॥ २१० ॥ 

और भी--इस प्रकार का अपराधी लड़खड़ाते पावो से चलता है, उसके 

हेरे पर रङ्ग फोका पड़ जाता है, ललाट पर पसीना आ जाता है ओर बोलने 
में ऊटपटांग बातें निकलती हैं ॥ २११ ॥ 

यदि कोई पुरुष पाप करके पंचायत में जाता है, तो उसकी दृष्टि नीची हो 
जाती है, अतः इन चिह्लांसे अधिकारी पुरुषों को चाहिये कि यत्नपूवंक इन्हें 
समझें ॥ २१२॥ 

और भी जो -- निरपराधी मनुष्य होता है वह्‌ कचहरी में प्रसन्नमुख, हषं- 


युक्त, स्पष्ट वचन बोलने वाला, क्रोधयुक्त इष्टिवाला ओर धेय के साथ समा के 
बीच में क्रोध से बोलता है ॥ २१३ ॥ 


अतः स्वरूप से यह दुराचारी प्रतीत होता है | स्त्री के अपमानित करने के 
कारण यह मार डालने योग्य है । इसलिये इसे शूली पर चढ़ा दो ।' इसके बाद 
वध्यभूमि को छे जाथे जाते हुए उसे देखकर देवशर्मा ने उन धर्माधिकारियों के 
पास जाकर कहा-- अरे भाई ! अन्याय से यह गरीब मारा जा रहा है। यह 
नाई सज्जन के समान व्यवहार करनेवाला है । अतः मेरी बात सुनिये । जम्बूक 
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मित्रभेद: ७५ 


अवध्या ब्राह्मणो बाल: स्त्री तपस्वी च रोगभाक्‌ । 
विहिता व्यङ्गिता तेपामपराधे महुत्यपि॥ २१४॥ 
तदस्या नासिकाच्छेदः स्वकमंणा हि संवृत्तः। ततो राजनिग्रहस्तु 
कर्णच्छेदः कार्यः । तथानुष्ठिते देवशर्मापि वित्तनाशसमुद्भूतशोकरहितः 
पुनरपि स्वकीयं मठायतनं जगाम । अतोऽहं ब्रवीमि -'जम्वूको हुडुयुद्धेन 
इति । 'करटक आह--'एवंविधे व्यतिकरे कि कतंव्यमावयोः । दमनकोऽ- 
ब्रवीत्‌-'एवं विधेऽपि समये मम वृद्धिस्फुरणं भविष्यति, येन संजीवकं 
प्रभोविरळेषयिष्यामि । उक्तं च यत:-- 
एकं हन्यान्न वा हन्यादिपुर्मुक्तो धनुष्मता । 
बुद्धिर्बुद्धिमतः सृष्टा हन्ति राष्ट्रं सनायकम्‌ ॥ २१५ ॥ 
तदहं मायाप्रपञ्चेन गुप्तमाश्रित्य तं स्फोटयिष्यामि ।' करटक-आह 
“भद्र, यदि कथमपि तव मायाप्रवेशं पिङ्गलको ज्ञास्यति, संजीवको वा 
हुइयुद्ध से' इत्यादि । इसके पश्चात्‌ उन समासदोंने कहा-'मगवमु ! यह 
कौन सो बात है ?” तब देवशर्मा ने उन तीनों की कथा विस्तारपूर्वक कही । 
उसे सुनकर आश्चर्यचकित हो उन लोगों ने नाई को छुडवाकर परस्पर कहना 
प्रारम्म किया कि अहो ! 
ब्राह्मण, बालक, स्त्री, तपस्वो और रोगी--ये वध करने योग्य नहीं हैं । 
इनका कोई कडा अपराध हो तब मी अङ्ग-भङ्ग करना ही धर्मशास्त्रियो ने 
बताया है ॥ २१४ ॥॥ * 
तो इसका नासिका-छेदन तो अपनी करनी से ही हो गया है । अब राज- 
दण्डस्वरूप इसके कान काट दिये जायं । ऐसा हा जाने पर देवशर्मा भी धन के 
नाश से उत्पन्न हुए शोक से रहित होकर पुनः अपने स्थान को चला गया । 
इसलिए मैं कहता है कि --'जम्बूक हुडुयुद्ध द्वारा' इत्यादि । करटक ने कहा 
“इस प्रकार की अवस्था प्राप्त होने पर हम दोनों को क्या करना चाहिए? 
दमनक ने कहा--'ऐसे समय में भी मेरी बुद्धि स्फुरित होगी जिसमें सञ्जीवक 
को स्वामी से पृथक्‌ कर दूँगा । क्योंकि कहा मी है-- ; 
धनुर्धारी के घनुष से छूटा हुआ बाण चाहे किसी एक को मारे या त मारे, 
किन्तु नीतिज्ञ बुद्धिमानों की बुद्धि से किया हुआ कार्य राजा सहित समस्त राज्य 
को नष्ट कर देता है ॥ २१५ ॥ | , 
अतः मैं माया-प्रपच्च द्वारा, गुप्तरूप से षड्यन्त्र रचकर फूट डाळ दुंगा । 
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७६ क. पञ्चतन्त्रे 


तदा नूनं विघात एव।' सोञब्रवीत्‌-'तात, नेवं वद। गूढबुद्धिभिरा- 
पत्काले विधुरेऽपि दैवे बुद्धिः प्रयोक्तव्या । नोद्यमस्त्याज्यः। कदाचिद्‌ 
घुणाक्षरन्यायेन बुद्धेः साञ्राज्यं भवति । उक्तं च-- 
त्याज्यं न धेयं विधुरेऽपि देवे धैर्यात्कदाचित्स्थितिमाप्नुयात्सः । 
| याते समुद्रेषपि हि पोतभङ्गे सांयात्रिको वाञ्छति कमं एव ॥२१६॥ 
तथा च--उद्योगिनं सततमत्र समेति लक्ष्मी- 
देवं हि देवमिति कापुरुषा वदन्ति । 
देवं निहत्य कुरु पौरुषमात्मशवत्या 
यत्ने कृते यदि न सिद्धयति कोऽत्र दोषः ॥ २१७॥ 
तदेवं ज्ञात्वा सुगूढबुद्धिप्रभावेण यथा तौ द्वावपि न ज्ञास्यतः, तथा 
मिथो वियोजयिष्यामि । उक्तं च 


करटक ने कहा--'भद्र ! यदि.किसी प्रकार तुम्हारी . माया ( कपटाचरण ) को 
पिङ्गलक या सञ्जीवक ही जान जाय तो अवश्य हो व्याघात (विनाश) होगा ।' 
उसने कहा-'तात ! इस तरह न कहिए । कूटबुद्धि द्वारा आपत्ति-समय में विधाता 
के प्रतिकूल होने पर भो बुद्धिमान को चाहिए कि अपनी बुद्धि का प्रयोग करे । 
उद्योग को छोड देना समुचित नहीं है । कभी-कभी घणाक्षरन्याय (घुन के काटने 
से बने अक्षर ) से बुद्धि द्वारा साम्राज्य तक प्राप्त हो जाता है कहा भी है-- 
भाग्य के प्रतिकूल होने पर धेय नहीं छोड़ना चाहिए क्योंकि धेय से कदा- 
चित्‌ किसी स्थिति की प्राप्ति हो जाय । जिस प्रकार समुद्र में जहाज इबने पर 
( इतना खतरा उठाने पर ) मो व्यवसायी गण अपने व्यापार करने की अभि- 
लाषा करते ही हैं ( अपने समुद्री व्यापार को कभी नहीं छोडते ) ॥२१६॥ 
और भी-उद्योग में तत्पर मनुष्य को इस लोक में सदा लक्ष्मी प्राप्त 
होती रहती है। 'माग्य माग्य' ( सब कुछ है ) ऐसा कायर पुरुष कहा करते हैं । 
भाग्य को ठुकरा कर अपनी शक्ति भर पुरुषाथ करो । प्रयत्न करने पर मी यदि 
कायं सिद्ध न हो तो इसमें कौन सी त्रुटि रह गई है इसका अनुसन्धान करना 
चाहिए ॥ २१७॥ 
` अतः इस प्रकार जानकर अपनी निगूढ बुद्धि के प्रभाव से , जिस प्रकार 
वे दोनों न जानने पावें, उस प्रकार उनको परस्पर पृथक्‌ करा दूँगा । 


कहा मी है-- 
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मित्रभेदः ७७ 


सुप्रयुक्तस्य दम्भस्य ब्रह्माप्यन्तं न गच्छति । 
'कौलिको विष्णुरूपेण राजकन्यां निषेवते'॥ २१८॥ 
करटक आह--'कथमेतत्‌ ।” सोऽब्रवीत्‌ 


कथा ५ 


कस्मिश्चिदधिष्ठाने कौलिकरथकारौ मित्रे .प्रतिवसतः सम | तत्र च 
तौ बाल्यात्प्रभृति सहचारिणौ परस्परमतीव स्नेहपरौ सदैकस्थानविहारिणौ 
कालं नयतः । अथ कदाचित्तत्राधिष्ठाने कस्मिश्चिदूदेवायतने यात्रामहोत्सवः 
सवृत्तः । तत्र च नटनतंकचारणसंकुले नानादेशागतजनावृते तौ सहचरौ 
रमन्तौ कांचिद्राजकन्यां करेणुकारूढां सर्वलक्षणसनाथां कञ्चुकिवषंधर- 
परिवारितां देवतादशंनार्थं समायातां दुष्ट्वन्तौ । अथासौ कौलिकस्तां 
दृष्टा विषादित इव दुष्टग्रहगृहीत इव कामशरेहँन्यमानः सहसा भूतले 
निपपात । अथ तं तदवस्थमवलोक्य रथकारस्तद्दुःखदुःखित आप्तपुरुषेस्तं 


मली भाँति छिपाकर किए पाखण्ड के अन्त को ब्रह्मा भी नहीं जान सकते | 
“जिस प्रकार एक कौलिक ( जुलाहा ) विष्णु का रूप धारण करके राजकन्या से 
रमण करता था' ॥ २१८॥ { 

करटक ने कहा 'यह कैसी कथा है ?' उसने कहा- 

किसी नगर में कौलिक ( जुलाहा ) और गाड़ी बनानेवाला ( बढ़ई ) ये 
दोनों मित्र रहा करते थे। वहीं वे बचपन से ही एक संग रहते, परस्पर अत्य- 
धिक स्नेह करते और बराबर एक स्थान में आनन्द-प्रमोद करते हुए समथ बिताते 
थे | किसी समय उसी जगह किसी देवमन्दिर में यात्रा का महोत्सव ( मीड ) 
हुआ । वहां नट, नर्तक ( नाचनेवाळे ) और चारणों ( स्तुतिपाठक-माटों ) 
से युक्त, विविध देशों से आए हुए मनुष्यों से मरे उस महोत्सव में उन दोनों 
मित्रों ने भ्रमण करते हुए किसी राजकच्या को देखा--जो हथिनी पर चढ़ी 
हुई, सब सामुद्रिक लक्षणों से संयुत, कञ्चुकी (अन्तःपुर के EE ब्राह्मण), वषंधर 
( अन्तःपुर की रक्षा करनेवाले नपुंसक - हिजड़े ) आदि सेवकों के सहित देदता 
दर्शन के लिए आई हुई थो । इसके अनन्तर वह जुलाहा उस राजपूत्री को देख- 
कर, विष से व्यथित हुए के समान अथवा दुंश्प्रह ( पूतना आदि ) से पकड़े 


“हए.के.सुमान कामदेव के बाणों से घायल होकर एकाएक पृथ्वी पर गिर पडा। 
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समुत्क्षिप्य स्वगृहमानाययत्‌ । तत्र च विविधैः शोतोपचा रेश्चिकित्सकोप- 
दिष्टैमन्त्रवादिभिरुपचर्यमाणश्चि रात्कथंचित्सचेतनो बभूव । ततो रथकारेण 
पृष्टः-भो मित्र, किमेवं त्वमकस्माद्विचेतनः संजातः । तत्कथ्यतामात्म- 
स्वरूपम्‌ स आह--'वयस्य, यद्येवं तच्छुणु मे रहस्यं येन सर्वामात्म- 
वेदनां ते वदामि । यदि त्वं मां सुहृदं मन्यसे ततः काष्ठप्रदानेन प्रसादः 
क्रियताम्‌ । क्षम्यतां यद्वा किचित्प्रणयातिरेकादयुक्तं तव मयानुष्ठितम्‌ ।' 
सोऽपि तदाकण्यं बाष्पपिहितनयनः सगद्गदमुवाच -“वयस्य, यस्किचिद्‌ 
दुःखकारणं तद्वद येन प्रतीकारः क्रियते यदि दाक्यते कतुंसु । उक्तं च-- 
औषधार्थसुमन्त्राणां बुद्धेश्चैव महात्मनाम्‌ । 
असाध्यं नास्ति लोकेऽत्र यद्‌ ब्रह्माण्डस्य मध्यगम्‌ ॥ २१९ ॥ 
'तदेषां चतुर्णा यदि साध्यं भविष्यति तदाहं साधयिष्यामि ।” कौलिक 
आह-- 'वयस्य' एतेषामन्येषामपि सहस्राणामुपायानामसाध्यं तन्मे दु:खम्‌ । 
तदनन्तर उसकी उस दशा को देखकर रथकार ( बढ़ई ) उसके दुःख से दुःखित 
हो, आप्त ( अपने सच्चे हितेषी ) व्यक्तियों द्वारा उसे उठवा कर अपने घर ले 
आया । वहाँ सद्दद्यों द्वारा आज्ञा दी हुई अनेक तरह की शीत ( श्रीखण्ड चन्दन, ` 
. खश, कपूर आदि ठंढे उपचार ) चिकित्सा, और मन्त्र-तन्त्र आदि के प्रयोग 
करने वाले गुणियों की सेवा से कुछ समय के बाद उसे कुछ चेतना हुई । तब 
रथकार ने पूछा--हे मित्र ! क्या कारण है कि तुम एकाएक बेहोश हो गए? 
सो अपनी हालत कहो ।” उसने कहा--'हे मित्र ! यदि ऐसी बात है तो मेरा 
रहस्य ( गोपनीय ) विषय सुनिए जिससे मैं अपनी समस्त मानसी पीडा को आप 
से कहता हूँ । यदि आप मुझे अपना मित्र मानते हें तो मेरे लिए चिता बनाकर 
मेरे ऊपर कृपा कीजिए, तथा स्नेह के कारण जो कुछ मैंने आप से अनुचित 
व्यवहार किय। हो उसे क्षमा कर दीजिए ।' उसने भी उसे सुनकर नेत्रों में आंस 
भर कर गद्गद कण्ठ से कहा-“मित्र | जो कुछ दुःख का कारण हो, उ्से 
बताओ, जिससे यदि हो सके तो उसका प्रतीकार ( समुचित उपचार ) कर 
दिया जाय । कहा भी हे-- 
कहा है--इस लोक में अथवा ब्रह्माण्ड मर में ऐसा कोई पदार्थं नहीं है जो 
औषधि, धन, सुन्दर मन्त्रणा ( अच्छे मन्त्र-तन्त्र या सलाह ) और महात्मा 
पुरुषों को बुद्धि के आगे असाध्य हो ॥ २१९॥ 
इसलिए इन चार उपायों में से किसी उपाय से यदि तुम्हारा काये साध्य 
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तस्मान्मम मरणे मा कालक्षेपं कुरु ।' रथकार आह-भो मित्र, यद्यप्य- 
साध्यं तथापि निवेदय येनाहमपि तदसाध्यं मत्वा त्वया समं वह्नौ 
ग्रविशामि । न क्षणमपि त्वद्वियोगं सहिष्ये । एष मे निश्चयः ।' कौलिक 
आह -'वयस्य' यासौ राजकन्या करेणुकारूढा तत्रोत्सवे दुष्टा, तस्था 
दर्शनानन्तरं मकरध्वजेन मयेयमवस्था विहिता । तन्न शक्नोमि तद्वेदनां 
सोढुम्‌ तथा चोक्तम्‌ 
मत्तेभकुम्भपरिणाहिनि कुङ्कमं 
तस्याः पयोधरयुगे रतिखेदखिन्नः । 
वक्षो निधाय भुजपञ्जरमध्यवर्ती 
स्वप्स्ये कदा क्षणमवाप्य तदीयसङ्गम्‌ ॥ २२० ॥ 

तथा च -- 

रागी बिम्बाधरोऽसौ स्तनकलशयुगं यौवनारूढगर्व॑ 

चीना.नाभिः प्रकृत्या कुटिलकमलकं स्वल्पकं चापि मध्यस्‌ । 

कुर्वन्त्वेतानि नाम प्रसभमिह मनश्चिन्तितान्याशु खेदं 

यन्मां तस्याः कपोलौ दहत इति मुहुः स्वच्छको तन्न युक्तम्‌' ॥२२१॥। 

होगा तो मैं उसे सिद्ध करूँगा ।' कौलिक ने कहा-'मित्र ? इन (उपयुक्त चारों) 
तथा अन्य हजारों उपायों से भी मेरा दुःख असाध्य ( मिटाने योग्य नहीं ) 
है। अतः मेरे मरने में व्यथं समय मत बिताओ।' रथकार ने कहा--'यद्यपि 
असाध्य है, तो भी बताओ, जिससे मैं भी उसे असाध्य मानकर तुम्हारे साथ 
अग्नि में प्रवेश करूँ, क्योंकि क्षणमात्र भी तुम्हारा वियोग मैं न सह सकूँ गा, 
यह मेरा निश्‍चय है।' कौलिक ने कहा - मित्र ! उस महोत्सव में हथिनी पर 
चढी हुई जो वह राजपुत्री मैंने देखी थी, उसे देखते ही मकरध्वज ( कामदेव ) 
ने मेरी यह दशा कर दी। सो उस कामःपीड़ा को मैं सहन करने में समर्थ 
नहीं ! ऐसा कहा भी है-- 

मतवाले हाथी के कुम्म ( हाथी के मस्तक के दो मांस के गोले ) के समान 
विस्तृत, कुंकुम से आद्र, उसके दोनों स्तनों पर, सम्मोग के परिश्रम के कारण 
परिश्रान्त हुआ मैं, उसकी दोनों भुजाओं के बीच अपने वक्षःस्थल ( छाती ) को 
रखकर, क्षणमात्र के लिए भी उसके संग को प्राप्त कर कब सोऊंगा ? ॥२२०॥ 

और भी--विम्ब के फल के समान स्वयं रागयुक्त उसके छाल लाळ भधर, 
कलश के समान. दोनों स्तन, युवावस्था प्राप्त होने का अभिमान (मस्ती), अति- 
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रथकारोऽप्येवं सकामं तद्ृचनमाकर्ण्यं सस्मितमिदमाह-'वयस्य, 
यद्येवं तहि दिष्ट्या सिद्ध नः प्रयोजनम्‌ । तदद्येव तया सह समागमः क्रिय- 
ताम्‌ इति। कोलिक आहू--'वयस्य' यत्र कन्यान्तःपुरे वायुं मुक्त्वा 
नान्यस्य प्रवेशोऽस्ति तत्र रक्षापरुषाधिष्ठिते कथं मम तया सह समागमः । 
तत्कि मामसत्यवचनेन विडम्बयसि ।' रथकार आह--“मित्र, पञ्य मे 
बुद्धिबलम्‌ ।' एवमभिधाय ततक्षणात्कीलसंचारिणं वैनतेयं बाहुयुगलं 
वायुजवृक्षदारणा शकङ्खचक्रगदापद्मान्वितं सकिरीटकौस्तुभमघटयत्‌ । 
तस्ततस्मिन्कोलिक समारोप्य विष्णुचिह्लितं कृत्वा कीलसँचरणविज्ञानं च 
दशंयित्वा प्रोवाच--'वयस्य+ अनेन विष्णुरूपेण गत्वा कन्यान्तःपुरे निशीथे 
तां राजकन्यामेकाकिनीं सप्तभूमिकप्रासादप्रान्तगतां मुग्धस्वभावां त्वां 
वासुदेवं मन्यमानां स्वकीयमिथ्यावक्रोक्तिभी रञ्जयित्वा वात्स्यायनोक्त- 


गम्भीर नाभि, स्वाभाविक -कुटिल केश और अत्यधिक पतली कटि आदि ये 
स्मरण करने से ही मन में खेद उत्पन्न करते हैं, यह उचित ही है किन्तु उसके 
दोनों विमल कपोल जो मुझे बारम्बार दग्ध कर रहे हैं, यह उचित 
नहीं है ॥ २२१ ॥ 

रथकार ने भी इस तरह उसके कामपूर्ण वचनों को सुनकर मुस्कुराते हुए 
यह कहा--'सखे | यदि ऐसी बात है तो सौभाग्य से हमारा मनोरथ सिद्ध हुआ 
समझ लो । आज ही उस ( राजकन्या ) के साथ समागम ( सम्मोग ) करो ।' 
कोलिक ने कहा--'मित्र ! जिस कन्या के अन्तःपुर में वायु को छोड़कर किसी 
दुसरे का प्रवेश नहीं है वहाँ पर पहरा देनेवालों के रहते हुए किस प्रकार मेरा 
उसके साथ समागम हो सकता है। सो मुझे झूठी बात से क्यों धोखा दे रहे 
हो ?' रथकार ने कहा--'वयस्य ! मेरे बुद्धिबळ को देखो ।' इस प्रकार कह कर 
तत्काल ही वायुज ( साल्हें ) वृक्ष की लकडी का बना हुआ, कील चलाने से 
उड्नेवाला गरुड, दो भुजाएँ, शङ्क-चक्र-गदा-पद्म के साथ किरीट और कौस्तुभ 
मणि को उसने बनाया । उसके बाद कौलिक को उस पर चढ़ाकर, विष्णु के 
चिह्लों से अङ्कित कर, कील चलाने की युक्ति सिखाकर उसने कहा--'सखे | इस 
विष्णुरूप द्वारा कन्या के अन्तःपुर में जाकर आधीरात के समय सक्ष-भुमिक 
( सात चौकवाळे ) प्रासाद के अन्तिम भाग में अकेली रहनेवाली मुग्ध 
स्वभाववाली ( मोळी भाळी ), तथा तुम्हें वासुदेव ( भगवानु ) मानने वाली 
उस राजकुमारी को तुम अपने झूठे प्रिय वचनों से प्रसन्न कर वात्स्यायन मुनि- 
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विधिना भज ।' कोलिकोऽपि तदाकण्यं तथारूपस्तत्र गत्वा तामाह 
“राजपुत्रि, सुप्ता कि वा जार्गाध । अहं तव कृते समुद्रात्सानुरागो लक्ष्मीं 
विहायेवागतः। तत्क्रियतां मयाः सह समागमः' इति। सापि गरुडारूढं 
चतुर्भुज सायुधं कोस्तुभोपेतमवलोक्य सविस्मया शयनादुत्थाय प्रोवाच- 
भगवन्‌, अहं मानुषी कीटिकाशुचिः। भगवांस्त्रेलोक्यपावनो वन्दनीयञच। 
तत्कथमेतद्युञ्यते ।' कौलिक आह-सुभगे, सत्यमभिहितं भवत्या । परं कि 
तु राधा नाम मे भार्या गोपकुलप्रसूता प्रथममासीत्‌, सा त्वमत्रावतीर्णा । 
तेनाहमत्रायातः ।' इत्युक्ता सा प्राह-भगवन्‌, यद्येवं तन्मे तातं प्रार्थय । 
सोऽप्यविकल्पं मां तुभ्यं प्रयच्छति । कौलिक आह-सुभगे, नाहं दशंनपथं 
मानुषाणां गच्छामि । कि पुनरालापकरणम्‌ । त्वं गान्धर्वेण विवाहेनात्मानं 
प्रयच्छ । नो चेच्छापं दर्वा सान्वयं ते पितरं भस्मसात्करिष्यामि’ इति । 
एवमभिधाय गरुडादवतीर्य सव्ये पाणौ गृहीत्वा तां सभयां सलज्जां 


निमित कामसूत्र के विधान से उससे सम्भोग करो।' कौलिक ने उसे सुनकर उस 
रूप में वहाँ जाकर, उस ( राजकन्या ) से कहा-- राजपुत्रि | तुम सोती हो या 
जागती ? मैं तुम्हारे लिए क्षोरसपुद्र से लक्ष्मी को छोड़कर, स्नेहपूवंक यहाँ 
आया हूँ । अतः मेरे साथ समागम (सम्मोग) करो ।' उस (राजकन्या) ने चतु- 
मुज, आयुधसहित और कोस्तुममणि संयुक्त उसे गरुड पर चढ़े हुए देखकर 
आश्‍्चर्यान्वित हो, सोती हुईं अवस्था से उठ कर कहा--'मैं कीड़े के समान 
अपवित्र एक मनुष्य जाति की कच्या हूँ, और भगवानु ( आप ) तीनों लोक को 
पवित्र करनेवाले तथा तीनों लोकों के मनुष्यों द्वारा नमस्कार करने योग्य हैं । 
सो यह सम्बन्ध किस प्रकार हो सकता है।' कोलिक ते कहा--'सुन्दरी | तुमने 
सत्य कहा किन्तु राधा नाम की मेरी स्त्री पहले गोपकुल में उत्पन्न हुई थी, वही 
तुम इस समय यहाँ पर इस रूप में अवतीणं हुई हो। इसलिए मैं यहां आया हुं।' 
इस प्रकार कही जाने पर उसने कहा--“भगवनु ! यदि यह बात है तो मेरे पिता 
से प्राथंना कीजिए। वे मुझे आपको निःसन्देह दे देगे।' कौलिक ने कहा-- 
“सुलक्षणे ! मैं मनुष्यों को दृष्टिगोचर ( आँखों के सामने ) नहीं होता, फिर 
वार्तालाप करने की तो बात ही और है ! तुम गान्धर्व विवाह की रीति से मुझे 
अपने को सौंप दो, नहीं तो शाप देकर तुम्हारे पिता को कुलसहित भस्म कर 
दूंगा ।' इस प्रकार कह कर गरुड़ से उतर कर उस भयभीत, लज्जावती, काँपतीः 
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वेपमानां शय्यायामानयत्‌ । ततश्च रात्रिशेषं यावद्वात्स्यायनोक्तविधिना 
निषेव्य प्रत्ये स्वगृहमलक्षितो जगाम। एवं तस्य तां नित्यं सेवमानस्य 
कालो याति।--अथ कदाचित्कञ्चुकिनस्तस्या अधरोष्ठप्रवालखण्डनं 
दृष्टा मिथः प्रोचुः-अहो, पश्यतास्या राजकन्यायाः पुरुषोपभुक्ताया इव 
शरीरावयवा विभाव्यन्ते। तत्कथमयं सुरेक्षितेष्प्यस्मिन्गृह एवंविधो 
व्यवहारः । तद्राज्ञे निवेदयामः।' एवं निश्चित्य सर्वे समेत्य राजानं 
प्रोचुःदेव, वयं न विद्मः। परं सुरक्षितेऽपि कन्यान्तःपुरे कस्तित्प्र 
विशति । तद्‌ देवः प्रमाणम्‌’ इति। तच्छुत्वा राजातीव व्याकुलितचित्तो 
-व्यचिन्तयत्‌— 

पुत्रीति जाता महतीह चिन्ता कस्मे प्रदेयेति महान्वितकः । 

दत्त्वा सुखं प्राप्स्यति वा न वेति कन्या पितृत्वं खळु नाम कष्टम्‌ ॥२२२॥ 


UY  - 2 Ds i SME 
हुई राजकुमारी का वायां हाथ पकड़ कर उसे शय्या पर छे आया । उसके बाद 
रात भर वात्स्यायन मुनि के द्वारा बताई हुई विधि से सम्भोग कर, उष.काल 
:( बहुत तड़के ) में अलक्षित होकर अपने घर चला गया । इस तरह उसके साथ 
प्रतिदिन रमण करते हुए उस कौलिक ( जुलाहे ) का समय व्यतीत होने लगा । 
उसके बाद किसी दिन कञ्चुकी लोग उसके अधरोष्टप्रवाल ( मू गे के समान रक्त 
अधर ) को खण्डित देखकर एकान्त में परस्पर कहने लगे-- अहो ! देखो तो 
राजकन्या के शरीर के प्रत्येक भाग मनुष्य से उपभोग किए हुए के समान प्रतीत 
हो रहे हैं । सो किस तरह इस भवन में भलीमांति पहरा होने पर भी इस प्रकार 
कार्य हुआ । इसलिए हम लोग राजा से निवेदन कर दे |! इस प्रकार निश्‍चय 
कर वे सब एकत्रित होकर राजा से बोले--स्वामित्र | हम लोग नहीं जानते, 
किन्तु कन्या के अन्तःपुर के पूर्णरूप से सुरक्षित होने पर भी कोई उसमें प्रवेश 
करता है, सो इसमें महाराज ही प्रमाण हैं ( अर्थात्‌ श्रीमान्‌ ही मालिक हैं, जैसा 
चाहें, वैसा करें ।' ) उसे सुन कर राजा अत्यन्त व्याकुल होकर सोचने लगा-- 

इस संसार में 'कन्या उत्पन्न हुई' बस इतने ही से बड़ी भारी चिन्ता उत्पन्न 

, दो जाती है । इसे “किसे देना चाहिए'.इस प्रकार की समस्या मन में बहुत जोर 
शोर, से उत्पन्न होती है । 'कन्यादान कर देने पर भी ( पति से ) सुख पावेगी 
था नहीं ऐसा मन में सन्देह उत्पन्न होता है। इसलिए सचमुच कन्या का पिता 
होना ही कष्टदायक है ॥ २२२ ॥ 
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नद्यश्च नार्यश्च सदुवप्रभावास्तुल्यानि कूलानि कुलानि तासाम्‌ । 
तोयेश्च दोषैश्च निपातयन्ति नद्यो हि कूलानि कुलानि नार्यः ॥२२३॥ 
‘जननीमनो हरति जातवती परिवर्धते सह शुचा सुहृदाम्‌ । 
परसात्कृतापि कुरुते मलिनं दुरितक्रमा दुहितरो विपद/ ॥२२४॥ 
एवं बहुविधं विचिन्त्य देवीं रहःस्थां प्रोवाच -'देवि, ज्ञायतां किमेते 
कञ्चुकिनो वदन्ति । तस्य कृतान्तः कुपितो येनैतदेवं क्रियते ।” देव्यपि 
तदाकण्यं व्याकुलीभूता सत्वरं कन्यान्तःपुरे गत्वा तां खण्डिताधरां नख- 
विलिखितशरीरावयवां दुहितरमपश्यत्‌ । आह च--आः पापे कुरकल- 
ङ्ककारिणि, किमेवं शीलखण्डनं कृतस्‌ । कोऽयं कृतान्तावलोकितस्त्वत्स- 
काशमभ्येति । तत्कथ्यतां ममाग्रे सत्यम्‌ ।! इति कोपाटोपविसङ्कटं वदत्यां 
मातरि राजपुत्री भयलज्जानताननं प्रोवाच-'अम्ब, साक्षान्नारायणः 


नदियों और नारियों का प्रभाव समान होता है। नदियों के दोनों कूल 
( किनारे ) स्त्रियों के दोनों कुल ( मातृ-पितृकुल ) के समान हैं । क्योंकि नदियाँ 
जल से अपने दोनों किनारों को, और नारियाँ दोषों से अपने दोनों कूलों को 
पतित करती हैं ॥ २२३ ॥ 

और भी--कन्या उत्पन्न होते ही माता के मन को हरती (चिन्तित करती) 
है, और कुटुम्बियों के शोक के साथ बढ़ती है तथा पति द्वारा पराधीन रहकर मो 
निन्दित कमें कर डालती है, अतएव कन्यारूपो विपत्ति के पार जाना बहुत 
कठिन है ॥ २२४॥ 

इस तरह अनेक प्रकार से विचार कर राजा ने एकान्त में बैठी हुई रानी से 
कहा--'महारानी ! पता तो लगाओ कि कञ्चुकी लोग जो कहते हैं वह सत्य 
है । जो इस तरह का कायं करता है उसके ऊपर काल नाच रहा है।' महारानी 
ने भी इस वात को सुन व्याकुल होकर, शीध्र ही कन्या के अन्तःपुर में जाकर 
उस खण्डित अधरवाली, नखों के चिह्न से अङ्कित शरीर के प्रत्येक अवयवों वाली, 
अपनी कन्या को देखा और कहने लगी -- “अरी पापिनी | कुळ में कलङ्क 
लगानेवाली ! तूने इस प्रकार अपना चरित्र क्यों नष्ट कर लिया ? यमराज द्वारा 
देखा गया कोन व्यक्ति तेरे ( अर्थात्‌ जिसके ऊपर काळ नाच रहा है, तुम्हारे ) 
समीप आता है? सो मुझसे ठीक-ठीक कह।' इस तरह क्रोध से आक्रान्त, 
निष्ठुर वाक्य कहने वाली अपनी माता के मय और लज्जा के कारण, मस्तक 
झुकाए हुई राजकन्या ने कहा--माता जी !' साक्षातु नारायण प्रतिदिन, गरुड़ 
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प्रत्यहं गरुडारूढो निशि समाथाति। चेदसत्यं मम वाक्यम्‌, तत्स्व- 
चक्षुषा विलोकयतु निगूढतरा निशीथे भगवन्तं रमाकान्तम्‌ । तच्छुत्वा 
सापि प्रहसितवदना पुलकाङ्टितसर्वाङ्गी सत्वरं राजानमूचे देव, 
दिष्टया वधंसे । नित्यमेव निशीथे भगवान्नारायणः कन्यकापार्वेऽभ्येति । 
तेन गान्धर्वविवाहेन सा विवाहिता । तदद्य त्वया मया च रात्रौ वाता- 
यनगताभ्यां निशीथे द्रष्टव्यः- यतो न स मानुषेः सहालापं करोति ।' 
तच्छ्रुत्वा हषितस्य राज्ञस्तद्दिनं वर्षशतप्रायमिव कथञ्चिज्जगाम । ततस्तु 
रात्रौ निभृतो भूत्वा राज्ञीसहितो राजा वातायनस्थो गगनासक्तदृष्टिर्या- 
वत्तिष्ठति, तावत्तस्मिन्समये गरुढारूढम्‌ तं शङ्कचक्रगदापद्महस्तं यथोक्त- 
चिह्वाङ्कितं व्योम्नोऽवतरन्तं नारायणमपश्यत्‌ । ततः सुधापुरप्लावित- 
मिवात्मानं मन्यमानस्तामुवाच--'प्रिये, नास्त्यन्यो धन्यतरो लोके 
मत्तस्त्वत्तश्च, तत्प्रसूति "नारायणो भजते। तत्सिद्धाः सर्वेऽस्माकं मनो- 
रथाः। अधुना जामातृप्रभावेण सकलामपि वसुमतीं वश्यां करिप्यामि ।' 
एवं निश्चित्य सर्वैः सीमाधिपेः सह मर्यादाव्यतिक्रममकरोत्‌ । ते च तं 


पर चढ़कर, रात्रि में मेरे निकट आते हैं। थदि मेरी बात झूठ समझती हो तो 
छिपे-छिपे . आधी रात आकर अपनी आँखों से भगवानु रमाकान्त को देख 
लीजिए ।? उसे सुनकर बह हँसते हुए मुख से, समस्त अवयव में रोमाश्ववाली, 
शीघ्रता से पहुँचकर राजा से बोली--दिव ! आप बड़े भाग्यवान हैं, क्योंकि 
नित्य रात्रि में भगवानु नारायण कन्या के निकट आते हैं । उन्होंने गान्धवं-विवाह 
की रीति से उसके साथ विवाह भी कर लिया है । सो आप और मैं रात्रि के 
समय वातायन ( खिड़की के झरोखों में ) से छिपकर देख लें, क्योंकि मनुष्यों के 
साथ वे प्रत्यक्षरूप से बात-चीत नहीं करते ।' यह सुनकर प्रसन्न हुए उस राजा 
का वह दिन किसी प्रकार सौ वर्ष बीते हुए के समान बीता। उसके बाद रात्रि 
में छिपकर, रानी के साथ राजा ज्यों ही आकाश की तरफ हृष्टि लगाकर झरोखे 
पर बैठे कि त्यों ही उसी समय गरुड पर चढ़े: हुए उन शङ्क, चक्र, गदा, पद्म 
धारण करनेवाले, उपयुक्त चि्लों से युक्त नारायण को उन्होंने आकाश से उतरते 
हुए देखा । उसके बाद अमृत के प्रवाहं से अपने को प्छावित मानते हुए राजा 
ने अपनी रानी से कहा - “प्रिये ! इस संसार में मुझसे और तुझसे बढ़कर धन्य 
दूसरा कोई नहीं है, जिसकी पुत्री के साथ नारायण मोग करते हैं। सो हमारे 


सब मनोरथ सिद्ध हो गए । अब तो जमाता के प्रमाव से समस्त पृथ्वी को अपने 
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मर्यादाव्यतिक्रमेण . वर्तमानमालोक्य सर्वे समेत्य तेन सह विग्नहं चक्रूः । 
अत्रान्तरे स राजा देवीमुखेन तां दुहितरमुवाच-'पुत्रि, त्वयि दुहितरि 
वर्तमानायां नारायणे भगवति जामातरि स्थिते तत्किमेवं युज्यते यत्सर्वे 
पाथिवा मया सह विग्रहं कुर्वन्ति। तत्संबोध्योऽद्य त्वया निजभर्ता, 
यथा मम शत्रून्‌ व्यापादयति।' ततस्तया स कौलिको रात्रौ सविनयम- 
भिहितः-'भगवन्‌, त्वयि जामातरि स्थिते मम तातो यच्छत्रुभिः परि- 
भूयते तन्न युक्तम्‌ । तत्प्रसादं कृत्वा सर्वांस्तान्‌ शत्रून्‌ व्यापादय।' कौलिक 
आह--सुभगे, कियन्मात्रास्त्वेते तव पितुः शत्रवः । तद्विश्वस्ता भव। 
क्षणेनापि सुदर्शनचक्रेण सर्वांस्तिलशः खण्डयिष्यामि। अथ गच्छता 
कालेन सर्वदेशं शत्रुभिरुद्वास्य स राजा प्राकाररोषः कृतः । तथापि वासुः 
देवरूपधरं कौलिकमजानन्‌ राजा नित्यमेव विशेषतः कर्प्रागुरुकस्तूरि- 
कादिपरिमलविशोषान्नानाप्रकारवस्त्रपुष्पभक्ष्येयांश्च प्रषयन्दुहितृमुखेत ` 


LARNER hh eae : स्स स पम मप 
वश में कर लूँगा ।' इस प्रकार निश्‍चय कर सीमा प्रान्त के समस्त राजाओं के 
साथ मर्यादा की सीमा उल्लङ्घन करने ( बैर ठानने )। उन लोगों ने, उसकी 
मर्यादा के उल्लड्‌घन की स्थिति को ( सन्धि-भङ्ग कर आक्रमण करते | देखकर, 
एक साथ मिलकर उसके साथ लड़ाई आरम्भ कर दी । इसी बीच उस राजा ने 
रानी द्वारा उस कन्या के प्रति यह कहलूवाया-- हे पृत्री ! तुम्हारी जैसी लड़को 
के और भगवानु नारायण जैसे जमाता के होते हुए मी क्या यह समुचित है कि 
सब राजा मिलकर मेरे सांथ लडाई करें? सो तुम आज अपने स्वामी को 
सूचित करो, जिससे वे मेरे शत्रुओं को मार डालें ।' तदनन्तर राजपुत्री ने कौलिक 
से रात्रि में विनयपूर्वक कहा-'मगवन्‌ ! आप जैसे जमाता के रहते हुए भी मेरे 
पिता को शत्रुओं द्वारा पराभव प्राप्त हो, यह उचित नहीं है। सो अनुग्रह कर 
आप उन समस्त शत्रुओं को मार डालिए।' कौलिक ने कहा--'सुलक्षणे ! 
ये सब तुम्हारे पिता के अत्रु हैं ही कितने ( अर्थात्‌ अत्यन्त स्वल्प हैं ) ? 
इसलिये विश्वास रखो, एक क्षण में सुदर्शन चक्र द्वारा, उन समस्त शत्रुओं को 
तिल के समान ट्रुकड़े २ कर दूंगा ।' इसके बाद कुछ समय बीतने पर उस राजा के 
समस्त देश को शत्रुओं ने घ्वंस कर केवल किला मात्र ही अवशेष रहने दिया। , 
तो भी नारायण भगवान्‌ का रूप घारण करने वाले कौलिक को न जान कर 
राजा प्रतिदिन विद्येष प्रकार से कपूर, अगर, चन्दन, कस्तूरी आदि सुवासित 
द्रव्यो को और विविध प्रकार के वस्त्र,. पुष्प, खाद्य पदार्थं ( चर्व्य, चोष्य, 
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तमूचे-'भगवन्‌, प्रभाते नूनं स्थानभङ्गो भविष्यति । यतो यवसेन्धनक्षयः 
संजातस्तथा सर्वोऽपि जनः प्रहारेजजंरितदेहः संवृत्तो योद्धुमक्षमः 
प्रचुरो मृतश्च। तदेवं ज्ञात्वाऽत्र काले यदुचितं भवति तद्विधेयम्‌' इति । 
तच्छ्रुत्वा कौलिकोऽ्यचिन्तयत्‌ “स्थानभङ्गे जाते ममानया सह वियोगो 
भविष्यति । तस्माद्‌ गरुडमारुह्य सायुधमात्मानमाकाशे दर्शायामि । 
कदाचिन्मां वासुदेवं मन्यमानास्ते साशङ्का राज्ञो योद्धृभि हन्यते । 
उक्त च 
निविषेणापि सर्पेण कतंव्या महती फणा । 
विषं भवतु वा माभूत्फणाटोपो भयंकरः ॥२२५॥ 
अथ यदि मम स्थानाथंमुद्यतस्य मृत्युभंविष्यति तदपि सुन्दरतरम्‌ 
उक्तं च-- ; 
लेह्य ) और पीने वाले दुग्ध आदि पदार्थो को भेजकर कन्या द्वारा उसे 
सन्देश भेजा--'मगवनु ! कल प्रातःकाल अवश्य ही स्थानमङ्ग ( शत्रुओं 
द्वारा किले पर अधिकार ) होगा, क्योंकि यवस ( अइवादिकों के आहार 
आदि ) और लकड़ी आदि की कमी हो गई हे । इसके अतिरिक्त समस्त सैनिकों 
के शरीर भी प्रहार (चोट) के कारण जजंरित हो गए हैं (अर्थात्‌ घायल हो गए 
हैं) इसलिए वे लड़ाई करने में असमर्थ हैं और अधिक्त संख्या में मर भी गए हैं। 
इन सब बातों को समझकर इस समय जसा उचित हो.वैसा कीजिए ।' इसे सुन- 
कर कौलिक भी अपने मन में विचारने लगा--'किले पर कब्जा होने पर मेरा 
इसके साथ वियोग हो जायगा । अतः गरुड पर चढ़कर आयुध (शङ्कू-चक्र-गदा- 
पद्म ) सहित अपने स्वरूप को आकाश में दिखलाऊं । कदाचित्‌ मुझे नारायण 
मगवानु समझकर वे सभी भयभीत हो जायं । और राजा के लड़ाई करने बाले 
सैनिकों द्वारा मार डाले जाय॑। 
कहा भी है--विष रहित सपं को भी बड़ा फन बढ़ाकर फुफुकार करना 
' चाहिए । क्योंकि विष होया न हो, किन्तु फणाटोप (फन का फैलाव ) ही 
मयङ्कर होना चाहिए ।। २२५ ॥ 
अथवा यदि इस किले की रक्षा के लिए उद्यत होने पर मेरो मृत्यु मी हो 
जाय तो भी बहुत अच्छा ही है। कहा भी है-- 
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गवामर्थे ब्राह्मणार्थे स्वाम्यर्थं स्वीकृतेऽथवा । 
स्थानार्थे यस्त्यजेत््राणांस्तस्य लोकाः सनातनाः ॥ २२६॥ 

चन्द्रे मण्डलसंस्थे विगृह्यते राहुणा दिनाधीशः । 
शरणागतेन साधं विपदपि तेजस्विना इलाष्या'॥ २२७॥ 
एवं निश्चित्य प्रत्यूषे दन्तवावनं कृत्वा तां प्रोवाच-“सुभगे, समस्तैः 
शत्रुभिहंतै र्नं पानं चास्वादयिष्यामि । कि बहुना त्वथापि सह संगमं ततः 
करिष्यामि । परं वाच्यस्त्वयात्मपिता यत्प्रभाते प्रभूतेन सेन्येन सह नग- 
राल्निप्क्रम्य योद्धव्यम्‌ । अहं चाक्राशस्थित एव सर्वास्तान्निस्तेजसः करि- 
ष्यामि । पश्चात्सुखेन भवता हन्तव्याः यदि पुनरहं तान्त्वयमेत्र सूदयामि 
तत्तेषां पापात्मनां वेकुण्डीया गतिः स्यात्‌ । तस्मात्ते तथा कतंव्या यथा 
पलायन्तो हन्यमानाः स्वर्गं न गच्छन्ति।' सापि तदाकर्ण्य॑ पितुः समीपं 
गत्वा स्व वृत्तान्तं न्यवेदयत्‌ । राजापि तस्या.वाक्यं श्रद्दधानः प्रत्यूषे 
समुत्थाय सुसंनद्धसेन्यो युद्धार्थ निश्चक्राम । कोलिकोऽपि मरणे क्रत- 


गो के लिए, ब्राह्मण के लिए, प्रभु के लिए अथवा स्त्रो के लिए, या स्थान 
( देश-रक्षा ) के लिए, जो लड़कर अपने प्राणों को छोड़ता है उसे सत्यलोक 
की प्राति होती है ॥ २२६ ॥ 

अमावस्या के दिन चन्द्रमण्डल में आते हो सूर्य राहु द्वारा ग्रसित हो जाता 
है । यह युक्तिसंगत ही है । शरणागत को रक्षा के लिए उसके साथ विपत्ति की 
प्राप्ति भी तेजस्वियों के लिए प्रशंसनीय है ॥ २२७॥ 

इस प्रकार निर्णय कर उषाका में देतुवन करके उसने राजकन्या से कहा- 
'सुलक्षणे | ( आज ) समस्त शत्रुओ को मार कर ही अन्न जळ ग्रहण करूंगा । 
अधिक क्या कहूँ, तुम्हारे साथ रमण भी करूँगा । परन्तु तुम मी अपने पिता से 
कह्‌ देना कि प्रातःकाल में अधिक संख्या में सेना लेकर वे नगर से निकल कर 
लड़ाई करें, और मैं आकाश में स्थित हो उन शत्रुओं को तेजहीन कर दूँगा, 
पुनः सुलमता से आप मार डालिएगा । यदि मैं उनको स्वयं मारू तो उन 
दुराचारियों को वेकुण्ठ को प्राप्ति हो जाएगी । अतः ऐसा करना चाहिए कि वे 
भागते हुए मारे जायें जिससे उन्हें स्वगं न मिल सके।' राजकन्या ने मी उसे « 
सुन कर, पिता के समीप जाकर सब निवेदन कर दिया । राजा मो उसके वचन 
पर श्रद्धा रख कर उषाकाल में उठकर सेना सजा कर लड़ाई के लिए निकल 


पड़ा । कौलिक ने, मी अपने मरने का निर्णय कर हाथ में धनुष लेकर, आकाश 
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८८ पञ्चतन्त्रे-. 


तिश्चयश्चापपाणिगंगनगतिर्गरुडारूढो युद्धाय प्रस्थितः । अत्रान्तरे भग- 
वता नारायणेनातीतानागतवर्तमानवेदिता,स्मृतमात्रो वेनतेयः संप्राप्तो 
विहस्य प्रोक्तः-'भो गरुत्मन्‌, जानासि त्वं यत्मम रूपेण कौलिको दारु- 
मयगस्डे समारूढो राजकन्यां कामयते ।' सोऽब्रवीत्‌ 'देव, सर्व ज्ञायते 
तच्चेष्टितम्‌। तत्कि कुमंः सांप्रतम्‌ | श्रीभगवानाह-'अद्य कौलिको 
मरणे कृतनिश्चयो विहितनियमो युद्धार्थे विनिगंतः स नूनं प्रधानक्षत्रिये- 
मिलित्वा वासुदेवो गरुडश्च निंपातितः। ततः परं लोकोऽयमावयोः पुजां 
न करिष्यति । ततस्त्वं द्रुततरं तत्र दाइमयगरुडे संक्रमणं कुर । अहमपि 
कौलिकशरीरे प्रवेशं करिष्यामि / येन स॒ शत्रून्‌ व्यापादयति। 
ततश्च शत्रुवधादावयोर्माहात्म्यवृद्धिः स्यात्‌ । अथ गरुडे तथेति 
प्रतिपन्ने श्रीभगवन्तारायणस्तच्छरीरे संक्रमणमकरोत्‌। ततो भगवन्‌- 
माहात्म्येन गगनस्थः स कौलिकः शङ्कचक्रगदाचापिह्वितः क्षणा- 
देव लीलयैव समस्तानपि प्रधानक्षत्रियान्निस्तेजसश्चकार । तत- 
स्तेन राज्ञा स्वसैन्यपरिवृतेन संग्रामे जिता निहताश्च ते सर्वेऽपि 


NS 2 00. i 
में गरुड़ पर चढ़कर संग्राम के लिए प्रस्थान किया । इसी बीच भूत भविष्य 
एवं वत्तंमान के जानने वाले भगवानु नारायण ( विष्णु ) ने गरुड़ का स्मरण 
किया और उपस्थित हुए गरुड़ से हँस कर कहा-- हे पक्षिराज गरुड़ ! क्या तुम 
जानते हो कि मेरा स्वरूप धारण कर, कोलिक लकड़ी के गरुड़ पर चढ़ कर 
राजकुमारी का उपभोग करता है ।' उसने कहा--'देव उसका सब कार्य विदित 
है । इस समय हम कया करें ? ( हमारे . लिए कया आज्ञा होती है )। भगवानु 
ने कहा--'आज कौलिक अपनी मृत्यु का निश्‍चय कर, प्रतिज्ञा करके निकल पड़ा 
है । वह अवस्य ही मुख्य-मुख्य क्षत्रियों के बाण से घायल होकर मृत्यु को प्रा 
करेगा । उसके मारे जाने पर सभी जनता कहेगी कि बहुत से क्षत्रियों ने मिलकर 
विष्णु और गरुड को मार डाला है। तब यह जगत्‌ हम दोनों को पूजा न 
करेगा । अतः तुम बहुत शीघ्र जाकर उस काष्ठमय गरुड में प्रवेश कर जाओ 
और मैं भी कौलिक के शरीर में प्रवेश करूंगा । जिससे वह दात्रुओं को मार 
डालेगा । तब शत्रु के वध से हम दोनों के महात्म्य बढ़ जायंगे।' गरुड़ के 


'ऐसा ही हो” इस प्रकार कहने पर, भगवामु नारायण कौलिक के शरीर में प्रवेश 
कर गये । तब भगवान्‌ को महिमा के कारण, आकाश में स्थित शंख, चक्र, गदा, 
धनुष से चिह्नित उस कौलिक ने क्षण भर में अनायास ही सब मुख्य क्षत्रियो को 
तेजहीन कर दिया । तदनन्तर वह राजा अपनी सेना के साथ युद्ध में जीत गया, 
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मित्रभेद: ८९ 


झत्रबः। जातश्च लोकमध्ये प्रवादो यथा--'अनेन विष्णुजामातृप्रभा- 
वेण सर्वे शत्रवो निहता” इति । कौलिकोऽपि तान्हतान्दृष्टा प्रमुदितमना 
गगनादवतीर्णः सन्‌, यावद्राजामात्यपौरलोकास्तं नगरवास्तव्यं कौलिकं 
पश्यन्ति ततः पुष्टः 'किमेतत्‌’ इति। ततः सोऽपि मूलादारभ्य सर्व 
्राग्वृत्तान्तं न्यवेदयत्‌ । ततश्च कौलिकसाहसानुरञ्जितमनसा -शत्रुवधाद- 
वाप्ततेजसा राज्ञा सा राजकन्या सकलजनत्रत्यक्षं विवाहविधिना तस्मे 
समपिता देशश्च प्रदत्तः । कौलिकोऽपि "तया सार्धं पञ्चप्रकारं जीवलोकः 
सारं विषयसुखमनुभवन्कालं निनाय । अतस्तूच्यते -'सुप्रयुक्तस्य दम्भस्य' 
इति। तच्छुत्वा करटक आह-भद्र, अस्त्येवम्‌ । परं तथापि महन्मे 
भयम्‌ । यतो बुद्धिमान्संजीवको रोद्रश्च सिंहः । यद्यपि ते बुद्धिप्रागल्भ्यं 
तथापि त्वं पिङ्गलकात्तं वियोजयितुमसमथं एव !' दमनक आह 
“भ्रातः, असमर्थोऽपि समर्थं एवं उक्तं च-- , 

“उपायेन हि यत्कुर्यात्तन्न शक्यं पराक्रमेः । 

काक्या कनकसूत्रेण कृष्णसर्पो निपातितः' ॥ २२८॥ 


और वे सब शत्रु बध कर दिए गए। तथा लोक में इस प्रकार की किंवदन्ती फेल 
गई कि इस--'विष्णुरूप जामाता के प्रमाव से इसने समस्त शत्रुओं का वध कर 
दिया ।” कौलिक भी उन शत्रुओं को मरे हुये देखकर, अत्यन्त प्रसन्नचित्त हो 
आकाश से उतरा । तब राजा मन्त्री, नागरिकों ने एक साधारण नागरिक रूप 
में उस कौलिक को देखकर्‌,उससे पूछा--'यह क्या वात है ?' तब उसने आरम्भ 
से लेकर सब समाचार कह दिया । उसके पश्चात्‌ कौलिक के साहस से हषित 
मनवाले और शत्रु के मारे जाने से प्राप्त तेज वाळे राजा ने उस राजपुत्री को 
समस्त नागरिकों के समक्ष ही विवाहविधि से उसे समपंण कर, राज्य भी दे 
दिया | कौलिक भी उसके साथ पञ्चेन्द्रिय के भोगने योग्य, मनुष्य लोक के सार 
विषय के सुख का अनुभव करता हुआ समय बिताने लगा । इसी से कहा जाता 
है कि--“मली भाँति छिपाये हुए पाखण्ड के अन्त को “'इत्यादि' । उसे सुनकर 
करटक ने कहा--भद्र ! यह तो ठीक है किन्तु मुझे बड़ा भारी भय हे, क्योंकि 
सञ्जीवक बुद्धिमान्‌ है और सिंह भी मयङ्कुर (प्राणी) है । यद्यपि तुम्हारी बुद्धि 
प्रगल्म है, तथापि तुम पिङ्गलक से उसे पृथक कराने में असमर्थ ही हो । दमनक 
ने कहा--“माई ! असमथ होने पर मी समथं हूँ ! 
कहा भी है--जो कायं उपाय द्वारा हो सकता है वह पराक्रम से नहीं हो 
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९० पञ्चतन्त्रे - 


करटक आह--'कथमेतत्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ 
कथा ६ 
अस्ति कस्मिश्चित्रदेशे महान्न्यग्रोधपादपः। तत्र वायसदम्पती 
प्रतिवसतः स्म । अथ तथोः प्रसवकाले वृक्षविवरान्निष्क्रम्य कृष्णसर्पः 
सदेव तदपत्यानिः भक्षयति। ततस्तौ निरवेदादन्यवृक्षमूलनिवासितं 
प्रियसुहृदं श्युगालं गत्वोचतु:--'भद्र, किमेवंविधे संजात आवयोः कतंव्यं 
भवति | एवं तावद्‌ दुष्टात्मा कृष्णसर्पो वृक्षविवरान्निगंत्यावयोर्वाल- 
कान्मक्षयति। तत्कथ्यतां तद्रक्षार्थं कश्चिदुपायः । 
यस्य क्षेत्रं नदीतीरे भार्या च परसंगता। 
ससर्पे च गृहे वासः कथं स्यात्तस्य निवृतिः ॥ २२९ ॥ 
अन्यच्च--सपंयुक्ते गृहे वांसो मृत्युरेव न संशय।। 
यद्ग्रामान्ते वसेत्सर्पस्तस्य स्यात्प्राणसंशयः || २३० ॥ 


सकता है । जैसे कौए की मादा ने सोने की लड़ी से काळे सपं को मार डाला 
था ॥ २२८॥ 

करटक ने कहा--सो कैसे ? वह बोला-- 

किसी स्थान पर एक बड़ा वटवृक्ष था । उसमें एक कोए का जोड़ा रहता 
था । उसके प्रसव के समय वृक्ष के खोखले से निकल कर एक काला साँप 
बराबर उनके बच्चों को खा जाता था । तब वे दोनों परम दुखी हो, दुसरे वृक्ष 
की जड़ में रहने वाले अपने प्रिय मित्र सियार के पास जाकर बोले - भद्र ! 
इस प्रकार होने पर हम दोनों का कया कर्त्तव्य है ? वह्‌ दुरात्मा काला साँप 
इसी प्रकार वृक्ष के खोखले से निकल कर हमारे बच्चों को खा जाता है । इस- 
लिए उनकी रक्षा के लिए कोई उपाय बताओ । क्योंकि -- 

जिसका खेत नदी के किनारे हो, जिसकी स्त्री परपुरषगामिनी हो और 
स्पंयुष्त घर में जिसका रहना हो उसे भला किस प्रकार सुख की प्राप्ति हो 
सकती है ॥ २२९॥ 

और भी--सर्प युक्त घर में निवास हो तो मृत्यु होने में कोई सन्देह नहीं है 
तथां जिस ग्राम की सीमा में सपं रहता हो वहाँ भी प्राणों का मय है ॥२३०॥ 
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मित्रभेदः ९१ 


अस्माकमपि तत्रस्थितानां प्रतिदिनं प्राणसंशयः'। स आह--'नात्र 
विषये स्वल्पोऽपि विषादः कार्यः । नूनं स॒ लुब्धो नोपायमन्तरेण वध्यः 
स्यात्‌ । 
उपायेन जयो यादृग्‌ रिपोस्तादुङ न हेतिभिः । 
उपायज्ञोऽल्पकायोऽपि न शरेः परिभूयते ॥ २३१॥ 
तथा च-भक्षयित्वा बहुन्मत्स्यानुत्तमाधममध्यमान्‌ । 
अतिलौल्याद्बकः कश्चिन्मृतः ककंटकग्रहात्‌'॥ २३२ ॥ 
तावूचतुःकथमेतत्‌ । सोऽब्रवीत्‌ -- 
कथा ७ 
अस्ति कस्मिश्चिद्वनप्रदेशे नानाजलचरसनाथं महत्सरः। तत्र च 
कृताश्रयो वक एको वृद्धभावमुपागतो मुत्स्यान्व्यापादयितुमसमर्थः । 
ततइच क्षुतक्षामकण्ठः सरस्तीर उपविष्टो मुक्ताफलप्रकरसदुश रश्रुप्रवाहै- 
धेरातलमभिषिञ्चन्हरोद । एकः कुलीरको नानाजलचरसमेतः समेत्य 
तस्य दुःखेन दुःखितः सादरमिदमूचे-'माम, किमद्य त्वया नाहारवृत्तिर- 


वहाँ रहने से हम लोगों को मी प्रतिदिन प्राणों का संशय बना रहता है ।' 
उसने कहा-'इस विषय में थोडा मी दुःख मत करो । निश्‍चय ही वह लोमी साँप 
उपाय के बिना नहीं मारा जा सकता है । क्योंकि 

उपाय से शत्रु पर जैसी विजय होती है वसी अस्त्रों से नहीं हो सकती । 
क्योंकि उपाय को जाननेवाला छोटे शरीरवाला होने पर भी वीरों द्वारा जीता 
नहीं जा सकता ॥ २३१ ॥ 

और भी - अनेक प्रकार की उत्तम, मध्यम और अधम मछलियों को खाकर 
अति लोम के कारण कोई वगळा, केकड़े से पकड़े जाने पर मारा गया ॥२२२॥ 

उन दोनों ने कहा--यह किस प्रकार ? उसने कहा--- 

किसी वन में अनेक प्रकार के जल जन्तुओं से संयुक्त एक बड़ा सरोवर था। 
वहाँ एक बगुला रहता था जो बुढ़ापे के कारण मछलियों को मारकर खाने में" 
असमर्थं हो गया था । अतः भूख से सूखे हुए कण्ठवाला वह सरोवर के किनारे 
बेठा हुआ, मोतियों के समान आँसुओं की धारा से भूतल को सींचता हुआ रो 


रहा था । ( तभी ) एक केकड़े ने अनेक प्रकार के जळचरों के साथ वहाँ आकर 
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९२ पञ्चतन्त्रे- 


नुष्ठोयते । केवलमश्रुपूणं नेत्राभ्यां सनिःश्वासेन स्थीयते।' स आह-'वत्स 
सत्यमुपलक्षितं भवता । मया हि मत्स्यादनं प्रति परमवेराग्यतया सांप्रतं 
प्रायोपवेशनं कृतम्‌, तेनाहं समीपगतानपि मत्स्यान्न भक्षयामि ।' कुलीर- 
कस्तच्छुत्वा प्राह 'माम; कि तद्वैराग्यकारणम्‌ ।' स प्राह-'वत्स, अहम- 
स्मिन्सरसि जातो वृद्धि गतश्च। तन्मयैतच्छ्रुतं . यद्द्वादशवा्िक्यना- 
वृष्टिः संपद्यते लग्ना ।' कुळीरक आह--'कस्मात्तच्छुतम्‌ ।” वक आह्‌- 
देवज्ञमुखात्‌ एष शनेश्चरो हि रोहिणीशकटं भित्त्वा भौमं श॒क्रं च प्रया- 
स्यति। उक्तं च वराहमिहिरेण 

यदि भिन्ते सूयंसुतो रोहिण्याः शकटमिह लोके । 

द्वादश वर्षाणि तदा नहि वर्षति वासवो भूमौ ॥ २३३॥ 
तथा च-प्राजापत्ये शकटे भिन्ने कृत्वेव पातकं वसुधा। 

भस्मास्थिशकलकोर्णा कापालिकमिव व्रतं धत्ते॥ २३४॥ 


उसके दुःख से दुःखित होकर, आदरपूर्वक इस प्रकार कहा--'मामा ! आज 
आप अपने आहार की खोज क्यों नहीं कर रहे हैं? आप तो केवल अश्च नेत्र 
लिए लम्बी सांसे खींचते हुए बेठे हैं ?? उसने कहा--'वत्स ! तुमने ठीक समझा 
हें। मछलियां खाने से अत्यधिक वैराग्य हो जाने के कारण अब मैंने मरने का 
ब्रत ले ल्या है । अतः पास आई हुई मछलियों को भी मैं नहीं खा रहा हुँ । 
यह सुनकर कुलीरक ने कहा--'मामा ! आपके इस वैराग्य का क्या कारण है ?' 
उसने उत्तर दिया -'वत्स ! मैं इसी सरोवर में उत्पन्न हुआ और यहीं बढ़ा 
भी । मैंने ऐसा सुना है कि लगातार बारह वर्षो तक अनावृष्टि होगी !' कुलीरक ने 
कहा- यह किससे सुना है ?” बगुले ने उत्तर दिया--'ज्योतिषियों के मख से ! 
यह शनि रोहिणी के मण्डल को भेद कर भौम और शुक्र के समीप पहुँच 
जायगा ! वराहमिहिर ने भी कहा है -- 
यदि सूर्यपुत्र ( शति ) रोहिणी के शकट को भेदन करे तो इस लोक में 
बारह वष तक इन्द्र भूमि पर वर्षा नहीं करता ॥ २३३ ॥ 
और भी--रोहिणी का शकट शानि से भेदित होने पर मानो पाप करके 
€ उसका प्रायश्चित करने के लिए ) भस्म और हड्डी के ट्रुकड़ें से व्याप्त हुई 
पृथ्वी कापालिक ( वाममार्गी ) की भाँति ब्रत को धारण करती है । ( हड्डी के 
ट्रुकडे और राख ऐसी दिखलाई पड़ती है मानो पृथ्वी अपने पातकों का प्रायश्चित्त 
करती है ) ॥ २३४॥ 
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मित्रभेदः ९, 


AA 


तथा च-रोहिणीशकटमकनन्दनश्चो-ट्रिनत्ति रुधिरोऽथवा शशी । 
कि वदामि तदनिष्टसागरे सर्वलोकमुपयाति संक्षयः ॥२३५॥ 

रोहिणीशकटमध्यसंस्थिति चन्द्रमस्यशरणीकृता जनाः। 
क्वापि यान्ति शिशुपाचिताशनाः सूर्यतप्तभिदुराम्बुपायिनः ॥२३६॥ 
तदेतत्सरः स्वल्पतोयं वर्तते । शीघ्रं शोषं यास्यति । अस्मिन्‌ शुष्के 
येः सहाहं वृद्धि गतः सदैव क्रीडितश्च, , ते सर्वे तोयाभावान्नाशं यास्य- 
न्ति। तत्तेषां वियोगं द्रष्टुमहमसमर्थः । तेनैतत्प्रायोपवेशनं कृतम्‌ । 
साम्प्रतं सवेषां स्वल्पजलाशयानां जलचरा गुरुजलाशयेषु स्वस्वजनै- 
नीयन्ते । केचिच्च मकरगोधादिशुमारजलहरस्तिप्रभृतयः स्वयमेव गच्छ- 
न्ति । अत्र पुनः सरसि ये जलचरास्ते निद्चिन्ताः सन्ति तेनाहं विशेषा- 
द्रोदिमि यद्बीजशेषमात्रमप्यत्र नोद्धरिष्यति ।' ततः स तदाकर्ण्यान्येषा- 
मपि जलचराणां तत्तस्य वचनं निवेदयामांस। अथ ते सर्वेभयत्रस्त- 
मनसो मत्स्यकच्छपप्रभृतथस्तमभ्युपेत्य पप्रच्छः-'माम, अस्ति करिचि- 


और भी --रोहिणी के शकट को यदि शनि, मङ्गल अथवा चन्द्रमा भेदन 
करे तो उससे होने वाले अनिष्ट-समुद्र का मैं क्या वर्णन करूँ ? उसमें तो समस्त 
लोकों का विनाश हो जाता है ॥ २३५ ॥ 


रोहिणी के शकट में चन्द्रमा के संस्थित होने पर, रक्षकहीन होकर मनुष्य 
अपनी सन्तान को बेचकर"या मारकर खाते हैं ओर सूर्यं के ताप से सन्तप्त गरम 


पानी पीते हुए कहीं भी जाकर अपने प्राण बचाते हैं ॥ २३६ ॥ 

इस सरोवर में जल थोड़ा-सा है, शीघ्र ही सूख जायगा। इसके सूख जाने 
पर, जिन प्राणियों के साथ मैं इतना बड़ा हुआ और खेला-कूदा, वे समी 
पानी के बिना मर जायेंगे । उनका वियोग देखने में मैं असमथं हूँ । अतः मैंने 
यह प्रायोपवेशन ( सङ्कुल्पपुर्वेक् सब कार्यो को छोड़कर बिना खाए-पिए मरने 
के लिए बेठे रहना ) किया है। इस समय छोटे-छोटे जलाशय के प्राणी 
अपने-अपने सम्बन्धियों द्वारा बड़े-बड़े जलाशयो में ले जाये.जा रहे हैँ । कोई 
कोई मगर, गोह, घड्याळ और जलहाथी आदि तो अपने आप ही चले जा 
रहे हैं । किन्तु इस जलाशय के जितने जळजन्तु हैं वे चिन्ता-रहित हैं । इसी 
से मैं विशेष कर रोता हुँ, कि यहाँ एक भी न बचेगा।' यह बात सुनकर 
उसने अन्य जलचरों से मी उसकी बात कह दी। तब भय से व्याकुल 


सततः न पुछने लगे--मामा ! 
०० गाल, मछड़ी ,.तइआ...भादि, प उसके, ER be nta Soon Gyaan Kosha 


९४ पञ्चतन्त्रे 


दुपायो येनास्माकं रक्षा भवति।' वक आह--'अस्त्यस्य जलाशयस्य 
नातिदूरे प्रभूतजलसनाथं सरः पद्मिनीखण्डमण्डितं यच्चतुविशत्यापि 
वर्षाणामवृष्ट्या न शोषमेष्यति । तद्यपि मम पृष्ठं कर्चिदारोहति तदहं 
तं तत्र नयामि । अथ ते तत्र विश्वासमापन्नाः 'तात, मातुल, भ्रातः’ 
इति ब्रुवाणाः 'अहं पूव॑महं पूर्वम्‌, इति समन्तात्परितस्थुः। सोऽपि 


` दुष्टाशयः क्रमेण तान्पृष्ठ आरोप्य जलाशयस्य नातिदूरे शिलां समा- 


साद्य तस्यामाक्षिप्य स्वेच्छया भक्षयित्वा भूयोऽपि जलाशयं समासाद्य 
जलचराणां मिथ्यावार्तासंदेशकेमंनांसि रञजयन्नित्यमेवाहारवृत्तिमक- 


-रोत्‌ । अन्यस्मिन्दिने च कुलीरकेणोक्तः 'माम, मया सह ते प्रथमः स्नेह- 


संभाषः संजातः । तत्कि मां परित्यज्यान्यान्नयसि । तस्मादद्य मे प्राण- 
त्राणं कुरु तदाकण्यं सोऽपि दुष्टाशयश्चिन्तितवात्‌-'निविण्णोऽहं 
मत्स्यमांसादनेन तदद्येनं कुलीरकं व्यञ्जनस्थाने करोमि ।' इति विचिन्त्य 
तं पृष्ठे समारोप्य तां वध्यरिलामु दिश्य प्रस्थितः। कुलीरकोऽपि दूरा- 


देवास्थिपवंतं शिलाश्रयमवलोक्य मत्स्यास्थीनि परिज्ञाय तमपृच्छत्‌ - 
नपम क i 3.20 20700: 


बया ऐसा कोई उपाय है जिससे हम लोगों की रक्षा हो सके ?! बगुले ने 
कहा 'इस जलाशय से थोड़ी दूर पर कमलिनी के समूह से शोभित, 
अत्यधिक जल से परिपूर्ण एक तालाब है जो चौबीस वषं तक की अनावृष्टि में 
भी नहीं सूखेगा ! इसलिए यदि मेरी पीठ पर कोई चढ़े तो मैं उसे वहाँ ले जा 
सकता हूं । इसके वाद वे ( जलचर ) उसके विश्वास में आकर, 'तात ! मामा | 
भाई ! पहले मै' पहले में इस प्रकार कहते हुए उसके चारों ओर एकत्रित हो 
गये । वह दुष्टात्मा बगुला भी क्रम से उनको अपनी पीठ पर चढ़ाकर, सरोवर 
से थोड़ी दुर एक चट्टान पर ले जाकर पटक देता और अपने इच्छानुसार 
खाकर पुन: उसी जलाशय में आकर असत्य बातों के सन्देश से जल जन्तुओं को 
प्रसन्न करता हुआ प्रतिदिन भोजन वृत्ति करने लगा । किसी दिन कुलीरक 
( केकड़े ) ने कहा -'मामा ? मुझ से आपका पहले पहल स्नेह-संभाषण हुआ 
था अतः मुझे छोड़कर आप दूसरे जलचरों को क्यों ले जाते हैं? इसलिए आज 
मेरे प्राणों की रक्षा कीजिए।' यह सुनकर उस दुष्टात्मा ने विचार किया कि 
मछलियों का मांस खाते खाते मैं ऊब गया हैँ इसलिए आज व्यञ्जन ( चटनी ) 
के स्थान पर इस केकड़े को खाऊँगा । इस प्रकार विचार कर उसे पीठ पर चढ़ा 
कर उस वध्य शिला की ओर छे चला । केंकड़े ने दूर ही से शिला के आस-पास 
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मित्रभेद: ९५ 


माम, कियद्दूरे स जलाशयः मदीयभारेणातिश्रान्तस्त्वस्‌ । तत्कथय ।! 
सोऽपि मन्दधीज॑लचरोऽग्रमिति मत्वा स्थले न प्रभवतीति सस्मित- 
मिदमाह -'कुलोरक, कुतोऽन्यो जलाशयः। मम प्राणयात्रेयम्‌ । 
तस्मात्स्मर्यंतामात्मनोऽभोष्टदेवता । त्वामप्यस्यां शिलायां निक्षिप्य 
भक्षयिष्यामि ।' इत्युक्तवति तस्मिन्स्ववदनदंशद्वयेन मृणालनालधवलायां 
मृदुग्रीवायां गृहीतो मृतश्च। अथ स तां बकग्रीवां समादाय नैः 
शनेस्तज्जलाशयमाससाद । ततः सर्वेरेव' जलचरैः पृष्ट:--'भोः कुलीरकः 
कि निवृत्तस्त्वस्‌ । स मातुलोऽपि नायातः। तत्कि चिरयति । वयं सर्वे 
सोत्सुकाः कृतक्षणास्तिष्ठामः । एवं तैरभिहिते कुलीरकोऽपि विहस्योवाच- 
मूर्खाः सर्वे जळचरास्तेन मिथ्यावादिना वञ्चयित्वा नातिदूरे शिलातले 
प्रक्षिप्य भक्षिताः। तन्ममायुःशेषतया तस्य विशवासघातकस्या भिप्रायं 
ज्ञात्वा ग्रीवेयमानीता । तदलं “सम्भ्रमेण । अधुना सवंजरूचराणां क्षेमं 
भविष्यति ।' अतोऽहं ब्रवीमि--भक्षयित्वा बहुन्मत्स्यान्‌' इति ॥ वायस 
हड्यों का पहाड़ ( ढेर ) देख कर, मछलियों को हड्डी पहचान कर उससे 
पुछा--'मामा ! वह सरोवर कितनी दूर है? आप मेरे बोझ से बहुत थक 
गये हूं, अत: बतलाइए ।' उसने भी” उसे मन्दबुद्धि समझ कर और यह जानकर 
कि स्थल पर इसका कोई वश न चलेगा, मुस्कराते हुए कहा --कुलोरक ! दूसरा 
जलाशय कहाँ है ? यह तो मेरी जीविका का साधन है। इसलिए अपने इष्ट 
देवता का स्मरण करो | तुम्हें मी इस चट्टान पर पटक कर खा जाऊेँगा। 
उसके यह कहते ही कुलीरक ने अपने मुख के दोनों दाँतों से उसकी कमलछताल 
के समान उजली तथा कोमल गरदन को दबोच लिया और वह मर गया । इसके 
अनन्तर उस बगुले की गरदन को लेकर वह धीरे-धीरे अपने जलाशय पर 
पहुँचा । तब सब जलचरों ने पुछा-- अरे कुलीरक ! तुम लौट क्यों आये ? वह 
मामा भी नहीं आया ? वह देर क्‍यों कर रहा है? हम लोग बड़े उत्कण्ठित 
होकर प्रतिक्षण उसकी प्रतीक्षा कर रहे हैं । इस प्रकार उनके कहने पर कुळीरक 
ने मी हँस कर कहा--'अरे मूर्खो | वह मिथ्यावादी समस्त जळचरों को ठग कर 
थोड़ी ही दूर शिलातछ पर पटक कर खा गया है। आयु शेष होने के कारण' 
मैं उस विश्वासघाती का अभिप्राय जान कर, उसकी गरदन ले आया हूँ । अब 
घबड़ाने की कोई आवश्यकता नहीं । अब सब जलचरों का कल्याण ही होगा । 
इसी लिये में कहता हूँ कि 'बहुत-सी मछलियों को खाकर” इत्यादि । कौए ने कहा 
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आह--'भद्र तत्कथय कथं स दुष्टसर्पो वधमुपेष्यति । श्युगाल आह-- 
धाच्छतु भवान्किचिन्नगरं राजाधिष्ठानम्‌ । तत्र कस्यापि धनिनो राजा- 
मात्यादेः प्रमादिनः कनकसूत्रं हारं वा गृहीत्वा तत्कोटरे प्रक्षिप, येन 
सपंस्तद्ग्रहणेन बध्यते ।' 
अथ तत्क्षणात्काकः काकी च तदाकर्ण्यात्मिच्छयोत्पतितौ । ततश्च 
काकी किञ्चित्सरः प्राप्य यावत्पश्यति, तावत्तन्मध्ये कस्यचिद्राज्ञोऽन्तः- 
पुरं जलासन्नं न्यस्तकनकसूत्रं मुक्तमुक्ताहारवस्त्राभरणं जलक्रीडां कुरुते । 
अथ सा वायसी कनकसूत्रमेकमादाय स्वगृहाभिमुखं प्रतस्थे! ततश्च 
कञ्चुकिनो वर्षवराश्च तन्नीयमानमुपलक्ष्य गृहीतलगुडाः सत्वरमनुथयः । 
काक्यपि सर्पकोटरे तत्कनकसूत्रं प्रक्षिप्य सुदूरमवस्थिता । अथ यावद्राज- 
पुरुषास्तं वृक्षमारुह्य तत्कोटरमवलोकयन्ति, तावत्कृष्णसर्पः प्रसारित- 
भोगस्तिष्ठति । ततस्तं ,लगुडप्रहारेण हृत्वा कनकसूत्रमादाय यथा- 
भिलषितं स्थानं गताः। वायसदम्पती अपि ततः वरं सुखेन वसतः । 
अतोऽहं ब्रवीमि--“उपायेन हि यत्कुर्यात्‌’ इति। तन्न किचिदिह बुद्धिः 
मतामसाध्यमस्ति । 
भद्र! कहो, वह दुष्ट सपं किस प्रकार मारा जायगा ? सियार ने कहा--'आप 
किसी राजा की राजधानी में चले जाइये । वहाँ किसी असावधान धनी, राजा 
अथवा मन्त्री की सोने की लड या हार लेकर उसके खोखले में डाल दीजिये, 
जिससे उस आभूषण के ग्रहण करने के कारण सपे मारा जायगा ।' 
उसी क्षण कौआ और उसकी स्त्री दोनों उसे सुनकर इसके अनन्तर उसी 
क्षण अपनी इच्छा से उड चले । इसके बाद कौए की स्त्री किसी जलाशय में 
पहुँच कर ज्योंही देखती है त्योंही उसके बीच में किसी राजा के अन्तःपुर की 
स्त्रियों को जळ के निकट सोने की माला रख कर और सुनहले धागे में गुंथे 
मोतियों के हार, वस्त्र और आभूषण उतार कर जलक्रीडा करते देखा । तब उस 
कौए की स्त्री ने केवल सोने की माला लेकर अपने घर की ओर प्रस्थान किया । 
तदनन्तर कञ्चुको और नपुंसक (हिजडे) उस माळा को ले जाई जाती हुई देख 
कर, डण्डे लेकर झटपट उसके पीछे-पीछे दोड़ें। कौए की स्त्री भी सें के खोखले 
में उस सोने की माला को रखकर स्वयं दूर बेठ गयी । राजपुरुष उस वृक्ष पर 
चढ़ कर ज्यों ही उस खोखले की ओर दृष्टि डालते हैं त्यों ही देखते हैं कि 
एक काला साँप फन फैलाए बैठा है। तब उसे डण्डे से मार कर, सोने की 
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उक्तं च --यस्य़ बुद्धिबलं तस्य निबुद्धेस्तु कुतो बलम्‌ । 
वने सिहो मदोन्मत्तः शशकेन निपातितः' ॥ २३७॥ 
करटक आह--'कथमेतत्‌ ।' स आह-- 
कथा ८ 

कस्मिङ्चिद्वने भासुरको नाम सिहः प्रतिवसति स्म। अथासौ वीर्या- 
तिरेकान्नित्थमेवानेक्रान्मृगशशकादीन्व्यापादथन्तोपरराम । अशथान्भेद्य- 
स्तद्वनज।: सरवे सारङ्गवराहमहिंषशशकादथो मिलित्वा तमभ्यपेत्य 
प्रोचः-—'स्वामिन्‌, किमनेन सकलमगत्रधेन नित्यमेव, यतस्तर्थेक्रेनापि 
मृगेण तृप्तिर्भवति तत्त्र्यतामस्माभिः सह समयधर्मः। अद्य प्रभृति 
तवात्रोपविष्टस्य जाति क्रमेण प्रतिदिनमेको मृगो भक्षणाथं समेष्यति एवं 
कृते तव तावध्प्राणयात्रा क्लेशं विनापि भविष्यति, अस्माकं च पुनः 
सर्वोच्छेदनं न स्थात्‌ ' तदेष राजधर्मोऽनुष्ठीयताम्‌ः। उक्तं च-- 
माला लेकर अमीष्ड स्थान को चले गये । कौआ और उसकी स्त्री भी तब से 
अत्यधिक आनन्दपू्वंक रहने लगे । इसीलिए मैं कहता हूँ-'जो काये उपाय 
दारा हो सकता है” इत्यादि । भतः इस लोक में बुद्धिमानों के लिए कुछ 
भी असाध्य नहीं हे । 

कहा भी है-जिसके पास बुद्धि है, उसी के पास बल भी है, बुद्धिहीन के 
पास बल कहाँ ? तमी तो बल में एक मतवाला सिंह खरहे द्वारा मार डाला 
गया! ॥ २३७ ॥ 

करटक ने कहा--यह किस प्रकार की कथा है ?” उसने कहा--- 

किसी वन में भासुरक नाम का एक सिंह रहता था । वह बल की अधिकता 
के कारण प्रतिदिन अनेक मृग और शशक ( खरहे ) आदि को मारकर भी 
शान्ति नहीं पाता था । किसी दिन उस वन में रहने वाले हरिण, शू कर, मैसे 
और शशक आदि सब पशुगण मिलकर उसके पास जाकर कहने लगे-- 
स्वामिन्‌ ! इस प्रकार सब प्राणियों को मारने से क्या लाम ? क्योंकि आपकी 
तृप्ति तो एक हो प्राणी से हो जाती हे | अतः हम लोगों से वचन ले लीजिए 
आज से लेकर घर बठे ही आपके भोजनार्थ जाति के क्रम से प्रतिदिन एक पशु 
आया करेगा । ऐसा करने से बिना कष्ट उठाये आपकी जीविका मी चलेगी 
और हमलोगों का सर्वाश मो न होगा ? सो आप इस राजधमं का पालन 
कीजिए ।' कहा भो है-- 
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'शानैः दानेश्च यो राज्यमुपभुङ्क्ते यथाबलम्‌ । 
रसायनमिव प्राज्ञ. स पुष्टिं परमां ब्रजेत्‌ ॥ २३८॥ 
| विधिना मन्त्रयुक्तेन रूक्षापि मथितापि च । 
प्रयच्छति फलं भूमिररणीव हुताशनम्‌ ॥ २३५ ॥ 
प्रजानां पालनं हास्यं स्वर्गकोशस्य वर्धनम्‌ । 
पीडनं धर्मनाशाय पापायायशसे स्थितस्‌ ॥ २४० ॥ 
गोपालेन प्रजाधेमोवित्तदुर्धं शनेः शनेः। 
पाळनात्पोषणाद्‌ ग्राह्यं न्याय्यां वृत्ति समाचरेत्‌ ॥ २४१॥ 
अजामिव प्रजां मोहाद्यो हन्यात्पृथिवीपतिः । 
तस्येका जायते तृप्तिने द्वितीया कथंचन ॥ २४२॥ 
फलार्थी नृपतिर्लोकान्पालयेद्यत्नमास्थितः । 
दानमानादितोयेन मालाकारोऽङ्कुरानिव ॥ २४३ ॥ 


जो बुद्धिमानु अपनी शक्ति के अनुसार रसायन ( रोग और बुढापानाशक 
औषध ) सेवन की भाँति धीरे-धीरे राज्य का उपभोग करता है, वह अत्यधिक 
पुष्ट ( धनी ) हो जाता है ॥ २३८॥ 

जिस प्रकार विधिपुवंक ( शास्त्रोक्त ) मन्त्र जप कर भरणि ( यज्ञ में अग्नि 
निकालने का साधन ) मथन करने पर अग्नि उत्पच्त करती है उसी प्रकार 
उपाय-पूर्वंक खेती करने से ऊसर भूमि फल देती है ।। २३९॥ 

प्रजा-पालन करना राजाओं के लिए प्रशंसनीय और स्वर्गरूपी खजाने को 
बढ़ाने वाला कहा गया हे । किन्तु प्रजा को पीड़ा पहुँचाना धमं के नाश, पाप 
और अयश के लिए होता हैं ॥ २४०॥ 

राजा रूपी गोपाल को चाहिए कि वह भपनी प्रजारूपी गाय का पालन- 
पोषण करते हुए धीरे-धीरे उससे धनरूपी दूध ले और उसके साथ न्यायपूर्ण 
व्यवहार करे ॥ २४१ ॥ 

जो राजा मोहवश प्रजा को बकरी के समान मार डालता है, उसे उससे 
केवल एक बार ही तृप्ति होती है, दूसरी बार नहीं । (उसे हत्या ही हाथ लगती 
है, धन नहीं } ॥ २४२ ॥ 

फल चाहने वाले राजा को चाहिए कि जसे माळी अंकुरों को सींचता है 
वैसे ही वह दान-सम्मान आदि रूपी जल से उद्योगपूर्वेक प्रजा का पालन 
करे ॥ २४३ ॥ 
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नृपदीपो धनस्नेहं प्रजाभ्यः संहरन्नपि । 

आन्तरस्थैर्गुणैः शुभ्रेलंक्ष्मते नेव केनचितु ॥ २४४॥ 

यथा गोदुंह्यते काले पाल्यते च तथा प्रजाः। 

सिच्यते चीयते चेव लता पुष्पफलप्रदा ॥ २४५॥ 

यथा बीजाङ्कुरः सूक्ष्मः प्रयत्नेनाभिरक्षितः। 

फलप्रदो भवेत्काले तद्वल्लोकः सुरक्षितः ॥ २४६॥ 

हिरण्यधान्यरत्नानि यानानि विविधानि च। 

तथान्यदपि यत्किचित्प्रजाभ्यः स्यान्महीपतेः ॥ २४७॥ 

लोकानुग्रहकर्तारः प्रवर्धन्ते नरेश्वराः। 

लोकानां संक्षयाच्चेव क्षयं यान्ति न संशयः’ ॥ २४८॥ 

अथ तेषां तद्वचनमाकर्ण्य भासुरक आह-अहो सत्यमभिहितं भविः । 

परं यदि ममोपविष्टस्यात्र,नित्यमेव नेकः इवापदः समागमिष्यति, तन्तूनं 
सर्वानपि भक्षयिष्यामि ४” अथ ते तथैव प्रतिज्ञाय निर्वृतिभाजस्तत्रैव वने 


राजा रूपी दीपक प्रजा से धनरूपी तेल खींज़ते हुए भी अन्तःकरण के 
उत्तम गुणों ( बत्ती के उजळे तन्तुओं ) के कारण किसी की दृष्टि में नहीं 
आता ॥ २८४ ॥ 

जैसे गो समय पर ( सायं-प्रातः ) दुही और पालन की जाती है, तथा 
जिस प्रकार फूल और फल देने वाली लता समय पर सींची और चुनी जाती है, _ 
उसी प्रकार प्रजा से भी समय पर 'कर' आदि लेना चाहिए और समय पर 


उसका पालन-पोषण करना चाहिए ॥ २४५ ॥ 
जैसे प्रयत्नपुर्वक सुरक्षित छोटा-सा बीज का अंकुर समय आने पर फल- 


देता है, वैसे ही सुरक्षित प्रजा भी गाढे समय पर काम आती है ॥ २४६ ॥ 

सुवर्ण, धान्य, रत्न, विविध प्रकार की सवारियाँ तथा और भी जो कुछ 
राजा के पास है वह सब उसे प्रजा से ही प्राप्त होता है ॥ २४७ ॥ 

प्रजा पर कृपा करने वाले राजाओं की वृद्धि होती हैं और प्रजा को कष्ट देने 
वाले राजा निस्सन्देह नष्ट हो जाते हैं ॥ २४८ ॥ 

इसके बाद उन लोगों की बात सुनकर भासुरक ने कहा--हाँ हाँ ! तुम 
लोगों ने सत्य कहा । किन्तु यदि मेरे यहाँ बैठे हुए ही प्रतिदिन एक पशु 
न आवेगा तो पुनः मैं सबों को अवश्य भक्षण कर छूँगा' । तदनन्तर वे वैसी ही 


प्रतिज्ञा कर, निश्चिन्त हो, उसी वन में निःशंक होकर भ्रमण करने ळगे। और 
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निर्भयाः पर्यटन्ति । एकश्च प्रतिदिनं क्रमेण याति। वृद्धो वा, वैराग्ययुक्तो 
वा, शोकग्रस्तो वा, पुत्रकलत्रनाशभीतो वा, तेषां मध्यात्तस्य भोजनाथ 
मध्याह्वसमय उपतिष्ठते । : 

अथ कदाचिज्जातिक्रमाच्छशकस्यावसरः समायातः । स समस्तमृगः 
प्रेरितोऽनिच्छन्तपि मन्दं मन्दं गत्वा तस्य वधोपायं चिन्तयन्वेलातिक्रमं 
कृत्वा व्याकुलितहृदयो यावद्गच्छति तावन्मागे गच्छता कूपः संदृष्टः । 
यावत्कूपोपरि याति तावत्कूपमध्य आत्मनः प्रतिबिम्ब ददर्श । दुष्ट्वा च 
तेन हृदये चिन्तितम्‌-यद्‌ भव्य उपायोऽस्ति। अहं भासुरकं प्रकोप्य 
स्वबुद्ध्या स्मिन्कूपे पातयिष्यामि ।” अथासौ दिनशेषे भासुरकसमीपं प्राप्तः। 
सिंहोऽपि वेछातिक्रमेण क्षुतक्षामकण्ठः कोपाविष्टः सुक्कणी परिलेलिहद्‌ 
व्यचिन्तयत्‌ -'अहो, प्रातराहाराय निःसत्त्वं वनं मया कतंव्यम्‌ । एवं 
चिन्तयतस्तस्य शशको मन्द॑ मन्दं गत्वा प्रणम्य तस्याग्रे स्थितः। अथ तं 
प्रज्वलितात्मा भासुरको भत्सँयन्नाह--रे शशकाधम एकस्तावत्त्वं लघुः 
प्राप्तोऽपरतो वेलातिक्रमेण । तदस्मादपराधात्त्वां निपात्य प्रातः सकला- 
एक जानवर प्रतिदिन क्रम से जाने लगा । चाहे वृद्ध हो, वैरागी हो या दुखी 
हो, अथवा पुत्र ओर स्त्री के नाश से भयातुर हो परन्तु उनमें से एक उसके 
भोजन के लिए मध्याह्न के समय पहुँच जाता था । 

इसके वाद किसी समय जाति के क्रम से शशक (खरहे) का अवसर आया 
वह समस्त पशुओं द्वारा प्रेरित होकर इच्छा न रहने पर भी धीरे-धीरे जाता 
हुआ, उसके मारने का उपाय सोचता, समय को बिताकर व्यग्र मन हो जा ही 
रहा था कि माग में जाते हुए उसने एक कुएं को देखा । जब कुएं के ऊपर गया 
तब कुए में अपनी परछाँही उसे दिखाई पड़ी । देखकर उसने मन में विचार 
किया 'यह बहुत सुन्दर उपाय है, मैं भासुरक को क्रुद्ध कर, अपनी बुद्धि से इसी 
कुए में गिराऊंगा । तब यह सायंकाळ मासुरक के समीप पहुँचा । सिंह मी 
समय बीत जाने के कारण, भूख के मारे कण्ठ शुष्क हो जाने से, क्रद्ध हो ओठों 
को चाटता हुआ विचार कर रहा था--'अहो ! कल प्रातःकाल ही मोजत के 
लिए समस्त वन को मैं जन्तुहीन कर दूँगा ।' इस प्रकार यह सोच ही रहा था 
कि खरहा धीरे-धीरे जा कर, प्रणाम कर उसके आगे खड़ा हो गया । इसके 
बाद क्रोध के कारण छाल हो मासुरक ने घड़कते हुए कहा--'कयों रे नीच 
शशक | एक तो तू इतना छोटा सा आया है और दूसरे उसमें समय 
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न्यपि मुगकुलान्युच्छेदयिष्यामि । अथ शशकः सविनयं प्रोवाचस्वामिन्‌, 
नापराधो मम, न च सत्त्वानाम्‌-तच्छ्यतां कारणम्‌ । सिंह आह -सत्वरं 
निवेदय यावन्मम दंष्ट्रान्तर्गतो न भवान्भविष्यति’ इति। शशक आह 
“स्वामिन्‌, समस्तमगेरद्य जातिक्रमेण मम लघुतरस्य प्रस्तावं विज्ञाय 
ततोऽहं पञचशशकेः समं प्रेषितः। ततश्चाहमागच्छन्नन्तराळे महता केन- 
चिदपरेण सिंहेन विवरान्निगत्याभिहितः-'रे क प्रस्थिता यूयम्‌ । अभीष्ट- 
देवतां स्मरत'। ततो मयाभिहितम्‌--'वयं स्वामिनो भासुरकसिहस्य 
सकाशमाहारार्थं समयधर्मेण गच्छामः' । ततस्तेनाभिहितम्‌--यद्येवं तहि 
मदीयमेतद्वनम्‌ । मया सह समयधर्मेण समस्तैरपि इवापदेवंत्तितव्यम्‌ । 
चोररूपी स भासुरकः । अथ यदि सोऽत्र राजा, ततो विश्वासस्थाने चतुरः 
शशकानत्र धृत्वा तमाहूय द्रुततरमागच्छ । येन यः कश्चि दावयोमंध्यात्परा- 
क्रमेण राजा भविष्यति स सर्वानेतान्भक्षयिष्यति’ इति । ततोऽहं तेनादिष्टः 
स्वामिसकाशमभ्यागतः। एतद्वेला व्यतिक्रमकारणम्‌ । तदत्र स्वामी 
प्रमाणम्‌ ।' तच्छ्रुत्वा भासुरक आह-भद्र, यद्येवं तत्सत्वरं ` दशय मे तं 
चौरसिंहं येनाहं मृगकोपं तस्योपरि क्षिप्त्वा स्वस्थो भवामि । उक्तं च -- 
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व्यतीत कर । इस अपराध से तुझे मार कर प्रातःकाल समस्त जानवरों का नाश 
कर दंगा ।'”” तदनन्तर खरहे ने विनयपूवंक कहा-- स्वामिन्‌ ! इसमें न तो मेरा 
अपराध है और न दुसरे जास्वरों का । इसलिए इसका कारण सूनिये ।' सिह 
ने कहा--'शीघ्र कहो, जब तक तू मेरी दाढ़ों के अन्दर नहीं आ जाता ।' 
खरहे ने कहा - 'स्वामिनु ! समस्त जानवरों ने आज जाति के क्रम से मुझे 
अत्यन्त अल्पकाय जान कर, पाँच खरहों के साथ भेजा। हम लोग भा रहे थे 
कि--'रास्ते में, एक किसी दूसरे बड़े सिह, ने अपने मांद से निकल कर 
कहा--'अरे तुम लोग कहाँ जा रहे हो ? अपने इष्ट्देव का स्मरण करो ? तब 
उत्तर दिया--'हमलोग स्वामी मासूरक नाम सिंह के निकट, मोजन के लिए 
प्रतिज्ञानुसार जा रहे हैं ।” तदनन्तर उसने कहा--यदि ऐसी बात है, तो यह 
वन मेरा है । मेरे साथप्रतिज्ञानुसार समस्त जन्तुओों को आचरण करना चाहिए । 
वह मासूरक तो चोर है । यदि वह इस वन का राजा है तो विश्वास के लिए ' 
चार खरहों को यहाँ छोड़कर जाओ और उसे बुलाकर शीघ्र आ जाओ । हम 
दोनों में जो कोई अपने पराक्रम से राजा होगा, वही इन सब पशुओं को 


खायगा |! सो यैं उसकी आज्ञा पाने पर आपके पास आया हू । समय बीतने 
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भूमिमित्रं हिरण्यं च विग्रहस्य फलत्रयम्‌ । 
नास्त्येकमपि यद्येषां न तं कुर्यात्कथंचन ॥ २४९॥ 
यत्र न स्यात्फलं भूरि यत्र च स्यात्पराभवः । 
न तत्र मतिमान्युद्धं समुत्पाद्य समाचरेत्‌ ॥| २५० ॥ 
शशक आह-स्वामिन्‌, सत्यमिदम्‌। स्वभूमिहेतोः परिभवाच्च 
युध्यन्ते क्षत्रियाः । परं स दुर्गाश्रयः दुर्गान्निष्क्रम्य वयं तेन विष्कम्भिताः । 
ततो दुर्गस्थो दुःसाध्यो भवतिं रिपुः । उक्तं च-- | 
; न गजानां सहस्रेण न च लक्षेण वाजिनाम्‌ । 
यत्कृत्यं साध्यते राज्ञां दुर्गेणेकेन सिद्धयति ॥ २५१॥ 
शतमेकोऽपि संधत्ते. प्राकारस्थो धनुर्धरः । 
तस्माद्‌ दुगं प्रशंसन्ति नीतिशा्नविचक्षणाः ॥ २५२ ॥ 
का यही कारण है | इस लिए इसमें स्वामी ही प्रमाण हैं । अर्थात्‌ श्रीमान्‌ जैसा 
उचित समझें वेसा करें । ऐसा सुन कर भासुरक ने कहा--'मद्र | यदि ऐसा 
है तो जल्दी उस चोर सिंहको दिखलाओ जिससे जन्तुओं का क्रोध उस पर 
निकाल कर शान्त हो जाऊं । कहा भी है-- 
भूमि, मित्र और सुवणं ये तीन विग्रह-छड़ाई के फल हैं । यदि इनमें से 
एक के भी मिलने की सम्भावना न हो तो वहाँ युद्ध कदापि न करे ॥२४९॥ 
जहाँ विशेष फल की प्राप्ति हो और पराजय की आशंका हो वहाँ बुद्धि- 
मानु को चाहिए कि संग्राम का बीजारोपण न करे'॥ २५० ॥ 
खरहे ने कहा-स्वामिनु यह सत्य बात है अपनी गई हुई भूमि के पाने के 
लिए अपमानित होने पर ही क्षत्रियगण संग्राम करते हैं, किन्तु उसने दुगं का 
आश्रय लिया है दुर्ग में से बाहर आकर उसने हम लोगों को रोक लिया है। 
दुगं में रहनेवाला शत्रु दुःसाध्य होता है । 
कहा भी है-- 
जो कायं हजारों हांथियो और लाखों घोड़ों से भी सिद्ध नहीं होता, 
राजाओं का वह कायं केवल एक दुर्ग से सिद्ध हो जाता है ॥ २५१ ॥ 
बिले में रहनेवाळा एक धनुर्धारी भी सैकड़ों पर ( अपने वाणों का ) 
निशाना लगा सकता है । इसलिए नीतिशास्त्र के ज्ञाता लोग दुर्गं की प्रशांसा 
करते हैं ॥ २५२॥ 
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पुरा गुरोः समादेशाद्धिरण्यकशिपोभंयात्‌ । 
शक्रेण विहितं दुर्ग प्रभावाद्विश्वकर्मणः ।; २५३ ॥ 
तेनापि च वरो दत्तो यस्य दुर्ग स भूपतिः । 
विजयी स्यात्ततो भूमौ दुर्गाणि स्युः सह्नशः ॥ २५४ || 
दंष्ट्राविरहितो नागो मदहीनो यथा गजः। | 
सर्वेषां जायते वर्यो दुर्गहीनस्तथा नृपः' ॥ २५५॥ 
तच्छुत्वा भासुरक आह-भद्र, दुर्गस्थमपि दर्शय तं चौरसिंहं येन 
व्यापादयामि । उक्त च-- 
जातमात्रं न यः शत्रुं रोगं च प्रशमं नयेत्‌ । 
महाबलोऽपि तेनेव वृद्धि प्राप्य स हन्यते॥ २५६॥ 
तथा च-उत्तिष्ठमानस्तु परो नोपेक्ष्यः पथ्यमिच्छता । 
समो हि शिष्टेराम्नाती वर्त्स्य॑न्तावाम्यः सच ॥ २१७॥ 
अपि च-उपेक्षितः क्षीणबलोऽपि शत्रुः प्रमाददोषातपुरुषे मं दान्धैः । 
साध्योऽपि भूत्वा प्रथमं ततोऽसावसाध्यतां व्याधिरिव प्रयाति ॥२५८॥ 


प्राचीन समय में गुरु ( वृहस्पति ) के आदेश से इन्द्र ने विश्‍वकर्मा की 
सहायता से दुर्ग का निर्माण कराया था ॥ २५३ ॥ 

और उस विश्वकर्मा ने वर भी दे दिया कि जिसके पास दुगं रहेगा वह 
राजा निश्‍चय ही विजयी होगा । उसी समय से भूतल पर हजारों दुर्गे बनाये 
गए ॥२५४॥ 

जिस प्रकार दाढ़ों के बिना सांप और मद से रहित हाथी--ये दोनों सबके 
वश में हो जाते हैं, उसी प्रकार दुगंहीन राजा सवके वश में हो 
जाता है॥ २५५॥। 

उसे सुन कर भासुरक ने कहा--'मद्र ! दुगं में मो रहने वाळे उस चोर पिह 
को दिखलाओ, जिक्षसे ( मैं ) मार डाळूँ । कहा है-- 

जो उत्पन्न होते ही शत्रु और रोग को अपने अधीन में नहीं करता, वह 
महाबली होने पर मी उसके वृद्धि होने से उससे मारा जाता है॥ २१६ ॥ 

और मी--अपनी भळाई चाहनेवाले मनुष्य को चाहिए कि अपने उठते | 
हुए शत्रु की उपेक्षा न करे | क्योंकि महापुरुषों ने कहा है कि बढ़ते हुए शत्रु 
और रोग दोनों बराबर रूप से दुःखदायी होते हैं ॥| २५७ || 

और भी -मदान्ध पुरुषों के लापरवाही रूप दोष से, उपेक्षित मो दुर्बल 


पढ में रोग के समान असाध्य हो जाता ह ॥ ९५८ 
शत्रू पडले साशा होकर, मो बाद मे सगे By Siddhanta हो जाता Kosha 
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तथा च--आत्मनः शक्तिमुद्वीक्ष्य मानोत्साहं च यो ब्रजेत्‌। 
बहून्हन्ति स एकोऽपि क्षत्रियान्भार्गवो यथा'॥ २५९॥ 
शरक आह-'अस्त्येतत्‌ । तथापि बलवान्स मया दुष्टः । तन्न युज्यते 
स्वामिनस्तस्य सामर्थ्यंमंविदित्वा गन्तुम्‌ । उक्तं च -- 
अविदित्वात्मनः शक्ति परस्य च समुत्सुकः । 
गच्छन्नभिमुखो त़ाशं याति वह्नौ पतङ्गवत्‌ ॥ २६० ॥ 
यो बलात्प्रोन्नतं याति निहन्तुं सबलोऽप्यरिम्‌ । 
विमदः स॒ निवर्तेत शीणंदन्तो गजो यथा'॥ २६१॥ 
भासुरक आह--भो:, कि तवानेन व्यापारेण। दर्शय मे तं दुर्गस्थ- 
मपि।' अथ शशक आह-यद्येवं तर्ह्यागच्छतु स्वामी ।' एवमुक्त्वा ग्ने 
व्यवस्थितः। ततश्च तेनागच्छता यः कूपो दुष््ोऽभूतत्तमेत्र कूपमासाद्य 
भासुरकमाह-'स्वामिन्‌, कस्ते प्रतापं सोढं समर्थ: । तां दृष्ट्रा दूरतोऽपि 
चौरसिंहः प्रविष्टः स्वं दुर्गम्‌। तदागच्छ येन दशंयामि’ इति । भासुरक 
ओर भी--जो अपनी शक्ति को देखकर मान तथा उत्साह को प्राप्त करता 
हे, वह अकेला होता हुआ भी बहुतों को मारता है, जेसे अकेले परशुराम ने 
बहुत से क्षत्रियों का संहार किया था | २५९॥ 
शशक ने कहा -'यद्यपि यह टीक है, तथापि मुझे वह बलवान्‌ दिखाई 
पड़ता है, अतः उसके सामर्थ्यं को जाने बिना स्वामी का वहाँ जाना उचित 
नहीं है । कहा भी है -- 
अपनी शक्ति और शत्रु की शक्ति का पता लगाए बिना जो बहुत शीघ्रता 
में आकर सामने जाता है वह अग्नि के ऊपर गए हुए पतंग के समान नष्ट हो 
जाता है ॥२६०॥ 
जो सबल प्राणी मी ( शत्रु का बल समझे बिना ) अपने से प्रबल शत्रु को 


मारने के लिए जाता है, वह दाँत हुटे हुए हाथी के समान मदहीन ( विफल ) 
होकर लौट आता है’ ।।२६ १. 


भासुरक ने कहा -- अरे | इस बात के कहने से क्या मतलब ? मुझे किले 
में स्थित मी उसको दिखाओ ।' तब खरगोश ने कहा--'स्वामी ! यदि ऐसी 
बात है तो आइए ।' ऐसा कह कर आगे चला | तब उसने आते समय जो कूप 
देखा था उसी कूप पर पहुँच कर मासुरक से कहा--'स्वामिनु ! आपका तेज 
सह सकने में कोन समथं है ? आपको दूर से ही देख कर वह चोर सिंह अपने 


, CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


मित्रभेद: १०५ 


आह--'दशंय मे दुर्गम्‌ ।' तदनु दशितस्तेन कूपः। ततः सोऽपि मूर्खः 
सिह: कूपमध्य आत्मप्रतिबिम्बं जलमध्यगतं दृष्टा सिंहनादं मुमोच। 
ततः प्रतिशब्देन कूपमध्याद्‌ द्रिगुगतरो नादः समृत्थितः। अथ तेन 
तं शत्रं मत्वात्मानं तस्योपरि प्रक्षिप्य प्राणाः परित्यक्ताः । शशकोऽपि 
हृष्टमनाः सर्व॑मृगानानन्य तैः सह प्रशस्यमानो यथासुखं तत्र वने 
निवसति स्म। अतोऽहं ब्रवीमि-यस्य ब्रुद्धिबेलं तस्य इति। तद्यदि 
भवान्कथयति, तत्तत्रैव गत्वा तयोः स्ववुद्धिप्रभावेण मैत्रीभेदं करोमि ।' 
करटक आह-भद्र, यद्येवं तहि गच्छ। शिवास्ते पन्थानः सन्तु । 
यथाभिप्रेत मनुष्ठीयतास्‌ ।' 

अथ दमनकः संजीवकविथृक्तं पिङ्गलकमवलोक्य तत्रान्तरे प्रण- 
म्याग्रे समुपविष्टः । पिगलकोऽपि तमाह्‌-भद्र, कि चिराद्दृष्टः | 
दमनक आह-'न कळ्चिहेवपादानामस्माभिः प्रयोजनम्‌, तेनाहं 
नागच्छामि। तथापि राजप्रयोजनविनाशमवलोक्य संदह्यमानहृदयो 
व्याकुलतया स्वयमेवाभ्यागतो वक्तुम्‌ । उक्तं च-- 
किले में घुस गया, आइए मैं दिखाऊ |” मासुरक ने कहा -- “दिखाओ मुझे दुगे ।' 
इसके अनन्तर उस खरगोश ने कुआं दिखला दिया । तब उस मूर्ख सिह ने भो 
कुएँ के जल के मध्य अपनी परछाहीं देखकर बड़ी जोर से दहाड़ मारी | तत्र 
उसकी प्रतिध्वनि से कुएँ में से द्विगुणित शब्द उत्पन्न हुआ। तब उसने उसे 
शत्रु समझ कर उसके ऊपर अपने को फेंककर अपने. प्राण त्याग दिये । खरगोश 
भी प्रसन्न होकर, समस्त जानवरों को आनन्दित कर उनके द्वारा प्रशंसित हो, 
सुखपूवंक उस वन में रहने लगा । इसी से मैं कहता है -जिसके पास बुद्धि है 
उसके पास बल है, इत्यादि । अतः यदि आप कहें तो वहां जाकर मैं अपनी 
बुद्धि के प्रमाव से उनमें फूट डाल दूं.॥ करटक ने कहा--'मद्र ! ऐसी बात है तो 
जाओ, तुम्हारे मागं मङ्गकारी हों तुम अपना अभिलषित कार्य पूर्ण करो । 

तदनन्तर सञ्जीवक से अळग हुए पिङ्गलक को देखकर दमनक उसी समय 
प्रणाम कर, उसके आगे बैठ गया। पिङ्ललक ने भी उससे कहा -'मद्र ! 
आप बहुत दिन के बाद दिखाई क्यों पड़े ?' दमनक ने कह ---श्रीमान के 
चरणों को मुझसे कुछ प्रयोजन नहीं था, इसलिए मैं नहीं आता था, किन्तु राज- 
कार्य का नाश देखकर व्ययित होकर व्यप्रता के कारण स्वयं ही कहने के लिए 


-आयाह । कहा मी है न तह । | 
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प्रियं वा यदिवा द्वेष्यं शुभं वा यदि वाशुभम्‌ । 
अपृष्टोऽपि हितं वक्ष्येद्यस्य नेच्छेत्पराभवम्‌’ ।' २६२ ॥ 
अथ तस्य साभिप्रायं वचनमाकण्यं पिगलक आह-'कि वक्तुमन 
भवान्‌ । तत्कथ्यतां यत्कथनीयमस्ति! स प्राह-देव संजीवको 
युष्मत्पादानामुपरि द्रोहबृद्धिरिति। विइवासगतस्य मम विजने इद- 
माह--भो दमनक, दुष्टा मयास्य पिंगलकस्य सारासारता। तदहू- 
मेनं हुत्वा सकलमृगाधिपत्यं त्वत्साचिव्यपदवीसमन्वितं करिष्यामि १ 
पिगलकोऽपि तद्वञ््रसारप्रहारसदृशं दारुणं वचः समाकण्यं मोहमुपगतो न 
किचिदप्युक्तवान्‌ । दमनकाऽपि तस्य तमाकारमालोक्थ चिन्तितवान्‌ 
“अयं तावत्संजीवकनिबद्धरागः। तन्नूनमनेन मन्त्रिणा राजा विनाशः 
मवाप्स्थति’ इति उक्तं च -- 
एकं भूमिपतिः करोति सचिवं राज्ये प्रमाणं यदा 
तं मोहाच्छ॒यते मदः स च मदाद्दास्येन निविद्यते । 
निविण्णस्य पदं करोति हृदये तस्य स्वतन्त्रस्पृहा 
स्वातन्त्र्यस्पृहया ततः स नृपतेः प्राणेष्वभिन्रुह्यते ॥ २६३ ॥ 
जो जिसकी पराजय नहीं चाहता हो उसे चाहिए कि प्रिय अथवा ठेष 
संयुक्त अच्छी या बुरी हितकारी बात बिना पूछे ही उससे कह दे || २६२ ॥ 
इसके बाद गूढ़ अभिप्रायपूर्ण वचनों को सुनकर, पिङ्गलक ने कहा --'आए 
क्या कहना चाहते हैं ? जो कहने योग्य बात हो उसे स्पष्ट कह डालिए |" उसने 
कहा--- महाराज ! सञ्जीवक आपके चरणों में द्रोहबुद्धि रखता है। उसने मुझ 
विद्वासपात्र के प्रति एकान्त में ऐसी बात कही है कि --'हे दमनक । मैंने इस 
पिङ्गलक राजा का वलाबल देख लिया, अतः मैं इसे मार कर समस्त प्राणियों 
का आधिपत्य ग्रहण करूंगा और और तुम्हें, मन्त्रो के पद से अलङ्कृत करूँगा ।' 
पिङ्कलक उसके वज्ञ के समान कठोर प्रहारयुक्त दारण वचन सुनकर, मोह 
( चेतना रहित ) हो जाने के कारण कुछ कहन सका । दभनक मी उसकी 
मुखाकृति देखकर विचार करने लगा-'यह तो सञ्जीवक के प्रेम में बद्ध है, अतः 
इस मन्त्री से राजा अवश्य ही विनाश को प्राप्त होगा.” कहा मी है-- 
राजा जब एक ही मन्त्री को राजकार्यो में प्रामाणिक अधिकारी मानता है 
तब उस मन्त्री को मोह के कारण अहंकार होता है और वह अहंकार से दासता 
( राजसेबा ) के कारण दुखो होता हे । दुखी होने पर उसके हृदय में अपनी 
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तत्किमत्र युक्तम्‌’ इति । पिद्धुलको$पि चेतनां समासाद्य कथमपि 
तमाह्‌--'संजीवकस्तावत्प्राणसमो भृत्यः। स कथं ममोपरि द्रोहबुद्धि 
करोति ।' दमनक आह--'देव, भृत्योऽभृत्य इत्यनँकान्तिकमेतत्‌ । 
उक्तं च-- 
न सोऽस्ति पुरुषो राज्ञां यो न कामयते श्रियम्‌ । 
अशक्ता एव सत्र नरेन्द्र पर्युपासते? ॥ २६४ ॥ 
पिङ्गलक आह--'भद्र, तथापि मम” तस्योपरि चित्तवृत्तिनं विरक्त 
याति | अथवा साध्विदमुच्यते 
अनेकदोषदुऽटोऽपि कायः कस्य न वल्लभः । 
कुर्वन्नपि व्यलीकानि यः प्रियः प्रिय एव सः ॥ २६५ ॥ 
दमनक आह -'अत एवायं दोषः । उक्तं च-- 
यस्मिन्नेवाधिकं चक्षुरारोपयति पार्थिवः ! 
अकुलीनः कुलीनो वा स श्रियाः भाजनं नरः॥ २६६॥ 


वि आहां गग था 


स्वाधीनता के प्रति अभिलाषा जागती है, आर उस स्वाधोनेच्छा के कारण व 
राजा के प्राणों से द्रोह करता है ( अर्थात्‌ राजा को मी मारने की अभिलाषा 
करता है ॥ २६३ ॥ 

तो इस अवसर पर क्या करना चाहिए ।' पिगळक ने किसी प्रकार चैतन्य 
( होश ) में आकर उससे कहा -'दमनक ! सङजीवक तो मेरा प्राणों के समान 
प्रिय सेवक है । वह मुझ फर द्रोहबुद्धि कैसे करेगा ?' दमनक ने कहा- महाराज ! 
सेवक सव॑दा सेवक ही रहे यह निश्चित नहीं हैं। कहा मो है - 

राजा का कोई ऐसा सेवक नहीं मिलेगा जो राज्यश्रौ की अभिलाषा न 
करता हो किन्तु एक मात्र असमर्थ मनुष्य ही सब प्रकार से राजा की सेवा 
करते हैँ ॥ २६, ॥ 

पिंगलक ने कहा--भद्र ! तथापि उसके ऊपर मेरी चित्तवृत्ति विकृत नहीं 
होतो । अथवा यह उचित ही कहा गया है :-- 

अनेक दोषों से दूषित होने पर भी अपना शरीर किसे प्रिय नहीं है । किन्तु 
अनेक विरुद्ध आचरण करने पर मी जो प्रिय बना रहता है, वही वास्तव में 
प्रिय है! ॥ २६५ ॥ 

दमनक ने कहा--'इसलिए तो यह दोष है । कहा भो है-- 

राजा जिस व्यक्ति पर अधिकार कृपाहष्टि रखता है, वह चाहे अकुलीन' 


अथवा कुलीन हो, किन्तु लक्ष्मी का पात्र अवश्य हो जाता है ॥ २६६ ॥ 
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अपरं केन गणविशेषेण स्वामी सञ्जीवकं निर्गुणकमपि निकटे 
धारयति । अथ देव, यद्येवं चिन्तयसि महाक्रायोऽयस्‌। अनेन रिपून्‌ 
व्यापाइयिष्यामि । तदस्मान्न सिध्यति, यतोऽयं शष्पभोजो । देवपादानां 
पुनः शत्रवो मांसाशिनः । तद्रिपुसाधनमस्य साहाय्येन न भवति । तस्मादेनं 
दूषयित्वा हन्यताम्‌! इति र पिंगलक बाह ड 
उक्ती भवति यः, पूर्वं गुणवानिति संसदि । 
तस्य दोषो न वक्तव्यः प्रतिज्ञाभङ्गभीरुणा ॥ २६७ ॥| 
अन्यच्च । मयास्य तव वचनेनाभयप्रदानं दत्तम्‌ । तत्कथं स्वयमेव 
व्यापादयामि । सर्वंथा सञ्जीवकोऽयं सुहृदस्माकम्‌ । न तं प्रति कश्चि- 
न्मन्युरिति । उक्तं च-- 
इतः स देत्यः प्राप्तश्रीर्नेत एवाहंति क्षयम्‌ । 
विषवृक्षोऽपि संवध्ये स्वयं छेत्तुमसांप्रतम्‌ ॥ २६८॥ 
आदौ न वा प्रणयिनां प्रणयो विधेयो 
fs दत्तोऽथत्रा प्रतिदिनं परिपोषणीयः । 
फिर स्वामी किस विशेष गुण के कारण गुणहीन सञ्जीवक को अपने निकट 
रखे हुए हैं? महाराज ! यदि आप सोचते हों कि यह महाकाय और बलवान्‌ 
है, इसके द्वारा मैं शत्रुओं को मार डालूंगा, तो यह भी इससे सिद्ध नहीं होगा, 
क्योंकि यह घास खाने वाला है और श्री चरणों ( आप ) के शत्रु मांसाहारी 
हैं, अतः इसकी सहायता से शत्रु से बदला नहीं लिया जा सकता । इसलिए इस 
पर दोष लगाकर आप मार डालिए ।' पिगलक ने कहा 
यदि कोई किसी के लिए समा में पहले यह कह दे कि “यह गुणवान्‌ है' 
तो फिर अपनी प्रतिज्ञा भंग हो जाने को आशा से बाद में उसके दोष को न 
कहे ॥ २६७॥ | 
और भी - मैंने तुम्हारे कहने से ही इसको अमयदान दिया है । फिर स्वयं 
केसे इसे मार सकता हूं। यह सञ्जोवक सब तरह से हमारा मित्र है। अतः 
उसके प्रति हमें थोड़ा भी क्रोध नहीं है । कहा भी है-- 
वह तारकासुर मुझसे विभूति प्राप्त कर चुका है, अतः मेरे हाथों वध के 
योग्य नहीं है, क्योकि अपने हाथों विषवृक्ष को भी बढ़ाकर फिर उसे स्वयं काटना 
उचित नहीं है ॥ २६८॥ 
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उतिक्षप्य यत्क्षिपति तत्त्रकरोति लज्जां 
भूमौ स्थितस्य पतनाङ्भथमेतर नास्ति ॥ २६९ ॥ 
उपकारिषु यः साधुः साधुत्वे तस्य को गृणः। 
अपकारिषु यः साधुः स साधुः सछ्छिरुच्यते ॥ २७० ॥ 
तद्द्ोहवुद्धेरपि मयास्य न विरुद्धमाचरणीयम्‌ । दमनकः आह्‌ 
स्वामिन्‌, नैष राजधर्मो यद्द्रोहवुद्धिरपि क्षम्यते । उक्तं च -- 
तुल्याथं तुल्यसामर्थ्यं ममंज्ञ व्यवसायिनम्‌। 
अर्धराज्यहरं भृत्यं यो न हन्यात्स हन्यते॥ २७१॥ 
अपरं त्वयास्य सखित्वात्सरवोऽपि राजधर्मः परित्यक्तः राजधर्मा- 
भावात्सरवोऽपि परिजनो विरक्ति गतः । यः सञ्जीवकः शष्पभोजी, 
भवान्मांसादः [सादः, तव प्रङ्ृतथश्च। यत्तवावध्यन्यवतायबाहा ऊंतव्तासा प्रकृतयश्च । यत्तवावध्यव्य्वसायबाह्यं कुतस्तासां 
7 पहले तो प्रेमियों को प्रेम करना ही नहीं चःहिए । यदि प्रेम कर ले तो 
उसका बराबर पाळत करता ही रहे । किसी की बाँह पकड़कर ( अर्थात्‌ स्नेह 
करके ) जो छोड़ देता है तो उससे लज्जा होती है, क्योंकि जिस प्रकार पृथ्वी 
पर बैठने वाले को गिरने की आशङ्का ही नहीं रहती, उसी प्रकार प्रेम-बन्धन में 
बँधे न रहने से उसके पतन की आशङ्का ही नहीं होती ॥ २६९ ॥ 
जो उपकार करनेवालों के प्रति उपकार करता है तो उसके उपकारीपन में 
कौन सा गुण हुआ ? जो उपकार करनेवालों के प्रति सरल व्यवहार करता है 
वही यथारथंतः सञ्जनों द्वारा साधु कहा गया है ॥ २७० ॥ 
अत: इसके द्रोह बुद्धि रखने पर मी में इसके विरुद्ध आचरण नहीं कर 
सकता ।” दभनक ने कहा -- स्वामित्र ! यह राजधमं नहीं है कि द्रोह रखनेवाले 
को भो क्षमा कर दिया जाय । कहा है-- ब , 
तुल्य धन ( राज्य को अमिलाषा ) वाले, तुल्य सामथ्य वाले रहस्य की 
बात जाननेवाले, उद्योगी और आघा राज्य हरण कर लेनेवाले सेवक को जो 
नहीं मारता वह स्वयं उसके हाथों मारा जाता है || २७१ ॥ 
इसके अतिरिक्त इसकी मंत्री के कारण आपने राज्यधर्म छोड़ दिया है । 
राज्यधमं के अभाव से सब सेवक भी आपसे विरक्त हो गये हैं। वह संजीवक 
घास भक्षण करनेवाला है और आप मांस खानेवाले है, और आपके अनुचर मी 
( मांसाहारी हैं) । जो आपने जीवों को मारना छोड़ दिया है तो उनको मांस 
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मांसाशनम्‌ । यद्रहितास्तास्त्वां त्यकत्वा यास्यन्ति। ततोऽपि त्वं विनष्ट 
एव । अस्य संगत्या पुनस्ते न कदाचिदाखेटके मतिर्भविष्यति । 
उक्तं च--यादशे: सेव्यते भृत्येर्यादशांश्चोपसेवते । 
कदाचिन्नात्र सन्देहस्तादूगभवति पुरुषः ॥ २७२ ॥ 
तथा च-संतप्तायसि संस्थितस्य पयसो नामापि न ज्ञायते 
मुक्तकारतया तदेव नलिनीपत्रस्थितं राजते । 
स्वातो सागरशुक्तिकुक्षिपतितं तज्जायते मौक्तिकं 
प्रायेणाधममध्यमोत्तसगुणः संवासतो जायते ॥ २७३ ॥ 
तथा च- असतां सङ्गदोषेण साधवो यान्ति विक्रिसाम्‌। 
ुर्योधनध्रसङ्गेन भीष्मो गोहरणे गतः॥ २७४॥ 
अत एव सन्तो नीचसङ्गं वर्जथन्ति । उक्तं च -- 
न ह्यविज्ञातशीलस्य प्रदातव्यः प्रतिश्रयः । 
मत्कुणस्य च दोषेण हता मन्दविसपिणी' ॥ २७५ ॥ 
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मोजन कहाँ से प्राप्त हो सकेगा ? जिसके न मिलते के कारण वे आपको छोड़- 
कर चले जायेंगे । इससे भी आपका नाश हो जायगा । इसकी संगति से फिर 
कभी भी आपकी बुद्धि शिकार में प्रत्त नहीं होगी । 

कहा भी हे--जो मनुष्य जिस प्रकार के सेवकों द्वारा सेवन किया जाता है 
अथवा जिस प्रकार के सेवकों के संग में रहता है वह मनुष्य वैसा ही हो जाता 
है, इसमें किसी प्रकार का सन्देह नहीं है ॥ २७२ ॥ 

और भी---अत्यधिक तपे हुए लोहे पर पड़े हुए जल का नाम तक नहीं 
माळूम पड़ता और वही जळ कमलिनी के पत्ते पर पड़ा हआ मोती के समान 
शोभित होता है, स्वाती नक्षत्र में वही जळ समुद्र की सीपी के अन्दर पड़कर 
मुक्ता ( मोती ) बन जाता है। अतएव यह ठीक है कि प्रायः संगति से पुरुष 
में अधम, मध्यम और उत्तम गुण आ जाते हैं ॥ २७३ ॥ 

भौर भी--अरत्‌ पुरुषों की संगति के दोष से सज्जन लोग भी बिगड़ जाते 
हैं, जिस प्रकार दुर्योधन के संग में रहने से भीष्मपितामह भी ( राजा विराट 
की ) गौओं को चुराने के लिए गये थे ॥ २७४ ॥ 
इसीछिये सज्जनगण ( अच्छे लोग ) नीचों की संगति नहीं करते | कहा 
मी है-- 

जिसका स्वमाव ज्ञात नहीं हो तो उसे कदापि आश्रय नहीं देना चाहिये 
क्योंकि एक खटमल के दोष से मन्दविसपिणी जू मारी गयी” ॥ २७५ ॥ 
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पिङ्गलक आह--'कथमेतत्‌ ।” सोऽब्रवीत्‌ 
कथा ९ 


अस्ति कस्यचिन्महोपतेः कस्मिश्वित्स्थाने मनोरमं शयनस्थानम्‌ । 
तत्र शुक्लतरपट्युगलमध्यसंस्थिता मन्दविसपिगी नाम सवेता यूका 
` प्रतिवसति स्म। सा च तस्य महीपते रक्तमास्वादयन्ती सुखैन कालं 
नयमाना तिष्ठति । अनग्थेद्युश्च तत्र शयने क्वचिद्‌ भश्राम्यन्नग्निमुखो 
नाम मत्कुणः समायातः। अथ तं दृष्टा सा विषण्णवदना प्रोवाच-भो 
अग्निमुख, कुतस्त्वमत्रानुचितस्थाने समायातः। तद्यावन्न कश्चिद्वक्ति, 
तावच्छोघ्र गम्यतास्‌' इति। स आह-भगवति, गृहागतम्यासाधोरपि 
नेतद्युज्यत वक्चुस्‌ । उक्तं च ¬ 
एह्यागच्छ समाइवासनमिदं कस्माच्चिराद्‌ दृश्यसे 
का वार्ता न्वतिदुर्बछोऽसि कुशलं प्रीतोऽस्मि ते दर्शनात्‌ । 
एवं नीचञनेऽपि युज्यति गृहं प्राप्ते सतां सवंदा 
धर्मोऽयं गृहमेधिनां निगदितः स्मार्तैलंघुः स्वगंदः ॥२७६॥| 
पिंगलक ने पुछा--“यह केसे ?' उसने कहा-- 
किसी राजा के किसी स्थान पर मनोहर दायनागार था । वहां अत्यन्त 
सफेद दुपट्टे के बीच मन्दविसपिणी नाम की सफेद जू रहती थी । वह उस 
राजा के रक्त का पान करती हुई आनन्दपूवंक समय विताती थो । किसी दुसरे 
दिन उसी शयनागार में कहीं से घुमता फिरता 'अग्निमुख' नाम का खटमल 
आया ! उसे देख उदास मुंह हो उस दुःखित (जूँ) ने कहा--अरे अग्निमुख ! 
तुम कहाँ से अपने रहने के अयोग्य स्थान में आ गये ? इसलिए जब तक किसी 
को पता न चले तब तक शीघ्रता से चले जाओ ।? उसने कहा कि हे देवी ! 
अपने घर पर आये हुए दुर्जन पुरुषों के प्रति भी इस प्रकार कहना उचित नहीं 
है, क्योंकि कहा है -- 
आइये आइये ! यह आसन है, विश्राम कीजिए ! आप बहुत दिनों में 
दिखलाई दिये | क्या समाचार है | आप शरोर से अत्यधिक दुर्बल हो गये हैं ! 
कुशलपूवंक तो हैं न? आपके दशन से हम प्रसन्न हुए !' इस प्रकार की बात 
सज्जन पुरुष नीच पुरुषों के भी घर आने के समय बराबर कहा करते हैं ! 
क्योंकि यह गृहस्थों का धमं है, जो अत्यधिक स्वल्प है और स्वगं की प्राप्ति 
करानेवाला है--ऐसा धमंद्यास्त्र के वनानेवालों ने कहा है॥ २७६ ॥ 
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अपरं मयानेकमानुषाणामनेकविवानि रुधिराण्यास्वा दितान्याहारदोषा- 

त्कटुतिक्तकषायाम्लरसास्वादानि, न च मया कदाचिन्मधुररक्त समा- 
स्वादितम्‌ ! तद्यदि त्वं प्रसादं करोषि, तदस्थ नृपतेविविधव्यञजनान्नपान- 
चोष्यलेह्मस्वाद्वाहारवशादस्य शरीरे यन्मिष्टं रक्तं संजातम्‌, तदास्वादनेन 
सौख्यं संपादयामि जिह्वाया इति । उक्तं च-- 

रङ्कस्य नृपतेर्वापि जिह्वासौख्यं समं स्मृतम्‌ । 

तन्मात्रं च स्मृतं सारं यदर्थं यतते जनः॥ २७७॥ 

यद्येवं न भवेल्लोके कर्म जिदह्लाप्रतुष्टिदम । 

तन्नभृत्यो भवेत्कश्चित्कस्यचिद्टशगोऽथवा ॥ २७८ ॥ 


यदसत्यं वदेन्मर्त्यो यद्वासेव्य॑ च सेवते। 
यद्गच्छति विदेशं च तत्सर्वमुदरार्थंतः ॥ २७९॥ 


इसके अतिरिक्त मैंने अनेक प्रकार मनुष्यों के विविध प्रकार के रुधिरों 
का आस्वादन किया है । उनमें आहार के दोष से कटु (कडवा), तिक्त (तीता), 
कषाय (कसैला) ओर अम्ल ( खट्टा ) रसों का आस्वादन किया है, परन्तु मैंने 


,कमी मी मधुर रक्त का आस्वादन नहीं किया है । इसलिए यदि तुम कृपा करो 


इस राजा के विविध प्रकार के व्यज्जन ( भोजनसामग्री ) अन्न-पान, चोष्य 
( चूस कर खानेवाली चीज), लेह्य ( चाटकर खानेवाली चीज ) स्वादिष्ट 
आहार के करने के कारण जो इसके शरीर में मीठा रकत उत्पन्न हो गया 
है, उसके आस्वादन से अपनी जिह्वा का सौख्य-सम्पादन (तृप्ति ) करूं! 
क्योंकि कहा है— 

गरीब और राजा दोनों के लिए जिह्वा का सौख्य बराबर कहा गया है 1 
यहाँ जिह्वा के सुख के लिए मनुष्य जितना प्रयत्न करता है, बस इस संसार 
में उतना ही सार है ।।२७७॥ 

यदि इस संसार में इस प्रकार जिह्वा को सन्तुष्ट करने वाला कोई कमं न 
हो तो कोई न किसी का नौकर होता और न वशीभूत ही होता ॥२७८॥ 


मनुष्य जो असत्य बोलता है अथवा असेवनीय (अधम) पुरुष का सेवन 
करता है और जो विदेश जाता है--ये सब कर्म केवळ पेटके लिए ही किये 


जाते हैं ॥२७९॥ 
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तन्मया गृहागतेन वुभुक्षा पोडयमानेन त्वत्सकाशाद्‌ भोजनमर्थ- 
नीयम्‌, तन्न त्वयेकाकिन्यास्य भूपते रक्तभोजनं कर्तुं युज्यते ।' तच्छुत्वा 
मन्दविसपिण्याह-'भो मत्कुण, अहमस्य नृपतेनिद्रावशं गतस्य रक्तमास्वाद- 
यामि। पुनस्त्वमग्निमुखश्चपलश्च । तद्यदि मया सह रक्तपानं करोषि तत्तिष्ठ । 
अभोष्टतरं रक्तमास्तादथ ।' सोऽब्रवीत्‌ -"भगवति, एवं करिष्यामि । यावत्त्वं 
नास्वादयसि प्रथमं नृपरक्तम्‌; तावन्मम देत्रगुरुक्ृतः शपथः स्यात्‌, यदि 
तदास्वादयामि । एवं तयोः परस्परं वदतोःस राजा तच्छयनमासाद्य 
प्रसुप्तः । अथासौ मत्कुणो जिह्वालोल्यप्रङृषटौत्सुक्य ज्जाग्रतमपि तं महीपति- 
मदशत्‌ । अथवा साध्त्रिदमुच्यते— 
स्वभावो नोपदेशेन शक्यते कर्तुमन्यथा । 
सुतप्तमपि पानीयं पुनर्गच्छति शीतताम्‌ ॥ २८०॥ 
यदि स्याच्छीतलो वक्तिः शोतांशुदंहनात्मकः । 
न स्वभावेऽत्र मर्त्यानां शक्यते कतुंमन्यथा ॥ २८१ ॥ 
तो घर में आये और भूख से व्याकुल प्रार्गी को (मेरी) तुमसे मोजन 
की अभिलाषा है। इसलिए इस राजा का तुम्हें अके ले रक्तपार करना उचित 
नहीं है । इसे सुनकर मन्दविसपिणी ने कहा--अरे खटमल ! मैं इस राजा 
के निद्रा के वशीभूत हो जाने पर रक्त आस्वादन ( पान ) करती हूँ । फिर 
तु तो अग्निमुख और चञ्च है । यदि मेरे साथ रक्तपान करना चाहता है, 
तो ठहर जा ( मेरे पीने के बाद ) तू इच्छा भर रक्त का आस्वादन करना ।' 
उसने कहा--“मगवति | ऐसा ही करूंगा । जब तक तू राजा का रक्तपात न 
कर लेगी तब तक मुझे देव-गुरु को शपथ है यदि मैं रक्तपान करूँगा । इस 
प्रकार उन दोनों के परस्पर मन्त्रणा करते हुए राजा उस शय्या पर आकर 
लेट गया । इसके बाद उस खटमल ने जिह्वा की चञ्चलता और अत्य- 
धिक उत्कण्ठा के कारण उस जगते हुए राजा को काट ळ्या । अथवा सत्य 
ह क्र के किसी के स्वमाव का परिवर्तन नहीं किया जा सकता, क्योंकि 
अत्यधिक. गरम किया हुआ मो पानी फिर ठंडा हो ही जाता है ॥ २८०॥ 
चाहे अग्नि शीतल हो जाय और चन्द्रमा आग उगलने लगे ( ये दोन 
बातें सम्भव हो सकती हैं ) किन्तु मनुष्यों का स्वमाव परिवतंत कर देना सम्भव 
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११४ पञ्चतन्त्रे 


अथासौ महीपतिः सूच्यग्रविद्ध इव तच्छयनं त्यवत्वा ततक्षणादेवो- 
त्थितः-अहो, ज्ञायतामत्र प्रच्छादनपटे मत्कुणो यूका वा नूनं. तिष्ठति, 
येनाहं दष्टः’ इति। अथ ये कञ्चुकिनस्तत्र स्थितास्ते सत्वरं प्रच्छाद- 
नपटं गृहीत्वा सूक्ष्मदृष्ट्या वीक्षांचक्रुः । अत्रान्तरे स मत्कुणश्चापल्या- 
त्खट्वान्तं प्रविष्ट: | सा मन्दविर्सापि्ण्याप वस्त्रसंध्यन्तगंता तेरदृष्टा, 
व्यापादिता च । अतोऽहं ब्रतीमि-'न ह्यविज्ञातशीलस्य’ इति ॥ एवं 
ज्ञात्वा त्वयेष वध्यः । नो चेत्त्वां व्यापादयिष्यति । उक्तं च-- 
'त्यक्ताश्वाभ्यन्तरा येन बाह्याश्वाभ्यत्तरीकृताः । 
स एव मृत्युमाप्नोति यथा राजा ककुद्दुमः'॥ २८२॥ 
पिङ्गलक आह-- कथमेतत्‌' । सोऽब्रवीत्‌ 


कथा १० 


कस्मिश्चिद्दनप्रदेशे चण्डरवो नाम श्ुगालः प्रतिवसति स्म। स 
कदाचितक्षुधाविष्टो जि ह्वालील्यान्नगरान्तरे प्रविष्ट | अथ तं नगर- 


तब वह राजा सुई की नोंक से चुभा हुआ सा अपनी शय्या को छोड़ कर 
उसी समय उठ कर बेठ गया और बोला--“अरे? देखो तो इस चादर में 
खटमल या ज्‌ अवश्य है, जिसने मुझे काट लिया है'। इसके अनन्तर जो 
कश्चुकिगण वहाँ उपस्थित थे, वे लोग शीघ्रता से चादर को लेकर सूक्ष्म दृष्टि 
से देखने लगे । तब वह खटमल चञ्चलता के कारण चारपाई के अन्दर घुस 
गया । वह मन्दविसपिणी कपड़े के जोड़ के बीच देखी गई और उन लोगों ने 
उसे मार डाला । इसी से मैं कहता हें--'जिसका स्वभाव न ज्ञात हो” आदि । 
ऐसा समझ कर तुम्हें मार डालना ही उचित है, नहीं तो यह तुम्हें ही 
मार डालेगा। कहा भी है-- 

जिसने अपने अन्तरंग पुरुषों को छोड़ दिया है और बाहरी पुरुषों को उन्नत 
पद देकर आत्मीय बना छिया है, वह मृत्यु प्राप्त करता है, जसे राजाककुद्दूम 
मारा गया ॥ २८२ ॥ 

पिगलक ने कहा--'यह कैसे |” उसने कहा 

किसी वनतप्रदेश में 'चण्डरव' नाम का सियार रहता था। वह एक 


समय भूख से व्याकुल हो जिह्वा के लालच से नगर के अन्दर घुस गया । तब 
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वासिनः सारमेया अवलोक्य सवतः शब्दायमाना परिधाव्य तीक्ष्ण- 
दंष्ट्राग्रेभक्षितुमारब्धाः । सोऽपि तेर्भक्ष्यमाणः प्राणभयात्प्रत्यासन्नरजकगृहं 
प्रविष्टः । तत्र च नीलीरसपरिपूर्णमहाभाण्डं सज्जीकृतमासीत्‌ । तत्र सार- 
मेयेराक्रान्तो भाण्डमध्ये पतितः । अथ यावन्निष्क्रान्तस्तावन्तीलीवणंः 
संजातः । तत्रापरे सारमेयास्तं शृगालमजानन्तो यथाभीष्टदिशं जग्मुः । 
चण्डरवोऽपि दूरतरं प्रदेशमासाद्य काननाभिमुखं प्रतस्थे। न च नील- 
वर्णेन कदाचिन्निजरङ्गस्त्यज्यते । उक्तं च-- 

व्त्रलेपस्य मूर्खस्य नारीणां कर्कटस्य च । 

एको प्रहस्तु मीनानां नीलीमद्चपयोर्यंथा ॥ २८३ ॥ 

अथ तं हरगल्गरलतमालसमप्रभमपूर्वं सत्त्वमवलोक्य सर्वे सिंहः 

व्याघ्रद्वो पिवृकप्रभृतयोऽरण्यनिवासिनो भयव्याकुलन्वि्ताः समन्तात्पलायन- 
क्रियां कुर्वन्ति । कथयन्ति च--'न ज्ञायतेऽस्य कीदृग्विचेष्टितं पौरुषं च । 
तद्दूरतरं गच्छामः उक्तं च-- 


rr OSES NN aR स ह त 
नगर के रहनेवाले कुत्ते उसे देखकर सब तरफ से मोंकते हुए दौड़े और उन्होंने 
अपने चोखे दाढ़ों से उसे काटना प्रारम्म किया । वह भो उनसे काटे जाने पर 
प्राण के भय से पासवाले एक धोबी के घर में प्रवेश कर गया । वहां नीले रङ्ग 
से भरी हुई नाद रक्खी थी । वह कुत्तों द्वारा अभिभूत होने के कारण उसी पात्र 
में गिर पड़ा । जब उसमें से निकला तो नीले रङ्ग का हो गया, तब वे कुत्ते उसे 
सियार न जानकर अपने अपने स्थानों पर चळे गये। चण्डरव भी बहुत दुर 
जाकर जङ्गल की ओर चला । किन्तु नीलवणं कमी अपता रङ्ग नहीं छोड़ता । 
कहा भी है -- 
वज्त्रलेप, मुखे, स्त्री, कर्कट (केकड़े) और मछली इनकी एवं नील वणं और 
मद्यपान करनेवालों की एक ही अवस्था होती है। २८३ ॥ 
तब शंकर जी के गले के गरल ( विष ) और तमाल के समान ( गाढे नील 
रङ्गवाले) अपुवं प्रमावाले जीव को देखकर सब सिंह, बाघ, चीता, भेंड्या 
आदि वनवासी भय से व्याकुल चित्त हो चारों ओर भागने छगे और कहने लगे- 
हमलोग नहीं जानते कि इसकी कैसी चेष्टा (आचरण) और बळ है, इसलिए दूर 


चे । कहा मी हे-- . | 
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न यस्थ चेष्टितं विद्यान्न कुलं न पराक्रमम्‌। 
न तस्य विशवसेत्प्राज्ञो यदीच्छेच्छियमात्मनः' ॥ २८४ ॥ 

चण्डरवोऽपि तान्भयव्याकुलितान्विज्ञायेदमाह- “भो भोः श्वापदाः ! 
कि यूयं मां दृष्टेव संत्रस्ता व्रजथ । तत्र भेतव्यम्‌ । अहं ब्रह्मणाद्य स्वयमेव 
सृष्ठा भिहितः-- यच्छवापदानां मध्ये करिचिद्राजा नास्ति। तत्त्वं सथाद्य 
सर्वशवापदप्रभुत्वेऽभिषिक्तः ककुद्दुमाभिधः । ततो गत्वा क्षितितले तान्स- 
वान्परिपालय' इति। ततोऽहमत्रागतः । तन्मम छत्रच्छायायां सर्वेरेव- 
इवापदेर्वतितव्यम्‌। अहं ककुद्द्रुमो नाम राजा त्रैलोक्येऽपि संजातः। 
तच्छुत्वा सिहव्याघ्रपुरःसराः श्वापदाः 'स्वामिन्‌' प्रभो, समादिश” इति 
वदन्तस्तं परिवव्रुः । अथ तेन सिंहस्यामात्यपदवी प्रदत्ता । व्याघ्रस्य 
शय्यापालत्वस्‌ । द्वीपिनस्ताम्बूलाधिकारः। वृकस्य द्वारपालकत्वम्‌ । ये 
चात्मीयाः श्ृगालास्तेश सहालापमात्रमपि न करोति । श्गुगालाः सर्वेष्प्यर्ध- 
चन्द्र दत्त्वा निःसारिताः । एवं तस्य राज्यक्रियायां वर्तमानस्य ते सिहा- 

दयो मृगान्व्यापाद्य तत्पुरतः प्रक्षिपन्ति। सोऽपि प्रभुधमेण सर्वेषां तान्‌- 

जिसके आचरण, वंश और पराक्रम का पता न हो, उसका अपने मङ्गल 
की अभिलाषा रहनेवाला विद्वानु विश्वास न करे ॥ २८४ ॥ 

चण्डरव ने उन सबको भय से व्याकुल हुए जान कर यह कहा---अरे 
जानवरों ! तुम सब मुझे देखकर ही क्यों डर से “भागे जा रहे हो। मत डरो, 
ब्रह्म ने आज स्वयं ही मेरा निर्माण कर मुझे कहा है कि--जानवरों में कोई 
राजा नहीं हे । इसलिए मैं सब जानवरों के आधिपत्य पद पर तुम्हारा अभिषेक 
करता हूँ ( तुम्हें वत का राजा बनाता हूँ ) तुम्हारा ककुदूद्रुम नाम है, इसलिए 
पृथ्वी तळ में जाकर उन सबका परिपालन करो । इस कारण मैं आया हूँ ! अतः 
मेरी छत्रच्छाया में रह कर समस्त जानवरों को जीवन व्यतीत करना चाहिए ! 
मैं ककुद्द्ुम नाम वाला समस्त त्रैलोक्य का स्वामी हो गया हुँ ॥ उसे सुनकर 
सिंह, वाघ आदि जानवर 'हे स्वामिनु ! हे प्रमो ! आदेश दीजिए? इस प्रकार 
कहते हुए उसे चारों ओर से घेर कर खड़े हो गये तब उसने सिह को मन्त्री 
पद दिया, बाघ को शाय्यापालक का अधिकार दिया, चीते को पान लगाने वाला 
बनाया, भेड्यि को द्वारपाल बनाया और जो अपने वर्ग के सियार थे उनके साथ 
तो वात भी नहीं करता था। समस्त सियारों को अधंचन्द्र ( गरदनियाँ ) देकर 


बाहर निकलवा दिया । इस प्रकार उसके राजकायं करने पर वे सिह आदि 
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मित्रभेद: ११७ 


प्रविभज्य प्रयच्छति । एवं गच्छति काले कदाचित्तेन समागतेन दूरदेशे 
शब्दायमानस्य शृगालवृन्दस्य कोलाहलोऽश्रावि । तं शब्दं श्रृत्वा पुलकित- 
तनुरानन्दाश्रुपरिपूर्णनयन उत्था य तारस्वरेण विरोतुमारब्धवान्‌ ! अथ ते 
सिंहादयस्तं तारस्वरमाकण्यं श्रुगालोऽयमिति मत्वा सलज्जमधोमुखाः 
क्षणमेकं स्थित्वा मिथः प्रोचुः-“भोः ! वाहिता वयमनेन क्षुद्रशृगालेन । 
तद्दध्यताम्‌' इति । सोऽपि तदाकण्यं पलायितुमिच्छस्तत्र स्थान एव सिहा- 
दिभिः खण्डशः कृतो मृतश्च। अतोऽहं ब्रवीमि--'त्यक्ताश्चाभ्यन्तरा येन! 
इति ॥ तदाकण्यं पिङ्गलक आह--“भो दमनक, कः प्रत्ययोऽत्र विषये यत्स 
ममोपरि दुष्टबुद्धिः |! स आह-_'यदद्य ममाग्रे तेन निश्चयः कृतो यत्‌- 
प्रभाते पिङ्गलकं वधिष्यामि, तदत्रैव प्रत्ययः । प्रभातेऽनसरवेलायामारक्त- 
मुखनयनः स्फुरिताधरो दिशरेऽवलोकयन्ननुचितस्थानोपविष्टस्त्वां क्रर- 
दुष्ट्या विलोकयिष्यति । एवं ज्ञात्वा यदुचितं तत्क्तव्यस्‌ ।' इति कथ- 
यित्वा संजीवकसकाशं गतस्तं प्रणम्योपविष्टः संजीवकोऽपि सोद्वेगाकारं 


जानवर जीवों को मार कर उसके समक्ष रख देते थे। वह भी राजधम के अनु- 
सार उन सबों को बाँट कर देता था । इस प्रकार कुछ समय बीतने पर एक दिन 
समा में बेठे हुए उसने दूर देश में चिल्लाते हुए सियारों के झुण्ड का कोलाहळ 
सुना । उस शब्द को सुनकर पुलकितशरीर आनन्द के कारण अश्रुपरिपूणं नेत्र 
हो उठकर उच्चस्वर से चिल्लाना आरम्भ किया । तब वे सिह आदि उसके 
उच्च स्वर को सुन कर यह सियार है ऐसा जानकर लज्जा के कारण नीचे मुंह 
कर एक क्षण ठहर कर बाद में परस्पर कहने लगे - अरे! इस अधम सियार ने 
तो हम लोगों से सेवक का काम कराया, सो इसे मार डालो । उसने भी यह सुन- 
कर ज्यों हो भागने की इच्छा की, त्यों ही उसो स्थान पर सिंहादिकों ने उसके 
टुकड़े ट्रकडे कर डाले और वह मर गया । अत: मैं कहता हुं--'जिसने अपने 
आत्मीयों को छोड़ दिया है”"'''इत्यादि । उसे सुन कर पिङ्गलक ने कहा-- 
“हे दमनक ! इस विषय में क्या विशवास करने को बात है कि वह मेरे ऊपर दुष्ट 
बुद्धि रखता है ? उसने उत्तर दिया “जो भाज मेरे समक्ष उसने निश्‍चय किया है 
कि कल सुबह पिङ्कुलक को मारूंगा, यही इसमें प्रमाण है । प्रातःकाल आपके 
पास आने के समय उसके मुख और नेत्र छाल लाल रहेंगे, ओठ फरकते रहेंगे 
दिशाओं की ओर देखता हुआ अनुचित स्थान पर बैठ कर आपकी ओर क्रूर 
इष्टि से देखेगा इस प्रकार के लक्षणों को जानकर जो उचित समझियेगा उसे 
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११८ पञ्चतन्त्रे 


मन्दगत्या समायान्तं तमुद्दीक्ष सादरतरमुवाचभो मित्र, स्वागतम्‌ । 
चिराद्दृष्टोऽसि । अपि शिवं भवतः। तत्कथय येनादेयमपि तुभ्यं गृहा- 
गताय प्रयच्छामि । उक्तं च-- 
ते धन्यास्ते विवेकज्ञास्ते सभ्या इह भूतले। 
| आगच्छन्ति गृहे येषां कार्यार्थ सुहृदो जनाः? ॥ २८५ ॥ 
दमनक आह-- “भोः कथं शिवं सेवकजनस्य । 
सम्पत्तयः परायत्ताः सदा चित्तमनि वृतम्‌ । 
स्वजीवितेऽप्यविश्वासस्तेषां ये राजसेवकाः ॥ २८६ ॥ 
तथा च-सेवया धनमिच्छद्भिः सेवकेः पञ्य यत्कृतस। | 
स्वातन्त्र्यं यच्छरीरस्य मूढेस्तदपि हारितम्‌ ॥ २८७॥ 
तावज्जन्मातिदुःखाय ततो दुगंतता सदा । 
तत्रापि सेवया वृत्तिरहो दुःखपरम्परा ॥ २८८॥ 
जीवन्तोऽपि मृताः पञ्च श्रूयन्ते किल भारते । 
दरिद्रो व्याधितो मूर्खः प्रवासी ज्ञता पितो मूर्खः प्रवासी नित्यसेवकः ॥ २८९ | ॥ २८९॥ 
कीजिएगा ।' ऐसा कह कर .सजञ्ञीवक के निकट गया और उसे प्रणाम कर बैठ 
म कर बैठ 
गया । सञ्जीवक ने उसके घबराये हुए चेहरे को और धीरे-धीरे आते हुए देखकर 
ल्क हे मित्र | आइये रा स्वागत करता हूं । बहुत दिन के 
ह | । आप कुशळपूर्वक तो हैं न ! अतः कहिये, रि 
भी तुम्हें घर पर आये हुए को दूँ। कहा भी है-- न स कल 
इस जगत में वे ही पुरुष धन्य, विचारशील औ 
घर पर कार्यार्थी मित्रगण आया करते हैँ'॥ २ र + bey Ii 
द र कहा--'अरे भाई ! सेवकों का कुशल कहाँ ? 
राज-सेवक होते हैं उनकी सम्पत्ति पराधीन, चित्त सवंदा अशान्त और 
अपने (र रव में मी उनको अविश्वास बना रहता है ॥ २८६ ॥ 
आर भो-ससेवा द्वारा धन की अभिलाषा करने वाले सेवकों ने जो 
है, उसे भी देख लो । उसे जो अपने शरीर की स्वतन्त्रत ड ने 
अपने हाथों नष्ट कर दी | २८७ ॥ क मो लाने 
पहले जन्म लेना ही अत्यन्त दुःख के लिए होता है, उस पर मी सवदा दरिद्रता 
भौर फिर मा की वृत्ति। अहह ! कैसी दुःख को परम्परा है ॥२८८॥ 
महाभारत मे पाच प्रकार के जीव जीते हुए भी मरे कहे गये हैं-- 
दरिद्र, ( दूसरा ) रोग पीडित, ( तीसरा ) मुर, ( चोथा ) प्रवासी ( देर र 
रहने वाळा ) ओर पाँचवां ) नित्य सेवा करने वाला ॥ २८९ ॥ 
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मित्रभेदः | ११९ 


नाइनाति स्वच्छयोत्सुक्याद्विनिद्रो न प्रबुध्यते । 

न निःशङ्क वचो ब्रूते सेवकोऽप्यत्र जीवति ॥ २९० ॥ 
सेवा श्‍ववृत्तिराख्याता येस्तेमिथ्या प्रजल्पितम्‌ । 
स्वच्छन्दं चरति इवाऽत्र सेवकः परशासनात्‌ ॥ २९१॥ 
भूशय्या ब्रह्मचयं च कृशत्वं लघुभोजनम्‌ । 

सेवकस्य यतेयंद्रद्विरोषः पापधमंजः॥ २९२॥ 
शीतातपादिकष्टानि सहते यानि सेवकः । 

धनाय तानि चाल्पानि यदि धर्मान्न मुच्यते ॥ २९३ ॥ 
मृदुनापि सुवृत्तेन सुर्लिष्टेनापि हारिणा । 
मोदकेनापि कि तेन निष्पर्तिर्यस्य सेवया ॥ २९४॥ 


इच्छा होने पर भी अपनी अभिलाषा से सेवृक नहीं खाता, पूरी निद्रा न 
होने पर भी जाग जाता है और तिर्मय होकर कोई बात नहीं कहता--बया 
इतने पर भी सेवक जीवित रहता है ? ॥ २९० ॥ 

सेवा की वृत्ति ( नौकरी ) कुत्ते को वृत्ति के समान ( जगह-जगह ठोकर 
खाना, दुर-दुराया जाना) है, इस प्रकार जिन्होंने कहा है, उन्होंने व्यर्थ कल्पना 
की है, क्योंकि कुत्ता तो स्वच्छन्द होकर भ्रमण करता रहता है और सेवक 
अपने प्रभु का आदेश पाने” पर ही कहीं जा सकता है ॥ २९१ ॥ 

सेवक और यति ( संन्यासी ) में सब स्थिति बरावर ही होती है, क्योंकि 
दोनों पृथ्वी तल पर सोते हैं, दोनों बह्म वर्ययुवेक रहते हैं, दोनों का शरीर दुबल 
रहता है और दोनों थोड़ा मोजन करते हैं। केवळ दोनों में अन्तर इतना 
ही है कि यह सब आचरण सेवक पाप के लिए और संन्यासी धर्म के लिए 

, करता है ॥ २९२ ॥ 

यदि सेवक धर्म से मुख नहीं मोडता तो धन के लिए जो सर्दी और गर्मी के 
कष्टों को सहन करता है, वह कष्ट अत्यन्त स्वल्प होता है ॥२९३॥ 

कोमल, गोल, अत्यन्त मधुर और मनोहर उस मोदक ( लडडू ) से मी कया 
लाभ ? जिसकी निष्पत्ति ( प्राप्ति ) सेवा करने से होती हे ॥ २९४ ॥ 
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१२० पञ्चतन्त्रे- 


संजीवक आह--“अथ भवान्‌ कि ववतुमनाः।' सोऽब्रवीत्‌--'मित्र, 
साचवानां मन्त्रभेदं कतुं न युज्यते । उक्तं च-- 
यो मन्त्रं स्वामिनो भिद्यात्साचिव्ये संनियोजितः । 
स हुत्वा नृपकार्यं तत्स्वयं च नरकं ब्रजेत्‌ ॥ २९५ ॥ 
येन यस्य कृतो भेदः सचिवेन महीपतेः । 
तेनाशस्त्रवधस्तस्य कृत इत्याह नारदः ॥ २९६ ॥ 
तथापि मया तव स्नेहपाशबद्धेन मन्त्रभेदः कृतः। यतस्त्वं मम 
वचनेनात्र राजकुले विश्‍वस्त: प्रविष्टरच । उत्त च-- 
विश्रम्भाद्यस्य यो मृत्युमवाप्नोति कथञ्चन । 
तस्य हत्या तदुत्था सा प्राहेदं वचनं मनु: ॥ २९७ || 
तत्तवोपरि पिङ्गलकोऽयं दृध्वृद्धः कथितं- चाद्यानेन मत्पुरतञ्च- 
तुप्कणंतया- 'यत्प्रभाते संजीवक हुवा समस्तमृगपरिवारं चिरात्‌ तृप्ति 
नेष्यामि ।' ततः स मयोक्तः-'स्वामिन्‌, न युक्तमिदं यन्मित्रद्रोहेण जीवनं 
क्रियते। उक्तं च-- 
` स्ब्णीककने कहा उप झा महा यया ने कहा--“ आप क्या कहना चाहते हैं। उसने कहा-- मित्र | 
मन्त्रियों को मन्त्रभेद करना उचित नहीं है | कहा भी है-- 
जो मन्त्री के पदपर वेठ कर मन्त्र भेद करता है वह राजा के कायं को नष्ट 
कर के स्वयं नरकगामी होता हे ॥ २९५ || 
जिस मन्त्री ने जिस राजा का मन्त्रभेद कर दिया है | उसने बिना किसी 
शस्त्र के ही उसका वध कर दिया-- ऐसा नारद जी ने बहा है ॥ २९६ ॥ 
तथापि मैंने तुम्हारे स्नेहपाश में बद्ध होने के कारण मन्त्रभेद कर दिया है । 
बयोंकि तुम मेरे कहने से इस राजकुल में प्रविष्ट हुए हो । कहा भी है-- 
जिसका विश्वास करने से जो कोई किसी प्रकार मृत्यु प्राप्त करे तो उसकी 
हत्या उस मनुष्य को लगती है-- ऐसा वचन भगवानु मनु ने कहा है ॥२९७॥ 
सो तुम्हारे ऊपर यह पिङ्गलक बुरी निगाह रखता है । आज जब मैं और 
वह दोनों ही एकान्त में थे तब उसने मुझसे कहा कि प्रात.काल होते ही 
सञ्जीवक को मारकर समस्त मृग-परिवार को चिरकाल तक के लिए तृप्त 
करूंगा । तब उससे मैने केहा--'स्वामित | यह ठोक नहीं है कि मित्र-द्रोह करके 
जीवन व्यतीत किया जाय ।? कहा भी है— 
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मित्र भेद: १२१ 


अपि ब्रह्मावधं कृत्वा प्रायश्चित्तेन शुध्यति । 
तदहेण विचीर्णेन न कथंचित्सुहद्द्ुहः ॥ २९८॥ 


ततस्तेनाहं समषेंणोक्त:--'भो दुष्टबुद्धे, संजीबकस्तावच्छष्पभोजी, 


वयं मांसाशिनः, तदस्माकं स्वाभाविकं वैरम्‌, इति कथं रिपुरुपे- 
कष्यते । तस्मात्‌ सामादिभिरुपायेरहन्यते । न च हते तस्मिन्दोषः स्थात्‌ । 
उक्तं च-- 
दत्त्वापि कन्यकां वेरी निहन्तव्यो विपश्चिता । 
अन्योपायैरशक्यो यो हते दोषो न विद्यते ॥ २९९ ॥ 
कृत्याकृत्यं न मन्येत क्षत्रियो युधि संगतः । 
प्रसुप्तो द्रोणपुत्रेण धृष्ट्युम्नः पुरा हतः॥ ३००॥ 
तदहं तस्य निश्चयं ज्ञात्वा त्वत्सकाशमिहागतः । साम्प्रतं मे नास्ति 
विश्वासघातकदोषः । मया सुगुप्तमन्त्रस्तव निवेदितः । अथ यत्ते प्रति- 
भाति तत्कुरुष्व’ इति। अथ संजीवकस्तस्य, तद्व्त्रपातदाइणं वचनं 
मनुष्य ब्राह्मण-वध करके प्रायश्चित द्वारा शुद्ध भी हो सकता है परन्तु मित्र 
द्रोही किसी प्रकार का भी अनुष्ठान करके शुद्ध नहीं हो सकता है ।।२९८॥ 
तदनन्तर उसने मुझसे क्रोधपूवंक कहा -'अरे दुष्टबुद्धि ! सञ्जीवक तो 
घास खानेवाला जीव है और हम मांस-भक्षण करनेवाले हैं इसलिए हमारा 
ओर उसका स्वाभाविक ( प्राकृतिक ) विरोध है, अतः शत्रु की उपेक्षा क्यों की 
जाय ? इसीलिए साम, दाम्‌, दण्ड और भेद इन उपायों का अवलम्वन करके 
उसे मारते हैं। और इस प्रकार उसके मारे जाने में कोई दोष मो नहीं है । 
कहा भी है -- 
जब किसी अन्य उपायों द्वारा शत्रु न मारा जाय तव अपनी कन्या देकर 
मी नीतिज्ञ विद्वानु अपने शत्रु का हनन करे क्योंकि उस शत्रु के मारने में कोई 
दोष नहीं है ॥ २९९ ॥ 
युद्ध के लिए तैयार क्षत्रिय को चाहिये कि कर्तब्य और अकर्त्तव्य का विचार 
न करे, क्योंकि प्राचीन काल में द्रोणाचार्य के पुत्र अश्वस्थामा ने सोते हुए 
( अपने शत्रु ) धृष्टय़ूम्न को मार डाला था ॥ ३०० ॥ 
इसलिए में उसका निश्‍चय जानकर तुम्हारे पास आया हूँ । अब मुझे 
विश्‍वासघात करने का कोई दोष नहीं लग सकता। मैंने यह अत्यन्त गुप्त बात 
तुमसे निवेदन कर दी है, अब जैसा अच्छा लगे वेसा करो ।' वज्त्रपात के समान 
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श्रुत्वा मोहमुपागतः अथ चेतनां लब्ध्वा सवेराग्यमिदमाह--' भो साध्विद- 
मुच्यते 
दुजंनगम्या नार्यः प्रायेणास्नेहवान्‌ भवति राजा । 
कृपणानुसारि च धनं मेघो गिरिदुगंवर्षी च ॥ ३०१॥ 
अहं हि संमतो राज्ञो य एवं मन्यते कुधीः । 
बलीवदं: स विज्ञेयो विषाणपरिवजितः॥ ३०२॥ 
वरं वनं वरं भेक्षं वरं भारोपजीवनम्‌ । 
. वरं व्याधिर्मनुष्याणां नाधिकारेण संपदः ॥ ३०३॥ 
तद्युक्त मया कृतं यदनेन सह मैत्री विहिता । उक्तं च-- ` 
यथोरेव समं वित्तं ययोरेव सम॑ कुलम्‌ । 
तयोमेत्री विवाहश्च न तु पुष्टविपुष्टयोः ॥ ३०४॥ 
तथा च- मृगा मृगः सञ्गमनुब्रजन्ति गावश्च गोभिस्तुरगास्तुर ङ्गः । 
मूखाश्च मूखः सुधियः सुधीभिः समानशीलव्यसनेन सख्यम्‌ ।1३०५॥ 
उसकी इस कठोर वाणो को सुनकर सञ्जीवक चेतनारहित ( बेहोश । हो गया । 
इसके बाद चेतना में आकर टासनारहित बातें करने लगा | हे मित्र | यह ठीक 
ही कहा गया है— 
स्त्रियाँ प्रायः दुजेनों से प्रीति रखती हैं, राजा प्रायः प्रेम रहित होता है, 
धन कृपण ( कञ्जूस ) के पास रहता, और मेघ पहाड और ( किले ) पर ही 
बरसते हैं ॥ ३०१ ॥ 
राजा मेरा ही विचार मानता है! इस प्रकार जो मूखं ( अपने को राजा 
का प्रियपात्र ) मानता है, उसे सींगरहित बैल समझना चाहिए ॥ ३०२॥ 
मनुष्यों को वन में रहना अच्छा है, भिक्षा माँगकर भोजन करना अच्छा 
है, बोझा ढोने की उपजीविका अच्छी है, और रोगयुक्त होना भी अच्छा है, 
किन्तु सेवावृत्ति से सम्पत्ति प्राप्त करना अच्छा नहीं है ॥ ३०३॥ 
इसलिए मैंने उचित नहीं किया, जो इसके साथ मित्रता की । कहा भी है-- 
जिन मनुष्यों के पास आपस में तुल्य धन और तुल्य कुल हों उनको ही 
आपस में मित्रता और विवाह करना ठोक है, क्योंकि पुश्यिक्तों एव पुष्टिरहित 
( सबल और निबंल, धनी और निर्धन ) के साथ पारस्परिक ( आपसो ) 
सम्बन्ध उचित नहीं होता ॥ ३०४ ॥। 
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तद्यदि गत्वा तं प्रसादयामि, तथापि न प्रसादं यास्यति । उक्तं च-- 
निमित्तमुद्दिश्य हि यः प्रकुप्यति ध्रुवं स तस्यापगमे प्रशाम्यति । 
अकारणद्वेषपरो हि यो भवेत्‌ कथं नरस्तं परितोषयिष्यति ॥३०६॥ 
अहो, साधु चेदमुच्यते 
भक्तानामुपकारिणां परहितव्यापारयुक्तात्मनां 
सेवासंव्यवहारतत्त्वविदुषां द्रोहच्युतानामपि । 
व्यापत्तिः स्खलितान्तरेषु नियता सिद्धिभंवेद्वा न वा 
तस्मादम्बुपतेरिवावनिपतेः सेवा सदा शङ्किनी ॥३०७॥ 
तथा च-भावस्तिग्धेरुपक्ृतमपि द्वेष्यतां याति लोके 
साक्षादन्येरपक्ृृतमपि प्रीतये चोपयाति । 
ु्ग्राह्मत्वान्तृपतिमनसां नेकभावाश्रयाणां 
सेवाधर्मः परमगहनो योगिनामप्यगम्यः ॥ ३०८ ॥ 
मृग मृगों के साथ ही चलते हैं, गायें भी गायों के साथ और घोडे घोड़ों के 
= साथ ही रहते हैं ( उसी प्रकार ) मूख मों के साथ और विद्वान विद्वानों के 
सांथ ( ही मित्रता करते हैं, क्योंकि ) मित्रता समान स्वभाव और आदत वालों 
के साथ होती हे ॥ ३०५ ॥ 
इसलिए यदि मैं जानकर उसको सन्तुष्ट करने का उद्योग मो करू तथापि 
वह सन्तुष्ट न होगा । क्योंकि कहा है --जो मनुष्य जिस कारण क्रुद्ध होता है 
वह उस ( कारण ) के नाश होने पर निश्‍चय ही शान्त हो जाता है। किन्तु 
जो बिना निमित्त ही द्वेष करनेवाला है उसे कोई किस प्रकार सन्तोष प्रदान कर 
सकता है ॥ ३०९ ।। 
अरे | यह उचित ही कहो है--उपकारी भक्त, दूसरों के लिए (हितकारी) 
कार्य करनेवाले, सेवा तथा व्यवहार के तत्त्व को जाननेवाला और द्रोह रहित 
मनुष्यों को भी थोड़ी सी त्रुटि के कारण सङ्कूट उठाना पड़ता है चाहे उन्हें 
सम्पत्तिका लाभ होया नहो। अतः जिस प्रकार अम्बुपति ( समुद्र ) को 
सेवा सवदा सन्देहयुक्त है उसी प्रकार अवनिपति (राजा ) की सेवा भी 
सन्देहयुक्त है ॥ ३०७॥ ` 
और भी-इस संसार में प्रेम-माव से किया हुआ उपकार भी शत्रुता को 
प्राप्त होता है, मौर साक्षात्‌ दूसरों द्वारा किया हुआ अपकार भी प्रसन्नता के 
लिए हो जाता है । हर समय एकरूप से वने रहनेवाले राजाओं का मन दुर्गाह्म 
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तत्परिज्ञातं मया मत्प्रसादमसहमानैः समीपवतिभिरेष पिङ्गलकः 
प्रकोपितः । तेनायं ममादोषस्याप्येवं वदति । उक्तं च-- 
प्रभोः प्रसादमन्यस्य न सहन्तीह सेवकाः। 
सपत्न्य इव संक्रुद्धाः सपत्न्या: सुकृतैरपि ॥ ३०९ ॥ 
भवति चेवं यद्गुणवत्सु समीपर्वातिषु गुणहीनानां न प्रसादो भवति । 
उक्तंच- - 
ग॒णवत्तरपात्रेण छाद्यन्ते गुणिनां गुणा: 
रात्रो दीपशिखाकान्तिनं भानावुदिते सति॥ ३१० ॥. 
दमनक आह-- भो मित्र, यद्येवं तन्नास्ति ते भयम्‌ । प्रकोपितोऽपि 
स उजनस्तव वचनरचनया प्रसादं यास्यति।' स आह-भोः, न युक्त- 
भुक्त भवता, लघूनामपि . दुर्जनानां मध्ये वस्तुं न शक्‍यते । उपायान्तरं 
विधाय ते नूनं घ्नन्ति । उक्तं च-- 


है । इसलिए सेवा-धमं अत्यन्त "है इति सेवाअमे अलमत फन ह को मेसो जे ज्याना है जो योगियों को भी अगम्य ( अबोध्य ) 
होता है ॥ ३०८॥ 

_ इसलिए मैंने जान लिया कि मेरे ऊपर स्वामी की दया को देख न सकने 
वाले और समीप में रहनेवालों ने इस पिंगलक को क्रद्ध करा दिया है। अतएव 
मुझ निर्दोषी को मी यह इस प्रकार कहता है! क्योंकि कहा भी है-- 

न जसे सौते ड स्त्री पर अपने पति के प्यार को सहन नहीं कर सकती हैं वैसे 
हा इस ससार में मालिक की कृपा को सेय डो 
अ दुसरे सेपकगण सहन नहु कर 
इस तरह होता ही है कि गुणवानों के रहते-रहते गुणरहितों के ऊपर 
( राजाओं की ) अनुकम्पा नहीं होती । कहा है— ये 
र स गुणी पुरुषों द्वारा साधारण गुणवालों के गुण आच्छादित ( ढंक ) 
हाँ जाते € । जैसे रात्रि में ही दीपक की शिखा मनो 
सूयनारायण के उदित होने पर ॥ ३१० ॥ pe 
दमनक ने कहा--'हे मित्र! यदि ऐसी बात है ( अर्थात्‌ तुम दोषी नहीं 
हो ) तो तुम्हें नहीं डरना चाहिए । दुष्टों द्वारा होषि कराये जाने पर भी वह 
तुम्हारी वचनरचना ( छच्छेदार बातों ) से प्रसन्न हो जायगा ।' उसने कहा-यह 
तुमने उचित बात नहीं कही । छोटे दुजेनों के बीच भी बस ( रह ) नहीं सकते 
क्‍योंकि वे दुसरे उपायों का आश्रयण कर अवदय ही मार डालते हैं। कहा भी है-- 
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बहवः पण्डिताः क्षुद्राः सर्वे मायोपजीविनः। 
कुयुः कृत्यमकृत्यं वा उष्ट्रे काकादयो यथा ॥ ३११ ॥ 
दमनक आह--'कथमेतत्‌ !' सोऽब्रवोत्‌- 
कथा ११ 
कस्मिश्चिद्वनोद्देशे मदोत्कटो नाम सिंहः प्रतिवसति स्म। तस्य 
चानुचरा अन्ये ट्वीपिवायसगोमायवः श्सन्ति। अथ कदाचिदितस्ततो 
भ्रमर: साथंभ्रष्ट: क्रथनको नामोष्ट्रो दृष्टः । अथ सिह आह--अहो' 
अपूर्वमिदं सत्त्वम्‌ । तज्ज्ञायतां किमेतदारण्यकं ग्राम्यं वा इति। 
तच्छुत्वा वायस आह--'माः स्वामिन्‌, ग्राम्योऽयमुष्नामा जीववि- 
शेषस्तव भोज्यः । तद्व्यापाद्यताम्‌ ।' सिंह आाह्‌=-'नाहं गृहमागतं हन्मि । 
उक्त च-- 
गृहे शत्रुमपि प्राप्तं विश्वस्तमकुतोभयम्‌। 
यो हन्यात्तस्य पापं स्याच्छतन्राह्मणघातजम्‌॥२३१२॥ 
तदभयप्रदानं दत्त्वा मत्सकाशमानीयत्तां थेनास्यागमनकारणं पृच्छा- 
मि।' अथासौ सर्वेरपि विश्वास्याभयप्रदानं दत्त्वा मदोत्कटसकाशमानी- 


विचारों को माया ( कपटनीति ) से अपनी जीविका सम्पादन करते हैं । जैसे 
ऊंट के साथ कौए आदिकों ने किया ॥ ३११ ॥ 

दमनक ने कहा- यह कथा किस प्रकार है? उसने कहा-- 

किसी वन में 'मदोत्कट' नाम का एक सिंह रहता था। उसके अनुचर 'चीते 
कौए और गीदड़ थे । एक समय उन्होंने इधर-उधर घूमते-धुमते एक मटका हुआ 
'क़थनक' नाम का ऊंट देखा । तब सिंह ने कहा--अहो यह बड़ा आदइचयकारी 
जन्तु है । देखो तो यह जङ्गली हैया गाँव का रहनेवाला ? यह सुत कर कोए 
ने कहा--हे स्वामी ! यह गाँव का रहनेवाला 'ऊंट' नाम का जन्तु है और अपने 
भक्षण करने योग्य है, सो इसे मार डालिए ।' सिंह ने कहा--मैं अपने घर आए 
हुए को नहीं मारवा । कहा भी है-- , | 

अपने घर पर विश्वास करके और भयरहित हो शत्रु मी आवेतोजो 


व्यक्ति उसे मारता है उसे सौ ब्राह्मणों की हत्या का पाप लगता है ॥ ३१२ ॥ 
सो तुम लोग उसे अभय-दान देकर मेरे समीप ले आओ जिससे उसके आने 
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१२६ पञ्चतन्त्रे 


तः प्रणम्योपविष्टश्च। ततस्तस्य पृच्छतस्तेनात्मवृत्तान्तः सार्थश्रंशसम- 
बो निवेदितः। ततः सिहेनोक्तम्‌--'भोः क्रथनक, मा त्वं ग्रामं 
गत्वा भूयोऽपि भारोद्वरहनकष्टभागी भूयाः। तदद्रैवारण्ये निविशङ्को 
मरकतसदृशानि शष्पाग्राणि भक्षयन्मया सह सदेव वस । सोऽपि 'तथा? 
इत्युकत्वा तेषां मध्ये विचरन्न कुतोऽपि भयमिति सुखेनास्ते । तथान्थे- 
द्युमंदोत्कटस्य महागजेनारण्यचारिणा सह युद्धमभवत्‌ । ततस्तस्य 
दन्तमुसलप्रहारव्यंथा संजाता । 'व्यथितः कथमपि प्राणेन बियक्तः । अथ 
शरीरासामर्थ्यान्न कुत्रचित्पदमपि चलितुं शवनोति । तेऽपि सर्वे काकाः 
दयोऽप्रभुत्वेन क्षुधाविष्टाः परं दुःखं भेजुः । अथ तान्सिहः प्राह-'भोः 
अन्विष्यतां कुत्रचित्किचित्सत्त्वं येनाहमेतामपि दशा प्राप्तस्तद्धत्वा युष्म- 
ऱ्ोजनं संपादयामि ।' अथ ते चत्वारोऽपि भ्रमितुमारब्धा यावन्न किचि- 
त्सत्त्वं पश्यन्ति तावद्वायसश्पृगालो परस्पर मन्त्रयतः । श्वुगाल आह-- 
'भो वायस, कि प्रभूतभ्रान्तेन । अयमस्माकं प्रभो: क्रथनको विश्वस्त- 
का करण पूछूं । तब वे सव उसे विश्वास दिलाकर अभयदान देकर मदोत्कट 
के पास ले आये और वह प्रणाम कर बैठ गया । उसके प्रश्‍न करने पर उसने 
अपने साथियों ( साथंवाह, धनियों ) से छटने का सभी वृत्तान्त कह ठ 
सिंह ने कहा-है क्रथनक ! अब तुम गाँव में जाकर पुनः बोझ ढोने का क्लेश 
मत सहो, और इसी वन में भयरहित होकर मरतकमणि के समान तण ( हरी 
ह्री घास ) के अग्र भागों का भक्षण करते हुए मेरे साथ ही त नि य 
करो । ऊंट भी अच्छा कहकर निश्चिन्त हो भ्रमण करता हुआ उसके बोच में 
आनस्दपु्वेक निवास करने लगा । तदनन्तर किसी दुसरे दिन 'मदोत्कट' त 
किसी जङ्गली बड़े हाथी से लड़ाई छिड़ गई। तब उसके दन्त-रूपी मुसल के 
प्रहार से उसको बड़ी व्यथा हुई । व्यथित होने पर भी किसी प्रकार उसके प्रा 
बच गये । परन्तु शरीर को असमर्थता के कारण एक पग मी चलने में समथं न 
हो सकता था। वे सब कौए आदि भी प्रभु के शक्तिहीन होने पर भख से 
व्यथित होकर अत्यधिक कष्ट पाने लगे । तब उनसे सिह ने कहा--'अरे ऱ्ह हीं 
से किसी प्राणी को ढूँढो, जिससे में ऐसी दशा में प्राप्त होने पर भी उसे मार 
कर तुम सबका भोजन-सम्पादन कर दूँ” तब वे चारों भी भ्रमण करने लगे 
जब किसी भी जीव को न देखा तब कौआ और सियार दोनों आपस में मन्त्रणा 
करने लगे | सिथार ने कहा--“अरे भाई कौआ | बहुत घूमने से कया प्रयोजन? 
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मित्रभेद: १२७ 


स्तिष्ठति । तदेनं हृत्वा प्राणयात्रां कुर्मः। वायस आह--युक्तमुक्त 
भवता । परं स्वामिना तस्याभयप्रदानं दत्तमास्ते न वध्योऽयमिति ।' 
श्यृुगाल आह-*भो वायस, अहं स्वामिनं विज्ञाप्य तथा करिष्ये यथा 
स्वामीवधं करिष्यति। तत्तिए्न्तु भवन्तोऽत्रेव, यावदहं गृहं गत्वा 
प्रभोराज्ञां गृहीत्वा चागच्छामि !' एवमभिधाय सत्वरं ` सिहमु- 
द्दश्य प्रस्थितः । अथ सिंहमासाद्येदमाह-स्वामिन्‌, समस्तं वनं श्रान्त्वा 
वयमागताः । न किचित्सत््वमासादितम्‌ । तत्कि कुर्मो वयम्‌ । संप्रति वयं 
बुभुक्षया पदमेकमपि प्रचलितुं न शक्नुमः। देवोऽपि पथ्याशो वतंते । 
तद्यदि देवादेशो भवति तत्क्रथनकपिशितेनाद्य पथ्यक्रिया क्रियते।' 
अथ सिंहस्तस्य तद्दाइणं वचनमाकण्यं सकोपमिदमाह- धिक्पापाधम, 
यद्येवं भूयोऽपि वदसि, ततस्त्वां ततक्षणमेव वधिष्यामि। ततो मया 
तस्याभयं प्रदत्तम्‌, तत्कथं व्यापादयामि । उक्तं च-- 

न गोप्रदानं न महीप्रदानं न चान्नदानं हि तथा प्रधानम्‌ । 

यथा वदन्तीह बुधाः प्रधानं सर्वेत्रदानेष्वभयप्रदानम्‌ ॥३१३॥ 


वह जो हमारे स्वामी का विश्वासपात्र क्रथनक ( ऊंट ) है, उसी को मार कर 
अपनी जीविका चलावें।' कौए ने कहा --वाह ! आप ने कहा तो बहुत ठीक 
किन्तु स्वामी ने तो उसे अभयदान दिया है, इसलिए अब वह मारने के योग्य 
नहीं है।' सियार ने कहा+--मैं स्वामी से निवेदन कर यही कहुँगा, जिससे 
स्वामी उसका वध कर दें । तब तक तुम यहीं ठहरो जब तक मैं घर जाकर 
और स्वामी का आदेश पाकर अभी लौट आता हूँ । इस प्रकार कह कर शीघ्रता 
से सिंह की ओर प्रस्थान किया । तब उसने सिंह के पास पहुँच कर कहा--'हे 
स्वामी हम लोग ! सारा बन घूम आये किन्तु कहीं भी कोई जन्तु न मिला । 
सो अब हम लोग क्या करे ? इस समय तो भूख के मारे हम सब एक पग भी 
नहीं चल सकते और आप को भी कुछ पथ्य लेना हैं। सो यदि महाराज 
आपका आदेश हो तो क्रथनक के मांस से आज आपके भोजन का प्रबन्ध किया 
जाय ।? उसके कठोर वचन सुनकर सिंह ने क्रोधपू्वक कहा --अरे अधम 
यापी ! धिक्कार है तुझे ! यदि ऐसा फिर कहेगा तो मैं उसी क्षण तुझे 
मार डालूँगा । मैंने उसे अभयदान दिया है, तब मैं कैसे उसे स्वयं मारू । 
कहा भी है— ह. 
गोदान, भूमिदान और अन्नदान उतना प्रधान ( महत्त्वपूर्ण ) नहीं है 
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१२८ पञ्चतन्त्रे 


तच्छ्रुत्वा श्वुगाल आह-स्वामिन्‌, यद्यभयप्रदानं दत्त्वा वधः क्रियते 
तदेष दोषो भवति । पुनर्यदि देवपादानां भक्त्या स आत्मनो जीवितव्यं 
प्रयच्छति तन्न दोषः। ततो यदि स स्वयमेवात्मानं वधाय नियोजयति 
तद्टव्यः । अन्यथास्माकं मध्यादेकतमो वध्य इति। यतो देवपादाः पथ्या- 
शिनः क्षुन्तिरोधादन्त्यां दशां यास्यन्ति। तत्किमेतैः प्राणैरस्माकं ये 
स्वाम्यर्थे न यास्यन्ति। अपरं पश्चादप्यस्माभिवंह्निप्रवेशः कार्यः, यदि 
स्वामिपादानां किद्चिदनिष्टं भविष्यति । उक्तं च-- 

यस्मिन्कुले यः पुरुषः प्रधानः स सवंयत्नैः परिरक्षणीयः । 

तस्मिन्विनष्टे कुलसारभूते न नाभिभङ्गे ह्यरयो वहन्ति ॥३१४। 

तदाकण्यं मदोत्कट आह-यद्येवं तत्कुरुष्व यद्रोचते | तचूश्रुत्वा 
स सत्वरं गत्वा तानाह - 'भोः, स्वामिनो महत्यवस्था वतते । SU सो इतो महत्यवस्था चतते॥ तत्कि 


जितना विद्वानु लोग कहा करते हैं कि इस संसार में सब दानों में अभयदान ही 
श्रेष्ठ दान है || ३१३ ॥ 


०५०५ «७ 


( पाप ) नहीं लगेगा । सो यदि वह स्वयं ही अपने को वध के निमित्त प्रदान 
कर दे तो वह मारने के योग्य है, अन्यथा ( नहीं तो ) हम लोगों में किसी एक 
को वध कर डालिएगा, क्योंकि यदि महाराज ( आप ) को मूख से या मूख के 
रोकने से अन्तिम दथा ( मरणावस्था ) प्राप्त होगी, तो हम लोगों के इन प्राणों 
से क्या लाम है, जो प्राणी स्वामी के काम न आवे । इसके अतिरिक्त यदि 
स्वामिचरणों को कुछ अनिष्ट ( मृत्यु) आदि हो जाय तो पीछे हम लोगों को 
अग्नि में प्रवेश करना ही होगा | कहा भी है -. 

जिस कुल में जो पुरुष प्रधान हो, उनकी प्रत्येक उपाय से रक्षा करनी 
चाहिए । क्योंकि कुल के प्रधान का नाश होने पर शत्रु लोग सब ओर 
से धावा बोलकर उसके कुल को पराजित कर देते हैं॥ ३१४॥ 


यह सुनकर मदोत्कट ने कहा--'यदि ऐसा है तो तुम्हारी जो इच्छा हो, 
सो करो” यह सुनकर उसने झटपट जाकर उन सब अनुचरों से कहा--'अरे 
स्वामी को बड़ी विषम दशा हो गयी है ( अर्थात्‌ अन्तिम दशा आ गयी है ) 
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मित्रभेदः १२९ 


पर्यटितेन, तेन विना को$त्रास्मान्र्षयिष्यति । तद्गत्वा तस्य क्षुद्रोगा- 
त्परलोकं प्रस्थितस्यात्मशरीरदानं कुर्मः, येन स्वामिप्रसादस्यानृणतां 
गच्छाम: । उक्त च -- 
आपदं प्राप्नुयात्स्वामी यस्य भृत्यस्य पश्यतः । 
प्राणेषु विद्यमानेषु स भृत्यो नरकं ब्रजेत्‌ ॥ ३१५॥ 
तदनन्तर ते सर्वे बाष्पपूरितदृशो मदोत्कटं प्रणम्योपविष्टाः । तान्दृष्ठा 
मदोत्कट आह -'भोः, राप्तं दुष्टं वा किचित्सत्त्वम्‌ ।' अथ तेषां मध्या- 
त्काकः प्रोवाच--स्वामिन्‌, वयं तावत्सर्वत्र पर्यटिताः । परं न किचित्स- 
त्वमासादितं दृष्टं वा । तदय मां भक्षयित्वा प्राणान्धारयतु स्वामी, येन 
देवस्याश्वासनं भवति मम पुनः स्वर्गत्राप्तिरिति । उक्तं च-- 
स्वाम्यर्थे यस्त्यजेत्यराणान्मृत्यो भक्तिसम न्त्रितः । 
परं स॒ पदमाप्नोति जरामरणर्वाजतम्‌ ॥ ३१६॥ 
तचूश्रुत्वा श्वृगाल आह--'भो, स्वल्पकायो भवात्‌ । तव भक्षणा- 


सो अव ऐसे घूमने से क्था छाम ? उनके बिना अब हम लोगों की कोन रक्षा 
करेगा? इसलिए चलकर क्षुधा के रोग से पीड़ित होकर परलोक जानेवाले प्रभु 
को अपना शरीर दे दो जिससे प्रभु की प्रसन्नता से अपना-अपना ऋण उतर 
जाय | कहा मी ह 

जिस सेवक के देखते हुए ( अर्थात्‌ उसकी आँखों के सामने ही ) स्वामी 
संकट में फंस जाता है और वह अपने प्राणों के रहते हुए भी यदि उसकी रक्षा 
नहीं करता तो वह सेवक नरक में जाता है ॥ ३१५॥ : 

उसके बाद वे सब वहाँ जाकर आँखों में आँसू भर कर मदोत्कट को प्रणाम 
कर बैठ गये । उन लोगों को देवकर मदोत्कट ने कहा -अरे ! कहो कहीं कोई 
जीव मिला वा देखा कि नहीं ? तब उनमें से कौए ने कहा--हे स्वामी ! तब 
से हम लोग सब जगह घूमते रहे किन्तु कहीं कोई जीव न मिला और न देखा । 
सो आज मुझे खाकर स्वामी अपने प्राणों को बचावें जिससे स्वामी को आइवासन 
( प्राणरक्षा ) हो और मुझे मो स्वर्ग मिले | कहा भी है— 

जो सेवक मक्त से परिपूर्ण हो स्वामी के लिए अपने प्राणों को दे देता है 
वह जरा-मरण-रहित परमपद ( मोक्ष ) को पाता है॥ ३१६॥ 

यह्‌ सुनकर सियार ने कहा--कहो तुम्हारा शरीर बहुत छोटा है। एक तो 
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१३० . पञ्चतन्त्रे 


स्स्वामिनस्तावत्प्राणयात्रा न भवति । अपरो दोषश्च तावत्समुत्पद्यते । 
उक्तं च-- 
काकमांसं शुनोच्छिष्टं स्वल्पं तदपि दुर्लभम्‌। | 
भक्षितेनाप कि तेन तृप्तियेन जायते ॥ ३१७॥ 
तद्दशिता स्वामिभक्तिभंवता । गतं चानृण्यं भर्तृपिण्डस्य । प्राप्तञ्चो- 
'अयलोके साधुवादः । तदपसराग्रतः । अहं स्वामिनं विज्ञापयामि । तथानु- 
ष्ठिते शृगालः सादरं प्रणम्योपविष्टः प्राह-'स्वामिनु, मां भक्षयित्वाद्य 
प्राणयात्रां विधाय ममो भयलोकप्राप्ति कुरु । उक्तं च - 
स्वाम्यायत्ताः सदा प्राणा भृत्यानामजिता धने: । 
यतस्ततो न दोषोऽस्ति तेषां ग्रहणसंभवः॥ ३१८॥ 
अथ तचश्रुत्वा द्वीप्याह--'भोः, साधूक्तं भवता । पुनभंवानपि स्वल्प- 
` कायः स्वजातिश्च । नखाणुधत्वादभक्ष्य एव । उक्तं च - 
तुम्हारे खाने से ( हमारे ) स्वामी का पेट न भरेगा ओर दूसरा दोष ( कौए 
के मांस खाने से धर्मशास्त्र ने पाप बताया है, अतः पाप) भी होगा। 
कहा भी है— 
एक तो कोए का मांस और दूसरे कुत्ते की जूठ से बचा हुआ थोड़ा तथा 
दुष्प्राप्य मांस को खाने से क्या लाभ जिससे अपनी तृप्ति भी न हो ॥ ३१७॥ 
सो आपने स्वामो के प्रति अपनी भक्ति दिखला दी और स्वामी के ऋण से 
ऽउत्ण मी हो गये । आपने दोनों लोकों में साधुवाद प्राप्त कर लिया । अब आगे 
से इटिये { जिससे ) में भी प्रमु से कुछ कहूँ । उसके वैसा करने पर सियार 
आदर के साथ प्रणाम करके वेठ गया और उसने कहा--'हे स्वामी | मुझे 
खाकर आज आप अपनी प्राणयात्रा करे ( उदरपूर्ति करें ) और मुझे दोनों लोक 
शात कराये । कहा भी है— 
क्योंकि धन देकर स्वामी अपने भूत्यों के प्राण खरीद लेते हैं । अतः वे 
“स्वामी के अधीन रहते हैं। इसलिए इत प्राणों के लेने में किसी प्रकार के दोष 
की उत्पत्ति नहीं हो सकती ॥ ३१८ ॥ 
यह सुनकर चीते ने कह्--'हाँ हाँ ! तुमने ठीक कहा, परन्तु तुम मी तो 
-स्वल्पकाय भौर सजातीय हो, नख तुम्हारा शस्त्र का काम करता है, अतः तुम 
"मी खाने के योग्य नहीं हो। ( जिन पशुओं का नख आयुध--शस्त्र का काम 
*करता है उनका भक्षण करना धमंशास्त्र से निषिद्ध है ) कहा भी है-- 
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नाभक्ष्यं भक्षयेत्प्राज्ञः प्राणः कण्ठगतैरपि । 
विशेषात्तदपि स्तोकं लोकद्वयविनाशकम्‌ ॥ ३१९ ॥ 
तदर्दाशतं त्वयात्मनः कौलीन्यम्‌ । अथवा साधु चेदमुच्यते 
एतदर्थं कुलीनानां नृपाः कुवंन्ति संग्रहम्‌ । 
आदिमध्यावसानेषु न ते गच्छन्ति विक्रियाम्‌ ॥ ३२० ॥ 
तदपसराग्रतः, येनाहं स्वामिनं विज्ञापयामि ।' तथानुष्ठिते द्वीपी 
प्रणम्य मदोत्कटमाह--'स्वामिन्‌, क्रियतामद्य मम प्राणेः प्राणयात्रा । दीय- 
तामक्षयो वासः स्वगे । मम विस्ताय॑तां क्षितितले प्रभूततरं यशः । तन्नात्र 
विकल्पः कार्यः । उक्तं च 
मृतानां स्वामिनः कार्ये भृत्यानामनुवतिनास्‌ । 
भवेत्स्व्ेऽक्षयो वासः कोतिश्च धरणीतले ।। ३२१॥ 
तचूश्रृत्वा क्रथनकश्चिन्तयामास 'एतेस्तावत्सर्वेरपि शोभनानि वाक्यानि 


कण्ठ से प्राण “( मृत्यु से एक दम समीप) आ जावे तो मी विद्वानु को 
चाहिए कि अभक्ष्य को भक्षण न करें | उसमें भी विशेष कर उसके स्वल्प शरीर 
होने से तो दोनों लोक ही बिगड जाते हैं ॥ ३१९ ॥ 
सो तुमने अपनी कुलीनता दिखला दी। अथवा यह ठीक ही कहा 
जाता है - 

इसलिए तो राजा लोगन्कुलीन ( खान्दानी ) लोगों का संग्रह करते हैं 
( अपने राजकीय कायं में रखते हैं ) क्योंकि कुलीन लोगों के मन में पहले 
बीच ओर अन्तिम अवस्था ( संकट काल में ) में भी विकार प्राप्त नहीं 
होता ॥ ३२० ॥ 

सो आगे हटो, जिससे में भी ( आपसे ) मालिक से निवेदन करू। उसके 
वेसा करने ( हटने ) पर चीते ने प्रणाम कर मदोत्कट. से कहा--'स्वामी ! आज 
मेरे प्राणों से आप अपने प्राण बचाइए और मुझे स्वगे में सदेव के लिए वास 
दीजिए । और संसार में मेरा यश फैलाइए तथा आप इसके बारे में कुछ भी 
विकल्प ( संशय ) मत कीजिए । कहा भी है-- 

जो आदेश पालक सेवक स्वामी के लिए अपने प्राणों का परित्याग कर देते 
हैं वे स्वगं में अनन्त काल तक रहते हैं और संसार में उनकी क्षयरहित कीति 
भी फेलती है ॥ ३२१॥ न 

यह सब सुनकर क्रथनक चिन्ता करने लगा कि “इन सबों ने अच्छी-अच्छी 
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प्रोक्तानि । न चेको$पि स्वामिना विनाशितः । तदहमपि प्राप्तकालं विज्ञाप- 
यामि । येन मम वचनमेते त्रयोऽपि समर्थयन्ति। इति निश्चित्य प्रोवाच- 
“भोः, सत्यमुक्तं भवता । परं भवानपि नखायुधः। तत्कथं भवन्तं स्वामी 
भक्षयति । उक्तं च-- | 
| मनसापि स्वजात्यानां योऽनिष्टानि प्रचिन्तयेत्‌ । 
भवन्ति तस्य तान्येव इह लोके परत्र च ॥ ३२२॥ 
तदपसराग्रतः, थेनाहं स्वामिनं विज्ञापयामि ।' तथानुष्ठिते क्रथन- 
कोऽग्रे स्थित्वा प्रणम्योवाच--'स्वामिन्‌, एते तावदभक्ष्या भवताम्‌ । 
तन्मम प्राणेः प्राणयात्रां विधीयताम्‌, येन ममोभयलोकप्राप्रिभवति । 
उक्तं च-- 
न यज्वानोऽपि गच्छन्ति तां गति नैव योगिनः। 
यां यान्ति प्रोज्झितप्राणाः स्वाम्यर्थे सेवकोत्तमाः ॥३२३॥ 
एवमभिहिते ताभ्यां श्ुगालचित्रकाभ्यां विदारितोभयकुक्षिः क्रथनकः 
श्राणानत्याक्षीत्‌ । ततश्च तेः क्षुद्रपण्डितैः सर्वै्क्षित: । अतोऽहं ब्रवीमि-- 
'बहुवः पण्डिताः क्षुद्राः’ इति ।। 


Se RS, 
बातें कही हैं, किन्तु किसी को मी प्रभु ने मारा नहीं है। सो मैं भी समय पाकर 
निवेदन करूँ जिससे ये तीनों मेरी बातों का समर्थन करेगे । इतना विचार कर 
उसने कहा -- हाँ तुमने ठीक कहा--किन्तु तुम भी तो नख-आयुध वाले हो, 
तो स्वामी तुम्हें कसे खायेंगे ? कहा मी है। 

र जो मन से अपनी जाति का अनिष्ट सोचता है उसका इस लोक एवं परलोक 
दोनों में अनिष्ट होता है॥ ३२२ ॥ 

सो आगे से हट जाओ, जिससे मैं मी स्वामी से निवेदन करूं । उसके वैसा 
करने पर क्रथनक ने खड़ा हो, प्रणाम कर कहा--'हे स्वामी ! ये सभी आपके 
मक्षण करने योग्य नहीं है सो आप मेरे प्राणों से अपनी जान बचाइए, जिससे 
मुझे दोनों लोक की प्राप्ति हो। कहा भी है-- 

न यज्ञ करने वाळे और न योगी ही उस गति को प्राप्त करते हैं जिस गति 
को श्रेष्ठ सेवक अपने मालिक के लिए प्राणों को छोड़कर प्राप्त 


करते हैं॥ ३२३ ॥ 
ऐसा कहने पर सियार और चीते ने उसकी दोनों कोख फाड़ डाली, जिससे 


क्रथनक ने प्राणों को छोड़ दिया । इसके बाद उन सब क्षुद्र पण्डितों ने उसे खा 
डाला । इसी से मैं कहता हूँ “बहुत से क्षुद्र पण्डितों ने” इत्यादि | 
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कर तडटभद्र, क्षुद्रपरिवारो5यं ते राजा मया सम्यग्ज्ञातः । सतामसेव्यश्च । 
क्तं च-- 
अशुद्प्रकृतौ राज्ञि जनता नानुरज्यते । 
यथा गृध्रसमासन्नः कलहंसः समाचरेत्‌ ॥३२४॥ 
तथा च-गुध्राकारोऽपि सेव्यः स्याद्धंसाकारेः सभासदेः। 
हंसाकारोऽपि संत्याज्यो गृश्राकारेः स तेन पः ॥३२५॥। 
तन्तूनं ममोपरि केनचिद्‌ दुजंनेनायं प्रकोपितः, तेनेवं वदति । अथवा 
भवत्येतत्‌ । उक्तं च-- 
मृदुना सलिलेन खन्यमानान्यवधुष्यन्ति गिरेरपि स्थलानि । 
उपजापविदां च कणंजापेः किमु चेतांसि मृदूनि मानवानाम्‌ ॥३२६॥ 
कर्णविषेण च भग्न: कि कि न करोति बालिशो लोकः । 
क्षपणकतामपि धत्ते पिबति सुरां नरकपालेन ॥ ३२७॥ 
इसलिए हे मद्र ! मैंने अच्छी तरह जान लिया कि तुम्हारे राजा के परिवार 
में सब नोच ही नीच भरे हैं। अतः सज्जनों को चाहिए कि इसकी सेवा न करें । 
कहा भी है ` * 
जिस प्रकार गृध आदिकों से घिरा हुआ कलहंस ( राजहंस ) श्रेष्ठ आचरण 
नहीं कर सकता, उसी प्रकार कलुषित विचार वाले मंत्री आदिकों से परिवेष्टित 
राजा से भी जनता प्रसन्न नहीं रह सकती है ॥ ३२४ ॥ 
और भी --यदि गृध्र के समान कठोर आकार वाला राजा हो और हंस के 
समान मृदुल आकार वाले उसके समासद हों तो उसकी सेवा करनी चाहिए । 
परन्तु यदि हंस के समान आकार वाला राजा हो और गृध्र के समान आकार 
वाले सभासद हों तो उसे त्याग देना चाहिए ॥ ३२५ ॥ 
इसलिए किसी दुष्ट ने निश्चय ही मुझ पर इसको कुपित करा दिया है, 
जिससे यह ऐसा कहता है । अथवा यह होता ही है | कहा मी है 
कोमल जल के बराबर आघात से पवंत-स्थल ( पहाड़ की चट्टान, पत्थर ) 
भी घिस जाते हैं, फिर उपजाप ( भेद में कुशल मनुष्यों के लगातार कान 
भरते रहने से मनुष्यों का कोमल चित्त कब तक अडिग रह सकता है ॥३२६॥ 
कान भरने के विष से बिगड़े हुए नासमझ मनुष्य भ्या नहीं कर डालता ? 
कोई तो नग्न संन्यास भी धारण कर लेता है और कोई नर-कपाल ( मनुष्य की 
खोपड़ी ) में मद्यपान भी करने लगता है ॥ ३२७ ॥ ` 
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अथवा साध्विदमुच्यते 
पादाहतोऽपि दृढदण्डसमाहतोऽपि 
यं दंष्ट्रया स्पृशति तं किल हन्ति सपे: । 
कोऽप्येष एव पिशुनोग्रमनुष्यध्मः 
कर्णे परं स्पृशति हन्ति परं समूलम्‌ ॥३२८। 
तथा च--अहो खलभुजङ्गस्य विपरीतो वधक्रमः । 
कर्णे लगति चेकस्य प्राणेरन्यो वियुज्यते ॥ ३२९ ॥ 
तदेवं गतेऽपि कि करतंव्यमित्यहं त्वां सुहुद्भावात्पृच्छामि !! दमनक 
आह-'तद्देशान्तरगमनं युज्यते । नेवंविधस्य कुस्वामिनः सेवां विधा- 
तुम्‌ । उक्त च-- | 
गुरोरप्यवलिप्तस्य॒ कार्याकार्यमजानतः। 
उत्पथप्रतिपृन्नस्य परित्यागो विधीयते’ ॥ ३३० ॥ 
संजीवक आह--'अस्माकमुपरि स्वामिनि कुपिते गन्तुं न शक्यते, न 
चान्यत्र गतानामपि निर्वृतिभ॑वति । उक्तं च-- 


अथवा ठीक ही कहा है-- 

चरणों द्वारा कुचले जाने और हढ़ ( मजबूत ) दण्डे द्वारा मारे जाने पर 
सपं जिसे दांतों से डंस लेता है उसी की मृत्यु होती है । परन्तु यह पिशुन 
( चुगळखोर ) कंसा असाधारण जीव है जो एक. के तो कान में लगता ।डसता) 
है, किन्तु दुसरे का समु नाश कर देता है ॥ ३२८ ।। 

और भी-- अत्यधिक आदइचर्य की बात है कि इस चुगलखोर रूपी सपं के 
मारने का उपाय ही विपरीत प्रकार का है । यह एक के कान में लगता 
( डंसता ) है, किन्तु प्राणों से कोई दूसरा ही वियुक्त होता है ॥ ३२९ || 

इसलिए ऐसा होने पर भी अब क्या करना चाहिए, यह मैं मित्रमाव से 
तुमसे पूछता हूँ | दमनक ने कहा--'यहाँ से कहीं दूसरे देश में चले जाना उचित 
है, परन्तु इस प्रकार के दुष्ट मालिक की सेवा करना उचित नहीं ! कहा भो है- 

यदि अवलिप्त ( उद्धत, मदोन्मत्त ) कर्तब्य और अकत्तंव्य को न जानते हुए 
कुमागं-गामी गुरुजन भी हों तो उनका परित्याग कर देना चाहिए? ।। ३३० ॥ 

सञ्जीवक ने कहा--'हम स्वामी के क्रुद्ध होने पर भी दूसरी जगह नहीं | 


जा सकते और न हमारा दुसरी जगह जाने पर कल्याण ही हो सकता है!' 
कहा भी है— 
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महतां योऽपराध्येत दूरस्थोऽस्मीति नाइवसेत्‌ । 
दीर्घो बुद्धिमतो वाहू ताभ्यां हिति हिसकम्‌ ॥ ३३१॥ 
तद्युद्धं मुकत्वा मे नान्यदस्ति श्रेयस्करम्‌ । उक्तं च-- 
न तान्‌ हि तीथंस्तपसा च लोकानु स्वर्गषिणो दानशतेः सुवृत्तेः । 
क्षणेन यानु यान्ति रणेषु धीराः प्राणान्‌ समुज्झन्ति हि ये सुशीलाः ॥३३२। 
मृतैः संप्राप्यते स्वर्गो जीवस्डिः कीतिरुत्तमा । 
तदृभावपि शूराणां गुणावेतौ , सुदुर्लभो ॥ ३३३ ॥ 
ललाटदेशे रुधिरं स्रवन्तु शूरस्यं यस्य प्रत्रिशेच्च वक्‍त्रे । 

तत्सोमपानेन समं भवेच्च संग्रामथज्ञे विधिवत्प्रदिष्टम्‌ ॥३३४॥ 
तथा च-होमार्थैविधिवठादानविधिना सद्विप्रवृन्दाचेने- 

यज्ञर्भृरिसुदक्षिणेः सविहितेः सम्प्राप्यते यत्फलम्‌ । 

“जो बड़े लोगों का अपराध करता है और दूर भाग कर यह विचार करता 
कि मैं दूर हुँ वह मेरा कुछ अनिष्ट नहीं कर सकता” यह गलत है ! क्योंकि 
बुद्धिमान मनुष्य की भुजाएँ बड़ी लम्बो होती हैं (जो दरस्थित वस्तु के ग्रहण 
करने में समर्थ होती हैं ) अतः उस अपराधी को ` पकड़ कर नाश ही कर डालते 
है॥ ३:१ 1 

सो युद्ध के अत्रिरिक्त मरे लिए और कोई कल्याणकारी मार्ग नहीं रह गया 
है। कहा भी है-- ग 

स्वर्ग की अभिलाषा करने वाले मनुष्य तीथं, तप, सैकड़ों दान. एवं सुशील 
आचरण करने पर भी उन लोकों को नहीं पा सकते, जितको धैयंवाच्‌ और 
सुशील मनुष्य संग्राम में अपने प्राणों का परित्याग कर पाते हैं ॥ ३३२ ॥ 

युद्ध में मृत्यु होने पर स्वगं को प्राप्ति होती है और उसमें विजय पाकर 
जीने से उत्तम कीति मिलती है । ये दोनों गुण (स्वगंप्राप्ति एवं कीत्तिप्रा्ि) 
वीरों के लिए दुलंम है ॥ ३३३ ॥ 

जिस वीर पुरुष के माथे से रक्त बहता हुआ उसके मुख में प्रवेश करता है, 
वह युद्धरूपी यज्ञ में विधिपूवेक सोमरस पीने के समान है - ऐसा शास्त्रकारों ने 
कहा है ॥ २२४ |॥ 

और भी-- विधिपूर्वंक होम, प्रकृष्ट दान, विद्वानु ब्राह्मणों की पूजा और 
बड़ी-बड़ी दक्षिणावाले यज्ञों को करने से तथा उत्तम तीयं, आश्रमवास, होमः 
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सत्तीर्थाश्नमवासहोमनियमेश्चान्द्रायणाद्यँः कृतेः | 
ऐभिस्तत्फलमाहवे विनिहतैः सम्प्राप्यते तत्क्षणात्‌ ॥३३५॥ । 
तदाकण्ये दमनकश्चिन्तयामास युद्धाय कृतनिश्चयोऽयं दुश्यते 

दुरात्मा। तद्यदि कदाचित्तीक्ष्णश्चङ्गाभ्यां स्वामिनं प्रहरिष्यति तन्म- 
हाननथंः संपत्स्यते । तदेनं भूयोऽपि स्वबुद्ध्या प्रबोध्य तथा करोमि यथा 
देशान्तरगमनं करोति।' आह च--“भो मित्र, स म्यगभिहितं भवता । परं 
कः स्वामिभृत्ययोः संग्रामः । उक्तं च-- 

बलवन्तं रिपुं दृष्टा किलात्मानं प्रगोपयेत्‌ । 

बल्वश्च कतंव्या शरच्चन्द्रप्रकाशता ॥ ३३६॥ 
अन्यच्च-शत्नो विक्रममज्ञात्वा वेरमारभते हियः। 

स पराभवमाप्नोति समुद्र्टिट्टभाद्य॒था ॥ ३३७॥ 


संजीवक आह--'क्रमेतत्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ 


( अग्निहोत्रानुष्ठान ), नियम ( इर्द्रिय-निग्रहादि ) एवं चाग्द्रायणादि ब्रत-विशेष 
करने से पुरुषों को जो फल प्राप्त होता है वह फल युद्ध में मरने पर वीरों को 
उसी क्षण प्राप्त होता है ॥ ३३५ ॥ 
यह सुनकर दमनक विचारने लगा-- इस दुष्टात्मा ने तो लड़ाई करने का 
निर्णय कर लिया है, याद यह कहीं तीखे सींगों से स्वामी पर प्रहार कर बैठा 
तो बहुत मारी अनर्थं होगा। इसलिए इसको एक बार पुनः अपनी बुद्धि 
से समझा कर, वैसा करूं, जिससे यह अन्यत्र चला जाय ।' यह विचार कर 
उसने कहा--'हे मित्र ! तु मने ठीक कहा, परन्तु स्वामी और सेवक की लड़ाई 
केसी ? कहा भी है— 
प्रबळ शत्रु को देखकर जंसे हो अपने को भली भाँति रक्षित कर लेना 
चाहिए, और स्वयं सबल होने पर शरत्कालीन चन्द्रमा के समान अपना प्रकाश 
फॅलाना चाहिए अर्थात्‌ विधिपूर्वक स्थित रहना चाहिए ॥ ३३६॥।। 
और मी- जो अपने शत्रु के पराक्रम को न समझकर विरोध ( आन्दोलन ) 
करता है, वह उसी प्रकार पराजय को प्राप्त होता है, जसे टिट्टिम से 
समुद्र ॥ ३३७ ॥ 
सञ्जीवक ने कहा--थह कैसे ? उसने कहा-- 
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कथा १२ 


कस्मिश्चित्स मुद्रतीरेकदेशे टिट्टिभदम्पती प्रतिवसतः स्म। ततो 
गच्छति काले ऋतुसमयमासाद्य टिट्टिभी गर्भमाधत्त । अथासन्नप्रसवा 
सती सा टिट्टिभमूचे--'भोः कान्त, मम प्रसवसमयो वतंते । तद्विचि- 
न्त्यतां किमपि निरुपद्रवं स्थानम्‌, येन तत्राहमण्डकविमोक्षणं करोमि । 
टिट्टिभः प्राह भद्रे, रम्योऽयं समुद्रप्रदेशः । तदत्रेव प्रसवः कार्यः ।' ` 
साह-'अत्र पूर्णिमादिने समुद्रवेला चरति। सा मत्तगजेन्द्रानपि समा- 
कर्षति । तद्दूरमन्यत्र किञ्चित्स्थानमन्विष्यताम्‌।' तच्छुत्वा विहस्य 
टिट्टिभः प्राह- भद्रे, युक्तमुक्त भवत्या। का मात्रा समुद्रस्य या मम 
डूषयिष्यति प्रसूतिम्‌ । कि न श्र॒तं भवत्या-- , 
बद्ध्वाम्बरचरमार्गं व्यपगतधूमं सदा महद्भयदम्‌ । 
मन्दमतिः कः प्रविशति हुताशनं स्वेच्छया मनुजः || ३३८॥ 
मत्तभकुम्भविदलनकृतश्रम सुप्तमन्तकप्रतिमम्‌ । 
यमलोकदशनेच्छः सिंहं बोधयति को नाम॥ ३ 


` किसी समुद्र के एक प्रदेश में टिट्टिम भौर टिट्टिभी (पति-पत्नी) रहा करते थे । 
कुछ समय के बीत जाने पर ऋतु-समय को प्राप्त कर टिट्टिभी ने गर्भ धारण 
किया । प्रसवकाछ के समीप होने पर उसने टिट्टिम से कहा--'हे प्राणनाथ ! मेरे 
प्रसव का समय निकट आ गया है । अतः कोई उपद्रवरहित स्थान का अन्वेषण 
कीजिए जहाँ मैं अण्डे दे सकू ।' टिट्टिम ने कहा-- कल्याणि ! यह समुद्र का तट 
अत्यघिक रमणीक है, अतः यहीं “प्रसव कायं’ करो 1' उसने कहा--'इस स्थान 
यर्‌ पूर्णिमा के दिन समुद्र में लहर आती है । जो बड़े-बड़े मदोन्मत्त हाथियों को 
भी ( समुद्र-गमं में ) खींच ले जाती है। सो कहीं दूर दूसरा स्थान खोजो ।' 
यह सुन हँसकर टिट्रिम ने कहा-- देवी ! तुमने कहा तो ठीक है, किन्तु समुद्र 
की कया शक्ति जो मेरी सन्तान को दूषित ( नष्ट ) करे । क्या तुमने यह नहीं 
सुना है ?-- 
र ऐसा मूर्ख मनुष्य होगा जो आकाश में श्रमण करने वाले पक्षियों का 
मागं अवरुद्ध करेगा ओर धुआं से रहित ( प्रखर प्रज्वलित ) महामयदायक 
अग्नि में अपनी अभिलाषा से प्रवेश करेगा ? ।।३३८॥ 
यमलोक का दशन करने की अभिलाषा रखनेवाला कौन ऐसा व्यक्ति होगा 
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को गत्वा यमसदनं स्वयमन्तकमादिशत्यजातभयः। 

प्राणानपहर मत्तो यदि शक्तिः काचिदरित तव ॥ ३४०॥ 

प्रालेयलेशमिश्र मरुति प्राभातिके च वाति जडे । 

गुणदोषज्ञः पुरुषो जलेन कः शीतमपनयति ॥ ३४१ ॥ 

तस्माद्विश्रन्धात्रेव गर्भ मुञ्च । उक्तं च-- 

यः पराभवसंत्रस्तः स्वस्थानं संत्यजेन्नरः। 

तेन चेत्पुत्रिणी माता तद्वन्ध्या केन कथ्यते !। ३४२॥ 
तच्छुत्वा समुद्रश्चिन्तयामास -'अहो गर्वः पक्षिकीटस्यास्य अथवा 

साध्विदमुच्यते 

उत्क्षिप्य टिट्टिभः पादावास्ते भङ्गभयाद्दिवः । 

स्वचित्तकल्पितो गर्वः कस्य नात्रापि विद्यते ॥ ३४३॥ 
तन्मयास्य प्रमाणं कुतूहलादपि द्रष्टव्यम्‌ । कि ममेषोऽण्डापहारे कृते 


जो मन्दोन्मत्त हाथियों के गण्डस्थल को फाड़ने का परिश्रम करके काल की मृति 
के समान सोते हुए सिंह को जगावेगा ? ॥ ३३९ ॥ 

कौन ऐसा व्यक्ति होगा जो स्वयं यमलोक जाकर भयरहित हो अन्तक 
( यमराज ) से कहेगा कि 'यदि तुम्हारे में कुछ सामथ्यं है तो मेरे प्राणों को 
हरण करो !' ॥ ३४० ॥ 

कौन ऐसा गुण-दोष को जाननेवाला व्यक्ति होगा जो तुषार से संवरित 
( बफ से मिलित ) और अत्यधिक शीतल प्रभातकालीन वायु के बहने पर उस 
शीत को जल से निवारण करने का उद्योग करेगा ? ॥ ३४१ ॥ 

इसलिए निःसन्देह होकर यहीं पर गर्भ का त्याग करो । कहा भी है-- 

जो मनुष्य पराजय के भय से अपने स्थान को छोड़ देता है, ऐसे व्यक्ति के 
होने से यदि माता पुत्रवती कही जायतो फिर वन्ध्या कौन कही जायगी ॥३४२॥ 


इसे सुनकर समुद्र ने विचार किया -'अरे | इस पक्षि-कीर ( कीड़े जसे - 
तुच्छ पक्षी ) को इतना अभिमान है । अथवा ठीक ही कहा है-- 


'आकाशच कहीं हमारे ऊपर हूटकर गिर न पड़े” इस भय से टिट्रिम अपने 
पैरों को आकाश की ओर ऊपर उठाकर सोता है। भला इस संसार में किसको 
अपने चित्त से कल्पना किया हुआ अभिमान नहीं होता? ( अर्थात्‌ समो छोटे 
या बड़े प्राणियों में अपने चित्त के अनुसार अहङ्कार होता ही है) ।।३४३ ॥ 

सो मैं इसके प्रमाण ( निदशंन, उदाहरण अर्थात्‌ शक्लि ) को कोतुकवश्च 
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करिष्यति।' इति चिन्तयित्वा स्थितः। अथ प्रसवानन्तरं प्राणयात्रार्थं 
गतायाष्टिट्टिभ्याः समुद्रो वेलाव्याजेनाण्डान्यपजहार्‌। अथायाता सा 
टिट्टिभी प्रसवस्थानं शून्यमवलोक्य प्रलपन्ती टिट्भिमूचे-'भो मूर्खं, ` 
कथितमासीन्मया ते यत्समुद्रवेलयाण्डानां विनाशो भविष्यति । तद्‌- 
दुरतर व्रजावः । परं मूढतयाहंकारमाश्रित्य मम वचनं न करोषि। अथवा 
साध्विदमृच्यते— 
सुहृदां हितकामानां न करोतीह यो वचः। 
स कूम इव दुर्बुद्धिः काष्ठाद्‌ भ्रष्टो विनश्यति’ ॥ ३४४॥ 
टिट्टिभ आह-'कथमेतत्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ [ 
कथा १३ 
अस्ति कस्मिश्चिज्जलाशये कम्बुग्रीवो नाम कच्छपः । तस्य च संकटविकट- 
नाम्नी मित्रे हंसजातीये परमस्नेहकोटिमाश्रिते नित्यमेव सरस्तीरमासाद्य, 
तेन सहानेकदेवषिमहर्षीगां कथाः कृत्वास्तमयवेलाथां स्वनीडसंश्रयं कुरुतः । 


देखंगा । मेरे द्वारा अण्डे हरण कर लेने पर देखें यह क्या करेगा? ऐसा सोचकर 
` वह्‌ स्थित हो गया और प्रसव ( अण्डे उत्पन्न ) हो जाने के बाद अपनी प्राण- 

यात्रा ( आहार ) के लिए टिट्टिभी के कहीं चले जाने पर समुद्र ने लहर ( जल- 
वुद्धि ) के बहाने अण्डों का अपहरण कर लिया । तदनन्तर जब वह टिट्टिमी 
लौटकर आयी तो प्रसव-स्थान को शून्य देखकर बिलखती हुई टिट्विम से कहने 
लगी--'अरे मूखं ! मैंने पहले ही तुमसे कहा था कि समुद्र को लहर से अण्डों 
का नाश हो जायगा, सो यहाँ से दुर चल, किन्तु मूखंता के कारण अहङ्कार 
का अवलम्बन कर तुमने मेरी बातें न मानीं । अथवा ठीक ही कहा है- 

इस संसार में जो मनुष्य अपने हित करने वाले मित्रों की बात नहीं सुनता 
( आज्ञा-पाळन नहीं करता ) वह दुर्बुद्धि, काठ से गिरे उस कछुए के समान 
नष्ट हो जाता है। ३४४ ॥ 

दिट्टिम ने कहा--'यह केसे ?' वह कहने लगी-- 

किसी सरोवर ( तालाब ) में कम्बुग्रीव नामका एक कछुआ रहता था। 
उसके सद्भुट और विकट नाम के हंस जाति के परमस्नेह की कोटि के स्वरूप के 
समान दो मित्र थे जो नित्य जलाशय के तट पर आकर उसके साथ अनेक 
प्रकार के देवषियों एवं महाषियों की कथा कहते और सन्ध्याकाल के समय अपने 
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१४० पञ्चतन्त्रे 


अथ गच्छता कालेनावृष्टिवशात्‌ सरः शनेः शनेः शोषमगमत्‌ । ततस्त- 
ददुःखदुःखितौ तावूचतु:--“भो मित्र, जम्बालशेषमेतत्सरः संजातम्‌ । 
तत्कर्थ भवान्‌ भविष्यतीति व्याकुलत्वं नो हृदि वतते ।' तच्छ्रुत्वा कम्बुग्रीव 
आह-भोः, साम्प्रतं नास्त्यस्माकं जीवितव्यं जलाभावात्‌ । तथाप्युपाय- 
श्चिन्त्यतामिति । उक्तं च-- 
त्याज्यं न धेय विधुरेऽपि काले धेर्यात्कदाचिद्गतिमाप्नुयात्सः । 
यथा समुद्रेऽपि च पोतभङ्गे सांयात्रिको वाञ्छति ततुंमेव ।।३४५॥ 
अपरं च- मित्रार्थे बान्धवार्थे च वुद्धिमान्‌ यतते सदा । 
जातास्वापत्सु यत्नेन जगादेदं वचो मनुः ॥३४६॥ 
तदानीयतां काचिद्‌ दुढरज्जुर्लघुकाष्ठं वा । अन्विष्यतां च प्रभूतजल- 
सनाथं सरः, येन मया मध्यप्रदेश दन्तैगृंहीते सति युवां कोटिभागयोस्त- 
त्का्छ मया सहितं सं गृह्य तत्सरो नयथः।' तावूचतुः-'भो मित्र, एवं 
वासस्थान ( घोसला ) का आश्रय लेते थे। कुछ दिनों के बाद वृष्टि न होने के 
कारण जलाशय धीरे-धीरे सूखने लगा। तब उसके दुःख से दुःखित उन दोनों 
हंसों ने कहा--'हे मित्र ! इस सरोवर में अब तो कीचड़ मात्र अवशिष्ट रह गया 
है सो अब आप इसमें कसे रहेंगे ?. इस बात की व्याकुलता हमारे हृदय में हो 
रही है ।' यह सुनकर कम्बुग्रीव ने कहा--भरे भाई! इस समय जल के न 
त के कारण मैं जीवित नहीं रह सकता अब कोई उपाय सोचिए | कहा 
भाग्य के प्रतिकूल होने पर भी धेयं का त्याग न करना चाहिए, क्योंकि 
कदाचित्‌ धैयं से कोई मागं निकल आवे । जिस प्रकार समुद्र में पोतमङ्ग 
होने ( जहाज टूटने ). पर मी पोत-वणिक्‌ धयं रखकर तैरने की अभिलाषा 
करता है !। ३४५ || 
और भी विपत्ति के उपस्थित होने पर भी मित्र के लिए और बान्धवों के 
लिए यत्नपृवंक विद्वानु उद्योग करे। इस वाक्य को मनु भगवानु ने 
कहा है ।। ३४६ ॥ 
सो अधिक जळ से युक्‍त कोई जलाशय हू ढ़िये और कोई मजवूत रस्सी बा 
हलकी लकड़ी लाइये जिससे मेरे उसके बीच का हिस्सा अपने दांतों से पकड़ 
लेने पर आप दोनों उसके कोटिमागों ( किनारों ) की पकड़ कर मुझे अपने 
साथ उस तालाब में ले चलिए । उन दोनों ने कहा--'हे मित्र | ऐसा ही किया 
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मित्र भे द्‌? १ ४१ | 


करिष्यावः। परं भवता मौनव्रतेन स्थातव्यम्‌ । नो चेत्तव काष्ठात्पातो 
भविष्यति ।' तथानुष्ठिते गच्छता कम्वुग्रीवेणाधोभागव्यवस्थितं किचित्पुर- 
मालोकितम्‌। तत्र ये पोरास्ते तथा नीयमानं विलोक्य सविस्मयमिदमूचुः- 
'अहो, चक्राकारं किमपि पक्षिभ्यां नीयते। पश्यत पञ्यत !' अथ तेषां 
कोलाहलूमाक्ण्यं कम्बुग्रीव आह-भोः, किमेष कोलाहलः, इति वक्तुमना 
अर्धोक्ते पतितः पौरेः खण्डशः कृतश्च । अतोऽहं ब्रवीमि -'सुहृदां हितका- 
मानाम्‌? इति ॥ तथा च-- 


अनागतविधाता च प्रत्युत्पन्नमतिस्तथा । 
द्वावेतौ सुखमेधेते यड्भविष्यो विनश्यति ॥ ३४७॥ 


टिट्रिम आह-'कथमेतत्‌' । साब्रवीत्‌ 


जायगा । किन्तु आप मौन अवळम्बन किए रहियेगा, ऐसा न करने पर आप 
लकड़ी से छटकर नीचे गिर पड़ेंगे |? वैसा करते (अर्थात्‌ हलकी लकड़ी लाने) 
पर उसको लेकर हँस उड़े । कम्बुग्रीव ने उस समय नीचे की ओर विद्यमान 
किसी नगर को देखा । वहाँ के नागरिकों ने उसको उस प्रकार लिए जाते हुए 
देखकर विस्मयपूवंक कहा-- भरे ! देखो, देखो तो, यह क्या चक्र की आकृति 
वाली ( गोलाकर ) वस्तु दो पक्षी लिए जाते हैं। तब उनका कोलाहल सुनकर 
कम्बुग्रीव ने कहा --'अरे | यह कैसा कोलाहल है ?' इस प्रकार कहनेवाला 
ही था कि आधी बात कहते ही नीचे गिर पड़ा और नागरिकों ने उसे ट्रुकड़े- 
टुकड़े कर डाला । इसीलिए में कहता हुँ-'मलाई करने वाले मित्रों का! 
इत्यादि । और मी 


अनागतविघाता ( अनुपस्थित कर्म का प्रतिकर्ता अर्थात्‌ भविष्य का विचार 
कर कमं करनेवाला ), और प्रत्युत्पन्नमति ( समयोचित विपत्प्रतीकार में समथ 
अर्थात्‌ विपत्ति उपस्थित होने पर ही उसके प्रतीकार के लिए अच्छी बुद्धि लगाने 
वाला ) -ये दोनों तरह के मनुष्य सुख से वृद्धि को पाते हैं। 'यड्भूविष्य' 
( जो भाग्य में होगा वह होगा--इस तरह भाग्य के ऊपर निर्भर होकर सोचने- 
वाला, विपत्‌-प्रतोकार से विभुख व्यक्ति ) नष्ट हो जाता हे ॥ ३४७ ॥ 


` दिट्विम ने पूछा --“यहं कैसे ?' उसने कहा -- 
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१४२ पञ्चतन्त्रे- 


कथा १४ 


करिमिश्चिज्जलाशयेऽनागतविधाता प्रत्युत्पन्नमतिय॑:द्भविष्यश्चेति त्रयो 
मत्स्याः सन्ति। अथ कदाचित्तं जलाशयं दृष्टवा गच्छऱ्दरिमंत्स्यजी विभि- 
रुक्तम्‌-'थदहो, बहुमत्स्योऽयं ह्वदः। कदाचिदपि नास्माभिरन्वेषितः । 
तदद्य तावदाहारवृत्तिः संजाता । संध्यासमयश्च संवृत्तः। ततः प्रभातेऽ- 
त्रागन्तव्यमिति निश्चयः ।' अतस्तेषां तत्कुलिशपातोपमं वचः समाकर्ण्या- 
नागतविधाता सर्वान्मत्स्याना हुयेदमूचे--'अहो, श्रुतं भवदिभिर्येन्मत्स्यजीवि- 
भिरभिहितम्‌ । तद्रात्रावपि गम्यतां किचिन्निकटंसरः । उक्तं च-- 
अराक्तेबॅलिनः शत्रोः कतंव्यं प्रपलायनम्‌ । 
संश्रितव्योऽथवा दुर्गो नान्या तेषां गतिभंवेत्‌ ॥ ३४८ ॥ 
तशूनं प्रभातसमये मत्स्यजीविनोऽत्र समागम्य मत्स्यसंक्षयं करिः 
ष्यन्ति । एतन्मम मनसि वते । तन्न युक्तं सांप्रतं क्षणमप्यत्रावस्थातुम्‌ ¦ 
उक्तं च-- 


किसी सरोवर में 'अनागतविधाता', ' ्रतयुत्पन्नमति’ और 'यद्भूविष्य” नाम 
को तीन मछलियां रहा करती थीं । एक समय मत्स्य जीविथों ( मछुओं ) ने, 
उस जलाशय को देखकर जाते हुए कहा--'अरे | इस सरोवर में बहुत सी 
मछलियाँ हैं और हमने कभी इसकी खोज ही नहीं की । सो आज तो भोजन 
भर मिल चुका और सन्ध्या मी हो गयी है, सो कल प्रातःकाल यहाँ अवश्य 
आना चाहिए ।' तब उनके इस वजत्रपात के समान वचन को सुनकर, अनागत- 
विधाता ने सब मछलियों को बुलाकर कहा--'अरे ! कुछ सुना तुम लोगों ने, 
जो मछुबों ने कहा है? सो बस रात ही रात दूसरे नजदीक के किसी सरोवर 
में चल दो । कहा भी है-- | 

बळवानु शत्रुओं के आक्रमण होने पर असमर्थो को भाग जाना चाहिए, 
अथवा दुगं ( गढ़, किला) का अवलम्बन करना चाहिये, क्योंकि उन 
( असमर्थो ) के लिए ( भागने और छिपने के सिवाय ) अन्य कोई तीसरी गति 
( उपाय ) नहीं है ॥ ३४८॥ | 

सो निश्‍चय ही प्रभात समय में मछ्ये लोग यहाँ आकर मछलियों का नाश 
करेंगे-- यह बात मेरे मन में आती है । सो अब यहाँ क्षणभर भी ठहरना ठीक 
नहीं है । कहा भी है-- 


< ये 
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मित्रभेदः १४३ 


विद्यमाना गतियेंषामन्यत्रापि सुखावहा । 
ते न पश्यन्ति विद्वांसो देहभङ्गं कुलक्षयम्‌ ॥ ३४९ ॥ 
तदाकण्यं प्रतयुत्पन्नमतिः प्राह~-'अहो, सत्यमभिहितं भवता । ममा- 
प्यभीष्टमेतत्‌ । तदन्यत्र गम्यताम्‌’ इति । उक्तं च-- 
परदेशभयाद्भीता वहुमाया नपुंसकाः । 
स्वदेशे निधनं यान्ति काकाः कापुरुषा मृगाः ॥ ३५०॥ 
यस्यास्ति सवंत्र गतिः स कस्मात्स्वदेशरागेण हि याति नाशम्‌ । 
तातस्थ कूपोऽयमिति ब्रुवाणाः क्षारं जलं कापुरुषाः पिबन्ति ॥३५१॥ 
अथ तत्समाकर्ण्य प्रोच्चैविहस्य यद्भविष्यः प्रोवाच-'अहो, न भव- 
डूयां मन्त्रितं सम्यगेतदिति, यतः कि वाङ्मात्रेण्पि तेषां पितृपेताम- 
हिकमेतत्सरस्त्यक्तुं युज्यते । य्यायुःक्षयोऽस्ति तदन्यत्र गतानामपि 
मृत्युभंविष्यत्येव । उक्तं च-- ° 


जिन विद्वानु को किसी अन्य स्थान पर सुख से गति ( उपाय ) मिल जाती 
है वे विद्वानु अपने शरीर का एवं अपने वंश का क्षय नहों देख सकते ॥ ३४९ ॥ 
इसे सुनकर भ्रत्युत्पन्नमति' ने कहा-हाँ ! आपने यह ठीक कहा है, मुझे ८ 
मी यह अभिलषित हूँ ( मैं मी यही चाहता हूँ )। सो कहीं दूसरी जगह चळे 
जाना चाहिये । कहा भी हु -- 
दूसरे देश में किस प्रकार वास करूँगा इस प्रकार परदेश के भय से 
सन्त्रस्त हो, बहुमाया वाले ( अपने देश के प्रति अत्यधिक ममता रखनेवाले) 
नपुंसक ( असमर्थं ) कौए, कायर पुरुष और हिरण ये पाँचों स्वदेश में ही 
निधन ( नाश ) प्राक्त करते हैं ॥ ३५० ॥ 
जिस पुरुष के लिए सवंत्र गति ( उपाय ) है वह अपने देश के अनुराग से 
क्यों नाश होने जाय । “यह्‌ मेरे पिता का बनवाया हुआ कुआँ है” इस प्रकार 
कहुनेवाला कापुरुष ( कायर, आळसी ) व्यक्ति ही खारा पानी पीता है ॥३५ १॥ 
इसके बाद यह सुनकर उच्चस्वर से ( खिलखिलाकर ) हसता हुआ 
'यख्भूविष्य” ने कहा--'अरे तुम लोगों ने अच्छी तरह विचार नहों किया । 
कया उन मछुओं के कहने से ही यह पितृ-पितामह ( बाप दादों ) का सरोवर 
- छोड़ देना उचित है? यदि आयु का क्षय हो चुका है तो अन्यत्र जाने पर भी 
मृत्यु होगी ही कहा भी है-- 
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अरक्षितं तिष्ठति देवरक्षितं सुरक्षितं देवहतं विनश्यति । 
जीवत्यनाथोऽपि वने विसजितः कृतप्रयत्नोऽपि गृहे विनश्यति ॥३५२॥ 
तदहं न यास्यामि भवद्भ्यां च यत्प्रतिभाति तत्कर्तव्यम्‌ ।' अथ 
तस्य तं निश्चयं ज्ञात्वानागतविधाता प्रत्युत्पन्नमतिश्च निष्क्रान्तौ सह्‌ 
परिजनेन। अथ प्रभाते तेम॑त्स्यजीविभिर्जालैस्तज्जलाशयमालोड्य यद्भ- 
विष्येण सह तत्सरो निमेत्स्यतां नीतम्‌ । अतोऽहं ब्रवोमि--'अनागत- 
विधाता च' इति ॥ 
तचूश्रुत्वा टिट्टिभ आह-भद्रे, कि मां यद्भविष्यसदृशं संभावयसि! 
तत्पश्य मे बुद्धिप्रभावं यावदेनं दुष्टसमुद्रं स्वचञ्च्वा शोषयामि ४ 
टिट्टिभ्याह अहो . कस्ते समुद्रेण सह विग्रहः। तन्न युक्तमस्योपरि 
कोपं कतुंस्‌ । उक्तं च-- 
पृंसामसमर्थानामुपद्रवायात्मनो भवेत्कोपः । 
पिठरं ज्वलदतिमात्रं निजपाइर्वानेव दहतितराम्‌ ॥३५३॥ 


अपरिपालित प्राणी भासय के सहारे जीवित रहता है, किन्तु यत्न से पालित 
प्राणी भाग्य से उपेक्षित होकर ( अरक्षित होकर) स्थित नहीं रह सकता, 
क्योंकि चन में छोड़ा हुआ अनाथ व्यक्ति भी जी जाता है, किन्तु लाख यत्न 
करने पर भी सनाथ घर में नहीं जीता ।| ३५२॥ 

सो मैं तो ( दूसरी जगह ) नहीं जाऊंगा, तुम दोनों को जो अच्छा ळगे सो 
करो ?' तदनन्तर उसका ऐसा निश्‍चय जान कर 'अनागत्रिधाता” और 'प्रत्यु- 
त्पन्नमति' अपने बन्धु-बान्धवों के साथ वहाँ से चल दिये। इसके बाद दुसरे 
दिन प्रात:काल धीवरों ने जाळ से उस जलाशय को आलोडित कर के 'यद्धू- 
विष्य' समेत उस सरोवर को मछली से रहित कर दिया । इसी से मैं कहती 
हे-- अनागतविधाता? और प्रत्युत्पन्नमति' इत्यादि । 

यह सुन कर टिट्विम ने कहा--हे कल्याणि | क्या मुझे यऱद्भविष्य' के समान 
समझती हो ? सो मेरे बुद्धिप्रभाव को तब तक देखते रहना जब तक मैं इस 
दुष्ट समुद्र को अपनी चोंच से सुखा न डाळूं ? टिट्टिमी ने कहा---'अरे | समुद्र के 
साथ तुम्हारी केसी लड़ाई? इस पर क्रोध करना ठीक नहीं । कहा मी है-- 

असमर्थे पुरुषों का क्रोध अपने ही उपद्रव ( नाश ) के लिए होता है। 
अत्यधिक जळती हुई भट्टी अपने निकट की ही वस्तु को जलाती ॥३५३॥ 
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तथा च--अविदित्वाऽऽत्मनः शक्ति परस्थ च समुत्सुकः । 
गच्छन्नभिमुखो नाशं याति वह्नौ पतङ्गवत्‌ ॥ ३५४॥ 
टिटिटभ आह--'प्रिये, मा मैवं वद। येषामुत्साहशक्तिभेवति ते. 
स्वल्पा अपि गुरून्विक्रमन्ते । उक्तं च-- 
विशेषात्परिपुर्णस्य याति शत्रोरमर्षणः । 
आभिमुख्यं शशा डूस्य यथाऽद्यापि विधुन्तुदः ॥ ३५५ ९ 
तंथा च--प्रमाणादधिकस्यापि गण्डश्याममदच्युतेः । 
पदं मूध्नि समाधत्ते केसरी मत्तदन्तिनः ॥ ३५६॥ 
तथा च-बालस्यापि रवेः पादाः पतन्त्युपरि भूभृताम्‌ । 
तेजसा सह जातानां वयः कुत्रोपयुज्यते ॥ २५७ ॥ 
हस्ती स्थूलतरः स चाङ्कुशवशः कि हस्तिमात्रोऽङ्कशो 
दीपे प्रज्वलिते प्रणश्यति तमः कि दीपमात्रं तमः। 
और भी--जो अपने और शत्रु के सामथ्यं का विचार किये बिना ही: 
उत्तेजित होकर शत्रु का सामना करता है वह असिति में पड़े फतिगे के समान: 
स्वयं नष्ट हो जाता हे ॥ २५४ ॥ 
टिट्टिम ने कहा--'प्रिये | ऐसा मत कहो” जिनके पास उत्साह-सामर्थ्य 
( अध्यवसाय ) होता है, वे छोटे होने पर भो बड़ों पर आक्रमण कर देते हैं । 
कहा भी है-- : 
विधुन्तुद ( राहु ) इस समय भी जिस प्रकार प्रिपूणं ( पूर्णिमा के ) चद्धमा 
के सम्मुख जाता है ( राहु चन्द्रमा पर आक्रमण करता है ) उसी प्रकार क्रोध 
करने वाला मनुष्य भो विशेष कर परिपूर्ण शत्रु के ही सम्मुख जाता है । (शूर 
पुरुष दुर्बेलों के साथ युद्ध नहीं करता )॥ ३५५ ॥ 
और भो--अपने शरीर के प्रमाण से अधिक और कपोल स्थल से श्याम- 
वर्ण का मद च्युत करने वाला मदोन्मत्त हाथी के मस्तक पर ही सिंह चरण: 
रखता है । ( उत्साही व्यक्ति अल्प देखने में आने पर मी विशालकाय शत्रु को 
भी पराजित कर देता है )॥ ३५६ || 
और भी--जिस प्रकार नवोदित सूर्य की किरणें ( पाद ) भूभृतों ( पर्वतों ) 
के ऊपर गिरती हैं, उसी प्रकार तेज के साथ उत्पन्न पुरुषों की उम्र नहीं देखी 
जाती । ( सर्वत्र तेज के प्रमाव से ही विजय होती है, केवल विशालकाय रहने 
से नहीं ) ॥ ३५७ ॥ १ 
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वज्त्रेणापि हताः पतन्ति गिरयः कि वञ्त्रमात्रो गिरि- 
स्तेजो यस्य विराजते स बलवान्स्थूलेषु कः प्रत्ययः ॥ ३५८॥ 
तदनया चञ्च्चाऽस्य सकल तोयं शुष्कस्थलतां नयामि ।' टिट्टिभ्याह- 
“भोः कान्त, यत्र जाह्नवी नवंनदोशतानि गृहीत्वा नित्यमेव प्रविशति, 
तथा सिन्धुश्च। तत्कथं त्वमष्टादशनदीशतैः पूर्यमाणं तं विप्रुषत्राहिन्या 
पञ्च्वा शोषयिष्यसि ? तत्किमश्रद्धो येनोक्तेन ।' टिट्टिभ आह- 'प्रिये-- 
अनिवंदः श्रियो मूलं चञ्चचुर्मे लोहसंनिभा । 
अहोरात्राणि दीर्घाणि समुद्रः कि न शुष्यति ॥ ३५९॥ 
दुरधिगमः परभागो यावस्पुरुषेण पौरुषं न कृतस्‌ । 
_ जयति तुछामधिरूढो भास्वानपि जलदपटलानि ॥। ३६०॥ 
हाथी अत्यधिक स्थूरकाय है, किन्तु वह अङ्कुश के अधीन रहता है, तो 
वया अङ्कुश हाथी के समाने है ? दीपक के प्रज्वलित होने पर अन्धकार नष्ट 
हो जाता है, तो क्या दीपक अन्धकार को तरह व्यापक है, वज्र से सैकड़ों पव॑त 
गिर जाते हैं, तो बया वज्र एवंत के तुल्य है ( अतः यह सिद्ध होता है कि) 
जिसमें तेज विशेष रूप से विद्यमान है वही बलवान्‌ है, स्थूल आकार वालों का 
क्‍या भरोसा ? ॥ ३५८ । 
सो इसी ( तुच्छ ) चोंच से समुद्र का सब जल सुखा डालूँगा ।' टिट्टिमी ने 
कहा--'हे स्वामिन्‌ ! जिसमें नौ सौ नदियों को लेकर गङ्गा नित्य प्रवेश करती 
है और उसी प्रकार (नौ सौ नदियों को लेकर) सिन्धु नद भी (प्रवेश करता है), 
'सो किस प्रकार तुम अट्ठारह सौ नदियों द्वारा परिपूर्ण होनेवाले समुद्र को पानी 
-की एक वू द ले जानेवाली चोंच से सुखा सकोगे ? इसलिए इन अविश्वनीय बातों 
'के कहने से क्या प्रयोजन ? टिट्टिम ने कहा--' प्रिये ! 
हताश न होना ही लक्ष्मी का मूल है और मेरी चोंच लोहा के समान 
कठिन है, दिन-रात इतने बड़े होते हैं, क्या ( इतने पर भी ) समुद्र न सूखेगा ? 


( भर्थात्‌ उत्साहपूर्वेक मैं इस कठिन चोंच से अधिक समय लगाकर समुद्र को 
-अवद्य सुखा डाळूंगा ) ॥ ३५९ ॥ 


जब तक मनुष्य पुरुषार्थं नहीं करता, तब तक उत्कषं मिलना दुलेम है । 
( जिस प्रकार ) तुला राशि में प्राप्त हुआ सूयं ही मेघ-वृन्दों पर विजय प्राप्त 


-करता है ( जब तक पराक्रम प्रकाशित न हो तब तक बड़े व्यक्ति भी पराजय को 
ही प्राक्त होते हैं ) ॥ ३६० ॥ 
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टिट्टिभ्याह्‌-'यदि त्वयाऽवश्यं समुद्रेण सह विग्रहानुष्ठानं कायम, 
तदन्यानपि विहङ्गमानाहूय सुहृज्जनसहित एवं समाचर । उक्तं च-- 
बहूनामप्यसाराणां समवायो हि दुज॑यः। 
तृणंरावेष्टयते रज्जुयेया नागोऽपि वद्धथते ।। ३६१॥ 
तथा च-चटकाकाष्ठकूटेम मक्षिकादर्द्रेस्तथा । 
महाजनविरोधेन कुञ्जरः प्रलयं गत: ॥ ३६२॥ 
टिट्टिभ आह--'कथमेतत्‌ ? सा प्राह-- 
कथा १५ 
कस्मिश्चिद्वनोद्देशे चटकदम्पती तमालतरुक्ृतनिलयौ प्रतिवसतः स्म । 
अथ तयोर्गच्छता कालेन सन्ततिरभवत्‌ । अन्यस्मिन्नहनि प्रमत्तो वनगज 
कर्चित्तं तमालवृक्षं घर्मार्तश्छायार्थी समाश्रितः। ततो मदोत्कर्षात्तां 
तस्य शाखां चटकाश्रितां पुष्कराग्रेणाकृष्य बभञ्ज । तस्या भङ्गे चट- 
काण्डानि सर्वाणि विशीर्णान । आयुःशेषतया च चटकौ कथमपि प्राणेन 
` वियुक्तौ। अथ चटका साण्डभङ्गाभिभूता प्रलापान्कुर्वाणा न किचित्सुख- 


टिट्टिभी ने कहा--'यदि तुम्हें समुद्र के साथ अवश्य लड़ाई करनी है तो 
अन्य पक्षियों को बुलाकर मित्रों के साथ इस प्रकार का व्यवहार करो । कहा 
सी है— 

अधिकतर सारहीन वस्तुओं का समवाय ( समूह ) अजेय हो जाता है। 
तृणों से बटकर रस्सी का निर्माण होता है, जिससे हाथी भी बांध लिए 
जाते हैं ॥ ३६१ ॥ 

और भी-कठफोरवा और चटका पक्षी, मेड़क और मक्खी आदि अनेक 
जन ( व्यक्तियों ) के विरोध करने से हाथी का नाश हुआ ॥ ३६२॥ 

टिटिटम ने कहा--'यह कैसे! ? उसने कहा -- 

किसा वन के प्रदेश में चटक पक्षी का एक जोड़ा तमाल वृक्ष में घोसला 
बनाकर रहता था । कुछ दिन के अन्दर उन्हें सन्तान उत्पन्न हुई । किसी दिन 
धप से व्यथित होकर मतवाला हाथी उसी तमाल वृक्ष के नीचे छाया के निमित्त 
बैठा। मद के आधिक्य के कारण उसकी शाखा को, जिस पर चटका थी 
अपनी सूड के अग्रमाग से खींचकर उसने तोड़ डाला । उसके टूट जाने से 
चरका के सब अण्डे फूट गये । आयु अवशिष्ट रहने के कारण किसी प्रकार चटक- 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१४८ पञ्चतन्त्रे- 


माससाद। अत्रान्तरे तस्यास्तान्प्रलापाञ्छुत्वा काष्ठकूटो नाम पक्षी 
तस्याः परममुहृत्तद्दुःखदुःखितोऽभ्येत्य तामुवाच--'भगवति, कि वृथा 
प्रलापेन । उक्तं च 

नष्टं मृतमतिक्रान्तं नानुशोचन्ति पण्डिताः । 

पण्डितानां च मूर्खाणां विशेषोऽयं यतः स्मृतः ॥ ३६३ ॥ 
तथा च-अशोच्यानीह भूतानि यो मूढस्तानि शोचति। 

स दुःखे लभते दुःखं द्वावनर्थौ निषेवते ॥ ३६४॥ 
अन्यच्च-₹्लेष्माश्नु बान्धवेमुंक्तं प्रेतो भुङ्क्ते यतोऽवशः । 

तस्मान्न रोदितव्यं हि क्रियाः कार्याश्च शक्तितः॥ ३६५ ॥ 

चटका प्राह अस्त्वेतत्‌ । परं दुष्टगजेन मदान्मम संतानक्षयः कृतः । 

तद्यदि मम त्वं सुहृत्सत्यस्तदस्य गजापसदस्य कोऽपि वधोपायर्चिन्त्यताम्‌, 
यस्यानुष्ठानेन मे संततिनाशदुःखमपसरति । उक्तं च-- 


चटका के प्राण न गये। चटका अपने अण्डों के फूट जाने से किंकतंव्यविमूढ हो 
रुदन करने लगी और किसी प्रकार भी उसे शान्ति न मिळ सकी । इसी बीच 
उसके रुदन को सुनकर 'कठफोरवा” नाम का पक्षी जो उसका घनिष्ठ मित्र था, 
उसके कलेश से क्लेशित होकर उसके निकट आकर उससे कहने लगा--'देवी |” 
व्यथं रुदन क्यों करती हो ? कहा भी है-- 

जो वस्तु नष्ट हो गयी, जो मर गया और जो बात बीत चुकी, इन तीन 
विषयों के लिए विद्वानु लोक शोक नहीं करते, क्योंकि विद्वानों और मूर्खो में तो 
इतना ही अन्तर कहा गया है ॥ ३६३ ॥ 

ओर--जो मूखं इस संसार में अशोच्य ( शोक न करने योग्य ) के प्रति 
शोक करता है, वह कलेश में क्लेश पाता है और दो अनर्थों का अनुमव 
करता हे ॥ ३६४ || 

और मी--प्रेत ( मृतात्मा ) को विवश ( लाचार ) होकर (अभिलाषा न 
रहते हुए भी ) अपने कुटुम्बियों द्वारा परित्यक्त इलेष्माश्रु ( कफ और आँसु ) 
का पान करना पड़ता है, अतः मरने पर रोना नहीं चाहिए किन्तु अपने सामथ्यं 
के अनुसार प्रेत की क्रिया ( पारलौकिक श्राद्धादि ) करनी चाहिए, जिससे प्रेत 
को सुगति हो जाय ॥ ३६५॥ 

चटका ने कहा--'यह ठोक है परन्तु दुष्ट हाथी ने मद ( अहङ्कार ) से मेरी 
सन्तान का नाश कर डाला है। सो यदि तुम मेरे सच्चे मित्र हो तो इस अधम 
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मित्र भेद: १४९ 


आपदि येनापकृतं येन च हसितं दशासु विषमासु । 
अपकृत्य तयोरुभयोः पुनरपि जातं नरं मन्ये॥ ३६६॥ 
काष्ठकूट आह-भगवति, सत्यमभिहितं भवत्या | उक्तं च-- | 
स॒ सुहृद्व्यसने यः स्यादन्यजात्युद्भवोऽपि सन्‌ । 
वृद्धौ सर्वोऽपि मित्रं स्यात्सर्वेषामेव देहिनाम्‌ ॥ ३६७॥ 
स सुहृद्व्यसने यः स्यात्स पुत्रो यस्तु भक्तिमान्‌ । 
स भृत्यो यो विधेयज्ञः सा भार्या यत्र निर्वृतिः ॥ ३६८॥ 
तत्पश्य मे बुद्धिप्रभावम्‌ । परं ममापि सुहृद्भूता वीणारवा नाम 
मक्षिकाऽस्ति । तत्तामाहुयागच्छामि, येन स दुरात्मा दुष्टगजो वध्यते ।' 
अथासौ चटकया सह भक्षिकामासाद्य प्रोवाच--भद्रे, ममेष्टेयं चटका 
केनचिद्दुष्टगजेन पराभूताऽण्डस्फोटनेन । तत्तस्य वधोपायमनुतिष्ठतो मे 
साहाय्यं कतुंमहंसि।' मक्षिकाप्याह- “भद्र, किमुच्यृतेऽत्रविषये । उक्तं च-- 
हाथी को मारने का कोई उपाय सोचो, जिसके ( वध करने को युक्ति) करने से 
बच्चे नष्ट हो जाने से उत्पन्न मेरा क्लेश दूर हो सके । कहा भी है-- 
सङ्कुट काळ में जिसने अपना बुरा किया और दुरवस्था में जिसने हँसी 
उड़ाई उन दोनों का अनिष्ट करनेवाले प्राणी का मैं पुनजंन्म मानता हूँ ॥३६६॥ 
काठफोरवा ने कहा--'देवी | तुमने ठीक कहा । कहा भी है- 
दूसरी जाति में जन्म लेकर भी जो सङ्कट में सहायता करे वही मित्र है, 
( वैसे तो ) उन्नति में ( अभ्युदय के समय ) शरीरधारियों के सब ही मित्र हो 
जाते हे ॥ ३६७ ॥ 
जो दुःख में साथ दे वही मित्र है, जो मक्तिमानु ( आज्ञाकारी ) हो वही 
पुत्र है, जो अपने कतंव्य को समझे वही सेवक है और जो सब तरह से निवृति 
( सुख ) दे सके वही मार्या हे ॥ ३६८॥ 
सो मेरी बुद्धि के प्रभाव को देखो तो सही, किन्तु मेरी मित्र 'वीणारवा' 
नाम की एक मक्खी है । सो उसको बुलाकर ले आऊं जिससे इस दुष्ट हाथी का 
वध किया जाय। इसके बाद चटका के साथ मकखी ( वीणारवा ) के निकट पहुँच 
कर उसने कहा--“मद्रे | किसी दुरात्मा हाथी ने अण्डे को नष्ट कर मित्र 'चटका' 
को व्यथित कर दिया है, सो उसके वध करने के उपाय में तुम्हें मेरा सहयोग 
करना चाहिये ।' मक्खी ने कहा--'मद्र ! इस विषय में आप मुझे कया आज्ञा 
देते हैं कहा भी है-- 
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१५० पञ्चतन्त्र- 


पुनः प्रत्युपकाराय मित्राणां क्रियते प्रियस्‌ । 
यत्पुनमित्रमित्रस्य कार्य मित्रेन कि कृतस्‌ ॥ ३६९ ॥ 
सत्यमेतत्‌ । परं ममापि भेको मेघनादो नाम मित्रं तिष्ठति । तमप्या- 
हूय यथोचितं कुम: । उक्तं -- ' 
हितैः साधुसमाचारेः शास्त्रज्ञेमंतिशालिभिः । 
कथञ्चिन्न विकल्पन्ते विद्वस्धिश्चविन्तिता नया: ॥ ३७० ॥ 
अथ ते त्रयोऽपि गत्वा मेघनादस्याग्र समस्तं वृत्तान्तं निवेद्य तस्थुः । 
अथ स॒ प्रोवाच-'कियन्मात्रोऽसो वराको गजो महाजनस्य कुपितस्याग्रे । 
तन्मदीयो मन्त्रः कतंव्यः । मक्षिके, त्वं गत्वा मध्याह्णसमये तस्य मदो- 
द्धतस्य गजस्थ कणे वीणारवसदृशं शाब्दं कुरु, येन, श्रवणसुखलालसो 
निमीलितनयनो भवति । ततश्च काष्ठकूटचञ्च्वा स्फोटितनयनोऽन्धीभूत- 
तृषार्तो मम गतंतटाश्चितस्य सपरिकरस्य शाब्दं श्रुत्वा जलाशयं मत्वा 


STR BIRR SO) # 0:47: 8 

यदि लोग उपकार के बदले दूसरा उपकार पाने की आशा से अपने मित्रों 
का कायं करते हैं, तो फिर मित्रता का महत्त्व ही क्या रह गया? और अपने 
मित्र के मित्र का काये तो किसी प्रकार का प्रस्युपकार ( वदला ) पाने की 
अभिलाषा न रखकर करना ही चाहिए । सो यदि किसी मित्र ने इसे भी नहीं 


किया तो फिर कहो मित्र ने क्या किया ? अर्थात्‌ कुछ नहीं ( वास्तव में ऐसी 
मित्रता को मित्रता कह ही नहीं सकते ) ॥ ३६९ ॥ 


यह सत्य है ( मै आपके मित्र का सहयोग करूंगी ) परन्तु मेरा 'मेघनाद' 


नाम का एक मेढ़क मित्र हे । इसलिए उसे बुलाकर जो युक्त समझा जाय उसे 
किया जाय । कहा भी है-- 


अपना हित करनेवाला, सदाचारी, शास्त्र को जाननेवाला और बद्धिमान्‌ 
विद्वानु से सोची गयी कोई नीति, किसी प्रकार से विफल नहीं होती । ३७०॥ 

उसके बाद वे तीनों जाकर मेघनाद ( मेढक ) के समक्ष सब समाचार कहकर 
बैठ गये । तदनन्तर मेढक ने कहा--क्रोधित हम जीव समुदाय के समक्ष 
यह क्षुद्र हाथी क्या चीज हे? सो मरे विचार से काम करो। हे मक्लली! 
तुम कल दोपहर के समय उस मतवाले हाथी के कानों में वीणा की ध्वनि 


के समान शब्द करो, जिससे श्रवण-सुख पाने की भत्यधिक अभिलाषा से जब 
वह अपनी आँखों को बन्द कर लेगा तब कठफोरवा जाकर उसकी आँखें 


फोड़ दे | तदनन्तर अन्धा होकर जब वह प्यास से विह्वल होगा। तब वह 
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मित्रभेदः , १५१. 


समभ्येति। ततो गर्तमासाद्य पतिष्यति पञ्चत्वं यास्यति चेति। एवं समवायः 
कतंव्यो यथा वेरसाधनं भवति ।' अथ तथाऽनुष्ठिते स मत्तगजो मक्षिका- 
गेयसुखान्तिमीलितनेत्रः काष्ठकूटहूतचक्षुमं ध्याह्नसमये श्राम्यन्मण्डूकशब्दा- 
नुसारी गच्छन्महतीं गर्तामासाद्य पतितो मृतश्च। अकोऽहं ब्रवीमि 
"चटका काष्टकूटेन' इति ॥ 
टिद्टिभ आह-“भद्रे, एवं भवतु । सुहृद्वगंसमुदायेन सह समुद्रं शोष- 

यिष्यामि |! इति निश्चित्य बकसारसमयूरादीन्‌ समाहूय प्रोवाच--'भोः, 
पराभूतोऽहं समुद्रेणाण्डक्रापह्रेण । तच्चिन्त्यतामस्य शोषणोपायः ।' ते 
सम्मन्त्र्य प्रोचुः-'अशक्ता वयं समृद्रशोषणे। त्किं वृथा प्रयासेन । 
उक्त च-- । 

अबलः प्रोन्नतं शत्रं यो याति मदमोहितः । 

युद्धार्थं स निवर्तेत शीणंदन्तो गजो यथा ॥ ३७१॥ 


मेरे कुट्रुम्वियों के साथ गड्ढे के निकट शब्द सुन ओर उसे तालाब समझकर 
आवेगा और गड्ढे के निकट पहुंचकर उसमें गिर पड़ेगा और पाश्चमौतिक 
शरीर छोड़ देगा । इस प्रकार समवाय ( कोशल ) करो तो अपकार का बदला 
निकल सकेगा ।' तदनन्तर वैसा ( मेघनाद को सम्मति के अनुसार कार्यं ) करने 
पर मक्खी के गान सुख. से हाथो की आँखें बन्द होते ही कठफोरवा ने उसकी 
आँखें फोड़ दी । तब मध्याह्न ( दोपहर ) के समय प्यास के मारे इधर-उधर 
घूमता हुआ और मेढकों. के शब्द का अनुसरण करता हुआ वह हाथी एक बड़े 
गड्ढे में पहुंचकर गिर कर मर गया। इसलिए मैं कहती हुँ-चटका और 
कठफोरवा से“ इत्यादि । 
टिट्टिम ने कहा--'मद्र ! जैसा कहती हो वैसा किया जाएगा । मित्रमण्डली 
को साथ में लेकर मैं समुद्र को सोख डालूंगा । इस प्रकार निश्‍चय कर उसने 
बक, सारस, मोर आदि को बुलाकर कहा-- हे मित्रो ! समुद्र ने मेरे अण्डों का 
अपहरण कर मुझे सन्तक्ष कर दिया है, इसलिए आप लोग इसके सुखाने के लिए 
कोई उपाय कीजिए ।' उन्होंने आपस में विचार कर कहा--हम सब समुद्र को 
सुखाने में असमर्थ हैं, सो व्यर्थं परिश्रम करने से कया प्रयोजन ! कहा भी है— 
जो सामर्थ्यंहीन व्यक्ति मदमोहित होकर सामर्थ्यशाली शत्रु के निकट लड़ने 
के लिए जाता है वह शीणंदन्त ( हूटे दांत वाळे ) हाथी के समान पराजितः 
होता है ।। ३७१ ॥ 
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:१५२ न पञ्चतन्त्रे 


तदस्माक स्वामी वैनतेयोऽस्ति । तस्मे सरवमेतत्परिभवस्थानं निवेद्यः 
साम्‌, येन स्वजातिपरिभवकुपितो वेरानृण्यं गच्छति । अथवाऽत्रावलेपं 
करिष्यति तथाऽपि नास्ति वो दुःखम्‌ । उक्तं च-- 
सुहृदि निरन्तरचित्ते गुणवति भृत्येऽनुवतिनि कलत्रे । 
स्वामिनि शक्तिसमेते निवेद्य दुःखं सुखी भवति ॥ ३७२ | 
यद्यामो वैनतेयसकाशं यतोऽसावस्माकं स्वामी ।' तथाऽनुष्ठिते सर्वे ते 
'पक्षिणो विषण्णवदना बाष्पपूरितदृशो वेनतेयसकाशमासाद्य करुणस्वरेण 
'फूत्कतुंमारब्धाः-'अहो, अङ्नह्मण्यमन्रह्मप्यम्‌ !! अधुना सदाचारस्य 
टिट्टिभस्य भवति नाथे सति समुदरेणाण्डान्यपहृतानि तत्प्रनष्टमधुना 
पक्षिकुलम्‌ । अन्येऽपि स्वेच्छया समुद्रेण व्यापादयिष्यन्ते । उक्तं च - 
कव कस्य कमं संवीक्ष्य करोत्यन्योऽपि गहितम्‌ । 
गतानुगतिको लोको न लोकः पारमार्थिकः || ३७३ ॥ 


सो हमलोगों के मालिक गरुड़ हैं, इसलिए उनसे इस सन्ताप का विषय 
निवेदन कर देना चाहिए जिससे अपनी जाति के अपमान के कारण क्रुद्ध हुए 
'गरुड़ वैरभाव का प्रतिकार करेगे | अथवा ( इसे सुनकर ) यदि वे अभिमान करेंगे 
"तो भी दुःखी नहीं होना चाहिए । कहा भी है-- 

अभिन्न हृदय मित्र से, गुणवान्‌ अनुचर से, अनुरक्तपत्नी से और शक्ति- 
'चाली मालिक से अपना कष्ट निवेदन कर प्राणी सुखी होता है ॥ ३७२॥ 

इसलिए हम गरुड़ के निकट चलें क्‍योंकि वे हम लोगों के मालिक 
हें ॥ वेसा करने पर खिन्न मुह कर आँखों में आँसू भर समस्त पक्षी गरुड़ 
'के समीप पहुँच कर दयनीय स्वर से आर्तनाद करने लगे--'अरे रक्षा करो ! 
रक्षा करो ! आप जैसे मालिक के रहते हुए मी इस निरपराधी टिट्टिम के 
अण्डों को समुद्र ने बहा लिया है । अरे अब पक्षियों का वीनाश उपस्थित हो 
गाया ? वर्योकि ( इस प्रकार मन बढ़ जाने पर ) अवतो औरों को भी समुद्र 
अपनी अभिलाषा से मार डालेगा । कहा भी है-- 

एक को कुत्सित कमं करते हुए देखकर दूसरा भी उसी प्रकार करने में 
प्रवृत्त हो जाता है, ऐसा लोगों का भेड़ियाधसान है, परन्तु पारमार्थिक धर्म 
होने के लिए वे अनुकरण नहीं करते ( तात्पये यह है कि समुद्र इसी प्रकार 
दुष्कमे कर के भी यदि दण्डमागी नहीं बनेगा तो दूसरे मी इस प्रकार करने लग 
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चाटुतस्करदुर्वृत्तेस्तथा साहसिक्रादिभिः । 
पीड्यमानाः प्रजा रक्ष्याः कदूच्छद्मादिभिस्तथा | ३७४॥ 
प्रजानां धर्मषड्भागो राज्ञो भवति रक्षितुः । 

अधर्मादपि पड्भागो जायते यो न रक्षति॥ ३७५॥ 
प्रजापीडनसन्तापात्समुद्भूतो हुताशनः । 

राज्ञः श्रियं कुल प्राणान्नादग्ध्वा विनिवतंते ॥ ३७६ ॥ 
राजा बन्धुरबन्धूनां राजा चक्षुरक्षुषास्‌। 

राजा पिता च माता च स्वेषां न्यायवतिनाम्‌ ॥ ३७७॥ 
फळार्थी पाथिवो लोकानु पालयेद्यत्नमास्थितः ; 
दानमानादितोयेन मालाकारोऽङ्करानिव ॥ ३७८॥ 
यथा बीजाङ्कुरः सूक्ष्मः प्रयत्नेनाभिरक्षितः । 

फलप्रदो भवेत्काले तद्वल्लोकः सुरक्षितः ॥ २७९॥ 


जायेगे, कोई भी हिताहित का विवेचन नहीं करेगा और संसार की इससे अत्य- 
विक हानि होगो ) ॥ ३७३ ॥ 

( मालिक का कर्तव्य है कि ) चापळूस, चोर, दुराचारी और साहस करके 
दुष्कर्म करने वालों से पीड़ित प्रजा की रक्षा करे ॥ ३७४ ॥ 

प्रजा की रक्षा करने से प्रजा के धम का छठा हिस्सा राजा को प्राक्त होता 
है, किन्तु जब वह प्रजा का पालन नहीं करता तब उसे उसके विपरीत अधर्म 
का छठा हिस्सा प्राप्त होता है॥ ३७५ ॥ 

पीड़ित प्रजा के सन्ताप से उत्पन्न हुई अग्नि, राजा को लक्ष्मी, बन्ध-बान्धव 
और प्राणों को नष्ट किये बिना निवृत्त नहीं होती है ॥ ३७६ ॥ 

राजा ही बन्ध रहितों ( अनाथों ) का बन्धु ( हितकारी मित्र ) है, अन्धों 
का चक्षु ( लोचनरूप ) है और न्याय के मार्ग से चलनेवाली समस्त प्रजाओं का 
पिता और माता हे ॥ ३७७॥ 

फलों की अभिलाषा करनेवाले राजा को चाहिए कि प्रजा की दान-संमा- 
नादि रूप जल से उसी प्रकार यत्नपू्वंक रक्षा करे जिस प्रकार फल की अभि- 
लाषा रखनेवाला माली यत्नपुवेक जलदानादि से अंकुरों ( पोधों ) की रक्षा 
करता हे ॥ ३७८ ॥ 

जिस प्रकार यत्नपुवंक छोटे वीजांकुर की रक्षा करने से समय आने ( वृक्ष 
होने ) पर वह फळप्रद होता हे, उसी प्रकार सुरक्षित प्रजा भी यथासमय 
फलप्रद होती हे ॥| ३७९ ॥ 
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हिरण्यधान्यरत्तानि यानानि विविधानि च | 
तथाऽन्यदपि यत्किचित्प्रजाभ्यः स्यान्नृपस्य तत्‌ ॥ ३८०॥ 
अथेवं गरुडः समाकण्यं तद्दुःखदुःखितः कोपाविष्टश्च व्यचिन्तयत्‌ 
'अहो, सत्यमुवतमेतेः पक्षिभिः । तदद्य गत्वा तं समुद्रं शोषयामः । एवं 
चिन्तयतस्तस्य विष्णुदूतः समागत्याह-- भो गुरुत्मन्‌, भगवता नारायणेनाहं 
तव पावे प्रेषितः । देवकार्याय भगवानमरावत्यां यास्यतीति । तत्सत्वर- 
मागम्यतास्‌ । तच्छुत्वा गरुडः साभिमानं प्राह---'भो दूत, कि मया 
कुभृत्येन भगवान्करिष्यति । तद्गत्वा तं वद यदन्यो भृत्यी वाहनायास्म- 
त्स्थाने क्रियताम्‌ । मदीयो नमस्कारो वाच्यो भगवतः । उक्तं च-- 
यो न वेत्ति गुणान्‌ यस्य न तं सेवेत पण्डितः । 
न हि तस्मात्फलं किश्चित्सुकृष्टादूबरादिव ॥ ३८१ ॥ 
दूत आह--भो 'वेनतेय, कदाचिदपि भगवन्तं. प्रति त्वया नेतदभिहित- 
मीदुक्‌ तत्कथय कि ते भगवतापमानस्थानं कुलम्‌ ।' गरुड आह---भगवदा- 


सुवणं, धान्य, मणि अनेक प्रकार के अश्वादि वाहन और भी जो कुछ हैं 
वे सब राजा को प्रजा से प्राप्त होते हें ॥ ३८० ॥। 

यह वचन सुनकर गरुड़ उनके दुःख से दुःखित हुए और क्रुद्ध होकर विचार 
करने लगे-—'अरे | ये पक्षी ठीक ही कह रहे हें । अतः आज ही जाकर उस 
समुद्र को सुखा दूँगा ।' गरुड़ इस प्रकार सोच ही रहे थे कि विष्णुदूत ने आकर 
कहा--'हे गरुड़ ! भगवान्‌ नारायण ने मुझे तुम्हारे पास भेजा है । देव-का यं के 
लिए मगवान्‌ अमरावती ( इन्द्र-नगरी ) जावेगे, सो शीघ्र जाओ । यह सुनकर 
गरुड़ ने अभिमान के साथ कहा--'हें दूत ! मुझ जैसे निन्दित सेवक से भगवान्‌ 
का क्या कायं होगा ? इसलिए जाकर उनसे कह दो, कि वाहन ( सवारी ) के 
लिए किसी दूसरे सेवक को मेरे स्थान पर निश्चित कर लें और भगवानु से मेरा 
प्रणाम कह देना । कहा भी है— 

जो जिसके गुणों को नहीं जानता उसकी सेवा पण्डित ( नीति के सारा- 
सार जाननेवाळे बुद्धिमानु ) को चाहिए कि न करे | क्योंकि उससे कुछ फल की 


प्राप्ति नहीं हो सकती, जैसे अच्छी तरह से जोती हुई भी ऊसर भूमि से कुछ 
फलप्राप्ति नहीं होती ॥ ३८१ ॥ 


दूत ने कहा--हे गरुड़ | तुमने भगवान्‌ के प्रति इस प्रकार की बातें कभी 
भी नहीं कही थीं, सो कहो तो सही, भगवान्‌ ने तुम्हारा क्या अपमान किया है। 
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श्रयभूतेन समुद्रेणास्मट्टिट्टिभाण्डान्यपहूतानि । तद्यपि तस्य निग्रहं न 
करोति तदहं भगवतो त भृत्य इत्येष निश्चयस्त्वया वाच्य: । तद्‌ द्रुततरं 
गत्वा भवता भगवतः समीपे वक्तव्यम्‌ ।' अथ दूतमुखेन प्रणयकुपितं वेनतेयं 
विज्ञाय भगवांर्चिन्तयामास--'अहो, स्थाने कोषो वेनतेयस्य । तत्स्वयमेव 
गत्वा सम्मानपुरःसरं तमानयामि । उक्तं च-- 
भक्तं शक्तं कुलीनं च न भृत्यमवमानयेत्‌ । 
पुत्रवल्लालयेन्नित्यं य॒इच्छेच्छियमात्मनः ॥ ३८२॥ 
अन्यच्च--- राजा तुष्टोऽपि भृत्यानामर्थंमात्रं प्रयच्छति । 
ते तु सम्मानितास्तस्य प्राणेरप्युपकुर्वते ॥ ३८३॥ 
इत्येवं सम्प्रधार्यं रुक्मपुरे वेनतेयसकाशं सत्वरमगमत्‌ । वैनतेयोऽपि 
गृहागतं भगवन्तमवलोक्य त्रपाऽधोमुखः प्रणम्योबाच-- भगवत, त्वदाश्चः 
योन्मत्तेन समुद्रेण मम भूत्यास्याण्डान्यपहृत्य ममापमानो विहितः। परं 
गरुड ने कहा--मगवातु के आश्रयस्वरूप समुद्र ने इस टिट्टिभ के अण्डो का 
हरण कर लिया है, सो यदि वे उसको दण्ड नहीं देंगे तो मैं भी भगवानु का 
सेवक नहीं रहेंगा, यह मेरा निर्णय मगवान्‌ से कह देना, इसलिए जल्दी से जल्दी 
जाकर भगवान्‌ के समक्ष सव कह देना ।' तब दूत के मुख से गएड़ को प्रणय 
कुपित ( स्नेहयुक्त क्रोधी ) जानकर भगवानु सोचने लगे --'अहो ! गरुड़ का 
क्रोध करना युक्त ही है, इसलिए स्वयं जाकर सम्मानपूर्वक मैं उन्हें लिवा लाऊ | 
कहा भी है-- 
मालिक यदि अपना कल्याण चाहे तो, अनुरक्त ( भक्त ), समर्थ एवं सत्कु- 
लोत्पन्न सेवक का कभी अपमान न करे, वल्कि उसका अपने पुत्र के समान 
प्रतिपालन करता रहे ॥ ३८२ ॥ 
और भी -राजा सेवकों पर सन्तुष्ट होकर केवल धन ( पुरस्क्रार ) ही 
देता है, परन्तु वे सेवक राजा से सम्मानित होने पर राजा के लिए अपने प्राणों 
तक को लगाकर उपकार करते हैं ॥ ३८३ ।। 
इस प्रकार विचार कर भगवान्‌ अतिशीघ्र रुक्मपुर ( गरुड़ नगर ) में गरुड 
के निकट पहुँच गये । गरुड ने भी स्वयं भगवान्‌ को अपने घर आए हुए 
देखकर लज्जा से नीचा मुंह कर लिया और प्रणाम करके कहा--'मगवनु ! 
आपका आश्रय ( आधार ) पा जाने से मतवाला हो समुद्र ने मेरे सेवक के मण्डों 
का अपहरण कर मेरा अपमान किया है। अतः आपके सङ्कोच के कारण मैंने 
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भगवल्लज्जया मया विलम्बितम्‌, नो चेदेनमहं स्थलान्तरमद्यैव नयामि । 
यतः स्वामिभयाच्छवनोऽपि प्रहारो न दीयते। उक्तं च-- 
येन स्याल्लघुता वाऽथ पीडा चित्ते प्रभोः ववचित्‌ । 
प्राणत्यागेऽफि तत्क्रमं न कुर्यात्‌ कुलसेवकः॥ ३८४॥ 
तच्छुत्वा भगवानाह--“भो वेनतेय, सत्यमभिहितं भवता। उक्तं च--- 
भत्यापराधजो दण्डः स्वामिनो जायते यतः। 
तेन लज्जाऽपि तस्योत्था न भृत्यस्य तथा पुनः॥ ३८५॥ 
तदागच्छ येनाण्डानि समद्रादादाय टिट्टिभं सम्भावयावः । अमरावतीं 
च गच्छावः ।' तथाऽनुष्ठिते समुद्रो भगवता निभंर्त्स्याग्नेयं शरं संधाया- 
भिहितः--'भो दुरात्मन्‌, दीयन्तां टिट्टिभाण्डानि । नो चेत्स्थलतां त्वां 
नयामि । ततः समुद्रेण सभयेन टिट्टिभाण्डानि तानि प्रदत्तानि। 
टिटिटभेनापि भार्याये समपितानि। अतोऽहं ब्रवीमि--“शत्रोर्बंलमविज्ञाय 
इति ॥ 


देर कर दी है। अन्यथा इसे तरे मैं आज ही सुखाकर केवल स्थल बना देता । 

किन्तु स्वामी के भय से कुत्ते पर मी प्रहार नहीं किया जाता । कहा भी है-~ 

जिस कायं से स्वामी की लघुता ( मान-हानि ) होती हो या प्रश्रु के मन 
में सन्ताप उत्पन्न होता हो तो कुल-सेवक को चाहिए कि वैसा कायं वह प्राण- 
त्याग का अवसर आने पर भी न करे ॥ ३८४ ॥ 

इसे सुनकर भगवानु ने कहा--'हे गरुड ! तुम ठीक कह रहे हो। कहा 
सो है-- 

सेवक के अपराध करने पर स्वामी को ही दण्ड भोगता पड़ता हे । अतः 
उस ( दण्डजनित ) कायं से जितनी लज्जा प्रभु को होती है, उतनी सेवक को 
नहीं होती ।। ३८५ ॥ 

इसलिए आओ, जिससे समुद्र से अण्डों को लौटाकर टिट्टिम को सान्त्वना 
दें और पुनः अमरावती चळें। वैसा करने पर भगवान्‌ ने समुद्र को मत्संना 
की और अग्निबाण को चढ़ाकर कहा-- अरे दुरात्मनु ! टिट्टिम के अण्डों को 
अभी लौटा दे, नहीं तो मैं तुझे सुखा डाळू गा ।' तब समुद्र ने डरकर टिट्टिम 
के सभी अण्डे दे दिये और टिट्टिभ ने उन्हें अपनी स्त्री को समर्पण कर दिया । 
इसी से मैं कहता हुँ--' शत्रु के पराक्रम को बिना समझे ****' इत्यादि । 
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तस्मात्‌ पुरुषेणोद्यमो न त्याज्यः । तदाकण्ये सञजीवकस्तमेव भूयोऽपि 
प्रपच्छ--'भो मित्र, कथं ज्ञेयो मयाऽसौ दुष्टबुद्धिरिति । इयन्तं कालं 
यावदुत्तरोत्तरस्नेहेन प्रसादेन चाहं दृष्ट: । न कदाचित्तद्विकृतिदेष्टा । 
तत्कथ्यतां येनाहमात्मरक्षार्थं तद्वधायोद्यमं करोमि। दमनक आह-भद्र 
किमत्र ज्ञेयम्‌ ! एष ते प्रत्ययः। यदि रक्तनेत्रस्त्रिशिखां श्रुक्रुट दधानः 
सृक्क्रणो परिलेलिहन्‌ त्वां दुष्ट्वा भवति, तद्दुष्टबुद्धिः । अन्यथा सुप्रसाद- 
ञचेति।' तदाज्ञापय माम्‌ । स्वाश्रयं प्रति गच्छामि । त्वया च यथायं 
मन्त्रभेदो न भवति तथा कार्यम्‌ । यदि निशामुखं प्राप्य गन्तुं शक्तोषि 
तद्देशत्यागः कार्यः । यतः-- 


त्यजेदेकं कुलस्यार्थे ग्रामस्यार्थे कुल त्यजेत्‌ । 
ग्रामं जनपदस्यार्थे स्वात्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ३८६॥ 
आपदर्थे धनं रक्षेद्दारान्‌ रक्षेद्धनेरपि । 
आत्मानं सततं रक्षेद्दारैरपि धनेरपि॥ ३८७॥ 
अतः पुरुष उद्यम करना न छोड़े । इसे सुनक्कर सञ्जीवक ने पुनः पूछा -- हे 
मित्र ! मैं कैसे जानू कि वह दुष्टिबुद्धि वाला है। इतने दिनों तक मैंने उसे उत्त- 
रोत्तर बढ़े हुए प्रेम और प्रसन्नता से देखा । कभी भी विकृत नहीं देखा, सो 
बतलाओ कैसे अपनी रक्षा के निमित्त उनको मारने के लिए उद्योग करूं।' 
दमनक ने कहा--'इस विषय को जानने में वाते ही कया है ? यह तुम्हारा 
विश्वास है ( तुम्हें समझने के लिए वतलाता हूँ कि ) यदि तुम्हें देखते ही लाल- 
लाल आँखें, टेढ़ी भौहें किए और ओष्ठ के किनारों को चाटने लगे तो जान लेना 
कि वह दुश्बुद्धि है। अथवा ( यदि यह लक्षण देखने में न आवे तो समझ लेना 
कि ) प्रसन्न है । अब मुझे आदेश दो, जिससे अपने घर को चला जाऊ! 
तुम भी ऐसा ही करना जिससे हम दोनों की इस गोपनीय वार्त्ता का भण्डाफोड़ 
न हो जाय । यदि जाने में समथं हो तो सन्घ्याकाल के समय इस देश को छोड़ 
देना । क्योंकि 
कुल की रक्षा के लिए एक ( व्यक्ति ) को छोड़ दे, ग्रामवासियों को रक्षा 
के लिए कुल को छोड़ दे, देशवासियों की रक्षा के लिए ग्रामवासियों को छोड़ दे 
और अपने आत्मसम्मान के लिए पृथ्वी को छोड़ दे ॥ ३८६ ॥ 
विपत्ति से बचने के लिए धन की रक्षा करनी चाहिए, धन से भी स्त्रियों 
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बलवताभिभूतस्य विदेशगमनं तदनुप्रवेशो वा नीतिः । तद्देशत्यागः 
कार्यः । अथवाऽऽत्मा सामादिभिरुपायेरभिरक्षणीयः । उक्तं च-- 
अपि पुत्रकरुत्रेर्वा घ्राणान्‌ रक्षेत पण्डितः । 
विद्यमानैर्यतस्तेः स्यात्सवं भूयोऽपि देहिनाम्‌ ॥ ३८८ ॥। 
तथा च-येन केनाप्युपायेन शुभेनाप्यशुभेन वा। 
उद्धरेद्दीनमात्मानं समर्थो धर्ममाचरेत्‌ ॥ ३/९॥। 
यो मायां कुरुते मूढः प्राणत्यागे धनादिषु । 
तस्य प्राणाः प्रणश्यन्ति तनंष्टेनप्रमेव तत्‌’ ॥ ३९० ॥ 
एवमभिधाय दमनकः करटकसकाशमगमत्‌ । करटकोऽपि तमायान्तं 
दृष्टा प्रोवाच-- भद्र, कि कृतं तत्रभवता ।' दमनक आह--'मया ताव- 
न्ञीतिवीजनिर्वापणं कृतस्‌, परतो देवविहितायत्तम्‌ । उक्तं च-- 
की रक्षा करनी चाहिए और अन तथा स्त्री दोनों से वंदा अपनी रक्षा करनी 
चाहिए ॥ ३८७॥ 
शक्तिशाली व्यक्ति से आक्रान्त होने पर विदेश की यात्रा करे या उसकी 
अधीनता स्वीकार कर ले--यह नीति है । इसलिए इस समय देश परित्याग 
करना श्रेयस्कर है । अथवा सामादि उपांयों से अपनी रक्षा करनी चाहिए । 
कहा भी है -- 
नीति-कुशळ विद्वानु को चाहिए कि पुत्र और स्त्री का परित्याग कर भी 
अपने प्राणों की रक्षा करे। क्योंकि प्राणों के बचे रहने से उसे फिर से ( पुत्र- 
स्त्री, आदि ) सब हो जाते हैं ॥ ३८८॥ 
और भी-सङ्कुट में पडे हुए व्यक्ति को चाहिए कि अच्छे या बुरे किसी 
भी प्रकार के कायं करने से अपनी रक्षा होती हो तो कर ले, पुनः सामर्थ्यंयुक्त 
होने पर धमं का अनुष्ठान करे ॥ ३८९ ॥ 
जो मूढ़ अपने प्राणत्याग होने के समय धनादिकों में ममता रखता है, 


उसके प्राण तो नष्ट हो ही जाते हैं और प्राणों के विनाश होने पर वे सब धना- 
दिक मी नष्ट हो जाते हैं ॥ ३९० ॥ 


इस प्रकार कह कर दमनक करटक के समीप चला गया ।. करटक भी उसे 
आते हुए देखकर कहने लगा--'मद्र ! आपने वहाँ कया किया ? दमनक ने 
कहा मैंने तो ( आपस में फुट ) नीति रूपी बीजों को अच्छो तरह बो दिया 
है, आगे कां काम देव के अधीन है । क्योंकि कहा भी है-- 
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पराङमुखेऽपि देवेऽत्र कृत्यं कार्यं विपश्चिता । 
आत्मदोषविनाशाय स्वचित्तस्तम्भनाय च ॥ ३९१॥ 
तथा च-उद्योगिनं पुरुषसिहमुपेति लक्ष्मी- 
देवं हि देवमिति कापुरुषा वदन्ति। 
देव निहत्य कुरु पौरुषमात्मशकत्या 
यत्ने कृते यदि न सिध्यति कोऽत्र दोषः || ३९२ ॥ 
करटक आह- 'तत्कथय कीदुक्त्वया नीतिबीजं निर्वापितम्‌ ।' 
सोऽब्रवीत्‌ । “मयाऽन्योन्यं ताभ्यां मिथ्याध्रजल्पनेन भेदस्तथा विहितो 
य॒था भूयोऽपि मन्त्रयन्तावेकस्थानस्थितौ न द्रक्ष्यसि ।' करटक आह-- 
“अहो, न युक्तं भवता विहितं यत्परस्परं तौ स्नेहाद्रंहृदयो सुखाश्रयौ कोप- 
सागरे प्रक्षिप्तौ । उक्तं च-- 
अविरुद्धं सुखस्थं यो दुःखमार्गे नियोजयेत्‌ । 
जन्मजन्मान्तरं दुःखी स नरः स्यादसंशयम्‌ ॥ ३९३ ॥ 
इस संसार में देव के प्रतिकूल होने पर भी विद्वानु को चाहिए कि अपने 
दोषों के निवारण करने के लिए ओर मन को रोकने एवं समझाने ( ढाढस 
बेधाने ) के लिए जो उचित कतव्य हो उसे करें ॥ ३९१ |. 
और भी-~उद्योगी नरश्रेष्ठ के निकट लक्ष्मी स्वयं आती है । “भाग्य ! 
भाग्य !' तो कायर पुरुष कहा करते हैं। भाग्य का भरोसा न रखकर अपनी 
शक्ति के अनुकूल पुरुषार्थ करते रहो। यदि उद्योग करने पर मी इष्टसिद्धि न 
- हो तो इस प्रकार सोचना चाहिए कि मेरे उद्योग में कोई. दोष रह 
गया है ॥ ३९२॥ 
करटक ने पुछा--'अच्छा कहो तुमने किस प्रकार भेद-नीति का बीज बोया 
है ?' उसने कहा--'मैंने उन दोनों को आपस में, असत्य वचनों से इस प्रकार 
मन में भेद ( गाँठ ) डाल दिया है कि अब फिर उनको एक जगह बेठ कर 
परामर्श करते हुए तुम नहीं देखोगे ।' करटक ने कहा--यह तुमने अच्छा नहीं 
किया, जो परस्पर स्नेह से आद्र हृदय वाले तथा सुख के आश्रय स्वरूप 
सुख ( भोगने ) वाले उन दोनों को एक दूसरे के क्रोध-समुद्र में डाल दिया । 
कहा भी है-- 
जो अपने से विरोध न रखने वाले और सुखी पुरुष को दु:खमागं में डालता 
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अपरं त्वं यद्भेदमात्रेणापि हृष्टस्तदप्ययुक्तम्‌, यतः सर्वोऽपि जनों 
विरूपकरणे समर्थो भवति नोपकतुंम्‌ । उक्तं च-- 
घातयितुमेव नीचः परकार्यं वेत्ति न प्रसादयितुम्‌ । 
पातयितुमस्ति शक्तिर्वायोवृक्ष॑ न चोन्नमितुम्‌’ ॥ ३९४ ॥ 
दमनक आह--'अनभिज्ञो भवान्नीतिशास्त्रस्य। तेनैतद्‌ ब्रवीषि ९ 
उक्त च यतः-- - 
जातमात्रं न यःशत्रं व्याधि च प्रशमं नयेत्‌ । 
महाबलोऽपि तनेव बुद्धि प्राप्य स हुन्यते॥ ३९५॥ 
तच्छत्रुभूतोऽयमस्माकं मन्त्रिपदाहरणात्‌ उक्तं च-- 
पितृपेतामहं स्थानं यो यस्यात्र जिगीषते । 
स तस्य सहजः शन्ुरच्छेद्योऽपि प्रिये स्थितः ॥ ३९६ ॥ 


है वह ( पुरुष) जन्म-जन्मान्तर में क्लेश भोगता रहता है--इसमें सन्देह 
नहीं ॥ ३९३ ॥ 

भौर जो तुम उन दोनों.में भेद ( अन्तर ) डाल कर अत्यधिक प्रसन्न हो 
रहे हो, सो भी समुचित नहीं है, क्योंकि विरोधमाव उत्पन्न करने में तो सभी 
पुरुष समर्थ होते हैं किन्तु उपकार करने कोई समथ नहीं होता । कहा भी है-- 

अधम परुष पराये कायं को नष्ट करना ही जानता है, किन्तु बनाना नहीं 
जानता । ( जिस प्रकार ) वायु की शक्ति वृक्षों को उखाड़ने की ही है किन्तु 
गिरे हुए वृक्ष को जमाने में नहीं । ३९४ ॥ 

दमनक ने कहा--'आप नीतिथ्यास्त्र के जानकार नहीं है, इसीलिए ऐसा 
कहते हैं । क्योंकि कहा भी है-- 

जो उत्पन्न होते ही अपने शत्रु और अपने रोग को नष्ट नहीं कर देता, वह 
महाशक्तिशाली होता हुआ भी उनकी वृद्धि पाने पर, उन ( शत्रु और व्याधि ) 
से मारा जाता है ॥ ३९५ ॥ 

सो मन्त्री का पद हरण करने के कारण वह मेरा शत्रु के समान हुआ । 
कहा भी हे-- 

इस संसार में जो जिसके पितृ-पितामह ( बाप-दादे ) की जगह ( भूमि, 
अधिकार ) की हरण करना चाहता है वह चाहे अपना हितचिन्तक भी क्‍यों न 
हो, उसकी जड़ काट देनी चाहिए, क्योंकि वह उसका सहज ( स्वाभाविक ) 
शत्रु है ॥ ३९६ ॥ 
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तन्मया स उदासीनतया समानीतोऽभयप्रदानेन यावत्तावदहमपि तेन 
साचिव्यात्‌ प्रच्यावितः। अथवा साध्विदमुच्यते 
दद्यात्साधुर्यदि निजपदे दुर्जनाय प्रवेशं 
तन्नाशाय प्रभवति ततो वाञ्छमानः स्वयं सः । 
तस्माद्‌ देयो विपुलमतिभिनविकाशोऽधमानां 
जारोऽपि स्याद्‌ गृहपतिरिति श्रूयते वाक्यतोऽत्र ॥३९७॥ 
तेन मया तस्योपरि वधोपाय एष विरच्यते । देशत्यागाय वा भवि- 
ष्यति । तच्त्र त्वां मुकत्वाऽन्यो न ज्ञास्यति । तद्यक्तमेतत्ते स्वार्थायानुष्ठि- 
तम्‌ । उक्तं च-- 
निर्त्रशं हृदयं कृत्वा वाणीमिक्षुरसोपमाम्‌ । 
विकल्पोऽत्र न कर्तव्यो हन्यात्तत्रापकारिण॑स्‌ ॥ ३९८ ॥ 
अपरं मृतोऽप्यस्माकं भोज्यो भविष्यति । तदेकं तावद्वेरसाधनम्‌, अपरं 
पहले मैं उदासीन ( राग-द्वेष-रहित ) रूप से उसे अभयदान देकर लाया, 
परन्तु पीछे से उसने मुझे ही मन्त्रिपद से च्युत ( पृथक्‌ ) कर दिया । यह्‌ 
युक्त ही कहा है--- 
यदि कोई सज्जन ( कोमलहृदय ) अपनी जगह ( पद ) पर किसी दुजंन 
को बैठा देता है तो वह उसका ही नाश करके स्वयं ही उस सज्जन के पद ले 
[ लेने की अभिलाषा करता है । अतः बुद्धिमानों को चाहिए कि दुज॑नों को प्रवेश 
होने का ऐसा अवसर ही न आने दें। ऐसा सुना जाता है कि उपपति ( जार ) 
भी किसी समय गृहपति ( घर का मालिक ) बन जाता है ॥ ३९७ ॥ 
इसलिए मैंने उसके मारने के लिए इस ( षड्यन्त्र ) की रचना कर दी है । 
यदि उसका हनन न हुआ तो इस षडयन्त्र से देश-त्याग तो अवश्य होगा | यह 
बात तुम्हारे सिवाय और किसी को ज्ञात न हो सके । जो कुछ मैंने किया है वह 
स्वाथ के लिए उचित ही किया है । क्योंकि कहा भी है--- 
हृदय को तलवार के समान कठोर ओर वाणी को गन्ने के रस के समान 
( वाणी क्षुरसमोपमाम्‌' पाठ होने पर छुरे के समान तीक्ष्ण ) बनाकर अपने 
अपकार ( द्यत्रुता ) करनेवाले को मार.ही डालना चाहिए, इसमें ( थोड़ा सा 
भी ) संशय न करे ॥ ३९८॥ 
इसके अतिरिक्त वह ( सञ्जीवक ) मर कर भो हम लोगों का खाद्य पदाथं 
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साचिव्यं च भविष्यति तृप्तिश्च इति । तद्गुणत्रयेऽस्मिन्तुपस्थिते कस्मान्मां 
दूषयसि त्वं जाड्यभावात्‌ । उक्तं च-- त 
परस्य पीडनं कुर्वत्‌ स्वार्थसिद्धि च पण्डित: । 
मूढबुद्धिनं भक्षेत वने चतुरको यथा' ।। ३९९ ॥ 
करटक आह-'कथमेतत्‌ । स आह 
कथा १६ 


“अस्ति कस्मिश्चिद्रनोद्देशे वज्त्रदष्टो नाम सिंहः। तस्य चतु रक-क्रव्य- 
मुखनामानौ शृगालवृकौ भृत्यभूतौ सदैवानुगतौ तत्रैव वने प्रतिवसतः । 
अथान्यदिने सिंहेन कदाचिदासन्नप्रसवा प्रसववेदनया स्वयूथाद्‌ अष्टोष्ट्यू - 
पविष्टा कस्मिश्रिद्नगहने समासादिता । अथ तां व्यापाद्य यावदुदरं स्फोट- 
यति, तावज्जीवॅल्रघुदासेरकशिशुनिष्क्रान्तः । सिंहोऽपि दासेरक्याः पिशि- 
तेन सपरिवारः परां तृप्तिमुपागतः । परं र्नेहाद्वालदासेरकं त्यक्त गृह- 
मानीयेदमुवाच--'भद्र, न तेऽस्ति मृत्यो भंयं मत्तो नान्यस्मादपि । ततः स्वे- 


होगा । सो एक तो शत्रुता का बदला चुकेगा और दूसरे मन्त्री की पदवी 
मिलेगी तथा तृप्ति होगी । अत. इन तीन गुणों के उपस्थित रहने पर भी जाइय- 
भाव.( मखंता ) के कारण मुझे क्यों दोषी ठहराते हो। कहा भी है 

नीति को जाननेवाले विद्वान्‌ लोग दूसरे को पीड़ा देकर मी अपनी स्वाथं- 
सिद्धि कर डालते हैं, मूख मनुष्य तो भोजन प्राप्त करने में भी समथं नहीं होता, 
जिस प्रकार वन में 'चतुरक' नामक सियार ने किया ॥ ३९९ ॥। 

करटक ने पूछा--'यह कैसे ?? उसने कहा-- 

किसी बन में 'वज्ञदष्ट' नाम का सिह रहता था । उसके 'चतुरक' नाम 
का सियार और 'क्रव्यमुख' नाम का भेड़िया सेवक-माव से सवंदा पीछे-पीछे 

¦ भ्रमण करते हुए उसी वन में रहते थे । किसी दिन सिंह ने प्रसव-समय नजदीक 

वाली और प्रसव-वेदना के कारण अपने यूथ ( झुण्ड ) से विछुड़ी हुई एक 
ऊँटनी को भयङ्कुर जङ्गल में देखा । उस ( ऊंटती ) को मार कर ज्यों ही सिंह 
उसका पेट फाड़ने लगा, त्यों ही एक छोटा सा जीता हुआ बच्चा उसके पेट से 
निकला । सिह-परिवार उस ऊटनी के माँस से तृ हो गया। किन्तु स्नेह 


के कारण उस अँटनी के बच्चे को अपने घर ले आकर उसने कहा 
आयुष्मन्‌ | तुम्हें न मुझसे और न किसी अन्य जीव से मारे जाने का 
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च्छयाऽत्र वने ्राम्यतामिति । यतस्ते शंकुसदृशौ कर्णो, ततः शङ्कुकर्णो 
नाम भविष्यति ।' एवमनुष्ठिते चत्वारोऽपि त एकस्थाने विहारिणः परस्पर- 
मनेकप्रकारगोष्ठीसुख मनुभवन्तस्तिष्ठन्ति। शङ्ककर्णोऽपि यौवनपदवीमारूढः 
क्षणमपि न तं सिंहं मुञ्चति। अथ कदाचिद्वजरदष्ट्रस्य केनचिद्वन्येन मत्त- 
गजेन सह युद्धमभवत्‌ । तेन मदवीर्यात्स दन्तप्रहारैस्तथा क्षतशरीरो 
विहितो यथा प्रचलितुं न शकनोति। तदा क्षुतक्षामकण्ठस्तान्प्रोवाच-- 
'भोः, अन्विष्यतां किञ्चित्सत्वं येनाहमेवं स्थितोऽपि तं व्यापाद्यात्मनो 
युष्माक च क्षुत्प्रणाशं करोमि।' तच्छ्रत्वा ते त्रयोऽपि बने सन्ध्याकालं 
थावदुश्रान्ताः, परं न किञ्चित्सत्त्वमासादितम्‌ । .अथ चतु रकश्रिन्तया- 
मास--'यदि शङ्भुकर्णोऽयं व्यापाद्येत ततः सर्वेषां कतिचिद्दिनानि तृप्ति 
भेवति | परं नैनं स्वामी मित्रत्वादाश्रयसमाश्रितत्वाच्च विनाशयिष्यति । 
, अथवा बुद्धिप्रभावेण स्वामिनं प्रतिबोध्य तथा करिष्ये यथा व्यापा- 
दयिष्यति । उक्तं च-- 


भय हे । सो अपनी अभिलाषा से ( जहाँ मन चाहे ) इस वन में परिश्रमण 
किया करो । तुम्हारा कान शंकु ( कील ) के समान है। इसलिए तुम्हारा 
नाम में 'शंकुकणं' रखता हूं । इस प्रकार अभयदान दे देने पर वे चारों 
एक जगह विहार करते हुए, परस्पर अनेक प्रकार के बात-चीत का सुखानुमव 
करते हुए रहने छगे। क्रमशः शंकुकणं भी तरुणावस्था को प्राप्त हुआ । एक 
क्षण के लिए मो वह उस सिह का साथ नहीं छोड़ता था । किसी समय वज्रदंष्ट 
का किसी जंगली हाथी के साथ युद्ध हुआ, उस युद्ध में दाँतों की चोट से 
मन्द-पराक्रम उस ( सिंह ) का शरीर इतना घायल हो गया कि एक पग भी 
वह चल न सकता था । भूख के कारण रूखे कण्ठ से वह कहने लगा--'अरे ! 
किसी जीव को खोजो जिससे मैं इस प्रकार बैठा हुआ भी उसे मार कर अपनी 
और तुम सबों को क्षुधा शान्त कर सकूँ । इस प्रकार सुनकर वे तीनों ( चतुरक, 
क्रव्यमुख और शंकुकणं ) वन में सन्ध्याकाल तक भ्रमण करते रहे, परन्तु उन्हें 
कोई मी जोव न प्राप्त हुआ | तब चतुरक ने विचार किया कि यदि यद्व 'शंकु- 
कर्ण” मार डाला जाय तो कई दिनां के लिए सबकी तृप्ति होती रहेगी । किन्तु 
इसे स्वामी सुहुरद्लाव ओर आश्रित होने के कारण न मारेगे। फिर मी बुद्धि के 
प्रभाव से स्वामी को ( इधर-उधर ) समझा कर इस प्रकार का व्यवहार करूंगा 
जिससे वे इसे मार डाळेंगे। कहा भी है-- 
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अवध्यं चाथवागम्यमकृत्यं नास्ति किचन । 
लोके बुद्धिमतां बुद्धेस्तस्मात्तां विनियोजयेत्‌'।। ४०० ॥ 
एवं विचिन्त्य शड्भूकणंमिदमाह-- “भोः दाङ्ककणं, स्वामी तावत्पथ्यं 

विना क्षुधया परिपीड्यते । स्वाम्यभावादस्माकमपि ध्रुवं विनाश एव । 
ततो वाकयं किञ्चित्वाम्यर्थे वदिष्यामि । तच्छयतास्‌।' रांकुकर्णं आह-- 
*भोः, शीघ्रं निवेद्यताम्‌, थेनं ते वचनं शीघ्रं निविकल्पं करोमि । अपरं 
स्वामिनो हिते कृते मया सुकृतशतं कृतं भविष्यति।' अथ चतुरक आहृ 
“भो भद्र, आत्मशरीरं द्विगुणलाभेन स्वामिने प्रयच्छ, येन ते द्विगुणं शरीरं 
भवति, स्वामिनः पुनः प्राणयात्रा भवति।' तदाकण्ये शङ्कुकणंः प्राह- 
“भद्र, यद्येवं तन्मदीयप्रयोजनमेतदुच्यताम्‌ । स्वाम्यर्थं: क्रियतामिति, परमत्र 
धमः प्रतिभूः ।' इति ते विचिन्त्य सर्वे सिहसकाशमाजग्मुः । ततश्चतुरक 
आह--'देव, न किचित्सच्तं प्राप्तम्‌ । भगवानादित्योऽयस्तं गत: । तद्यदि 
स्वामी द्विगुणं शरीरं प्रयच्छति, ततः शङ्कुकर्णोऽयं द्विगुणवृद्ध्या स्वशरीरं 
प्रच्छति धमंप्रतभुवा।' सिंह आह-भोः, यद्येवं ततसुन्दरतरम्‌ । 


संसार में ऐसी कोई चीज नहीं है जो बुद्धिमानों की बुद्धि के आगे अवध्य 
अथवा अलभ्य और अकाय ( करने योग्य न ) हो । इसलिए नीति जानने वाले 
को चाहिए कि बुद्धि का उपयोग करता रहे ॥ ४०० ॥ 

इस प्रकार विचार कर शंकुकणं से उसने कहा--'हे शंकुकणं ! आहार 
के बिना स्वामी भूख से व्यथित हो रहे हें । स्वामी के न रहने पर हम लोगों 
का मरण अवश्य हो होगा । सो स्वामी की भलाई के लिए जो कुछ मैं निवेदन 
करूँ, उसे सुनो ।' शंकुकणं ने कहा--'तुम शीघ्र निवेदन करो, अतिरिक्त स्वामी 
का हित करने पर मुझे शतगुणित पुण्य लाभ होगा । इसके बाद चतुरक ने 
कहा--'हे सौम्य ! अपने शरीर को दुगुने लाभ ( व्याज ) पर स्वामी को दे 
दो, जिससे एक तो तुम्हारा शरीर दूना हो जायगा और स्वामी का भोजन 
भी हो जायगा ।' यह सुनकर दांकुकणे ने कहा--'हें भद्र | यदि ऐसा है तो 
मेरा भी यही प्रयोजन ( विचार ) है। कि "स्वामी का कार्य किया जाय। 
परन्तु इसमें धमं ही साक्षी ( गवाह ) है ।' वे सब इस तरह विचार कर सिंह 
के समीप गये । वहाँ चतुरक ने कहा--“स्वामिनु ! कोई जीव नहीं प्राप्त हुआ 
और भगवानु सूर्य भी अस्त हो गये । सो यदि स्वामी दुगुना शरीर प्रदान कर 
सकें तो यह शंकुकर्णं द्विगुणवृद्धि ( दुगुने व्याज-वृद्धि ) पर धर्म को साक्षी 
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व्यवहारस्यास्य धर्म: प्रतिभूः क्रियताम्‌’ इति। अथ सिंहवचनानन्तरं 
वृकश्रुगालाभ्यां विदारितोभयकुक्षिः शङ्कुकर्णः पश्चत्वमुपागतः। अथ 
वज्रदष्ट्रश्वतुरकमाह--“भोश्चतुरक, यावदहं नदीं गत्वा स्नानं देवताचंन- 
विधि कृत्वाऽऽगच्छामि, तावत्त्वया$त्राप्रमत्तेन भाव्यम्‌' इत्युक्त्वा नद्यां गतः । 
अथ तस्मिन्‌ गते चतुरकश्चिन्तयामास--'कथं ममैक्राकिनो भोज्योऽयमुष्ट्रो 
भविष्यति’ इति विचिन्त्य क्रव्यमुखमाह--'भोः क्रव्यमुख, क्षुधालुभेवान्‌ । 
तद्यावदसौ स्वामी नागच्छति, तावत््वमस्योष्ट्रस्य मांसं भक्षय । अहं त्वां 
स्वामिनो निदोषं प्रतिपादयिष्यामि ।? सोऽपि तच्छ्रुत्वा यावत्किचिन्मांसमा- 
स्वादयति तावच्चतुरकेणोक्तम्‌-“भोः क्रव्यमुख, समागच्छति स्वामी । तत्त्य- 
क्त्वेनं दूरे तिष्ठ, येनास्य भक्षणं न विक्रल्पयति।' तथाऽनुष्ठिते सिंहः 
समायातो यावदुष्ट्रं परयति तावद्रिक्तीकृतहृदयो दासेरकः। ततो भृक्रुटि 
कृत्वा परुषतरमाह-'अहो, केनेष उष्ट्र उच्छिष्रतां नीतो येन तमपि 
व्यापादयामि ।' एवमभिहिते क्रव्यम्‌खश्चतुरकमृखमवलोकयति। 'किल 


बना कर अपना शरीर आपको दे देगा । सिंह ने कहा--'यदि ऐसो बात है तो 
बहुत सुन्दर हे । यह व्यवहार { ऋणग्रहण ) का काम है भतः धमं को प्रतिभू 
( गवाह ) वना कर यह काम किया जाय।' सिंह के इस प्रकार कहने पर 
भेडिए और श्वुगालों ने उसकी दोनों कुक्षि ( कोख ) को फाड़ डाला, जिससे 
शंकुकणं पञ्चत्व को प्राप्त हो गया । तदनन्तर वज्दंष्ट ने चतुरक से कहा -- 
हे चतुरक! जब तक मैं नदी में जाकर स्नान और देवपुजन-विधि 
करके लौट न आऊ तब तक तुम यहाँ सावधानी ( चोकन्ने ) से रहना । इस 
प्रकार कहकर वह नदी में ( स्तानादि करने के लिए ) चला गया? उसके 
चले जाने के अनन्तर चतुरक सोचने लगा--'कौन-सा यत्त करूँ कि अकेले 
मुझे ही यह ऊंट खाने के लिए जाय।' इस प्रकार सोचकर उसने क्रव्यमुख से 
कहा--'हे क्रव्यमुख ! तुम भूखे हो, इसलिए जब तक स्वामी नहीं आ जाते 
तब तक तुम इस ऊंट के मांस को खालो । मैं तुम्हें स्वामी के समक्ष निर्दोष 
सिद्ध दुंगा । उसने भी उसे सुनकर ज्यों ही मांस खाना आरम्भ किया, त्यों ही 
चतुरक ने कहा--'हे क्रव्यमुख ! स्वामी आ रहे हैं मांस छोडकर तुम दूर हो 
जाओ, जिससे उनको सन्देह न हो । वसा करने पर सिह ने आकर जब ऊट को 
ओर देखा तो उसे बिना कलेजा का देखा । तब टेढ़ी मोहें करके क्रोधपुवेक 
बोला--'अरे | इस ऊंट को किसने उच्छिष्ट ( जूठा ) कर दिया, जिससे मैं उसे 
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तद्वद्‌ किश्चिद्येन मम शान्तिर्भवति।' अथ चतुरको विहस्योवाच 
“भोः, मामनादृत्य पिशितं भक्षयित्वाऽधुना मन्मुखमवलोकयसि । तदास्वा- 
दयास्य दुर्णयतरोः फलम्‌’ इति । तदाकाण्यं क्रव्यमुखो जीवनाशभयाद्‌ 
दूरदेशं गतः। एतस्मिन्नन्तरे तेन मार्गेण दासेरकसार्थो भाराक्रान्तः समा- 
यातः। तस्याग्रेसरोष्ट्रस्य कण्ठे महती घण्टा बद्धा । तस्याः शब्दं दूरतोऽ- 
प्याकण्यं सिहो जम्बुकमाह--“भद्र, ज्ञायतां किमेष रौद्रः शब्द: श्रूयतेऽ- 
श्रृतपुवंः। तच्छ्रुत्वा चतुरकः किञ्चिद्वनान्तरं गत्वा सत्वरमभ्युपेत्य प्रोवाच-- 
“स्वामिन्‌, गम्यतां गम्यतां यदि शक्नोषि गन्तुस्‌।' सोऽब्रवीत्‌ 'भद्र, 
किमेवं मां व्याकुलयसि । तत्कथंय किमेतत्‌’ इति। चतुरक आह 
“स्वामिन्‌, एप धमं राज्ञस्तवोपरि कुपितः, यदनेनाकाले दासेरकोऽयं मदीयो 
व्यापादितः । तत्सहत्नगुणमुष्टरमस्य सकाशाद्‌ ग्रहीस्यामि’ इति निश्चित्य 
वृहुन्मानमादाथाग्रे सरस्योष्ट्स्य ग्रीवायां घण्टां बद्ध्वा बध्यदासेरकसक्ता- 
नपि पितृपितामहानादाय वेरनिर्यातनार्थमायात एव ।' सिहो$पि तच्छुत्वा 


भी मारूं ?' सिंह के इस प्रकार कहने पर क्रव्यमुख चतुरक का मृ ह देखने लगा, 
तब चतुरक ने हसकर कहा--'अरे क्रव्यमुख ! उस समय मेरी अवहेलना कर 
तूने मांस खा लिया, अब मेरे मुख की ओर कया देख रहा है? अब उस 
अविनय ( अशिष्टाचरण ) वृक्ष का फल आस्वादन कर ।' इस प्रकार सुन कर 
क्रव्यमुख मरण के मय से दुर देश को चला गया ( भाग गया ) । इसी वीच 
उस मागं से ऊंटों का एक झुण्ड बोझ लदा हुआ आ रहा था। उस झुण्ड 
के आगे वाले ऊंट के गले में एक बड़ा घंटा - बंधा हुआ था उसके शब्द को 
दुर से ही सुन कर सिह ने सियार से कहा--'सौम्य ! पता तो लगाओ, 
किसका यह भीषण शब्द सुनने में आता है जैसा कि पहले कभी भी सुना नहीं 
गया था । उसे सुनकर चतुरक वन में थोड़ी दूर जाकर शीघ्रता से लौटकर 
कहने लगा--'देव | भाग जाइए, यदि भाग सकते हों तो भाग जाइए ।' उसने 
कहा--'सौम्य ! मुझे क्यों घबराहट में डाल रहे हो, ( साफ-साफ ) कहो 
कि यह कया बात है ?? चतुरक ने कहा--'देव ! यमराज तुम्हारे ऊपर इसलिए 
क्रद्ध हो गए हैं कि इसने हमारे ऊंट को असमय में ( मरण-काल के न रहते 
पर ) ही मार डाला है, इसलिए उस ऊंट का हजार गुना बदला सिंह से छूँगा । 
इस प्रकार निश्‍चय कर अनेक ऊंटों को लेकर, आगे के ऊट की गर्दन में बहुत 
बड़ा घंटा बाँधकर और मरे हुए ऊंट के बाप दादा आदि सन्बत्धियों को लेकर 
CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


मित्रभेदः १६७ 


सवंतो दूरादेवावलोक्य मृतमुष्ट्रं परित्यज्य प्राणभयाखणष्टः । चतुरकोऽपि 
शनैः शनेस्तस्योष्टरस्य मांसं भक्षयामास । अतोऽहं ब्रवीमि--'परस्य पीडनं 
कुव॑न्‌! इति ॥ 
अथ दमनके गते संजीवकश्चिन्तयामास-अहो किमेतन्मया कृतम्‌, 
यच्छष्पादोऽपि मांसाशिनस्तस्यानुगः संवृत्तः । अथवा साध्विदमुच्यते 
अगम्यानु यः पुमान्‌ याति असेव्यांश्च निषेवते । 
स॒ मृत्युमुपगृह्णाति गर्भमश्वतरी यथा || ४०१ ॥ 
तत्कि करोमि । क्व गच्छामि । कथं मे शान्तिर्भविष्यति । अथवा 
तमेव पिङ्गलकं गच्छामि । कदाचिन्मां शरणागतं रक्षति । प्राणेनं वियो- 
जयति । यत उक्तं च-- : 
धर्मार्थं यततामपीह्‌ विपदो देवाद्यदि स्युः क्वचित्‌ 
तत्तासामुपशान्तये सुमतिभिः कार्यो विशेषान्नयः । 
लोके ख्यातिमुपागताऽत्र सकले लोकोक्तिरेषा यतो 
दग्धानां किल वह्लिना हितकरः सेकोऽपि तस्योद्भवः || ४०२ ॥ 


. बदला लेने के लिए आ रहेहैँ।' सिंह भी यह सुनकर बहुत दूर से ही 
उन्हें आते देखकर मरे हुए ऊंट को छोड़कर प्राण चले जाने की आशङ्का 
से भाग गया और चतुरक धीरे-धीरे उस ऊंट के मांस को खा गया । इसलिए मैं 
कहता हुं--'शत्रु को पीड़ा देकर “इत्यादि । 

दमनक के चले जाने के अनन्तर संजीवक ने विचार किया कि “रे! 
यह मैंने क्या किया, जो तृण-भोजी होकर मांसभोजी का भनुगामी हुआ । अथवा 
उचित ही कहा है-- 

जो पुरुष अगम्यों ( साथ न करनेवाले साथियों ) का साथ करता है और 
सेवा के अयोग्य मनुष्य की सेवा करता है, वह उसी प्रकार मृत्यु को प्राप्त 
करता है जिस प्रकार अश्वतरी ( खच्चरी ) अपनी मृत्यु के लिए गर्भधारण 
करती है ।। ४०१ ॥ 

सो अब मैं क्या करू? कहाँ जाऊं ? किस प्रकार मेरी शान्ति होगी? 
अथवा उसी पिङ्गलक के समीप जाऊं । कदाचित्‌ वह मुझ शरणागत को रक्षा 
कर ले और प्राणों से रहित न करें ( वध न करें )। क्योंकि कहा भी है -- 

इस संसार में धमं के लिए आचरण करने पर देववश यदि कुछ सङ्कूट आ 
जाय तो बुद्धिमान मनुष्य को चाहिए कि उसको शान्ति के लिए विशेष रूप से 
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तथा च--लोकेडथवा तनुभृतां निजकमंपाकं 
नित्यं समाश्चितवतां सुहितक्रियाणाम्‌ । 
भावाजितं शुभमथाप्यशुभं निकामं 
यख्भावि तद्‌ भवति नात्र विचारहेतुः ॥ ४०३ ॥ 
अपरं चान्यत्र गतस्यापि मे कस्यचिद्‌ दुष्टसत्त्वस्य मांसाशिनः सका- 
शान्मृत्युभंविष्यति । तद्वरं सिहात्‌ । उक्तं च -- 
महद्र: स्पर्धमानस्य विपदेव गरीयसी ! 
दन्तभङ्गोऽपि नागानां इलाघ्यो गिरिविदारणे ॥ ४०४॥ 
तथा च- महतोऽपि क्षयं लब्ध्वा इलाध्यं नीचोऽपि गच्छति । 
दानार्थी “मधुपो यद्द्‌ गजकर्णसमाहतः ॥ ४०५ ॥ 
एवं निश्चित्य स स्थलितगतिमंन्दं मन्दं गत्वा सिंहाश्रयं पश्यन्नपठत्‌, 
अहो, साध्त्रिदमुच्यते- ` 
सद्व्यवहार करें । क्योंकि इस समस्त जगत्‌ में यह लोकोक्ति ( जनश्रुति ) भली 
भांति प्रसिद्ध हो गयी है कि अग्नि से जले अङ्गों पर उस ( अग्नि ) से सेंक ही 
उपकारी होता है ॥ ४०२ ॥ 
और भी--इस संसार में जीवों को अपने उन कर्मों का फल भोगना ही 
पड़ता है जो अपनी क्रिया ( अच्छा या बुरा ) द्वारा किया गया है । क्योंकि 
अच्छा या बुरा जो अपने कमं से उपाजित है और जो मावी है वह होकर ही 
रहेगा इसलिए इसमें सोच-विचार की जरूरत नहीं हैं।॥ ४०३ ॥ 
और दूसरी जगह जाकर मी यदि किसी मांस खाने वाले दुष्ट-जीव से मेरी 
मृत्यु होगी ही, तब इस सिंह द्वारा ही मरना श्रेयस्कर है। कहा भी है-- 
महापुरुषों के साथ संघष करने पर यदि संकट भी आ जाय तो ठीक है, 


क्योंकि पवंत विदारण करते ( तोडते ) समय यदि हाथियों का दाँत टूट जाय तो 
भी वह प्रशंसनीय है ।। ४०४ ॥ 


और मी--महापुरुषों के द्वारा यदि ( तुच्छ ) प्राणी की मृत्यु हो जाय तो 
वे इलाध्य समझे जाते हैं, जिस प्रकार हाथी के मद का इच्छुक भौंरा हाथी के 
कानों द्वारा आहत होने पर भी सराहना करने योग्य होता है ॥ ४०५ ॥ 

इस प्रकार निचय कर लड़ खड़ाता हुआ धीरे-धीरे सिंह के निवासस्थान 
को देखकर वह ( सञ्जीवक ) इलोक पड़ने लगा । अहो | ठीक ही कहा जाता है- 
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अन्तर्लीनभुजङ्गमं ग॒हमिव व्यालाकुलं वा वनं 
ग्राहाकोणंमिवाभिरामकमलच्छायासनाथं सरः। 
नानादुष्टज नेरसत्यवचनासक्तेरनायँवृंतं 
दुःखेन प्रतिगम्यते प्रच किते राज्ञां गृहं वाधिवत्‌ ॥ ४०६॥ 
एवं पठन्दमनकोक्ताकारं पिद्धलकं दृष्टा प्रचकितः संवृतशरीरो दूरतरं 
प्रणामर्कात विनाप्युपविष्टः । पिद्गलकोऽपि तथाविधं तं विलोकय दमनक- 
वाक्यं श्रदूदधानः कोपात्तस्योपरि पपात । अथ सञ्जीवकः खरनखविक- 
तितपृष्ठः शृङ्गाभ्यां तदुदरमुल्लिस्य कथमपि तस्मादपेतः श्रृङ्गाभ्यां हन्तु- 
मिच्छन्‌ युद्धायावस्थितः । अथ द्वावपि तो पुष्पितपलाशप्रतिमौ परस्परवध- 
काङ्ष्छिणौ दृष्टा करटको दमनकमाह--'भो .मूढमते, अनयोविरोधं 
वितन्वता त्वया साधुन कृतम्‌, न च त्वं नीतितत्वं वेत्सि। नीतिविद्‌- 
भिरुक्तं च— ® 
जिस प्रकार अन्दर छिपे हुए सपयुक्त गृह में, अग्नि की लपट से व्याप्त 
वन में, अथवा मनोहर कमल को कान्ति से भूषित भी, ग्राह ( घड़ियाल ) से 
युक्त रमणीय सरोवर के समीप आशंकित मनुष्य बड़े कष्ट से जाता है, उसी 
प्रकार अनेक दुजंनों, असत्य बोलने में आसक्तों और असाधुओं से युक्त होकर 
राजा के मवनरूपी सागर में सत्पुरुष अत्यधिक दुःख एवं आशंका से युक्त होकर 
जाते हैं ॥ ४०६ ॥ 
इस प्रकार पढ़ता हुआ दमनक द्वारा निदिध-आकार के पिद्धलक को 
देखकर आइचयंयुक्त हो गया और अपने शरीर को समाल कर नमस्कार 
किए बिना ही दूर जाकर बैठ गया । पिङ्गलक भी उसे उस प्रकार. देखकर 
दमनक के वचन को सत्य मानकर कोपसे उसके उपर टूट पड़ा। जव 
उसके तीक्ष्ण ( नोकीले ) नख से सञ्जीवक की पीठ फट गयी, तब वह भी 
सींगों से उसके पेट में प्रहार कर किसी तरह उससे दूर जाकर खड़ा हो गया 
ओर-पुनः सीगों से मारने को अभिलाषा से युद्ध के निमित्त खड़ा हो गया । 
उसके बाद उन दोनों को ( रक्तस्राव के कारण ) पुष्पित पलाश वृक्ष के समान 
. और एक दूसरे का वध करने की इच्छा से उठे हुए देखकर, करटक ने दमनक 
से कहा--'अरे मूखं | इन दोनों में शत्रुता बढ़ाकर तुमने ठीक नहीं किया, 
तुम नीतिशास्त्र के ममं को नहीं जानते हो । नीतिशास्त्र के असिज्ञों ने 
ठीक कहा है-- 
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कार्याण्यत्तमदण्डसाहसफलान्यायाससाध्यानि ये 
प्रोत्या संशमयन्ति नीतिकुशलाः साम्नेव ते मन्त्रिणः 
निःसाराल्पफलानि ये त्वविधिना वाञ्छन्ति दण्डोद्यमे- 
स्तेषां दुनंयचेष्टितेनंरपतेरारोप्यते श्रीस्तुलास्‌ ॥ ४०७॥ 
तद्यदि स्वाम्यभिघातो भविष्यति तत्कि त्वदीयमन्त्रबुद्ध्या क्रियते । 
अथ सञ्जीवको न वध्यते तथाप्यभव्यम्‌ । यतः प्राणसन्देहात्तस्य च वधः। 
तन्मूढ, कथं त्वं मन्त्रिपदमभिलषसि सामसिद्धि न वेत्सि। तदवथा मनो- 
रथोऽयं ते दण्डरुचेः । उक्तं च-- 
सामादिदण्डपर्यन्तो नयः प्रोक्तः स्वयम्भवा । 
तेषां दण्डस्तु पापीयांस्तं पश्चाद्विनियोजयेत्‌ || ४०८॥ 
तथा च-साम्नेव यत्र सिद्धिने तत्र दण्डो बधेन विनियोज्यः । 
पित्तं यदि शर्करया शाम्यसि कोऽर्थः पटोलेन ॥ ४०९ ॥ 


वे ही मन्त्री पद के अधिकारी हैं जो कलेशसाध्य प्रबल युद्ध साहस ओर 
फल सहित कार्यों को स्नेह एवं शान्ति के वचनों से ( 'साम' तथा 'दान' की 
नोति से ) शमन करते हैं। और जो असार ( निरथंक ) एवं थोड़े फलवाले 
कार्यों के पूर्ण करने की अभिलाषा अन्याय ( भेद, आपसी फूट ) तथा युद्धोद्योग 
( दण्डनीति ) से करते हैं उन म्त्रियों से राज्यलक्ष्मी ही सन्देह ( खतरे ) में 
पड़ जाती हे ॥ ४०७ ॥ 

इसलिए यदि कहीं स्वामी का विनाश हुआ तो फिर तुम्हारी मन्त्र-बृद्धि से 
क्या प्रयोजन ? और यदि कहीं बच गया तो मी अशुभ होगा, क्योंकि उसमें 
( सञ्जीवक के जीवित रहने पर ) स्वामी का जीवन प्राण-सन्देह में ( सन्दिग्ध ) 
रहेगा, इसलिए उसका वध होना परमावश्यक है । अतः हे मूख | जब तुम साम- 
सिद्धि ( सन्धि से सिद्ध होने वाले कायं ) को नहीं जानते तब कैसे मन्त्री के पद 
की अभिलाषा करते हो । इसलिए तुम्हारे सहृ संग्रामेच्छक लोगों की यह 
अभिलाषा करना व्यथं है । कहा मी है , 

ब्रह्मा ने ‘साम’ से लेकर ( दान, भेद ) दण्ड” तक जितनी नीति कही 
है, उनमें दण्ड-नीति अत्यन्त अधम है। इसलिए उसे सब सन्धियों के पीछे 
( साम आदि के व्यथं होने पर ) काम में लाना चाहिए ॥ ४०८ ॥ 

और भी--जहाँ साम नीति द्वारा ही इषटसिद्धि होती हो वहाँ राजनीतिज्ञ 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


मित्रभेदः १७१ 


तथा च--आदौ साम प्रयोक्तव्यं पुरुषेण विजानता । 
सामसाध्यानि कार्याणि विक्रियां यान्ति न क्वचित्‌ ॥ ४१० ॥' 
न चन्द्रेण न चौषध्या न सूर्येण न वह्निना । 
साम्नेव विलयं याति विद्वेषप्रभवं तमः ॥ ४११॥ 
तथा यत्त्वं मन्त्रत्वमभिलषसि, तदप्ययुक्तम्‌ । यतस्त्वं मन्त्रिाति न 
वेत्सि। यतः पञ्चविधो मन्त्र । स.च क्मणामारम्भोपायः, पुरुषद्रव्यसम्पत्‌, 
देशकालविभागः, विनिपातप्रतीकारः, काय॑सिद्विञ्चेति । सोऽयं स्वाम्यमा- 
त्ययोरेकतमस्थ किं वा द्वयोरपि विनिपातः समृत्पद्यते लग्नः। तद्यपि 
काचिच्छक्तिरस्ति तद्विचिन्त्यतां वितिपातप्रतीकारः। भिन्नसन्धाने हि 
मन्त्रिणां बुद्धिपरीक्षा । तन्मूर्ख, तत्कतुंमसमथंस्त्व॑ बतो विपरीतबुद्धिरसि । 
उक्तं च-- 
दण्ड-नीति का प्रयोग न करे क्योंकि यदि शकरा ( चीनी ) देने ही से पित्त की 
शान्ति हो जाय तो पटोल ( कसैला परवल ) देना व्यथं है ॥ ४०९ ॥ 
और भी--नीतिज्ञ पुरुष को चाहिए कि पहले साम का उपयोग करे, 
क्योंकि साम-नीति द्वारा सम्पन्न हुआ कायं कमो मी विक्त नहीं 
होता ॥ ४१० ॥ | 
यदि किसी विद्वेष ( अस्त्रज ) से तिमिर ( द्वेष, अन्धकार ) उत्पन्न हो जाय 
तो वह न चन्द्र से, न औषधि ( ज्योतिष्मतीलता ) से, न सूयं से और न अग्नि 
से दुर हो सकता है, परन्तु साम ( नीति ) से ही दूर हो सकता है ॥४११॥ 
और तुम जो मन्त्री पद की इच्छा करते हो वह भी तुम्हारे लिए युक्त नहीं है, 
क्योंकि तुम मन्त्री के कतंव्य को नहीं जानते | क्योंकि मन्त्र पाँच प्रकार के 
होते हे--( १ ) किसी अभिलषित कार्य के आरम्म ( उद्योग ) में सन्धि, 
विग्रह आदि का उपाय ( कौशल ), ( २ ) कर्मचारियों के लिए द्रव्य सम्पत्ति, 
( ३) देश और काळ के अनुसार साम, दाम, दण्ड, भेद का प्रयोग, ( ४ ) 
अभिलषित कायं के पूर्ति के मागे में आए हुए विघ्न को दूर करना और ( ५ ) 
अभिलषित कार्यादि को अच्छी तरह पूरा करना । इसलिए स्वामी और अमात्य 
( पिङ्गलक और सञ्जीवक ) इन दोनों में किसी एक का अथवा दोनों का 
मरण-समय उपस्थित है। अतः यदि तुम्हारे अन्दर कोई सामथ्यं हो तो इस 
सुट को दूर करने का प्रयत्न करो । विरोधभाव दुर करने के समय ही 
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मन्त्रिणां भिन्नसन्धाने भिषजां सान्निपातिके । 
कमंणि व्यज्यते प्रज्ञा स्वस्थे को वा न पण्डितः ॥ ४१२ ॥ 
अन्यच्च--घातयितुमेव नीचा परकार्यं वेत्ति न प्रसाधयितुम्‌ । 
पातयितुमेव शक्तिर्नाखोरुदधतुंमन्नपिटकम्‌ ॥ ४१३ ॥ 
अथवा न ते दोषोऽयम्‌ । स्वामिनो दोषः, यस्ते वाक्यं श्र दुदधाति । 
उक्तं च-- 
नराधिपा नीचजनानुवतिनो बुधोपदिष्टेन पथा न यान्ति ये । 
विदान्त्यतो दुग॑ममार्गनिगंमं समस्तसम्बाधमनर्थपञ्जरम्‌ ॥ ४१४॥ 
तद्यदि त्वमस्य मन्त्री भविष्यसि तदान्योऽपि करिचिन्नास्य समीपे 
साधुजनः समेष्यति । उक्तं च-- 
गुणालयोऽप्यसन्मन्त्री नृपतिरनाधिगम्यते । 
प्रसन्नस्वादुसलिलो दुष्टग्राह्यो यथा हद: ॥ ४१५ ॥ 
मन्त्रियों की बुद्धि की परीक्षा होती है। सो मुखे | तुम उसे करने में असमथ 
हो, क्योंकि तुम बिपरीत ( उल्टी ) बुद्धि वाले हो । कहा मी है— 
भिन्न सन्धान ( अघटनीय बात के घटने और बिगड़ी बात के बनाने ) के” 
समय मन्त्रियों की और सन्निपात ( त्रिदोष से उत्पन्न ज्वर रोग ) में चिकित्सकों 
की बुद्धि देखी जाती है । प्रकृतिस्थ (अच्छी दशा ) में कौन नहीं पण्डित 
बनता ॥ ४१२ ॥ 
और भी--क्षुद्र मनुष्य दूसरे के कायं को नष्ट करना ही जानताहै, न कि 
सिद्ध करना ( बनाना ) । अन्नपिटक ( अन्न रखने के कोठिला ) को गिरा देने 
का सामर्थ्यं चूहे में है किन्तु उसे उठा कर रखने का नहीं ।। ४१३ ॥ 


अथवा इसमें तुम्हारा कोई दोष नहीं है, प्रत्युत यह स्वामी का ही दोष है, 
जो तुम्हारे वाक्य पर विश्वास करते हैं । कहा भी है-- 


जो राजा क्षुद्र लोगों की मन्त्रणानुसार काम करनेवाले होते हें वे राजनोति 
के ममंज्ञों द्वारा दिखलाए गये मार्ग से नहीं चलते । अतः वे समी प्रकार की 
बाधाओं से युक्त उस अनर्थ ( दुर्गम संकट ) रूपी पिंजरे में प्रवेश करते ल. 
जिससे निकलने का कोई मागे ही नहीं मिलता ॥ ४१४ ॥ 

सो यदि तुम इसके मन्त्री होगे तो दूसरा भी कोई सज्जन ( राजनीति का 
ममंज्ञ विद्वान्‌ ) पुरुष इसके निकट न आवेगा । कहा मी है-- 

( समस्त ) गुणों ( दया-दाक्षिण्य आदिकों ) का भालय राजा भो यदि 
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तथा च शिष्टजनरहितस्य स्वामिनोऽपि नाशो भविष्यति । उक्तं च-- 
चित्रास्वा दकथैमृं्येरनायासितकार्मुकेः । 
थे रमन्ते नृपास्तेषां रमन्ते रिपवः श्रिया ॥ ४१६॥ 
तत्कि मूर्खोपदेशेन । केवलं दोषो न गुणः । उक्तं च-- 
नानाम्यं नमते दारु नाइमनि स्यात्क्षुरक्रिया । 
सूचीमुखं विजानीहि नाशिष्यायोपदिश्यते ॥ ४१७॥ 
दमनक आह--'कथमेतत्‌ ।' सोऽत्रवीत्‌-- 
कथा १७ 
अस्ति कस्मिश्चित्पर्वंतेकदेशे वानरयूथम्‌ ¦ तच्च कदाचिद्धेमन्तसमयेऽ- 
तिकठोरवातसंस्प्शवेपमानकलेवरं तुषारवर्षोद्धत प्रवर्षंघनधारानिपात- 
समाहतं न कथञ्चिच्छान्तिमगमत्‌ । अथ केचिद्वानरा _समाहत न कथञ्चिच्छान्तिमगमत्‌। अथ केचिद्वानरा वह्लिकणसदृशानि 


असाधु मन्त्रियों ( दुर्मेन्त्रियों ) से सेवित होता है तो वह मगर से परिपूर्ण स्वच्छ 
और सुस्वादु जलवाले जलाशय (तालाब) के समान असेवनीय होता है ॥४१५॥ 

और भी शिष्ट ( साघु) जनरहित होने पर स्वामी का भी नाश हो 
जायेगा । कहा भी है-- 

जो नानाविध मधुर भाषण ( चिकनी चोपडी बात ) करते हैं, अवसर 
आने पर धनुष चलाना नहीं जानते ( सामयिक बाणादि सन्धान में असमर्थ 
होते ) हैं, ऐसे अधिकारियों के साथ जो राजा रमण करते ( मौज उड़ाते ) हैं 
उनकी राज्थ-लक्ष्मी से शत्रु लोग मौज उड़ाया करते हैं ( अर्थात्‌ उन्हें संग्राम में 
हराकर उनकी सम्पत्ति को हरण कर लेते हैं )॥ ४१६ ॥ 

सो मूख को उपदेश देने से क्या प्रयोजन ? क्योंकि उसमें केवल दोष ही 
रहता है, न कि गुण ? कहा मी है-- 

नहीं झुकने वाळी लकडी टेढ़ी नहीं हो सकती, पत्थर पर क्षुर-क्रिया नहीं 
होती ( क्षुर-अस्तुरा, पत्थर पर कभी नहीं चलता, क्योंकि पत्थर काटने में उसका 
सामर्थ्यं नहीं हे ) और अयोग्य शिष्य को उपदेश नहीं दिया जा सकता । सुची- 
मुख इसका उदाहरण है ॥ ४१७॥ 

दमनक ने कहा--'यह कैसे ।' उसने कहा-- 

किसी पर्वत के एक प्रदेश में वानरों का एक झुण्ड रहता था । वह वानर- 
समूह किसी समय हेमन्त ऋतु में अत्युत्कट ठण्डी वायु ळगने से कम्पमान शरीर 
तथा तुषार ( पाला ) को वर्षा तुल्य बड़ी मुसलाधार जल के बरसने के कारण 
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१७४ _.. पञ्चतन्त्रे 


गुज्जाफलान्यवचित्य वह्हिवाञ्छ्या फूत्कुर्वन्तः समन्तात्तस्थु: । अथ 
सुचीमुखो नाम पक्षी तेषां तं वृथायासमवलोक्य प्रोवाच--'भोः, सर्वे 
मूर्खा यूयम्‌ । नेते वह्लिकणाः गुञ्जाफलानि एतानि। तत्कि वृथा श्रमेण । 
नेतस्माच्छीतरक्षा भविष्यति । तदन्विष्यतां करिचिन्निर्वातो वनप्रदेशो गुहा 
गिरिकन्दरं वा । अद्यापि सटोपा मेधा दृश्यन्ते ।' अथ तेषामेकतमो वृद्ध- 
वानरस्तमुवाच-'भो मूर्खं, कि तावदनेन व्यापारेण । तद्गम्यताम्‌ ।! 
उक्तं च-- 
महुविध्नितकर्माणं द्यतकारं पराजितम्‌ । 
नालापयेट्िवेकज्ञो यदीच्छेत्सिद्धिमात्मनः ॥ ४१८॥ 
तथा च--आखेटकं वृथाक्लेशं मूर्खं व्यसन-संस्थितम्‌ । ; 
आलापयति यो मूढः स गच्छति पराभवम्‌ ॥ ४१९॥ 
सोऽपि तमनादृत्य भूरोऽपि वानराननवरतमाहभोः, किं वृथा 


पीडित हो कर किसी तरह भी सुख नहीं पा रहा था तब उनमें से कुछ बन्दर 
अग्तिकण ( आग की चिनगारी:) के समान गुञ्ञाफलों ( घुघुचियों ) को एक- 
त्रित कर अग्नि की अभिलाषा से फू कते हुए उसके चारों तरफ घेरकर बैठ गये । 
तदनन्तर “सूचीमुख' नाम के पक्षी ने उनके उस निरर्थक परिश्रम को देखकर 
कहा--'अरे | तुम सब मूर्ख हो। ये सब आग की चिनगारियाँ नहीं हैं। ये 
गुञजाफळ हैं । इसलिये इस निरथंक परिश्रम से क्या प्रयोजन ? इससे शीत की 
रक्षा नहीं होगी । सो कोई वायु-रहित वन स्थान, गुहा ( गुफा ) या गिरिकन्दर 
( पव॑त की खोह ) खोजो । इस समय भी बादल की घनघोर घटा ( मेघ की 
गर्जना ) देखने में आ रही है ।” तब उनमें से एक वृद्ध बन्दर ने कहा--'अरे 
मूर्ख ! तुझे इस काम से क्या प्रयोजन ? इसलिये ( तू) चला जा ।! कहा 
भी है— 

बार-बार किसी कायं में सफलता न पानेवाले और द्यूत ( जुआ ) खेलने 
में पराजित ( हार खाये हुए ) व्यक्ति से बुद्धिमान व्यक्ति को चाहिए कि यदि 
अपनी कुशलता की इच्छा हो तो उनके साथ वार्तालाप न करें ॥ ४१८॥। 

और भी जो मूढ आखेटक ( शिकारी ), निरथंक परिश्रम करनेवाले, मूखं 
और व्यसनी से वार्तालाप करता है, वह पराभव को प्राप्त होता है ॥ ४१९ ॥ 

वह मी उसके वचन को अवहेलना करता हुआ बार-बार वही बात कहता 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


मित्र भे दः १७५ 


क्लेशेन ।' अथ यावदसौ न कर्थंचित्प्रलपन्विरमति तावदेकेन वानरेण 
व्यर्थंश्रमत्वाकुपितेन पक्षाभ्यां गृहीत्वा शिलायामास्फलित उपरतश्च अतोऽहं 
ब्रवोमि नानाम्यं नमते दारु’ इत्यादि ॥ तथा च-- 

उपदेशो हि मूर्खाणां प्रकोपाय न शान्तये । 

पयःपानं भुजङ्गानां केवलं विषवर्धनम्‌ ॥ ४२० ॥ 
अन्यच्च उपदेशो न दातव्यो यादृशे तादुशे जने । 

पश्य वानरमूर्खेण सुगृही निगृह्दक्ृतः ॥ ४२१ ॥ 
दमनक आह--'कथमेतत्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌-- 


कथा १८ 


अस्ति कस्मिंश्चिदवनो द्देशे शमीवृक्षः । तस्य लःबमानशिखायां कृतावा- 
सावरण्यचटकदम्पती वसतः स्म ' अथ कदाचित्तयोः सुखसंस्थयो हमन्त- 
मेघो मन्दं मन्दं वर्षितुमारब्धः । अत्रान्तरे कश्चिच्छाखामृगो वातासार- 
समाहतः प्रोद्धूलितशरीरो दन्तवीणां वादयन्वेपमानस्तच्छमीमूलमासाद्यो- 
पविष्टः। अथ तं तादृशमवलोक्य चटका प्राह--'भो भद्र, 


ही रहा कि--'अरे ! इस निरर्थक कष्ट से क्या प्रयोजन ?' सो वह जब किसी 
प्रकार भी अपने कहने से न रका, तब तक व्यर्थं परिश्रम से क्रद्ध हुए बन्दर ने 
उसके पंख पकड़ कर शिला ( पर्वत की चट्टान) पर पटक दिया जिससे वह 
मर गया । इसीलिए मैं कहता हुं -न झुकने वाली लकड़ी नहीं झुकती 7”! 
इत्यादि । 

मूर्खो को दिया गया उपदेश उनके क्रोध को बढ़ाने के लिए ही होता है, 
न कि शान्ति के लिए । जिस प्रकार सपो को दूध पिलाने से उनके विष का ही 
वर्धन होता है ॥ ४२० ॥ 

और भो--जैसे-तैसे व्यक्ति को उपदेश न देना चाहिए । देखो, मूर्ख बन्दर 
एक उत्तम गृहस्थ को घर से शून्य ( बेधर ) बना दिया ॥ ४२१ ॥ 

दमनक ने पूछा -'यह केसे ? उसने कहा 

किसी वन के एक प्रदेश में शमी का एक वृक्ष था। उसकी लम्बी 
शाखा ( डाळ ) में घोसला बना कर चटक-चटका ( गीरेया और उसकी स्त्री ) 
रहा करते थे । किसी समय जब वे आनन्द से बैठे हुए थे कि हेमन्त ऋतु का 
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१७६ पञ्चतन्त्रे ह 


'हुस्तपादसमोपेतो दृश्यसे पुरुषाकृतिः | , 

शीतेन भिद्यसे मूढ, कथं न कुरुषे गृहम्‌' ॥ ४२२ ॥ 
एतच्छ्रुत्वा तां वानरः सकोपमाह--अधमे कस्मान्न त्वं मोनब्रता 

भवसि । अहो, धाष्टय मस्या: । अद्य मामुपहसति 

“तूचीमुखी दुराचारा रण्डा पण्डितवादिनी । 

नाशङ्कते प्रजल्पन्ती तत्किमेनां न हन्म्यहम्‌ ॥ ४२३ ॥ 

वाच्यं श्रद्धासमेतस्य पृच्छतेश्च विशेषतः । 

प्रोक्तं श्रद्धाविहीनस्य अरण्यरुदितोपमम्‌ ॥ ४२४॥ 
तत्कि बहुना तावत्‌ । कुलायस्थितया तया पुनरप्यभिहितः। स तावत्ता 


बादल धीरे-धीरे बरसने लगा । इसी समय हवा के झकझोर से युक्त वर्षा की 
धारा से ताडित (वर्षा के जल से भींगे हुए शरोरवाला ), दन्तवीणा 
( कटकटाते दांत रूपी वीणा ) बजाता हुआ ओर काँपता हुआ कोई बन्दर उसी 
शमी वृक्ष के नीचे आकर बैठ गया । उसकी उस प्रकार की दशा देखकर चटका 
ने कहा-हे सौम्य ! 

तुम तो हाथ और पैर से युक्‍त होने के कारण पुरुष के समान देखने में 
आते हो । तब शीत ( उण्डक ) से कष्ट क्यों पा रहे हो, अरे मूखें ! निवास के 
लिए घर क्यों नहीं बना लेता ? ॥४२२-।। 

उसे सुनकर बन्दर ने क्रोधपूवंक कहा--'अरी अधमे ! तू चुप क्यों नहीं 
रहती ? अत्यधिक आश्चयं की बात है, इसकी धृष्टता ( ढिठाई ) तो देखो! 
यह मेरा उपहास कर रही है । 

सुई के सहृ मुँहवाली, व्यभिचारिणी, धूर्ता और अपने को विदुषी कहने 
वाली, बकवाद करती हुई यदि यह नहीं आशंकित होती ( डरती ) है, तो मैं 
क्यों न इसे मार डाले ? ॥ ४२३ ॥ 

इस प्रकार विचार कर उसने कहा--'अरी मुग्धे ( भोली ) | मेरी चिन्ता 
करने सें तुझे क्या प्रयोजन ?” कहा भी है-- . 

विदेष श्रद्धा से युक्त होकर यदि कोई जानने की इच्छा से पूछे तो उससे 
वात करनी चाहिए । श्रद्धारहित मनुष्यों से कुछ कहना वन में रोने के समान 
( निरथंक ) है ॥ ४२४ ।। 

सो बहुत कहने से क्या प्रयोजन | ज्यों ही कुलाय ( घोंसले ) में बेठी हुई 
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मित्रभेदः १७७ 


शमोमाइह्य तस्थाः कुळायं शतथा खण्ड गोऽकरोत्‌ । अतोऽहं ब्रवीमि 
‘उपदेशो न दातव्यः? इति ॥ 
तन्मूं, शिक्षापितोऽपि न शिक्षितस्त्वम्‌ । अथवा न ते दोषोऽस्ति, 
यतः साधोः शिक्षा गुणाय सम्पद्यते, नासाधोः । उक्तं च-- 
किं करोत्येव पाण्डित्यमस्थाने विनियोजितम्‌ । 
अन्धकारप्रतिच्छन्ने घटे दीप इवाहितः ॥ ४२५॥ 
तद्व्यर्थपाण्डित्यमाश्रित्य मम वचनम्वृण्वन्नात्मनः शान्तिमपि वेत्सि । 
तन्तूनमपजातस्त्वम्‌ । उक्तं च-- 
जातः पुत्रोऽनुजातश्च अतिजातस्तथैत्र च । 
अपजातश्च लोकेऽस्मिन्मन्तव्याः शा्रवेदिभिः ॥ ४२६ ॥ 
मातृतुल्यगुणो जातस्त्वनुजातः पितुः समः । 
अतिजातोऽधिकस्तस्मादपजातोऽधमाधमः ॥ ४२७॥ 
उस ( चटका ) ने पुनः कहा त्यों ही उस शमी वृक्ष पर चढ़कर उसके कुलाय 
( घोंसले ) को सो टुकड़े कर दिये | इसी से मैं कहता हैं -“जैसे तैसे व्यक्ति 
को उपदेश न देना चाहिए! इत्यादि । 
सो हे मुखं दमनक ! उपदेश देने ( सिखाने ) पर मो तू नहीं सीख सका । 
अथवा इसमें तेरा दोष नहीं है, क्योंकि सज्जन व्यक्ति में शिक्षा ( उपदेश ) गुण- 
दायिनी होती है, न कि अशिष्ट ( असज्जन व्यक्ति ) में । कहा भी है— 
अनुचित पात्र में बतलाया गया सदुपदेश क्या कर सकता है । जिस प्रकार 
अन्धकार से पुणं घड़े के ऊपर रखा हुआ दोपक़ घड़े के भीतर प्रकाश कर 
सकता है ? ॥ ४२५ ॥ 
सो व्यथे पाण्डित्य ( भे ज्ञानवानु हें” इस प्रकार का झूठा अहङ्कार ) का 
अवळम्श्रन कर तुमने मेरा वचन नहीं सुना और जो मन की शान्ति थी उसे भी 
नहीं समझ पाया । सो निश्‍चय ही तू अपजात ( अत्यन्त अधम ) हुमाहै। 
कहा सी है-- 
इस संसार में शास्त्र के जाननेवाछों को चार प्रकार के पुत्रों को मानना 
चाहिए, जिनके नाम इस प्रकार हैं-( १) जात (२ ) अनुजात ( ३) अति- 
जात ओर ( ४ ) अपजात ॥-४२६ ॥ 
उन चारों की परिमाधायें इस प्रकार हैं :--माता के समान गुणवाला पुत्र 
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अप्यात्मनो विनाशं गणयति न खल: परव्यसनहृष्टः । 
प्रायो मस्तकनाशे समरमुखे नृत्यत कबन्धः।। ४२८॥ 
अहो, साध्विदमुच्यते | 
'धमंबुद्धि: कुबुद्धिश्च द्वावेतौ विदितौ मम । 
पुत्रेण व्यर्थपाण्डित्यात्पिता धूमेन घातितः”॥ ४२९ ॥ 
दमनक आह--'कथमेतत्‌ ? सोऽब्रवीत्‌ 
कथा १९ 


कस्मश्िदधिष्ठाने धमंबुद्धिः पापबुद्धिश्च हे मित्रे प्रतिवसतः स्म । अथ 
कदाचित्पापबुद्धिना चिन्तितम्‌ 'अहं तावन्मूर्खो दारिद्र्योपेतश्च । तदेनं 
धर्मबुद्धिमादाय देशान्तरं गत्वास्याश्रथेणार्थोपार्जनं कृत्वैनमपि वञ्चयित्वा 
सुखी भवामि ।' अथान्यस्मिन्नहनि पापबुद्धिधमंबुद्धि प्राह - 'भो मित्र, 
वार्धकभावे कि त्वमात्मविचेष्टितं स्मरसि, देशान्तरमदृष्ट्रा कां शिशुजनस्य 
वार्ता कथरिष्यसि ? उक्तं च-- 


र जर सिच पा पिता के समान गुण वाला 'अनुजात', पिता से अधिक गुणवाला पुत्र 
'अतिजात' और अत्यन्त अधम पुत्र 'अपजात' कहा जाता है !। ४२७ ॥ 
दुर्जन पुरुष दूसरों के दु:ख से प्रसन्न होकर अपने विनाश को नहीं देखता 
है। प्रायः ऐसा देखा जाता है कि मस्तक के कट जाने पर भी कबन्घ ( छिन्न 
शिर वाला शरीर-धड़ ) युद्ध-भूमि में नृत्य करता रहता है॥ ४२८ ॥ 
अहो ! यह ठीक कहा गया है--धमंबुद्धि और कुबुद्धि इन दोनों को मैंने 
जान लिया है | पुत्र ( कुवृद्धि ) ने अपनी निरथंक पण्डिताई के कारण धुयें से 
पिता को मार डाला ॥ २२९ ॥ 
दमनक ने कहा -'यह कँसे ?' उसने कहा -- 
किसी तगर में 'धमंबुद्धि' और 'पापबुद्धि' नाम के दो मित्र रहते थे । एक 
दिन पापबुद्धि ने विचार किया कि मै तो मुखे और दरिद्र हूँ । सो इस धमं बृद्धि 
को साथ लेकर देशान्तर में जाकर इसकी सहायता से धन उपाजित करूँ ( कमाॐ 
और उसके बाद ) इसे भी ठगकर सुखी हो जाऊ ।' तदनुसार किसी दूसरे दिन 
पापबुद्धि ने घमंबुद्धि से कहा--'हे मित्र ! वृद्धावस्था ( बुढ़ौती ) में तुम अपने 
अपने कौन से कायं को स्मरण ( याद ) करोगे ? दूसरे देश को देखे बिना अपने 
बालकों से कौन-सी बातें कहोगे ? कहा भी है-- 
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देशान्तरेषु बहुविधभाषावेषादि येन न ज्ञातम्‌ । 
भ्रमता धरणीपीठे तस्य फलं जन्मनो व्यर्थम्‌ ॥ ४३० ॥ 
तथा च--विद्यां वित्तं शिल्पं तावन्नाप्नोति मानवः सम्यक्‌ । 
यावद्‌ व्रजति न भूमौ देशाद्देशान्तरं हृष्टः॥ ४३१ ॥ 
अथ तस्य तद्वचनमाकण्यं प्रहृष्टमनास्तेनेव सह गुरुजनानुज्ञातः 
शुभेऽहनि देशान्तरं प्रस्थितः । तत्र च धर्मबुद्धिप्रभावेण भ्रमता पाप- 
बुद्धिना प्रभूततरं वित्तमासादितम्‌ । ततश्च द्वावपि तौ प्रभूतोपाजितद्रव्यौ 
प्रहुण्टो स्वगृहं प्रत्यौत्सुक्येन निवृत्तौ । उक्तं च -- 
प्राप्तविद्यार्थरिल्पानां देशान्तरनिवासिनास्‌ । 
कोशमात्रोऽपि भूभागः शतथोजनवद्भवेन्न॥ ४३२॥ 
अथ स्वस्थानसमीपवतिना पापबुद्धिना धमंवुद्धिरभिहितः --'भद्र, 
न स्वंमेतद्धनं गृह प्रति नेतुं युज्यते । यतः कुर्हम्बनो बान्धवाश्च प्रार्थ- 
यिष्यन्ते । तदत्र॑व वनगहने क्वापि भूमौ निक्षिप्य किञ्चिन्मात्रमादाय 
जिस व्यक्ति ने दूसरे देशों में घुमकर अनेक भ्रकार की भाषा और वेष 
( पोशाक ) आदि को नहीं समझा उसका भूतल पर जन्म ग्रहण करना 
निरथंक है ॥ ४३०॥ 
उसी तरह--कोई भी व्यक्ति भूतल पर विद्या, वित्त ( धन ), शिल्प 
( वैज्ञानिक व्यापार, कारीगरी ) तब तक अच्छी तरह नहीं प्राप्त करता, जब 
तक प्रफुल्लित मन से देश-देशान्तर नहीं जाता” ॥ ४३१ ॥ 
इसके बाद उसकी इस तरह की बात को सुनकर धर्मबुद्धि ने प्रसन्नचित्त 
होकर गुरुजनों ( बड़े लोगों ) को आज्ञा लेकर उसी के साथ किसी अच्छे दिन में 
दूर देश को ओर प्रस्थान किया । वहाँ धर्मबुद्धि के प्रभाव से भ्रमण करते हुए 
पापबृद्धि ने बहुत-सा धन प्राप्त किया। उसके बाद वे दोनों अत्यधिक धनोपाजँन 
से प्रसन्न हो बड़ी उत्कण्ठा से अपने घर की ओर लोटे । कहा भी है-- 
विद्या, धन और शिल्प ( कारीगरी ) प्राक्त करने के वाद देशान्तर में गये 
हुए व्यक्ति के लिए अपने घर की ओर को एक कोस भर को जमीन सौ योजन 
( ४०० कोस ) के तुल्य ( अधिक दूरवाली ) हो जाती है ॥ ४३२॥ 
इसके बाद जब पापबुद्धि अपने घर के पास पहुँचा तब उसने घमंबुद्धि से 
कहा--'सौम्य ! सब धन घर ले जाना ठीक नहीं है, क्योंकि भाई-बिरादर एवं 
जाति के लोग उसे माँगने लगेंगे । सो इसी घोर जङ्गल में कहीं भूमि में गाइकर 
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गृहं प्रविशावः। भूयोऽपि प्रयोजने सञ्जाते तन्मात्रं समेत्यास्मात्स्था- 
नान्नेष्यावः । उक्तं च-- 

न वित्तं दशंयेत्प्राज्ञः कस्यचित्स्वल्पमप्यहो । 

मुनेरपि यतस्तस्य दशँनाच्चलते मनः॥ ४३३॥ 
तथा च--यथामिषं जले मत्स्थेर्भक्ष्यते शवापदेभुंवि । 

आकाशे पक्षिभिइचेव तथा सवंत्र वित्तवान्‌ ॥ ४३४ ॥ 

तदाकण्यं धमंबुद्धिराह--'भद्र, एवं क्रियताम्‌ ।' तथाऽनुष्ठिते द्वावपि 

तो स्वगृहं गत्वा सुखेन संस्थितवन्तौ । अथान्यस्मिन्नहनि पापबृद्धि- 
निशीथेऽटव्यां गत्वा तत्सवं वित्तं समादाय गतं पूरयित्वा स्वभवनं 
जगाम। अधाण्येद्यर्धमंबुद्धि समभ्येत्य प्रोवाच--'सखे, बहुकुट्म्बा 
वयं वित्ताभावात्सीदामः । तद्‌ गत्वा तत्र स्थाने किञ्चिन्मात्रं धनमान- 
यावः ।' सोऽब्रवीत्‌-भद्र, एवं क्रियताम्‌’ । अथ द्वावपि गत्वा तत्स्थानं 
यावत्खनतस्तावद्विक्तं भाण्डं दृष्टवन्तौ । अत्रान्तरे पापबुद्धिः शिरस्ताड- 
यन्‌ प्रोवाच-भो धमंबुद्धे, त्वया हृतमेतद्धनम्‌, नान्येन । यतो भूयोऽपि 


और इसमें से थोड़ा-सा धन लेकर हम दोनों घर चलें । फिर आवश्यकता पड़ने 
पर यहाँ आकर हम दोनों शेष धन ले जायेंगे । कहा भी है-- 

बुद्धिमान्‌ मनुष्यों को चाहिए कि अपना थोड़ा धन भी किसी को नहीं 
दिखळावें । क्योंकि उसके देखने से मुनि लोगों का भी मन चलायमान हो 


जाता हे ॥ ४३३ ॥ 
और भी- जिस प्रकार मांस जल में मछलियों द्वारा, पृथ्वीपर सिंहादि 


हिसक जन्तुओं द्वारा, आकाश में पक्षियों द्वारा खाया जाता है, उसी प्रकार सब 
जगह धनवान्‌ व्यक्ति खाया जाता है--लूटा जाता है' ॥ ४३४ ॥ 
यह सुनकर धमंबुद्धि ने कहा सौम्य ! ऐसा ही करो ।' वैसा करने पर 
वे दोनों अपने-अपने घर जाकर आनन्द से रहने लगे। इसके बाद किसी दूसरे 
दिन पापबुद्धि, आधी रात के समय जङ्गळ में जाकर, वह सब धन लेकर गड्ढे 
को भर कर अपने धर चला आया । तदनन्तर दूसरे दिन घमंबुद्धि के समीप 
आकर कहा--'हे मित्र ! हम लोग बहुत परिवार वाले हैं और धन के अभाव से 
कष्ट पाते हैं । सो उस जगह पर चलकर कुछ थोडा-सा धन ले आवें ।' उसने 
कहा--“सौम्य ! ऐसा ही करो ।' इसके पश्चात्‌ दोनों ने जाकर जब उस जगह 
को खोदा तो रिक्त भाण्ड देखा । इतने में पापबुद्धि ने मस्तक पीटते हुए 
CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


मित्रभेदः १८१ 


गर्तापूरणं कृतम्‌ । तत्प्रयच्छ मे तस्याघंम्‌ । अन्यथाऽहं राजकुले निवेद- 
यिष्यामि।' स आह--भो दुरात्मन्‌, मेवं वद । धमंबुद्धि: खल्वहम्‌ । 
नैतच्चोरकमं करोमि । उक्तं च-- 
मातृवत्परदाराणि परद्रव्याणि लोष्टवत्‌ । 
आत्मवत्सर्वंभुतानि वीक्षन्ते धमंवुद्धयः' || ४२५ ॥ 
एवं द्वावपि तौ विवदमानौ धर्माधिकारिणं गतो ¦ प्रोचतुश्च परस्परं 
दूषयन्तौ । अथ धर्माविकरणाधिषितपुरुषे दिव्यारथे यावन्नियोजितौ तावत्‌ 
पापबुद्धिराह--'अहो, न सम्यग्दृष्टोष्यं न्याय: ! उक्तं च-- 
विवादेऽन्विष्यते पत्रं तदभावेऽपि साक्षिणः। 
साक्ष्यभावात्तत्तो दिव्यं प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ ४३६ ॥ 
तदत्र विषये मम वृक्षदेवताः साक्षिभूतास्तिष्ठन्ति। ता अप्यावयोरे- 
कतरं चौरं साधुं वा करिष्यन्ति ।' अथ तेः सर्वृरभिहितम्‌--"भोः, युक्तः 


GML mmm __- उक्तं च-- 


कहा-- हे धर्मबुद्धि ! तुम्हीं ने इस धन का हरण कर लिया है और दूसरे 
ने नहीं । धन लेकर तुमने ही गड्ढा मर दिया है। इसलिए मुझे उसका आधा 
दे दो, नहीं तो मैं राज-दरबार में जाकर निवेदन करूंगा।' उसने कहा-- 
“अरे दुष्ट ! ऐसा मत कह, क्योंकि मैं धमंबुद्धि ह. । ऐसा चौर का कमं मैं 
नहीं कर सकता । कहा भी है 

जिनकी बुद्धि सत्कमं में रहती है ऐसे धामिक लोग परायी स्त्री को माता 
के समान, पराये घन को मिट्टी के ढेले के समान और समस्त जीवों को अपनी 
आत्मा के समान देखते हैं! ।। ४३५ ॥ 

इस प्रकार वे दोनों विवाद करते हुए धर्माधिकारी के समीप जाकर एक 
दूसरे को दोष लगाते हुए कहने लगे । इसके बाद जब धर्माधिकारी से नियुक्त 
राजपुरुषों ने शपथ-ग्रहण के लिए कहा तब पापबुद्धि ने कहा--अहो ! यह 
न्याय तो उचित नहीं देखने में आता । कहा भी है-- 

विवाद कमं में पहले लेख-पत्र का अन्वेषण किया जाता है, उसके न मिलने 
पर साक्षी खोजे जाते हैं, साक्षी के अमाव में शपथग्रहण कराया जाता है--इस 
प्रकार राजनियम के अभिज्ञ लोग कहते हैं ॥ ४३६ ॥ 

सो इस विषय में हमारे साक्षी वनदेवता हैं। वे ही हम दोनों में से एक 
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१८२ . पञ्चतन्त्रे 


अन्त्यजोऽपि यदा साक्षी विवादे सम्प्रजायते । 
न तत्र विद्यते दिव्यं कि पुनयंत्र देवता: ॥ ४३७॥ 
तदस्माकमप्यत्र विषये महत्कोतूहलं वतंते । प्रत्यूषसमये युवाभ्या- 

मप्यस्माभिः सह तत्र वनोद शे गन्तव्थम्‌' इति । एतस्मिन्नन्तरे पापबुद्धिः 
स्वगृहं गत्वा स्वजनकमुवाच--'तात, प्रभूतोऽयं मयार्थो धमंबुद्धेश्वो- 
रितः। स च तव वचनेन परिणति गच्छति। अन्यथाऽस्माकं प्राणैः सह 
यास्यति'। स आह--वत्स, द्रुतं वद येन प्रोच्य तद्द्रव्यं स्थिरतां 
नयामि।' पापबुद्धिराह--'तात, अस्ति तस्प्रदेशे महाशमी । तस्यां 
महत्कोटरमस्ति । तत्र त्वं साम्प्रतमेव प्रविश। ततः प्रभाते यदाहं 
सत्यश्रावणं करोमि, तदा त्वया वाच्यं यद्धमंबुद्धिशचौर इति ।' तथानुष्ठिते 
प्रत्यूषे स्नात्वा पापबुद्धिधँमंबुद्धिपुरःसरो धर्माधिकरणकैः सह तां शमी- 
मभ्येत्य तारस्वरेण प्रोर्वांच-- 


को चोर या साधु बनावेगे !' उसके वाद उन सबों ने कहा--'हाँ, हाँ ! तुमने 
बहुत ठीक कहा । कहा भी है— 

मुकदमा में यदि अन्त्यज मी साक्षी होता है तो वहाँ शपथ की जरूरत नहीं 
समझी जाती, फिर जहाँ वनदेवता हो तो क्या पूछने की बात है? || ४३७ ॥ 

सो हम लोगों को भी इस विषय में अत्यन्त कोतुक है । सो तुम दोनों को 
प्रातःकाल हम लोगों के साथ उस वन में जाना होगा। इसी बीच में पापबुद्धि ने 
अपने घर जाकर अपने पिता से कहा---'हे पिताजी ! मैंने धमंबुद्धि का 
प्रभूत धन चुरा छिया है, और तुम्हारे कहने से वह पच जायगा। नहीं 
तो मेरे प्राणों के साथ वह धन भी चला जायगा ।' उसने कहा -- 'वत्स | 
जल्दी बताओ, जो मैं उसे कहकर उस द्रव्य को स्थिर कर दूँ ।' पापबुद्धि ने 
कहा--है पिता जी | उस स्थान पर एक बहुत बड़ा शमी का वृक्ष है । उसमें 
एक बहुत बड़ा कोटर है। उसमें तुम इस समय ही जा घुसो । उसके बाद 
्रातःकाळ जब मैं सत्य कहने को कहुँगा तब तुम कहना कि धर्मबुद्धि चोर है ।' 
ऐसा करने पर योजनानुसार प्रमातकाल 'पापबुद्धि' ने स्नानकर घुले हुए कपडे 
पहनकर, धमंबुद्धि को आगे कर, घर्माधिकारियों के साथ उस शमी वृक्ष के 
निकट पहुँचकर ऊंचे स्वर से कहा 
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'आदित्यचन्द्रावनिलोऽनलश्च द्यौर्भूमिरापो हृदयं यमश्च । 
अहश्च रात्रिश्च उभे च सन्ध्ये धर्मो हि जानाति नरस्य वृत्तम्‌ 11४३८॥ 
भगवति वनदेवते, आवयोमंध्ये-यश्चौरस्तं कथय ।' अथ पापबुद्धि- 
पिता शमोकोटरस्थः प्रोवाच-'भो, श्रृणुत श्ृणुत। धर्मबुद्धिना हृत- 
मेतद्धनम्‌? तदाकण्यं सर्वे ते राजपुरुषा विस्मयोत्फुह्ललोचना यावद्धमं- 
बुद्धेवित्तहरणोचितं निग्रहं शास्नदृष्ड्याऽवलोकयन्ति तावद्धमंवृद्धिना तच्छ- 
मोकोटरं बह्लिभोज्यद्रव्येः परिवेष्टय बह्मिना संदीपितम्‌। अथं ज्वलति 
तस्मिन्‌ शमोकोटरेऽधेदगधशरीरः स्फुटितेक्षणः करुणं परिदेवयन्पापवृद्धि- 
पिता निश्चक्राम । ततश्च ते: सर्वेः पृष्टः:--“भोः किमिदम्‌ । इत्युक्ते इदं 
सर्वं कुकृत्यं पापबुद्धेः कारणाद्‌ जातम्‌' इत्युत्रत्वा,मृतः। ततस्ते राज- 
पुरुषाः पापबुद्धि शमीशाखायां प्रतिलम्ब्य धर्मबुद्धि प्रशस्येदमूचुः-'अहो, 

साध्विदमुच्यते ८ र 

उपायं चिन्तयेत्प्राज्ञस्तथापायं च चिन्तयेत्‌ । 

पश्यतो बकमूर्खस्य नकुलेन हता बकाः || ४३९॥ 
“सूर्य, चन्द्र, वायु, अग्नि, पृथ्वी, जल, हृदय, यमराज, दिन-रात दोनों 

सन्ध्यायें ओर धमं--ये मनुष्यों के चरित्र को जानते हैं ॥ ४३८॥ 
मातः वनदेवते ! हम दोनों में जो चोर हो उसे तुम कहो ।' इसके बाद 
समी के खोखले में बैठा हुआ पापबुद्धि का पिता कहने लगा--'अहो ! तुम स 
सुनो, यह सब धन धमंबुद्धि ने चुराया है।' यह सुनकर उन सब राजपुरुष की 
आँखें आइचय से खुल गयो. और जब वे धमंबुद्धि के घन-हरण के योग्य दण्ड 
को शास्त्र की दृष्टि से विचारने में तत्पर हो गये, तब धर्मबुद्धि ने उस शमी वृक्ष 
के खोखले में घास-पात भर कर आग लगा दी । उस कोटर के जलने पर उससे 
आधा शरीर जला हुआ, फूटे नेत्र वाळा, करुण स्वर से चिल्छाता हुआ पापबुद्ध 
का पिता निक्रला । उसके बांद उन अधिकारियों ने पुछा-- अरे, यह क्या हो 
गया ?' इस प्रकार कहने पर “यह सब कुक्गत्य पापबुद्धि के कारण हुआ यह 
निवेदन कर वह मर गया । तदनन्तर उन राजडुरुषों ने पापबुद्धि को शमीवृक्ष 
को शाखा में लटकाकर धर्मंबुद्धि की प्रशंसा करते हुए कहा -अहो ! यह ठोक 

ही कहा है 

बुद्धिमान्‌ का कत्तव्य है कि उपाय के साथ-साथ अपाय की सो चिन्ता करे। 
क्योंकि मूर्ख बगुले के देखते-देखते नकुल ने उसके सभी बच्चे खा लिये ॥४३९॥ 
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१८४ पञ्चतन्त्रे- 


धमंबृद्धिः प्राह-'कथमेतत्‌।' ते प्रोचुः 
कथा २० 
'अस्वि कस्मिर्चिद्वनोद्देशे बहुबकसनाथो वटपादपः। तस्य कोटरे 
कृष्णस: प्रतिवसति स्म। सच बकबालकानजातपक्षानपि सदेव 
भक्षयन्कालं नयति। अथेको बकस्तेन भक्षितान्यपत्यानि दुष्ट्वा शिशु- 
वेराग्यात्सरस्तीरमासाद्य॒ बाष्पपूरितनयनोऽधोमुखस्तिष्ठति । तं च 
तादूबचेष्टितमवलोवय कुलीरकः प्रोवाच--'मातुल, किमेवं रुद्यते भव- 
ताऽय।' स आह-'भद्र, कि करोमि। मम मन्दभाग्यस्य बालकाः 
कोटरनिवासिना सर्पेण भक्षिताः। तद्दुःखदुःखितोऽहं रोदिमि । तत्क- 
थय मे यद्यस्ति कर्चिदुपायस्तद्विनाशाय।' तदाकण्यं कुलीरकरिचिन्त- 
यामास--'अयं तावदस्मञ्जातिसहजवेरी । तथोपदेश प्रयच्छामि सत्या- 
नृतं यथान्येऽपि बकाः सर्वे संक्षयमायान्ति । उक्तं च-- 
नवनीतसमां वाणीं कृत्वा चित्त तु निर्दयम्‌। 
तथा प्रबोध्यते दत्रः सान्वयो प्रियते यथा ॥ ४८० ॥ 
धमंबुद्धि ने कहा--'यह कैसे ?' राजपुरुषों ने कहा-- 

र किसी वन में अनेक बगुलों से युक्त एक वट का वृक्ष था । उसके कोटर 
में एक काला साँप रहता था । वह पंख न निकले हुए बगुछों के बच्चों का 
भक्षण करता हुआ अपना समय बिता रहा था । तदनन्दर एक बगुळा उसके 
द्वारा अपने बच्चों को भक्षण किये हुए देखकर बच्चों के मरण के शोक में 
जलाशय के किनारे आकर अश्रुधारा परिपूर्ण आँखों से नीचे की ओर मुँह किए 
हुए बैठा था । उसे उस अवस्था में देखकर एक कुलीरक ने पुछा-'मामा ! आज 
आप इस तरह क्यों रो रहे हैं?” उसने कहा--'सौम्य | क्‍या करूँ ? मुझ 
भाग्यहीन के समी बालकों को खोखले में रहनेवाले काले साँप ने भक्षण 
कर छिया है। सो उसी के दुःख से दुःखित होकर मैं रो रहा हूँ। यदि उस 
साँप के नाश का कोई उपाय हो तो. मुझसे कहो।' यह सुनकर कुलीरक ने 
विचार किया कि यह तो मेरो जाति का सहज बैरी है, अतः इस प्रकार 
सत्य और असत्य से मिश्रित उपदेश दूँ कि दूसरे सभी बगुले भी नष्ट हो जायं । 
कहा भी है-- 

वाणी को मवखन के समान कोमल और चित्त को निष्ठुर करके शत्र को इस 
प्रकार समझावे कि जिससे वह कुल-सहित विनाश को प्राप्त हो जाय” ॥ ४४० ॥ 
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मित्रभेद: १८५ | 


आह च--'माम, यद्येवं तन्मत्स्यमांसखण्डानि नकुलस्य बिलद्वारा- 
त्सपंकोटरं यावत्प्रक्षिप यथा नकुलस्तन्मार्गेण गत्वा तं दुष्टसर्पं विनाश- 
यति !' अथ तथानुष्ठिते मत्स्यमांसानुसारिणा नकुलेन तं कृष्णसपं 
निहत्य तेऽपि तद्वृक्षाश्रयाः सर्वे बकाश्च शनैः शनेभंक्षिताः । अतो वयं 
जुम:--उपायं चिन्तयेद्‌? इति । 
तदनेन पापबुद्धिना उपायरिचिन्तितो नापायः । ततस्तत्फलं प्राप्तम्‌ ।' 
अतोऽहं ब्रवीमि 'धर्मंवुद्धिः कुवृद्धिरच' इति ॥ 
एवं मूढ, त्वयाप्पपायड्चिन्तितो नोपायः पापबुद्धिवत्‌ । तन्त भवसि 
त्वं सज्जनः, केवलं पापबुद्धिरसि। ज्ञातो मया स्वामिनः प्राणसंदेहा- 
नयनात । प्रकटीकृतं त्वया स्वध्रमेवात्मनो दुष्टत्वं, कोटिल्यं च । अथवा 
साध्विदमुच्यते 
यत्तादपि कः पञ्येच्छिखिनामाहारनिःसरणमागंम्‌ । 
यदि जलदध्वनिमृदितास्त एव मूढा न नृत्येयुः ॥४४१॥ 


उसने कहा- 'मामा ! यदि ऐसा है तो मछलियों के मांस के टुकड़े लेकर 
नेवले के बिल के छेद से लेकर सांप के खोखले तक डाल दो, जिससे नेवला 
उस मागं से जाकर उस दुष्ट सांप को मार डालेगा।' इस प्रकार करने पर 
मछलियों के मांस का अनुसरण करनेवाल नेवले ने उस काळे साँप को मारकर 
उस वृक्ष पर रहनेवाले समी बगुलों को भी धीरे-धीरे खा लिया | इसीलिए हम 
कहते हैं--'उपाय की चिन्ता करके'"*'' इत्यादि | 

सो इस पापबुद्धि ने उपाय का तो विचार किया किन्तु साथ ही साथ अपाय 
( विनाश ) का विचार नहीं किया इसी से उसका फल पाया। इसीलिए मैं कहता 
हैं कि--'धमंबुद्धि और पापबुद्धि इन दोनों को मैंने समझ लिया” इत्यादि । 

इसी प्रकार ओ मूढ ! तुमने भी उपाय का चिन्तन किया किन्तु पापबुद्धि 
के समान अपाय का नहीं । सो तुम सज्जन नहीं हो, केवल पापबुद्धि हो । 
स्वामी पिङ्गलक के प्राणों को सङ्कट में डाल देने से हो मुझे यह मालूम हो गया 
है । इससे तुमने अपने आप ही अपनी दुष्टता और कुटिलता स्पष्ट कर दी। 
अथवा यह ठीक ही कहा है - 

यदि मेघों की ध्वनि से प्रसन्न होकर वे नादान ( मयुर ) अपने आप नाचने 
न लग जाय तो कौन यत्न करके भी मयूरों के आहार निकलने का मागं 
( गुदा ) को देख सकता है? ॥ ४४१ ॥ 
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१८६ पञ्चतन्त्रे 


, यदि त्वं स्वामिनमेनां दशां नयसि तदस्मद्विधस्य का गणना । तस्मा- 
न्ममासन्नेन भवता न भाव्यम्‌ । उक्तं च-- 
तुलां लोहसहस्रस्य यत्र खादन्ति मृषकाः। 
राजंस्तत्र हरेच्छ्येनो बालकं नात्र संशयः॥ ४४२। 
दमनक आह--'कथमेतत्‌ ?' सोऽब्रवीत्‌-- 
कथा २१ 


“अस्ति कस्मिङ्चिदधिष्टाने जोणंधनो नाम वणिबपुत्रः। सच 
विभवक्षयाद्‌ देशान्तरगमनमना व्यचिन्तथत्‌-- 
यत्र देशेऽथवा स्थाने भोगान्भुवत्वा स्वत्रीयंतः । 
तस्मिन्विभवहीनो यो वसेत्स पुरुषाधमः॥ ४३३ ॥ 
तथा च-येनाहंकारयुक्तेन चिरं विलसितं पुरा। 
दीन वदति तत्रेत्र यः परेषां स॒ निन्दितः ॥ ४४४ ॥ 
तस्य च गृहे सहस्रलोहभारघटिता पूर्वपुरुषोपाजिता तुलाऽऽसीत्‌ । तां च 


जब तुम अपने मालिक को ऐसी अवस्था में पहुंचा सकते हो, तो पुनः 
हमारे सहश लोगों की क्या गणना है । इसलिए मेरे निकट तेरा रहना उचित 
नहीं । कहा भी है-- 

जब एक हजार पल लोहे की तुला को चहे खा जाते हूँ, तो हे राजन्‌! 
यदि बालक को बाज पक्षी मी उड़ा ले जाय तो, इसमें सन्देह करना उचित 
नहीं है ॥ ४४२ '। 

दमनक ने पूछा--'यह कैसे ?' उसने कहा— 

किसी नगर में 'जीणंधन' नामक एक बनिए का लडका रहता था। धन 
नष्ट हो जाने से वह विदेश में जाने की अभिलाषा से सोचने लगा-- 

'जिस देश अथवा स्थान में अपने पराक्रम से अनेक प्रकार के भोगों को 
भोग चुके, उसी देश अथवा स्थान में विमवहीन होकर रहने वाला मनुष्य पुरुषों 
में नीच है ॥४४३॥ 

और भी - जिसने किसी स्थान पर अभिमान के साथ पहले बहुत समय तक 
सुख-विलास किया हो और पुनः उसी स्थान में रहते हुए उसे अन्य लोगों के 
आगे दीन वचन कहना पड़े तो वह निन्दा का पात्र है! ॥ ४४४ ॥ 

उसके घर में पूर्व पुरुषों से उपाजित एक हजार पल की लोहरचित एक 
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कस्यचिच्छे ष्ठिनो गृहे निक्षेपभूतां कृत्वा देशान्तरं प्रस्थितः। ततः सुचिरं 
काळं देशान्तरं यथेच्छया श्रान्त्वा पुनः स्वपुरमागत्य तं श्रष्ठिनमुवाच-- 
'भोः श्रेष्ठिन्‌, दीयतां मे सा निक्षेपतुला |! स आह--“भोः, नास्ति 
सा त्वदीया तूला । मूषकर्भक्षिता ।' जोणंधन आह-'भोः, श्रेष्ठिन्‌, 
नास्ति दोषस्ते यदि मूषक्रेभंक्षितेति। ईदृगेवायं संसारः न किंचिदत्र 
शाश्वतमस्ति । परमहं नद्यां स्तानार्थं गमिष्यामि । तत्त्वमात्मीयं शिशुमेनं 
धनदेवनामानं मया सह स्नानोपकरणहस्तं प्रेषय? इति। सोऽपि चोये- 
भयात्तस्य शङ्कितः स्वपुत्रमुवाच-'वत्स, पितृव्योऽयं तव स्नानार्थं नद्यां 
यास्यति । तद्‌ गम्यतामनेन साधं स्नानोपकरणमादाय’ इति। अहो, सा- 
ध्विदमुच्यते- 

न भक्त्या कस्यचित्कोऽपि प्रियं प्रकुव्ते नर: । 

मुक्त्वा भयं प्रलोभं वा कार्यकारणमेव वा॥ ४४५॥ 
तथा च-अत्यादरो भवेद्यत्र कार्यकारणर्वाजतः। 

तत्र शङ्क प्रकर्तव्या परिणामेऽसुखावहा ॥ ४४६ ॥ 

तराजू थी। उस तराजू को किसी सेठ के घर में धरोहर रखकर वह परदेश 
चला गथा । उसके बाद दीर्घकाल तक परदेश में अपनी इच्छा से भ्रमण कर 
पुनः अपने नगर में आकर उस सेठ से उसने कहा-- सेठ जी ! मेरी उस 
अमानत रखी हुई तराजू को दे दीजिए।' उसने उत्तर दिया--'हे भाई ! 
तुम्हारी तराजू तो नहीं है, उसे चूहों ने खा डाला।' जीणंधन ने कहा-हे 
सेठ जी | यदि उसे चूहे खा गये तो इसमें आपका क्या दोष ? इसी प्रकार का 
यह संसार है । कुछ भी इस संसार में अविनाशी नहीं है | किन्तु मैं अब नदी 
में स्नान करने के लिए जाउंगा | सो अपने इस 'धनदेव' नामक पत्र को मेरे 
साथ स्नान के योग्य सामग्रियाँ देकर भेज दीजिए । उसने भी चोरी लगने को 
आशङ्का से उससे भयभीत हो अपने पुत्र से कहा-- हे पुत्र ! यह तुम्हारे चाचा 
नदी में नहाने के लिए जा रहे हैं सो तुम नहाने की सामग्री छेक्र उनके साथ 
जाओ ।' अहो ! यह ठीक ही कहा हे -- 

भय के निमित्त, प्रलोमन या कायं-कारण ( प्रयोजन ) इन तीनों को छोड़ 
कर भक्ति से कोई मनुष्य किसी का प्रिय नहीं करता ॥ ४४५ ॥ 


और भी--जहाँ बिना किसी प्रयोजन के ही अत्यधिक आदर हो वहाँ 
निश्‍चय ही संशय करना चाहिए । क्योंकि 'इसका परिणाम अत्यधिक क्लेशदायी 


होता है ॥ ४४६ ॥। 
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अथासौ वणिक्शिशुः स्तानोपकरणमादाय प्रहृष्टमनास्तेनाभ्यागतेन 
सह प्रस्थितः। तथाऽनुष्ठिते वणिक्स्नात्वा तं शिशुं नदीगुहायां प्रक्षिप्य 
तद्द्वारं बृहच्छिलयाऽऽच्छाद्य सत्वरं गृहमागत। पृष्टश्च तेन वणिजा-- 
“भो अभ्यागत, कथ्यतां कुत्र मे शिशुयंस्त्वया सह नदी गतः इति । स 
आह--नदीतटात्स श्येनेन हृतः’ इति । श्रेष्ठ्याह मिथ्यावादिनु, 
कि क्वचिच्छ्येनो बाळं हतुं शक्तोति। तत्समर्पय मे सुतम्‌ । अन्यथा 
राजकुले निवेदयिष्यामि’ इति। स आह--“भोः सत्यवादिन्‌, यथा 
ञ्येनो बालं न नयति तथा मूषका अपि सहस्रलोहभारघटितां तुलां न 
भक्षयन्ति । तदय मे तुलाम्‌, यदि दारकेण प्रयोजनम्‌ । एवं तौ 
विवदमानौ द्वावपि राजकुलं गतौ । तत्र श्रेष्ठी तारस्वरेण प्रोवाच-भोः, 
अब्नह्मण्यमन्रह्मण्यम्‌ । मम शिशुरनेन चौरेणापहृतः? अथ धर्माधिकारि- 
णस्तमूचुः-'भोः, समप्यंतां श्रेष्ठिसुतः ।' स॒ आह--'कि करोमि। 
पश्यतो मे नदीतटाच्छ्ये नेनापहूतः शिशुः ।' तच्छ्रत्वा ते प्रोचुः-भोः, 
न सत्यमभिहितं भवता ॥ कि श्येनः शिशु हतुं समर्थो भवति ।॥ स 
आह-भो भोः श्रूयतां मद्वचः । 

इसके बाद वह सेठ का लड़का स्नान की सामग्री लेकर प्रसन्न-चित्त हो, 
अतिथि के साथ चला गया । अभ्यागत बनिया स्नान कर के उस सेठ के लड़के 
को नदी के एक गुहा में रखकर और उसके द्वार को एक बड़ी दिला से 
ढक कर अतिशीघ्र घर लौट आया । तब उस सेठ ने पूछा--'हे अभ्यागत ! 
कहो, वह मेरा बालक कहाँ है जो तुम्हारे साथ नदी में स्नान करने के लिए 
गया था । उसने उत्तर दिया-'नदी के किनारे से उसे बाज उठा ले गया ।' 
सेठ ने कहा--'अरे असत्यवादी ! वया कोई बाज भी लड़के को उठा ले जा 
सकता है। तुम मेरे पत्रको समपंण कर दो नहीं तो राजकुल में जाकर 
निवेदन कर दूँगा !' वह बोला-'अरे सत्यवादी ! जिम तरह बाळक को बाज नहीं 
ले जा सकता, उसी तरह चूहे भी सहस्र पल की बनायी हुई तराजू को नहीं खा 
सकते । अतः यदि बालक का प्रयोजन है तो मेरी तराजू दे दो।' इस प्रकार 
दोनों वाद-विवाद करते हुए न्यायालय में चले गये । वहाँ सेठ ने ऊंचे स्वर से 
कहा - (हें धर्माधिकारियो ! बड़ा अन्याय है, बड़ा अन्याय है। इस चोर ने मेरे 


पुत्र को चुरा लिया है |! तब धर्माधिकारियों ने उससे कहा-- भरे ! सेठ के 
बालक को दे दो।' उसने कहा “मैं क्या करूँ ? मेरे देखते-देखते नदी के किनारे 
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तुलां लोहसहस्रस्य यत्र खादन्ति मूषकाः । 
राजंस्तत्र हरेच्छ्येनो बालक नात्र संशयः ॥ ४४७॥ 
ते प्रोचुः--'कथमेतत्‌ ।' ततः श्रेष्ठि सभ्यानामग्रे आदितः सवं 
वृत्तान्तं निवेदयामास । ततस्तैविहस्य द्वावपि तौ परस्परं सम्बोध्य तुलाशिशु- 
प्रदानेन सन्तोषितो । अतोऽहं ब्रवीमि--तुलां लोहसहस्रस्य’ इति ॥ 
तन्मूर्ख सञ्जीवकप्रसादमसहमानेन त्वयेतत्कृतम्‌ । अहो, साध्विदमुच्यते- 
प्रायेणात्र कुलान्वितं कुकुलजाः श्रीवल्लभं दुर्भगा 
दातारं कृपणा ऋजूननृजवो वित्ते स्थितं निर्धनाः । 
वेूप्योपहताइच कान्तवपुषं धर्माश्रयं पापिनो 
नानाशास्त्रविचक्षणं च पुरुषं निन्दन्ति मूर्खाः सदा ॥४४८॥ 
तथा च--मूर्खाणां पण्डिता द्वेष्या निर्धनानां महाधनाः ¦ 
व्रतिनः पापशीलानामसतीनां कुलस्त्रियः ॥ ४४९ ॥ 


RRR 2 3६ क BS ऱ्यमय्मम्क्स्क्फ्स 
से लड़के को बाज उठाकर ले गया” यह सुनकर उन्होंने कहा--“अरे तुमने सत्य 
वचन नहीं कहा, कया बाज लड़के को हरण करने में समथं हो सकता है ?” 
उसने कहा -'आप लोग मेरी बात तो सुनें । 

यदि सहस्न पल की बनी हुई तराजू को चूहे खा सकते हैं तो हे राजन्‌! 
बाज लड़के को उठा ले जाय तो इसमें सन्देह करन की कौन-सी वात है ?।।४४७। 
उन्होंने पूछा-'यह अभियोग किस प्रकार का है ? तब सेठने समासदों के आगे 
आरम्भ से सब समाचार को निवेदन कर दिया | उसके बाद वे सब हसने लगे 
और उन दोनों को आपस में समझा-बुझाकर तराजू और बालक दिलवाकर 
सन्तुष्ट किया । इसी से मैं कहता है-- हजार लौह भार की तराजू' इत्यादि । 
इसलिये हे नादान | सञ्जीवक के राजकीय अनुग्रह को न सह सकने के 
निमित्त ही तुमने इस प्रकार कार्ये किया । अहो ! उचित ही कहा है-- 
प्रायः इस संसार में नीच कुल में उत्पन्न लोग सत्कुलीन व्यक्ति को, 
भाग्यरहित लोग माग्यवानु की, कृपण लोग दाताओं की, कुटिल मनुष्य सीधे- 
साधे व्यक्ति की, निर्धन लोग धनियों की, कुरूप लोग सुन्दर स्वूपंवालों को, 
पापी लोग धाभिकों की और मूर्ख लोग विविध शास्त्रों के विद्येषज्ञ पुरुष की 
निन्दा सदा किया करते हैं ॥ ४४८ ॥ 
इसी प्रकार मूखों के लिए विद्वानु, धनहीनो के लिए धनी, पापियों के लिए 
तपस्वी और कुलटाओं के लिए कुलस्त्रयाँ निन्दा के पात्र हैं ॥४४९।। 
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तन्मूर्ख, त्वया हितमप्यहितं कृतम्‌ । उक्तं च-- 
पण्डितोऽपि वरं शुत्रुने मूर्खो हितकारकः । 
वानरेण हतो राजा विप्राइचौरेण रक्षिताः ॥ ४५० ॥ 
दमनक आह--'करथमेतत्‌ ?' सोऽब्रवीत्‌ 
कथा २२ 

'कस्यचिद्राज्ञो नित्यं वानरोऽतिभक्तिपरोऽङ्गसेवकोऽन्तःपुरेऽप्यप्रति- 
षिद्धप्रसरोऽतिविश्वासस्थानमभूत्‌ । एकदा राज्ञो निद्रां गतस्य वानरे 
व्यजनं नीत्वा वायु विदधति राज्ञो वक्षःस्थलोपरि मक्षिकोपविष्टा । व्यज- 
नेन मुहुमु हुनिषिध्यमानापि पुनःपुनस्तत्रवोपविशति । ततस्तेन स्वभावः 
चपलेन मूखेण वानरेण क्रद्धेत सता तीक्ष्णं खड्गमादाय तस्या उपरि 
प्रहारो विहितः । ततो मक्षिकोड्डीय गता । तेन शितधारेणासिना राज्ञो 
वक्षो द्विधा जातं राजा मृतश्च। तस्माच्चिरायृरिच्छता नृपेण मूर्खोऽनु- 
चरो न रक्षणीयः । 

अपरमेकस्मिन्नगरे कोऽपि विप्रो महाविद्वान्परं पूर्वजन्मयोगेन चौरो 

सो हे मूर्ख ! तुमने हित को भी अनहित कर दिया । कहा भी है-- 

यदि विद्वान्‌ अपना शत्रु भी हो तो अच्छा, किन्तु मूर्ख हितकारी मी हो तो 
वह ठीक नहीं । क्योंकि हितकारी वानर के द्वारा राजा मारा गया ओर चोर से 
ब्राह्मण के प्राण बचे” ॥ ४५० ॥ 

दमनक ने पूछा - 'यह कँसे ?' उसने कहा-- 

किसी राजा के यहाँ अत्यन्त मक्त, शरीर परिचारक, अन्त!पुर में बिना 
रोक टोक के जाने आनेवाला और राजा का अत्यधिक विश्वासपात्र एक बन्दर 
था | एक समय राजा के सो जाने पर बन्दर पंखा लेकर हवा झल रहा था कि 
राजा की छाती पर एक मक्खी बैठ गयी । पंखे से बारम्बार उड़ाने पर भी वह 
फिर भी वहीं आकर बेठ जाया करती थी । उसके बाद स्वभाव से चञ्चल तथा 
मखं बन्दर ने क्रुद्ध होकर एक तीक्षण खङ्ग लेकर उसके प्रहार कर दिया । तब 
मक्खी तो उड़ गयी, किन्तु उस तीकषणधार वाली तलवार से राजा का उरःस्थल 
दो टुकड़ा हो गया और तदनन्तर राजा मर गया । अतः चिर आयु की अभिलाषा 
करनेवाले को चाहिए कि मुखं अनुचर न रखे । 

दुसरी कथा ऐसी कि--किसी नगर मे कोई बड़ा विद्वानु ब्राह्मण रहता 
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बतते। स तस्मिन्पुरेऽन्यदेशादागतांञ्चतुरो विप्रान्बहूनि वस्तूनि विक्री- 
गतो दृष्ट्वा चिन्तितवान्‌--'अहो, केनोपायेनेषां धनं लभे |! इति विचि- 
न्त्य तेषां पुरोऽनेकानि शास्त्रोक्तानि सुभाषितानि चातिप्रियाणि मधुराणि 
वचनानि जल्पता तेषां मनसि विश्वासमुत्पाद्य सेत्रा कतुंमारव्धा । अथवा 
साध्विदमुच्यते 

असती भवति सलज्जा क्षारं नीरं च शीतलं भवति । 

दम्भी भवति विवेकी प्रियवक्ता भवति धूर्तजनः ॥४५१॥ 

अथ तस्मिन सेवां कुर्वति तेविप्रेः सर्ववस्तूनि विक्रिय बहुमूल्यानि 

रत्नानि क्रीतानि। ततस्तानि जङ्कामध्ये तत्समक्षं प्रक्षिप्य स्वदेशं प्रति 
गन्तुमुद्यमो विहितः। ततः स॒ धूर्तविध्रस्तान्विप्रान्गन्तृमृद्यतामप्रेक्ष् 
तिन्ताव्याकुलितमनाः सञ्जातः । 'अहो, धनमेतन्न किञ्चिन्मम चटितस्‌ । 
अथैभिः सह यामि । पथि क्कापि विषं दस्वैतान्निहत्य सर्वे रत्नानि। 
गृह्लामि । इति विचिन्त्य तेषामग्रे सकरुणं विलप्येदमाह--भो मित्राणि 
यूयं मामेकाकिनं मुक्त्वा गन्तुमुद्यताः। तन्मेः मनो भवद्भिः सह स्नेह-_ 
या, जो पहले जन्म के संस्कार के कारण चोर बन गया था । उसने उस नगर 
में दूसरे देशों से आए हुए चार ब्राह्मणों को बहुत सी वस्तुयें बेचते हुए देखकर 
विचार किया--अहो ! किस उपाय से इनका धन मैं ले लूँ ? इस प्रकार विचार 


कर उन ( ब्राह्मणों ) के सामने अनेक शास्त्र में कहे हुए सुभाषितपुणं अतिशय 
प्रिय मधुर वचन को कहकर उसके मन मे विश्वास उत्पन्न कर दिया और 
उनकी सेवा करना भी प्रारम्भ कर दिया | अथवा यह ठीक ही कहा है- 
कुलटा स्त्री बनावटी छाज करती है, खारा पानी ठंडा होता है, दम्भी ज्ञानी 
होते हे, और धत्तं मनुष्य ही मनोहर बात करनेवाला होता है ॥ ४५१ ॥ 
तदनन्तर उसके सेवा करने पर उन ब्राह्मणों ने सब वस्तुओं को बेचकर 
बहुमूल्य रत्न खरीदे और उस धूर्त ब्राह्मण के सामने ही उन रत्नों को जंघा 
मे रखकर अपने देश के प्रति जाने के लिए उद्यत हुए | तब वह धत्तं उन 
ब्राह्मणों को जाने के लिए तैयार देखकर मन में बहुत चिन्तित तथा व्यग्र हुआ; 
'अहो ! यह धन कुछ भी मेरे हाथ नहीं लगा । सो अब में इनके साथ जाकर 
रास्ते में कहीं ।वष दे इन्हें मार कर सब रत्नों को अपने हाथ में ले लू । 
इस प्रकार विचार कर उनके आगे करुणापुवंक विलाप करता हुआ उसने ऐसा 
कहा--'ओ मित्रो ! आप लोग मुझे-अकेले छोड़कर जाने के लिए उद्यठ हो 
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पाशेन बद्धं भवद्विरहनाम्नेवाकुलं सञ्जातं यथा धृति कापि न धत्ते! 
यूयमनुग्रहं विधाय सहायभूतं मामपि सहैव नयत।' तद्वचः श्रुत्वा ते 
करुणाद्रचित्तास्तन सममेव स्वदेशं प्रति प्रस्थिताः। अथाध्वनि तेषां 
पञ्चानामपि पल्लीपुरमध्ये व्रजतां ध्वाङ्क्षाः कथयितुमारब्धाः--'रे 
किराताः, धावत धावत । सपादलक्षधनिनो यान्ति। एतान्निहत्य धनं 
नयत ।' ततः किरातेर्ध्वाङःक्षवचनमाकर्ण्यं सत्वरं गत्वा ते विप्रा लगुड- 
प्रहारेजंजेरीकृत्य वस्त्राणि मोचयित्वा विलोकिताः। परं धनं किञ्चिन्न 
लब्धम्‌ । तदा तेः किरातेरभिहितम्‌--'भोः पान्थाः, पुरा कदापि ध्वाङ क्षः 
वचनमनृतं नासीत्‌ । ततो भवतां सन्निधौ क्वापि धनं विद्यते । तदपर्यंत । 
अन्यथा सर्वेषामपि वधं विधाय चर्म विदायं प्रत्यङ्ग प्रेक्ष्य धनं नेष्यामः 
तदा तेषामीदृशं वचनमाकण्यं चौरविप्रेण मानसि चिन्तितम्‌-'यदेषां वि- 
प्राणां वधं विधायाङ्ग' विलोक्य रत्नानि नेष्यन्ति, तदापि मां वधिष्यन्ति। 
ततोऽहं पूर्वमेवात्मानमरत्नं समप्यंतान्मूञचामि । उक्तं च-- 
गए हें । सो मेरा मन आप लोगों के स्नेह-पाश में बंधा होने के कारण आपके 
वियोग नाम ही से सन्तप्त हो गया है जिससे मैं किसी प्रकार धेयं नहीं धारण 
कर सकता । आप लोग दया कर मुझे सहयोगी समझ कर अपने साथ ले 
चलिए ।' उसके वचन सुनकर उन्होने करुणा से आद्रंचित्त होकर उसको साथ 
में लेकर अपने देश की ओर प्रस्थान किया । तव रास्ते में पल्लीपुर जाते हुए 
उन पाँचों को कौओं ने इस प्रकार कहना आरम्भ किया--'अरे अरे ! भीलों ! 
दौड़ो, दौड़ो, सवाळाख के धनी जा रहे हैं। इनको मार कर सब धन छीन लो ।' 
उसके बाद भीलों ने डण्डों की मार से उन्हें जजर कर कपड़े उतार कर देखा ! 
किन्तु कुछ भी धन न मिला । तब उन भीलों ने कहा--ओ मुसाफिरो ! पहले 
कमी भी कोओं के वचन झूठ नहीं हुए थे। इसलिए तुम लोगों के निकट जो 
धन हो उसे रख दो । नहीं तो सबको मार कर चमड़ा फाड़कर समस्त अङ्गो 
को देखकर हम लोग धन ले ळेंगे।* तब उनकी इस तरह की बात को सुनकर 
धूत्त ब्राह्मण ने मन में विचार किया कि “यदि इन ब्राह्मणों को मार कर और 
शरीर फाड़कर रत्नों को ले लेंगे, तो उसके पीछे मुझे भी मार डालेंगे | सो मैं ही 
पहिले रत्नरहित शरीर को समर्पित कर इन ब्राह्मणों को छुडा 9ूँ। कहा भी है- 
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मृत्योबिभेषि कि बाल न स भीतं विमुञ्चति । 
अद्य वाब्दशतान्ते वा मृत्यूर्वै प्राणिनां ध्रुवः ॥४५२॥ . 
तथा च--गवार्थे ब्राह्मणार्थे च प्राणत्यागं करोति यः। 
सूर्यस्य मण्डलं भित्त्वा स याति परमां गतिम्‌,॥४५३॥ ` 
इति निश्चित्याभिहितम्‌-'भोः किराताः, यद्येवं ततो मां पूर्वं निहृत्य 
विलोकयत 7 ततस्तेस्तथानुष्ठिते तं . धनरहितमत्रलोक्यापरे चत्वारोऽपि 
मुक्ताः । अतोऽहं ब्रवीमि--'पण्डितोऽपि वरं शत्रु: इति । 
अथेवं संवदतोस्तयोः सञ्जीवकः क्षगमेकं पिद्गलकेन सह्‌ युद्ध 
कृत्वा तस्य खरनखरप्रहाराभिहतो . गतासुग्सुन्धरापीठे निपपात । अथ 
तं गतासुमवलोक्य पिङ्गलकस्तद्गृणस्मरणाद्रहृदयः प्रोवाच-भोः, 
अयुक्तं मया पापेन कृतं सञ्जीवक व्यापाइयता । यतो विश्वासधातादान्य- - 
न्नास्ति पापतरं कर्मं । उक्तं च -- > 
मित्रद्रोही कृतघ्नश्च यश्च विश्वामघातकः। 
ते नरा नंरंकं यान्ति यावच्चन्द्रदिवाकरौ ॥ ४५४ ॥, 
अरे नादान ! तू मृत्यु से क्यों डरता है? वह डरे हुए लोगों को नहीं छोड़ती, 
चयोंकि आज या सौ वषं में प्राणियों की मृत्यु होती*तो अवश्य है ॥ ४१२ ॥ 
और भी-जो पुरुष गौ और ब्राह्मणों की रक्षा के निमित्त अपने प्राणों को 
छोड़ देता है, वह सूर्यमण्डल को भेदन कर परम गति को प्राप्त करता है ॥४५३॥४ . 


इस प्रकार निश्वय :कर ` उसने कहा-'हे भीलो ! यदि ऐसी बात है.तो 
मुझे पहले मार कर देख लो ।' तब उन्होंने वैसा ही करके उसे धतहीन देखकर 
अवशिष्ट चारों को मी.छोड़ दिया, इसीलिए मैं कहता .हूँ-विद्वान शतु मी 
अच्छा है””'इत्यादि। , 

तदनन्तर वे दोनों ऐसा. कह ही रहे थे कि संजीवक एक क्षण तक पिङ्लक 
क्वे साथ युद्ध कर उसके तीक्ष्ण नख के प्रहार से आहत हो 'गया और प्राणहीत 
होकर भूतल पर गिर पड़ां । तब “उसे मरा हुआ देखकर पिङ्गळक उसके गुणों 
को स्मरण कर आद्रे हृदय होकर कहने लगा-अहो ! संजीवक को मार कर मैंने 
बहुत बड़ा पाप-कमं किया । क्योंकि विश्‍वासघात से बढ़कर और कोई दूसरा 
अनुचित कर्म नहीं है। कहा भी है-- 

जो मित्र द्रोही, कृतष्त ओर विश्‍वासघात करने वाले हैं, वे मनुष्य जब तक _ 
सयं और चन्द्र विद्यमान हैं तब तक नरक में जाकर पई रहते हैं ॥ ४५४॥ 


भृ 
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भृमिक्षये राजविनाश एव भृत्यस्य वा बुद्धिमतो विनाशे । 
नो युक्तमुक्तं ह्यनयोः समत्वं नष्टापि भूमिः सुलभा न भृत्याः ॥ 
तथा माया सभामध्ये स सदेव प्रशंसितः । तत्कि कथयिष्यामि 
तेषामग्रतः । उक्तं च--- 
उकतो भवति यः पूवं गुणवानिति संसदि। 
न तस्य दोषो वक्तव्यः प्रतिज्ञाभङ्गभीरणा ॥ ४५६ ॥ 
एवंविधं प्रलपन्तं दमनकः समेत्य सहष॑मिदमाह-- 'देव, कातरतम- 
स्तवेष न्यायो यदुट्रोहकारिणं शष्पभुजं हत्वेत्थं शोचसि । तन्तेतदुपपन्तै 
भूभुजाम्‌ । उक्तं च--- 
पिता वा यदि वा भ्राता पुत्रो भार्या$थवा सुहृत्‌ । 
प्राणद्रोहं यदा गच्छेद्धन्तव्यो नास्ति पातकम्‌ ॥ ४५७ ॥ 
तथा च--राजा घृणी ब्राह्मणः सवंभक्षी खी चात्रपा दुष्टमतिः सहायः । 
प्रेष्यः प्रतीपोऽधिकृतः प्रमादी त्याज्या अमी यश्च कृतं न वत्ति ॥ ४५८ ॥ 
भूमि ( राज्य ) चले जाने पर.तथा बुद्धिमान्‌ सेवक के विनाश होने पर 
राजा का नाश होता है। परन्तु इन दोनों की तुलना को समान कहना उचित 


नहीं क्योंकि गया हुआ राज्य फिर से प्राप्त हो सकता है, . किन्तु अच्छे अनुचर 
फिर नहीं मिल सकते ॥ ४५५ ॥ 44 के 

ओर मैं भी उसकी समा में हर समय प्रशंसा ही किया करता था। तो 
अब उन लोगों के सामने मैं बया कहूंगा | कहा भी है-- 

यदि कोई किसी के लिए समा में पहले यह कह दे कि 'यह गुणवान्‌ है” तो 
2 अपने पहले वचन को झूठ होने के सन्देह से बाद में उसके दोष को नहीं 
कहे । 

दमनक ने इस तरह विलाप करते हुए पिङ्गलक के निकट जाकर प्रसन्न 
चित्त होकर कहा--'महाराज ! आपकी यह नीति कातरतम है जो द्रोह करने 
वाळे तृण-मक्षी बैल को मार कर इस तरह सोच कर रहे हैं, सो राजाओं के 
लिए यह न्यायसङ्गत नहीं है । कहा भी है-- 

चाहे पिता, माई, पुत्र, स्त्री या मित्र हो, इनमें से कोई भी यदि प्राण लेने की 
अभिलाषा करे तो उसे मार डालना चाहिए। इसमें कोई पाप नहीं 
लगता ॥ ४५७॥ ` 

और भी--घृणी ( दयालु ) राजा, सव॑-मक्षी ब्राह्मण, निलंज्ज स्त्री, नीच 
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मित्रभेदः १९५ 


अपि च--सत्यानृता च परुषा प्रियवादिनी च 
हिस्रा दयालुरपि चार्थपरा वदान्या । 
भूरिव्यथा प्रचुरवित्तसमागमा च 
वेश्याङ्गनेव नृपनीतिरनेकरूपा ॥ ४५९ ॥ 

अपि च--अक्ृतोपद्रवः कर्चिन्महानपि न पुज्यते । 

पूजयन्ति नरा नागान्न ताक्ष्यं नागघातिनम्‌ ॥४६०॥ 
तथा च-_अशोच्यानन्वशोचंस्त्वं प्रज्ञावादांश्च भाषसे । 

गतासूनगतासू इच नानुशोचन्ति पण्डिताः ॥ ४६१ || 

एवं तेन सम्बोधितः पिङ्गलकः सञ्जोवकशोकं त्यक्त्वा दमनकसाचि- 
व्येन राज्यमकरोत्‌ । 
इति श्रीविष्णुशमेविरचिथे पञ्चतन्त्रे मित्रभेदो नाम्र प्रथमं तम्त्रम्‌ । 


NN क क्ला 
बुद्धिवाला सहायक, प्रतिकूल आचरण करनेवाला अनुचर, प्रमादी अध्यक्ष, और 


जो किए हुए उपकार को नहीं समझता ये सव त्याग देने योग्य हैं ॥ ४५८॥ 
और भी--जिस तरह वेशया विविध प्रकार का रूप धारण करती है--सत्य 
के तुल्य प्रतीत होने पर यथार्थं में असत्य माषिणी होतो है, मधुर भाषिणी होने 
पर भी कठोर होती है, दयामयी होने पर मी हिसा से पूणं होती है, भन की 
लोमी होने पर भी उदार प्रतीत होती है, बहुत धन खींचने पर भी बहुत खर्चे 
करनेवाली प्रतीत होती है । उसी तरह राजा की नीति भी बहुरूपिणी होती 


है ॥ ५५९ ॥ 

और भी--बिना उपद्रव किए कोई बड़ा मनुष्य भी पूजित नहीं होता । 
जिस प्रकार मनुष्य सर्पो की पूजा करते हं; किन्तु सपंघाती गरुड़ की पूजा नहीं 
करते ॥ ४६० ।। 

उसी प्रकार जिनका सोच नहीं करना चाहिए उसी के लिए तुम सोच कर 
रहे हो और बुद्धिमानों के समान वचेन बोल रहे हो? क्योंकि जो विद्वानु होते 
हैं वे मरने और जीनेवाळों के लिए सोच नहीं करते ॥ ४६१ ॥ 

इस तरह उसके समझाने पर पिङ्गलक सञ्जीवक के शोक को छोड़कर, 
दमनक के मन्त्रितव से राज्य करने लगा । 

इस प्रकार पञ्चतन्त्र के मित्रभेद नामक प्रथमतन्त्र का 
माषानुवाद समाप्त हुआ । 


Pa a ed 
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॥ श्री: ॥ 


पञ्चतन्त्र न्‌ 
अथ मित्रसम्प्रासिः 
( द्वितीयं तन्त्रम्‌ ) 


अथेदमारभ्यते मित्रसम्प्राप्तिर्ताम दवितीयं तन्त्रम्‌ । यस्यायमाद्य- 
इलोक:--- 1 र 
मित्रसम्प्राप्ति नामक द्वितीय तन्त्र प्रारम्भ कियाँ जाता है, जिसका यह 
प्रयम इलोक है-- 
असाधना अपि प्राज्ञा बुद्धिमन्तो बहुश्नुता:। 
साधयन्त्याशु कार्याणि काकाखुमृगकूमंवत्‌ ॥ १ ॥ 
संसार-व्यवहार में निपुण, बुद्धिमातु पुरुष साधनरहित होने पर भी, कौवे, 
मृग, चूहे और कछुतरे के समान अपने कार्य शीत्र ही सिद्ध कर छेठे हैं ॥ १॥ 
तद्यथानुश्रूयते -अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम नग- 
रम्‌ । तस्य नातिदूरस्थो महोच्छाथवान्नानाविहङ्गोपभुक्तफछः कीटैरा- 
बृतकोटरश्छायाश्वासितपथिकजवसमूही न्यप्रोधगादपो महान, । 
सुना जाता है कि दक्षिण देश में महिलारोप्प्र नाम का उ कै र 
उप्तके समीप ही बड़ा ऊँचा एक विशाल वटवृक्ष है । उसके फलछ्लों को सकड 
पक्षी काम में लते हैं कीड़ों से खोषले भरे हुए हैं अर वह अपनी छाया से 
राहगीरों को आराम पहुँचाता है । 
अथवा युक्तम्‌ से 
छायासुप्तमृगः शङुस्तनिवहैविष्वरिविलुप्तच्छदः | 
कीटैरावृतकोटरः कपिकुलैः स्कन्धे कृतप्र त्रय: | 
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२ पञ्चतन्त्रम्‌ 


विश्रब्धं मधरुपैनिपीतकुसुमः इलाघ्यः स एव द्रुमः 
सर्वाङ्गे बँहुसत्त्वस ्गसुखदो भूभारभूतोऽपरः ।। २॥ 

यह्‌ ठीक ही है-- 

जिसकी छाया में मृगःगण सोते हों, जिसके पत्ते पक्षिसमूहों द्वारा चारों 
ओर से ढेके हों, जिसके कोटर कीड़ों से भरे हों, जिसकी शाखाओं पर बन्दर 
बैठे हों, जिसका पुष्प-रस भौरे नि:शंक होकर पी रहे हों और जो अपने सम्पूर्ण 
अंगों से बहुतेरे जीवों को सुख दे रहा हो, वह वृक्ष इलाघनीय होता है । इसके 
अतिरिक्त सभी बृक्ष पृथिवी के भारभूत होते हैं ॥२॥ 

तत्र च लघुपतनको नाम वायसः प्रतिवसति स्म। स कदाचित्प्राण- 
यात्रार्थं पुरमुहिश्य प्रचलितो यावत्पश्यति, तावज्जालहस्तोऽतिक्षण- 
तनुः स्फुटितचरण ऊध्वेकेशो यमकिकराकारो नरः संमुखो बभुव। अथ 
तं दृष्ट्वा शङ्कितमना व्यचिन्तयत्‌--'यदयं दुरात्माऽद्य ममाश्रयवट- 
पादपसम्मुखोऽभ्येति । तन्न ज्ञायते किमद्य वटवासिनां विहङ्गमानां 
संक्षयो भविष्यति न वा ।' एवं बहुविधं विचिन्त्य ततक्षणा न्निवृत्य तमेव 
वटपादपं गत्वा सर्वान्विहङ्गमान्प्रोवाच--'भोः ! अयं दुरात्मा लुब्धको 
जाळतण्ड्लहस्तः समभ्येति । तत्सर्वथा तस्य न विश्वसनीयम्‌ । एष 
जालं प्रसार्य तण्डुलासपरक्षेप्स्थति । ते तण्डुला भवद्भिः सर्वैरपि काल- 
कूटसदृशा द्रष्टव्या: ।' एवं वदतस्तस्य स लुब्धकस्तत्र वटतल आगत्य 
जाळं प्रसार्य सिन्दुवारसद्शाँस्तण्ड्लान्प्रक्षिप्य नातिदूरं गत्वा निभृत: 
स्थित: । भथ ये पक्षिणस्तत्र स्थितास्ते लघृपतनकवाक्यागेलया निवा- 
रितास्ताँस्तण्डुलान्हालाहलाङ्क रानिव वीक्षमाणा निभ्वृतास्तस्थुः । 
अत्रान्तरे चित्रग्रीवो नाम कपोतराजः सहस्रपरिवारः प्राणयात्रार्थं 
परिभ्रमंस्तांस्तण्डुलान्दूरतोऽपि पश्यर्लघुपतनक्केन निवार्यमाणोऽपि 
जिह्वालौल्यादद्भक्षणार्थमपतत्‌ । सपरिवारो निबद्धश्च। अथवा 
साध्विदमुच्यते 
, उस वृक्ष पर लघुपतनक नाम का एक कोवा रहता था । एक समय वह 

भोजन की तलाश में शहर की ओर चला कि उसी समय हाथ में जाल लिये 

इए, अत्यन्त काले शरीर वाला, बटे पैर वाला, जिसके बाल ऊपर को खड़े 
हुए थे, ( देणीरूप में बेंधे हुए बालवाला ), यमदूत के समान भयंकर एक मनुष्य 
उसके सामने आता हुआ दिखाई दिया । उसको देखकर, भयभीत हो सोचने 
लगा कि--यह दुष्ट, आज मेरे निवासस्थान वट-बृक्ष के तरफ आ रहा है। 
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मित्रसम्प्राप्तिः ३ 


इससे समझ में नहीं आता है कि आज वट पर रहने वाले पक्षियों का नाश तो 
न हो जायगा ? इस तरह बहुत प्रकार से सोचकर; उसी समय लौटकर, उसी 
वट वृक्ष के पास पहुँच सब पक्षियों से बोला--हे पक्षियो ! यह दुष्ट व्याध 
(शिकारी ) हाथ में जाल और चावल लिये हुए आ रहा है । इसपर विलकुल 
विश्वास न करना | यह जाल फैलाकर चावल विखेरेगा । उन चावलों को आप 
लोग हालाहल विष के समान समझें ।' जब वह ऐसा कह ही रहा था कि उसी 
समय वह शिकारी वट के नीचे पहुँच कर, जाल फैला कर और सिन्दुवार के 
फूलों के समान चावल विखेर कर कुछ ही दूर जाकर छिप कर बैठ गया । उस 
वृक्ष पर रहने वाले पक्षी लघुपतनक की वाक्यरूपो अगला से रोके जाकर, उन 
चावलों को हालाहल के अङ्कुरों के समान समझते हुए चुपचाप बैठे रहे । 
इसी समय चित्रग्रीव नामक कर्वूतरों का राजा साथ में हजारों कबूतर लिये 
हुए भोजन की तलाश में घूमता हुआ ( वहाँ आया ) उन चावलों को दूर 
से ही देखकर लघुपतनक के रोकने पर भी जिह्वां की चपलता से खाने के 
लिये उनपर उतर पड़ा और परिवार सहित जाल में फंस गया । अथवा, यह 
ठीक ही कहा है 
जिह्वालोल्यप्रसक्ताचां जलमध्यनिवासिनाम्‌ । 
अचिन्तितो वधोऽज्ञानां मीनानामिव जायते॥ ३॥ 
जीभ की चपलता से फॅसी हुई, जल के बीच में रहने वाली मछलियों के 
समान मूर्ख पुरुषों को अचानक मृत्यु उपस्थित हो जाती है ॥ ३॥ 
अथवा दैवप्रतिकूरतया भवत्येवम्‌ । न तस्य दोषोऽस्ति । उक्तं च- 
अथवा भाग्य की प्रतिकूलता से यह सब होता है । उसका दोष नहीं है । 
कहा भी है-- | = | 
पौलस्त्यः कथमन्यदारह्रणे दोषं न विज्ञातवान्‌ 
रासेणापि कथं न हेमहरिणस्यासंभवो लक्षितः । 
अक्षेश्‍चापि युधिष्ठिरेण सहसा प्राप्तो ह्यनर्थः कथं 
प्रत्यासन्नविपत्तिमूढमनसां प्रायो मतिः क्षीयते ॥ ४ ॥ 
रावण ते दूसरे की स्री को हरण करने में क्यों न बुराई समझी, राम ने 
भी सोने के हिरन की असम्भवता क्यों न समझी, युधिष्ठिर ने भी जुआ 
खेलकर अकस्मात्‌ वनवास रूप अनर्थ क्यों पाया । ( भविष्य में ) शीघ्र आने 
वाली विपत्ति से जितका मन भ्रान्त हो गया है ऐसे पुरुषों की बुद्धि प्रायः नष्ट 
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तथा च--- 
कुतान्तपाशबद्धानां देवोपहतचेतसाम्‌ । 
बुद्धयः कुब्जगामिन्यो भवन्ति महतामपि ॥ ५॥ 
और देखो--यम के पास में बंधे हुए और दैव ने जिनका विवेक नष्ट कर 
दिया है ऐसे महापुरुषों की भी बुद्धियाँ कुमागे में प्रवृत्त हो जाती हैं ।। ५॥ 
अत्रान्तरे लुब्धकस्तान्‌ बद्धान्विज्ञाय प्रहृष्टमनाः प्रोद्यतयष्टिस्त- 
द्रधार्थ प्रधावितः । चित्रग्रीवोऽप्यात्मानं सपरिवारं बद्धं मत्वा लुब्धक- 
मायान्तं दृष्ट्वा तान्कपोतानूचे--'अहो, न भेतव्यम्‌ । उक्तं च-- 
तब शिकारो, उनको बंधा हुआ समझकर प्रसन्न मन से लटु उठा कर 
उनको मारने के लिये, दौड़ा । चित्रग्रीव ने परिवार सहित अपने को बंधा हुआ 
समझ तथा शिकारी को आता हुआ देखकर उन कवूतरों से कहा--डरना नहीं 
चाहिए । कहा भी है-- « 


व्यसनेष्वेव सर्वेषु यस्य बुद्धिर्न हीयते । 
स तेषां पारमभ्येति तत्प्रभावादसंशयम्‌ ॥ ६ ॥ 
जिस पुरुष की बुद्धि सब तरह की विपत्तियां उपस्थित होने पर भी भ्रष्ट 
नहीं होती, वह पुरुष उस बुद्धि के प्रभाव से उन व्यसनों को पार कर 
जाता है ॥ ६॥। 
सम्पत्तौ च विपत्तौ च महतामेकरूपता । 
उदये सविता रक्तो रक्तश्चास्तमये तथा ।। ७॥ 
संपत्ति ओर विपत्ति के समय महान्‌ पुरुष समान भाव से रहते हैं । जैसे 
कि सूर्य उदय और अस्त दोनों समय रक्तवर्ण रहता है ॥ ७॥ 
तत्सर्वे वयं हेलयोड्डीय सपाशजाला अस्यादर्शनं गत्वा मुक्ति 
प्राप्नुम: । नो चेद्भुयविक्लवा: सन्तो हेलया समुत्पात न करिष्यथ । 
ततो मृत्युमवाप्स्यथ । उक्त च-- 
इसलिये हम सब इस जाल के सहित आसानी से उड़ जावें और इसकी 
आँखों से परे होकर छुटकारा पावें; नहीं तो डर से घबड़ाकर यदि न उड़ेंगे 
तो मृत्यु को प्राप्त होंगे । कहा भी है-- 
तन्तवोऽप्यायता नित्यं तन्तवो बहुला: समा: । 


बहुन्बहुत्वादायासान्सह न्तीत युपमा सुताम ८ ॥ 
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म्ित्रसम्प्राप्तिः प्‌ 


तन्तु सूक्ष्म ( पत } शीर लम्बे होने पर भी यदि बहुत और बराबर 
हों, तो वे बहुत होने के कारण बहुत से झटकों ( अथवा बोझ ) को सह 
लेते हैं; यही सञ्जनों के लिए दृष्टान्त है, अर्थात्‌ अच्छे मनुष्य निवळ होने पर 
भी यदि दूसरों के साथ मिलकर काम करे तो क्लेशों को पारकर सफलता 
प्राप्त करते हैं ॥ ८ ॥ 
तथाऽनुष्ठिते लुब्धको जालमादायाकाशे गच्छतां तेषां पृष्ठतो भूमि- 
स्थोऽपि पर्यधावत्‌ । तत ऊर्ध्वाननः श्लोकमेनमपठत्‌ 
ऐसा करने पर ( जाल लेकर उड़ जाने पर ) शिकारी जमीन पर ही 
जाल लेकर आकाश में उडते हुए उन पक्षियों के पीछे दौड़ा । तब ऊपर 
आकाश की ओर मुख करके यह इलोक पढ्ने लगा--- 
जालमादाय गच्छन्ति संहताः पक्षिणोऽप्यमी । 
यावच्च विवदिष्यन्ते पतिष्यन्ति न॒ संशयः ॥ ९ ॥ 
ये पक्षी केवळ मिले होने के कारण जाल लेकर चले जा रहे हैं। इसमें 
सन्देह नहीं कि जब ये आपस में झगड़ा करेंगे तब गिरेगे ॥ ९ ॥ 
लघुपतनकोऽपि प्राणयात्राक्रियां त्यक्त्वा'किमत्र भविष्यतीति कुतू- 
हलात्तत्पुष्ठतोऽतुसरति । अथ दृष्टेरगोचरतां गतान्विज्ञाय लुब्धको 
निराशः इलोकमपठन्निवृत्तश्च ।-- 
लघुपत्ततक भी भोजन की तलाश छोड़कर 'देखें इसमें अब क्या होता है', 
इस कुतूहल से उनके पीछे-पीछे जाने लगा । अनन्तर शिकारी उनको अदृश्य 
जानकर निराश हो गया भौर यह इलोक पढ़ता हुआ लौट गया ।-- 
नहि भवति यन्त भाव्यं भवति च भाव्यं विनापि यत्नेन । 
करतलगतमपि नश्यति यस्यं हि भवितव्यता नास्ति ॥ १०॥ 
जो नहीं होना है वह कभी नहीं होगा और होनहार बिना यत्न के भी 
होकर ही रहेगा । जिस वस्तु का होना ( भाग्य में ) नहीं वदा है वह हाथ में 
आने पर भी नष्ट हो जाती है ॥ १० ॥ 
तथा च-- 
पराङ्मुखे विधौ चेत्स्यात्कथंचिद्‌द्रविणोदयः। 
तत्सोऽन्यदपि संगृह्य याति शङ्खनिधिर्यंथा ॥ ११॥ 
भाग्य के प्रतिकूल होने पर, यदि किसी प्रकार कुछ धन मिल भी जाय तो 
वरह एवुसंचित को भी लेकर ग़द्धूनिधि के समान नष्ट हो जाता है ॥ ११ ॥ 
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६ पञ्चतन्त्रम्‌ 


तदास्तां तावद्विहङ्गामिषलोभो यावत्कुटुम्बवर्तनोपायभूत॑ जाल- 
मपि मे नष्टम्‌ । चित्रग्नीवोर्डप लुब्धकमदर्शनीभूतं ज्ञात्वा तानुवाच-- 
'भोः, निवृत्तः स दुरात्मा लुब्धकः । तत्सर्वेरपि स्वस्थेगम्यतां महिला- 
रोप्यस्य प्रागुत्तरदिग्भागे । तत्र मम सुहुद्धिरण्यको नाम मूषकः स्वेषां 
पाराच्छेदं करिष्यति । उक्तं च-- 
पक्षियों के मांस की प्राप्ति तो जाने दो ( कैसा दुर्भाग्य है क्रि ) मेरे कुटुम्ब 
के पालन का साधन मेरा जाल भी जाता रहा हे । चित्रग्रीव ने शिकारी को 
पीछे छूटा जानकर उन कबूतरों से कहा--वह दुष्ट व्याध लौट गया, इसलिए 
सब निडर होकर महिलारोप्य नगर के पूर्वोत्तर दिशा में चलो । वहाँ मेरा मित्र 
हिरण्यक नाम का चूहा, रहता है । वह सबके बन्धन काट देगा । कहा भी है--- 
सर्वेषामेव मर्त्यानां व्यसने समुपस्थिते । 
वाङ्मात्रेणापि साहाय्यं मित्रादन्यो न संदधे ॥ १ २॥ 
सभी मनुष्यों को व्यसन-विपत्ति पढ्ने पर, मित्र के सिवाय कोई दूसरा 
मनुष्य वाणीमात्र से भी सहायता नहीं करता ॥ १ २॥ 


एवं ते कपोतार्चित्रग्रीवेण संबोधिता महिलारोप्ये नगरे हिरण्यक- 
बिलदुर्ग प्रापुः। हिरण्यकोऽपि सहस्रमुखबिलदुर्ग ` प्रविष्टः सन्नकुतो- 
भयः सुखेनास्ते । अथवा साध्विदमुच्यते 
चित्रग्रीव के इस प्रकार कहने पर वे कबूतर महिलारोप्य नगर में हिरण्यक 
के बिल के पास पहुँचे । वहाँ हिरण्यक हजार मुखवाले बिलरूपी दुर्ग में प्रविष्ट 
हुभा सब तरह से निर्भय हो सुख से रहता था । ठीक ही कहा है-- 
दष्ट्राविरहितः सपो मदहीनो यथा गज: । 
स्वेषां जायते वश्यो दुर्गहीनस्तथा नृपः ॥ १३॥ 
जिस प्रकार दाँतरहित सांप और मदरहित हाथी सबके वश में हो जाता 
है वैसे ही दुर्गेरहित राजा सबके वदा में हो जाता है॥ १३ ॥ 
तथा च-- 
न गजानां सहस्रेण न च लक्षेण वाजिनाम्‌ । 
तत्कमं सिध्यते राज्ञां दुर्गेणैकेन यद्रणे ॥ १४॥ 
और भी-युद्ध में राजाओं का एक किले से जो काम निकलता है वह 
हजार हाथियों और लाखों घोड़ों से भी नहीं (सिद्ध हो, सकत: ०0/4०1४80 Kosha 
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मित्रसम्प्राप्ति: ७ 


शतमेकोऽपि सन्धत्ते प्राकारस्थो धनुर्धरः । 
तस्माद्दुर्गं प्रशंसन्ति नीतिशास्त्रविदो जनाः ।। १५॥ 

किले की दीवार पर खड़ा हुआ अकेला क्तुर्धारी सैकड़ों के साथ युद्ध कर 
सकता है । इसलिए नीतिशास्त्रतरेत्ता पुरुष किले को अच्छा समझते हैं॥१५॥ 

अथ चित्रग्रीवो बिलमासाद्य तारध्वरेण प्रोवाच--'भो भो मित्र 
हिरण्यक्र, सत्वरमागच्छ । महती मे व्यसवावस्या वर्तते'। तच्छत्वा 
हिरण्यकोऽपि बिलःुर्गान्तर्गतः सन्प्रोत्राच-'भोः, को भवान्‌ । किम- 
थेमायातः। कि कारणम्‌ । कौदूक्त व्यसनावस्थानाम्‌ । तत्कथ्यताम्‌’ 
इति । तच्छुत्वा चित्रग्रीव आह-भोः, चित्रग्रीवो नाम कमोतराजो$हं 
ते सुहृत्‌ । तत्सत्वरमागच्छ । गुरुतरं प्रयोजनमस्ति? तदाकर्ण्यं पुल. 
किततनुः प्रहृष्टात्मा स्थिरमनास्त्वरमाणो निष्क्रान्तः । 

अथवा साध्विदमुच्यते द 

चित्रगीत ने विल के पास पहुँच कर जोर से पुकारा--हे मित्र हिरण्यक ! 
जल्दी आओ । मै बड़ी विपत्ति में पड़ा हूँ । यह सुनकर हिरण्यक बिलरूपी 
किले के अन्दर से ही बोला--“आप कौन हैं ? क्‍यों आये हैं ? क्या कारण है? 
आपकी विपत्ति कैसी है ? ( उसका स्वरूप क्या है? ) यह सब्र बताइये ।' यह 
सुनकर चित्रगीव ने कहा--'हे ( मूषक ) ! कबूतरों का राजा, तेरा मित्र, मैं 
चित्रग्रीव हूँ । इसलिये जल्दी आअो । बड़ा भारी काम है । यह सुन कर 
हिरण्यक के ( आनन्द से ) रोम खड़े हो गये और वह प्रसन्न चित्त होकर 
निर्भय मन से जल्दी-जल्दी बाहर तिकाला । ठोक हो कहा है-- 

सुहृदः स्नेहसम्पन्ता लोचनानन्ददायिनः। 

गृहे गुहवतां नित्यं नागच्छन्ति महात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 

स्नेहपूर्ण, नेत्रोंको आनन्द देने वाले ( जिनको देखकर नेत्रों को आनन्द 
प्राप्त हो ) मित्र गृहध्य पुरुषों के घर सर्वेदा नहीं आते ॥ १६॥ 

आदित्यस्योदयं तात ताम्बूलं भारती कथा । 

इष्टा भार्या सुमित्रं च अपूर्वाणि दिने दिने ॥ १७॥ 

सूर्योदय, पान का बीड़ा, महाभारत की कथा, पतिव्रता पत्नी मौर 

सच्चा मित्र ये सब नित्य नया सुख देने वाले होते हैं ॥ १७॥ 
सुहृदो भवने यस्य समागच्छन्ति नित्यशः । 
८क्यिशेज्याप्स्यापोएपस्यन्वर्वक ज्द्चित्वर्वसामं, सुता 5 Sbénbbtri Gyaan Kosha 
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जिस पुरुष के घर मित्र नित्य ही आते रहते हैं उसके चित्त में जो सुख 
होता है वह स्वगं में भी नहीं मिल सकता ।॥। १८॥ 
अथ चित्र ग्रीबं सपरिवारं पाशबद्धमालोक्य हिरण्यकः सविषाद- 


मिदमाह--'भोः, किमेतत्‌ ।' स आह-भोः, जानन्नपि कि पृच्छसि । 
उक्त च यत:-- 

अनन्तर चित्रगीव को परिवारसहित बेधा हुआ देखकर हिरण्यक दुःख- 
पुवंक बोला--'य्ह्‌ बया ( हालत ) है !' वह बोला--जानते हुए भी क्‍यों 
पूछते हो ? क्योंकि कहा भी है-- 

यस्माच्च येन च यदा च यथा च यच्च 

» यावच्च यत्र च शुभाशभमात्मकमं । 
तस्माच्च तेन चतदा च तथा च तच्च 
तोवच्च तत्र च कृतान्तवशादुपेति॥ १९॥ 

भाग्यवश पुरुष ( पूवे जन्म में किये हुए ) अपने अच्छे या बुरे कर्मो का 
उसी स्थान से, उसी कारण से, उसी समय, उसी प्रकार, वही और स्तना 
जी फल पाता है, जिस स्थान से, जिस करण सू, जिस समय, जिस प्रकार 
हो और जितना उसे प्राक्त है ॥ १९ ॥। 

तत्प्राप्तं मयेतद्बन्धनं जिह्हालोत्यात्‌ । साम्प्रतं तवं सत्वरं पाश- 
विमोक्षं कुरु। तदाकर्ण्य हिरण्यकः प्राहः 

इसलिये मैने जिह्वा बी चपल्ता से यह वर्धन पाया, अब तुम जल्दी 
बन्धन से छुड़ाओ । यह सुनकर हिरण्यक बोला-- 

'अर्धार्धाद्योजनरातादा[मिषं वीक्षते खगः। 

सोऽपि पाइ्वेस्थितं देवाद्बन्धनं न च पश्यति॥ २० ॥ 

पक्षी ५०-५० योजन से अपनी भोग्य वस्तु को देख लेता है, लेकिन 
दुर्भाग्य से वही पक्षी पास में स्थित बन्धन को नहीं देख पाता ॥ २०॥ 

तथा च--. 
रविनिशाकरयोग्रेहपीडनं गजभृजङ्गविहङ्गमबन्धनम्‌ । 
मतिमतां च निरीक्ष्य दरिद्रतां विधिरहो बलवानिति मे मतिः ॥।२१॥ 

भोर भी-सूर्यं और चन्द्रमा के राहुसे ग्रसे जाने; हाथी, सांप और 
पक्षियो के बर्धन और वुद्धिमानों की दरिद्रता देखकर मेरा विचार होता है 


कि भाग्य अत्यन्त बलवानु है | यह बड़े आध्च्यं की बात है ॥ 901 27 
/ ष्‌ 
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तथा च--- 
व्योमेकान्तविचारिणोऽपि विहगाः संप्राप्नुवन्त्यापदं 
बध्यन्ते निपुणैरगाधसलिलान्मीनाः समुद्रादपि । 
दुर्नीतं किमिहास्ति कि च सुकृत कः स्थानलाभे गुणः 
कालः सवेजनान्प्रसारितकरो गृहात दूरादपि ॥२२॥ 
और भी--आकाश के एक हिस्से में उड़नेवाले भी पक्षी विपद को प्राप्त 
होते हैं, निपुण मनुष्यों द्वारा अथाह समुद्र से भी मछलियाँ पकड़ ली जाती 
हैं। इस संसार में पाप और पुण्य क्या है? गौरवान्वित पदवी ( अथवा 
उत्तम स्थान ) पाने से ही क्या लाभ ? काल हाथ फैलाकर सर्व प्राणियों को 
टूर से ही खींच लेता है २२॥ 
एवमुक्त्वा चित्रग्रीवस्य पाशं छेत्तुमुद्यतं स' तमाह 'भद्र, मा मैवं 
कुरु । प्रथमं मम भृत्यानां पाशच्छेदं कुरु । तदनु ममापि च।' तच्छू त्वा 
कुपितो हिरण्यकः प्राह--'भोः, न युक्तमुक्तंभवता । यतः स्वामिनोऽ- 
नन्तरं भृत्याः ।' स आह-भद्र, मा मैवं वद । मदाश्रयाः सर्वं एते 
वराकाः । अपरं स्वकुटुम्बं परित्यज्य समागताः । तत्कथमेतावन्मात्र- 
मपि संमानं न करोमि । उक्त च-- 
यह कहकर चित्रगीव का बन्धन काटने के लिये उद्यत हुए उससे ( हिरण्यक 
से ) उसने कहा--भद्र ! ऐसा मत करो, पहिले मेरे भृत्यों का बन्धन काटो, 
उसके बाद मेरा भी ( काटना )। यह सुनकर हिरण्यक ने गुस्से में कहा-- 
तुमने ठीक नहीं कहा, स्वामी के बाद नौकर होते हैं--पहिले स्वामी का 
काम करके पीछे नौकरों का काम किया जाता है। उसने कहा--भद्र ! 
ऐसा मत कहो । वेचारे वे सब कबूतर मेरे आश्रित है, दूसरे अपने कुटुम्ब को 
छोड़कर आये हैं तो क्यों मैं इतना भी सम्मान न करूं? कहा भी है-- 
यः संमानं सदा धत्ते भृत्यानां क्षितिपोऽधिकम्‌ । 
वित्ताभावेऽपि तं दृष्ट्वा ते त्यजन्ति न न कहिचितू ॥ २३ ॥ 
जो राजा हमेशा भृत्यों का अधिक सम्मान करता है, उसका भृत्य धन 
के न होने पर भी अपने सम्मान का स्मरण कर उस राजा को कमी नहीं 
छोड़ते ॥ २३॥ | 
तथा च-- £ 
विश्वास: सम्पदां मूलं तेन यूथपतिगंजः । | 
CCO. Vasishtha सिहोमृझाधषिमत्येऽपिमdकोऽ ता हिम येवे१३०॥४)॥५०१ Kosha | 
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क्योंकि--विश्वास ही अभ्युदय का कारण है, उसी विश्वास से हाथी 
यूथपति होता है--अन्य हाथी उसे घेरे रहते हैँ । किन्तु सिंह को मृगों का 
राजा होने पर भी उसे पशु नहीं घेरते ॥ २४॥ 
अपर मम कदाचित्पाशच्छेदं कुतस्ते दन्तभङ्गो भवति । अथवा 
दुरात्मा लुब्धकः समभ्येति। तन्नूनं मम नरकपात एव । उक्तं च-- 
दूसरी वात बहू भी है कि--मेरा बन्धन काटते हुए कभी तुम्हारा दाँत 
हट जाय अथवा दुष्ट व्याध ही आ जाय तो निश्चय ही मुझे नरक मिलेगा । 
सदाचारेषु भृत्येषु संसीदत्सु च यः प्रभुः । 
सुखी स्यान्नरकं याति परत्रेह च सीदति ॥ २५॥ 
जो स्वामी अनुरक्त भ्रृत्यों की दुःखावस्था में सुखौ निश्चिन्त रहता है, वह 
परलोक में नरक को प्राप्त होता है और इस लोक में कष्ट पाता है॥ २५॥ 
तच्छुत्वा प्रहृष्टो हिरण्यकः प्राह--'भो:, वेद्मचहं राजधर्मम्‌ । 
पर मया तव परीक्षा कृता । तत्सवेषां पुर्व पाशच्छेदं करिष्यामि । 
भवानप्यनेन विधिना बहुकपोतपरिवारो भविष्यति । उबतं च-- 
पह सुनकर प्रसन्न हुए हिरण्यक ने कहा--हे (_चित्रग्रीव ) मैं राजकत्तंव्य 
को समझता हूँ । लेकिन मैने तुम्हारी परीक्षा की थी । इसलिये प्रथम मैं सद 
के बन्धन काटूंगा । आपका भी इस रीति से कवूतरों का परिवार बढ़ जायगा । 
कारुण्यं संविभागइच यस्य भृत्येषु सर्वदा । 
सम्भवेतस महीपालस्त्रैलोक्यस्यापि रक्षणे ॥ २६ ॥ 
कहा भी है- जिस राजा की अपने भृत्यों पर सदा दया रहती है वह 
राजा तीनों लोकों की रक्षा करने में समर्थ हो सकता है ॥ २६ ॥ 
एवमुवत्वा सर्वेषां पाशच्छेदं कृत्वा हिरण्यक रिचित्रग्रीवमाह--'मित्र, 
गम्यतामधुना स्वाश्रयं प्रति । भूयोऽपि व्यसने प्राप्ते समागन्तव्यम्‌ ।” 
इति तास्संप्रेष्य पुनरपि दुर्ग प्रविष्टः । चित्रग्रीवोऽपि सपरिवारः 
स्वाश्चयमगमत्‌ । अथवा साध्विदमुच्यते 
ग्रह कह भौर सबके बन्धन काट कर हिरण्यक ने चित्रग्रीव से कहा--- 
“मित्र, अब अंपने स्थान को जाओ । विपत्ति पड़ने पर फिर भी आना । इस 
प्रकार उनको बिदा करके फिर भी दुर्ग-बिल में घुस गया । चित्रग्रीव भी 


परिद्वारस हित अपने i को, ROTM यह छँ क०ही कह ९ है+१8० Gyaan Kosha!’ 
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मित्रवान्साधयत्यर्थान्दु:साध्यानपि वे यतः । 
तस्मान्मित्राणि कुर्वीत समानान्येव चात्मनः ॥ २७॥ 
चूंकि मित्रवान्‌ पुरुष कठिन कार्यों को भी सिद्ध कर लेता है। इसलिये 
( मनुष्य को चाहिए क्रि ) अपने अनुरूप मित्र बनावे ॥ २७॥ 
लघुपतनको5पि वायसः सर्व तं चित्रग्नीवबन्धमोक्षमवलोक्य विस्मि- 
तमना व्यचिन्तयत्‌-अहो बुद्धिरस्य हिरण्यकस्य शक्तिरच द्र्गंसामग्री 
च । तदीदुगेव विधिविहङ्गानां वन्धनमोक्षात्मकः । अहं च न कस्यचि- 
द्विस्वसिमि चळप्रकृतिश्च । तथाप्येनं मित्र करोमि। उक्त च-- 
लघुपतनक उन सब चित्रग्रीव के बन्धन छुटकारे ( छूटने के प्रकार ) को. 
देखकर भाश्‍चर्यान्वित हो सोचने ल्गा--ओः, इस हिरण्यक की बुद्धि कैसी 
तीब्र है, इसकी शक्ति और दुगं की रचना कैसी अद्भुत है । पक्षियों के बन्धन 
से छूटने के लिये यही रीति है ( ऐसा ही मित्रों का" होना ऐसे समय में काम 
आता है ) इधर मैं किसी पर विश्वास नहीं करता, स्वभाव से भी चञ्चल 
हू. । तो भी इसको मित्र बनाऊं । कहा भी है-- - 
अपि संपुर्णतायुक्त : कर्तव्याः सुहृदो बुधैः । 
नदीशः परिपूर्णोऽपि चन्द्रोदयमपेक्षते ॥। २८॥ 
धनधान्य पुणं रहते हुए भी समझदार मनुष्यों को मित्र बनाना चाहिए । 
देखो-( जल से ) परिपुणं भी समुद्र चन्द्रमा के उदय की प्रतीक्षा करता है 1२८। 
एवं संप्रधार्य पादपादवतीर्यं बिलद्वारमाश्चित्य चित्रग्रीववच्छव्देन 
हिरण्यकं समाहतवान्‌--'एह्य हि भो हिरण्यक, एहि ।' तच्छब्दं श्र त्वा 
हिरण्यको व्यचिन्तयत्‌ -'किमन्योऽपि कर्चित्कपोतो बन्धनशेष- 
स्तिष्ठति येन मां व्याहरति ।' आह च--'भोः, को भवान्‌ ।' स आह- 
अहं लघुपतनको नाम वायसः ।' तच्छ त्वा विशेषादन्तर्लीनो हिरण्यक 
आह--'भोः, द्रुतं गम्यतामस्मात्स्थानात्‌ । वायस आह--'अहं तव 
पारवे गुरुकार्येण समागतः। तत्कि न क्रियते मया सह दर्शनम्‌ ।' 
हिरण्यक आह--'न मेऽस्ति त्वया सह संगमेन प्रयोजनम्‌’ इति। स 
आह--'भोः, चित्रग्रीवस्य मया तव सकाशात्पाशमोक्षणं दृष्टम्‌ । तेन 
मम महती प्रीतिः संजाता । तत्कदाचिन्ममापि बन्धने जाते तव 


या सह मैत्री।' हिरण्यक आ 
पाव न्मूक्तिभविष्यति। तत्क्रिया मय By Siddhanta eGangotri CE 
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'अहो, त्वं भोक्ता । अहं ते भोज्यभूतः । तत्का त्वया सह मम मंत्री । 
तद्गम्यताम्‌ । मैत्री बिरोधभावात्कथम्‌ । उक्तं च-- 
रे ऐसा निश्‍चय कर और वृक्ष से उतर कर वह बिल के दरवाजे पर पहुंचा 

ओर उसने चित्रगीव की तरह आवाज से हिरण्यक को पुकारा--'आओ, आओ 
है हिरण्यक ! आओ ।' उस ( के ) शब्द को सुनकर हिरण्यक ने विचारा--- 
क्या कोई और भी कबूतर छूटने से बाकी रह गया है जो मुझे बुलाता है?” 
ओर कहा--'तुम कौन हो ?” वह बोला--'मै लघुपतनक नामक कोवा हूँ 
वह सुनकर और भी अन्दर घुसकर हिरण्यक ने कहा “इस स्थान से जल्दी 
चले जाओ |” कौवा बोला--'मैं तुम्हारे पास बड़े काम से आया हूँ फिर मेरे 
साथ मिलते क्यों नहीं,?” हिरण्यक ने कहा--'तुझसे मिलने का मेरा कोई 
काम नहीं ।' वह बोला---'मैने तेरे पाससे ( तेरे द्वारा ) चित्रत्रीव का बन्धन 
से छुटकारा देखा है इससे मुझे बड़ी प्रीति उत्पन्न हुई है । कभी मेरे भी बन्धन 
में पड़ने पर तेरे द्वारा मेरी भी मुक्ति हो जाय; इसलिये मेरे साथ मित्रता कर 
लो ।' हिरण्यक ने कहा--'तुम खाने वाले और मैं ( तुम्हारा ) भोजन हू, 
फिर तुम्हारे साथ मेरी मित्रता कैसी ? इसलिये मैत्री के साथ विरोध होने 
से तुम्हारे साथ हमारी मित्रता स्वभावविरुद्ध है इसलिये तुम चले जाओ | 
कहा भी है-- 

ययोरेव समं वित्तं ययोरेत्र समं कुलम्‌ । 

तयोमेंत्री विवाहश्च न तु पुष्टविपुष्टयोः ।। २९ ॥ 


जिनका घन समान हो, जिनका खानदान समान हो उन्हीं का परस्पर 
“विवाह और मित्रता ठीक है--न्यूनाधिक की नहीं ॥ २९ ॥ 


तथा च-- 
यो मित्र कुरुते मूढ़ आत्मनोऽसदृशं कुधीः । 
हीनं वाप्यधिकं वापि हास्यतां यात्यसौ जन: ॥ ३०॥ 


क्योंकि--जो अज्ञानी, दुर्बुद्धि अपने से छोटे या बड़े अर्थात्‌ असमान के 
'साथ मित्रता करता है वह हंसी को प्राप्त होता है ॥ ३० ॥ 


तद्गम्यताम्‌ ' इति। वायस आह~-'भो हिरण्यक ! एषोऽहं तव 
दुर्गद्वार उपविष्टः । यदि त्वं मैत्री न करोषि ततोऽहं प्राणमोक्षणं 
तवाग्ने करिष्यामि । अथवा प्रायोपवेशनं मे स्यात्‌’ इति । हिरण्यक 


आह-भोः, त्वया वेरिणा सह कथं मत्री, कुरोसिः।, छले ऽ/aan Kosha 
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_.. इसलिए कहता हूँ “चले जाओ ।' कौवा बोला--'हे हिरण्यक ! यह मै 
तेरे बिल के दरवाजे पर बैठा हूँ, अब अगर तू मित्रता नहीं करेगा तो मैं तेरे 
सामने में ही प्राणत्याग कर दूंगा । अथवा अन्न-जल त्याग कर यहीं बैठा 
भो । हिरण्यक बोछा--तुझ शत्रु के साथ मैं मित्रता कैसे करू । कहा 
र्ष ळा 
वेरिणा न हि संदध्यात्सुश्लिष्टेनापि संधिना । 
सुतप्तमपि पानीयं शमयत्येव पावकम्‌ ॥ ३१॥ 
अच्छी प्रकार सन्धि करनेवाले भी अथवा सन्धि के द्वारा भी इात्र के 
साथ मेल न करे । देखो, पानी अत्यन्त गरम होने पर भी अग्नि को बच्चा 
ही देता है ॥ ३१ ॥। 
वायस आह--भोः, त्वया सह दर्शनमपि नास्ति। कुतो वेरम्‌ । 
तत्किमनुचितं वदसि। हिरण्यक आह--द्विविधं? वैरं भवति । सहज 
कृत्रिमं च । तत्सहजवेरी त्वमस्मकम्‌, । उक्त च-- 
कोवा बोला--मैंने तुम्हें कभी देखा भी नहीं फिर वैर कंसा ? क्यों 
अनुचित बात कहते हो । हिरण्यक बोला--वैर दो प्रकार का होता है, स्वा- 
भाविक और कारणोत्पन्न, तू हमारा स्वाभाविक-वैरी है। कहा भी है-- 
कृत्रिमं नाशमभ्येति वैरं द्राक्ङ्ृत्रिमं गुणैः । 
प्राणदानं विना वैरं सहजं याति न क्षयम्‌ ॥ ३२॥ 
कृत्रिम वैर शीघ्र ही उपकारादि अन्य साधनों से नष्ट हो जाता है। 
परन्तु स्वाभाविक बैर घ्राणदान किये विना नष्ट नहीं होता ॥ ३२ ॥ 
वायस आह--'भोः, द्विविधस्य वैरस्य लक्षणं श्रोतुमिच्छामि । 
तत्कथ्यताम्‌ ।' हिरण्यक आह--'भोः, कारणेन निवृतं कृत्रिमम्‌ । 
तत्तदर्होपकारकरणाद्गच्छति । स्वाभाविकं पुनः कथमपि न गच्छति। 
तद्यथा--तकुलसर्पाणाम्‌, राष्पभुङ्नखायुधानाम्‌, जलवह्नचोः, 
देवदेत्यानाम , सारमेयमार्जाराणाम,, ईश्वरदरिद्राणाम_, सपत्नीनाम , 
सिंहगजानाम_, लुब्धकहरिणानाम , श्रोत्रियश्रष्टक्रियाणाम, मर्ख- 
पण्डितानाम , पतिब्रताकुलटानाम्‌, सज्जनदुर्जनानाम्‌ । न करिच- 
त्केनापि व्यापादितः तथापि प्राणान्सन्तापयन्ति ।! वायस आह-- 
“भोः, अकारणमेतत्‌ । श्रूयतां मे वचनम -- 
कौवा बोला--मैं उन दोनों प्रकार के वैर का लक्षण सुनना चाहता हू 
इसलिये कहिये । हिरण्यक ने कहा-हे वायस ! कारण से उत्पन्न हुआ जो 
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कृत्रिम वेर कहाता है, वह उसके योग्य उपकारादि करने से चला जाता है, 
परन्तु स्वाभाविक ( वेर ) किसी प्रकार भी नहीं जाता जैसे--नकुल और 
साँप का, घास खाने वाले तथा नखायुध ( सिह आदि ) का, जल अग्नि का, 
देव और दैत्यों का, कुत्ते बिल्लियों का, अमीर गरीबों का, सिंह तथा हाथियों 
का, व्याध और हरिणों का, धर्मात्मा और भधर्मात्माओं का, मूर्ख तथा 
तथा पण्डितों का; पतिव्रता तथा व्यभिचारिणी स्त्रियों का, सज्जन और 
दु्जंनों का--इसमें से किसी ने किसी को नहीं मारा तो भी प्राणों को कष्ट 
देते हो हैं कोवे ने कहा--यह कारण ठीक नहीं है मेरी बात सुनो 
कारणान्मित्रतां यति कारणादेति शत्रुताम्‌ । 
तस्मान्मित्रत्वमेवात्र योज्यं वैरं न धीमता ॥ ३३॥ 


( मनुष्य उपकारादि ) कारण से मित्रता को प्राक्त होता तथा ( अप- 
कारादि ) कारण से ही शत्रुता को प्राप्त होता है। इसलिये इस संसार में 
बुद्धिमान्‌ पुरुष को चाहिए कि वह मित्रता ही करे, न कि शत्रुता ॥ ३३॥ 

तस्मात्‌ कुरु मया सह समागमं मित्रधर्मार्थम्‌ ।' 

इसलिये मित्रता के कार्य करने के लिये मेरे साथ मिलिये । 

हिरण्यक आह--भो, श्रयतां नीतिसर्वस्वम्‌ -- 

सकृद्दुष्टमपीष्टं यः पुनः संधातुमिच्छति । 
स मृत्युमुपगह्हाति गर्भमश्वतरी यथा ॥ ३४॥ 

हिरण्यक ने कहा--नीति का सारांश सुनो--जो मित्र को एक भी बार 
डुष्टा करने पर फिर मिलाना चाहता है--फिर उसके साय मित्रता करना 
चाहता है मानो वह मृत्यु को ही ग्रहण करता है। जैसे कि खचरी गर्भधारण 
कर मृत्यु को ही ग्रहण करती है, ३४॥ 

अथवा गुणवानहम्‌, न मे करिचिद्वैरयातनां करिष्यति, एतदपि 
न सभाव्यम_ । उक्त च-- 

अथवा--मैं गुणवानु हूँ, मुझसे कोई वैर न चुकाथेगा ( अथवा शत्रुता 
करके पीड़ा न देगा ) यह भौ सम्भव नहीं । क्यों कि कहा भी है-- | 

सिंहो व्याकरणस्य कर्तुरहरत्प्राणास्प्रियान्पाणिने- 

मींमांसाकृतमुन्ममाथ सहसा हस्ती मुनि जेमिनिम्‌ । 
छन्दोज्ञाननिधि जघान मकरो वेलातटे पिङ्गल- 
मज्ञानावृतचेतसामतिरुषां को्थस्तिरङ्चां रणे ग: ॥३५॥ 
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सिंह ने व्याकरणशास्रप्रणेता पाणिनि मुनि के प्यारे प्राण हर लिये, हाथी 
ने मीमांसा के रचयिता जैमिनि मुनि को अकस्मात्‌ मार डाला । मकर ने 
समुद्र के किनारे छन्दःशासतर के खजाने ( अद्वितीय वेत्ता ) पिङ्गल को मार 
डाला । अतएव मूर्खता से जिनका अन्तःकरण भरा हुआ है, अत्यन्त क्रोधी 
यशुपक्षियों को ( दृष्ट पुरुषों को ) मनुष्यों के गुणों से क्या प्रयोजन? वे किसी 
के गुण-अवगुण का विचार नहीं करते ॥ ३५ ॥ 
वायस आह-अस्त्येततू । यथापि श्रूयताम्‌ -- 
कोवे ने कहा-यह ठीक है, तो भी सुनिये 
उपकाराच्च लोकानां निमित्तान्मृगपक्षिणाम्‌ । 
भयाल्लोभाच्च मूर्खाणां मँत्री स्या हुर्शनात्सताम्‌ ॥ ३६।। 
मनुष्य की मित्रता एक दूसरे के उपकार करने से ही होती हे, पशुपक्षियों 
की किसी कारण से, मूर्खो की भय और लोभ से और सज्जनों की मित्रता एक 
दुसरे के देखने से ही होती है॥ ३६॥ री 
मृद्घट इव सुखभेद्यो दुःसंधानश्च दुर्जनो भवति । 
सुजनस्तु कनकघट इव दुर्भेद: सुकरसंधिरच || ३७॥ 
दुष्ट पुरुष, मिट्टी के घड़े के समान, आसानी से टूट सकता है और 
कठिनता से जोड़ा जा सकता है ( आसानी से उसकी मित्रता नष्ट हो जाती 
है मौर फिर मुश्किल से सन्धि होती है ) और सञ्जन पुरुप सोने के घड़े की 
त्तरह कठिनता से टूटता और आसानी से जुड़ सकता है॥ ३७॥। 
इक्षोरग्रात्क्रमशः पर्वणि पर्वणि यथा रसविशेषः । 
तद्वत्सञ्जनमैत्री विपरीतानां तु विपरीता ॥ ३८॥ 
जिस प्रकार गन्ने की पोई में ऊपर से नीचे की तरफ रस अधिक होता 
ह क म सज्जनों की मित्रता होती है तथा दुष्टों की इससे उल्टी होती 
॥ ३८॥ 
तथा च-- 
आरम्भगुर्वी क्षयिणी क्रमेण लघ्वी पुरा वृद्धिमती च पश्चात्‌ । 
दिनस्य पूर्वार्धपरार्धभिन्ना छायेव मैत्री खलसज्जनानाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
दुष्टों और सज्जनों की मित्रता दिन के पूर्वार्ध और उत्तराधं की छाया के 
समान पृथक्‌-पृथक्‌ होती है जैसे कि--दुष्टों की मंत्री प्रातःकालीन छाया के 
समान प्रारम्भ में बड़ी और धीरे-धीरे घटनेवाली होती है तथा सज्जनों की 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१६ पञ्चतन्त्रम्‌ 


मित्रता मध्याह्नवर्ती छाया के तुल्य प्रारम्भ में छोटी और पीछे धीरे-धीरे बढ़ने 
वाली होती है ॥ ३९ ॥ 
तत्साधुरहम्‌ । अपर त्वां शपथादिभिनिर्भयं करिष्यामि । 
मैं सज्जन हूँ और तुम को शपथादि से निर्भय कर दूंगा । 
स आह--'न मेऽस्ति ते शपथ: प्रत्ययः । उक्तं च 
उसने कहा--मुझे तेरी शपथों पर विश्वास नहीं है । कहा भी है-- 
शपथ: संधितस्यापि न विश्वासं व्रजेद्रिपोः । 
शूयते शपथं कृत्वा वृत्रः शक्रेण सूदितः ॥। ४० ॥ 
शपथों द्वारा मेल को प्राप्त हुए शत्रु का विश्वास न करे, सुना जाता है 
कि शपथ करके ही इन्द्र ने बृत्रासुर को मार डाला ॥ ४० ॥ 
न विश्वासं" विना शत्रुर्देवानामपि सिध्यति । 
विइवासात्त्रदशेन्द्रेण दितेर्गर्भो विदारितः ॥ ४१॥ 
विश्वास उत्पन्न किये विना शत्रु देवताओं के वश में भी नहीं आ सकता, 
विश्वास के द्वारा ही इन्द्र ने दिति के गर्भ को खण्डित कर दिया ॥ ४१ ॥ 
अन्यच्च 
बृहस्पतेरपि प्राञ्ञस्तस्मान्नैवात्र विश्वसेत्‌ । 
य इच्छेदात्मनो वृद्धिमायुर्ष्यं च सुखानि च ॥ ४२ ॥ 
इस लिये--जो बुद्धिमानु पुरुष अपनी उन्नति, लम्बी आयु और सुख चाहे 
वह वृहस्पति का भी विशवास न करे ॥ ४२ ॥ 
तथा च-- 
सुसुक्ष्मेणापि रन्ध्रेण प्रविश्याभ्यन्तरं रिपुः । 
नाशयेच्च शनैः पश्चात्प्लवं सलिलपूरवत्‌ ॥ ४३ ॥ 
छोटे से छिद्र के द्वारा शत्रु अन्दर घुसकर नष्ट कर देता है जैसे कि जल का 
प्रवाह छोटे से छिद्र के द्वारा नौका में घुसकर उसको नष्ट कर देता है ॥४३॥ 


न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्तेऽपि न विश्वसेत्‌ । 
विशवासाद्भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निकृन्तति ॥ ४४॥ 
विश्वास के अयोग्य पुरुष का कभी विश्वास न करे तथा विश्‍वस्त आदमी 
का भी अधिक विश्‍वास न करना चाहिए, क्योंकि विश्वास के द्वारा उत्पन्न 


हआ भय जड़ों को भी काट देता है--सवंथा नष्ट कर देता है।। ४४॥ 
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न वध्यते ह्यविश्वस्तो दुर्बलोऽपि बलोत्कटे: । 
विश्वस्ताश्राशु वध्यन्ते बलवन्तोऽपि दुर्बेले: ॥ ४५ ॥ 
विश्वास न करनेवाला दुर्वे पुरष भी बळवानों से नहीं मारा जाता किन्तु 
विश्‍वास करनेवाले बलवान पुरुष भी दुबंलों से मारे जाते देगा पा नत 
सुक्षत्यं विष्णुगुप्तस्य मित्राप्तिभागवस्य च । 
वृहस्पते रविश्वासो नीतिसन्धिस्त्रिधा स्थितः ।। ४६॥।` 
चाणक्य के मतानुसार “अच्छे प्रकार कार्य करना', शुक्राचा के मत सें 
'मित्रसंग्रह करना' और वृहस्पति के मतानुसार “विश्वास न करना” नीति है 
इस प्रकार नीति-सिद्धान्त तीन प्रकार का है ॥ ४६ ॥ 
तथा च-- 
महताप्यर्थंसारेण यो विश्वसिति शत्रुषु । 
भार्यासु सुविरक्तासु तदन्तं तस्य ज़्ीवितम्‌ ॥ ४७॥ 
जो मनुष्य, अधिक धन पाकर, शत्रुओं पर तथा विरक्त अपनी स्त्रियों परः 
विश्वास करता है, उका जीवन वहीं तक है, वह उस विश्वास से ही माराः 
जाता हे ।। ४७ || 
तच्छ त्वा लघुपतनकोऽपि निरुत्तरश्चिन्तयामास--'अहो, बुद्धिप्रा- 
गल्भ्यमस्य नीतिविषये । अथवा स एवास्योपरि मैत्रीपक्षपातः।' स. 
आह--'भो हिरण्यक, 
यह सुनकर लघुपतनक को कोई जवाब न सूझ पड़ा और वह सोचने 
लगा--अहो नीति के विषय में इसका कितना अधिक ज्ञान है? इसीलिये मैं. 
इससे मित्रता करना चाहता हैं । तब जाहिर बोला--हे हिरण्यक !-- 
सतां साप्तपदं मैत्रमित्याहुविबुधा जनाः। 
तस्मात्त्वं मित्रतां प्राप्तो वचनं मम तच्छुणु ।। ४८ ॥ 
विद्वानु लोग सात पद उच्चारण करने अथवा सात पैर साथ-साथ चलने 
से सज्जनों की मित्रता बताते हैं इसलिए तु मेरा मित्र हो गथा. ( क्योंकि तेरे 
साथ मेरा काफी वार्तालाप हो चुका है ) अतएव मेरी बात सुन ॥ ४८ ॥ 
दु्ेस्थेनाऽपि त्वया मया सह नित्यमेवालापो गुण दोषसुभाषित- 
गोष्ठीकथाः सर्वदा कर्तव्याः यद्येवं न विशवसिषि।” तच्छ त्वा हिरण्य- 
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तद्य क्तमनेन मैत्रीकरणम्‌ । परं कदाचिन्मम दुर्गे चरणपातोऽपि न 
कार्य: । उक्तं च-- 
अगर तुम विशवास नहीं करते हो तो बिल में रहते हुए भी तुम मेरे साथ 
नित्य ही वार्तालाप तथा गुण-दोष-विवेचना और सुभाषित उत्तम-उत्तम-वचन- 
सम्बन्धी गोष्ठी तथा कथायें किया करो । यह सुनकर हिरण्यक ने सोचा--यह 
लघुपतनक विद्वानु ओर सत्यवादी मालूम पड़ता है, इसलिये इसके साथ मित्रता 
करना उचित है ( प्रकाश में बोला ) अच्छा, परन्तु मेरे बिल में कभी पैर भी 
न रखना । कहा भी हे-- 
भीतभीतैः पुरा शनत्रूर्मन्दं मन्दं विसर्पति । 
भूमौ प्रहेलया पशचाज्जारहस्तोऽङ्गनास्विव || ४९ ॥ 
शत्रु पहले तो डरते-डरते और धीरे-धीरे शत्रु के नगर में प्रवेश करता है, 
तत्पश्चात्‌ वह वैसे ही ढीठ और निर्भय होकर आगे बढ़ने लगता है जैसे जारों 
के हाथ पराई स्त्रियों का स्पर्श करने के लिये सरलता से आगे बढ़ते हैं ॥४९॥ 
तच्छू त्वा वायस आह-- "भद्र, एवं भवतु।' ततः प्रभृति तौ द्वावपि 
सुभाषितगोष्ठीसुखमनुभवन्तौ तिष्ठतः । परस्परं कृतोपकारी कालं 
नयतः । लघुपतनकोऽपि मांसशकलानि मेध्यानि बलिशेषाण्यन्यानि 
वात्सल्याहृतानि पक्वान्नविशेषाणि हिरण्यकार्थमानयति। हिरण्यकोऽपि 
तण्डुळानन्यांश्च भक्ष्यविशेषाल्ळघुपतनकार्थं रात्रावाहृत्य तत्कालाया- 
तस्यापेयति । अथवा युज्यते द्रयोरप्येतत्‌ । उक्तं च-- 
यह सुनकर कोआ बोला--'भद्र ! ऐसा ही हो।' तब से वे दोनों सुभाषित 
गोष्ठी का सुख भोगते हुए रहने लगे और एक दूसरे का उपकार करते हुए 
समय बिताने लगे । लघुपतनक हिरण्यक के लिए मांस के टुकड़े, पवित्र वलि- 
शेष और अन्य प्रेम से एकत्रित किये हुए पक्वान्न आदि लाता था । हिरण्यक 
भी चावल तथा अन्य खाने योग्य वस्तु रात्रि में एकत्रित करके समय पर आये 
हुए लघुपतनक को देता था। दोनों के लिये यह ठीक ही था । कहा भी है-- 
ददाति प्रतिगृह्हाति गुह्यमाख्याति पृच्छति । 
भुङ्क्ते भोजयते चैव षड्विधं प्रीतिलक्षणम्‌ ॥ ५० ॥ 
देना, लेना, गोप्य बातें पूछना-कहना, खाना ओर खिलाना ये ६ प्रीति 
के चिल्ल हैं ॥ ५० ॥ 
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मित्रसम्प्राप्तिः १९ 


नोपकारं विना प्रीति: कथंचित्कस्यचिद्भवेत्‌ । 
उपयाचितदानेन यतो देवा अभीष्टदाः | ५१॥ 


उपकार के बिना किसी प्रकार प्रीति नहीं होती, देवता लोग भी उप- 
याचित वस्तु के देने से मनोरथ पूर्ण करते हैं ॥ ५१ ॥ 
तावत्प्री तिर्भेवेल्लोके यावद्दाने प्रदीयते । 
वत्सः क्षीरक्षयं दृष्ट्वा परित्यजति मातरम्‌ ॥ ५२॥ 


¢ 


संसार में तभी तक प्रीति स्थिर रहती है, जव तक दान दिया जाता रहता 
है । देखो, बछड़ा भी दुध का ह्लास देखकर माता को छोड़ देता है ॥ ५२॥ 
पश्य दानस्य माहात्म्यं सद्यः प्रत्ययकारकम्‌ । 
यत्प्रभावादपि द्वेषो मित्रतां याति तत्क्षणात्‌ ॥ ५३ ॥ 
तुरन्त विश्वास दिलाने वाली दान को महिमा देखो” जिसके प्रभाव से 
शत्रु भी दान देते ही मित्र हो जाता है ॥ ५३ ।। 
पुत्रादपि प्रियतरं खलु तेन दानं 
मन्ये पशोरपि विवेकविवजितस्य । 
दत्त खळे तु निखिलं खलु येन दुरधं 
नित्यं ददाति महिषी ससुतापि पश्य ॥ ५४ । | 


मैं समझता हूँ विवेकरहित पशु को भी पुत्र से प्यारा दान होता है । 
देखो--खली देने पर बच्चा र हते हुए भी भैस सारा दूध रोज दे देती है ॥५४॥ 
कि बहुना-- 
प्रीति निरन्तरां कृत्वा दुर्भेयां नखमांसवत्‌ । 
मूषको वायसश्चैव गतौ कृत्रिममित्रताम्‌ ॥ ५५ ॥ 
अधिक क्या ! नख और माँस के समान अटूट और कभी नष्ट न होने 
वाली प्रीति करके चूहा तथा कौआ कृत्रिम मित्रता को प्रास हुए ॥ ५५॥ 
एवं स मूषकस्तदुपकाररञ्जितस्तथा विश्वस्तो यथा तस्य पक्षमध्ये 
प्रविष्टस्तेन सह सर्वदैव गोष्ठी करोति। अथान्यस्मिन्नहनि वायसो- 
ऽश्रपूर्णनयनः समभ्येत्य सगद्गदं तमुवाच--'भद्र हिरण्यक, विरक्तिः 
संजाता मे सांप्रतं देशस्यास्योपरि तदन्यत्र यास्यामि | हिरण्यक 
आह-भद्र, कि विरक्तेः कारणम्‌ ।' स आह-भद्र, श्रू ययाम्‌ । अत्र 
देशे महत्यानाबृष्ट्या दुभिक्षं संजातम्‌ । डुभिक्षत्वाज्जनो बुभुक्षापी डितः 
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ङ्गानां बन्धनाय पाशाः प्रगुणी कृताः सन्ति। अहमप्यायुःशेषतया पाशेन 
बद्ध उद्धरितोऽस्मि । एतद्विरक्तेः कारणम्‌ । तेनाऽहं विदेशं चलित इति 
बाष्पमोक्षं करोमि |” हिरण्यक आह--अथ भवान्‌ क्व प्रस्थितः ।' 
स आह--'अस्ति दक्षिणापथे वनगहनमध्ये महासरः । तत्र त्वत्तोऽधिकः 
परमसुहुत्कूर्मो मन्थरको नाम स च मे मत्स्यमांसखण्डानि दास्यति। 
तद्भक्षणात्तन सह सुभाषितगोष्ठीसुखमनुभवन्सुखेन काल नेष्यामि । 
नाहमत्र विहङ्गानां पाशबन्धनेन क्षयं द्रष्टुमिच्छामि । उक्तं च-- 
उस ( कोवे ) के उपकारों से प्रसन्न वह चूहा इतना विश्वास करने लगा 
कि उसके पंखों के नीचे बैठकर हमेशा उसके साथ बात-चीत किया करता था । 
अनन्तर किसी दिन कोवा आँखों में आँसू भरे हुए आकर गद्गद कण्ठ से 
बोला--'भद्र हिरण्यक ! अब मुझे इस देश के ऊपर विरक्ति हो गई--अब 
मुझे दह स्थान अच्छा नहीं लगता, इसलिये और कहीं जाऊंगा ।' हिरण्यक 
ने कहा--*भद्र, विरक्ति का कारण क्या है ?' उसने कहा--'भद्र ! सुनो, इस 
देश में बड़ी भारी अनावृष्टि से बहुत दिनों तक वर्षा न पड़ने से अकाल पड़ 
गया है । दुभिक्ष होने के कारण भूख से पीडित मनुष्य बलिमात्र भी नहीं देते । 
इसके अतिरिक्त घर-घर भूखे लोगों ने पक्षियों के पकड़ने के लिये जाळ फैला 
रबखे हैं । मैं भी फासे में बेंध गया था परन्तु जीवनशेष होने से किसी प्रकार 
बच गया हूं । यही विरक्ति का कारण है। इसीलिये मैं विदेश को जा रहा हूँ । 
और आसू बहा रहा हूँ ।' हिरण्यक ने कहा--'अच्छा आप कहाँ जा रहे हैं?” 
वह बोला-'दक्षिण देश में घने जङ्गल के बीच एक बड़ा तालाब है, वहाँ तुमसे 
भी अधिक परम मित्र मन्थरक नाम का कछुआ रहता है | वह मुझे मछलियों 


के माँस के टुकड़े देगा । उन्हें खाकर उसके साथ सुभाषित गोष्ठी का सुख 
भोगते हुए आराम से समय बिताऊंगा । मैं यहाँ रहकर पाशो के द्वारा पक्षियों 
का नाश देखना नहीं चाहता । कहा भी है-- 


अनावृष्टिहते देशे शस्ये च प्रलयं गते । 
धन्यास्तात न पश्यन्ति देशभङ्ग' कुलक्षयम्‌ ॥ ५६ ॥ 


वर्षा के न होने से, देश के उजड़ जाने तथा अन्न नष्ट हो जाने पर, हे प्रिय ! | 
जो मनुष्य देश ओर वंश का नांश नहीं देखते वे बड़े भाग्यशाली होते हैं ॥५६ 


कोऽतिभारः समर्थानां कि दूरं व्यवसायिनाम्‌ । 


को विदेशः सविद्यानां कः परः प्रियवादिनाम्‌ ॥ ५७॥ 
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समर्थ पुरुषों को कठिन कार्य क्या है ? उद्योगी पुरुषों को दूर क्‍या है? 
विद्वानु पुरुषों को विदेश क्या है? मधुरभाषी पुरुषों का पराया कौन है ? अर्थात्‌ 
कोई भी नहीं ? ॥ ५७ ॥। 

विद्वत्वं च नृपत्वं च नैव तुल्यं कदाचन । 
स्वदेशे पुज्यते राजा विद्वान्सर्वत्र पुज्यते ॥ ५८॥ 

विद्वत्ता और राजत्व कभी भी समान नहीं हो सकते क्योंकि राजा अपने 
श में आदर पाता है परन्तु विद्वान्‌ का सब जगह सत्कार होता है ।।५८॥ 
हिरण्यक आह-यद्येवं तदहमपि त्वया सह गमिष्यामि । ममापि 
महद्‌ दु:खं वर्तते ।' वायस आह--'भो:, तव कि दुःखम्‌ । तत्कथय ।! 
हिरण्यक आह--'भो:, बहु वक्तव्यमस्त्यत्र विषये । तत्रैव गत्वा सर्व 
सविस्तरं कथयिष्यामि |” वायस आह-'अहं तावदाकाँशगतिः । तत्कथं 
भवतो मया सह गमनम्‌ ।' स आह--'यदि मे प्राणान्रक्षसि तदा 
स्वपृष्ठमारोप्य मां तत्र प्रापयिष्यसि । चान्यथा मम गतिरस्ति ।' 
तच्छत्वा सानन्दं वायस आह-यद्ये वं तद्धन्योऽहं यद्भुवताउपि सह तत्र 
काळं नयामि । अहं सम्पातादिकानष्टावृड्टीनगतिविशोषान्वेद्मि । तत्स- 
मारोह मम पृष्ठम्‌, येन सुखेन त्वां तत्सरः प्रापयामि ।' हिरण्यक आह- 
'उड्डीनानां नामानि श्रोतुमिच्छामि |? स आह-- 

हिरण्यक ने कहा--'अगर यह बात है तो मैं भी तुम्हारे साथ चलूंगा 
मुझे बड़ा दुःख हे ।” कौवे ने कहा--तुम्हे क्या दुःख है सो बताओ । हिरण्यक 
_ ने कहा-'इस विषय में बहुत कुछ कहना है। वहीं जाकर विस्तारपूर्वक कहूँगा । 
कोवे ने कहा--मैं तो आकाश में चलने वाळा हूँ फिर तुम मेरे साथ कैसे 
चल सकते हो ? उसने कहा--यदि तुम मेरे प्राण बचाना चाहो तो अपनी 
पीठ पर चढ़ाकर मुझे वहाँ पहुँचाओ और किसी प्रकार मैं नहीं जा सकता | 
यह सुन कौवा आनन्द से बोला--तब तो मैं बड़ा भाग्यशाली हूँ क्योंकि 
आपके भी साथ समय बिता सकूंगा । मैं सम्पात आदि आठ प्रकार की उड़ने 
की चाले जानता हूँ । मेरी पीठ पर चढ़ जाओ, मैं आराम से उस तालाब पर 
पहुँचा दूंगा । हिरण्यक ने कहा--उन चाछों के नाम सुनना चाहता हँ । 
वह बोला-- 

“संपातं विप्रपातं च महापातं निपातनम्‌ । 


CCO. ५ कक तियंक्तथा तोध्वुमष्दमं 12 कण वी ॥०६६०॥॥.०॥ Gyaan Kosha 
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सम्पात-समानभाव से उड़ना जिसमें पंख न हिलें। विप्रपात-पंख 
हिलाकर उड़ना, महापात--ऊ चे उठकर तेजी से उड़ना, निपात--नीचे-नीचे 
उड़ना, वक्र--तिरछा उड़ना; तियंक-तिरछे होकर ( करवट से ) उड़ना, 
ऊर्ध्व-कुछ ऊपर होकर उड़ना, आठवां लघुशंज्ञक-तेजी से उड़ना ये आठ 
प्रकार की चाले हैं ॥ ५९ ।! 


तच्छू त्वा हिरण्यकस्तत्क्षणादेव तदुपरि समारूढ: । सो5पि शने:- 
शनैस्तमादाय सम्पातोड़ीनप्रस्थित: क्रमेण तत्सरः प्राप्त: । ततो लघृप- 
तनक मूषकाधिष्ठितं विलोक्य दूरतोऽपि देशकालविदसामान्यकाको- 
ऽयमिति ज्ञात्वा सत्वरं मन्थरको जले प्रविष्टः । लघुपतनकोऽपि तीर- 
स्थतरुकोटरे हिरणयकं मुबत्वा शांखाग्रमारुह्य तारस्वरेण प्रोवाच-- 
'भो मन्थरक, आगच्छागच्छ । तव मित्रमहं लघुपतनको नाम वायस- 
श्चिरात्सोत्कण्ठः समायातः । तदागत्यारिङ्गय माम्‌ । उक्त च-- 
यह सुनकर हिरण्यक उसी समय उसके ऊपर चढ़ गया। वह भी, उसको 
लेकर, सम्पात नामक उड्डीन से रवाना हो धीरे-धीरे उस तालाब के पास 
पहुँच गया । तब दूर से ही पीठ पर चढ़ा हुआ है मूषक जिसके ऐसे लघुपतनक्र 
को देखकर देशकालज्ञ मन्थरक 'यह कोई मामूली कीवा नहीं है, ऐसे समझकर 
जल में घुस गया । लघुपतनक भी किनारे पर,स्थित पेड़ के खोखले में हिरण्थक 
को रखकर शाखा के अग्रभाग पर बैठ जोर से बोला--भो मन्थरक ! आओ 
आओ, मैं तुम्हारा मित्र लघुपतनक नाम का कौआ चिरकाल से तुम्हारे दर्शनों 
की लालसा से आया हूँ इसलिए आकर मुझे आलिङ्गन करो । कहा भी है- 
कि चन्दने: सकर्पूरैस्तुहिनैः कि च शीतलैः । 
सर्वे ते मित्रगात्रस्य कलां नाहँन्ति षोडशीम्‌ ॥ ६०॥ 
कपुर मिले हुए चन्दन तथा हिमकणों से कया लाभ? ये सब मित्र के 
शरीर के १६वें भाग का भी बराबरी नहीं कर सकते ॥ ६० ॥। 
तथा च-- 
केनामृतमिदं सृष्टं मित्रमित्यक्षरद्वयम्‌ । 
आपदां च परित्राणं शोकसंतापभेषजम्‌ ॥ ६१ ॥ 
विपत्तियों से बचाने का साधन, शोक और मानसिक ताप का औषध अमृत 


CC तुल्यमिति मे, होक्से बला गरे-हैं 8, बुधवा अज्ञात ने बनाये हैं, Mesh! 
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तच्छू त्वा निपुणतरं परिज्ञाय सत्वरं सलिलालिष्क्रम्य पुलकिततनु- 
रानन्दाश्र पुरितनयनो मन्थरकः प्रोवाच--'एह् हि मित्र, आलिङ्गय 
माम्‌ । चिरकालान्मया त्वं न सम्यक्परिज्ञातः। तेनाहं सलिलान्तः- 
प्रविष्टः । .उकतं च-- 
यह्‌ सुन ओर अच्छी तरह पहचान कर मन्थरक जल्दी से बाहर निकल 
आया । उसका शरीर रोमांचित हो गया और वह आँखों में प्रेमाश्रु भरे हुए 
बोला--आओ आओ मित्र, मुझे आलिङ्गन करो । तुम्हारे दर्शन किये बहुत 
दिन हो गये, अतः मैं तुमको पहचान न सका और इसीलिये मैं जल में घस 
गया था। कहा भी है-- 
यस्य न ज्ञायते वीर्यं न कुलं न विचेष्टितम्‌ । 
न तेन सङ्गति कुर्यादित्युवाच वृहस्पतिः ॥ ६२॥ 
जिसका सामर्थ्य, वंश और कार्य न माळूमन्हो उसके साथ मेल न करे 
यह वृहस्पति ने कहा है ॥ ६२॥ 
एवमुक्ते लघुपतनको वृक्षादवतीर्यं तमालिङङ्गितवान्‌ । अथवा 
साध्विदमुच्यते 
यह कहे जाने पर वृक्ष से उतर कर लघुपतनक ने उसे आलिङ्गन किया । 
यह ठीक ही कहा है-- 
अमृतस्य प्रवाहैः कि कायक्षालनसम्भवैः । 
चिरान्मित्रपरिष्वङ्को योऽसौ मूल्यविवजितः ॥ ६३॥ 
शरीर धोने मात्र के उपयोग में आनेत्राली जल-धाराओं से क्या लाभ? 
चिरकाल के पश्चात्‌ मित्र का आलिद्धन अमूल्य होता है ॥ ६३ ॥ 


एवं द्वावपि तौ विहितालिङ्गनौ परस्परं पुलकितशरीरो वृक्षादधः 
समुपविष्टौ प्रोचतुरात्मचरित्रवृत्तान्तम्‌ । हिरण्यकोऽपि मन्थरकस्य 
प्रणामं कृत्वा वायसाभ्याशे समुपविष्टः । अथ तं समालोक्य मन्थरको 
लघुपतनकमाह्‌--'भोः, कोऽयं मूषकः। कस्मात्त्वया भक्ष्यभूतोऽपि 
पुष्ठमारोप्यानीतः । तन्नात्र स्वल्पकारणेन भाव्यम्‌ । तच्छ त्वा लघु- 
पतनक आह--'भोः हिरण्यको नाम मूषकोऽयम्‌ । मम सुहृद्‌ द्वितीयमिव 
जीवितम्‌ ।' तत्कि बहुना । ¬ 

इस प्रकार वे दोनों परस्पर आळिङ्गन कर रोमाच्वित शरीर हो वृक्ष के 


नीचे बैठ गये और अपना-अपना चरित्र-वृत्तान्त कहने लगे । हिरण्यक भी 
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मन्थरक को प्रणाम कर कौवे के पास बैठ गया । उसको देखकर मन्थरक 
लघुपतनक से बोला--यह चूहा कौन है और किस कारण से तू इसे अपना 
भक्ष्य होते हुए भी पीठ पर चढ़ाकर लाया ? इसका कोई साधारण कारण नहीं 
हो सकता । यह सुन लघुपतनक ने कहा--हिरण्यक नाम का यह चूहा मेरा 
'परम मित्र है, ( केवळ मित्र ही नहीं, अपितु ) दूसरा प्राण ही है। अधिक 
कहने से क्या लाभ। 
पर्जन्यस्य यथा धारा यथा च दिवि तारकाः। 
सिकता-रेणवो यद्वत्संस्यया परिरवाजताः॥ ६४॥ 
गुणाः संख्यापरित्यक्तास्तद्ृदस्य महात्मनः । 
परं निर्वदमापन्नः संप्राप्तोऽयं तवान्तिकम्‌’ ॥ ६५॥ 
जिस प्रकार मेघ की धाराएंँ, आकाश में तारे और बालू के कण संख्यातीत 
हैं उसी प्रकार इस महात्मा के गुण भी संस्यातीत हैं, यह बड़े वैराग्य को 
प्राप्त हो तुम्हारे पास आया है॥ ६४-६५ ॥ 
मन्थरक आह-'किमस्य वैराग्यकारणम्‌ |! वायस आह-'पृष्टो 
मया । परमनेनाभिहितम्‌, यद्‌ बहु वक्तव्यमिति । तत्तत्रैव गतः कथयि- 
षमामि। ममापि न निवेदितम्‌ । तद्भद्र हिरण्यक, इदानीं निवेद्यतामु 
भयोरप्यावयोरतदात्सनो वैराग्यकारणम्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ 
मन्थर बोला--इसके वैराग्य का कारण क्या है? कोवे ने कहा--मैंने 
पुछा था, परन्तु वह 'इस विषय में बहुत कुछ कहना है, यहीं आकर कहूंगा 
यह कहकर चुप हो गया । भद्र हिरण्यक ! अब तुम हम दोनों से अपने वैराग्य 
के कारण कहो ? वह बोला-- 
कथा १ 
'अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम नगरम्‌ । तस्य 
नातिदूरे मठायतनं भगवतः श्रीमहादेवस्य । तत्र च ताम्रचूडो नाम 
परिव्राजकः प्रतिवसति स्म। स च नगरे भिक्षाटनं कृत्वा प्राणयात्रां 
समाचरति । भिक्षाशेषं च तत्रेव भिक्षापात्र निधाय तञ््भिक्षापात्रं 
नागदन्तेऽवलम्ब्य पइ्चाद्रात्री स्वपिति। प्रत्यूषे च तदन्नं कर्मकराणां 
दत्त्वा सम्यक्‌ तत्रैव देवतायतने संमार्जनोपलेपनमण्डनादिकं समाज्ञाप- 


यति । अन्यस्मिन्नहनि मम बान्धवैनिवेदितम्‌-'स्वामिन्‌, मठायतने 
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सिद्धमन्नं मूषकभयात्तत्रेव भिक्षापात्रे निहितं नागदन्तेऽवलम्बितं तिष्ठ- 
ति सदेव । तद्वयं भक्षयितु न शक्नुमः । स्वामिनः पुनरगम्यं किमपि 
नास्ति। तत्कि वृथाटनेनान्यत्र । अद्य तत्र गत्वा यथेच्छं भुञ्जामहे 
तव प्रसादात्‌ ।' तदाकर्ण्याहं सकलयूथपरिवृतस्तत््षणादेव तत्र गतः । 
उत्पत्य च तस्मिन्भिक्षापात्रे समारूढः । तत्र भक्ष्यविशेषाणि सेव- 
केभ्यो दत्त्वा पश्चात्स्वयमेव भक्षयामि । सर्वेषां तृप्तौ जातायां भूयः 
स्वगृहं गच्छामि । एवं नित्यमेव तदन्नं भक्षयामि । परिब्राजकोऽपि 
यथाशक्ति रक्षति । परं यदैव निद्रान्तरितो भवति, तदाहं तत्रारुह्या- 
त्मकृत्यं करोमि । अथ कदाचित्तेन मम रक्षणार्थं महान्‌ यत्नः कृतः, 
जर्जरवंशः समानीतः । तेन सुप्तोऽपि मम भयाद्धिक्षापात्रं ताडयति । 
अहमप्यभक्षितेऽप्यन्ने प्रहारभयादपसर्पामि । एवं तेन सह सकलां 
रात्रि विग्रहपरस्य कालो ब्रजति । अथान्यस्मिन्नहनि तस्य मठे बृहत्‌- 
स्फिङ्नामा परिव्राजकस्तस्य सुहुत्तीर्थयात्राप्रस ङ्क न पान्थः प्राधुणिकः 
समायातः। तं दुष्ट्वा प्रत्युत्थानविधिना सम्भाव्य प्रतिपत्ति पूर्वेकमभ्या- 
गतक्रियया नियोजित: । ततश्च रात्रावेकत्र कुशसंस्तरे द्वावपि प्रसुप्तौ 
धर्मकथां कथयितुरमारब्धौ । अथ वृहृत्स्फिक्कथागोष्ठीषु स ताञ्रचूडो 
मूषकत्रासार्थ व्याक्षिप्तमना जर्जरवंशेन भिक्षापात्रं ताडयंस्तस्य शून्यं 
प्रतिवचनं प्रयच्छति । तन्मयो न किञ्चिदृदाहरति । अथासावभ्यागतः 
परं कोपमुपागतस्तमुवाच--'भोस्ताञ्रचूड, परिज्ञातः न त्वं सम्यक्‌ 
सुहृत्‌ । तेन मया सह साह्नादं न जल्पसि । तद्रात्रावपि त्वदीयं मठ 
त्यक्त्वाऽन्यत्र मठे यास्यामि। उक्तं च-- 
दक्षिण देश में महिलारोप्य नाम का नगर है। उसके पास ही भगवानु 
श्री महादेवजी का मन्दिर है। वहाँ ताञ्रचूड़ नामक संन्यासी रहता था; वह 
शहर में भिक्षा माँगकर अपना निर्वाह करता था, बचे हुए भिक्षान्त को 
वहीं भिक्षापात्र में रख और उस भिक्षापात्र को खूंटी पर लटकाता ओर पीछे 
सोता था । प्रातःकाल, वह अन्न नौकरों को देकर उनसे झाडू. बुहारी, लिपवाना 
और रंगीन रेखाओं से ( मन्दिर भूमि को ) भूषित कराता था। एक दिन 
भेरे बन्धुओं ने मुझसे कहा--स्वामिनु ! इस मन्दिर में तैयार अन्त, चूहों के 
इर से भिक्षापात्र में रक्खा हुआ हमेशा ही खूंटी पर लटका रहता है । हम 
००९३ महीं संकरे] प्ऑपकेणलिये युः) अक्षय तहीं-है।०मि 5 और जगह, 
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व्यर्थं घूमने से क्या लाभ ? आज हम लोग आपकी कृपासे वहाँ जाकर इच्छा- 
नुकूल खायें । यह सुनकर मैं सब सेवकों के साथ उसी समय वहाँ पहुँचा और 
कूइकर उस भिक्षापात्र पर चढ़ गया । वहाँ तरह-तरह के भोज्य पदार्थ सेवकों 
को देकर पीछे खुद भी खाता । सबके तृप्त होने पर फिर घर को चला जाता । 
इस प्रकार रोज मैं उस अन्नको खाता था । संन्यासी भी यथाशक्ति रक्षा 
करता परन्तु जैसे ही वह सोता कि उस पर चढ़ कर मैं अपना काम कर लेता 
था । इसके बाद उसने मुझसे अन्न बचाने के लिये बड़ा यत्न किया । एक 
पुराना बाँस लाया । सोते हुए भी, मेरे डर से, उस बाँस से भिक्षापात्र को 
पीटा करता । मैं भी बिना अन्न खाये ही चोट के डर से अलग हट जाता था | 
इस प्रकार उसके सारी रात युद्ध करते ही समय बीतता था । अनन्तर एक 
दिन उस मठ में ताम्रचूड का मित्र वृहत्स्फिक्‌ नामक संन्याक्ी तीर्थयात्रा के 
लिये भ्रमण करता हुआ अतिथि रूप से आया । उसको देखकर ( प्रथम उसने 
उसका ) अगवानी से सत्कार किया फिर आदरपूर्वक सेवा को । अनन्तर 
रात्रि में दोनों एक ही कुशा,के बिछौने पर लेटकर धर्मकथा कहने लगे | 
वृहतिस्फक्‌ के साथ वार्तालाप करते हुए वह ताम्रचूड, मूषक को डराने के लिए 
पुराने बाँस से भिक्षापात्र को बजागा रहा और अन्यमनस्क होने के कारण 
निरर्थक जवाब देता रहा । .उसका ध्यान चूहे में ही था अतएव वह स्वयं कुछ 
भी न बोलता था, इससे वह अतिथि अत्यन्त क्रुद्ध हो बोला--हे ताम्रचूड ! 
मैंने तुझे पहचान लिया । तू अच्छा मित्र नहीं इसीलिए मेरे साथ प्रेमपूर्वक 
नहीं बोलता; इस कारण. रात में हो तेरे मठ को छोड़ दूसरे मठ में चला 
जाऊंगा । कहा भी है-- 

एह्यागच्छ समाश्चयासनमिदं कस्माच्चिराद्‌ दृश्यसे 

का वार्ता ह्यतिदुबंलोऽसि कुशलं प्रोतोऽस्मि ते दर्शनात्‌ । 
एवं थे समूपागतान्प्रणयिनः प्रह्वादयन्त्यादरा- 
तेषां युक्तसर्शङ्कितेिन मनसा हर्म्याणि गन्तुं सदा ॥। ६६ ॥ 
आइये आइये, ( कृपाकर ) इस आसन पर वैठिए, इतने दिनों के बाद 


क्यों दिखाई पड़े; क्या समाचार लाये हो ? बहुत दुर्बळ दिखाई पडते हो, 
कुशल तो है ? आपके दर्शन से मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई--जो मनुष्य इस तरह 


घर पर आये मित्रों को आदर से प्रसन्न करते हैं, उन्हीं के घर निःशङ्क मन 
से जाना उचित है ॥ ६६॥ 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


मित्रसम्प्राप्ति: २७ 


गृही यत्रागतं दृष्ट्वा दिशो वीक्षेत वाप्यधः। 
तत्र ये सदने यान्ति ते श्वृङ्गरहिता वृषाः ॥६७॥ 
जिस घर में गुहस्वामी मित्र को आता हुआ देखकर इधर-उधर या नीचे 
देखता है ऐसे धर में जो मनुष्य जाते हैं वे बिना सींग के बैल हैं 1 ६७॥ 
साभ्युत्थानक्रिया यत्र नालापा मधुराक्षराः। 
गुणदोषकथा नेव तत्र हम्यं न गम्यते॥६८॥ 
जहाँ न तो अभ्युत्थान हो, न मीठे-मीठे वचन हों ओर न गुण-दोष-चर्चा 
हो, उस घर में नहीं जाना चाहिये ॥ ६८॥ 
तदेकमठप्राप्त्यापि त्वं गवितः। त्यक्तः सुहृत्स्नेहः। नैतद्वेत्सि 
यत्त्वया मठाश्रयव्याजेन नरकोपाजेनं कृतम्‌ । उक्त च-- 
तू एक ही मठ पाने से अहङ्कारी हो गया है । तूने मित्र का स्नेह भी 
छोड़ दिया । तू यह नहीं समझता कि तूने मठभाप्ति के छल से नरक कमाया' 
है। कहा भी है-- 
नरकाय मतिस्ते चेत्पौरोहित्यं समाचार । 
वर्ष यावत्किमन्येन मठचिन्तां दिनत्रयम्‌ ॥६९॥ 
अगर तेरी नरक जाने की इच्छा है तो वषं भर पुरोहिताई कर अथवा 
और कुछ करने से क्या प्रयोजन, सिर्फ तीन दिन मठ की चिन्ता कर छे ( वही 
नरक पहुँचाने फे लिए काफी है ) ॥ ६९॥ 
तन्मूखं, 'शोचितव्यस्त्वं गर्वं गत: | तदहं त्वदीयं मठं परित्यज्य 
यास्यामि ' अथ तच्छ त्वा भयत्रस्तमनास्ताञ्रचूडस्तमुवाच--'भो 
भयवन्‌, मैवं वद । न त्वत्समोऽन्यो मम सुहृत्करिचिदस्ति। परं तच्छू.यर्ता 
गोष्ठीदोथिल्यकारणम्‌ । एष दुरात्मा मूषकः प्रोन्नतस्थाने धृतमपि 
भिक्षापात्रमुतप्लुत्या रोहति, भिक्षाशेषं च तत्रस्थं भक्षयति। तदभावादेव 
मठे मार्जनक्रियापि न भवति । तन्मूषकत्रासार्थमेतेन वंशेन भिक्षापात्र 
मुहुमुहुस्ताडयामि । नान्यत्कारणुमिति ।. अपरमेतत्कुतूहलं पझ्यास्य 
दुरात्मनो यन्मार्जारमर्कटादयोऽपि तिरस्कृता अस्योत्पतनेन।' वृहत्स्फि- 
गाह--'अथ ज्ञायते तस्य बिलं कस्मिश्चित्परदेशे! । ताम्रचूड आह-- 
“भगवन न वेझि सम्यक्‌ । स आह `- गून निधानस्योपरि तस्य 


CCO. किलम्‌! निक्ठानोल्मणाल कहे पे) परत तु जद ७ eGangotri Gyaan Kosha 


२८ पञ्चतन्त्रम्‌ 


रे मूख ! तू शोक के, दया के योग्य है, लेकिन तू अहङ्कार करता है। 

इसलिए मैं तेरे मठ को छोड़कर जाता हूँ । यह सुनकर, भयभीत हो ताम्रचूड 
उससे बोला-हे भगवन्‌ ! ऐसा मत कहो, तुम्हारे समान मेरा कोई दूसरा मित्र 
नहीं, लेकिन वार्तालाप में शिथिलता का कारण और है। सो सुंनो-यह दुष्ट 
चूहा ऊँचे स्थान पर भी रक्खे हुए भिक्षापात्र पर कूदकर चढ़ जाता है और 
उसमें रवखे हुए भिक्षा के ( खाने से ) बचे हुए अन्न को खा जाता है। भिक्षा- 
शेष न होने की वजह से ही मन्दिर में झाडू आदि भी नहीं लगती । इसलिए 
चूहे को डराने के लिए इस बाँस से बार-बार भिक्षापात्र को पीटता हूँ, और 
कोई कारण नहीं है। इस दुष्ट का और भी तमाशा देखो--इसने कूदने में बिल्ली 
और बन्दर भादि को भी मात कर दिया । वृहत्स्फिक्‌ ने कहा-माछूम है 
उसका बिल किस स्थान में है? ताम्रचूड ने कहा--भगवनु ! ठीक नहीं 
मालूम । वह बोला--इसमें सन्देह नहीं कि इसका बिल रत्नादि के निधान 
के ऊपर है । यह निधान की गरमी से ही कूदता है । कहा भी है— 

ऊष्मापि वित्तजो वृद्धि तेजो नयति देहिनाम्‌ । 

कि पुनस्तस्य सम्भोगस्त्यागकर्मसमन्वितः ।।७०॥। 


धन की गरमी भी प्राणियों के तेज को बढ़ा देती है, दानादि से युक्त 
उसके भोग को तो कहना ही क्या है ? ।। ७० || 


तथा च-- 
“नाकस्माच्छाण्डिली मातविक्रीणाति तिळेस्तिलान्‌। 
लुञ्चितानितरैर्येन हेतुरत्र भविष्यति’ ॥७१॥ 
हे मातः! यह शाण्डिली बिना ही कारण साफ किये हुए तिलों से बिना साफ 
किये तिलों को नहीं बदल सकती, इसमें कोई कारण अवश्य होगा ।। ७१ ॥ 
ताम्रचूड आह--'कथमेतत्‌ ।' स आह-- 
ताञ्रचूड बोला यह कैसे ? बह बोला-- 
कथा २ 
यदाहं कस्मिदिचत्स्थाने प्रावृट्काले ब्रतग्रहणनिमित्तं कच्चिद्‌ ब्राह्मणं 
वासार्थं प्राथितवान्‌ । ततश्च तद्वचनात्तेनापि शृश्रूषितः सुखेन देवा- 
चैनपरस्तिष्ठामि । अथान्यस्मिन्नहनि प्रत्यूषे प्रबुद्धोऽहं ब्राह्मण- 
ब्राह्मणीसंवादे दत्तावधानः श्वणोमि। तत्र ब्राह्मण आह-- ब्राह्मणि, 
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प्रभाते दक्षिणायनसंक्रान्तिरनन्तदानफलदा भविष्यति । तदहं प्रति- 
ग्रहार्थं ग्रामान्तरं यास्यामि । त्वया ब्राह्मणस्येकस्य भगवतः सूर्यस्यो- 
देशेन किच्चित्गोजनं दातव्यम्‌’ इति । अथ तच्छू_त्वा ब्राह्मणी परुष 
तरवचनैस्तं भर्त्सयमाना प्राह-'कुतस्ते दारिद्रओोपहतस्य भोजन- 
प्राप्तिः। तत्कि न लज्जस एवं ब्रूवाणः। अपि च न मया तव हस्तलग्नया 
क्वचिदपि लब्धं सुखम्‌ । न मिष्ठान्नस्यास्वादनम्‌, न च हस्तपाद- 
कण्ठादिभूषणम्‌ ।! तच्छ त्त्वा भयत्रस्तोऽपि विप्रो मन्दं मन्दं प्राह-- 
ब्राह्मणि, नेतद्य ज्यते वक्तुम्‌ ।' उक्तं च-- 
किसी समय वर्षाकाल में किसी नियम का अनुष्ठान करने के लिये मैंने 
किसी ब्राह्मण से ( उसके घर ) रहने की प्रार्थना को । तव उसके कहने से 
उससे भी सत्कार पा, आराम से देवपूजा करता हुआ रहने लगा । दूसरे दिन 
प्रातःकाल जब मैं जागा तब ब्राह्मण ओर ब्राह्मणी की बातचीत में ध्यान देते 
हुए पुना । ब्राह्मण बोळा-है ब्राह्मणी ! प्रातःकाल अनन्तदानफल देनेवाली 
दक्षिणायन संक्रान्ति होगी । इसलिये मैं दान लेने के लिये दूसरे ग्राम जाऊंगा । 
तू सूर्यं भगवान्‌ के उद्देश्य से किसी ब्राह्मण को कुछ भोजन करा देना । यह 
सुनकर ब्राह्मणी कठोर वचनों से उसे धमकाती हुई बोलो--दरिद्रता के मारे 
हुए तेरे घर ( किसी को ) भोजन कंसे मिल सकता है। ऐसा कहते हुए तुझे 
शरम नहीं आती । तेरे हाथ में पड़कर मैंने किसी भी वात का सुख नहीं पाया, 
न तो मिष्ठान्न खाने को मिले और न हाथ, पैर, गले आदि के भूषण ही मिले । 
यह सुन भयभीत हुए ब्राह्मण ने धीरे-धीरे कहा--ब्राह्मणि ! यह कहना ठीक 
नहीं । कहा भी है-- 
ग्रासादपि तदर्धं च कस्मान्नो दीयतेऽथिषु । 
इच्छाऽनुरूपो विभवः कदा कस्य भविष्यति ॥७२॥ 
ग्रास का आधा भी हिस्सा याचकों को क्यों नहीं देते। इच्छानुकूल ऐशवयं 
कब किसको मिलेगा ।। ७२ ॥। 
ईश्वरा भूरिदानेन यल्लभन्ते फलं किल। 
दरिद्रस्तच्च काकिण्या प्राप्नुयादिति नः श्रुतिः ॥७३॥ 
हमने सुना है कि धनी लोग बहुत कुछ देने से जो फल पाते हैं, दरिद्र 


८०० एती की ते ही फछ पाते हैं टी eGangotri Gyaan Kosha 


३० प्चतन्त्रम्‌ 


दाता लघुरपि सेव्यो भवति न कृपणो महानपि सम्रद्धचा । 

क्‌पोऽन्तःस्वादुजलः _ प्रीत्यै लोकस्थ न समुद्रः ॥७४॥ 

मनुष्य दानी निर्धन को भी सेवा करते हैं परन्तु कृपण समृद्धशाली की 
भी नहीं; स्वादूजळ से परिपूर्ण कुआँ छोटा होने पर भी लोगों को प्रिय होता 
है, पर समुद्र बड़ा होने पर भी नहीं ॥ ७४ !। 


तथा च-- 
अङ्गृतत्यागमहिम्ना मिथ्या कि राजराजशब्देन । 


गोप्तारं न निधीनां कथयन्ति महेश्वरं विबुधाः ।।७५।। 
जिसमें त्याग--दान की महिमा नहीं ऐसे मिथ्या महाराज अथवा कुवेर 
शब्द से क्या लाभ ? निधियों की रक्षा करनेवाले कुबेर को विद्वान्‌ लोग 
महेरवर नहीं कहते ॥ ७५ 
अपि च-- ळे 
सदा दानपरिक्षीण: शस्त एव करीशवरः। . > 
अदानः पीनगात्रोऽपि निन्द्य एवः हि गदभः ॥७६॥ 
हमेशा मदजल से तथा दान देने से कृशशरीर और निर्धन हुआ गजेन्द्र 
तथा धनहीन पुरुष प्रशंसा के योग्य होता है। परन्तु मदजलरहित और दान 
न करने वाला गदहा तथा कृपण पुरुष स्थूलशरीर और प्रचुर धनवान होने पर 
भी निन्दनीय होता है ॥ ७६ ॥ 
सुशीलोऽपि सुवृत्तोऽपि यात्यदानादधो घटः । 
पुनः कुब्जापि काणापि दानादुपरि ककंटी ॥७७॥ 
अच्छी प्रकार बना हुआ और गोल भी घड़ा जलन देने से नीचे जाता 


है- पानी में डूबता है लेकिन कुबड़ी ओर कानी भी केकड़ी देने से ऊपर को 
जाती है ॥ ७७॥ 


यच्छञ्जलमपि जलदो वल्लभतामेति सकललोकस्य । 

नित्यं प्रसारितकरो मित्रोऽपि न वीक्षितुं शक्यः ।॥७८॥ 

मेघ जल ( मामूली चीज ) भी देता हुआ सवका प्रिय होता है। हमेशा 
हाथ फैलानेवाला बन्धु तथा हमेशा किरणें फैलाने वाला सूर्य नहीं देखा जा 
सकता ॥ ७८ ॥ 

एवं ज्ञात्वा दरिद्रयाभिभूतैरपि स्वल्पात्स्ल्पतरं काले पात्रे च 
देयम्‌ । उक्त च-- 
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यह समझ कर दरिद्र पुरुषों को भी थोड़ा-वहुत समय पर योग्य पात्र को 
देना चाहिए। कहा भी हे-- 
सत्पात्रं महती श्रद्धा देशे काले यथोचिते । 
यद्दीयते विवेकज्ञैस्तदनन्ताय कल्पते ॥७९॥ 
उत्तम दान योग्य पात्र, महती श्रद्धा और उचित स्थान तया समय हीन 
पर विवेकी पुरुषों से जो दिया जाता है वह मोक्ष का साधक होता है अथवा 
अक्षय फल होता है ॥ ७९ ॥। 
तथा च-- 
अतितृष्णा न कर्तव्या तृष्णां नेव परित्यजेत्‌ । 
अतितृष्णाभिभूतस्य शिखा भवति मस्तके ॥८०॥ 
तृष्णा अधिक न करनी चाहिए और तृष्णा को .सर्वथा छोड़ना भी न 
चाहिए, अत्यन्त तृष्णा में पड़े हु ए के मस्तक पर शिखा होती है ॥ ८० ॥ 
ब्राह्मण्याह--'कथमेतत्‌’ स आह-- 
ब्राह्मणी ने कहा--यह कंसे ? वह बोला 
कथा ३ 
'अस्ति कस्मिश्चिद्वनोहेशे करिचित्पुलिन्दः । स च पापद्धि कर्तृं बनं 
प्रति प्रस्थितः । अथ तेन प्रसर्पता महानञ्जनपर्वतरिखराकारः क्रोडः 
समासादितः । तं दृष्ट्वा कर्णान्ताकृष्टनिशितसायकेन समाहतः । 
तेनापि कोपाविष्टेन चेतसा बाछेन्दुझुतिना दष्ट्राग्रेण पाटितोदरः 
युलिन्दो गतासुर्भूतलेऽपततु । अथ लुब्धक व्यापाद्य शूकरोऽपि शरप्रहार- 
वेदनया पञ्चत्वं गतः। एतस्मिन्नन्तरे कश्चिदासन्नमृत्युः शृगाल इतस्ततो 
निराहारतया पीडितः परिश्रमंस्तं प्रदेशमाजगाम । यावद्वराहपुलिन्दौ 
द्वावपि पश्यति तावत्प्रहृष्टो व्यचिन्तयत्‌-भोः, सानुकूलो मे विधिः । 
तेनेतदप्यचिन्तितं भोजनमुपस्थितम्‌ । अथवा साध्विदमुच्यते 
किसी वनभाग में कोई भील रहता था, एक समय वह शिकार के लिये 
वन को गया । अनन्तर उसने घूमते हुए अञ्जन पर्वत के शिखर के समान 
आकारवाला कोई सूअर पाया ( देखा )। उसे देखकर कान पर्येन्त खींचे हुए 
तेज बाण से उसे मारा । उसने भी क्रोध से भरे हुए चित्त से चन्द्रकला के 
सान कान्तिवाछे अपने दाटू के अग्रभाग से इस्‌ शिकारी षध पेट तीह दिया. 
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वह मरकर भूमि पर गिर पड़ा । इसके बाद शिकारी को मारकर सूअर भी 
बाण की चोट की पीड़ा से मर गया। इसी समय मरणासन्न कोई श्यगालू 
भोजन न मिलने से पीडित इधर-उधर घूमता हुआ उस स्थान पर पहुँचा । 
सूअर तथा भील को देखकर वह प्रसन्न मन से. सोचने लगा--मेरा भाग्य 
अनुकूल है अथवा परमात्मा की मेरे ऊपर बड़ी दया है इसलिए यह अकस्मात्‌ 
ही भोजन मिल गया । अथवा यह ठीक ही कहा है— 

अङ्ृतेऽप्युद्यमे पुंसामन्यजन्मकुतं फलम्‌ । 

शुभाऽशुभं समभ्येति विधिना संनियोजितम्‌ ॥८१॥ 

परिश्रम न करने पर भी, पूर्वजन्म में किये हुए अच्छे बुरे कर्मो का फल, 

मनुष्यों को विधि की प्रेरणा से मिल जाता है ॥ ८१ ॥ 


तथा च -- 
यस्मिन्‌ देशे च काले च वयसा यादृशेन च । 
कृतं शुभाशुभं कर्म तत्तथा तेन भुज्यते ॥८२॥ 
जिस स्थान, जिस समय और जैसी आयु में ( मनुष्य ने पूर्व जन्म में ) 
शुभाशुभ कमं किया है वह उसको उसी तरह ( उसी स्थान, उसी समय और 
उसी आयु में ) भोगना पड़ता है ॥ ८२॥ 


तदहं तथा भक्षयामि यथा बहून्यहानि मे प्राणयात्रा भवति। 
तत्तावदेनं स्तायुपाशं धनुष्कोटिगतं भक्षयामि। उक्तं च-- 
इसलिये मैं इस रीति से खाऊं कि बहुत दिनों तक मेरी जीवनयात्रा चल 
सके । इसलिये प्रथम इस धनुष के अग्रभाग में लगी हुई ताँत की बनी हुई 
रस्सी को खाऊं । कहा भी है-- 
शनैः दानैश्च भोक्तव्यं स्वयं वित्तमुपाजितम्‌ । 
रसायनमिव प््राज्ञेहेलया न कदाचन ॥८३॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष को चाहिए कि यह स्वयं कमाये हुए धन का रसायन के 
समान धीरे-धीरे भोग करे, अनादर--बेपरवाही से कभी न भोगे ॥८३॥ 
इत्येवं मनसा निरिचित्य चापघटितकोटि मुखमध्ये प्रक्षिप्य स्नायुं 
भक्षितुं प्रवृत्त: । ततश्च त्रुटिते पाशे तालुदेशं विदां चापकोटिमंस्तकः 
मध्येन निष्क्रान्ता। सोऽपि तद्वेदनया तत्क्षणान्मृत: । अतोऽहं ब्रवीमि-- 
“अतितृष्णा न कतेव्या' इति । स पुनरप्याह-'ब्राह्मणि, न श्रुतं भवत्या ।' 
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इस प्रकार, उसने मन में निश्चय कर स्नायुपाश से बंधे हुए धनुष के अग्न- 
भाग को मुख में डाल तांत खाना प्रारम्भ किया । अनन्तर रस्सी ( तांत ) 
के टूट जाने पर तालुंदेश को छेदकर धनुष का अंग्रभाग मस्तक से बाहर 
निकल गया । वह भी उसकी पीड़ा से उसी क्षण मर गया । इसलिये मैं कहता 
हु--“अतितृष्णा न कतंव्या' इत्यादि । उसने फिर कहा-है ब्राह्मणी, तुमने 
यह नहीं सुना 
“आयु: कर्म च वित्तं च विद्या निधनमेव च। 
पञ्चेतानि हि सृज्यन्ते गर्भस्थस्यैव देहिनः’ ।।८४॥ 
आयु, काम, धन, विद्या और मृत्यु ये पाँच गर्भे में स्थित ही प्राणी के 
निश्चित कर दिये जाते हैं ॥ ८४॥। 
अथैवं सा तेन प्रबोधिता ब्राह्मण्याह--'यद्ये कं तदस्ति मे गृहे स्तो- 
कस्तिळराशिः। ततस्तिळांल्लुञ्चित्वा तिळचूर्णेन ब्राह्मणं भोजयिष्यामि’ 
इति । ततस्तद्टचनं श्रुत्वा ब्राह्मणो ग्रामं गतः | साऽपि तिलानुष्णो दकेन 
सम्मद्य कुटित्वा सूर्यातपे दत्तवती । अत्रान्तरे तस्या गृहकमव्यग्रायारिति- 
लानां मध्ये कर्चित्सारमेयो मूत्रोत्सर्गं चकारः तं दुष्ट्वा सा चिन्तित- 
वती--'अहो नैपुण्यं पश्य पराङ्मुखी भूतस्य विधेः, यदेते तिला 
अभोज्याः कताः । तदहमेतान्समादाय कस्यचित्‌ गृहं गत्वा लुव्चितेर- 
लु्ब्रितानानयामि । सर्वोऽपि जनोऽनेन विधिना प्रदास्यति’ इति । 
इस प्रकार उस (ब्राह्मण ) से समझाये जाने पर ब्राह्मणी ने कहा--अगर 


यह बात है, दान का इतना पुण्यफल है--तो मेरे घर में थोड़े से तिल हैँ । 
उन तिलों को साफ कर तिळचूणं से ब्राह्मण को भोजन कराऊंगी । उसकी 


यह बात सुन ब्राह्मण ग्राम को चला गया । उसने भी तिलों को गरम जलसे 


मल मौर कूट कर धूप में सुखाने के लिये रख दिया । इसी समय ब्राह्मणी के 
गृहकार्यं में लग जाने पर किसी कुत्ते ने तिलों पर पेशाब कर दी। यह 


देख उसने सोचा--प्रतिकूल हुए भाग्य की विडम्बना देखो, ये तिळ अभोज्य 
कर दिये । मैं इनको लेकर किसी के घर जा साफ किये हुए से वगैर साफ 
किये हुए तिल बदल आऊगी । इस रीति से हर कोई मुझे बदल देगा । 
अथ यस्मिन्गृहेऽहं भिक्षार्थं प्रविष्टस्तत्र गृहे साऽपि तिलानादाय 
प्रविष्टा विक्रयं कर्तुम्‌ । आह च--'गृह्ाठु करिचिदलुः्चितैु्दितांस्ति- 
छान्‌ ।' अथ तद्गृहगृहिणी गुहं प्रविष्टा यावदलुर्बितै लच्चितान्गृह्हा ति, 
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तावदस्या: पुत्रेण कामन्दकीशास्त्रं दृष्ट्वा व्याहृतम्‌ 'मातः, अग्राह्याः 
खल्विमे तिलाः । नास्या अलुः्चितै ळुस्बिता ग्राह्याः । कारणं किच्चिद्ध- 
विष्यति । तेनैषाऽलुर्बितै्ु्चितान्प्रयच्छति’ । तच्छ त्वा तया परित्य- 
क्तास्ते तिला: । अतोऽहं ब्रवीमि--'नाकस्माच्छाण्डिलीमातः? इति । 
जिस घर में भिक्षा के लिये मैं गया था, वह भी तिल लेकर उसी घर में 
बदलने के लिये आई और बोली--कोई साफ किये हुए से वगैर साफ किये हुए 
तिल बदल ले । अनन्तर ज्यों ही उस घर की मालकिन विना साफ किये हुए 
'तिलों से साफ किये हुए तिळ बदलने के लिये घर में घुसी त्योंही उसके पुत्र ने 
कामन्दकी नीतिशास्त्र देख कर कहा--हे मातः ! इन तिलों को मत लो, 
इसके धुले तिलों के बदले अपने बेधुले तिळ नहीं देने चाहिए । इसमें कोई 
कारण होगा । इसलिये यह धुले तिल देकर वेधुले तिल लेती है । यह्‌ सुन 
उसने वह तिळ छोड़ दिये--नहीं लिये इसलिये मैं कहता हूँ। 'नाकस्मा- 
च्छाण्डिलीमात:' इति । 
एतदुक्त्वा स भूयोऽपि प्राहू--'अथ ज्ञायते तस्य क्रमणमार्गः । 
ताञ्रचूड आह-भगवन्‌’ ज्ञायते। यत एकाकी न समागच्छति । 
कित्वसंख्यशूथपरिवृतः प्रश्‍्यतो मे परिभ्रमन्तितस्ततः सर्वेजनेन सहा- 
गच्छति याति च।' अभ्यागत आह--'अस्ति किञ्चित्खनित्रकम्‌ ।' स 
आह्‌--'बाढमस्ति । एषा सर्वलोहमयी स्वहस्तिका।' अभ्यागत आइ- 
'तहि प्रत्यूषे त्वया मया सह स्थातव्यम्‌, येन द्वावपि जनचरणमलिनायां 
भूमौ तत्पदानुसारेण गच्छावः ।' मयाऽपि तद्वचनमाकर्ण्य चिन्तितम्‌ 
'अहो, विनष्टोऽस्मि, यतोऽस्य साभिप्रायवचांसि श्रूयन्त । नूनं यथा 
निधानं ज्ञातं तथा दुर्गमप्यस्माक ज्ञास्यति । एतदभिप्रायादेव ज्ञायते । 
उक्त च-- 
यह कहकर इसने फिर कहा--क्या उसके जाने-आाने का रास्ता मालूम 
है? ताम्रचूड़ ने कहा--भगवन्‌ ! मालूम है, क्योकि वह अकेला नहीं आता 
` किन्तु असंख्य परिवार के साथ आता है। मेरे देखते ही इधर-उधर घूमता 
“हुआ सबके साथ आता और चला जाता है। अतिथि ने कहा--खोदने की 
कोई चीज है ? उसने कहा--हाँ है, यह लोहे की कुदाल है। अभ्यागत ने 
'कहा--तो प्रातःकाल तुम मेरे साथ जागना जिससे हम दोनों, मनुष्यों के 
चरणों द्वारा भूमि के मलिन होने से पूर्व ही अर्थात्‌ जब तक मनुष्यों के पदों 
से चूहे के पदचिल्ल न मिट जाँय, उससे पूर्व ही उसके पदचिह्ल के अनुसार 


न मैने वचन सुनकर विचार किया--अ हो नाश हो गया, क्योंकि 
(तको (गत उसके व Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri yaan Kosha 


मित्रसम्प्राप्ति: ३५ 


इसके वचन मतलब भरे सुनाई पड़ते हैं। जिस तरह इसने निधान जान 
लिया उसी तरह हमारे बिल का भी पता लगा लेगा । यह इसकी बात से ही 
मालूम पड़ता है । कहा भी है-- 

सकृदपि दृष्टवा पुरुषं विबुधा जानन्ति सारतां तस्य । 
हस्ततुल्याऽपि निपुणाः पलप्रमाणं विजानन्ति।८५॥ 

विद्वान्‌ लोग, पुरुष को एक ही बार देखकर उसकी सारता-गुण, सामथ्ये 
आदि को जान लेते हैं । चतुर लोग हाथ से ही तीलकर पल के प्रमाण को जान 
लेते हैं। ( १ पल==४ कषं, १ कर्ष हे तोला--पौन तोला ) ॥ ८५॥ 

वाञ्छैव सूचयति पूर्वतरं भविष्यं 
पुंसां यदन्यतनुजं त्वशुभं शुभं वा। 
विज्ञायते शिशुरजातकलापचिल्वः 
प्रत्युद्गतैरपसरन्सरलः « कलापी ॥८६॥ 

मनुष्यों की इच्छा ही उनके जन्मान्तर के कर्मानुसार बने हुए अच्छे-बुरे 
भविष्य को बहुत पहिले ही सूचित कर देती है । जैसे कि-कलापरूपी चिल्ल 
उत्पन्न न होने पर भी मोर का बच्चा, शानदार कदमों से जलाशय से लोटता 
हुआ यह मयूर है ऐसा जान लिया जाता है ॥ ८६॥ 

ततोऽहं भयत्रस्तमनाः सपरिवारो दुर्गमार्गं परित्यज्यान्यमार्गण 
गन्तुं प्रवृत्तः । सपरिजनो यावदग्रतो गच्छामि तावत्सम्मुखो बृहत्कायो 
मार्जारः समायाति । स च मषकवृन्दमवलोक्य तन्मध्ये सहसोत्पपात । 
अथ ते मूषका मां कुमार्गगामिनमवलोक्य गहुयन्तो हतशेषा रुधिर- 
प्लावितवसुन्ध रास्तमेव दुर्ग प्रविष्टाः । अथवा साध्विदमुच्यते 

तब मैं, भयभीत मन से परिवार सहित दुर्ग-मार्ग को छोड़कर दुसरे मागं से 
जाने लगा । परिवार सहित ज्यों ही मैं आगे बढ़ा त्यों ही स्थूलशरीर एक 
बिलाव सामने आया । वह चूहों के झुण्ड को देखकर एक दम उसमें कूद 
पड़ा । अनन्तर, मरने से बचे हुए वे चूहे, मुझ को कुमागंगामी देख कर मेरी 
निन्दा करते हुए और खून से भुमि को भियोते हुए उसी बिल में घुस गये । 
ठीक ही कहा है” 

छित्त्वा पाशमपास्य कटरचनां भङ्क्त्वा बलाद्वागुरां 
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२६ पञ्चतन्त्रम्‌ 


व्याधानां शरगोचरादपि जवेनोत्पत्यधावन्मृगः 
कूपान्तःपतितः करोतु विधुरे कि वा विधौ पौरुषम्‌ ॥८७॥ 


जाल काटकर, बांधने के यन्त्रविशेष को पार कर, बलळपुर्वक जाल 
विशेष को तोड़कर, सीमाप्रदेश--किनारों पर अग्निशाखाओं के समूह से दुर्गम 
वन से दूर पहुँच कर, शिकारियों की भो बाणों की पहुंच से बाहर होकर वेग 
से दौड़ता हुआ मृग कुएं में गिर पड़ा वेचारा देव के प्रतिकूल होने पर क्या 
पुरुषार्थं करे॥। ८७॥ 


अथाहमेकोऽन्यत्र गत:। रेषा मूढतया तत्रैव दुर्गे प्रविष्टाः । अत्रा- 
न्तरे स दुष्टपरिव्राजको रुधिरबिन्दूर्चाचतां भूमिमवलोक्य तेनैव दुर्ग- 
मार्गणागत्योपस्थितं: । ततश्च स्वहस्तिकया खनितुमारब्धः । अथ तेन 
खनता प्राप्तं तन्निधानं यस्योपरि सदेवाऽहं कृतवसतिर्यस्योष्मणा महा- 
दुर्गमपि गच्छामि। ततो हुष्टमनास्ताञ्रचूडमिदमूचेऽभ्यागतः--'भो 
भगवन्‌, इदानीं स्वपिहि निःशङ्कः । अस्योष्मणा मृषकस्ते जागरणं 
सम्पादयति ।' एवमुक्त्वा निधानमादाय मठाभिमुखं प्रस्थितौ द्वावपि । 
अहमपि यावन्निधानरहित स्थानमागच्छामि, तावदरमणीथमुद्वेगकारकं 
तत्स्थानं वीक्षितुमपि न शक्नोमि । अचिन्तयं च--'कि करोमि । क्व 
गच्छामि । कथं मे स्यान्मनसः प्रशान्तिः ।' एवं चिन्तयतो महाकष्टेन 
स दिवसो व्यतिक्रान्त: । अथास्तमितेऽके सोद्वेगो निरुत्साहस्तस्मिन्मठे 
सपरिवारः प्रविष्टः । 
मैं अकेला और तरफ चला गया । शेष मुखता से उसी बिल में घुस गये । 
इसी बीच में वह दुष्ट संन्यासी रुधिर की बूदों से चिह्नित पृथ्वी को देखकर 
उसी बिळमार्गं से आ पहुँचा मौर कुदाल से खोदने लगा । खोदते-खोदते 
उसने वह रत्न पा लिया जिसके ऊपर मैं हमेशा रहता था और जिसके प्रभाव 
से दुर्गम जगहों पर भी पहुँच जाता था। तब अभ्यागत प्रसन्न मन से ताञ्रचूड 
से बोला-भगवनु ! अब निःशङ्क होकर सोओ। इसी की गरमी से चूहा तुम्हें 
रात भर जगाता था । यह कह और रत्न लेकर दोनों मठ की तरफ चले गये। 
मैं भी अब निधानरहित स्थान पर पहुंचा तब अरमणीय मन को क्षुब्ध करने 
वाले उस स्थान को देख भी न सकता था । मैं सोचने लगा--क्या करू? 
? मेरे मन को शान्ति कैसे दिका सोचते-सोचते वडे कष्ट 
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मित्रसम्प्राप्ति: । ३७ 
से वह दिन बीत गया । अनन्तर सूर्यास्त होने पर उद्विग्न, उत्साहहीन हुआ 
मैं, परिवारसहित उप मठ में घुसा । 

अथास्मत्परिग्रहशब्दमाकर्ण्य ताञ्रचूडोऽपि भूयो भिक्षापात्रं जजर- 
वंशेन ताडयितुं प्रवृत्तः । अथासावभ्यागतः प्राह--सखे, किमद्यापि 
निःशङ्को न निद्रां गच्छसि ।' स आह--“भगवन्‌, भूयोऽपि समायातः 
सपरिवारः स दुष्टात्मा मूषकः। तद्भयाज्जर्जरवंशेन भिक्षापात्र 
ताडयामि ।' ततो विहस्याभ्यागतः प्राह--'सखे, मा भैषीः । वित्तेन 
सह गतोऽस्य कूर्दनोत्साहः। सर्वेषामपि जन्तूनामिथमेव स्थितिः । 


उक्त च--- 
हमारे परिजनों के शब्द को सुनकर, ताम्रचूड, फिर पुराने बांस से भिक्षा- 


पात्र को पीटने लगा । तब अभ्यागत ने कहा--मित्र ! अब भी निःशङ्क हो 
क्यों नहीं सोते ? वह बोला--भगवन्‌ ! वह दुष्ट चूहा फिर परिवारसहित आ 
पहुँचा, उसके डर से भिक्षापात्र को बाँस से बजाता हूं । तब हँसकर अभ्यागत 
ने कहा-मित्र ! मत डरो, धन के साथ इसके कूदने का उत्साह भी चला 
गया, सब्र मनुष्यों का यही नियम है । कहा भी है- 

यढ़त्साही सदा मत्यः पराभवति यज्जनान्‌ । 

यदुद्धतं वदेद्वाक्यं तत्सर्वं वित्तजं बलम्‌' ॥८८॥ 

मनुष्य जो हमेशा उत्साही होता, जो मनुष्यों को तिरस्कृत करता और 

जो कठोर वात कहता है वह, सब धन का बल है॥ ८८ ॥ 


अथाहं तच्छुत्वा कोपाविष्टो भिक्षापात्रमुहिश्य विशेषादुत्कूदितोऽ- 
प्राप्त एव भूभौ निपतितः । तच्छ त्वाइसौ मे शत्रुविहस्य ताम्रचूड- 
मुवाच--“भोः, पर्य पश्य कौतूहलम्‌ ।' आह च-- 
यह सुनकर मैं क्रुद्ध हो भिक्षापात्र की तरफ सारी शक्ति लगाकर कूदा, 
परन्तु वहाँ न पहुँचकर भूमि पर गिर पड़ा यह देखकर वह मेरा शत्रु हंसकर 
ताम्रचूड से बोला--देखो तमाशा देखो, फिर कहने लगा-- 
“अर्थेन बलवान्सर्वोऽप्यर्थयुक्तः स॒ पण्डितः 
पश्येनं मूषकं व्यर्थं सजातेः समतां मतम्‌' ॥८५॥ 
सब मनुष्य धन से बलवान्‌ होते हैं, जो धनवान्‌ है वही पण्डित है, देखो- 
धनरहित यह चूहा अपनी जातिवालों के समान हो गया ॥ ८९ ॥ 
तत्स्वपिहि त्वं गतशङ्कुः। यदस्योत्पतनकारणं तदावयोर्हस्तगतं 
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३८ पञ्चतन्त्रम्‌ 
. इसलिये तुम निःशङ्क सोओ । इसके कूदने का कारण हम दोनों के हाथ में 
आ गया है। ठीक ही कहा है-- 
दंष्ट्राविरहितः सर्पो मदहीनो यथा गजः। 
तथाऽर्थेन विहीनोऽत्र पुरुषो नामधारकः! ॥९०॥ 


जिस प्रकार टूटे दाँतवाला साँप और मदरहित हाथी इस संसार में 
केवल नामधारी होते हैं, उसी प्रकार धन से रहित पुरुष भी नाप्रधारी होता 


है ॥ ९०॥ 
तच्छ त्वाऽहं मनसा विचिन्तितवान्‌ -'यतोऽङ्गलिमात्रमपि कूर्दन- 
शक्तिर्नास्ति, तद्धिगर्थहीनस्य पुरुषस्य जीवितम्‌ । उक्तं च-- 
यह्‌ सुनकर मैं सोचने लगा--मुझमें अंगुल भर कूदने की शक्ति नहीं 
रही, इसलिए धनहीनः पुरुष के जीवन को धिक्कार है। कहा भी है-- 
अर्थेन च विहीनस्य पुरुषस्याल्पमेधसः। 
. उच्छिद्यन्ते क्रियाः सर्वा ग्रीष्मे कुसरितो यथा ॥९१॥ 
धनहीन अतएव मन्दबुद्धि पुरुष के सब कार्य, गरमी में छोटी-नदियों के : 
समान नष्ट हो जते हैं॥ ९१ 
यथा काकयवाः प्रोक्ता यथाऽरण्यभवास्तिलाः। 


.. नाममात्रान सिद्धौ हि धनहीनास्तथा नरा: ॥९२॥ 
जैसे काकयव--एक प्रकार का साररहित अन्न ओर जङ्गली तिल नाम- 


मात्र के ही होते हैं। उनसे कोई सिद्धि नहीं होती । उसी प्रकार धनहीन 
पुरुष भी होते हैं ॥ ९२॥ 
सन्तोऽपि न हि राजन्ते दरिद्रस्येतरे गुणाः । 
आदित्य इव भूतानां श्रीर्गृणानां प्रकाशिनी ॥९३॥ 
दरिद्र व्यक्ति के सभी गुण धन के अभाव में प्रकाशित नहीं होते । क्योंकि 
जिस प्रकार सूर्य सकल पदार्थों को प्रकाशित करता है उसी प्रकार सकल गुणों 
की प्रकाशिका लक्ष्मी ही है॥ ९३॥ 
न तथा बाध्यते लोके प्रकृत्या निर्धनो जन: । 
यथा द्रव्याणि संप्राप्य तैविहीनोऽसुखे स्थितः ।।९४॥ 
जो व्यक्ति प्रकृति से ही निर्धन है उसे उतना कष्ट नहीं होता जितना कि 
पहले धन प्राप्त कर बाद में उससे रहित हो दु:ख में रहने वाले व्यक्ति को 
होता है॥ ९४1! 
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मित्रसम्प्राप्ति: | ३९ 


शुष्कस्य कीटखातस्य वह्विदग्धस्य सर्वेतः। 
तरोरप्यूषरस्थस्य वरं जन्म न चाथिनः॥९५॥ 
सूखे, कीड़ों से खाये, चारों ओर से जले तथा ऊपर भूमि में स्थित वृक्ष 
का जन्म याचक के जन्म की अपेक्षा कहीं श्रेष्ठ हे ॥ ९५॥ 
शङ्कनीया हि सर्वत्र निष्प्रतापा दरिद्रता । 
उपकर्तुमपि हि प्राप्तं निःस्वं सन्त्यज्य गच्छति ॥९६॥ | 
| अकीतिकारिणी दरिद्रता से सदा-सवंदा सावधान रहना चाहिये । क्योंकि 
उपकार करने के लिये भी आये हुए निर्धन को मनुष्य छोड़ देता है ॥ ९६॥ 


उन्नम्योन्नम्य तत्रैव निर्धनानां मनोरथाः । 
हृदयेष्वेव लीयन्ते विधवास्त्रीस्तन्नाविव ।।९७॥। 
विधवा स्त्री के स्तन के समान निधन मनुष्य की अभिलाषाएँ भी हृदय में 
उठ-उठकर वहीं नष्ट हो जाती हैं॥ ९७॥ : 
व्यक्तेऽपि वासरे नित्यं ददोर्गेत्यतमसावृतः। 
अग्रतोऽपि स्थितो यत्वान्न केनापीह दृश्यते’ ॥९८॥ 
इस संसार में दुर्गेति ( दरिद्रता ) रूप अन्धकार से ढका हुआ मनुष्य दिन के 
प्रकाश में आगे रहता हुआ भी प्रयत्न करने पर भी किसी से नहीं देखा जाता ॥. 
एवं विळप्याहं भग्नोत्साहस्तन्निधानं गण्डोपधानीकृतं दृष्ट्वा स्वं दुर्ग: 
प्रभाते गतः । ततश्च मद्भृत्याः प्रभाते गच्छन्तो मिथो जल्पन्ति 
“अहो, असमर्थोऽयमुदरपुरणेऽस्माकम्‌ । केवलमस्य पृष्ठळग्नानां बिडा- 
लादिविपत्तयः तत्किमनेनाराधितेन ।' उक्त च-- 
इस प्रकार विलाप कर मैं उत्साहरहित हो उस धन को कन्धे के नीचे 
( सिरहाने में ) रखा देख प्रातःकाल अपने दुर्गं ( बिल ) में चछा गया । तब 
मेरे सेवक प्रातःकाल जाते हुए आपस में कहने ल्गे--यह हमारा पेट भरने में 
असमर्थ है, इसके पीछे फिरते हुए ( साथ रहनेमें ) बिल्ली आदि की विपत्तियाँ 
ही प्राप्त होंगी, अतः इसकी सेवा करने से बया लाभ । कहा भी है— 


थत्सक्राशान्न लाभाः स्यात्केवलाः स्युविपत्तयः। 
सं स्वामी दूरतस्त्याज्यो विशेषादनुजीविभिः॥।९९॥ 
जिससे कोई लाभ न हो और केवल विपत्तियाँ ही प्राप्त हों ऐसे मालिक 
को>विश्लेफ्कर/अनुचार्तद्वार-से। व्ही छोड़) देग्नेट ४। दिध५.51॥0॥97/09 eGangotri Gyaan Kosha 
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एवं तेषां वचांसि श्रत्वा स्वदुर्गं प्रविष्टोऽहम्‌ । यावन्न करिचिन्मम 
संमुखेऽभ्येति तावन्मया चिन्तितम्‌-'धिगियं दरिद्रता ।” अथवा सा- 
ध्विदमुच्यते— 
उनके यह वचन सुनकर मैं अपने दुगे में घुस गया । जब मेरे पास कोई न 
आया। तब मैने सोचा-इस दरिद्रता को धिक्कार है। अथवा ठीक ही कहा है- 
मृतो दरिद्रः पुरुषो मृतं मैथुनमप्रजम्‌ । 
मृतमश्रोत्रियं श्राद्धं मृतो यज्ञस्त्वदक्षिणः' ।।१००॥ 
दरिद्र मनुष्य, सन्तान पैदा करने में असमर्थ मैथुन, वेदज्ञ ब्राह्मण रहित 
श्राद्ध और दक्षिणारहित यज्ञ निष्फल हैं ॥ १००॥ 
एवं मे चिन्तयतस्ते भृत्या मम शत्रूणां सेवका जाता: ते च मामे- 
काकिनं दृष्ट्वा बिडस्बनां कुर्वन्ति। अथ मयैकाकिना योगनिद्रां गतेन 
भूयो विचिन्तिम्‌-'यत्तस्य कुतपस्विनः समाश्रयं गत्वा तद्गण्डोप- 
धानवर्तिक्ृतां वित्तपेटां शनैः शनैविदार्यं तस्य निद्रावशं गतस्य स्वदुर्ग 
तद्वित्तमानयामि, येन भूयोऽपि मे वित्तप्रभावेणाधिपत्यं पूर्वेवद्ध- 
विष्यति । उकतं च-- | 
जब कि मैं इस तरह सोच रहा था ( उसी समय ) मेरे सेवक, मेरे शत्रुओं 
के अनुचर हो गये । वे लोग मुझे अकेछा देखकर मेरी हँसी करने लगे । तब 
मैंने अकेले ही अपनी हालत पर विचार करते हुए सोचा कि उस दुष्ट तपस्वी 
के स्थान पर जा, उसके सोते हुए ही तकिये के नीचे रखी हुई धन की पिटारी 
को धीरे-धीरे काटकर वह धन अपने बिल में ले जाऊं । जिससे धन के प्रभाव 
से पहिले की तरह ही मेरा आधिपत्य हो जाय। कहा भी है-- 
व्यथयन्ति परं चेतो मनोरथशतैर्जनाः। 
नानुष्ठाने ्धनैरहीनाः कुलजा विधवा इव ॥१०१॥ 
निर्धेन मनुष्य कुलीन विधवाओं के समान सैकड़ों इच्छाओं के द्वारा केवल 
अपने मन को क्लेश ही दिया करते हैं। वे अपनी इच्छाओं को पूर्ण करके मन 
को आनन्दित नहीं कर सकते ॥ १०१ ॥ 
दौर्गत्यं देहिनां दुःखमपमानकरं परम्‌] 
येन स्वैरपि मन्यन्ते जीवन्तोऽपि मृता इव ॥१०२॥ 
दरिद्रता प्राणियों के लिये महानु दुःख और अत्यन्त अपमान करनेवाली 
होती है । जिससे अपने कुटुम्बी भी जिन्दों को भी मुर्दा ही समझते हैं ।॥१०२॥ 
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दैन्यस्य पात्रतामेति पराभूतेः परं पदम्‌ । 
विपदामाश्रयः शइवददर्गत्यकलुषी कृतः ॥॥१०३॥ 
दरिद्रता से मलिन हुआ पुरुष, हमेशा दीनता का पात्र होता है तथा 
तिरस्कार का मुख्य स्थान ओर विपत्तियों का घर होता हे ॥ १०३॥ 
लज्जन्ते बान्धवास्तेन सम्बन्धं गोपयन्ति च। 
मित्राण्यमित्रतां यान्ति यस्य न स्युः कपर्दकाः ।।१०४॥ 
जिसके पास धन न हो, उससे कुटुम्बी लोग लज्जित होते हैं और उसके 
साथ अपना सम्बन्ध छिपाते हैं । ( केवल इतना ही नहीं किन्तु ) मित्र भी शत्रु 
हो जाते हूँ॥ १०४ ॥ 
मर्तं लाघवमेवैतदपायानामिदं गृहम्‌ । 
पर्यायो मरणस्यायं निर्धनत्वं शरीरिणाम्‌ ॥१०५॥ 
यह दरिद्रता प्राणियों के लिये मूर्तिमती लघुता, विपत्तियों का घर और 
मुत्यु का नामान्तर है--यह दूसरी मृत्यु ही है॥ १०५ ॥ 
अजाधूलिरिव तस्तैर्माजेनीरेणुवज्जनैः । 
दीपखट्वोत्यछायेव त्यज्यते निर्धनो जने: ॥१०६॥ 
बकरी के पैर से उठी हुई धूलि के समान झाडू से उड़ाई हुई गर्दे की 
तरह ओर दीपक द्वारा पड़ी हुई खाट की परछाई की तरह निर्धन मनुष्य 
लोगों से छोड़ दिया जाता है ॥ १०६ ॥ 
शौचावशिष्टया5प्यस्ति किञ्चित्कार्यं क्वचिन्मृदा । 


निर्धनेन जनेनैव न तु किख्चित्प्रयोजनम्‌ ॥१०७॥ 
शौच के बाद अंग साफ करने से बची हुई मिट्टी का भी कहीं कोई काम 


निकल सकता है, परन्तु निर्धन मनुष्य से कहीं कुछ काम नहीं हो सकता-- 
बह उससे भी गया बीता है ॥ १०७ ॥ 
अधनो दातुकामो$पि सम्प्राप्तो धनिनां गृहम्‌ । 
मन्यते याचकोऽयं धिग्दारिद्रय खलु देहिनाम्‌ ॥१०८॥ 
निर्धन मनुष्य ( कुछ ) देने की इच्छा रखता हुआ भी जब धनवानों के 
बर जाता है तब लोग उसे याचक ही समझते हैं, इसलिये प्राणियों की इस 
दरिद्रता को धिक्कार है ॥ १०८ ॥ 
अतो वित्तापहारं विदधतो यदि मे मृत्युः स्यात्तथापि शोभनम्‌ । 
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यदि उस धन को लाने के उद्योग में मेरी मृत्यु भी हो जाय, तो अच्छा 
है। कहा भी है— 
स्ववित्तहरणं दुष्ट्वा यो हि रक्षात्यसून्नरः। 
पितरोऽपि न गृह्ून्ति तहृत्तं सलिलाञ्जलिम्‌ ॥१०९॥ 
जो मनुष्य अपने धन का अपहरण देश्वकर प्राणों की रक्षा करता है! 
उसके दिये हुए तर्पण जल को पितर लोग भी ग्रहण नहीं करते ॥ १०९॥ 


तथा ~ mn] ~ 
गवाथ ब्राह्मणाथ च स्त्रीवित्तहरणे तथा। 


प्राणांस्त्यजति यो युद्धे तस्य लोकाः सनातनाः? ॥११०॥ 
जो मनुष्य गौ और ब्राह्मणों की रक्षा के लिये तथासत्री और धन के हरण 
होने पर ( उनको वार्पिस्त लाने में ) युद्ध में प्राण छोड़ता है उसे अक्षय लोक 
प्राप्त होते हैँ--वह स्वगं को जाता है।॥ ११०॥ 
एवं निश्‍्चित्य रात्रौ तत्र गत्वा निद्रावशमुपागतस्य पेटायां मया 
छिद्रं कृतं यावत्‌, तावप्रबुद्धो दुष्टतापसः। ततश्च जर्ज रवंशप्रहारेण 


शिरसि ताडितः कथञ्चिदायुःशेषतया निर्गेतोऽहम्‌, न मृतश्च । 
उक्त च-- 


ऐसा निश्‍चय कर रात में वहाँ जाकर जब तक मैंने ( तपस्वी के ) सोते 
हुए पिटारी में छेद किया उसी समय वह दुष्ट तपस्वी जाग गया । तद 
( उसने ) कटे बाँस से मेरे सिर पर मारा। ( मैं ) किसी प्रकार आयु शेप 
होने के कारण वहाँ से निकल आया और मरा नहीं । कहा भी है— 
प्राप्तव्यमर्थं लभते मनुष्यो देवोऽपि तं लङ्कयितुं न शक्तः । 
तस्मान्न शोचामि न विस्मयो मे यदस्मदीयं न हि तत्परेषाम्‌ ॥१११॥ 

मनुष्य पाने योग्य ( भाग्य में लिखी हुई ) वस्तु को पाता ही है, दैव भी 
उसे रोक नहीं सकता; इसलिये न तो मैं शोक करता हू' और न मुझे आश्रमे 
ही है, क्योंकि जो वस्तु हमारी है वह दूसरों की नहीं हो सकती ।। १११ ॥ 

काककूमौं पृच्छतः-“कथमेतत्‌ ।' हिरण्यक आह-- 

कोवे और कछुए ने पुछा--'यह कंसे?” हिरण्यक बोला-- 

कथा ४ 
“अस्ति कस्मिर्चिन्नगरे सागरदत्तो नाम वणिक्‌ । तत्सूनुना रूपक- 


शतेन विक्रीयमाणं पुस्तकं गृहीतम्‌ । तस्मिश्च लिखितमस्ति 
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किसी नगर में सागरदत्त नामका बनिया रहता था। उसके पुत्र ने सौ 
रुपये में बिकती हुई एक पुस्तक खरीदी । उप्तमें लिखा था-- 

( प्राप्तव्यमर्थं लभते मनुष्यो देवोऽपि तं लद्धूयितुं न शक्त: । 

तस्मान्न शोचामि न विस्मयो मे यदस्मदीयं न हि तत्परेषाम्‌ ॥) 

“मनुष्य पाने योग्य वस्तु को पाता है' इत्यादि । ( देखें श्‍लोक १११) ॥ 

तद्दृष्ट्वा साग्रदत्तेन तनुजः पृष्ट:--'पुत्र, कियता मूल्येनैतत्‌ 
पुस्तकं गृहीतम्‌ ।” सोऽब्रवीत्‌ -'रूपकशतेन’। तच्छुत्वा सागरदत्तोऽ- 
ब्रवीत्‌-“धिङ्मू्खं, त्वं लिखितेकरलोकं रूपकरतेन यद्‌गृह्ासि, एतया 
बुद्धया कथं द्रव्योपार्जनं करिष्यसि । तदद्यप्रभृति त्वया मे गृहे न 
प्रवेष्टव्यम्‌ ।' एवं निभे त्स्य गृहान्निःसारितः। स च तेन निर्वेदेन विप्र- 
कृष्टं देशान्तरं गत्वा किमपि नगरमासाद्यावस्क्तिः। अथ कतिपय- 
दिवसेस्तन्नगरनिवासिना केनचिदसौ पृष्टः-'कुतो भवानागतः । 
कि नामधेयो वा' इति । असावब्रवीत्‌-- प्राप्त॑व्यमर्थ लभते मनुष्यः ।' 
अथान्येनापि पृष्टेनानेन तथैवोत्तरं दत्तम्‌ । एव च तस्य नगरस्य मध्ये 
प्राप्तञ्यमर्थं इति तस्य प्रसिद्ध नाम जातम्‌ । अथ राजकन्या चन्द्रवती 
नामाभिनवरूपयौवनसम्पन्ना सखी द्वितीयेकस्मिन्महोत्सवदिवसे नगरं 
निरीक्षमाणाऽस्ति । तत्रैव च कर्चिद्राजपुत्रोऽतीवरूपसम्पञ्नो मनो- 
रमश्च कथमपि तस्या दृष्टिगोचरे गतः। तदहृशंनसमकालमेव कुसुम- 
बाणाहतया तया निजसख्यभिहिता--'सखि” यथा किलानेन सह समा- 
गमो भवति तथाऽद्य त्वया यतितव्यम्‌ ।' एवं च श्रुत्वा सा सखी तत्स- 
काशं गत्वा शीघुमब्रवीत्‌-'यदहं चन्द्रवत्या तवान्तिकं प्रेषिता। 
भणितं च त्वां प्रति तया, यन्मम त्वदद्शनान्मनोभवेन पर्चिमावस्था 
कृता । तद्यदि शीघूमेव मदन्तिके न समेष्मसि तदा मे मरणं शरणम्‌ ।' 
इति श्रुत्वा तेनाभिहितम्‌--'यद्यवश्यं मया तत्रागन्तव्यं तत्कथय केनो- 
पायेन प्रवेष्टव्यम्‌ ! अथ सख्याभिहितम्‌--'रात्रौ सौधावलम्बितया 
दृढवरत्रया त्वया तत्रारोढव्यम्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ -'यद्येवं निश्चयो 
भवत्यास्तदहमेवं करिष्यामि ।' इति निर्चित्य सखी चन्द्रवतीसकाशं 
गता । 

उसे देखकर सागरदत्त ने पुत्र से पुछा- पुत्र ! कितने मूल्य में यह पुस्तक 
खरीदी है ? उसने कहा--सौ रुपये में यह सुनकर सागरदत्त बोला--मूखें ! 


(तुझे खिलार हेग एकन वू «एक शहोज़ग्रही:, पुस्तक सी «ये में लरीदता, है. ha 


वी पञ्चतन्त्रम्‌ 


तब ऐसी समझ से ( धन को इतना तुच्छ समझकर ) कँसे धन कम ।येगा; इस- 
लिये आज से तू मेरे घर में न घुसना। इस प्रकार धमकाकर घर से उसे 
निकाल दिया । वह भी इस अपमान से ( दुःखी हो ) दूर देश में जाकर 
किसी नगर में रहने लगा । कुछ दिनों बाद वहाँ के किसी निवासी ने 
पूछा--आप कहाँ से आये हैं और आपका कया नाम है ? इसने कहा, भ्रास- 
व्यमर्थं लभते मनुष्यः । किसी दूसरे के पूछने पर भी इसने यही जवाब दिया । 
इस तरह उस शहर में उसका 'प्राप्तव्यमथे” नाम प्रसिद्ध हो गया। ( किसी समय 
उत्सव के दिन ) अपूर्वसुन्दरी और युवती चन्द्रवती नामक राजकन्या सखी के 
साथ नगर देख रही थी । उसी समय, मन को लुभाने वाला अत्यन्त सुन्दर 
कोई राजकुमार किसी तरह ( अकस्मात्‌ ) उसकी दृष्टि में पड़ा । उसके देखते 
ही काम से पीड़ित हो “राजकन्या ने सखी से कहा--सखि ! ऐसा यत्न करो 
जिससे आज इसके साथ समागम हो जाय । यह सुनकर सखी जल्दी से उसके 
पास जाकर कहने लगी--मुझे चन्द्रवती ने तुम्हारे पास भेजा है और उसने 
तुमसे यह कहा है कि तुम्हारे दर्शन से ही काम ने मेरी अन्तिम दशा कर दी 
है, इसलिये अगर तुम शीघ्र ही मेरे पास न आओगे, तो मृत्यु ही मेरी रक्षक 
होगी-मैं मर जाऊंगी । यह सुन, उसने कहा--अगर मुझे निश्‍चय ही वहाँ 
जाना है तो बताओ किस उपाय से वहाँ प्रविष्ट हो सकूंगा । तब सखी ने कहा- 
रात में महल से लटकती हुई मजबूत रस्सी पकड़ कर चढ़ आना । उसने 
कहा--अगर आपको यह निश्चय है तो मैं ऐसा ही करूँगा । इस प्रकार तै 
करके सखी चन्द्रवती के पास चली गई । 


अथागतायां रजन्यां स राजपुत्र: स्वचेतसा व्यचिन्तयत्‌-'अहो, 
महदक्कत्यमेतत्‌ । उक्तं च-- 
रात्रि आने पर राजपुत्र ने मन में विचार किया कि यह बड़ा अनुचित 
काम है। कहा भी है-- 
गुरोः सुतां मित्रभार्या स्वामिसेवकगेहिनीम्‌ । 
यो गच्छति पुमांल्लोके तमाहुब्रेह्मचातिनम्‌ ॥११२॥ ` 
जो मनुष्य गुरुपुत्री, मित्र, स्वामी और भृत्य.की स्त्री से समागम करता 
है संसार में उसे ब्रह्मघाती-ब्रह्महत्या करनेवाला, कहते हैं अर्थातु ब्रह्महत्या 
“में जो पाप होता है वही पाप उसे होता है ॥ ११२॥ 
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अपरं च-- 
अयशः प्राप्यते येन येन चापगतिर्भवेत्‌ । 
स्वर्गाच्च भ्रश्यते येन तत्कर्म न समाचरेत्‌’ ॥११३॥ 
और भी--जिस काम से दुष्कीति प्राप्त हो, जिससे नीच योनि मिले और 
जिस काम से स्वर्ग से गिरना पड़े, वह काम कभी न करे ॥ ११३॥ 
इति सम्यग्विचार्य तत्सकाशं न जगाम । अथ प्राप्तव्यमर्थः पर्य- 
टन्धवलगृहपाइर्वे रात्राववलम्वितवरत्रां दुष्ट्वा कोतुकाविष्टहृदयस्ता- 
मालम्व्याधिरूढः। तया च राजपुत्र्या स एवायमित्याशवस्तचित्तया 
स्तानखादनपानाच्छादनादिना सम्मान्य तेन सह शयनतलमाश्रितया / 
तदङ्गसंस्पशेसंजातहरषं रोमास्ितगात्रयो क्तम्‌ --युष्महर्शनमात्रानु रक्तया 
मयात्मा प्रदत्तोऽयम्‌ । त्वद्वर्जमच्यो भर्ता मनस्यपि मे न भविष्यति 
इति । तत्कस्मान्मया सह न ब्रवीषि।' सोऽब्रङ्गीत्‌--'प्राप्तव्यमर्थं लभते 
मनुष्यः ।' इत्युक्ते तयाऽन्योऽयमिति मत्वा धवळगृहादृत्ताये मुक्तः। स 
तु खण्डदेवकुले गत्वा सुप्तः । अथ तत्र कयाचित्स्वैरिण्या दत्तसंकेतको 
. यावहृण्डपाशकः प्राप्तः, तावदसौ पुर्वसुप्तस्तेन दृष्टो रहस्यसं रक्षणार्थ 
मभिहितशच--'को भवान्‌'। सोऽब्रवीत्‌--प्राप्तव्यमर्थं लभते मनुष्यः ।” 
इति श्रृत्वा दण्डपाशकेनाभिहितम्‌- यच्छून्यं देवग॒हमिदम्‌ । तदत्र 
मदीयस्थाने गत्वा स्वपिहि ।' तथा प्रतिपद्य स मतिविपर्यासादन्यदायने 
सुप्तः । अथ तस्य रक्षकस्य कन्या विनयवती नाम रूपयौवनसम्पन्ना 
कस्यापि पुरुषस्यानुरक्ता संकेतं दत्त्वा तत्र शयने सुप्ताऽऽसीत्‌ । अथ सा 
तमायातं दृष्ट्वा स एवायमस्मद्वरलभ इति रात्रौ घनतरान्धकारव्या- 
मोहितोत्थाय भोजनाच्छादनादिक्रियां कारयित्वा गान्धर्वविवाहे- 
नात्मानं विवाहयित्वा तेन समं रायने स्थिता विकसितवदनकमला 
तमाह--'किमद्यापि मथा सह विश्रब्धं भवान्न ब्रवीति ।' सोऽब्रवीत्‌ 
“प्राप्तव्यमर्थं लभते मनुष्यः ।” इति श्रृत्वा तया चिन्तितम्‌--“यत्काये- 
मसमी क्षितं क्रियते तस्येदुक्फलविपाको भवति’ इति । एवं विमृश्य 
सविषादया तया निःसारितोऽसौ। स च यावद्वीथीमार्गेण गच्छति 
तावदन्यविषयवासी वरकीतिर्नाम वरो महता वाद्यशब्देनागच्छति। 
पराप्तव्यमर्थोऽपि तैः समं गन्तुमारब्धः। अथ यावत्प्रत्यासन्ने लग्नसमये 


८०्शजकबात्रासि मक्रिष्ठिगुडे 1. हजित्र्मापडपवेतिकाय़ां, <कतुकोतुकम जल: a 


४६ पञ्चतन्त्रम्‌ 


वेशा वणिबसुतास्ति, तावन्मदमत्तो हस्त्यारोहकं हत्वा प्रणञ्यज्जन- 
कोलाहलेन लोकमाकुलयंस्तमेवोदवेशं प्राप्त: तं च दृष्ट्वा सर्वे वरानु- 
यायिनो वरेण सह प्रणश्य दिशो जग्मुः । अथास्मिन्नवसरे भयतरल- 
लोचनामेकाकिनीं कन्यामवलोक्य 'मा भैषीः, अहं परित्राता” इति 
सुधीर स्थिरीकृत्य दक्षिणपाणौ संगृह्य महासाहसिकतया प्राप्तव्यमर्थ: 
परुषवाक्येहस्तिनं निर्भत्सितवान्‌ । ततः कथमपि दैवयोगादपाये 
हस्तिनि समुहृद्वान्धवेनातिक्रान्तलग्नसमये वरकीतिनागत्य तावत्तां 
कन्यामन्यहस्तगतां दृष्ट्वाऽभिहितम्‌- “भोः इवशुर, विरुद्धमिदं त्वया- 
ऽनुष्ठितं यन्मह्य प्रदाय कन्यान्यस्मै प्रदत्ता’ इति | सोऽब्रवीत्‌ --'भोः, 
अहमपि हस्तिभयपलायितो भवल्रिः सहायातो न जाने किमिदं 
वृतम्‌ ।' इत्यभिधाय्‌ दृहितरं प्रष्ट्मारब्धः-'वत्से, न त्वया सुन्दर 
कृतम्‌ । तत्कथ्यतां कोऽयं वृत्तान्तः ।' साऽब्रवीत्‌ -'यदहमनेन प्राण- 
संशयाद्रक्षिंता, तदेनं मुबत्वा मम जीवन्त्या नान्यः पाणि ग्रहीष्यति’ 
इति । अनेन वार्ताव्यतिकरेण रजनी व्युष्टा । अथ प्रातस्तत्र संजाते 
महाजनसमवाये वार्ताव्यतिकर श्रूत्वा राजदुहिता तमुद्देशमागता । 
कर्णपरम्परया श्रूत्वा दण्डपाशकसुतापि तत्रैवागता । अथ तं महाजन- 
समवायं श्रृत्वा राजाऽपि तत्रवाजगाम । प्राप्तव्यमर्थं प्राहभोः, 
विश्रब्धं कथय । कीदृशोऽसौ वृत्तान्तः ।' अथ सो5ब्रवीत्‌-- 'प्राप्तव्यमर्थ 
लभते मनुष्यः’ इति । राजकन्या स्मृत्वा प्राह--'देवो$पि तं लङ्कयितुं 
न शक्तः इति । ततो ३ण्डपाशकसुताऽब्रवीत्‌--'तस्मान्न शोचामि न 


विस्मयो मे” इति । तमखिललोकवृत्तान्तमाकर्ष्य वणिकसुताऽब्रवीत्‌- 
यदस्मदीयं न हि तत्परेषाम्‌’ इति । ततः अभयदानं दत्त्वा राजा 


एथबतृथ्वृत्तान्ताञ्ज्ञात्वावगततत्त्वस्तस्मै प्राप्तव्यमर्थाय स्वदुहितरं 
सबहुमानं ग्रामसहस्र ण समं सर्वालंकारपरिवारयुतां दत्त्वा त्वं मे पुत्रो5- 
सीति नगरविदितं तं यौवराज्येऽभिषिक्तवान्‌ । दण्डपासकेनापि स्वदु- 


_ 


हिता स्वशक्त्या वस्त्रदानादिना संभाव्य प्राप्तव्यमर्थाय प्रदत्ता । 
इस प्रकार अच्छी तरह सोचकर उसके पास नहीं गया । रात्रि में घुमते 
हुए "प्राप्तव्यमर्थ ने राजमहल में लटकती हुई रस्सी देखी, उसे देखकर उसका 
हृदय.कुतूहृल ( रस्सी लटकने का कारण जानने की इच्छा ) से भर गया और 
वह उसे पकड़ ऊपर चढ़ गया । वह राजपुत्री यह समझकर कि यह वही है बड़ी 
प्रसन्न हुई । वह स्नान, भोजन, पान और वस्त्रादि से उसका सत्कार कर उसके 
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साथ शय्या पर स्थित होकर उसके स्पर्श से पुलकित होती हुई बोली-- 
आपके दर्शनमात्र से ही अनुरक्त होकर मैंने यह शरीर आपको अर्पण कर दिया 
है, आपके अतिरिक्त कोई पुरुष मन में भी मेरा पति न होगा, फिर आप 
मुझसे क्‍यों नहीं बोलते । उसने कहा--प्रातव्य वस्तु मनुष्य पा ही लेता है । 
ऐसा कहने पर 'यह कोई और है” यह समझ कर उसने उसे उतार कर छोड़ 
दिया । वह भी टूटे हुए मन्दिर में ( अथवा 'खण्डोवा'* नामक देवताविशेष के 
मन्दिर में ) जाकर सो रहा । इसके बाद शहर का कोतवाल किसी स्वेच्छो- 
चारिणी का संकेत पाकर वहाँ आया । उसने पहिले से सोये हुए इसे ( प्राप्त- 
व्यमर्थ को ) देखा और अपना गुप्तमेद छिपाने के लिये कहा--आप कौन 
हैं ? उसने कहा, प्राप्तव्यमर्थं लभते मनुष्यः' । यह सुन दण्डपाशक ने कहा-- 
यह देवालय सूना है इसलिये मेरे स्थान पर जाकर सोन्रहो । वह स्वीकार 
कर ( चला गया परन्तु ) धोखे से दूसरी चारपाई पर सो गया । ( इधर ) 
उस कोतवाल की सुन्दरी और युवती लड़की विनयवती किसी पुरुष में 
अनुरक्त हो ( उसे ) संकेत देकर उस चारपाई पर सोई हुई थी, उसने अपना 
प्रिय समझ लिया, ( इसलिए ) उठकर भोजनाच्छादनादि क्रियायें कराई 
और गान्धर्वं विवाह के द्वारा उसके साथ विवाह कर लिया । तव उसके साथ 
शय्या पर स्थित होकर कमळ के समान सुन्दर मुख से मुस्कराती हुई बोली-- 
“अब भी आप, मेरे साथ खुले दिल से क्यों नहीं बोलते ।' उसने कहा-- 
प्राप्तव्यमर्थं लभते मनुष्यः ।' यह सुन वह सोचने लगी--जो कार्यं बिना सोचे- 
समझे किया जाता है उसका ऐसा ही परिणाम होता है। यह सोचकर उसने 
दुःखी हो उसे निकाल दिया । वह जिस समय सड़क पर जा रहा था उसी 
समय दूसरे देश ( शहर ) का रहनेवाळा वरकीति नामक वर, बड़े गाजे-बाजे 
के साथ आ रहा था। प्राप्तव्यमर्थं भी उसके साथियों के साथ चल दिया । 
( इधर जब ) विवाह लग्न से कुछ ही पूर्वे सड़क के पास वाले एक सेठ के घर 
के दरवाजे पर मण्डप के नीचे बनी हुई वेदी पर हाथ में कलावा ( मङ्ग 
कार्यों में काम आने वाला लाल डोरा ) बांधे और विवाह के वस्त्रादि धारण 


१. दक्षिण सें पुना से २५ मोळ पर जेनुरी नामक पर्वत पर 'खण्डोवा' 
नामक देवता की च॑त्र पुणमा में पूजा होती.है। इस देवता की पुजा मुख्यतः 
गड़रिये लोग करते हैं । 
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किये हुए बनिये की लड़की बैठी हुई थी उसी समय एक मतवाला हाथी पील- 
वान को मार कर भांगते हुए मनुष्यों के शोर से लोगों को भयभीत करता 
हुआ उसी स्यान पर भा पहुंचा । उसे देखकर वर और उसके साथी इधर" 
धर भाग गये । इसी मौके पर प्राप्तव्यमर्थं ने डर के कारण चञ्चल नेत्रवाली 
उस लड़की को अकेली देखकर बहादुरी के साथ “मत डरो, मैं तुम्हारा 
रक्षक हुँ' ( कहकर ) धीरज दिया और उसे दाहिने हाथ में पकड़कर 


( लड़की का दाहिना हाथ पकड़कर ) बड़े साहसपूर्वेक. कठोर शब्दों से हाथी 
को धमकाया । तब किसी प्रकार भाग्यवश हाथी के चले जाने और विवाह 


मुहूतं के भी निकल जाने पर वरकीति बन्धु-बान्धवों सहित वहाँ आया । उसने 
लड़की को दूसरे के हाथ में ( कब्जे में ) देखकर कहा--हे शशुर ! अपने 
यह काम अनुचित किया कि मुझे लड़की देकर ( देने का वायदा करके ) 
दूसरे को दे दी । उसने कहा--मैं भी हाथी के डर से भागकर आप लोगों के 
साथ ही आया हूँ, नहीं मालूम यह क्या वात हो गई । यह कहकर लड़की से 
पूछने लगा--पुत्रि ! तुमने यह ठीक नहीं किया, कहो, यह क्या वात है? वह 
बोली--चूंकि इसने खतरे से मेरी जान बचाई है इसलिए मेरे जीवित रहते 
हुए इसे छोड़कर कोई दूसरा मेरा हाथ नहीं पकड़ सकता ( मेरे साथ विवाह 
नहीं कर सकता )। इसी बातचीत में रात व्यतीत हो गई । अनन्तर प्रातःकाल 
वहाँ बहुत से मनुष्यों के इकट्टा हो जाने पर इस समाचार को सुन राजकुमारी 
वहीं आंयी और कणंपरम्परा ( एक दूसरे से यह घटना ) सुन कोतवाल की 
लड़की भी वहाँ आ गई । राजा भो यह सुनकर कि “वहाँ बहुत मनुष्य एक- 
त्रित हैं? उसी स्थल पर भा गया । ( उसने ) प्राप्तव्यमर्थं से पुछा--भद्र ! 
निडर होकर कहो, यह क्या वृत्तान्त है। उसने कहा--'प्राप्तव्यम्थ लभते 
मनुष्यः’ । राजकन्या ने सोचकर कहा-'विधाता भी उसे रोक नहीं सकता ।' 
तब कोतवाल की पुत्री बोली-'इसलिये न तो मैं शोक ही करती हूं और न 
मुझे आश्चर्य ही है।' यह समस्त लोकसमाचार सुन कर वैश्यपुत्री बोली-- 
“जो हमारा है वह दूसरों का नहीं हो सकता ।' तब अभय दान देकर राजा 
ने प्रथक्‌-पृथक्‌ समाचार मालूम किये और सब बातः ठीक-ठीक जानकर उस 
प्राप्तव्यमर्थं को सब तरह के भूषणों से सुशोभित कर दास-दासियों के साथ 
अपनी पुत्री को आदरपूर्वक दे दी। साथ ही एक सहस्र ग्राम भी दिये 


था--'तुम मेरे पुत्र हो” ऐसा लोक में प्रसिद्ध कर उसे युवराज पद पर 
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अभिषिक्त छिया । दण्डयांशक ने भी शक्‍तत्यावुसार वस्त्र आदि से सम्मानित 
कर अपनी पुत्री प्राप््प्मर्थे को दे दी । 

अथ प्राप्तव्यमर्थेनापि स्वीयपितृमातरी समस्तकुटुम्बावृतौ तस्मिन्न- 
गरे सम्मानपुरःसरं समानीतौ । अय सोऽपि स्वगोत्रेण सह विविध-- 
भोगानुपभुङ्जानः सुखेनावस्यितः । अतोऽहं ब्रवीमि -'प्राप्तव्परमर्थ 
लभते मनुष्य इति । 

अनन्तर प्राकषव््रमर्यं ने सत्र कुटुव्रप्रो के साथ अपने माता-पिता को 
आदरपूर्वक उती नपर में बुरा लिगा । वहू प्राप्ततपमर्थ, अपने परिवार के 
साथ तरह-तरह के सुव-भोग भोगता हुआ आनन्द से रहने लगा । इसलिए 
मैं कहता हूँ '्राप्तव्प्र वस्तु मनुष्य पा ही लेत है।' इत्यादि । 

तदेतत्सकलं सुखदुःखमनुभूय परं विषादमुपागतोऽनेन मित्रेण 
त्वत्सकाशमानीतः । तदेतन्मे वैराग्यकारणम्‌ । मन्थरक आह्‌ भद्र 
भवति सुहृदयमसन्दिग्धं यः क्षुक्षामोषपि शङ्नु्ूतं त्वां भक्ष्यस्थाने 
स्थितमेवं पृण्ठमारोप्यानयति न मागेऽपि भक्षयति । उक्तं च यतः 

यह सत्र सुबु ख भोगकर मैं अत्यन्त दुःखी,हुआ, अब यह मित्र मुझे 
तुम्हारे पास लाथा है; मेरा वैराग्र का यही कारण है । मन्थरक बोला-- 
भद्र ! निस्सन्देह यह मित्र है जो भूखा होने पर भी अपने भोजनस्वरूप तुझ 
शत्रु को भी अपनी पीठ पर चढ़ाकर लाता है, रास्ते में भी खाता नहीं । कहा 
भी है-- न ' 
र विकारं याति नो चित्तं वित्ते यस्य कदाचन । 
मित्रं स्यांत्सवेकाले च कारयेन्मित्रमुत्तमम्‌ ।११४॥ 

जिप्का मन ऐड्वर्य पाकर विकार को प्राप्त नहीं होता अर्थात्‌ बदलता 
नहीं और जो सब अत्रस्थाओं में सच्चा मित्र रहे उस उत्तम पुरुष को मित्र 
बनाना चाहिए ॥ ११४ ॥ आ 

विह्द्भि म चह्नं रेतेरसंशयम्‌ । 
मी होमाग्नेरिव पण्डितैः।।११५॥ 

इन चिल्नों से विद्वान्‌ के लिए होमाग्नि की तरह मित्रों की परीक्षा अवश्य 
कही गयी है ॥ ११५ ॥ 
Rs आपत्कारे तु संप्राप्ते यन्मित्रं मित्रमेव तत्‌ । 
बृद्धिकाले तु संप्राप्ते दुर्जनोऽपि सुहृद्भवेत्‌ ॥११६॥ 
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विपत्ति का समय आने पर जो मित्र रहे वही मित्र कहलाने योग्य है 
( क्योंकि ) बढ़ती के समय तो दुष्ट भी मित्र बन जाते हैं । ११६ ॥ 

तन्ममाप्यद्यास्य विषये विश्वासः समुत्पन्नो यतो नीतिविरुद्धेयं 
मैत्री मांसाशिभिर्वायसैः सह जलचराणाम्‌ । अथवा साध्विदमुच्यते 

इसलिए आज मुझे भी इसके विषय में विश्‍वास हो गया है क्योंकि मांसा- 
हारी कोवों के साथ जल में रहनेवालों की यह मित्रता नीतिविरुद्ध है । अथवा 
यह|ठीक ही कहा है-- 
मित्रं कोऽपि न कस्यापि नितान्तं न च वैरकृत्‌ । 
दुश्यते मित्रविध्वस्तात्कार्याद्वैरी परीक्षित: ॥११७॥ 

न तो कोई सवेथा किसी का मित्र ही है और न सर्वथा शत्रु ही होता है 
क्योंकि कार्यवश मित्र,से मारे जाते हुए और शत्रु से रक्षा किये जाते हुए 
पुरुष देखे जाते हैं॥ ११७॥ 

तत्स्वागतं भवतः। स्वगृहवदास्यतामत्र सरस्तीरे । यच्च वित्त- 
नाशो विदेशवासश्च ते संजातस्तत्र विषये सन्तापो न कर्तव्यः । उक्त च- 

आपका स्वागत हे । इस तालाब के किनारे पर अपने घर के समान 
रहिये । और जो आपके धन का नाश तथा विदेश में वास हो गया है इस 
विषय में दुःख न करना चाहिये। कहा भी है 

अभ्रच्छाया खलप्रीतिः सिद्धमन्नं च योषितः । 
किचित्कालोपभोग्यानि यौवनानि धनानि च ॥११८॥ 

मेघ को छाया, दुष्टों की प्रीति, पका हुआ अन्न ( भात आदि ), स्त्रियां, 
जवानी और धन ये सब वस्तु थोड़े काल तक ही भोगने योग्य होती हैं अर्थात्‌ 
ये देर तक नहीं ठहरतीं ॥ ११८॥ 

अतएव विवेकिनो: जितात्मानो धनस्पृहां न कुर्वन्ति। उक्त च-- 


इसीलिए विवेकी जिनेन्द्रिय पुरुष धन की इच्छा नहीं करते । कहा भी है- 
सुसंचितैर्जीवनवत्सुरक्षितै- 


निजेऽपि देहे न वियोजितैः क्वचित्‌ । 
पुंसो यमान्तं व्रजतोऽपि निष्ठुरे- 
रेतैर्धनैः पञ्चपदी न दीयते॥११९॥ 
अच्छी प्रकार ( कष्ट सहकर भी ) संग्रह किये हुए, प्राणों के समान रक्षा 
किये हुए, अपने शरीर के लिये भी खच नहीं किये गये ऐसे ये निष्ठुर धन 
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मम के समीप भी जाते हुए ( मरते हुए ) पुरुष के पीछे पाँच पैर भी नहीं 
जाते ॥ ११९ ॥ 
अन्यच्च 
यथामिषं जले मत्स्यैर्भक्ष्यते श्वापदैर्भुवि । 
आकाशे पक्षिभिश्चैव तथा संत्र वित्तवान्‌ ॥१२०॥ 
और भी---जैसे मांस को पानी में मछलियाँ, पृथिवी पर हिंसक जन्तु 
और आकाश में पक्षी खाते हैं उसी प्रकार धनवान्‌ सवंत्र खाया जाता 
है ॥ १२० ॥ 
निर्दोषमपि वित्ताढ्य' दोषैर्योजयते नृपः । 
निर्धनः श्राप्तदोषोऽपि सर्वत्र निरुपद्रवः ॥१२१॥ 
राजा निरपराध भी धनी पुरुष को अपराधी सिद्धं करता है ( दोष 
लगाकर धन वसूल करता है ) । निर्धन पुरुष अपराध करके भी सव जगह 
निर्दोष ही रहता है ॥ १२१॥ व 
अर्थानामर्जने दुःखमजितानां च रक्षणे। 
नाशे दुःखं व्यये दुःखं धिगर्थान्कष्टसंश्वयान्‌ ॥१२२॥ 
धन के कमाने और उसकी रक्षा करने में कष्ट होता है। उसके नाश 
होने तथा खर्च करने में भी दुःख होता है, इन केवळ दुःख देने वाले धनों को 


धिक्कार है ॥| १२२ ॥ 
अर्थार्थी यानि कष्टानि मूढोऽयं सहते जनः। 


शतांशेनापि मोक्षार्थी तानि चेन्मोक्षमाप्तुयात्‌ ॥१२३॥ 
मूख मनुष्य, धन कमाने में जो दुःख सहता है उसका सौवाँ भाग भी 
यदि सहन करे तो मोक्ष प्रास कर सकता है॥ १२३ ॥ 
अपरं विदेशवासजमपि वैराग्यं त्वया न कार्येम्‌। यत:-- 
और विदेशवास से उत्पन्न खेद को भी तुम्हें मन में नहीं लाना चाहिए; 


= धीरस्य मनस्विनः स्वविषयः को वा विदेशः स्मृतो 
यं देशं श्रयते तमेव कुरुते बाहुप्रतापाजितम्‌ । 
यहष्ट्रानखलाङ्गुलभ्रह रणैः सिंहो वनं गाहते 
तस्मिन्नेव हतद्विपेन्द्ररधि रैस्तृष्णां छिनत्त्यात्मनः ।।१२४॥ 
स्थिरचित्त महामना मनुष्य के लिये क्या स्वदेश और क्या विदेश ! सब 


ही-उसत्रे- निए. सम, है. ॥. हू जिस देश में रहता है उसी को भुजबळ से - 
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अपने अधीन कर लेता है। ( जैसे कि ) दांत, नाखून और पूँछरूपी अस्त्रधारी 
सिंह जिस वन में प्रविष्ट होता है उसी में बड़े-बड़े हाथियों को मारकर उनके 
खून से अपनी प्यास बुझाता है ॥ १२४ ॥ 

अर्थहीनः परे देशे गतोऽपि यः प्रज्ञावान्भवति स कथंचिदपि न 
सीदति। उक्तं च-- 

परदेश में गया हुआ निधंन भी यदि बुद्धिमान्‌ हो तो वह दुःखी नहीं 
होता । कहा भी है-- 

कोऽतिभारः 'समर्थानां कि दूरं व्यवसायिनाम्‌ । 
को विदेशः सुविद्यानां कः परः प्रियवादिनाम्‌ ॥१२५॥ 

समर्थ के लिए अतिभार क्या है? व्यापारियों के लिए दूर कौन-सा 
स्थान है? विद्वानों'के लिए विदेश क्या है? प्रियवादियों के लिये गैर कौन 
है?॥ १२५॥ 

त्प्रज्ञानिधिर्भवाम्न प्राकृतपुरुषतुल्यः । अथवा-- 

आप महाबुद्धिमान्‌ हँ, साधारण पुरुष के समान नहीं हैं | रथवा-- 

उत्साहसम्पन्नमदीर्घंसूत्रं क्रियाविधिज्ञं व्यसनेष्वसक्तम्‌ । 

शूरं कृतज्ञं दुढसौहृदं च लक्ष्मीः स्वयं मार्गति वासहेतोः ॥१२६॥ 

उद्योगी, कार्य में देर न लगानेवाले, ( कार्यों के ) सिद्धान्त तथा निर्माण 
पद्धति को जाननेवाले, मद्यपानादि बुरे व्यसनों से पृथक्‌, बहादुर उपकार 
मानने वाले और स्थिर मित्रता वाले पुरुष को लक्ष्मी स्वयं अपने निवास के 
लिये तलाश कर लेती है ॥ १२६॥ 


अपर प्राप्तोऽप्यर्थंः कर्मप्राप्त्या नञ्यति। तदेतावन्ति दिनानि 


त्वदीयमासीत्‌ । मुहुत॑मप्यनात्मीयं भोक्तुं न लभ्यते । स्वयमागतमपि 
विधिनाध्पहियते । 

और प्राप्त हुआ भी धन कर्मानुसार नष्ट हो जाता है । इतने दिनों तक 
( यह धन ) तुम्हारा रहा । क्षण भर भी उस वस्तु को नहीं भोग सकते जो 


आ है । स्वयं प्राप्त भी ( ऐसी वस्तु को ) विधाता ( भाग्य ) हर 
ता है। 


अर्थस्योपार्जनं कृत्वा नैव भोगं समबनुते । 
अरण्यं महदासाद्य मूढः सोमिलको यथा ॥१२७॥। 
मनुष्य बड़े जङ्कर में पहुंचकर घबड़ाये हुए ( मूढ़ ) सोमिलक के समान धन 


००कमा कभी आए के.अतिकृडू होने पूर कप की भोग नहीं, सकता | 1039 ४ 


>> 


मित्रसम्प्राप्ति: ५३ 


हिरण्यक आह--'कथमेतत्‌' । स आह-- 
हिरण्यक ने कहा--यह कँसे ? यह बोला 
कथा ५ 

कर्मिश्चिदधिष्ठाते सोमिलको नाम कौलिको वसति स्म। स चा- 
नेकविधपट्टरचनारञ्जितानि पार्थिोचितानि सदैव वस्त्राण्युत्पादयति। 
परं तस्य चानेकबिधपट्टरचनानिपुणस्यापि न भोजनाच्छादनाभ्यधिकं 
कथमप्यर्थमात्रं सम्पद्यते । अथान्ये यत्र सामान्यकोलिकाः स्थूलवस्त्र- 
सम्पादनविज्ञानिनो मर्हाद्वसम्पन्ताः । तानवलोक्य स स्वभार्यामाह- 
“प्रिये, पश्यैतान्स्थूलपट्टकारकान्धनकनकसमृद्धान्‌ । तदधारणकं ममैत- 
त्स्थानम्‌ । तदब्यत्रोपार्जनाय गच्छामि ॥ सा प्राह--“भोः प्रियतम, 
मिथ्याप्रलपितमेतद्यदन्यत्र गतानां धनं भवति स्वस्थाने न भवतीति । 
उक्तं च-- 

किसी स्थान में सोमिलक नाम का जुलाहा रहता था । वह तरह-तरह. 
क्री बुनाबट सें मनोहर, राजाओं के ( पहिनने ) योग्य वस्त्र बुना करता था । 
यद्यपि वह अनेक प्रकार के वस्त्र बनाने में चतुर था' तथापि भोजन-वस्त्रादि से 
अधिक थोड़ा भी धन उसे नहीं मिलता था । और वहाँ मामूली जुलाहे मोटा 


( साधारण ) कपडा बनाना जानने वाले बड़े सम्पन्न थे। उनको देखकर वह 
पत्नी से बोळा--प्रिये ! इन मामूछी कपड़ा बनाने वालों को देखो, ये कैसे 


मालदार ( धन और सोने से सम्पन्न ) हूँ। मेरे लिये यह स्थान उपयुक्त नहीं, 
मुझे इस स्थान पर लाभ न होगा, इसलिये मैं कमाने के लिये ओर जगह 


जाऊँगा । वह बोली--प्रियतम ! यह बात मिथ्या है कि दूसरे स्थान पर 
जानेवालों को धन मिळता है । कहा भी है 
उत्पतन्ति यदाकाशे निपतन्ति महीतले । 
पक्षिणां तदपि प्राप्त्या नादत्तमुपतिष्ठति ॥१२८॥ 
पक्षी जो आकाश में उडते और पृथ्वी पर उतरते हैं यह सब उनके पूर्वे- 
जन्म में किये हुये कर्मो के फल के कारण है, वगैर दी हुई कोई वस्तु नहीं 
मिलती ॥ १२८ ॥ 
तथा च-- 
न हि भवति यन्न भाव्यं भवति च भाव्यं विनापि यत्नेन। | 
००० एनलपतसपि नश्यति यस्य तु भवितव्यता नास्ति ॥१२१॥ 
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1१.1 पञ्चतन्त्रम्‌ 


ओर भी--जो होनेवाला नहीं है, वह नहीं होता । जो होनेवाला है वह 
बिना किसी यत्न के ही पुरा हो जाता है। जो प्राप्त नहीं होने वाला है वह 
हाथ में आकर भी नष्ट हो जाता है ॥ १२९ ॥ 
यथा धेनुसहस्न षु वत्सो विन्दति मातरम्‌ । 
तथा पुराकृतं कर्मं कर्तारमनुगरछति ॥१३०॥ 
जिस प्रकार बछड़ा हजारों गायों में अपनी माता को पा लेता है ( पहि- 
चान कर उसके पास चला जाता है )। इसी तरह पूर्व जन्म में किया हुआ 
कमं करने वाले के पीछे-पीछे जाता है॥ १३०॥ 
शेते सह शयानेन गच्छन्तमनुगच्छति । 
नराणां प्राक्तनं कमं तिष्ठेत्वथ सहात्मना ॥१३१॥ 
मनुष्यों का पूर्वजन्म में किया हुआ कमं, सोते हुए मनुष्य के साथ 
सोता और चलते हुए के पीछे चलता है । ( हमेशा ) आत्मा के साथ रहता 
है ॥ १३१ ॥ अ 
यथा छायातपौ नित्यं सुसंबद्धौ परस्परम्‌ । 
एवं कर्मे च कर्ता च संर्छिष्टावितरेतरम्‌॥।१३२॥। 
जिस प्रकार छाया और धूप आपस में सदा सम्बद्ध रहते हैं इसी तरह 
कर्म और कर्ता एक दूसरे से बेंधे रहते हैं ॥ १३२ ॥ 


'तस्मादत्रेव व्यवसायपरो भव ।' कौलिक आह--'प्रिये, न सम्यग- 
भिहितं भवत्या । व्यवसायं बिना कर्म न फलति | उक्तं च-- 
इसीलिये यहीं व्यापार करो । जुलाहा बोला--प्रिये, तुमने ठीक नहीं 
कहा, क्योंकि व्यवसाय के बिना कमे फलीभूत नहीं होता। कहा भी गया है-- 
यथेकेन न हस्तेन तालिका संप्रपद्यते । 
तथोद्यमपरित्यक्त' न फलं कर्मणः स्मृतम्‌ ॥१३३॥ 
जिस तरह एक हाथ से ताली नहीं बजती, इसी तरह उद्योग के बिना 
कर्म ( भाग्य ) फल नहीं दे सकता ॥ १३३ ॥ 
पश्य कर्मेवशात्पराप्तं भोज्यकालेऽपि भोजनम्‌ । 
हस्तोद्यमं बिना वक्त्रे प्रविशेन्न कथञ्चन ।१३४।। 
देखो--भोजन के समय पूर्वं कमं के कारण प्राप्त हुआ भी भोजन, हाथ 
की चेष्टा के बिना मुख में प्रविष्ट नहीं हो सकता ॥ १३४ ॥ 
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मित्रसम्प्राप्तिः प्प्‌ 


तथा च— 
उद्योगिनं पुरुषसिहमुपैति लक्ष्मी- 
देवं हि दैवमिति कापुरुषा वदन्ति। 
दैवं निहत्य कुरु पौरुषमात्मशक्त्या 
यत्ते कृते यदि न सिद्ध्यति कोऽत्र दोषः ॥ १३५॥ 
जैसे उद्योगी पुरुष-सिंह को लक्ष्मी प्राप्त होती है। कायर पुरुष दैव-दैव 
पुकारते हैँ । दैव को छोड़कर शक्तिभर पुरुषार्थं करके यत्न करने पर भी यदि 
सिद्धि की प्राप्ति न हो तो समझना चाहिए कि यत्न करने में त्रुटि रह गई है 
पुनः-पुनः पूर्ण प्रयत्नशील होना चाहिए ॥ १३५॥ 
तथा च-- 
उद्यमेन हि सिद्ध्यन्ति कार्याणि न मनोरथैः । 
न हि सिंहस्य सुप्तस्य प्रविशन्ति मुखे मृगाः । १३६ ॥ 
कार्यं उद्योग से ही सफल होते हैं केवल मनोरथों से नहीं, सोते हुए सिंह 
के मुख में पशु नहीं घुसते । १३६ ॥ 
उद्यमेन विना राजन्न सिद्ध्यन्ति मनोरथाः । 
कातरा इति जल्पन्ति यद्भाव्यं तद्भविष्यति ॥ १३७॥ 
हे राजन्‌ ! यत्न के बिना इच्छायें सिद्ध नहीं होतीं, आलसी पुरुष ही 
कहा करते हैं कि 'जो होना होगा सो हो जायगा ॥ १३७ ॥। 
स्वशक्त्या कुर्वंतः कर्म न चेत्सिद्धि प्रयच्छति । 


नोपालभ्यः पुमांस्तत्र दैवान्तरितपौरुषः १३८॥ 
अपनी शक्त्यनुसार काम करते हुए पुरुष को यदि ( काम करना रूप ) 


पुरुषार्थ फल नहीं देता तो इसमें पुरुष निन्दनीय नहीं है क्योंकि उसका यत्न 
भाग्य से नष्ट कर दिया गया है ॥ १३८ ॥ 
तन्मयाऽवश्यं देशान्तरं गन्तव्थम्‌।' इति निश्चित्य वर्धमानपुरं 
गतः । तत्र च वर्षत्रयं स्थित्वा सुवर्णंशतत्रथोपाजेनं कृत्वा भुयः स्वगृहं 
प्रस्थितः । अथार्धपथे गच्छतस्तस्य कदाचिदटव्यां पर्यंटतो भगवान्‌ 
रविरस्तमुपागतः। तदासौ व्यालभयात्स्थूलतरवटस्कन्धमारुह्य यावत्परः 
सुप्तस्तावन्निशीथे स्वप्ने द्वौ पुरुषौ रोद्राकारौ परस्पर प्रजल्मन्ताव- 
श्वुणोत्‌ । तत्रैकं आह-भोः कर्तः, त्वं कि सम्यङ्न वेत्सि यदस्य 
०गोमिलकहय भोजुत[इछा[दनाभ्यधिका समृद्विर्नास्त । तत्कि त्वयास्य 
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५६ पञ्च॒तन्त्रम 
सुवर्णशतत्रयं प्रदत्तम्‌! स आह--'भो: कर्मन्‌, मयावश्यं दातव्यं 
व्यवसायिनाम्‌ । तत्र च तस्य परिणितिस्त्वदायत्ता’' इति। अथ 
यावदसौ कौलिकः प्रबुद्धः सुवर्णंग्रन्थिमवलोकयति तावद्रिकतं पश्यति । 
ततः साक्षेपं चिन्तयामास-'अहो, किमेतत्‌ महता कष्टेनोपाजितं वित्तं 
हेलया बवापि गतम्‌ । तद्व्यर्थश्रमोऽकिचनः कथं स्वपत्न्या मित्राणां 
च मुखं दर्शयिष्यामि ।' इति निद्चित्य तदेव पत्तनं गतः। तत्र च 
वर्षमात्रेणापि सुवर्णंशतपञ्चकमुपार्ज्यं भूयोऽपि स्वस्थानं प्रति प्रस्थितः। 
यावदर्धपथे भुयोऽटवीगतस्य भगवान्भानुरस्तं जगाम । अथ सुवर्ण- 
नाशभयात्सुश्राम्तोऽपि न विश्राम्यति। केवलं कृतगृहोत्कण्ठः सत्वरं 
ब्रजति । अत्रान्तरे द्वौ पुरुषौ तादृशौ दुष्टिदेशे समागच्छन्तौ जल्पन्तौ 
चाश्युणोत्‌ । तत्रैकः. प्राह--'भोः कर्तः, कि त्वयैतस्य सुवर्णशतपञ्चकं 
प्रदत्तम्‌ । तत्कि न वेत्सि, यद्गोजनाच्छादनाभ्यधिकमस्य किचि- 
न्नास्ति।' स आह-भोः कमंन्‌, मयावय्यं देयं व्यवसायिनाम्‌ । तस्य 
परिणामस्त्वदायत्तः । तरिक मामुपालभ्यसि ।' तच्छ त्वा सोमिलको 
यावद्‌ ग्रन्थिमवलोकयत्ि तावतसुवर्णं नास्ति | ततः परं दुःखमापन्नो 
व्यचिन्तयत्‌-अहो, कि मम धनरहितस्य जीवितेन । तदत्र वटवू 
आत्मानमुद्बध्य प्राणास्त्यजामि।' एवं निर्चित्य दर्भ॑मयीं रज्जुं विधाय 
स्वकण्ठे पाशं नियोज्य शाखायामात्मानं निबध्य यावत्प्रक्षिपति ताव- 
देकः पुमानाकाशस्थ एवेदमाह--'भो भोः सोमिलक, मैवं साहसं कुरु। 
अहं ते वित्तापहारकः। न ते भोजनाच्छादनाभ्यधिकां वराटिकामपि 
सहामि । तद्गच्छ स्वगृहं प्रत । अन्यच्च भवदीयसाहसेनाहं तुष्टः । ` 
तथा मे न स्याद्व्यर्थं दशनम्‌ । तत्त्राथ्येतामभीष्टो वरः कर्चित्‌ ।' 
सोमिलक आह--'यद्य वं तह हि मे प्रभूत धनम्‌ । स आह--'भोः, कि 
करिष्यसि भोगरहितेन धनेन, यतस्तव भोजनाच्छादनाभ्यधिका 
प्राप्तिरपि नास्ति। उबतं च-- 


इसलिये मैं अवश्य विदेश को जाऊंगा । ऐसा निश्चय कर वर्धेमानपुर गया । 
वहाँ तीन दष रहकर और तीन सौ मोहर ( सोने के सिक्के ) कंमाकर फिर ` 
अपने घर को रवाना हुआ। अनन्तर, जब कि बह आधी दूर ही पहुंचा था 
( आधा मार्गे ही पार किया था ) कि जंगल में उसके घूमते हुए भगवान्‌ 
सूयं अस्त हो गये । तब वह हिंसक जन्तुओं के भय से बड़ के एक मोरे गुहे 


( स्कन्ध ) पर चढ़ कर सो गया। आधी रात के समय, उसने स्वप्न में भयङ्कर 
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आकृति के दो पुरुष आपस में बातचीत करते हुए सुने । उनमें से एक बोला-- 
हे कतं: ! क्या तुम्हें ठीक-ठोक नहीं मालूम कि इस सोमिलक के (भाग्य में) 
खाने-पहिरने से अधिक सम्पत्ति नहीं है; फिर क्यों तुमने इसे तीन सौ मुहर 
दी ?' उसने कहा--'हे कर्मन्‌ ! ( कर्माधिष्ठान देव ! ) मैं उद्योगी पुरुषों को 
अवश्य दूँगा. उसकी स्थिति ( उसके पास रहना या न रहना ) तुम्हारे अधीन 
है / अनन्तर जब जुलाहा जागा भर उसने अपनी सोने की गाँठ देखी तो 
उत्ते खाली पाया, तब वह, भाग्य को कोसता हुआ सोचने लगा! यह क्या 
बात है? बड़े कष्ट से कमाया हुआ धन अचानक कहीं चला गया । मेरा 
परिश्रम व्यर्थं हो गया, मेरे पास कुछ भी न रहा। (ऐसी दशा में) में अपनी 
पत्नी और मित्रों को कैसे मुख दिखाऊंगा । यह निश्चय कर उसी नगर को 
( लौटा ) गंया । वहाँ, एक ही वर्ष में ५०० मोहरे कुमाकर फिर भी अपने 
घर को चला । फिर रास्ते में जंगल में पहुँचने पर सूयं अस्त हो गया । 
( परन्तु ) धन नष्ट होने के भय से, थकने पर भी-उसने विश्राम नहीं किया । 
केवल घर जाने की उत्कण्ठा से जल्दी-जल्दी चलता रहा । इसी समय उसी 
प्रकार के ( जैसे पहिले स्वप्न में देखे थे ) दो आदमी सामने से आते हुए 
और बातचीत करते हुए सुने । उनमें से एक बोला--हे कतः ! तूने इसे 
५०० मोहरे क्यों दीं ? क्या तुझे नहीं मालूम कि खाने-पहिरने से अधिक इसके 
भाग्य में कुछ नहीं है ।' उसने कहा -हे कर्मेन्‌ ! मुझे उद्योगी पुरुषों को अवश्य 
देना है, उसका परिणाम ( फल ) तुम्हारे अधीन है; मुझे क्यों दोष देते हो । 
यह सुनकर सोमिलक ने जब गाँठ ( पोटली ) देखी तो उसे खाली पाया । 
तब अत्यन्त दुःखी हो सोचने लगा--मुझ निर्धन के जीने से क्या लाभ? 
इसलिये इस बड़ के पेड़ में फाँसी लगाकर प्राण छोड़े देता हू. । यह निश्‍चय 
कर, कुशा की रस्सी बना अपने गले में फांसी लगाकर और शाखा में अपने 
को बाँधकर ज्यों ही फन्दा खोंचना चाहता था त्यों ही एक पुरुष ने, आकाश 
में स्थित हुए ही यह कहा-- हे सोमिलक ! ऐसा साहस मत कर, तेरा धन 
चुराने वाला मैं हूँ । मैं भोजन वस्त्रादि से अधिक तेरे पास कौड़ी भी सहन 
नहीं कर सकता; इसलिये अपने घर को चला जा | दूसरी बात यह है कि मैं 
तुम्हारे साहस से प्रसन्न हूँ तथा मेरा दर्शन व्यर्थ नहीं हो सकता इसलिये 
अपना मनचाहा कोई वर मांगो । सोमिलक ने कहा--अगर यह बात है तो 


"लेके बहुत सा धन दो । उसने कहा--भोग रहित ( काम में न आने वाले ) 
(५७७2 Vas हुए Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


५८ पञ्चतन्त्रम्‌ 


धन को क्या करेगा ? क्योंकि तुझे भोजन वस्त्रादि से अधिक मिळना नहीं हैं । 
कहा भी है— 
कि तया क्रियते लक्ष्म्या या वधूरिव केवला । 
या न वेश्येव सामान्या प्थिकेरुपभुज्यते।॥१३९॥ 
उस लक्ष्मी से कया लाभ जो केवल पत्नी के समान है। ( एक पुरुष की 
ही भोग्य हो ) और जो वेश्या के समान सरवंसाधारण पथिकों के काम में र 
आवे ॥ १३९ ॥ 
सोमिलक आह--'यद्यपि तस्य धनस्य भोगो नास्ति, तथापि तद्भ- 
वतु । उक्तं च-- 
सोमिलक ने कहा--यद्यपि भाग्य में भोग नहीं लिखा है। तथापि हैं 
चाहता हू मुझे घन हो । कहा भी है-- 
कृपणोऽप्यकुलीनोऽपि सञ्जनेरवजितः सदा । 
सेव्यते स नरो'लोके यस्य स्याद्वित्तसञ्चयः ॥ १४०॥ 
जिस पुरुष के पास धन की राशि है वह कञ्जूस, नीच कुल में पैदा हुआ 
तथा भले भादमियों से परित्यक्त ही क्यों न हो, लोग उसकी सेवा करते हैं । 
त॒था च--- 
शिथिलौ च सुबद्धो च पततः पततो न वा । 
निरीक्षितौ मया भद्रे दश वर्षाणि पञ्च च' ॥१४१॥ 
हे भद्रो ! मैने पन्द्रह वं तक लटकते हुए (परन्तु) मजबूती से जुड़े हुए 
( वृषण ) देखे ( यह देखने के लिए कि ) ये गिरते हूँ वा नहीं ? ॥१४१॥ 
पुरुष आह--'किमेतत्‌ ?” सोऽब्रवीत-- 
पुरुष ने कहा--यह क्या बात है ? वह बोला-- 


कथा ६ 


कस्मिश्चिदधिष्ठाने तीक्ष्णविषाणो नाम महावृषभः प्रतिवसति 
स्म। स च मदातिरेकात्परित्यक्तनिजयूथः श्रृज्धाभ्यां नदीतटानि 
विदारयन्स्वेच्छया मरकतसदृशानि शष्पाणि भक्षयन्नरण्यचरो बभुव | 
अथ तत्रैव वने प्रलोभको नाम शृगालः प्रतिवसति स्म । स कदाचि- 
त्स्वभायया सह नदीतीरे सुखोपविष्टस्तिष्ठति । अत्रान्तरे स तीक्ष्ण- 


विषाणो जलार्थं तदेव पुलिनमवतीर्णः। ततश्च तस्य लम्बमानौ वष- 
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णाववलोक्य श्रुगाल्या श्रुगालोऽभिहितः-'स्वामिन्‌, पश्यास्य वृषभस्य 
मांसपिण्डौ लम्बमानौ यथा स्थितो। तदेतौ क्षणेन प्रहरेण वा 
पतिष्यतः। एवं ज्ञात्वा भवता पृष्ठानुयाथिना भाव्यम्‌ ।' श्रूगाल 
आह-प्रिये, न ज्ञायते कदाचिदेतयोः पतनं भविष्यति वा नवा। 
तत्कि वृथा श्रमाय मां नियोजयसि । अत्रस्थस्तावज्जलार्थमागतान्मूष- 
कान्भक्षयिष्यामि समं त्वया, मार्गोऽयं यतस्तेषाम्‌ । अपरं यदि त्वां 
मुक्त्वास्य तीक्ष्णविषाणस्य जृषभस्य पृष्ठे गमिष्यामि, तदागत्यान्यः 
कर्चिदेतत्स्थानं समाश्रयिष्यति । नेतद्य ज्यते कर्तुम्‌ । उक्तं च-- 
किसी स्थान में तीक्ष्णविषाण ( तेज पैने सींग वाला ) नाम का एक बड़ा 
बैल रहता था । उसने बल के घमण्ड से अपने साथियों ( झुण्ड ) को छोड़ 


दिया और सींगों से नदी के किनारे गिराता हुआ इच्छानुकूल मरकतमणि के 
समान हरी-हरी घास खाता हुआ जंगल में ही रहने लगा। उसी वन में 


प्रलोभक का नाम का शृगाल रहता था। किसी समय वह पत्ती के साथ 
नदी के किनारे पर आराम से बैठा हुआ था । उसी समय तीक्ष्ण विषाण पानी 
( पीने ) के लिए उसी बालू के स्थान पर आया । उसके लटकते हुए अण्ड- 
कोश देखकर श्यूगाली न श्युगाल से कहा--स्वामित्‌ ! देखो, इस बैल के ये 
मांसपिण्ड लटक रहे हैं, ये क्षण भर में या एक पहर ( ३ घण्टे ) में गिर 
पड़ेंगे । यह समझकर आप इसके पीछे लग जाय । श्रुगाल ने कहा-- प्रिये ! 
नहीं मालूम, ये कभी गिरेंगे वा नहीं ? इसल्यि व्यर्थं मेहनत के लिए मुझे 
क्यों प्रेरित करती हो, यहाँ पर बैठा हुआ मैं तेरे साथ जल के ल्यि आये हुए 
चूहों को खाऊँगा। क्योंकि ( उनके आने का ) यही रास्ता है। और यदि 
तुमको छोड़कर इस तीक्षणविषाण बैल के पीछे आऊंगा तो कोई दूसरा आकर 
इस स्थान को घेर लेगा ! इसलिये यह करना ठीक नहीं है । कहा भी है-- 

यो ध्रुवाणि परित्यज्य अध्नुवाणि निषेवते । 

ध्रुवाणि तस्य नश्यन्ति अध्रुवं नष्टमेव च' ।१४२॥ 

जो मनुष्य निश्चित ( जिनके मिलने में सन्देह नहीं ) वस्तुओं को छोड़- 
कर सन्दिग्ध वस्तुंओं को खोजता है--उनके पीछे-पीछे घूमता है उसकी 
निश्चित वस्तुएँ नष्ट हो जाती है--हाथ से जाती रहती हैं ( उनको प्राप्त करने 
के लिये यत्न न करने से ) और अनिश्चित तो ( पहिले से ही ) नष्ट थी 
मिलती नहीं थीं ) । 
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श्रुगाल्याह --भोः, कापुरुषस्त्वम्‌ । यत्किञ्ित्प्राप्तं तेनापि सन्तोषं 
करोषि। उक्तं च-- | 
श्युगाली ने कहा--तु नीच आदमी है, क्योंकि जो कुछ मिल गया उसी में 
सन्तुष्ट हो जाता है। कहा भी है-- 
सुपूरा स्यात्कुनदिका सुपूरो मूषिकाञ्जलिः । 
ससन्तुष्टः कापुरुषः स्वल्पकेनापि तुष्यति ॥। १४३॥ 
छोटी नदी आसानी से भर जाती है, चूहे की अञ्जलि थोड़े में ही भर 
जाती है । इसी तरह साधारण मनुष्य भी थोड़े से ही प्रसन्न हो जाता है! 
तस्मात्पुरुषेण सदेवोत्साहवता भाव्यम्‌ । उक्तं च-- 
इसलिये पुरुष को हमेशा उत्साही होता चाहिए। कहा भी है-- 
यत्रोत्साहसमारम्भो यत्रालस्यविहीनता । . 
' नयविक्रमसंयोगस्तत्र श्रीरचला ध्रुवम्‌ ॥१४४॥ 
सम्पत्ति वहीं अचल होहर वास करती है जहां उत्साह के साथ काम 
किये जाते हैं, जहाँ आलस्य का परित्याग है और नीति (कार्यकुशलता) तथा 
पुरुषार्थं का मेल हो--वहाँ इत्र दोनों से काम लिया जाता है ॥ १४४ ॥ 
तहेवमिति सञ्चिन्त्य त्यजेन्नोद्योगमात्मनः। ˆ 
अनुयोगं विना तैलं तिलानां नोपजायते ॥१४५॥ 
यह भाग्य ही है ( जो काम करता है) यह सोचकर ( मनुष्य को ) 
अपना पुरुषार्थ न छोड़ना चाहिये ( यन्त्र चलाने रूप ) पुरुष-व्यापार के 
बिना तिलों क तेल नहीं बनता ॥ १४५ ॥। 
अन्यच्च 
यः स्तोकेनापि सन्तोषं कुरुते मन्दधीर्जनः । 
तस्य भाग्यविहीनस्य दत्ता श्रीरपि माज्यंते ।। १४६।। 
जो मूढ़ थोड़े से ही सन्तुष्ट हो जाता है उस भाग्यहीन पुरुष की पाई हुई 
भी लक्ष्मी नष्ट हो जाती है ॥ १४६ ॥ १ 
क त्वं वदमि, एतो पतिष्यतो न वेत्ति, तदप्ययुक्तम्‌ । उक्तं च- 
है: से तुम कहते हो कि ये गिरेंगे या नहीं, सो ठीक नहीं । क्योंकि 
कृतनिश्चयिनो वन्द्यास्तुद्धिमा न प्रशस्यते । 
चातकः को वराकोऽयं यस्येन्द्रो वारिवाहकः ॥१४७॥ 
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अपने सङ्कल्प से न हटने वाले दृढ़सद्कूल्प पुरुष प्रशंसा के योग्य हैं, ऊँचा 
पद किसी काम मे नहीं आता ( पाठान्तर में हृढ्सङ्कस्प पुरुष की प्रशंसनीय 
उच्चाकांक्षा हमें भली माळूम होती है ) बेचारे चातक पक्षी की क्या गणना, 
( परन्तु दृढ़ता के कारण ) इन्द्र भी उसको जल देता है॥। १४७॥ 
अपरं मूषकमांसस्य निविण्णाहम्‌ । एतौ च मांसपिण्डौ पतनप्रायौ 
दुश्येते । तत्सवेथा नान्यथा कर्तव्यम्‌' इति । अथासौ तदाकण्ये मूषक- 
प्राप्तिस्थानं परित्यज्य तीक्ष्णविषाणस्य पृष्ठमन्वगच्छत्‌ । अथवा 
साध्विदमुच्यते 
और चूहों के मांस से मैं विरक्त हो गई हूँ--मुझे अरुचि हो गई है । तथा 
ये मांसपिण्ड गिरने ही वाले हैं। इसलिये अब ओर कुछ न करो ( केवल बैल 
के पीछे लगो ) ।! अनन्तर श्युगाल यह सुनकर चूहों के मिलने के स्थान को 
छोड़कर तीक्ष्णविषाण के पीछे घूमने लगा । यह ठीक ही कहा है-- 
तावत्स्यात्सर्व कृत्येषु पुरुषोऽत्र स्वयं प्रभु: । 
स्त्रीवाक्याङकुशविक्षुण्णो यावन्नोद्ध्रियते बलात्‌ ॥ १४८॥ 
इस संसार में मनुष्य तभी तक सव कार्यो में स्वाधीन है जब तक स्त्री के 
वचनरूपी अंकुश से ताडित होकर रोका नहीं जाता ( उनके वश में नहीं 
होता ) ॥ १४८ ॥ 
अकृत्यं मन्यते कृत्यमगम्यं मन्यते सुगम्‌ । 
अभक्ष्यं मन्यते भक्ष्यं स्त्रीवाक्यप्रेरितो नरः ॥ १४९ ॥ 
स्ञी के वचनसे प्रेरित हुआ मनुष्य अकत्तंव्य को कर्तब्य, अगम्य को सुगम 
और अभक्ष्य को भक्ष्य समझता है ॥ १४९ ॥ 
एवं स तस्य पृष्ठतः सभार्यः परिश्रमंहिचिरकालमनयतू । च च 
तयोः पतनमभूत्‌ । ततश्च निर्वेदात्पश्वदशे वर्ष शगालः स्वभार्यामाह- 
“शिथिलो च सुबद्धौ च' इत्यादि। ` > 
` इस प्रकार वह पत्नी सहित उसके पीछे बहुत दितों तक घूमता रहा । 
परन्तु वे गिरे नहीं । तब पन्द्रहवें वर्ष में शाल घबडा कर अपनी पत्नी से 
बोला - "शिथिलौ? इत्यादि । 
तयोस्तत्पश्चादपि पातो न भविष्यति। तत्तदेव स्वस्थानं गच्छावः । 
GF भ्रतो हूं, बती मि 5 शिथिली च सुबद्धौ च' इति । (दे० ४० ५८ ) 
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ये दोनों अण्डकोष पीछे ( इसके बाद भी ) न गिरेंगे। इसलिये अपने उसी 
स्थान पर चले | इसलिये मैं कहता हूँ 'शिथिलो च सुबद्धौ च' इति । 

पुरुष आह--'यद्य व तद्गच्छ भूयोऽपि वर्धेमानपुरम्‌ । तत्र द्वौ 
वणिकपुत्रौ वसत: । एको गुप्तधनः, द्वितीय उपभुक्तधनः । ततस्तयोः 
स्वरूपं बुद्ध्वेकस्य वरः प्रार्थनीयः । यदि ते धनेन प्रयोजनमभक्षितेन, 
ततस्त्वामपि गुप्तधनं करोमि । अथवा दत्तभोग्येन धनेन ते प्रयोजनं 
तदुपभुक्तधनं करोमि’ इति। एवमुकत्वाऽदशनं गत: । सोमिलकोऽपि 
विस्मितमना भूयोऽपि वर्धभानपुरं गतः। अथ सन्ध्यासमये श्रान्तः 
कथमपि तत्पुरं प्राप्तो गुप्तधनगृहं एच्छन्कृच्छाल्लब्ध्वास्तमितसूर्य 
प्रविष्ट: । अथासो भार्यापुत्रसमेतेन गुप्तधनेन निर्भत्स्यमानो हठाद्‌ गृहं 
प्रविश्योपवष्टिः । ततर्च भोजनवेलायां तस्यापि भक्तिवजितं किच्चि- 
दशनं दत्तम्‌ । ततश्च भुक्त्वा तत्रैव यावत्सुप्तो निशीथे पश्यति ताव- 
त्तावपि द्वौ पुरुषो परस्परं मन्त्रयतः। तत्रैक आह--“भोः कतः, कि 
तयास्य गुप्तधनस्यान्यो$विको व्ययो निमितो यत्‌ सोमिलकस्यानेन 
भोजनं दत्तम्‌ । तदयुक्त त्वया कतम्‌ ।' स आह--'भोः कर्मन्‌, न ममात्र 
दोषः । मया पुरुषस्य लाभप्राप्तिर्दातव्या । तत्परिणतिः पुनस्त्वदायत्ता’ 


इति । अथासौ यावदृत्तिष्ठति तावद्गुप्तधनो विषूचिकया खिद्यमानो 
रुजाभिभूतः क्षणं तिष्ठति । ततो द्वितीयेऽह्नि तहोषेण कृतोपवासः 
सञ्जातः । सोमिलकोऽपि प्रभाते तद्गहाच्निष्क्रम्योपभृक्तधनगृहं गतः । 


अनेन सोमिलकस्योपकार कुर्वता प्रभूतो व्ययः कृतः। तत्कथय कथ 
| सेर ` कत: कथय कथ- 
मस्योद्वारकविधि्भविष्यति। अनेन सवमतद्व्यवहारकगृहात्समानी- 


पुरुष ने कहा--*अगर यह बात है तो फिर वर्धमानपुर को जाओ 


प वैश्य-पुत्र रहते हैं, एक गुप्तधन और सरा उपभुक्तधन 
दोनों का असलीपन ( वह रीति जिससे वे धन को काम में छाते हैं) 
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जानकर उनमें से एक को पसन्द कर लेना । यदि तुम अनुपभुक्त धन चोहोगे 
तो तुम्हें भी गुप्तधन कर दूंगा । और यदि दान तथा भोग के योग्य घन 
चाहोगे तो उपभुक्त धन वना दूंगा । यह कहकर वह अन्तर्धान हो गया 
( छिप गया ) | सोमिलक भी आइचर्यं में पड़ फिर वर्धमान नगर को गया । 
सायंकाल के समय थका-थकाया किसी प्रकार उस नगर में पहुँचा और गुप्त- 


धन का घर पूछता हुआ सूर्यास्त के वाद किसी प्रकार ( उसका घर ) पाकर 
उसमें प्रविष्ट हुआ । पत्नी तथा पुत्र सहित गुप्तधन ने उसे धमकाकर ( बाहर 


निकालना चाहा ) परन्तु वह जबदंस्ती घुस कर वेठ गया । तब उन्होंने भोजन 
के समय अनादर पूर्वक उसको भी कुछ भोजन दे दिया । वहीं खाकर तथा 
सोकर आधी रात के समथ उसने उन्हीं दो पुरुषों को बातचीत करते हुए 


देखा । उनमें से एक ने कहा--'हे कतः ! तुमने इस गुप्तधन का अधिक 
( प्रतिदिन से अधिक ) व्यय कर दिया, क्योंकि इसने * सोमिलक को भोजन 
दिया है । यह तुमने ठीक नहीं किया ॥ वह बोछा--है कमंनु ! पुरुष को 
उचित लाभ पहुँचाना मेरा काम हे और उसका परिणाम तो तुम्हारे अधीन 
है। सो जब वह उठा तब गुप्तधन विसूचिका से पीडित हो ददं से व्याकुळ हो 
रहा था । तब दूसरे दिन इस बीमारी के कारण उसने उपवास किया ( इस 


प्रकार कमें ने सोमिशक को कराये हुए भोजन की कमी पुरी कर दी )। 
सोमिलक भी प्रातःकाल उसके घर से निकल कर उपभुक्त्न के घर गया । 


उसने उठकर ( अगवानी से ) सत्कार किया, वह भोजन-वस्त्रादि से सत्कार 


पा सुन्दर शय्या पर उसी के घर सो गया । तब अधंरात्रि में उन्हीं दो पुरुषों 
को आपस में बातचीत करते हुए देखा । उनमें से एक ने कहा-हे कतं: ! 


इसने सोमिलक का उपकार ( सत्कार ) करके बहुत खर्चे कर दिया है, यह 
किस तरह पूरा किया जायेगा । यह सब इसने दुकानदार से मंगवाया है । 
बह बोला--हे कमंतु, यह मेरा कतंव्य है, परिणाम तुम्हारे अधीन है । प्रात:- 
काल राजपुरुष राजा की प्रसन्नता का ( इनाम ) धन लेकर आया और वह 
उपभुक्तधन को दे दिया । यह देख सोमिलक ने सोचा--संचय ( संग्रह ) न 
करने वाला यह उपमुक्तधन ही अच्छा है न कि वह कञ्जूस गुप्तधन । कहा 


अग्निहोत्रफला वेदाः शीलवित्तफलं श्रूतम्‌ । 
रतिपुत्रफला दारा दत्तभुक्तफलं धनम्‌ ॥ १५० ॥ 


वेदों ( वेदाध्ययन ) का फल अग्निहोत्र हैं, शास्त्रज्ञान से आचार तथा 
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धन की प्राति होती है, आनन्द और पुत्रप्राप्ति के लिये विवाह किया जाता है, 
दान करने तथा भोगने ने लिये धन होता है ॥ १५०॥ 

तद्विधाता मां दत्तभुक्तफलं करोतु | न कार्य मे गुप्तधनेन ।' ततः 
सोमिलको दत्तभुक्तधनः सञ्जातः । अतोऽहं ब्रवीमि-- अर्थस्योपार्जनं 
कृत्वा' इति ( दे० पृ० ५८ ) । तद्भद्र हिरण्यक, एवं ज्ञात्वा धनविषये 
सन्तापो न कार्यः । अथ विद्यमानमपि धनं भोज्यवन्ध्यतया तदविद्य- 
मानं मन्तव्यम्‌ । उक्त च-- | 

इसलिये विधाता मुझे दत्तभुक्तधन ( जिसका धन दान ओर भोग में कार 
आवे ) कर दे, मुझे गुप्त ( काम में न आनेवाले ) धन से कोई मतलब नहीं-- 
मैं गुप्तधन होना नहीं चाहता । इसलिये मैं कहता ह 'अर्थस्योपार्जनम्‌” इत्यादि । 

सो मित्र हिरण्यक ! ऐसा जानकर तुम धन के लिए सन्ताप मत करो ५ 
विद्यमान रहता हुआ भी जो धन भोग में न आ सके उसको नहीं के बराबर 
समझना चाहिए । कहा भी है--- 


गृहमध्यनिखातेन धनेन धनिनो यदि। 
भवामः कि न तेनैव धनेन धनिनो वयम्‌ ॥ १५१॥ 
घर के बीच में गाड़े हुए धन से यदि मनुष्य धनवान्‌ समझे जाते हैं तो 
हम भी उसी धन से धनवान्‌ क्यों न होवें ? ( भोग न करना दोनों के लिए 
समान है ) ॥ १५१ ॥ 
तथा च--. 
उपाजितानामर्थानां त्याग एव हि रक्षणम्‌ । 
तडागोदरसंस्थानां परीवाह इवाम्भसाम्‌ १५२॥ 
कमाथे हुए धनों का दान ही उसकी रक्षा है जिस प्रकार कि तालाब में 
भरे हुए जल का परिवाह--नाली के द्वारा निकाला जाना ही ( उसकी रक्षा 
है ) तात्पर्य यह है कि--जिस प्रकार तालाब में भरे हुए जल को नाली के 
द्वारा यदि न निकाला जाय तो वह सड़कर विकृत हो जायेगा और उससे 
आसपास के मनुष्यों की हाति होगी । उसी तरह दान न दिया हुआ धन अजीर्ण 
वनकर धनी को पाप-कमों में लिप्तकर उसका विनाश कर देगा ॥ १५२ ॥ 


दातव्यं भोक्तव्यं धनविषये सञ्चयो न कर्तव्य: । 
` पश्येह मधुकरीणां सञ्चितमर्थं हरन्त्यन्ये ॥ १५३ ॥ 
sha 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri ०) 


मित्रसम्प्राप्ति: ६५ 


धन का दान और भोग करना चाहिए, सञ्चय न करना चाहिए । 
देखो--मधुमक्षिक्राओं के संग्रह किए हुए मधुरूप धन को दूसरे छोग हर ले 
जाते हैं ॥ १५३ ॥। 
अन्यच्च-- 
दानं भोगो नाशस्तिस्रो गतयो भवन्ति वित्तस्य । 
यो न ददाति न भुङ्क्त तस्य तृतीया गतिर्भेवति॥ १५४॥ 
दान, भोग और नाश, धन की ये तीन दशायें होती हूँ । जो मनुष्य न 
देता है और न भोगता है उसकी ( उसके धन की ) तीसरी दशा ( नाश ) 
होती है ॥ १५४ ॥ 
एवं ज्ञात्वा विवेकिना न स्थित्यर्थं वित्तोपार्जनं कर्तव्यम्‌, यतो 
डुःखाय तत्‌ । उक्त च-- 
ऐसा जानकर ज्ञातियों को घर में गाड़ने के लिए धनोपार्जन नहीं करना 
चाहिए । क्योंकि वह धन दुःखदायी होता है, कहा भी है-- 
धनादिकेषु विद्यन्ते येऽत्र मूर्खाः सुखाशयाः । 
तप्तग्रीष्मेण सेवन्ते शत्यार्थ ते हुताशनम्‌ ॥ १५५ ॥ 
जो मूर्ख, धन आदि भोग्य वस्तुओं में सुख की आशा करते हैं, वे धूप से 
सन्तप्त होकर शीतलता के लिए अग्नि का सेवन करते हैं ॥। १५५॥। 
सर्पाः पिबन्ति पवनं न च दुर्बलास्ते 
शुष्कस्तृणैवेनगजा बलिनो भवन्ति । 
कन्दैः फलैर्मुनिवरा गमयन्ति कालं 
सन्तोष एव पुरुषस्य परं निधानम्‌ ॥ १५६ ॥ 
सर्प वायु पीते हैं ( वायु पर जीवन व्यतीत करते हैँ ) परन्तु वे दुर्बल 
नहीं होते, जंगली हाथी सूखी घास खाकर बळवान्‌ होते हैं, मुनि लोग कन्द 
फल खाकर ही समय बिता देते हैं । इसलिए पुरुष के लिए सन्तोष ही उत्तम 
खजाना है ॥ १५६ ॥ 
संतोषामृततृप्तानां यत्सुखं शान्तचेतसाम्‌ । 
कुतस्तद्धनलुब्धानामितश्चेतश्च धावताम्‌ ॥ १९७ ॥ 
घन के लोभी, अतएव ( उसकी प्राप्ति के लिए ) इधर-उधर भटकने वाले 
पुरुषों को वह. सुख कहाँ मिल सकता है, जो सन्तोषरूपी अमृत से तृप्त हुए 
शान्तचित्त वाले पुरुषों को प्राप्त होता है ॥ १५७ ॥ 
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पीयूषमिव सन्तोषं पिबतां निवृ तिः परा । 
दुःखं निरन्तरं पुंसामसन्तोषवतां पुनः॥ १५८॥ 
अमृततुल्य सन्तोष का पान करने वाले पुरुषों को महानु आनन्द होता है 
लेकिन असन्तोषी जनों को लगातार दुःख ही होता रहता है ॥ १५८॥ 
निरोधाच्चेतसोऽक्षाणि निरुद्धान्यखिलान्यपि । 
आच्छादिते रवौ मेघेराच्छन्नाः स्युर्गेभस्तयः॥ १५९॥ 


मन को वश में करने से सभी इन्द्रियाँ भी वशीभूत हो जाती हैं, जैसे कि 
मेघों द्वारा सूयं के ढके जाने पर उसकी किरणें भी तिरोहित हो जाती हैं ॥ 


वाञ्छाविच्छेदनं प्राहुः स्वास्थ्यं शान्ता महर्षयः । 
वाञ्छा निवतंते नाथे: पिपासेवारिनिसेवनेः॥ १६०॥ 
शान्त ऋषियों नें इच्छाओं की निवृत्ति को ही मन की शान्ति कहा है। 
जैसे अग्निसेवन से प्यास नहीं मिटती उसी तरह इच्छा की निवृत्ति धन से 
नहीं होती ।। १६०॥ 
अनिन्द्यमपि निन्दन्ति स्तुवन्त्यस्तुत्यमुच्चकेः । 
स्वापतेयकृते मर्त्याः कि कि नाम न कुर्वते ॥१६१॥ 
धन के लिएं मनुष्य अनिन्दनीय पुरुषों की निन्दा करते और जो प्रशंसा 
योग्य नहीं हैं उनकी प्रशंसा करते हैं । धन के लिए लोग क्या नहीं करते ? 
अर्थात्‌ सब कुछ करते हैं ॥ १६१॥ 
धर्मार्थ यस्य वित्तेहा तस्यापि न शुभावहा । 
प्रक्षालनाद्धि पङ्कस्य दूरादस्प्शनं वरम्‌ ॥ १६२॥ 
धमं कार्यो के लिए भी जो मनुष्य धन ( कमाना ) चाहता है, उसकी 
यह इच्छा भी उत्तम नहीं है, क्योंकि कीचड़ लगाकर धोने की अपेक्षा उसका 
दूर से ( भी ) न छूना ही अच्छा है ॥ १६२ ॥ 
दानेन तुल्यो निधिरस्ति नान्यो 
लोभाच्च नान्योऽस्ति रिपुः पृथिव्याम्‌ । 
विभूषणं शीलसमं न चान्यत्‌ 
सन्तोषतुल्यं धनमस्ति नान्यत्‌ ॥ १६३॥ 


संसार में दान के समान दूसरा कोई खजाना नहीं, लोभ के समान दूसरा 
कोई शत्रु नहीं, सदाचार के समान कोई भूषण नहीं और सन्तोष के समान 


दुसरा कोई धन नहीं है ॥ १६३ ॥ 
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दारिद्रथस्य परा भूतिर्यन्मानद्रविणाल्पता । 
जरद्गवधनः शर्वेस्तथापि परमेश्वर: ॥१६४॥ 
मानरूपी धन की न्यूनता ( अभाव ) ही दरिद्रता का अन्तिम स्वरूप 
है । क्योंकि शम्भु के पास धन के नाम से एक बूढ़ा वैल ही है फिर भी वे 
परमेश्वर समझे जाते हैं ॥ १६४ ॥ 
सकृत्कन्दुकपातेन पतत्यार्यः पतन्नपि: । 
तथा पतति मूर्खस्तु मृत्पिण्डपतनं यथा ॥१६५॥ 
सज्जन पुरुष गिरते हुए भी गेंद'के समान गिरते हैं--गिरकर फिर उठते 
हैं । परन्तु मुखं मिट्टी के ढेले के समान गिरता है--गिरता है तो उठता नहीं । 
एवं ज्ञात्वा भद्र, त्वया संतोषः कार्यः’ इति। मन्थरकवचनमाकण्यं 
वायस आह 'भद्र, मन्थरको यदेवं वदति तत्त्वया चित्ते कतेव्यम्‌ । 
अथवा साध्विदमुच्यते 
हे भद्र ! यह जानकर तुम्हें सन्तोष करना चाहिए । मन्थरक के ये वचन 
सुनकर कौआ बोला--मन्थरक, जो ऐसा कह रहा है वह तुम्हें ध्यान में 
रखना चाहिए । अथवा यह सत्य ही कहा है-- 
सुलभाः पुरुषा राजन्‌ सततं प्रियवादिनः । 
अप्रियस्य च पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलंभ: ॥१६६॥ 
हे राजन्‌ ! हमेशा प्रिय बोळनेवाले ( खुशामदी ) पुरुष आसानी से मिल 
जाते हैं। परन्तु हितकारी अप्रिय वचन के प्रवक्ता और श्रोता दोनों ही 
दुलभ हैं ॥ १६६ ॥ 
अप्रियाण्यपि पथ्यानि ये वदन्ति नृणामिह । 
त एव सुहृद: प्रोक्ता अन्ये स्युर्नामधारकाः ॥॥१६७॥ 
इस लोक में जो मनुष्य अप्रिय ळगनेवाले ( परन्तु ) हितकर वचन कहते 
हैं वे ही सच्चे मित्र कहे जाते हैं और छोग तो नाममात्र के ही मित्र 
होते हैं ॥ १६७ ॥ 
अथैवं जल्पतां तेषां चित्राङ्गो नाम हरिणो लुब्धकत्रासितस्तस्मि- 
न्नेव सरसि प्रविष्टः। अथायान्तं ससम्भ्रममवलोक्य लघुपतनको वृक्ष- 
मारूढ: । हिरण्यको निकटवर्तिनं शरस्त्म्बं प्रविष्टः । मन्थरकः सलि- 
लाशयमास्थितः । अथ लघुपतनको मृगं सम्यक्परिज्ञाय मन्थरकमुः 


वाच--'एह्यहि सखे मन्थरक, मृगोऽयं तृषा्तोऽत्र समायातः सरसि- 
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प्रविष्टः, तस्य शब्दोऽयं न मानुषसंभवः' इति। तच्छुत्वा मन्थरको 
देशकालोचितमाह-'भो लघुपतनक, यथाऽयं मृगो दृश्यते प्रभूतमुच्छ्वा- 
समुद्रहत्तुद्भ्रान्तदृष्टया पृष्ठतोऽवलोकयति, तन्न तृषाते एषः, नूनं 
लुब्धकत्रासितः । तज्ज्ञायतामस्य पृष्ठे लुब्धका आगछन्ति न वा' इति । 
उक्तं च 

जिस समय वे इस प्रकार बातचीत कर रहे थे उसी समय चित्राङ्ग 
नामक हरिण शिकारियों से डरा हुआ उस तालाब में घुसा। उसको आता 
हुआ देख घबड़ाकर ळघुपतनक जल्दी से वृक्ष पर चढ़ गया, हिरण्यक समीप- 
वर्ती सरपत ( मूँज ) की झाडी में धुस गया और मन्थरक तालाब में प्रविष्ट 
हो गया । अनन्तर लघुपतनक ने मृग को अच्छी तरह जानकर मन्थरक से 
कहा--'मित्र मन्थूरक ! आओ भाओ ! यह हरिण अधिक प्यासित होकर 
तालाब में घुसा है, उसी का यह शब्द है, किसी मनुष्य का नहीं ।' यह सुनकर 
मन्थरक देशकाल के अनुसार बोला--'हे लघुपतनक ! जैसा यह मृग दिखाई 
पड़ता है कि लम्बी-लम्बी वेग से श्वास ले रहा है और घबराई हुई दृष्टि से 
पीछे की तरफ देख रहा है इससे मालूम पड़ता है कि यह प्यासा नहीं है 
किन्तु शिकारियों से डरा हुआ है । इसलिए देखो, इसके पीछे व्याध आते हैं 
या नहीं ?? कहा भी है-- 

“भयत्रस्तो नरः इवासं प्रभूतं कुरुते मुहुः। 
दिशोऽवलोकयत्येव न स्वास्थ्यं ब्रजति क्वचित्‌’ ॥१६८॥ “ 

भयभीत हुआ पुरुष बारम्बार लम्बी साँस लेता और चारों ओर देखता 
है तथा कहीं भी उसे शान्ति नहीं मिलती ॥ १६८ ॥ 

तच्छ त्वा चित्राङ्ग आह--'भो मन्थरक, ज्ञातं त्वया सम्यङ्‌ मे 
्रासकारणम्‌ । अहं लुब्धकशरप्रहारादुद्धावितः कच्छ णात्र समायातः । 
मम यूथं तैलु ब्धकैरव्यापादितं भविष्यति | तच्छरणागतस्य मे दर्शय 
किव्विदगम्यं स्थानं लुब्धकानाम्‌ । तदाकण्ये मन्थरक, आह--'भो- 
रिचत्राङ्ग, श्रूयतां नीतिशास्त्रम्‌ 

यह सुनकर चित्राङ्ग बोला--हे मन्थरक ! तुमने मेरे भय का कारण 
ठीक-ठीक समझ लिया है । मैं व्याध के बाण के प्रहार से बचकर बड़ी कठि- 
नता से आया हूँ । मेरे झुण्ड ( मेरे साथी ) को उन शिकारियों ने मार डाला 
होगा । मैं तुम्हारी शरण में आया हूं । मुझे कोई ऐसा स्थान बताओ जहाँ 
शिकारियों की पहुँच न हो यह सुनकर मन्थरक बोला--हे चित्राङ्ग ! 


नीतिशास्त्र की बात सुनो-- ! 
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द्वाव॒पायाविह प्रोक्तौ विमुक्तौ शत्रुदर्शने । 
हस्तयोशचालनादेको द्वितीयः पादवेगजः ॥ १६९ ॥ 
शत्रु का सामना होने पर उससे बचने के दो उपाय नीतिशास्त्र में कहे 
हें ॥ एक तो हाथों को चलाना--होशियारी से अस्त्र चलाना और दूसरा 
पैरों में वेग होना ( भागना )॥ १६९ ॥ 
तद्गम्यतां शीघू सघनं वनम्‌, यावदद्यापि नागच्छन्ति ते दुरा- 
त्मानो लुब्धकाः ।' अत्रान्तरे लघुपतनकः सत्त्वरमभ्युपेत्योवाच--“भो 
मन्थरक, गतास्ते लुब्धकाः स्वगृहोन्मुखाः प्रचुरमांसपिण्डधारिणः । 
तच्चित्राङ्ग, त्वं विश्रब्धो जलदुबहिर्भेव । ततस्ते चत्वारोऽपि मित्र 
भावमाम्रितास्तस्मिन्सरसि मध्याह्लसमये वृक्षच्छायाया अधस्तात्सु- 
भाषितगोष्ठीसुखमनुभवन्तः सुखेन काळं नयन्ति । अथवा युक्तमेत- 
छ्य ट 
इसलिए, शीघ्र ही घने वन में चले जाओ । जब*तक यहाँ भी वह दुष्ट 
शिकारी न आ जाय । इसी समय लघुपतनक ने जल्दी से आकर कहा-र्‍हे 
मन्थरक ! बहुत सा मांस लिया हुआ वह शिकारी अघने घर की तरफ चला 
गया । इसलिये हे चित्राङ्ग ! तुम निःशङ्क हो जल से बाहर आओ | तव वे 
चारों ही आपस में भित्रभाव से उस तालाब के किनारे रहने लगे और दोपहर 
के समथ वृक्ष के नीचे आपस भें मनोहर. विषयों पर वार्तालाप का सुख भोगते 
हुए आनन्द से समय बिताने लगे । यह ठीक ही कहा है 
सुभाषितरसास्वादबद्धरोमाञचकञ्चुकाः । 
विनाऽपि संगमं स्त्रीणां सुधियः सुखमासते ।। १७० ॥ 
वे विद्व!न्‌ पुरुष जिन्होंने मनोहर विषयों पर वार्तालाप के आनन्दानुभच 
से उत्पन्न रोमाञ्चरूपी कञ्चुक ( कुर्ता ) धारण किया है, वे स्त्री कें साथ 
सम्भोग के बिज्रा भी सुख से रहते हैं ॥ १७० ।। 
सुभाषितमयद्रव्यसंग्रहं न करोति यः। 
स तु प्रस्तावयज्ञेषु कां प्रदास्यति दक्षिणाम्‌ ॥ १७१ ॥ 
जो पुरुष सुभाषितरूपी धन का संग्रह नहीं करता वह प्रस्ताव-परस्पर 
वार्तालाप--रूपी यज्ञों में वया दक्षिणा देगा ?--किस प्रकार सभ्य पुरुषों को 
प्रसन्न कर सकेगा ॥ १७१॥ 
तथा च--सकृदुक्‍तं न गृह्णाति स्वयं वा न करोति यः। 


००० ५०अ४मुश्ससंपूरि का नास्ति, कृतस्तस्य सुभाषितम्‌ ॥ ७२॥ 
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जो पुरुष एक बार कहे हुए (उच्चारण किये हुए वचन ) को धारण नहीं 
कर सकता, जो स्वयं सूक्तियों का निर्माण नहीं कर सकता और जिसके पास 
सूक्तियों का संग्रह नहीं है-जिसे सूक्तियां याद नहीं हैं--वह पुरुष सुभाषित 
नहीं कह सकता ॥ १७२ ॥ 
अथेकस्मिन्नहनि गोष्ठीसमये चित्राङ्गो नायातः । अथ ते व्याकुली- 
भूताः परस्परं जल्पितुमारब्धाः-'अहो, किमद्य सृहून्न समायातः । 
कि सिंहादिभिः क्वापि व्यापादितः, उत लुब्धकैः, .अथवा अनले 
प्रपतितो गते विषमे वा नवतृणलौल्यात्‌' इति । अथवा साध्विद- 
मुच्यते 
एक दिन गोष्ठी के समय चित्रांग नहीं आया । तब वे सब व्याकुल होकर 
परस्पर कहने लगे--अहो ! आज हम लोगों के मित्र चित्रांग क्यों नहीं आये ? 
क्या उन्हें कहीं मिहादिने तो नहीं मार डाला या व्याधों ने तो कहीं पकड़ नहीं 
लिया या अग्नि में तो नहीं जल मरा अथवा हरी घासों के लोभ से किसी 
गहरे गड्ढे में तो नहीं गिर गया। अथवा सत्य ही कहा है-- 
स्वगृहोद्यानगतेऽपि स्निरधैः पापं विशद्धूचते मोहात्‌ । 
किमु " दृष्टबह्नपायप्रतिभय कान्तारमध्यस्थे ।। १७३॥ 
वन्धु लोग प्रीति के कारण अपने घर के बगीचे में भी गए हुए मित्र के 
लिए ( तरह-तरह के ) अनिष्ट की आशक्का किया करते हैं। फिर यदि वह 
( मित्र ) ऐसे जङ्गल में स्थित हो, जहाँ अनेक प्रकार के सङ्कट देखे गये हों 
और जो भयावह हो तो उसके विषय में कहना ही क्या है ? ॥ १७३ ॥ 
अथ मन्थरको वायसमाह--'भो लघुपतनक, अहं हिरण्यकश्च 
तावदुट्ठावप्यशक्तौ तस्थान्वेषणं कतुः मन्दगतित्वात्‌ । तद्गत्वा त्वम- 
रण्यं शोधय यदि कुत्रचित्तं जीवन्तं पश्यसि’ इति । तदाकण्यं लघु- 
पतनको नातिदूरे यावद्गच्छति तावत्पल्वलतीरे चित्राङ्गः कूटपाश- 
तियन्त्रितस्तिष्ठति । तं दुष्ट्वा शोकव्याकुलितमनास्तमवोचद्‌--'भद्र, 
किमिदम्‌ । चित्राङ्गोऽपि वायसमवलोक्य विशेषेण दुःखितमना बभूव । 
अथवा युक्तमेतत्‌ । 
मन्थरक ने कोवे से कहा--हे लघुपतनक ! मैं और हिरण्यक दोनों ही 
धीरे-धीरे चलने के कारण उनकी तलाश करने में असमं हैं इसलिये तुम 
जाकर जङ्गळ में दूंढो, कदाचित्‌ वे जिन्दा मिल जावें । यह सुनकर लघुपतनक 
ज्यों ही कुछ दूर पहुँचा त्यों ही तलैया के किनारे फन्दे में फंसा हुआ चित्रा 
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( दिखाई पड़ा ) उसे देखकर शोक से व्याकुल मन हो उससे बोला--भद्र ! 
यह क्या है? ( यह कैसे हुआ ? ) चित्राङ्ग भी क्रौए को देखकर पहिले से 
भी अधिक दुःखी हुआ । क्योंकि यह ठीक ही है-- 
अपि मन्दत्वमापन्नो नष्टो वापीष्टदर्शनात्‌ । 
प्रायेण प्राणिनां भूयो दुःखावेगोऽधिको भवेत्‌ ॥१७४॥ 
लघुता प्राप्त होने या नष्ट होने पर प्राणियों के शोक का वेग, प्रियजनों 
के दर्शन से और भी अधिक बढ़ जाता है । १७४ ॥ 
ततश्च बाष्पावसाने चित्रा द्भो लघुपतनकमाह--'भो मित्र, संजातो- 
ऽयं तावन्मम मृत्युः । तद्य क्तं सम्पन्नं यद्भवता-सह मे दशनं संजातम्‌ । 
उक्तं च-- 
रे तब आँसुओं को अन्त में रोककर चित्राङ्ग ने रूघूपतनक से कहा-हे 
मित्र ! मेरी मृत्यु तो हो ही गई-मेरी मृत्यु तो उपस्थित ही हुई, अतः यह्‌ 
अच्छा हुआ कि आपके दर्शन हो गये । कहा भी है-- 
प्राणात्यये समुत्पन्ने यदि स्यान्मित्रदर्शनम्‌ । 
तद्‌द्वाभ्यां सुखदं पझ्चाज्जीवतोऽफि मृतस्य च ॥१७॥ 
प्राणों का नाश ( मृत्यु ) उपस्थित होने पर यदि मित्र के दर्शन हों तो 
वह दोनों प्रकार से सुखदायी होता है--चाहे फिर जीवित रहे या मृत्यु हो 
जाय ।। १७५ ॥ 
ततक्षन्तव्यं यन्मया प्रणयात्सुभाषितगोष्ठीष्वभिहितम्‌ । तथा 
हिरण्यकमन्थरको मम वाक्याद्वाच्यो- 
सो प्रणय के कारण सुभाषित गोष्टियों में मैंने जो कुछ कहा उसे क्षमा 
करना और मेरी ओर से हिरण्यक तथा मन्थरक से कहना 
यज्ञानाज्ज्ञानतो वाऽपि दुरुक्तं यदुदाहृतम्‌ । 
तरक्षन्तव्यं युवाभ्यां मे कृत्वा प्रीतिपरं मनः ॥१७६॥ 
जाने या बिना जाने जो अप्रिय वचन मैंने कहे हों, आप लोग उसे प्रीति 
पूर्ण मन से क्षमा कर देंगे ॥ १७६ ॥ 
तच्छत्वा लघपतनक आह-भद्र, न 'भेतव्यमस्मद्विधैमित्रैविद्य- 
मानैः । यावदहं द्रुततरं हिरण्यक गुहीत्वाऽऽगच्छामि । अपर ये सत्पुरुषा 
भवन्ति ते व्यसने त व्याकुलत्वमुपयान्ति। उक्तं च¬ 
ग्रह्‌ सुनकर लघुपतनक बोला--भद्र ] हमारे जैसे मित्रों के जीवित रहते 
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हुए मत डरो। मैं शीघ्र ही हिरण्यक को लेकर आता हूं | दूसरी बात यह भी 
है कि घैयंशाली सत्पुरुष, विपत्ति में घबड़ाते नहीं हँ । कहा भी हे-- 
“संपदि यस्य न हर्षो विपदि विषादो रणे च भीरुत्वम्‌ । 
तं भुवनत्रयतिलकं जनयति जननी सुतं विरलम्‌' ।।१७७॥। 
जिस पुरुष को संपत्ति में हषे, विपत्ति में विषाद और युद्ध में कायरता नहीं 
आती ऐसे त्रिलोक श्रेष्ठ पुत्र को माता विरल ही उत्पन्न करती है 11 १७७ ॥ 
एवमुक्त्वा लघृपतनकर्चित्राङ्गमाइवास्य यत्र हिरण्यकमन्थरको 
तिष्ठतस्तत्र गत्वा सर्वं चित्राङ्गपाशपतनं कथितवान्‌ । हिरण्यकं च 
चित्राङ्गपाशमोक्षणं प्रति कृतनिश्चयं पृष्ठमारोप्यं भूयोऽपि सत्त्वरं 
चित्राङ्गसमीपे गतः। सोऽपि मूषकमवलोक्य किस्चिज्जीविताशया 
संर्लिष्ट आह-- bo 
यह कहकर चित्रांग को समझा-बुझाकर लघुपतनक वहाँ गया जहाँ हिर- ' 
प्यक और मन्थरक वैठे थे | वहाँ जाकर चित्रांग के पास-बन्धन का समाचार 
कहा । ( यह सुनकर ) मित्र चित्रांग के पाश-बन्धन को काटने के लिए उद्यत 
हिरण्यक को अपनी पीठ पर्‌ लादकर लघुपतनक शीघ्रता से चित्रांग के समीप 
पहुँचा । चित्रांग ने अपने मित्र चूहा को देखकर जीने की आशा से बोला-- 


'आपन्नाशाय विबुधैः कतंव्या: सुहृदोऽमलाः । 
न तरत्यापदं कर्चिद्योऽत्र मित्रविर्वाजतः' ।। १७८॥ 
विपत्ति का नाश करने के लिए विद्वानों को अच्छे मित्र करना चाहिए । 
जो मित्रों से हीन रहता है, वह विपत्तिको सरलता से पार नहीं कर 
सकता ॥ १७८ ॥। 
हिरण्यक आह-भद्र, त्वं तावन्नीतिशास्त्रज्ञो दक्षमतिः। तत्कथमत्र 
कूटपाशे पतितः ।' स आह--*भोः, न कालोऽयं विवादस्य । तन्न 
यावत्स पापात्मा लुब्धकः समभ्येति यावद्द्रुततरं कर्तव्येमं मत्पाद- 
पाशम्‌ ।' तदाकण्यं विहस्याह हिरण्यकः-'कि मय्यपि समायाते 
लुब्धकाद्‌ बिभेषि। ततः शास्त्रं प्रति महतो मे विरक्तिः संपन्ना, 
यद्भवद्विधा अपि नीतिशास्त्रविद एनामवस्थां प्राप्नुवन्ति । तेन त्वां 
प॒च्छामि ।' स आह-भद्र, कर्मणा बुद्धिरपि हन्यते । उक्तं च-- 
हिरण्यक ने कहा--भद्र.! तुम तो नीतिशास्त्र के जाननेवाले तथा चतुर 
बुद्धि हो फिर इस जाळ में कैसे फंस गये वह बोला--'यह समय विवाद 


( पूछताछ ) करने का नहीं है । इसलिये जब तक वह दुष्ट व्याध न आवे तब तक 
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शीघ्र मेरे इस पैर के फन्दे को काट दो ।! यह सुन हसकर हिरण्यक ने कहा--- 
श्वा मेरे आने पर भी व्याध से डरते हो । ( चूँकि ) आप जैसे नीतिशास्त्रज्ञ 
भी इस अवस्था को प्राप्त हो जाते हैं, इसलिये मुझे शास्त्र के विषय में बड़ी 
` अश्रद्धा हो गई है । इसलिये मैं तुमसे पूछता हूँ ।' वह बोला--भद्र ! दैवभाग्य 
बुद्धि को भी हर लेता है । कहा भी है-- 
कृतान्तपांशवद्धानां देवोपहतचेतसाम्‌ । 
बुद्धयः कुव्जगामिन्यो भवन्ति महतामपि ॥१७९॥ 
यम पाश में बंधे और दुर्भाग्य से हत चित्तवाले महात्माओं की बुद्धि भी 
कुटिलगामिनी हो जाती है ॥ १९७ ॥ 
विधात्रा रचिता या सा ललाठेऽक्षरमालिका । 
न तां मार्जयितुं शक्ताः स्वबुद्धयाऽप्यतिपण्डिताः ।।१८०॥ 
ब्रह्मा ने मस्तक में जो वर्णमाला लिख दी है उसे विद्वान्‌ पुरुष भी अपनी 
बुद्धि द्वारा मिटा नहीं सकते ॥ १८०॥ 
एवं तयोः प्रवदतोः सुहृद््यसनसंतप्तहृदयो मन्थरकः शनेः शनैस्तं 
प्रदेशमाजगाम्‌ । तं दुष्ट्वा लघुपतनको हिरण्यकमाह--अहो, न 
शोभनमापतितम्‌ ।' हिरण्यक आह--'कि स लुब्धकः समायाति ।' स 
आह--'आस्तां तावल्लुब्धकवार्ता । एवं मन्थरकः समागच्छति । तद- 
नीतिरनुष्ठितानेन, यतो वयमप्यस्य कारणान्वूनं व्यापादनं व्यास्यामो 
यदि स पापात्मा लुब्धकः समागमिष्यति। तदहं तावत्खमुत्पतिष्यामि। 
त्वं पुनबिल प्रविश्यात्मानं रक्षयिष्यसि । चित्राङ्गोऽपि वेगेन दिगन्तरं 
यास्यति । एष पुनर्जलचर: स्थले कथं भविष्यतीति व्याकुलोऽस्मि ।' 
अत्रान्तरे प्राप्तोऽयं मन्थरकः । हिरण्यक आह--'भद्र, न युक्तमनुष्ठितं 
भवता, यदत्र समायातः । तद्भूयो5पि द्रुततरं गम्यताम्‌, यावदसौ 
लुब्धको न समायाति ।' मन्थरक आह-भद्र, कि करोमि । न 
शक्नोमि तत्रस्थो मित्रव्यसनाग्निदाहं सोढ्म्‌ । तेनाहमत्रागतः। अथवा 
साध्विदमुच्यते 
जब वे दोनों बातचीत कर रहे थे उसी समय मन्थरक धीरे-धीरे उस 
स्थान पर आया, उसका हृदय मित्र की विपत्ति से जल रहा था--दुःखी हो 
रहा था । उसे देखकर लघुपतनक ने हिरण्यक से कहा--वह बात अच्छी नहीं 


ह लहर | हिरण्यक बोला~-क्या वह शिकारी आ रहा है । उसने कहा--'शिकारी 
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की बात जाने दो, यह मन्थरक आ रहा है, इसने यह काम नीति विरुद्ध किया 
है; क्योंकि हमलोग भी इनके कारण नाश को प्राप्त होंगे । अगर वह व्याध 
आ गया तो मैं आकाश में उड़ जाऊँगा, तुम भी बिल में घुस कर अपनी रक्षा 
कर लोगे और चित्रांग भी तेजी से इधर-उधर ( दूसरी दिशा को ) भाग 
जायगा । परन्तु इस जलचर की स्थल ( जमीन ) में क्या हालत होगी--यह 
क्या करेगा ? यही सोचकर मैं घबड़ा रहा हूँ उसी समय वह मन्थरक पहुँच 
गया । हिरण्यक ते कहा-- भद्र ! तुमने यहाँ आकर उचित नहीं किया; 
इसलिये जल्दी हो लौट जाओ, जब तक वह्‌ व्याध न आवे ।' मन्थरक ने 
कहा--'भद्र ! क्या करूँ मैं वहाँ रहकर मित्र की विपत्ति रूपी अग्नि की जलन 
सहन नहीं कर सका इसलिये यहाँ चला आया । अथवा ठीक ही कहा है— 
दयितजनविप्रयोगो वित्तवियोगइच केन सह्याः स्युः । 
यदि सुमहौषधकल्पो वयस्यजनसङ्भमो न स्यात्‌ ॥१८१॥ 
यदि उत्तम औषधि के समान ( पीड़ा हरने वाळा ) मित्रों का संसर्गे न 
हो तो प्रिय बन्घुओ का वियोग और धन का नाश किससे सहा जाय--उसे 
कौन सह सके ? कोई भी नहीं ( बन्धुओं के वियोग और धन-नाश का शोक 
मित्रों के संसर्ग से ही दूर हो सकता है )॥ १८१॥ 
वरं प्राणपरित्यागो न वियोगो भवादृशः । 
प्राणा जन्मान्तरे भूयो न भवन्ति भवद्विधाः ॥१८२॥ _ 
प्राणों का विनाश ( मृत्यु ) अच्छा, परन्तु आप जैसों ( मित्रों ) का 
वियोग अभीष्ट नहीं, क्योंकि प्राण तो दूसरे जन्म में फिर भी मिल जाते हैं 
किन्तु आप जैसे मित्र पुनः नहीं प्राप्त हो सकते ॥ १८२॥ 
एवं तस्य प्रवदत आकर्णपुरितशरासनो लुब्धकोऽप्यूपागतः । तं 
दुष्ट्वा मूषकेण तस्य स्नायुपाशस्ततक्षणात्वण्डितः। अत्रान्तरे चित्राङ्गः 
सत्वरं पृष्ठमवलोकयन्प्रधावितः । लघुपतनको वृक्षमारूढः हिरण्थकश्च 
समीपवतिबिलं प्रविष्टः । अथासौ लुब्धको मृगगमनाद्विषण्णवदनो 
व्यर्थश्रमस्तं मन्थरकं मन्दं मन्दं स्थलमध्ये गच्छन्तं दृष्टवान्‌, अचिन्त- 
यच्च--'यद्यपि कुरङ्गो धात्रापहृतस्तथाऽप्यथं कूमं आहारार्थं सम्पा- 
दितः । तदद्यास्यामिषेण मे कुटुम्बस्याहारनिवृ त्तिभेविष्यति। एवं 
विचिन्त्य तं दर्भैः सञ्छाद्य धनुषि समारोप्य स्कन्धे कृत्वा गृहं प्रति 
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प्रस्थितः । अत्रान्तरे तं नीयमानमवलोक्य हिरण्यको दुःखाकुलः पर्ये- 
देवयत्‌ --'कष्टं भोः, कष्टमापतितम्‌ । 
जब वह इस प्रकार कह रहा था, उसी समय कान तक धनुष खींचे हुए 
शिकारी भी आ गथा ' उसको देखकर चूहे ने चित्राङ्ग की ताँत की बनी हुई 
रस्सी ( पाश ) तुरन्त काट दी । तब चित्राद्ध पीछे की ओर देखता हुआ 
तेजी से भागा । लघुपतनक वृक्ष पर चढ़ गया, और हिरण्यक पास के बिल में 
घुस गया । तब हिरन के चले जाने से निष्फल प्रयत्न होते के कारण उस 
शिकारी का मुख मलिन ( उदास ) हो गया, उसने मन्यरक को जमीन पर 
धीरे-धीरे जाता हुआ देखकर सोचा--यद्यपि विधाता ने हिरन को हर लिया 
( छीन लिया ), तो भी भोजन के लिये यह कछुआ तो दे दिया है, इसलिये 
आज इसी के मांस से मेरे कुटुम्ब का भोजन होगा । यह सोचकर वह कछुए 
को घासों से ढक कर धनुष पर लटका कर कखे पर रख घर को चल दिया । 
इस प्रकार उसको ले जाते हुए देखकर हिरण्यक दुःख से व्याकुल हो विलाप 
करने लगा लगा । अहो, कैसा दुःख आ पड़ा ? 
एकस्य दुःखस्य न यावदन्तं गच्छाम्यहं पारमिवार्णवस्य । 
तावदूद्वितीयं समुपस्थितं मे छिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति ॥१८३॥ 
> ' . जब तक मैं समुद्र के समान भयंकर एक दुःख को पार नहीं करता ( उसे 
पुरे तौर से नहीं भोग पाता ) तब तक दूसरा दुःख उपस्थित हो जाता है । 
( ठीक ही है- ) छिद्रों में-विपत्ति के समय -- विपत्तियाँ बढ़ जाती हैं अर्थात्‌ 
विपत्ति अकेली कभी नहीं आती ॥ १८३ ॥ 
तावदस्खलितं यावत्सुखं याति समे पथि। 
स्खलिते च समुत्पन्ते विषमे च पदे पदे ॥१८४॥ 
तब तक मनुष्य समभूमि ( चौरस ) में बिना गिरे चलता है जब तक 
आराम से चला जाता है किन्तु एक बार भी पदच्युत होने पर पद-पद में 
ठोकर खाता है ॥ १८४॥। | 
यन्त्रं सरलं चापि यच्चापत्सु न सीदति । 
धनुमित्रं कलत्रं च दुर्लभं शुद्धवंशजम्‌ ॥1८५॥ 
ऐसा धनुष मिलना कठिन है जो अच्छे बाँस का बना हुंआ--लचकदार 
और सीधा हो तथा युद्धादि में टूटने वाला न हो । तथा ऐसा मित्र और पत्नी 
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भी प्राप्त होती कठिन है जो अच्छे कुल में उत्पन्न हो और विनयशील तथा 
सरल ( निष्कपट ) स्वभाव का हो ॥ १८५ ॥ 


न मातरि न दारेषु न सोदर्ये न॒ चात्मजे। 
विश्रम्भस्तादृशः पुंसां यादृङ्मित्रे निरन्तरे॥१८६॥ 
पुरुषों का अभिन्न हृदय मित्र में जैसा विश्‍वास होता है, वैसा विश्वास न 
आता में न स्त्री. में न भाई और न पुत्र में होता हे ॥ १८६॥ 
यदि तावत्कृतान्तेन मे धननाशो विंहितस्तन्मार्गश्रान्तस्य मे 
'विश्रामभ्नूतं मित्रं कस्मादपहृतम्‌ । अपरमपि मित्रं परं मव्थरकसमं न 
स्थात्‌ । उक्तं च-- 
यदि दैव ने मेरा घनः नष्ट कर दिया तो कोई वात नहीं ( उससे मुझे 
उतना दुःख नहीं है) फिर ( जीवन ) मागं में थके हुए ( जीवन कष्टों से 
दुःखित ) मुझ आश्रयहीन का सहारा मित्र क्यों छीन लिया ? मित्र और भी 
हैं परन्तु मन्थरक के समान कोई न होगा । कहा भी है-- 
असम्पत्तौ परो लाभो गुह्यस्य कथनं तथा । 
आपद्विमोक्षणं चेव मित्रस्यैतत्फलत्रयम्‌ ॥१८७॥ 
निधनता में महानु लाभ, गोप्य बातों का कहना और विपत्ति से छुटकारा 
ये तीन मित्र के मुख्य लाभ हैं ॥ १८७॥। 
तदस्य पश्चान्नान्यः सुहन्मे । तत्कि ममोपर्यनवरतं व्यसनशरेवंषंति 
हत विधि: ? यत आदौ तावद्वित्तनाशः, ततः परिवारश्रंशः, ततो देश- 
त्यागः, ततो मित्रवियोग इति । अथवा स्वरूपमेतत्सर्वेषामेव जन्तूनां 
जीवितधर्मस्य । उक्तं च-- 
इस मन्थरक के बाद मेरा कोई मित्र नहीं है ( मन्थरक के समान दूसरा 
कोई मित्र नहीं ) खेद की बात है, न मालूम क्यों ? दैव मेरे ऊपर व्यसन रूपी 
बाणों की निरन्तर वर्षा करता है? पहिले धन का नाश हुआ, फिर कुटुम्बीजन 
छुटे, अनन्तर अपना देश छूटा और उसके बाद मित्र वियोग हुआ । अथवा 
सब ही प्राणियों की जीवन दशा का यही स्वरूप है-सबका जीवन इसी प्रकार 
के दुःखादि से परिपूर्णं रहता है कहा भी है-- 
कायः सन्निहितापायः संपदः क्षणभङ्गुराः । 
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सभी देहधारियों के शरीर के साथ दुःख लगे हुए हैं ( अथवा सबके ही 
शरीर विनइवर हैं ) सम्पत्तियां क्षण में नष्ट होने वाली हैं, प्रियजनों का संयोग 
भी वियोग के साथ ( बंधा हुआ ) है ॥ १८८॥ 
क्षते प्रहारा निपतन्त्यभीक्षणं धनक्षये दीप्यति जाठरार्निः । 
आपत्सु वैराणि समुल्लसन्ति छिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति ॥ १८९॥ 
घाव में निरन्तर चोट लगती है, धन नाश होने पर पेट की अग्नि प्रदीप्त 
हो जाती है--भूख बढ़ जाती है, विपत्ति में शत्रुता भी बढ़ जाती है, यह सच 
है कि विपत्ति के समय अनेक अनथं उपस्थित हो जाते हैं ॥ १८९॥ 
अहो साधुक्त केनापि 
प्राप्ते भये परित्राणं प्रीतिबिश्रम्भभाजनम्‌ । 
केन रत्नमिदं सृष्टं मित्रमित्यक्षरद्वयम्‌ ॥ १९०॥ 
अहो ! किसी ने ठीक कहा है 
भय उपस्थित होने पर उससे बचाने वाले, प्रेम और विश्वास के आश्रय, 
रत्नस्वरूप 'मित्र' ये दो अक्षर किसने बनाये हैं ? ॥ १९० ॥ 
अत्रान्तरे चाक़्न्दपरौ चित्राङ्गलघुपतभकौ तत्रेव समायातौ । अथ 
हेरण्यक आह--'अहो, कि वृथा प्रलपितेन । तद्यावदेष मन्थरको दृष्टि- 
गोचरान्न नीयते, तावदस्य मोक्षोपायर्चिन्त्यताम्‌? इति । उक्त च-- 
इसी अवसर पर विलाप करते चित्राङ्ग और लघुपतनक उसी जगह 
पहुँच गये । तब हिरण्यक ने कहा--व्यर्थ विलाप करने से क्या लाभ ? इस- 
लिए जब तक यह मन्थरक आँखों से ओझल न हो तब तक इसके छुड़ाने का 
कोई उपाय सोचना चाहिए । कहा भी है-- 
“व्यसनं प्राप्य यो मोहात्केवलं परिदेवयेत्‌ । 
क्रन्दनं वधंयत्येव तस्यान्तं नाधिगच्छति ॥ १९१ ॥ 
जो मनुष्य विपत्ति में फंसकर चित्त की अस्थिरता ( घबड़ाहट ) के करण 
सिफ विलाप करता है उसका वह विलाप उस विपत्ति को बढ़ाता ही है, 
( अतएव ) वह उसके पार नहीं पहुँच पाता--उस से छूट नहीं सकता ॥१९१॥ 
केवलं व्यसनस्योक्त भेषजं नयपण्डितेः । 
तस्योच्छेदसमारम्भो विषादपरिवर्जनम्‌ ॥ १९२ ॥ 


नीतिशास्त्रज्ञ विषाद ( अधीरता ) को छोड़ कर विपत्ति के नाश करने के 
उद्योग को ही उसकी ( व्यसंन की ) औषध कहते हैं ॥ १९२ ॥ 
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अन्यच्च-- 
अतीतलाभस्य सुरक्षणार्थं भविष्यलाभस्य च सङ्गमार्थम्‌ । 
आपत्प्रपन्नस्य च मोक्षणार्थं यन्मन्त्र्यतेऽसौ परमो हि मन्त्रः ॥१९३॥ 

और भी--प्राप्त वस्तु की रक्षा के लिये, अप्राप्त की प्राप्ति के लिये तथा 
विपत्ति में फॅसे हुए ( पुरुष की ) रक्षा के लिये जो सलाह की जाती है वही 
उत्तम सलाह है ॥ १९३॥। 

तच्छत्वा वायस आह-भोः यद्येवं तत्क्रियतां मद्दचः । एष 
चित्राङ्गोऽस्य मार्ग गत्वा कञ्चित्पल्वलमासाद्य तस्य तीरे निइचेतनो 
भुत्वा पततु। अहमप्यस्य शिरसि समारुह्य मन्दैश्चञ्चुप्रहारैः शिरं 
उल्लेखयिष्यामि, येनासौ दुष्टलुब्धकोऽमुं मृतं मत्वा मम चञ्चृप्रहरण- 
प्रत्ययेन मन्थरकं भूमौ क्षिप्त्वा मृगार्थं परिधाविष्यति । अत्रान्तरे 
तवया दर्भमयानि पाशानि खण्डनीयानि, येनासौ मन्थरको द्रुततरं 
पल्वलं प्रविशति ।' चित्राङ्ग आह-'भो:, भद्रोष्यं त्वया दुष्टो मन्त्रः । 
नूनं मन्थरकोऽयं मुक्तो मन्तव्यः’ इति । उक्त च-- 

यह सुन कोवा बोला--'यदि यह बात है तो मेरी वात मानो । यह्‌ 
चित्राङ्ग शिकारी के रास्ते में किसी तालाब के पास पहुँच उसके किनारे पर 
वेहोश होकर पड़ जावे ( लेट जावे ), मैं भी इसके सिर पर बैटकर धीमे-धीमे 
( हलके-हलके ) चोच से प्रहार करूँगा जिससे कि वह दुष्ट व्याध मेरे चोंच का 
प्रहार करने से इसको मरा हुआ समझकर मन्थरक को भूमि पर डालकर मृग 
के लिये दोड़ेगा । इसी मोके पर तुम कुशा के बने हुए पाश काट देना जिससे 
मन्थरक शीघ्र तालाब में घुस जावेगा ।' चित्राङ्ग ने कहा--'तुमने यह उपाय 
बहुत अच्छा सोचा--तुम्हारी यह सलाह बहुत उत्तम है । निश्‍चय ही मन्थरक 
को छूटा हुआ समझो ।' कहा भी है-- 

'सिद्धं वा यदि वाऽसिद्धं चित्तोत्सा हो निवेदयेत्‌ । 
प्रथमं सर्वजन्तूनां तप्प्राज्ञो वेत्ति नेतरः॥ १९४॥ 
सब मनुष्यों के चित्त की प्रसन्नता--उमङ्ग ही काम की सफलता या 


असफलता को पहिले ही सूचित कर देती है, इसको बुद्धिमान्‌ पुरुष हो जान 
पाते हैं, अन्य नहीं जान सकते ॥ १९४॥ 


तदेवं क्रियताम्‌” इति । तथाऽनुष्ठिते स लुग्धकस्तथैव मार्गान्नपल्व- 


सतीरस्थं चित्राङ्गः वायससनाथमपश्यत्‌ । तं दष्टवा हुषितमना व्यचि- 
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मित्रसम्प्राप्ति: ७९ 


न्‍्तयत्‌--नूनं पाशवन्धनवेदनया वराकोऽयं मृग: सावशेषजीवितः पाशं 
त्रोष्टयित्वा कथमप्तेतद्वनान्तरं यावतप्रविष्टस्तावन्मृतः। तद्वश्योऽयं मे 
कच्छपः सुयन्त्रितत्वात्‌ । तदेनमपि तावद्गृह्णामि । इत्यवधार्य कच्छपं 
भूतले प्रक्षिप्य मृगमुपाद्रवत्‌ । एतस्मिन्नन्तरे हिरण्यकेन वज्त्रोपमदंष्ट्रा- 
प्रहरणेन तहभवेष्टनं खण्डशः कृतम्‌ । मन्थरकोऽपि तृणमध्याच्निप्क्रम्य 
समीपवतिनं पल्वलं प्रविष्टः । चित्राङ्गोऽप्यप्राप्तस्यापि तस्य तळ 
उत्थाय वायसेन सह पलायितः । एतरिमिन्नन्तरे विलक्षो विषादपरो 
लुब्धको निवृत्तो यावत्पश्यति, तावत्कच्छपोऽपि गत: । ततश्च तत्रो- 
पविद्येमं श्‍लोकमपठत्‌ -- 

इसलिए ऐसा ही करना चाहिए । वैसा करने पर उस व्याध ने रास्ते के पास 
वाले तालाब के किनारे पर कौत्रे सहित चित्राङ्ग को उसी हालत में ( जैसा 
पहिले कह आये हैं ) देखा । उसको देखकर प्रसन्नचित्त हो सोचने लगा - पाश 
से बांधे जाने की पीड़ा से पीड़ित यह वेचारा हिरन आयुशेष होने के कारण 
किसी प्रकार जाल तोड़कर जब इस बन में पहुँचा तत्र ही मर गया । अच्छी 
तरह बेधा होने से यह कछुआ मेरे वश में तो है ही--यह कहीं जा नहीं 
सकता । इसलिये इसको ( हरिण ) को भी ले लू । यह निइचय कर कच्छप 
को जमीन पर डालकर मृग की तरफ दौड़ा । इस्री बीच में हिरण्यक ने अपने 
वज्त्र के समान दाँत रूपी शस्त्र से उन कुशों के वेष्टनों को टुकड़े-टुकड़े कर 
दिया । मन्थरक तृणकुशा में से निकल कर पास के तालाब में घुस गया । 
चित्राङ्ग भी उसके पहुँचने से पूर्व ही कोवे के साथ भाग गया । तब लज्जित 


और दुःखी व्याध जब तक लौट कर ( कछुए के पास ) आथा तब तक ( उसके 
यूवे ही ) कछुआ भी चला गया । तब उसने वहाँ बैठकर यह श्‍लोक पढ़ा-- | 


“प्राप्तो बन्धनमप्ययं गुरुमृगस्तावत््वया मे हृतः 

सम्प्राप्तः कमठः स चापि नियतं नष्टस्तवादेशतः । 
्षुतक्षामोऽत्र वने भ्रमामि शिशुकंस्त्यक्तः समं भार्यया 

यच्चान्यन्न कृतं कृतान्त कुरुते तच्चापि सह्य मया’ ॥१९५॥ 


रे दैव ! पहिले तो तुमने जाल में फंसा हुआ भी मेरा यह मृग हर लिया, 
फिर कछुआ पाया वह भी निश्चय ही तुम्हारी ही आज्ञा से जाता रहा । पत्नी 
और बच्चों से बिछुड़ा हुआ भूखा-प्यासा मैं इस वन में धुम रहा हैं | तुमने जो 
कुछ न किया हो वह भी कर लो मैं उसे भी सहने के लिये तैयार हूँ ॥१९५॥ 
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८० ` पञ्चतन्त्रम्‌ 


एवं बहुविधं विलप्य स्वगृहं गतः। अथ तस्मिन्व्याधे दूरतरं गते 
सर्वेऽपि ते काककर्ममृगमूषकाः परमानन्दभाजः परस्परमालिङ्गथ पुन- 
जातमिवात्मानं मन्यमानास्तदेव सरसं प्राप्य महासुखेन सुभाषित- 
कथागोष्ठीविनोदेन काळं नयन्ति स्म । एवं ज्ञात्वा विवेकिना मित्र- 
संग्रहः कार्यः । न च मित्रेण सह व्याजेन वतितव्यमिति। उक्तं 
च यतः 
इस प्रकार तरह-तरह से विलाप करके अपने धर चला गया । तब उस 
व्याध के बहुत दूर चले जाने पर वे सब--कोआ, कछुआ, मृग और चूहा-- 
अत्यन्त आनन्दित हो एक दूसरे का आलिङ्गन कर अपने को दुबारा उत्पन्न 
समझते हुए उसी तालाब पर पहुँच कर बड़े आनन्द से सुभाषित कथाओं के 
द्वारा समय बिताने लगे । यह जानकर समझदार मनुष्य को मित्र-संग्रह करना 
चाहिए और मित्र के साथ कपट--व्यवहार न करना चाहिए । कहा भी है— 
यो मित्राणि करोत्यत्र न कौटिल्येन चतंते । 
तैः समं न पराभ्षूति सम्प्राप्नोति कथः्चन ॥१९६॥ 
इति श्रीविष्णुशर्मेविरचिते पञ्चतन्त्रे मित्रसम्प्राप्तिर्नाम 
द्वितीयं तन्त्रं समाप्तम्‌ । 


इस संसार में जो मनुष्य मित्र बनाता है और उन के साथ कपट-व्यवहार 
नहीं करता वह किसी प्रकार भी शत्रुओं से पराजय को प्राप्त नहीं होता ।१९६। 


द्वितीय तन्त्र समाप्त । 


® 
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( पञ्चतन्त्रस्य तृतीयं तन्त्रम्‌ ) 
“सरला? भाषाटीकोपेतभ्‌ 


टीकाकार: 
स्ट्व0 गोच्छल्ल्त्हास्त ्युस्स बी. ए. 


चौरवम्ना विद्यामवन 


वाराणसी 
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प्रकाशक-- 
चोखम्बा विद्याभवन 
( भारतीय संस्कृति एवं साहित्य के प्रकाशक तथा वितरक ) 
चोक ( बनारस स्टेट बॅक भवन के पोछे ), 
' पोस्ट बाक्स नं० ६९ 
बाराणसी-२२१००१ 


{ ६३०७६ दुकान 
दूरभाष : | „५३५७ निवास 


सर्वाधिकार सुरक्षित 
द्वितीय संस्करण १९८१ 
मूल्य ३-५० 


अन्य प्राप्तिस्‍्थान--- 
चौखम्बा सुरभारती प्रकाशन 
{ भारतोय संस्कृति एवं साहित्य के प्रकाशक तथा वितरक ) 
के० ३७/११७, गोपालमन्दिर लेन 
पोस्ट बाक्स नं० १२९ 
| बाराणसी-२२१००१ 


सुद्रक-- 
भोजो मुद्रणालय 
वाराणसी 


660. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


पञ्चतन्त्रम्‌ 
- Siar 
अथ काङोलूकीयम्‌ 
| तृतीयं तन्त्रम्‌ ] 
अथेदमारभ्यते काकूलुकीय नाम तृतीयं तन्त्रम्‌ । यस्यायमाद्यः श्लोकः 
न विश्वसेत्ूर्वेविरोधितस्य शत्रोश्च सित्रत्वभुपागतस्य । 
द्धां गुहां पश्य, उलूकपूर्णा काकप्रणीतेन हुताशनेन ॥ १॥ 
'काकोलुकीय' नामक यह तृतीय तन्त्र प्रारम्भ किया जाता है जिसका यह 
प्रथम श्लोक है :--- > 
प्रथम शत्रुता रखने वाले, पीछे मित्रता को प्राप्त हुए भी शत्रु का विश्वास 
न करना चाहिए, कोवे से लगाई हुई अग्नि के द्वारा उल्लुओं से भरी हुई गुफा को 
भस्म हुआ देखो ॥ १ ॥ 
तद्यथाजनुश्रूयते --अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम नगरम्‌। 
तस्य समीप"स्थोऽनेकशाखासनाथोऽतिघनतरपत्रच्छन्नो न्यग्रोधपादपोऽस्ति । 


तत्र च मेघवर्णो नाम वायसराजोऽनेककाकपरिवार:३ प्रतिवसति स्म। स तत्र ` 


बिहितदुर्गरचनः सपरिजनः कालं नयति । तथाऽन्योऽरिमरदनो नामोलूक- 
राजोऽसंख्योलूकपरिवारो गिरिगुहादुर्गाश्रय: प्रतिवसति स्म । स च रात्रा- 
वभ्येत्य सदेव तस्य न्यग्रोधस्य समन्तात्परिश्रमति । अथोलूकराजः पूर्व॑- 
विरोधवशाद्यं कस्िद्वायसमासादयति, तं व्यापाद्य" गच्छति । एवं नित्या- 
भिगमनाच्छनेः शनेस्तन्न्यग्रोधपादपदुर्ग तेन समन्तान्निर्वायसं कृतम्‌ । अथवा 
भवत्येवम्‌ । Fate 

>MORE. 


१. सन्धिविग्रहादिसम्बन्धं का. । २. समीपेऽनेकखगसनाथो । 


क 


न :। ४, व्यापादयति वा 1 1. 
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२, पञ्चतन्त्रे- 


उक्तं च— 
थ उपेक्षेत शत्रु स्वं प्रसरन्तं यदृच्छया । 
रोगं चाऽलस्यसंथुक्तः स शनैस्तेन हन्यते ॥ २॥ 
` जैसा कि सुना जाता है- दक्षिण देश में महिलारोप्य नामक एक नगर था 
उसके पास अनेक शाखाओं से युक्त, अत्यन्त घने पत्तों से ढका हुआ एक बड़ का 
पेड़ था । उस पर मेघवणं नाम का राजा रहता था उसके परिवार में अनेक कोवे. 
थे । वह वहीं अपना दुग बनाकर परिवार सहित समय विताता था--रहता था । 
तथा, अरिमर्दन नाम का एक दूसरा उल्लुओं का राजो असंख्य उल्लुओं के परिवार 
के साथ पर्वत की गुफारूपी किले में रहता था । वह हमेशा ही रात्रि में आकर 
उस वट-वृक्ष के चारों ओर घूमा करता ओर पूर्व शग्रुता के कारण, जिस किसी 
कौवे को पाता उसे मारंकर जाता था । इस तरह प्रतिदिन आक्रमण करके धीरे- 
` धीरे उसने, वह न्यग्रोध दृक्षरूपी दुर्ग बाहर की ओर से कोवों से रहित कर 
दिया--बाहर के हिस्से में रहने वाले सब कोवे मार डाले । अथवा एसा होता ही 
है। कहा भी है :--- 
जो मनुष्य आलस्य में पड़कर स्वच्छन्दता से बढ़ते हुए शत्रु और रोग की 
उपेक्षा करता है--उसके रोकने की चेण्टा नहीं करता--वह्‌ क्रमशः उसी (शत्रु 
अथवा रोग) से मारा जाता है ॥ २॥ 
तथा च--- 
7 जातमात्रं न यः शत्र. व्याधिः्च प्रशमं नयेत्‌ । 
महाबलोऽपि तेनैव वृद्धि प्राप्य स हुन्यते॥ ३॥ 
जो मनुष्य शत्रु तथा रोग को उत्पन्न होते ही नष्ट नहीं करता महाबलवान्‌ 
भी वह बड़े हुए उस रोग व शत्रु से मारा जाता है ( पाठान्तर में ) अत्यन्त पुष्ट 
अङ्गों वाला भी वह उससे मारा जाता है ॥ ३॥ 
अथान्येद्युः स वायसराजः सर्वान्सचिवानाहृय प्रोवाच-भोः ! उत्कटः 
स्तावदस्माकं शत्रुरुद्यममसंपन्नश्न॒ कालविच्च नित्यमेव निशागमे समेत्या- 
स्मत्पक्षकदनं करोति । तत्कथमस्य प्रतिविधातव्यम्‌ ? वयं तावद्रात्रौ न 
पश्याम; न च दिंवा दुर्ग विजानीमो येन गत्वा प्रहरामः । तदत्र कि युज्यते 
सन्धि-विग्रह-याना-सन-संश्रय-द्वै्ीभावानां मध्यात्‌ । अथ ते प्रोचुः- युक्त 
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काकोलूकीयम्‌ । ३ 


अपृष्टेनापि वक्तव्यं सचिवेनात्र किःञ्चन । 
पृष्टेन त्वरितं वाच्यं पथ्यच्च प्रियसप्रियम्‌ ॥४॥ 
अनन्तर एक दिन कोवों के राजा ने सब मन्त्रयों को बुलाकर कहा-हमारा 
शत्रु बलवान, पुरुषार्थी और समयज्ञ है । वह प्रतिदिन ही रात्रि के प्रारम्भ सें. 
आकर हमारे आदमियों को मारता है उसका कया उपाय करना चाहिए ? हमलोग 
रात्रि में देख नहीं सकते और न उसके दुर्ग को ही जानते हैं जिससे दिन में जाकर 
उनको मारे, इसलिये सन्धि आदि ६ नीति के अङ्गों में से यहाँ किसका उपयोग 
है--किसे काम में लाना चाहिए? उन लोगों ने कहा--आपने बहुत ठीक कहा जो 
यह वात पुछो । कहा भी है :-- 
मन्त्री को चाहिए कि ऐसी दशा में, बिना पूछे भी कुछ कहना चाहिए ( उपदेश 
देना चाहिए ) पूछने पर तो शीघ्र ही (समय नप्ट किये विना ही ) हितकारी 
वात कहनी चाहिए चाहे वह प्रिय हो या अप्रिय ॥ ६॥ 
यो न पृष्टो हितं बूते परिणामे युखावहम्‌ । 
भन्त्री च प्रियवक्ता च केवलं स रिपुः स्मृतः ॥ ५॥ 
जो पूछने पर भी अन्त में सुखदायक हित की बात नहीं कहता वह मन्त्री 
तथा केवल मितभाषी मनुष्य शत्रु कहा गया है ॥ ५॥ | 
'तस्सादेकान्तमासाच कार्यो अन्त्रो भहीपते !। 
येन तस्य वयं कुर्मो नियसं कारणं तथा॥ ६॥ 
इसलिये, हे राजन्‌ ! एकान्त भें विचार करना चाहिए जिससे हम लोग 
उप्तकी (शत्रुता के) कारण जान सकें और उसका निग्रह कर सक ॥ ६॥ 
अथ स मेघवर्णोऽऱ्वयागतोजजी वि-सञ्जीवि-अनुजीविःप्रजीवि-चिरञ्जी- . 
विनाम्नः। पश्च सचिवास्प्रत्येक॑ प्रष्ट्मारव्ध: । तत्रैतेषामादौ तावदुज्जीविनं 
पृष्टवान्‌--“भट ! एवं स्थिते कि सन्यते भवान्‌ ?? स आह राजन ! बल- 
वता सह्‌ विग्रहो न कार्यः । यतः स बलवान्कालप्रहर्ता च तस्मात्संधेयः 
उक्तं च--  . | | 
बलीयसि प्रणमतां काले प्रहरतामपि । 
सम्पदो नावगच्छन्ति प्रतीपसिय निम्नगाः ॥ ७॥ 
तब मेघवणं ने कुलक्रमागत उज्जीवि आदि ५ मन्त्रयों में से प्रत्येक से पूछना 
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¥ पञ्चचतन्त्रे- 


शुरू किया । पहिले उनमें से उज्जीबि से पूछा--भद्र ! ऐसी दशा में आप की 

बया राय है ? उसने कहा-- राजन्‌ ! बलवान्‌ के साथ युद्ध न करना चाहिए । 

चूँकि वह्‌ बलवान्‌ और समय पर प्रहार करने वाला है इसलिये उसके साथ सन्धि 

करनी चाहिए । कहा भी है= उन पुरुषों की सम्पत्तियाँ, जो शत्रु के बलवान्‌ होने 

पर उसको प्रणाम करते तथा समय पर--उसकी कोई कमजोरी पाकर-उस पर 

' प्रहार भी करते हैं, उन को छोड़ कर नहीं जाती जेसे कि नदियां कभी उल्लटी नहीं 
बहती ॥ ७॥ 

सत्याढ्यो धा्मिकश्चर्यो ्राठृसङ्भातवान्‌ बली । 

अनेकविजयी चंच सन्धेयः स रिपुर्भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 

सत्यवादी, धर्मात्मा, सज्जन, अनेक भाइयों वाला, बलवान्‌ भौर अनेक युद्ध 
विजयी शत्रु सन्धि के योग्य होता है ॥ ८॥ 
सन्धिः कार्योऽप्यना्थेण. विज्ञाय प्राणसंशयम्‌ । 
प्राण: संरक्षितैः सर्व' यतो भवति रक्षितस्‌ ॥ ९ ॥ 
जीवन में सन्देह उपस्थित होने पर दुष्ट पुरुष के साथ भी सन्धि कर लेनी 
चाहिए, क्योंकि प्राणों की रक्षा होने पर सब की रक्षा हो जाती है ॥ ९॥ 
यो$नेकयुद्ध विजयी स तेन विशेषात्सन्धेय: । उवतं च---- 
अनेकयुद्धविजयी सन्धानं यस्य गच्छति । 
तत्प्रभावेण तस्याशु बशं गच्छन्त्यरातयः ॥ १०॥ 
अनेक युद्धों का विजेता नृपति जिसके साथ सन्धि द्वारा मित्रभाव को प्राप्त 
होता है उसके ( बलवान्‌ के साथ सन्धि करने वाले के शत्र उसके ( बलवान्‌ 
राजा के ) प्रभाव से शीघ्र ही वश गें हो जाते हैं ॥ १०.॥ : 
सर्धिभिच्छेस्समेनापि सन्दिग्धो विजयी थुक्षि। 

न हि सांशयिकं कुर्यादित्युवाच बृहस्पति: ॥ ११॥ 
चूँकि युद्ध में विजयप्राप्ति अनिश्चित होती है इसलिये समान बल वाले शत्रु 
के साथ भी सरिध कर लेनी चाहिए क्योंकि बृहस्पति ने कहा है कि संशययुक्त कायं 
कभी न करना चाहिए ॥ ११ ॥ 

सन्दिग्धो विजयो युद्धे जनामामिह युद्धयतास्‌ । 
उपायत्रितयादृध्वे तस्माद्युद्धं समाचरेत्‌ ॥ १२॥ 


इस संसार में युद्ध करने वाले पुरुषों का विजय युद्ध में अनिश्चित होता है 
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लुकायम्‌ । शा | 


इसलिये साम, दाम भेद नामक तीनों उपायों के अनन्तर ( इनके विफल होने पर 
युद्ध करना चाहिए ॥ १२॥ 
असन्दधानो सानान्धः तलभेनापि हृतो भृशम । 
आसकुभ्मभ  इवास्ग्रेन करोत्युभयसंक्षयम्‌ ॥ १३ ॥ 
जो राजा अभिमान से अन्धा होकर दूसरे के साथ सन्धि .नहीं करता वह 
समान बल वाले शत्र से अच्छी तरह ताडित हो इस प्रकार दोनों का नाश कर 
देता है जसे कि दो कच्चे घड़े आपस में टकरा कर एक दसरे का नाश कर देता है । 
ससं शक्तिमता युद्धसशक्तत्य हि मृत्यवे। 
दुषत्कुस्भं यथा भित्वा तावत्तिष्ठति शक्तिमान्‌ ॥ १४॥ 
बलवान्‌ पुरुष के साथ निबंल पुरुष का युद्ध उस ( दुरबुल ) के नाश का ही 
कारण होता हे जसे कि पाषाण घड़े को फोड़ कर स्वयं निविकार ही रहता है 
इसी प्रकार समर्थे दुबल का नाश स्वयं अक्षत शरीर ही रहता है ॥ १४॥ 
अन्यच्च-- 
भूमिमित्रं हिरप्यं वा विग्रहस्य फळत्रयभ । 
नास्त्येकमपि यद्येषां निग्रहं न समाचरेत्‌ ॥ १५॥ 
राज्य, मित्र और धन ये तीन युद्ध के लाभ हैं । यदि इनमें से एक भी न 
हो=एक के भी प्राप्त होने की आशा न हो--तो युद्ध न करें ॥ १५॥ 
खनकञ्ञाखुबिलं सिंहः पाषाणशकलाकुलम्‌ । 
प्राप्तोति नखभङ्गं हि फलं घा सुको भवेत्‌ ॥ १६॥ 
यदि सिंह पत्थर के टुकड़ों से व्याप्त चूहे के विल को खोदता है तब या तो 
उसके नाखून टूट जाते हैं और यदि कुछ मिलता भी है तो एक चूहा मात्र ॥१६॥ 
तस्मान्न स्याल्कल यन्न पुष्ट युद्ध तु केवलम्‌ ॥ 
न हि तत्स्वयभुत्पाद्यं कर्तव्यं न कथच्चन ॥ १७॥ 
इसलिये जहाँ (जिस गृद्ध में) कोई लाभ न हो केवल युद्ध ही हो उसको 
स्वयं अपनी ओर से कभी उत्पन्न न करना चाहिए ( दसरे से उत्पन्न होने पर ) 
भी बचाना चाहिए ।। १७॥ 
बलीयसा समाक्रान्तो वेतसीं वृत्तिमाश्रयेत्‌ । 
वाञ्छन्नञ्रंशिनों लक्ष्मीं न भौजङ्गी कदाचन ॥ १८॥ ` 
स्थिर लक्ष्मी चाहने वाले मनुष्य को उचित है कि वह बलवान्‌ शत्रु से 
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द्‌ र पञ्चतन्त्रे- 


आक्रमण किये जाने पर वेंत का सा व्यबहार (जिस प्रकार तेज हवा चलने पर बेत 
हवा की ओर झुक जाता है अतएव हूटता नहीं) करना चाहिए सपं जसा व्यवहार 
कदापि न करे ॥ १८॥ 
कुवेन्हि वैतसीं वृत्त प्राप्नोति महतीं श्रियम्‌ । 
भुजद्भवृत्तिसापन्नो वधमहति केवलस्‌ ॥ १९॥ 
वेंत सम्बन्धी व्यवहार ( नम्रता ) करता हुआ मनुष्य विपुल सम्पत्ति पाता है 
और सर्प की वृत्ति का आचरण करता हुआ केवल वध के योग्य होता है ॥ १९ ॥ 
कौर्म सङ्गोचमास्थाय प्रहारानपि सर्षयेत्‌ । 
काले काले च मतिमानुर्तिष्ठत्कुष्णसपेबत्‌ ॥ २० ॥ 
बुद्धिमान्‌ को चाहिए कि कूमं के सद्भोच को देखकर प्रहारों ( आपत्तियों ) 
का सहन करे और समय-समय पर कृष्ण सपं के समान अम्युत्थान करता रहे ॥२०॥ 
द आगतं विग्रहं दृष्ट्वा सुसाम्ना प्रशसं नथेत्‌ । 
विजयस्य ह्यनित्पत्वाद्रभसा न समुत्पतेत्‌ ॥ २१॥ 
युद्ध को उपस्थित देख कर साम प्रयोग से उसे शान्त कर देवे । विजय के 
अनिश्चित होने से ( युद्ध में कभी पराजय भी होता है) युद्ध के लिए जल्दवाजी 
न करनी चाहिए ।। २९ ॥_ 
बलिना सह योद्धव्यमिति नास्ति निदर्शनम्‌ । 
प्रतिवातं न हि घनः कदाचिदुपसर्पति २२॥ 
वलवान्‌ पुरुष के साथ युद्ध करना चाहिए ऐसा कोई नीतिशास्त्र का नियम 
नहीं है (अथवा ) इस विषय में कोई दृष्टान्त नहीं है। मेघ कभी भी वागु के 
प्रतिकूल नहीं चलता ॥ २२ ॥ 
एवभुज्जीवी साममन्त्रं सन्धिकारकं विज्ञप्तवान्‌। अथ तत्छू त्वा सञ्जी- 
विनमाह--भद्र ! तवाभिप्रायमपि श्रोतुमिच्छामि । स आह-देव ! न 
ममेतत्प्रतिभाति यच्छन्रुणा सह संधानं क्रियते । उक्तं च यत:-- 
शत्रुणा न हि सन्दध्यात्सुरिलष्टेनाफि सन्धिना । 
सुतप्तमपि पानीयं शमयत्येव पावकम्‌ ॥ २३॥ 


इस प्रकार उज्जीवी ने सन्धि कराने वाले साममन्त्र की सलाह दी । अनन्तर 
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१, मत्वा २. रभसं च समुत्सृजेत्‌ । 
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काकोलूकीयम्‌ । नी; 


उसे सुन कर संजीवी से कहा-भद्र ! मैं तुम्हारी राय भी सुनना चाहता हूँ। उसने 
कहा--देव ! मुझे यह वात पसन्द नहीं जो शत्रु के साथ सन्धि की जावे । क्योंकि 
कहा भी है 
अच्छे प्रकार की गई भी सन्धि के द्वारा शत्रु के साथ मेल न करना चाहिए । 
जल गरम किया हुआ भी अग्नि को बुझा ही देता है ॥ २३ ॥ 
अपरंच सक्ररोऽत्यन्तलु्धो धर्मरहितः । तत्त्वया विशेषान्न सन्धेयः । 
उवतं च-- 
सत्यधर्मविहीनेन न सन्दध्यात्कथः्चन । 
सुसन्धितोऽप्यसाधुस्वादचिराद्याति विक्रियाम्‌ ॥ २४॥ 
सत्यरूपी धर्म से रहित ( मिथ्यावादी ) पुरुप के साथ किसी प्रकार भी सन्धि 
न करनी चाहिए क्योंकि ( ऐसा पुरुष ) अच्छे प्रकार सन्धि करके भी अपनी दुप्टता 
के कारण शीघ्र ही विकार को प्राप्त हो जाता है-“बदल जाता है ॥ ९४ ॥ 
तस्मात्तेन योद्धव्यमिति मे मतिः । उवतं च यत:-- 
कूरो लुब्धोऽलसोऽसत्यः प्रमादी भीरुरस्थिरः । 
द झूढो योधावमन्ता च सुखोच्छेचो भवेद्रिपुः ॥२५॥ 
इसलिये उसके साथ युद्ध करना चाहिए, यह मेरी राय है । कहा भी है-- 
निर्दयी, लोभी, आलसी, कूठ बोलने वाला, असावधान, डरपोक, किसी बात | 
पर दृढ़ न रहने वाला, मूर्ख और सिपाहियों का अपमान करनेवाला शत्रु आसानी 
से नष्ट किया जा सकता हे ॥ २५ ॥ 
अपरं तेन पराभूता वयम्‌ ; तद्यदि सल्धानकीतंनं करिष्यामस्तद्भूयो- 
ऽत्यन्तं कोपं करिष्यति । उवतं च-- 
चतुर्थोपायसाध्ये तु रिपौ सान्त्वसपक्रिया । 
स्वेद्यसासज्वरं प्राज्ञः कोऽम्भसा परिषिचति ॥२६॥ 
दूसरी बात यह है कि उसने हमारा अपमान किया है, इसलिये यदि हम सन्धि 
की चर्चा करेगे तो वह और भी अधिक क्रोध करेगा । कहा भी है- 
चतुर्थं उपाय-दण्डःसे वश में करने योग्य शतु के प्रति शान्ति की चर्चा अनु- 
चित तरीका है, कौन समझदार (वैद्य) पसीने के द्वारा चिकित्सा करने योग्य 
नवीन ज्वर में ( रोगी को ) स्नान कराता है । २६॥ 


१. योऽपि काकविनाशम्‌ । 
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८ पर्‍चततन्त्रे- 


सामवादाः सकोपस्य शत्रोः प्रत्युत दीपिकाः । 
प्रतप्तस्येव सहसा सापिषस्तोयबिन्दवः ॥२७॥ 
जिस प्रकार तपे हुए घी में पड़ी हुई जल की बूंदें पड़ते ही उसे शान्त करने 
के बजाय ओर अधिक प्रज्वलित कर देती हैं इसी तरह क्रुद्ध हुए शत्रु से ( कहे 
हुए ) शान्ति के वचन उसको और भी अधिक क्रुद्ध कर देते हैं॥ २७ ॥ 
यश्चेतद्ठदति रिपूर्वलवान्‌ तदप्यकारणम्‌ उवतं च यतः-- 
प्रसाणाश्यधिकस्यापि महत्सत्वसधिष्ठितः । 
पदं झुध्नि समाधत्ते केसरी मत्तदस्तिनः ॥२८॥ 
ओर जो यह कहते हैं कि शत्रु बलवान्‌ है, यह भी उचित हेतु नहीं है । कहा 
भी है क्योंकि -- 
चित्तोत्साह से भरा हुआ सिंह डीलडोल वाले मत्त हाथी के मस्तक पर पैर 
रखता है--उसको जीत लेता है ॥ २८ ॥ 
उत्साहशक्तिसम्पन्नों हन्याञ्छन्रुं लघुर्भरुम्‌ । 
यथा कण्ठीरवो नागं भारहाजः प्रचक्षते ॥२९॥ 
उत्साहशक्ति (कार्यसम्पादन में दृढ़ प्रयत्नशील होना) से युक्ति छोटा (निबंल) 
भी पुरुष बड़े शत्रु को भी मार सकता है जसे कि (हाथी की अपेक्षा छोटे शरीर 
वाला भी ) सिंह हाथी को मार डालता है । एसा भारद्वाज कहते हैं॥ २६ ॥ 
सायया शत्रवो वध्या अवध्याः स्थुर्बलेन ये । 
` यथा स्त्रीरूपमास्थाय हता भीमेन कीचकः ॥ ३० ॥ 
जो शत्रु पराक्रम द्वारा न मारे जा सके उनको कपट नीति से मारना चाहिए । 
जसे कि भीमसेन गे स्री-वेश धारण कर कीचक को मारा था ॥ ३०॥ 
तथा च-- 
मृत्योरिवोग्रदण्डस्य राज्ञो यान्ति बशं द्विषः । 
सर्व॑सहन्तु मन्यन्ते तृणाय रिपवश्च तम्‌ ॥ ३१ ॥ 
शत्रु यम के समान तीक्ष्णदण्ड वाले राजा के वश में हो जाते हैं और वे ही 
( शत्रु) सब कुछ सहने वाले (अत्यन्त दयालु) राजा को तिनके के समान 
( अकिञ्चित्कर ) समझते हैं ॥ ३१ ॥ 
न जातु शमनं यस्य तेजस्तेजस्वितेजसास्‌ । 
वृथा जातेन कि तेन मातुयौंबनहारिणा ॥ ३२ ॥ 
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काकोलूकीयम्‌ । ९ 


जिस पुरुष का तेज तेजस्वि पुरुषों के तेज को शान्त (दबा) नहीं करता, 
उस व्यथं उत्पन्न हुए ( केवल ) माता के यौवन का विनाश करने वाले पुरुष से 
बया लाभ ? कुछ भी नहीं ॥ ३२ ॥ 
या लक्ष्मीननिलिप्ताजड़ी वेरिशोणितकुद्धूमेः । 
कान्ताऽपि मनसः प्रीति न सा धत्ते मनस्विनाम्‌ ॥ ३३॥ 
जो लक्ष्मी, शत्रओं के रुधिरझ्पी केसर से चिह्नित ( जिसके अङ्ग लिप्त नहीं 
होते ) नहीं होती वह मतोहर होने पर भी वीर पुरुषों के मन को आनन्दित नहीं 
करती ॥ ३३ ॥ 


रिपुरक्तेन संसिक्ता तत्स्त्रीनेत्रास्बुभिस्तथा । 
न भूमिर्यस्य झुपस्य का श्लाघा तस्य जीविते ॥ ३४॥ 
जिस राजा की भूमि शत्रुओं के रुधिर तथा उनकी स्त्रियों के आंसुओं ( पति- 
पुत्रादि के मरने से शोक से उत्पन्न ) से नहीं सींची जाती उसके जीवित रहने में 
वया प्रशंसा है ? कुछ भी नहीं उसका मरना ही अच्छा है ॥ ३४॥ 
एवं संजीवि विग्रहमन्त्रं विज्ञापसामास। अथ तच्छ त्वाऽनुजीविनम- 
पुच्छत्‌-- भद्र ! त्वमपि स्वाभिप्रायं निवेदय ।' सोऽब्रवीत्‌-देव ! दुष्ट: स 
वलाधिको निभर्यादश्व तत्तेन सह न सन्धिर्न विग्रहो युक्तः। केवलं मान- 
महं स्यात्‌ । उक्तं च-- 
बलोत्कटेन दुष्टेन सर्यादारहितेन च । 
न सन्धिविगहो नेव विना यानं प्रशस्यते ॥ ३५॥ 
इस प्रकार संजीवी ने विग्रह! को सलाह दी । तब यह सुन, (मेघवर्ण ने) 
"अनुजीवी से कहा--'भद्र ! तुम भी अपना विचार प्रकट करो” । उसने कहा- देव 
वह ( शन्न॒ ) दृष्ट, बलवान्‌ और शिष्टाचार रहित है । इसलिये उसके साथ सन्धि 
सौर विग्रह दोनों ही उचित नहीं है । केवल “यान” ही उपयोगी हो सकता हे । 
कहा भी है-- 
बल में अधिक, दुग्ठ और शिष्टाचार रहित (जो सन्धि आदि को उपेक्षा 
करता है ) शत्र के साथ सन्धि और युद्ध नहीं करना चाहिए ( उसके साथ) यान 
के अतिरिक्त ओर कुछ उचित नहीं है । ( बलवान्‌ होने के कारण युद्ध ठीक नहीं 
तथा दुष्ट और मर्यादा रहित होने के कारण सन्धि उचित नहीं, सरि करने पर 


सी वह उसकी परवाह नहों करता । ) ॥ ३५॥ 
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२० ___ पऱ्वतत्त्रे- 


द्विधाकारं भवेद्यानं भये प्राणाथरक्षणास्‌ । 
एकमन्यज्जिगीषोश्च यात्रालक्षणमुच्यते ॥ ३६॥ 
यान दो प्रकार का होता है; एक (प्रथम) डर के समय प्राण और धन 
(कोष ) की रक्षा करने वाला ओर दूसरा विजयार्थी राजा का शत्रु पर आक्रमण 
कहा जाता है । प्राणसंकट के समय भाग जाता प्रथम यान कहाता है तथा अपने 
विजय की निश्चित संभावना होने पर शत्रु पर आक्रमण करना दूसरे प्रकार का 
यान है॥ ३६ ॥ 
कातिके दाऽथ चैत्रे वा विजिगीषोः शस्यते । 
यानमुत्कृषटवीर्यस्य शत्रुदेशे न चान्यदा ॥ ३७ ॥ 
( शत्रु की अपेक्षा) अधिक बलशाली विजयार्थी राजा के लिये कातिक और 
चेत्र मास में, शत्रु देश में जाना उचित कहा गया है, अन्य समय में नहीं ॥ ३७॥ 
क्‍ अवस्कन्दप्रदानस्य सर्वे कालाः प्रकोतिताः । 
व्यसने वर्तमानस्य शत्रोरिछद्रान्दितस्य च ॥ ३८ ॥ 
किसी विपत्ति में फंसे हुए तथा उप्तकी निबलता की दशा में शत्रु पर आक्रमण 
करने के लिये सभी समय ठीक कहे गये है ॥ ३८॥. 
स्वस्थान सुदृढ कृत्वा शुरश्रातमहाबलः ॥ 
परदेशं ततो गच्छेत्प्रणिधिव्याप्तमग्रतः ॥ ३९ ॥ 
महाबली और विश्वस्त शूर पुरुषों के द्वारा अपने राज्य की रक्षा का प्रबन्ध 
करके प्रथम से ही, अपने गुप्तचरों से परिपूर्ण शत्रु-देश में जावे ॥ ३६ ॥ 


१, कात्तिक तथा चेत्र मास यात्रा के लिये पसन्द किये गये हैं कि इन महीनों 
में खेतों में अन्न नहीं रहता जिससे उसके नाश काईभय हो तथा इन मासों में वर्षा 
का भी भय नहीं होता, रास्ते साफ हो जाते हैं । साथ ही गरमी व सरदी का भी 
आधिक्य नहीं होता जिससे योधाओं को कष्ट होने की संभावना हो। अन्य नीतिज्ञों 
ने मार्गशीष व फाल्गुन मास भी “यान! के लिये उपयुक्त माने हैं । 

मार्गशीष शुभे मासि यायाद्यात्रां .महीपतिः । 

फाल्गुनं वाथ चेत्रं वा मासौ प्रति यथाबलम्‌ । (मनुः--७, १ ८२) 
२. तथा च मनुः 

अन्येष्वपि तु कालेषु, यदा पश्येद्‌ भ्रुवं जयम्‌ । 

यदा यायाद्विगृह्ण॑व, व्यसने चोत्थिते रिपोः॥ (मतुः ७१८३) 
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काकोलूकीयम्‌ । ११ 


अज्ञातवीवधासारतोयशस्यो न्रजेत्त्‌ य: । 
परराष्ट्रं न भूयः स स्वराष्ट्रमपि गच्छति ॥ ४० ॥ 
जो राजा (शत्रृदेश के) वीवध (धान्यादि की प्राप्ति) आसार (मित्रबल) 
जल और अन्न को विना जाने हुए ( विजय की इच्छा से ) शत्रु-देश में जाता 
है, वह फिर लौ कर अपने राज्य में नहीं पहुँच पाता ॥ ४०॥ 
तत्ते युवतं कर्त मपसरणम्‌ । अन्यञ्च-- 
तन्न युक्तं प्रभो ! कर्तुं द्वितीयं यानमेव च । 
न विग्रहो न सन्धानं बलिना तेन पापिना ॥ ४१॥ 
इसलिये आपको यहां से भाग जाना ही उचित है। ओर भी-- 
हे प्रभो ! उस वलवान्‌ और दुष्ट शत्रु के साथ, न तो दूसरे प्रकार का यान, 
न युद्ध और न सन्धि ही करना उचित हे ॥ ४१ ॥ . 
अपरं कारणापेक्षयाऽपसरणं क्रियते बुधैः । उक्तं च-- 
यदपसरति मेषः कारणं तत्प्रहत्तु, 
` सुणपतिरपि कोपःत्संकुचत्युत्पतिष्णुः । 
हृदयनिहितभावा गुढमन्त्रप्रचाराः, 
किमपि विगणयन्तो बुद्धिमन्तः सहन्ते ॥ ४२॥ 
दूसरी बात यह है कि-कारणवश विद्वान्‌ पुरुष भी अपसरण (यान, पलायन) 
करते है । कहा भी है-- 
भेंड ( युद्ध में जो पीछे हटता है वह प्रहार करने के लिये करता है, सिंह भी 
गुस्से से ( अपने शिकार पर ) कूदते समय अपने अङ्गों को सिको लेता है । 
बुद्धिमान्‌ पुरुष हृदय में अपने भावों को छिपाये हुए तथा अपने विचार और 
चेष्टाओं फो प्रकाशित न करते हुए (मान-अपमान आदि को) कुछ भी परवाह 
न कर समय की प्रतीक्षा करते हें ॥ ४२ ॥ 
अच्यच्च-- 
बलवन्तं रिपुं दृष्ट्वा देशत्यागं करोति यः। 
युधिष्ठिर इवाप्नोति पुनर्जीवन्‌ स मेदिनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 


जो राजा शत्रु को बलवान्‌ समझ कर देश को छोड़ देता है वह जीवित 


१. “बलोत्कटेन? आदि चार श्लोकों में दसरे प्रकार के यान का वर्णन है । 
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१२ पः्चतन्त्रे- 


रह कर फिर भी युधिष्ठिर के समान भूमि ( राज्य ) को प्राप्त कर लेता है ॥४३॥ 
युध्यतेऽहंकृति कृत्वा दुर्बलो यो बलीयसा । 
स तस्य वाङ्चितं कुर्यादात्मनश्च कुलक्षयम्‌ ॥ ४४॥ 
जो दुबल राजा भहङ्कार के वशीभूत हो वलवान्‌ के साथ युद्ध करता है वह 
उसकी इच्छा को पूर्ण करता है और अपने कुल का नाश करता हे ॥ ४४॥ 
तद्बर्वताभियुक्तस्यापसरणसमयोऽय्रं न सन्धेविग्रहस्य च एवमनुजीवि- 
मन्त्रोऽपसरणस्य । अथ तस्य वचनमाकर्ण्य प्रजीविनमाह--'भद्र ! तब मप्या- 
त्मनो$भिप्रायं वद ।' सो$ब्रवीतु--देव ! मम सन्धिविग्रहयानानि त्रीण्यपि न 
प्रतिभान्ति । विशेषतश्चासनं प्रतिभाति । उक्तं च-- 
नक्रः स्वस्थानमासाद्य गजेन्द्रमपि कर्षति । 
स एव प्रच्युतः स्थानाच्छुनापि परिभूयते ॥ ४५ ॥ 
चू कि हमारे ऊपर एक. बलवान्‌ शु ने आक्रमण किया हुआ है अतः यह 
अपसरण का समय है न तो सन्धि और न विग्रह का ही समय हे इस प्रकार 
अनुजीवि की राय अपसरण के विषय में रही । 
उसके वचन को सुनकर प्रजीवी से कहा--'भद्र ! तुम भी अपनी राय प्रकाशित 
करो |” उसने कहा--देव ! मुझे तो सच्धि, विग्रह और यान तीनों ही पसन्द नहीं 
हैं मुजे तो आसन अच्छा ( उचित ) मालूम होता है । कहा भी है-- 
नाका अपने स्थान पर रह्‌ कर बड़े हाथी को भी खींच लेता है, परन्तु अपने 
स्थान से हटने पर कृत्ते से भी पराजित हो जाता है ॥ ४५॥ 
' अन्यच्च-- 
अभियुक्तो बलवता दुगे तिष्ठत्प्रयत्नवान्‌। . 
तत्रस्थः सुहृदा्वानं प्रकुर्वीतात्ममुक्तये ॥ ४६॥ 

बलवान्‌ शत्रु के द्वारा आक्रमण किये जाने पर राजा को चाहिए कि ( अपने 
बचाव के लिये ) यत्न करता हुआ किले में बेठ जावे और वहीं रहकर अपनी रक्षा 
के लिये मित्रों को बुलावे ॥ ४६ ॥ 

१. यहाँ यह वात ध्यान देने योग्य है कि--यद्यपि प्रत्येक वक्ता अपने के पूर्व 
वक्ता के प्रदर्शित नीतिमागं का निराकरण करता है अतः प्रजीवि को सन्घ्यादि 
तीनों ही नीतिमागं में दोष प्रकट करने चाहिए तथापि यान के समर्थन में सन्धि 
और विग्रह में दोष दिखा दिये गये हैं अतः केवल यान में दोष दिखाये गये हैं । 
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यो रिपोरागमं श्रुत्वा भयसंत्रस्तमानसः । 
स्वस्थानं हि त्यजेत्तत्र न तु भूयो विशेच्च सः ॥ ४७॥ 
जो मनुष्य शत्रु का आगमन सुनकर भयभीत हो अपना स्थान छोड़ देता है 
वह उस स्थान में प्रविष्ट नहीं हो सकता ।। ४७ ॥ 
दंष्ट्राविरहितः सर्पो भदहीनो यथा गजः। 
स्थानहीनस्तथा राजा गम्यः स्यात्सवंजन्तुषु । ४८॥ 
दांत रहित सपं और मदशुन्य हाथी के समान स्थान से भ्रष्ट राजा को सब 
प्राणी वश में कर लेते हैं ॥ ४८ ॥। 
निजस्थानस्थितोऽप्येकः शतं योद्धुं सहेन्नरः । 
शक्तानामपि शत्रूणां तस्मात्स्थानं न सुन्त्यजेत्‌ ॥ ४९॥ 
अपने स्थान में स्थित अकेला भी पुरुष वलवान्‌ १०० शत्रुओं के साथ युद्ध 
कर सकता है । इसलिए स्थान न छोड़ना चाहिए १ ४९॥ 
तस्साद्दुग दृढं कुत्वा सुभटासारसयुतम्‌ । 


प्राकारपरिखां शस्त्रादिभिरलंकुतस्‌ ॥ ५०॥ 
तिष्ठेन्सध्यगतो नित्यं युद्धाय कृतनिश्चयः । 
पिवन्संप्राप्स्यति राज्यं, इतो वा स्वर्गसेष्यति ॥५१॥ (युग्मम्‌) 
इसलिये, किले को खूब मजबूत करके, सिपाही और रसद (सामग्री) से 
भरकर, परकोटा तथा खाई से वेष्टित कर, शस्त्र आदि से सुसज्जित करके हमेशा 
युद्ध के लिये तेयार हो किले में रहे । क्योंकि यदि जीवित ( विजय प्राप्त करके ) 
रहेगा तो राज्य पावेगा और यदि मर गया तो स्वर्ग को जायगा ॥ ५०-५१ ॥ 
अन्यच्च-- 
बलिनाऽपि न बाँध्यन्ते लघदोऽप्येकसंश्रयाः । 
विपक्षणापि सस्ता यथकस्थानवीरुधाः॥ ५२॥ 

और भी एक स्थान में रहने वाले दुर्बल मनुष्य भी बलवान शत्रु के द्वारा भी 
पराजित नहीं किये जा सकते जसे कि एक जगह पर उगी हुई लताएं तेज वायु से 
भी नहीं उखाड़ी जा सकतीं ।। ५२ ॥ 

१. वीवधासा० २. तिष्ठ ३. सि ४. सि ५. द्वाम्यां युग्ममिति प्रोक्तं त्रिभिः 
ए्लोकेविशेषकम्‌ । कलापकं चतु भिः स्यात्तदूष्व कुकं स्मृतम्‌ । ६. बध्यन्त 
साष्यन्ते । ७. प्रभञ्जनविपक्षेण यथकस्था महीरुहाः । 
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महानप्येकजो वृक्षः बलवान्सुप्रतिष्ठितः । 
प्रसह्यं इव वातेन शक्यो धर्षयितुं यतः ॥ ५३॥ 
चूँकि विशाल, मजबूत और दृढमूल भी वृक्ष वायु से जवदंस्ती उखाड़ दिया 
जाता है । इसलिये मनुष्य को अकेला न रहना चाहिए ॥ ५३ ॥. 
अथं ये संहता बुक्षाः सर्वतः- सुप्रतिष्टिताः। 
ते न रोद्रानिलेनापि हन्यन्ते ह्येकसंश्रयात्‌ ॥ ५४॥ 
अथ च, जो वृक्ष आपस में मिले हुए और सब तरफ से मजबूत जड़वाले होते 
हैं चे तेज हवा से भी नहीं उखाड़े जा सकते ।। ५४ ॥ 
एवं मनुष्यमप्येकं शौर्येणापि समन्वितम्‌ । 
शक्यं द्विषन्तो मन्यन्ते हिसर्ति च ततः परस्‌ ॥ ५५ ॥। 
इसी प्रकार पराक्रमी भी अकेले मनुष्य को शत्रु लोग (मरने के योग्य ) 
समझ लेते हैं और बाद में मार भी डालते हैं ॥ ५५ ॥ 
एवं प्रजीविमन्त्रः । इदमासनसंज्ञकम । एतत्समाकर्ण्यं जिरञ्जीविनं 
प्राह--भद्र ! त्वमपि स्वाभिप्रायं वद ।' सोऽब्रवीत्‌-देव ! षाड्गुण्यमध्ये 
मम संश्रयः सम्यक्‌ प्रतिभाति । तत्तस्थागुष्ठानं कार्यम्‌ ।' उक्तं च-- 
असहायः समर्थोऽपि तेजस्वी कि करिष्यति । 
निर्वाते ज्वलितो वह्निः स्वयमेव प्रशाम्यति ॥ ५६॥ 
इस प्रकार इस आसनसंज्ञक प्रजीवी के मन्त्र को सुनकर जिरञ्जीवी से कहा-- 
हे भद्र ! तुम भी अपने अभिप्राय को कहो ।' उसने कहा--'हे देव ! सन्ध्यादि 
६ में से मुझे “संश्रय' ( दूसरे का सहारा ) अच्छा-लगता है। अतः उसी के लिये 
कायं करना चाहिये ।' क्योंकि कहा भी है :-- 
प्रतापी और शक्तिशाली भी मनुष्य अकेला कया कर सकता है? कुछ भी 
नहीं । वायुशुन्य स्थान में जलती हुई भी अग्नि बुझ जाती हे ॥ ५६॥ 
सङ्गतिः श्रेयसी पुंसां: स्वपक्षे च विशेषतः । 
तुषरपि परिभ्रष्टा न प्ररोहर्ति तण्डुलाः॥ ५७॥ 


१. सुमन्देनापि वातेन शक्यो धुनयित्‌ं यतः । 
२. अयं श्लोकः क्वचिन्न इश्यते पूर्वोत्तरश्लोकस ङ्गत्यास्याभाव एव वरम्‌ । 


३. न ते शीघ्रेण वातेन । 
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पुरुषों का परस्पर मिलकर रहना उत्तम है । विशेषकर अपने सजातीयों के 
साथ रहना (श्रेष्ठ है) । चावल (तुपरहित धान! तुष से रहित होने पर नहीं उगते ॥ 
तदत्रैव स्थितेन त्वया कश्चित्‌ समर्थः समाश्रयणीयः, यो विपत्प्रतिकारं 
करोति । यदि पुनस्त्वं स्वस्थानं त्यक्त्वाऽन्यत्र यास्यसि; तत्कोऽपि ते 
बाङमात्रेणाऽपि सहायत्वं न करिष्यति । उक्तं च यंत:-- 
वनानि दहतो वह्नेः सखीभवति मारतः । 
स एव दीपनाशाय कृशे कस्यास्ति सौहृदम्‌ ॥५८॥ 
इसलिये यहाँ रहकर ही तुम्हें किसी शक्तिशाली पुरुष का आश्रय करना 
चाहिए जो ( तुम्हारी ) विपत्ति का कुछ उपाय कर सके । यदि तुम अपना स्थान 
छोड़ कर दूसरी जगह जाओगे तो कोई भी वाणोमात्र सें भी तुम्हारी सहायता 
नहीं करेगा । कहा भी है-- 
वनों को जलाते हुए अग्नि की वायु भी सहायता करता है, परन्तु वही वायु प 
दीपक को बुझा देता है, दुबंल मनुष्य में कौन सुहृद्भाव रखता है ? ॥ ५८ ॥ 
अथवा नेतदेकान्तं यद्वलिनमेक॑ समाश्रयेत्‌ । लघूनापि संश्रयो रक्षायं 
एव भवति । उक्तं च यत:-- 
सद्भातवानू यथा वेणुनिबिडेवंणुभिव त: । 
न शक्येत समुच्छेत्तुं दुबलोऽपि तथा नृपः ॥५९॥ 
किञ्च-पह आवश्यक नहीं कि किसी बलवान्‌ एक ही पुरुष का आश्रय किया 
जाय किन्तु (बहुत से) छोटे पुरुषों का भी संश्रय रक्षा करने वाला होता है । 
कहा भी है-- 
जिस प्रकार घने बाँसों से घिरा हुआ (छोटा भी) बांस काटा नहीं जा सकता 
. इसी तरह दुर्बल भी राजा सहायता पाने पर नष्ट नहीं किया जा सकता ॥५९॥ 
यदि पुनरुत्तमसंश्रयो भवति तत्किपुच्यत ? उक्तच-- . 
सहाजनस्य सम्पर्क: कस्य नोन्नतिकारकः । 
पद्मपत्रस्थितं तोयं धत्ते मुक्ताफलश्रियम्‌ ॥६०॥ 
यदि उत्तम पुरुष का आश्रय मिले तब तो कहना ही क्या हे? कहा भी है-- 
ड बड़े पुरुष का संसग किसकी उन्नति का कारण नहीं होता ? ( किसको उन्नत 
नहीं करता) कमल के पत्र पर स्थित पानी (जलबिन्दु) मोतियों की शोभा 
धारण'करता है ॥ ६० ॥ 
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तदेवं संश्रयं विना न कश्चित्प्रतीकारो भवति इति मेऽभिप्रायः । एवं 
'चिरञ्जीविमन्त्रः । 
अथेवमभिहिते स मेघवर्णो राजा चिरन्तनं पितृसचिवं दीर्घायुषं सकल- 
चीतिशा्नपारङ्गतं स्थिरजीविनामानं प्रणम्य प्रोवाच--'तात ! यदेते मया 
दृष्टा: सचिवास्तावदत्रस्थितस्यापि तव तत्परीक्षार्थम्‌, येन त्वं सकलं श्रुत्वा 
यदुचितं तन्मे समादिशसि । तयययुवतं भवति तत्समादेश्यम्‌। स आह-वत्स । 
स्चैरप्येतेर्नीतिशास्त्राश्रयमुक्तं सचिवेः। तदुपयुज्यते स्वकालोचितं सर्वमेव । 
परमेष द्वेधीभावस्य काल: । उवतं च-- 
अविश्वासं सदा तिष्ठेत्सन्धिना विग्रहेण च । 
हृधीभादं समाश्चित्य पापशत्रौ बलीयसि ॥६१॥ 
इस प्रकार संश्रय के बिना कोई उपाय नहीं हैं। इसीलिये संश्रय करना 
“ चाहिए । यही मेरी राय है। यह चिरंजीवि का विचार है । 
उनके एसा कहने पर राजा मेघवणं ने पुराने, पिता के मंत्री, वृद्ध सम्पूर्ण 
नीतिशास्त्र को जानने वाले स्थिरजीवि नामक मंत्री को प्रणाम कर कहा हे तात । 
आपके यहाँ उपस्थित होते हुए भी इन मन्त्रियों से पुछने का एकमात्र कारण है कि 
आप उनके (ज्ञान की) परीक्षा ले सके (अथवा आप प्रकृत विषय पर अच्छी 
तरह विचार कर सके ) जिससे कि आप सत्र कुछ सुन कर उचित कतव्य की आज्ञा 
दे । इसलिए जो उचित हो वह आज्ञा दीजिये ।' उसने कहा--'हें वत्स ! इन 
सन्त्रियों ने नीतिशास्त्र के आधार पर ही कहा है जो अपने समय पर सभी उपयुक्त 
हो सकता है । परन्तु यह द्ंधीभाव का समय. है । कहा भी है-- | 
दुष्ट शत्रु के बलवान्‌ होने पर ( नीतिज्ञ पुरुष को चाहिए कि) वह उसका 
विश्वास न करता हुआ, द्वेधीभाव ( धोखेबाजी से शत्रु को सावधान न होने देने के 
लिये उसके साथ बाहर से मित्रता का!व्यवहार करके!अन्त में उसे नष्ट कर देना ) 
के द्वारा अर्थात्‌ कभी सन्धि और कभी युद्ध का अभिनय करता हुआ रहे ॥ ६१॥ 
तच्छत्रं विश्वास्याविश्वस्ते्लोभं दर्शयऱ्िः सुखेनोच्छिद्यते रिपुः। 
उक्तं च— 
उच्छेद्यमपि विद्वांसो वर्धयन्त्यरिमेकदा। 
गुडेन बाधितः श्लेष्मा सुखं वृद्धया निपात्यते ॥६२॥ ` 
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काकोलूकीयम्‌ । १७ 


स्वयं शत्रु का विश्वास न कर परन्तु उसको अपने ऊपर विश्वास दिलाकर 
और ( नयी नयी ) आशाएँ दिखाते हुए ( वृद्धिमान्‌ ) शत्रु को आसानी से नष्ट 
कर देते हैं । कहा भी है-- 
. नीतिनिपुण पुरुष विनाश के योग्य भी शत्रु को एक वार बढ़ा देते हूँ । गुड़ 
क द्वारा बढ़ाया हुआ कफ (खांसी) आसानी से नष्ट कर दिया जाता है॥ ६२॥ 
तथा च-- 
स्त्रीणां शत्रोः कुमित्रस्य पण्यस्त्रीणां विशेषतः । 
यो भवेदेकभावोऽत्र म स जीवति मानवः ॥६३॥ 
जो मनुष्य इस संसार में स्त्रियों, शत्रु, दुष्टमित्र और खास कर वेश्याओं के 
साथ निष्कपट व्यवहार करता है बह जीवित नहीं रहता ॥ ३ ॥ 
कृत्यं देवह्विजातीनासात्मनश्च गुरोस्तथा । 
एकभावेन कर्तव्यं शेषं हधसमांश्रितम्‌ ॥६४॥ 
देवता, ब्राह्मण, अपना और गुरु का कार्य निष्कपटभाव से करना चाहिए, 
शेष ( मनुष्यों के ) कार्ये द्वेधीभाव से करने चाहिए ॥- ६४ ॥. 
एको भावः सदा शस्तो यतीनां भावितात्मनाम्‌ । 
स्त्रोलुब्धानां न लोकानां विशेषेण महीभृताम्‌ ॥६५॥ 
शुद्धान्तःकरण यति लोगों के साथ निष्कपट व्यवहार करना चाहिए, स्त्रीपरायण 
पुरुष ओर विशेषकर राजाओं के साथ एक भाव (शुद्ध भाव ) से व्यवहार न 
करना चाहिए ॥ ६५॥ 
तद्‌ द्वैधीभावं संश्रितस्य तव स्वस्थाने वासो भविष्यति, लोभाश्रयाच्च 
शत्रुषुच्चाटयिष्यसि अपरं-यदि किञ्चिच्छिद्रं तस्य पश्यसि, तद्गत्वा व्या- 
पादथिष्यसि । मेघवर्ण आह--'तात ! मया सोऽविदित संश्रयः । तत्कथं 
तस्प छिद्रं ज्ञास्यामि ?' स्थिरजीव्याह--वत्स ! न केवलं स्थानं, छिट्रा- 
प्यपि तस्य प्रकटीकरिष्यामि प्रणधिमि: उवतं च-- 
गावो गन्धेन पश्यन्ति वेदैः पश्यन्ति वै द्विजाः । 
चारेः पश्यन्ति राजानश्रक्षुभ्यामितरे जनाः ॥६६॥ 
इसलिये द्रवीभाव को स्वीकार करने से तुम अपने स्थान पर भी बने रहोगे 
(तुमको अपना स्थान छोड़ने की आवश्यकता न होगी) ओर शत्रुको लुभाकर भगा 
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१६ पञ्चच तन्त्रे- 


तदेवं संश्रयं विना न कश्चित्प्रतीकारो भवति इति मेऽभिप्रायः । एवं 
चिरञ्जीविमन्त्रः । 

अथेवमभिहिते स मेघवर्णो राजा चिरन्तनं पितृसचिवं दीर्घायुषं सकल- 
चीतिशास्रपारङ्गतं स्थिरजीविनामानं प्रणम्य प्रोवाच--~तात ! यदेते मया 
५ष्टाः सचिवास्तावदत्रस्थितस्यापि तव तत्परीक्षार्थम्‌, येन त्वं सकलं श्रुत्वा 
यदुचितं तन्मे समादिशसि । तद्यययुवतं भवति तत्समादेश्यम्‌। स आह-वत्स । 
स्वैरप्येतेर्नीतिशास्त्राश्रयमुक्तं सचिवे: । तदुपयुज्यते स्वकालोचितं सर्वमेव । 
परमेष द्वेधीभावस्य काल: । उवतं च-- 

अविश्वासं सदा तिष्ठेत्सन्धिना विग्रहेण च । 
द्वेधीभावं समाश्चित्य पापशत्रौ बलीयसि ॥६१॥ 
इस प्रकार संश्रय के बिना कोई उपाय नहीं हैं। इसीलिये संश्रय करना 
“चाहिए । यही मेरी राय है । यह चिरंजीवि का विचार है । 

उनके ऐसा कहने पर राजा मेघवणं ने पुराने, पिता के मंत्री, वृद्ध सम्पूर्ण 
नीतिशास्त्र को जानने वाले स्थिरजीवि नामक मंत्री को प्रणाम कर कहा हे तात । 
आपके यहाँ उपस्थित होते हुए भी इन मन्त्रियों से पुछने का एकमात्र कारण है कि 
आप उनके (ज्ञान की ) परीक्षा ले सकं (अथवा आप प्रकृत विषय पर अच्छी 
तरह विचार कर सके ) जिससे कि आप सत्र कुछ सुन कर उचित कर्तव्य की आज्ञा 
दें । इसलिए जो उचित हो वह आज्ञा दीजिये ।' उसने कहा--'हें वत्स ! इन 
मन्त्रियों ने नीतिशास्त्र के आधार पर ही कहा है जो अपने समय पर सभी उपयुक्त 
हो सकता है । परन्तु यह ईधीभाव का समय. है । कहा भी हैः 

दुष्ट शत्रु के बलवान्‌ होने पर ( नीतिज्ञ पुरुष को चाहिए कि) वह उसका 
विश्वास न करता हुआ, द्रेथीभाव ( धोखेबाजी से शत्रु को सावधान न होने देने के 

. लिये उसके साथ बाहर से मित्रता का[व्यवहार करके!अन्त में उसे नष्ट कर देना ) 

के द्वारा अर्थात्‌ कभी सन्धि ओर कभी युद्ध का अभिनय करता हुआ रहे ॥ ६१ ॥ 

तच्छत्रु विश्वास्याविश्वस्तेलेभिं दर्शयऱ्ि: सुखेनोच्छिद्यते रिपुः। 
उवते च-- 


उच्छेद्यमपि विद्वांसो वर्धयन्त्यरिमेकदा । 
गुडेन वितः श्लेष्मा सुखं वृद्धया निपात्यते ॥६२॥ ` 


i ५ 
००0. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha । 


काकोलूकीयम्‌ । १७ 


स्वयं शत्रु का विश्वास न कर परन्तु उसको अपने ऊपर विश्वास दिलाकर 
भर ( नयी नयी) आशाएँ दिखाते हुए ( बुद्धिमान्‌ ) शत्रु को आसानी से नष्ट 
कर देते हँ । कहा भी है-- 
नीतिनिपुण पुरुष विनाश के योग्य भी शत्रु को एक वार बढ़ा देते हैं । गुड़ 
के द्वारा बढ़ाया हुआ कफ (खांसी ) आसानी से नष्ट कर दिया जाता है॥ ६२॥ 
तथा च-- 
स्त्रीणां शत्रोः कुमित्रस्य पण्यस्त्रीणां विशेषतः । 
यो भवेदेकभावोऽत्र न स जीवति भानवः ॥६३॥ 
जो मनुष्य इस संसार में स्त्रियों, शत्रु, दुष्टमित्र और खास कर वेश्याओं के 
साथ निष्कपट व्यवहार करता है बह जीवित नहीं रहता ॥ ६३ ॥ 
कृत्यं देवद्विजातीनामात्मनश्च गुरोस्तथा । 
एकभावेन कर्तव्यं शेषं द्वेधसमाश्नितम्‌ ॥६४॥ 
देवता, ब्राह्मण, अपना और गुरु का कार्य निष्कपटभाव से करना चाहिए, 
शेष ( मनुष्यों के ) कार्ये द्वेधीभाव से करने चाहिए ॥- ६४ ॥. 
एको भावः सदा शस्तो यतीनां भावितात्मनाम्‌ । 
स्त्रीलुब्धानां न लोकानां विशेषेण सहीभृताम्‌ ॥ ६५॥ 
शुद्धान्तःकरण यति लोगों के साथ निष्कपट व्यवहार करना चाहिए, सत्रीपरायण 
पुरुष और विशेषकर राजाओं के साथ एक भाव ( शुद्ध भाव ) से व्यवहार न 
करना चाहिए ॥ ६५॥ 
तद्‌ द्वैधीभावं संश्रितस्य तव स्वस्थाने वासो भविष्यति, लोभाश्रयाच्च 
शत्रुमुच्चाटयिष्यसि अपरं-यदि किञ्चिच्छिद्रं तस्य पश्यसि, तद्गत्वा व्या- 
पादयिष्यसि । मेघत्रणं आहृ--'तात ! मया सोऽविदित संश्रयः । तत्कथं 
तस्प छिद्रं ज्ञास्यामि ?” स्थिरजीव्याह--वत्स ! न केवलं स्थानं, छिद्रा- 
प्यपि तस्य प्रकटीकरिष्यामि प्रणधिमिः उवतं च-- 
गावो गन्धेन पश्यस्ति वेदैः पश्यन्ति वे दविजाः । 
चारेः पश्यन्ति राजानश्रक्षुभ्यामितरे जना: ॥६६॥ 
इसलिये दृधीभाव को स्वीकार करने से तुम अपने स्थान पर भी बने रहोगे 
(तुमको अपना स्थान छोड़ने की आवश्यकता न होगी) और शत्रुको लुभाकर भगा 
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१८ पश्च तन्त्रे- 


भी सकोगे। और, यदि उसकी कोई निबंलता तुम्हें ज्ञात होगी तो तुम जाकर 
) उसका नाश कर सकोगे । मेघवणं ने कहा--'हे तात” मुझे तो उसके स्थान का 
भी पता नहीं । फिर मैं उसकी कमजोरी कसे जान सकंगा ?' स्थिरजीवी ने 
कहा--वत्स ! मैं गुप्तचरों द्वारा केवळ उसका स्थान ही नहीं प्रत्युत उसके छिद्र 
भी प्रकाशित करूंगा । कहा भी है :-- 
गाय ( आदि पशु ) गन्ध-घ्राण-के द्वारा वस्तुओं का पता लगा लेते हैं । 
ब्राह्मण वेदों-शाज्नों के द्वारा, राजा चरों से और साधारण अन्य लोग नेत्रों से 
देखते हैं ॥ ६६ ॥ 


उक्तं चात्र विषये-- 
यस्तीर्थानि निजे पक्षे परपक्षे विशेषतः । 
गुप्तेश्चारंनृ पो वेत्ति न स स दुर्गंतिमाप्नुयात्‌ ॥६७॥ 
इस विषय में कहा भी है :-- 
' जो राजा गुप्तचरों द्वारा अपने पक्षके और विशेषकर शत्रपक्ष के तीर्थो (राज- 

पुरुषों) को जानता है वह दुंगंति ( संकट ) को प्राप्त. नहीं होता ।। ६७॥ 

मेघवर्ण आह -'तात ! कानि तीर्थान्युच्यन्ते ? कतिसंख्यानि च? कीहृशा 
गुप्तचरा: ? तत्सवं निवेद्यताम्‌’ इति । स आह--अत्र विषये भगवता नारदेन 
युधिष्ठिरः प्रोक्तः, य्रच्छन्रुपक्षेऽष्टादशतीर्थानि, स्वपक्षे पञ्चदश । त्रिभिस्त्रि- 
भिर्गप्तचरेस्ता नि ज्ञेयानि । तेज्ञाति: स्वपक्षः परपक्षश्च वश्यो भवति । उकतं 
च नारदेन युधिष्ठिरं प्रति-- 

कच्चिदष्टदशान्येषु स्वपक्ष दश पञ्च च। ` 
त्रिभिस्त्रिभिरविज्ञातर्व त्सि तीर्थानि चारकः ॥६८॥ 

मेघवणं बोला--'हे तात ! तीर्थ कौन कहलाते हैं ? और वे कितने हैं ? गुप्त- 
चर कसे होते हैं ? यह सब बताइये ।' उसने कहा--इस विषय में भगवान्‌ नारद 
ने युधिष्ठिर से कहा है कि शत्रुपक्ष में १८ और अपने पक्ष में १५ तीथे होते हैं । 
तीन-तीन गुमचरों के द्वारा उनको जानना चाहिए । उनके जानने से अपना और 
शत्रु दोनों के पक्ष वश में हो जाते हैं नारद ने युधिष्टिर से कहा है :-- 

क्या तुम गुसवेशधारी तीन-तीन चरों के द्वारा शत्रुओं के १८ और अपने पक्ष 
के १५ तीर्थो को जानते हो । ( मैं समझता हुँकि तुम जानते हो । ) ॥ ६८ ॥ 
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काकोलूकीयम्‌ । १९ 


तोर्थशव्देनायुक्तकर्मा भिधीयते । तद्यदि तेषां कुत्सितं भवति तत्स्वा- 
मिनोऽभिघाताय, यदि प्रधानं भवति तद्वृद्धये स्यादिति । तद्यथा--मन्त्री, 
पुरोहितः, सेनापतिः, युवराजः, दौवारिकः, अन्तर्वासिकः, प्रशासकः, समा- 
हतृ--सन्निधातृःप्रदेष्ट-ज्ञापकाः, साधनाध्यक्षः, गजाध्यक्षः, वोशाध्यक्ष , 
दुर्गपाल- -करपाल--सीमापाल--प्रोत्कटभृत्याः । एषाँ भेदेन द्राग्निपुः 
साध्य्रते । स्वपक्षे च देवी, जननी, कञ्चुकी, मालिकः, शय्यापालकः, 
स्पशाध्प्रक्षः, सांवत्सरिकः, भिषग्‌; जलवाहकः, ताम्बूलूवाहकः, आचार्यः; 
. अङ्गरक्षकः, स्थानचिन्तकः, छत्रधरः, विलासिनी । एषां वेरद्वारेण स्वपक्षे 
विघातः । तथा च-- ; 

वैद्यसांवत्सराचार्याः स्वपक्षेऽधिकृताश्चराः । 
तथाऽऽहितुण्डिकोन्मत्ताः सर्वं जानन्ति शत्रुषु ॥६९॥ 

तीर्थ शब्द से राजकायं में नियुक्त पुरुष अभिप्रेत हैं। यदि वह तीर्थ ( राज- 
पुरुष ) शत्रृपक्ष में मिला हुआ विश्वासघाती हो तो स्वामी (राजा) के विनाश का 
कारण होता है और यदि वही श्रेष्ठ हो तो उन्नति का कारण होता है। वे तीथं ये 
हैं--( १ ) मन्त्री (२) पुरोहित ( ३ ) सेनापति ( ४ ) युवराज ( ५ ) द्वार रक्षक 
(६) अन्तःपुररक्षक (७) कलेक्टर (८) मालगुजारी एकत्र करने वाला 
( ९ ) पुरुषों का परिचय कराने वाला (१०) न्यायाध्यक्ष (जज) (११) प्रजा की 
सूचनाओं अथवा आवेदनपत्रों को राजा को बताने वाला (पेशकार) (१२) सेनाका 
मुख्य अधिपति ( १३ ) हस्ति-विभाग का अध्यक्ष ( १४) खजाञ्ची ( १५ ) 
किले का अधिकारी ( १६ ) टैक्स वसूल करने वाला ( पाठान्तर में जेलर, कंदखाने 
का मालिक ) (१७) सीमाप्रदेश की रक्षा करने वाला (१८) प्रिय भूत्य । इनको 
अपनी ओर मिला लेने से शत्रु शीघ्र ही वश में हो जाता है। अपने पक्ष में 
( १ ) राजपत्नी ( २ ) राजमाता ( ३ ) अन्तःपुर में रहने वाला वृद्ध ब्राह्मण 
(४ ) माली ( ५) शय्यारक्षक्र (६) गुप्तचरों का अध्यक्ष ( ७ ) ज्योतिषी 
(८) वैद्य ( ९ ) जल लाने वाला (१० ) पानदान.ले-चळने बाला ( ११) 
आचायं ( १२ ) अङ्गरक्षक ( १३ ) निवासाष्यक्ष ( राजमहल का रक्षक ) (१४) 
छत्रधर ( १५ ) वेश्या । इनकी शत्रृता के द्वारा अपने वर्ग का विनाश होता है। 

अपने पक्ष में वैद्य, ज्योतिषी और गुरु को गुप्तचर कार्य में नियुक्त करना 
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२० पः्चतन्त्रे- 


चाहिये । तथा सपेरे ओर उन्मत्त ( पागल ) का वेश धारण करने वाले पुरुष 
शत्रुओं के सब हालत को जानते हैं । (अतः शत्रुपक्ष में इन्हें नियुक्त करना चाहिए। 
वैद्य आदि सब जगह आसानी से जा सकते हैं। इसलिये इनको गुप्तचर बनाना 
कहा गया है। इसी प्रकार सपेरे आदि भी बिना किसी सन्देह के शत्रुपक्ष में जा 
सकत हैं ।) ॥ ६९॥ 
कृत्वा कृत्यविदस्तीथेंष्वन्त: प्रणिधयः पदम्‌ । 
विदाङ्कुर्वन्तु महतस्तलं विद्विषदम्भसः ॥७०॥ 
जिस प्रकार कायंचतुर कारीगर लोग घाहों में उतर कर ( प्रवेश कर ) 
, गहरे जल की भी थाह पा लेते हैं इसी तरह कायं को समझने वाले गुसचर मन्त्री 
_ आदि १८ तीर्थो में अपना स्थान करके-उनमें हिलमिल कर-शत्रु के कार्यं को 
जानें ॥ ७०॥ «५ 
एवं मन्त्रिवाक्यमाकर्ण्यात्रान्तरे मेघवर्ण आह्‌--'तात ? अथ किनिमि- 
त्तमेवंविधं प्राणान्तिकं सदेव वायसोळूकानां वेरम्‌ ? स आह--'वत्स ! 
इस तरह के मन्त्री. के बचन सुनकर बीच में ही मेघवर्ण बोला--'हे तात ! 
कोवे और उल्लुओं का यह प्राण लेने वाला वैर किस कारण से हुआ ?? वह बोला- 
वत्स | 


कदाचिद्धंस-शुक-बक-कोकिलू-चातक उलूक-मयूर-कपोत-पारावत-विष्कि- 
रप्रभृतयः सर्वेऽपि पक्षिणः समेत्य सोद्वेगं मन्त्रयितुमारग्धाः ।' अहो अस्माकं 
तावद्वैनतैयो राजा, स च वासुदेवभक्तो न कामपि चिन्तामस्माकं करोति। 
तत्‌ कि तेन वृथास्वामिना ? यो लुब्धकपाशे तत्य निवध्यमानाना न रक्षां 
विधत्ते । उवतं च-- | 
यो न रक्षति वित्रस्तान्‌ पीड्यमानान्‌ परं: सदा । 


जन्तून्‌ पार्थिवरूपेण स कृतान्तो न संशय: ॥७१॥ 
किसी समय हंस, तोता, बगुला, कोयल, पपीहा, उल्लु, मोर, कबूतर, परेवा 
और कुक्कुट आदि सब पक्षी इकट्टे होकर शोकाकुल चित्त से परस्पर सलाह करने 
लगे--'हमारे राजा वैनतेय हैं, वे नारायण के भक्त हैं, परन्तु हमारी कुछ भी 
खबर नहीं लेते । इसलिये उस नाममात्र के स्वामी से क्या लाभ ? जो शिकारियों 
के जाल में फसते हुए हम लोगों की रक्षा नहीं करते । कहा भी है-- 
जो राजा शत्रुओं से सताये जाते हुए अतएव सदा ही भयभीत रहने वाले 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


काकोलूकीयम्‌ । २१ 


प्राणियों को-अपनी प्रजा की-रक्षा नहीं करता वह निस्सन्देह राजा के रूप में 
यम ही है ॥॥ ७१ ॥ 
यदि न स्यान्नरपतिः सम्यङ्नेताः ततः प्रजा । 
अकर्णधारा जलधौ विप्लवेतेह नौरिव ॥७२॥ 
यदि अच्छा मार्गदर्शक-सन्मागं में चलाने घाला-राजा न हो तब प्रजाएँ 
इस प्रकार नष्ट हो जाती हैं जसे कि नाविक के बिना समुद्र में नौका इब जाती है ॥ 
षडिमान्‌ पुरुषो जह्याद्‌ भिन्नां नावमिवाणंवे । 
अप्रवक्तारमाचार्यमनधीयानम्रृत्विजम्‌ ॥७३॥ 
अरक्षितारं राजानं भार्या चाप्रियवादिनीम्‌ । 
ग्रामकामं च गोपालं वनकामं च नापितम्‌ ॥७४॥ (युग्मम्‌) 
समुद्र में टूटी हुई नाव के समान मनुष्य इन ६ पुरुषों को छोड़ देवे। 
( १ ) अच्छी तरह.न पढ़ाने वाले आचाय (२) स्वाध्याय न करने वाले पुरोहित 
(३ ) रक्षा न करने वाले राजा ( ४) कटुभाषिणी पत्नी ( ५ ) ग्राम-पसन्द 
रवाले और ( ६ ) जंगल चाहने वाले नाई को ॥ -७३-७४ ॥ 
तत्‌, संचिन्त्यान्यः कश्चिद्राजा विहङ्गमानां क्रियतामि'ति। अथ तेभंद्रा- 
कारमुलूकमवलोक्य सर्वैरभिहितम्‌--'यदेष उलूको राजाऽस्माकं भविष्यति। 
तदानीयन्तां नृपाभिषेकसम्बन्धिनः सम्भाराः' इति । अथ साधिते विविध- 
तीर्थोदक्रे, प्रगुणीकृतेऽ्ोत्तरशतमूलिकासङ्ाते प्रदत्ते सिंहासने, वतिते 
स्षद्वीपसनुद्रभूधरविचित्रे धरित्रीमण्डले, प्रस्तारिते व्याघ्रचर्मणि आपूरितेषु 
हेमकुम्भेषु दीपेषु वाद्येषु च सज्जीकृतेषु दर्पणादिषु माङ्गल्यवस्तुषु, पठत्सु 
बन्दिभुख्येषु, वेरोच्चारणपरेषु समुदितमुखेषु ब्राह्मणेषु, गीतपरे युवतिजने, 
आनीोतायामग्रमहिष्यां कुकालिकायाम्‌, उलूकोऽभिषेकार्थं यावत्सिहासन उप- 
विशत्ति, तावत्कुतोऽपि वाथसः समायातः सोऽचिन्तयत्‌--अहो ! किमेष 
सकलपक्षिसमागमो महोत्सवश्च ? अथ ते पक्षिणस्तं दृष्ट्वा मिथः प्रोचुः- 
पक्षिणां मध्ये वायसश्चतुरः श्रूयते । उक्तं च-- 
नराणां नापितो धतः पक्षिणाञ्चेव वायसः । 
दंष्ट्रिणाच्च श्ूगालस्तु शवेतभिक्षुस्तवस्विनाम्‌ ॥७५॥ 


१. 'सप्तद्वीपवतीघरित्रीमण्डले' इति”पाठान्तरम्‌ । 
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२२ पः्चचतन्त्रे- 


इसलिये विचार कर किसी दूसरे को पक्षियों का राजा बनाना चाहिए । 
अनन्तर उलूक को सुरूपवान्‌ समझ उन सब ने कहा विञ-'यह उल्लु हमारा 
राजा होगा । इसलिये राज्याभिषकसंबन्धी सब वस्तुएँ लानी चाहिए ।' तत्पश्चात्‌ 
ताना पवित्र नदियों के जल लाने, १०८ जड़ी-बूटियों के संग्रह करने, सिंहासन 
रखने, पृथ्वीमण्डल का एक एसा चित्र--जिसमें कि सात द्वीप, सात समुद्र और 
सात पवत चित्रित किये गये हों--बनाने, व्याघ्रचमं बिछाने, ( जल से ) सुवणं- 
कलशों, ( तेल से) दीपकों और ( मुखवायु से.) वादों के भरने, दपंण आदि 
माङ्गलिक वस्तुओं के तेयार करने, उत्तम चारणों से स्तुति, पाठ करने, मिल 
कर-एक स्वर से ब्राह्मणों के वेदपाठ करने, युवतियों के गीत गाने, कृकालिका 
नामक प्रधान रानी के लाये जाने पर जिस समय उलूक राज्याभिषेक के लिये 
सिंहासन पर बंठने लगा उसी समय कहीं से कौवा आ गया । वह सोचने लगा-- 
ये सब पक्षी क्यों एकत्रित हुए हैं और यह उत्सव कंसा है? उन पक्षियों ने 
उसको देख कर. आपस में कहा--पक्षियों में कौचा चतुर सुना जाता है । 
कहा भी है-- 

मनुष्यों में नाई, पक्षियों में काक, दाढ़ वालों में -सियार और तपस्वियों में 
इवेताम्बर ( जन ) चतुर सुना जाता है ॥ ७५॥ 

तदस्यापि वचनं ग्राह्यम्‌ उक्तं च-- 

बहुधा बहुभिः सार्धं चि स्तिताः सुनिरूपिताः । 
कथ च्विन्च विलीयन्ते विद्दल्हिश्रिन्तिता नयाः॥७६॥ 
इसलिये इसका भी वचन सुनना चाहिए । कहा भी है :-- 


विद्वानों से सोचे हुए, अनेक मनुष्यों के साथ मिल कर तरह-तरह से विचारे 
हुए और अच्छे प्रकार निश्चित किये हुए नीतिःप्रयोग किसी प्रकार भी अन्यथा 
नहीं होते--निष्फल नहीं जाते ॥ ७६ ॥ 
अथ वायसः समेत्य तानाह-अहो ! कि महाजनसमागमोऽयं, परमः 
महोत्सवश्च । ते प्रोचुः-भोः ! नास्ति कश्चिद्विहुङ्गमानां राजा, तदस्यो- 
लूकस्य विहङ्गराज्याभिषेको निरूपितस्तिष्ठति समस्तपक्षिभिः । तत्त्वमपि 
स्वमतं देहि, प्रस्तावे समागतोसि । अथाऽसौ काको विहस्याऋह-अहो ! न 
युक्तमेतत्‌, यन्मयूर--हंस-कोकिल-चक्रनाक-शुक-कारण्डव-हारीत सारसादिषु 
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काकोलुकीयम्‌ । २३ 


पक्षिप्रधानेषु विद्यमानेषु दिवान्धस्यास्य करालवक्त्रस्याभिषेकः क्रियते ! 
तन्नैतन्मम मतम्‌ । यतः 
वक्रनासं सुजिह्माक्षं क्ूरमप्रियदर्शनम्‌ । 
अक्रुद्धस्येदृशं वक्त्रं भवेत्कुद्धस्य को दृशम्‌ ॥७७॥ _ 
तब कौवा उनके पास जाकर वोळा--इतने अधिक मनुष्य क्यों एकत्रित हुए 
हैं और यह उत्सव कसा हो रहा है? उन्होंने कहा--भद्र ! पक्षियों का कोई राजा 
नहीं है। इसलिये सब पक्षियों ने इस उल्लू को पक्षियों का राजा निश्चय किया 
है । तुम भी अपनी राय दो; क्योंकि समय पर आ गये हो । तब कोवे ने हँस 
कर कहा--यह ठीक नहीं है कि मोर, हँस, कोयल, चकवा, शुक, जलमर्गा, 
हारिल, सारस आदि प्रधान-प्रधान पक्षियों के रहते हए इस दिवान्ध, भयानक मुख 
ले उल्लु का राज्याभिषेक करते हो। इसलिये मेरी यह राय नहीं है। कयोंकिः-- 
विना क्रोध किये हुए भी जब इसका मुख ऐसा विकृत है कि नाक टेढ़ी 
आँखें कोने में घुसी हुई है, मुख से कठोरता प्रतीत होती है तथा देखने में भी भद्द 
मालुम पड़ता है, तव जब इसे क्रोध आता होगा तो कसा होता होगा ॥ ७७॥। 
स्वभावरोद्रसत्युग्रं क्रूरमप्रियवादिनम्‌ । 
उलूक  नर्पात कृत्वा का नः सिद्धिर्भविष्यति ॥७८॥ 
स्वभाव से ही भयङ्कर, अत्यन्त क्रोधी, कठोर और अप्रियभाषी इस उल्लु को 
राजा बनाने से हमें क्या लाभ होगा ? कुछ भी नहीं ॥ ७८॥ 
अपरं, वैनतेये स्वामिनि स्थिते किमेष दिवान्धः क्रियते राजा ? तद्य- 
द्यपिगुणवाच्‌ भवति तथाऽेकस्मिन्‌ स्वामिनि स्थिते नान्यो भूप: प्रशस्यते। 
एक एव हितार्थाय तेजस्वी पार्थिवो भुवः 
युगान्त इव भास्वन्तो बहवोऽत्र विपत्तये ॥७९॥ 
और भी जब कि गरुड़ राजा मौजूद ही हैं तव इस दिवान्ध को राजा क्यों 
बनाते हो ! क्योंकि कोई गुणवान्‌ ही क्‍यों न हो परन्तु एक स्वामी के रहते हुए 
दूसरा राजा अच्छा नहीं समझा जाता । 
एक ही प्रतापी राजा संसार का कल्याणकारी होता है । प्रलयकाल में अनेक 
सूर्यो के समान इस लोक में अनेक नृपति प्रजा के ल्यि विपत्ति के कारण होते हैं ॥ 


१. कल्पान्ते सम सूर्याः प्रकाशन्ते भुवञ्चातितरां तापयन्तीति विष्णुपुराण- 
संवादः, केचितु द्वादशादित्या उदयन्ते तदेति बणंयन्ति । 
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२४ पञ्चतन्त्रे - 


तत्तस्य नाम्नाऽपि यूयं परेषामगम्या भविष्यथ उक्तं च-- 
गुरूणां नाममात्रेऽपि गृहीत स्वामिसम्भवे । 
दुष्टानां पुरतः क्षेमं तरक्षणादेव जायते ॥८०॥ 
उस ( गरुड़ ) के नाम से ही शत्रुओं से तुम लोग बचे रहोगे ( शत्रओं से 
अप्राप्य होगे ) । कहा भी है :-- 
कह के सामने स्वामी का गौरवपूर्ण नाम लेने पर ( चाहे वे बलवान्‌ क्यों 
न हों ) उसी समय अपनी रक्षा ( कल्याण ) होतो है ॥ ८० ॥ 
तथा च-- 
व्यपदेशेन महतां सिद्धिः सञ्जायते परा । 
शशिनो व्यपदेशेन वसन्ति शशकाः सुखम्‌ ॥८१॥ 
पक्षिण उचुः--'कथमेतत्‌ ? स आह-- र 
जसा कहा भी है :-- , | |; 
बड़े पुरुषों के नाम से ही बहुत लाभ होता है, चन्द्रमा के नाम से खरगोश 
सुखपूवक रहते हैं ॥| ८५१ ॥ 
पक्षियों ने पूछा--'यह कैसे !' वह ( कौवा ) कहता है-- 
. कथाः? ; 
कस्मिश्चिद्ने चतुर्दन्तो नाम महागजो यूथाधिपः 'प्रतिवसति स्म । 
तत्र कदाचिन्महत्यनावृष्टिः सञ्जाता प्रभूतवर्षाणि यावत्‌ । तया तडागह्वद- 
पल्वलसरांसि शोषमुपगतानि। अथ ते: समस्तगजै: स गजराजः प्रोक्तः-'देव | 
पिपासाङुला गजकलभा मृतप्राया अपरे मृताश्च । तदन्विष्यतां कश्रिज्ज- 
लाशयो यत्र जलपानेन स्वस्थतां व्रजन्ति ।' ततश्चिरं ध्यात्वा तेनाभिहि- 
तम--अस्ति महाहृदो विविक्ते प्रदेशे स्थलमध्यगतः : पातालगंगाजलेन 
सदव पुण: । तत्तत्र गम्यतास्‌ इति ।' तथानुष्ठिते पञ्चरात्रमुपसर्पऱ्िः 
समासादितस्तैः स हृद: । तत्र स्वेच्छया जलमवगाह्यास्तमनवेलायां नि- 
न्ताः । तस्य च ह्वदस्य समन्ताच्छशकविलानि असंस्यानि सुकोमलभूमौ 
तिष्ठन्ति । तान्यपि समस्तैरपि तैगंजेरितस्ततो अ्रमद्धि: परिभग्नानि । 
वहवः शशका भग्नपादशिरोग्रीवा विहिताः, केचिन्मृताः, केचिज्जीवशेषा 
जाताः। अथ गते तस्मिन गजयूथे शशकाः सोद्वेगा गजपादक्षुण्णसमावासाः 
केचिद्भग्नपादाः; अन्ये ज्जेरितकलेवरा रुधिरप्लुताः, अन्ये हतशिशवों 
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काकोलूकीयम्‌ । २५ 


बाष्पपिहितिलोचनाः समेत्य मिथो मन्त्रं चक्र:--अहो विनष्टा वयम्‌, नित्य- 
सेवेत रगजयूथमागमिष्यति यतो नान्यत्र जलमस्ति । तत्सर्वेषां नाशो भवि- 
प्रति च-- 
स्पृशन्नपि गजो हन्ति जिघ्रन्नपि भुजड्भमः। 
हसन्नपि नृपो हन्ति मानयन्नपि दुजेनः॥८२॥ 

किसी वन में चतुंदन्त नाम का एक बड़ा भारी यूथाधिप हाथी रहता था । 
किसी समय उस वन में बहुत वर्षों तक बड़ी भारी अनावृष्टि-वर्षाभाव-हो गई । 
जिससे तडाग, ह्वद, तलेया भौर तालाब सूख गये । इसके बाद उन सब हाथियों 
ने उस गजराज सें कहा-'हे राजन्‌ ! बच्चे प्यास से व्याकुल हो मरणासन्न हो रहे 
हैं और बहुत से तो मर भी गये । इसलिये कोई तालाब”तलाश कीजिये जिसमें जल 
पीकर (सब) स्वस्थ हो जावें । तब कुछ देर तक सोच कर उसने कहा-'एकान्त 
स्थान में जमीन में खुदा हुआ हमेशा पाताल गंगा से भरा हुआ एक तालाब है । 
इसलिये वहाँ चलना चाहिए ।' एसा करने पर (चलने पर) पाँच रात तक चलते- 
चलते वे लोग उस तालाव पर पहुंचे । वहाँ इच्छानुकूल जल स्नान कर सायङ्काल 
के समय (तालाब से) निकले । उस. तालाब के चारों ओर मुलायम जमीन में 
सेकड़ों खरगोशों के बिल थे | इधर उधर घूमते हुए उन हाथियों ने उन (खरगोश) 
के बिलों को कुचल डाला । बहुत से खरगोशों के पेर, सिर और गर्दन टूट गए, 
कुछ मर गये और कुछ अधमरे हो गये । हाथियों के उस झुण्ड के चले जाने पर 
घबड़ाये हुए वे खरगोश जिनके कि निवासस्थान हाथियों के पर से कुचल गग्रे 
थे और जिनमें कुछ के पर टूट गये थे, कुछ के शरीर क्षत-विक्षत ( घायल ) 
हो गये थे, कुछ रुधिर से भीगे हुए थे और कुछ रो रहे थे जिनके कि बच्चे 
मारे गये थे वे सब इकट्टे होकर सलाह करने लगे--'हम तो मारे गये यह हाथियों 
का झुण्ड नित्य ही यहाँ आयेगा क्योंकि और जगह जल नहों है। इसलिये सब 
का नाश हो जायगा ।' कहा भी है :-- 

हाथी छूता हुआ, सांप सूँघता हुआ, राजा हँसता हुआ और दुष्ट पुरुष आदर 
भाव दिखाता हुआ मारता है ॥ ८२॥ 


तच्चिन्त्यतां कश्चिदुपायः । तत्रेकः प्रोवाच-गम्यतां देशत्यागेन; किम- 
न्यत्‌ ।' उक्तं च मनुना व्यासेन च-- 
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२६ पः्चतन्त्रे- 


त्यजेदेकं कुलस्यार्थे ग्रामस्यार्थे कुलं त्यजेत्‌ । 
ग्रामं जनपदस्यार्थे चात्मार्थे प्रथिवीं त्यजेत्‌ ॥८२॥ 
इसलिये कोई उपाय सोचिये ' उनमें से एक ( खरगोश ) बोला :-- देश 
त्यागकर चरे चलो, और क्या उपाय है।' मनु और व्यास ने भी कहा है :-- 
वंश की रक्षा के लिये एक मनुष्य को छोड़ दे, ग्राम के लिए कुळ परित्याग 
कर दे, देश के लिये ग्राम छोड़ दे और अपने लिये परथिवी का परित्याग 
कर दे ॥ 5३॥ र 
क्षेम्यां शस्यप्रदां नित्यं पशुवृद्धिकरीमपि । 
परित्यजेन्न्पो भूुमिमात्मार्थसविचारयन्‌ ॥८४॥ 
अपनी रक्षा के लिये राजा को चाहिये कि बिना किसी प्रकार का सोच-विचार 
करते हुए, सुखदायिनी, धान्य उत्पन्न करने वाली तथा पशुओं की वृद्धि करने 
बाली भी भूमि को छोड़ दे ॥ ८४ ।। 
आपदर्थे धनं रक्षेद्दारान्‌ रक्षेधनेरपि। 
आत्मानं सततं रक्षेद्दारैरपि धनैरपि ॥८५॥ 
विपत्ति के समय ( आपत्ति दूर करने के लिये ) धन-संचय करना चाहिए । 
( संचित किये हुए ) धनों के द्वारा ( धन व्यय करके भी ) अपनी पत्नी की रक्षा 
करनी चाहिए तथा पत्नी और धन दोनों के ढारा अथवा दोनों की उपेक्षा करके 
भी अपनी रक्षा हमेशा करनी चाहिए ॥ ८५ ॥ 
ततश्चान्ये प्रोचुः-'भोः ! पितृ पैतामहं स्थानं न शक्यते सहसा त्यक्तुम्‌ । 
तत्क्रियतां (तेषां कृते काचिद्विभीषिका। यत्कथमपि दैवान्न समायान्ति । 
उक्तं च-- 
निर्विषेणापि सर्पेण कतंव्या महती फटा । 
विषं भवतु मा वाऽस्तु फटाटोपो भयङ्करः ॥८६॥ 
` तब भौरों ने कहा-'ए ! बाप-दादाओं से (बंशपरम्परा से) आया हुआ स्थान 
अकस्मात्‌ नहीं छोड़ा जा सकता । इसलिये उनको कोई भय दिखाना चाहिए । 
कदाचित इस रीति से हमारे सौभाग्यवश वे यहाँ न आवें ।' कहा भी है :-- 
विषरहित भी सांप को अपना फण फलाना चाहिए । विष हो वा न हो, फण 
फैलाना ही भयदायी होता है ॥ ८६॥ 
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काकोलूकोयम्‌ । २७ 


अथान्ये शोचुः--यद्येवं ततस्तेषां महद्रिभीषिकास्थानमस्ति येन नाग- 
मिष्यन्ति। सा च चतुरदूताथत्ता विभीषिका । यतो विजयदत्तो नामा- 
स्मत्स्वामी शशककश्रन्द्रमण्डले निवसति, तत्ग्रेष्यतां कञ्चिन्मिथ्यादूतो यूथा- 
धिपसकाशं यच्चन्द्रस्त्वामत्र ह्रद आगच्छन्तं निपेधयति, यतोऽस्मत्परि- 
ग्रहोऽस्य समन्ताहृसति । एवमभिहिते श्रद्धयवचनात्कदापि निवतंते। अथान्ये 
प्रोचुः-यद्येवं, तदस्ति लम्बकर्णो नाम शशकः। स च वचन रचनाचतुरो 
दूतकर्मज्ञ: । स तत्र प्रेष्यतामिति । उक्तं च-- 

साकारो निःस्पृहो वाग्मी नानाशास्त्रविचक्षणः। 
परचित्तावगन्ता च राज्ञो दूतः स इष्यते ॥८७॥ 

तव, दूसरे लोग कहने लगे--अगर यह बात है तो! उनके लिये एक बड़ा भारी 
भय का कारण हो सकता है ज़िससे वे लोग न आयेंगे । परन्तु वह एक चतुर दूत 
के अधीन है । ( उसे एक चतुर दूत ही कर सकता है । ) जो विजयदत्त नामक 
हमारा स्वामी चन्द्रमा में रहता है, (उसी के आधार पर हमारा यह कपट उपाय 
अवलम्बित है) कोई बनावटी दूत गजाधिपति*के पास भेजना चाहिए (और 
कहना चाहिए कि) चन्द्रमा तुम्हें इस तालाब में आने का निषेध करता है। 

, क्योंकि हमारे (चन्द्रमा के) परिजन लोग इसके चारों ओर रहते हैं । एसा कहने 

पर कदाचित्‌ श्रद्धेय ( चन्द्रमा ) के वचन होने के कारण वे लोट जावें ( फिर यहाँ 
न आवें ) । तब अन्यों ने कहा-यदि एसा ही है तो लम्बकणं नाम का एक खर- 
गोरा है । वह बोलने में निपुण और दत-कायं को जानने वाला है उसे वहाँ भेजना 
चाहिए । कहा भी हैः 

सुन्दर, लोभरहित, भाषण-चतुर, अनेक विद्याओं में निपुण और दूसरों के 
मन की बात समझने वाला पुरुष राजा के दूत-कार्य के लिये अभीष्ट होता है 
( राजा ऐसे पुरुष को दूत बनाना पसन्द करता है) ॥८७॥ 

अन्यच्च-- 

यो मूर्ख लौल्यसम्पन्नं राजद्वारिकमाचरेत्‌ । 
मिथ्यावादं विशेषेण तस्य कार्यं न सिध्यति ॥८८॥ 


और भी:--जो राजा मखं, लोभी और विशेषकर मिथ्याभाषी पुरुष को दूत 


बना कर राज-दरबार में भेजता है उसका कायं सिद्ध नहीं होता । (क्योंकि मूर्ख 
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२८ पश््चतन्त्रे- 


तो अपना अभिप्राय ठीक ठीक प्रकाशित ही नहीं कर सकता और छोभी पुरुष 
लोभवश शत्रु से मिलकर अपने स्वामी को हानि पहुँचा देते हैं) ।। ८८ ॥ 


तदन्विष्यतां यद्यस्माद्‌ व्यसनादात्मनां सुनिर्मुक्तिः । अथान्ये प्रोचुः-- 
'अहो युक्तमेतत्‌ । नान्यः कश्चिदुपायोऽस्माकं जीवितस्य । तथेव क्रियताम्‌ ।' 

अथ लम्बकणों गजयूथाधिपसमीपे निरूपितो गतश्च । तथानुष्ठिते लम्ब- 
कर्णोऽपि गजमार्गंमासाद्यागम्यं स्थलमारुह्य तं गजमुवाच-'भोः भो दुष्ट ! 
गज ! किमेवं लीलया निःशंकयाऽत्र चन्द्रहुद आगच्छसि? तन्नागन्तव्यं 
निवत्यंताम्‌' इति । तदाकर्ण्य विस्मितमना गज आह-भोः ! कस्त्त्रम्‌ ?' 
स आह-अहं लम्बकर्णो नाम शशकश्रन्द्रमण्डले वसामि । साम्प्रतं भगवता 
चन्द्रमसा तव पाश्वे प्रहितो दूतः। जानात्येव भवान्‌, यथार्थवादिनो दतस्य 
न दोषः करणीयः । दूतमुखा हि राजानः सवं एवं उक्तं च-- ˆ 

उद्यतेष्वपि शस्त्रेषु बन्धुवर्गवधेष्वपि । 
परुषाण्यपि जल्पन्तो वध्या दूता न भुभुजा ॥८९॥ , 

यदि आप लोग इस संकट से छूटना चाहें तो कोई दत तलाश करें और लोग 
कहने छगे--'यह्‌ ( उपाय ) ठीक है । इसके अतिरिक्त अन्य कोई उपाय हमारे 
जीने का नहीं है। एसा ही करना चाहिए ।' 

अनन्तर लम्बकणं को यूथाधिपति के पास भेजना निश्चय किया गयो ओर वह 
गया । तब लम्बकण हाथी के रास्ते में (जिस माग से हाथी तालाब पर आते थे) 
एक ऐसे ( ऊंचे ) स्थान पर-जहाँ हाथी नहीं पहुँच सकता था--चढ़कर उससे 
बोला--'भरे दुष्ट गज! क्यों तु इस चन्द्रह्वद पर इतनी असावधानी और निर्भयता 
से आता है । तुमको यहाँ नहीं आना चाहिए, लौट जाओ ।! यह सुन कर आश्चयं 
में पड़ कर वह्‌ बोला--तू कौन है ? उसने कहा--मैं लम्बकणां नाम का खरगोश 
'चन्द्र-मण्डल में रहता हैं। इस समय भगवान्‌ चन्द्रमा मुझे तेरे पास दत बनाकर 
भेजा है। आप यह जानते हैं कि--यथाथंवादी ( जंसा उसके स्वामी ने कहा है 
वैसा ही कहने वाले ) दूत को दोष नहीं देना चाहिए । क्योंकि सब ही राजा दत- 
मुख होते हैं ( दूत के द्वारा ही अपना सन्देश कहते हैं, यदि उनको ही मार दिया 
जाय तो एक का सन्देश दूसरे के पास पहुंच ही नहीं सकेगा ) । कहा भी है:-- 

तलवार आदि शस्त्रो के उठाये जाने पर, बन्धुओं के मर जाने पर भी, कठोर 


वचन कहने वाले भी दूतों को न मारना चाहिए ।। ८९ ॥ 
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काकोलूकीयम्‌ । २९ 


तच्छत्वा स आह--भो: शशक ! तत्कथय भगवतश्चन्द्रमसः सन्देशम्‌ 
येन सत्वर क्रियते'। स आह्‌--“भवतातीतदिवसे यूथेन सहागच्छता प्रभुता: 
शशका निपातिताः; तत्कि न वेत्ति भवान्‌, यन्मम परिग्रहोऽयम्‌ । तद्यदि 
जीवितेन ते प्रयोजनं तदा केनापि प्रयोजनेनाऽप्यत्र ह्लदे नागन्तव्यमिःति 
सन्देशः। गज आह--'अथ वव वतंते भगवान्‌ स्वामी चन्द्रः।' स आह-अत्र 
ह्वदे साम्प्रतं शशकानां भवद्ूथमथितानां हतशेषाणां समाश्वासनाय समायात 
स्ति्ठति। अहं पुनस्तवान्तिकं प्रेषितः।' गज आह-यद्येवं तहृशेय मे तं 
स्वामिनं येन प्रणम्यान्यत्र गच्छामि ।' शशक आह-'आगच्छ मया सहैकाकी 
थेन दर्शयामि ।' तथानुष्ठिते शशको निशासमये तं हुदतीरे नीत्वा जलमध्ये 
स्थितं चन्द्रविम्वमदर्शयत्‌। आह च--'भोः ! एष नः स्वामी जलमध्ये 
समाधिस्थस्तिष्ठति तन्निभृतं प्रणम्य ब्रजति, नो चेत्समाधिभङ्गभयाद्‌ 
भूयोऽपि प्रभूतं कोपं करिष्यति । अथ गजोऽपि त्रस्तमनास्तं प्रणम्य पुनर्ग- 
मनाय प्रस्थित: । शशकाश्च तहिनादारभ्य सपरिवाराः सुखेन स्वेषु स्थानेष 


>) 


ति्न्ति स्म । अतोऽहं ब्रवीमि “व्यपदेशेन महताम्‌? इति । अपि च-- 
` क्षुद्रमलसं कापुरुषं व्यसनिनमक्ृतज्ञं जीवि्तकामः। 
पृष्ठप्रलपनशीलं स्वामित्वेन नाभियोजयेत्‌ ॥९०॥ 

यह सुन कर वह ( गज ) बोला--'शशक ! भगवान्‌ चन्द्र का सन्देश कहिए 
जिससे कि शीघ्र ही उसका पालन किया जाय ।' उसने कहा-- (चन्द्रमा का यह 
संदेश है कि ) कल अपने हाथियों के साथ आते हुए आपने बहुत से खरगोश मार 
डाले । क्या आप यह बात नहीं जानते कि ये लोग मेरे आश्रित हैं। अगर तुम | 
जीना चाहो तो किसी भी काम से.तुम इस तालाब पर न आना । गज ने कहा-- 
“भगवान्‌ स्वामी चन्द्र कहाँ है !' वह बोला--'इस समय वह आप के समूह से 
कुचले हुए परन्तु मरने से बचे हुए ( खरगोशों को ) तसल्ली देने के लिये इस 
तालाब में आए हुए हैं और मुझे तुम्हारे पास भेजा हैं" गज ने कहा--'अच्छा, 
मुझे स्वामी के दर्शन कराओ जिससे (उन्हें ) प्रणाम कर अन्यत्र चला जाऊं ।” 
खरगोश ने कहा--'मेरे साथ अकेले आओ तब. ( तुम्हें ) दर्शन करा दूँ तब, 
खरगोश रात्रि के समय उस हाथी को तालाब के किनारे ले गया ओर पानी में 
पड़ता हुआ चन्द्रमा का प्रतिविम्ब (परछाई ) उसे दिखाया । और कहने लगा-- 
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की ३० पश्चतन्त्रे- 


यह हमारे स्वामी जळ में ध्यानमग्न स्थित हैं इसलिये चुपचाप प्रणाम करके जल्दी 
चळे जाओ नहीं तो समाधि के भङ्ग होने से फिर भी अधिक क्रोध करेंगे ।” तव 
हाथी भी भंयभीत होकर उसे प्रणाम केर जाने के लिये रवाना हो गया । खरगोश 
भी उसी दिन से परिवार सहित अपने स्थानों में रहने लगे | इसलिये मैं कहता ह 
कि “बड़ों का नाम लेने से! इत्यादि । 

और भी 

जीवित रहने की इच्छा रखने वाले पुरुष को चाहिए कि नीच स्वभाव, 
आलसी, कायर या निन्द्य, मृगया आदि व्यसनों में फसे हुए, कृतघ्न, पीठ पीछे 
( परोक्ष में ) निन्दा करने वाले पुरुष को कभी भी अपना स्वामी न बनाये ॥६०॥ 

तथा च--- 


क्षुद्रमथर्पात प्राप्य न्यायान्वेषणतत्परौ । 


. उभावपिक्षयं प्राप्तो पुरा शशकपिञ्जलौ ॥९१॥ 
ते प्रोचुःकथमेतत्‌ ? स आह-- 
जसे कहा भी है: 
पहिले किसी समय न्याय की तलाश करने वाले शश और कपिञ्जल दोनों ही 
नीच विचारक पाकर नष्ट हो गये ॥ ९१ ॥ 
उन (पक्षियों ) ने पूछा यह केसे है वह ( कौआ ) बोला-- 


कथा २ ' 


कस्मिश्चिद्‌ वृक्षे पुराऽहमवसम्‌ । तत्राधस्तात्कोटरे कपिञ्जलो नाम 
चटकः प्रतिवसति स्म। अथ सदेवास्तमनवेलायामागतयो्व॑योरनेकसु- 
भाषितगो्ठया देवधिन्रह्मषिराजषिपुराणचरितकीतंनेन च पर्यंटनहृष्टानेक- 
कौतूहलप्रकथनेन च परमसुखमनुभवतोः कालो व्रजति। अथ कदाचित्‌- 
कपिञ्जलः प्राणयात्रार्थमन्येश्चटकेः सहान्यं पक्वशालिप्रायं देशङ्गतः । 
ततो यावन्निशासमयेऽपि नायातस्तावदहं सोद्वेगमनास्त द्विप्रयोगदुःखित- 
श्चिन्तितवान्‌-अहो किमद्य कपिञ्जलो नायातः! कि केनापि पाशेन 
वद्धः ? आहोस्वित्‌ केनापि पाशेन वद्धः ? सर्वथा यदि कुशली भवति तन्मां 
विना न तिष्ठति। एवं मे चिन्तयतो बहून्यहानि व्यतिक्रान्तानि। ततश्च 
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काकोलूकीयम्‌ । ३१ 


तत्र कोटरे कदाचिच्छीघ्रणों नाम शशको$स्तमनवेलायामागत्य प्रविष्टः । 
मथापि कपिज्जलनिराशत्वेन न निवारितः । अथान्यस्मिन्नहनि कपिञ्जलः 
शालिभक्षणादतीव पीवरतनुः, स्वाश्रयं स्मृत्वा भूयोऽप्यत्रैव समायातः। 
अथवा साध्विदगुच्यते-- 
न तादृग्जायते सौख्यमपि स्वगे शरीरिणाम्‌ । 
दारिद्रचेऽपि हि यादृकस्यात्स्वदेशे स्वपुरे गृहे ॥ ९२॥ 
पहिले मैं किमी वृक्ष पर रहता था । वहीं पर नीचे के कोटर में कपिञ्जल 
नाम का एक पक्षी रहता था । सायङ्काल के समय सदा ही हम दोनों जब आते थे 
तव तरह-तरह की मधुर बातचोत करते, देवर्षि, ब्रह्मपि ओर राजधियों के पुराणों 
में वणित चरित्र कहते और घूमने के समय देखे हुए वित्वित्र वस्तु ओं का वर्णन 
करते थे । इस प्रकार बड़े आनन्द से हमारा समथ बीतता था । एक समय' 
कपिञ्जल भोजन की तलाश में दूसरे चटकों के साथ, पके हुए शालि धान्य से भरे 
हुए किसी दूसरे स्थान को चला गया । जब वह रात हो जाने पर भी नहीं आया 
तब मैं घवड़ाकर उसके वियोग दुःख से पीडित हो सोचने लगा--आज कपिञ्जल 
क्यों नहीं आया ? कया किसी ने जाल में बाँध लिया ? अथवा किसी ने मार 
डाला ? इस तरह सोचते हुए बहुत दिन व्यतीत हो गये । अनन्तर एक समय उसी 
कोटर में शीघ्रग नाम का शशक सायङ्काल के समय आकर प्रविष्ट हुआ । मैं 
कपिञ्जल के विषय में निराश हो चुका था । इसलिए मैंने भी नहीं रोका । इसके 
बाद एक दिन कपिञ्जल, अनाज खाने से मोटा ताजा होकर अपने स्थान को याद 
कर आया । यह ठीक ही कहा है :-- 
० देह्धारियों को स्वगं में भी वैसा सुख नहीं होता जैसा कि दरिद्रावस्था में 
भी अपने देश, अपने नगर और अपने घर में होता है ॥ ९२ ॥ 
अथाऽसौ कोटरान्तर्गतं शशकं दृष्ट्वा साक्षेपमाह 'भोः शशक ! न 
त्वया सुन्इरं कृतं यन्भमावसथस्थाने प्रविष्टोऽसि । तच्छीघ्रं निष्क्रम्यताम्‌ ।? 
शशक्त आह--'न तवेदं गृहं, किन्तु ममैव ! तत्कि मिथ्या परुषाणि जल्पसि ।? 
उक्तं च-- 
वापीकूपतडागानां देवालयकुजन्मनाम्‌ । 
उत्सर्गात्परतः स्वाम्यमपि कतुं न शक्यते ॥ ९३ ॥ 
तब वह्‌ ( कपिञ्जल ) कोटर के अन्दर खरगोश को देखकर तिरस्कार पूर्वक 
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३२ पः्चतन्त्रे- 


बोला है शशक ! तुमने यह अच्छा नहीं किया कि जो तुम मेरे घर में आ घुसे । 
इसलिये शीघ्र ही निकल जाओ ।' शशक ने कहा--'यह घर तुम्हारा नहीं है 
किन्तु मेरा ही है फिर क्‍यों झूठे ही कठोर वचन कहते हो |” कहा भी है : 
प्रतिष्ठा करने के वाद बावड़ी, कुआं, तालाब तथा देवमन्दिर और वृक्ष इन 
वस्तुओं पर किसी का अधिकार नहीं रहता ॥ ९३ ॥ 
तथा च-- 
प्रत्यक्षं यस्य यूत क्षेत्राद्यं दश वत्सरान्‌ । 
तत्र भक्तिः प्रमाणं स्याद्‌ न साक्षी नाक्षराणि वा ॥ ९४॥ ` 
जसे कहा भी है : 
पहले जिसने दस वृष तक जिस क्षेत्र ( खेत) का भोग किया है उसमें कोई 
साक्षी या हस्ताक्षर प्रमाण नहीं माना जाता है, केवल भोग प्रमाण होता है । 
क्षेत्र भोगनेवाले का ही माना”्जाता है॥ ९४॥ 
सानुषाणासयं न्यायो सुनिभिः परिकोतितः । 
तिरश्चां च "विहङ्कानां यावदेव समाश्रदः ॥ ९५ ॥ 
मुनियों ने यह पूर्वोक्त निणंयशली मनुष्यों के सम्बन्ध में कही है, पशु तथा 
पक्षियों को (किसी स्थान पर) तभी तक स्वत्व रहता है जब तक वे वहां रहते हैं । 
‘तन्ममैतद्गृहम्‌, न तवेति।' कपिञ्जल आह-भोः ! यदि स्मृति 
प्रमाणीकरोषि तदागच्छ मया सह येन स्मृतिपाठकं पृष्ट्वा स यस्य ददाति 
स गृल्हातु / तथानुष्ठिते मयापि चिन्तितम्‌-किमत्र भविष्यति? मया 
द्रष्टव्योध्यं न्याय: । ततः कोतुकादहृमपि तावनुप्रस्थितः । अत्रान्तरे तीक्ष्ण- , 
दंष्ट्रो नामारण्यमार्जारस्तयोविवादं श्रुत्वा मार्गासन्नं नदीतटमासाद्य कृत- 
कुशोपग्रहो निमीरितनयन ऊर्ध्वंवाहुरर्घेपारस्पृष्टभूमिः श्रीसूर्याभिमुख इभा 
धर्मोपदेशनामकरोत्‌--अहो ! असारोऽग्रं संसार: । क्षणभङ्गुराः प्राणाः । 
स्वप्नसहृशः प्रियसमागमः । इन्द्रजालवत्‌ कुटुम्बपरिग्रहोऽय्म्‌, तद्धर्म मुकवा 
नान्या गतिरस्ति । उक्तं च-- 
अनित्यानि शरीराणि विभवो नेव शाश्वतः । 
नित्यं सन्निहितो मृत्युः कतंव्यो धमंसंग्रहः ॥ ९६॥ 


“इसलिये यह घर मेरा ही है न कि तुम्हारा ।' कपिञ्जल ने कहा-- अगर तुम 
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` काकोलुकीयम्‌ । ३३ 


धरमंशात्र को प्रमाण मानते हो तो मेरे साथ आओ किसी धम्मंशाज््री से पूछे, वह 
जिसको ( यह वृक्ष कोटर ) दें वही ले । ऐसा करने पर (जब वे दोनों चल दिये) 
मैंने सोचा---इस विषय में क्या होगा ? यह मुकदमा भुझे देखना चाहिए । तब 
कौतुकवश मैं भी उनके पीछे चल दिया । इसी समय तीक्ष्णदंष्टू नाम का जङ्गली 
विलाव उनके इस झगड़े को सुन कर मार्ग के पास वाली नदी के किनारे पर 
पहुँच, हाथ में कुशा ले, आंख मींच, ऊपर को भुजा उठा, पेर के अग्रभाग से 
भूमि को छूता हुआ (खड़ा होकर ), सूर्यामिमुख होकर यह ( आगे चणित ) 
धर्मोपदेश करने ल्गा--'ओह्‌ ! यह संसार असार हे । जीवन क्षणभङगुर है । 
प्रियों का समागम स्वप्न समान है । कुटुम्ब का परिपालन इन्द्रजाल ( जादू ) के 
सहश झूठा हे । इसलिये धर्म को छोड़कर दूसरी गति नहीं है ।” कहा भी है :-- 
शरीर नाशवाव्‌ हैं, धनसंपत्ति हमेशा रहने वाली नहीं, मौत हर समय सिर 
पर खड़ी है इसलिये धमं-संचय करना चाहिए ॥ ९ ६,॥ 
यस्य धर्भविहीसानि दिनान्यायान्ति घान्ति च। 
स॒ लोहकारभस्त्रेव श्वसन्नपि न्न जीदति॥ ९७॥ 
जिस पुरुष के दिन, धर्मानुठ्ठान के बिना आते और चन्ने जाते हैं ( व्यतीत 
होते हैँ) वह लुहार की धौंकनी के समान श्‍वास लेता हुआ भी जोवित नहीं है 
( उस मनुष्य को जीवित नहीं कह सकते ) ॥ ९७॥ 
नाच्छादयति कौपीनं न दंशभशकापहम्‌ । 
शुनः पुच्छमिव व्यर्थं पाण्डित्यं धर्मवजितम्‌ ॥ ९८॥ 
जो ( कुते की पूंछ) न तो गुद्य अङ्ग को ढकती और जो न मक्‍्ली तथा 
मच्छर आदि को उड़ा ही सकतो है ऐमो कुत्ते को पूंछ के समान धर्मशुन्य शास्त्र 
चातुर्यं (जो न तो वैराग्य उत्पन्न कर कौपोन वारण करता (संन्यासी बनता ) 
और न मच्छर आदि के समान मनोविकारों ( काम आदि ) को ही नष्ट कर 
सकता है ) निष्फल ही है ॥ ९८ ॥ 
अन्यच्च-- 
पुलाका इव धान्येषु पुतिका इव पक्षिषु । 
सशका इव मर्त्येषु येषां धर्सों न कारणम्‌ ॥ ९९ ॥ 
जसे धान्यों में पुलाक, पक्षियों में पूतिका ( पतङ्ग) और प्राणियों में मच्छर 
तुच्छ और निन्दनीय है उसी प्रकार धर्मविमुख मनुष्य तुच्छ और निन्दनीय है ।९९। 
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३४ पतच्चतस्त्रे- 


श्रेयः पुष्पफलं वृक्षाहृध्नः श्रेयो घृतं स्मृतम्‌ । 
श्रेयस्तेलं च पिण्याकाच्छ यान्धमंस्तु मानुषात्‌ ॥ १००॥ 
वृक्ष की अपेक्षा फूल तथा फल श्रेष्ठ होते हैं, दही से घी उत्तम होता है, खली 
से तेल श्रेष्ठ है और मनुष्य-शरीर से धमंकायं श्रेष्ठ होते हैं॥ १०० ॥ 
सृष्टा सूत्रपुरीषार्थमाहाराय च केवलम्‌ । 
धर्महीनाः परार्थाय पुरुषाः पशवो यथा ॥ १०१॥ 
घमहीन पुरुष (जो धामिक कृत्यों का अनुष्ठान नहीं करते) जो केवल मळ- 
मुत्र के त्याग और पेट भरने के लिये ही यत्न करते हैं वे पशुओं के समान अन्य 
पुरुषों का कायं करने के लिये बनाये गये हूँ । * ०१ ॥ 
स्थेयं सर्वेषु कृत्येषु शंसन्ति नयपण्डिताः । 
बह्वन्तराययुक्तस्य धर्मस्य त्वरिता गतिः ॥ १०२॥ 
नीतिज्ञ पुरुष सब कार्यों, में स्थिरता ( जल्दबाजी न करना ) की प्रशंसा करते 
हैं परन्तु अनेक विघ्नो से युक्त धर्म की चाल तेज है (अर्थात्‌ धर्मकार्यं शीध कर 
कर डालने चाहिए) ॥ १०२ ॥ 
सङ्क्षपात्कथ्यते धर्मा जनाः ! कि विस्तरेण वः । 
परोपकारः पुण्याय पापाय परपीडनस्‌ ॥ १०३ ॥ 
हे मनुष्यो ! सङ्क्षेप से तुम्हें ध्म का स्वरूप बताता हुँ, विस्तार से क्या 
लाभ ? परोपकार पुण्य ओर दूसरों को दुख देना ही पाप है ॥ १०३ ॥ 
श्रूयतां धर्मसर्वस्वं श्रुत्वा चेवावधार्यंताम्‌ । 
आत्मनः प्रतिकूलानि परेषां न समाचरेत्‌ ॥ १०४॥ 
धर्मे का सार सुनो और सुनकर (हृदय में) धारण करो, जो कार्ये अपने 
लिये अहितकर प्रतीत हो उन्हें दूसरों के साथ भी मत करो । (अथवा-शाख्नतिषिद्ध 
कायं न तो अपने ही लिये करो और न दूसरों के लिये) ॥ १०४॥ 
अथ तस्य तां धर्मोपदेशनां श्रुत्वा शशक आह--भो: भोः ! कपिः 
ञजल ! एष नदीतरे तपस्वी धर्मवादी तिष्ठति । तदेनं पृच्छावः ।' 
कपिञ्जल आह--ननु स्वभावतोऽप्रमस्माकं शत्रुभृत: । तद्‌ दूरे स्थित्वा 
प॒च्छावः। कदाचिदस्य ब्रतवेकल्यं सम्पद्येत ।' ततो दुरस्थो तावूचतुः-- 
“भोस्तपस्विन्‌ ! धर्मोपदेशक ! आवयोविवादो वर्तते । तद्धमंशास्त्रद्वारेणा- 
स्माकं निर्णयं कुर। यो हीनवादी स ते भक्ष्य इति । स आह--'भद्रों । 
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काकोलूकीयम्‌ । ३५ 


मामेवं वदतम्‌, निवृत्तोऽहं नरकमार्गाइिसाकमंण: अहिसेव धमंमार्गः | 
उक्तं च-- 
अहिसापुर्वको धर्मो यस्मात्सःट्र्दाहृतः। 
युकामत्कुणदंशादीस्तस्मात्तानपि रक्षयेत्‌ ॥ १०५॥ 
हिंसकान्यपि भूतानि यो हिंसति स निर्घृणः । 
स याति नरकं घोरं कि पुनर्यः शुभानि च ॥ १०६॥ 
उसके इस धर्मोपदेश को सुनकर खरगोश बोला--'हे कपिञ्जल ! नदी के 
किनारे धमंतत््व का निरूपण करने वाला यह तपस्वी खड़ा है। इसी से पूछें ।' 
कपिञ्जल बोला--'यह हमारा स्वभाव से ही शत्रु है। इसलिये दूर खड़े होकर 
पूछना चाहिए । कदाचित्‌ ( हमारे खाने के लोभ से ) इसका व्रत-भङ्ग हो जावे ।' 
तब दूर खड़े हो उन्हों-(शशक तथा कपिञ्जल) ने कहा०- हे धर्मोपदेष्टा तपस्विन्‌ ! 
हुम दोनों का एक मुकदमा है, धमंशासत्रानुसार उसका निर्णय करो । जिसका पक्ष 
निर्बल हो (जो झूठा हो) उसे तुम खा जाना ।' वह बोला--हे भद्र पुरुषो ! एसा 
मत कहो । मैं नरक के मागं वाला हिंसा कमं को छोड़ चुरा हूँ । क्योंकि आहसा 
ही धर्म का मागं है।' कहा भी है :-- 
क्योंकि धर्मवित्‌ मनुष्यों ने धमं को अहिसामूलक कहा है। इसलिये अत्यन्त 
क्षुद्र ( नीच ) यूका, खटमल और डांस आदि को भी न मारना चाहिए । जो 
मनुष्य हिंसक प्राणियों को भी मारता है वह निदयी कहलाता है और वह भीषण 
नरक को प्राप्त होता है और जो अहिंसक पशुओं को मारता है उसका तो कहना, 
ही क्या है ( वह तो घोर नरक को प्रास होता ही है ॥ १०५-१०६ ॥ 
एतेऽपि ये याज्ञिका यज्ञकर्मणि पशून्‌ व्यापादयन्ति, ते मूर्खाः, परमार्थ 
शुतेने जानन्ति । तत्र किलैतदु्तम्‌-'अजयैष्ठव्यम्‌ । अजा ब्रीहयस्तावत्सप्त- 
वाषिकाः कथ्यन्ते न पुनः पशुविशेषः उक्तं च-- 
वृक्षांश्छित्त्वा पशुन्हत्वा कृत्वा रधिरकर्दंमम्‌ । 
यद्येव गस्यते स्वर्गे नरकं केन गम्यते॥ १०७॥ 
- | पञ्चाहं भक्षयिष्यामि । परं जयपराजयनिर्णयं करिष्यामि । किन्त्वहुं 
वुद्धो हुरान्न यथावच्छृणोमि । एवं ज्ञात्वा मम समीपवर्तिनौ भुत्वा ममाग्रे 
च्यायं वदतं, येन विज्ञाय, विवादपरमार्थं वचो वदतो में परलोकवाधा न 
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३६ पच्च॒तन्त्रे- 


और, ये जो याज्ञिक छोग यज्ञ में पशुओं को मारते हैं वे अत्यन्त मुखे हैं, 
बयोंकि वे श्रति का वास्तविक अथे नहीं समझते । वहाँ ( श्रुति में ) केवल यह 
कहा है कि “जों से यज्ञ करना चाहिए” । ( वस्तुतः ) सात वर्ष के पुराने यव 
“अज? कहलाते हैं न कि पशु विशेष । कहा भी है :- 

वृक्ष काटकर, पशुओं को मार कर तथा ( उनके ) रुधिर से कीचड़ करके 
यदि स्वगं की प्राप्ति होती है तो फिर नरक पहुँचाने वाला कौन सा कम है? ॥१०७॥ 

इसलिये मैं तुम्हें खाऊंगा नहीं, हाँ, तुम्हारी हार-जीत का निर्णय अवश्य 


कह गा । परन्तु मैं वृद्ध होने के कारण दूर से ठीक-ठीक सुन नहीं पाता । इसलिये - 


मेरे पास आकर, अपता विवाद पेश करो जिससे मैं ( उसे ) ) अच्छी तरह समझ 
कर ठीक-ठीक निर्णय कर सकूँ ताकि मेरे परलोक-प्राप्ति में कोई विघ्न न पड़े । 
- उवतं च-- 
| सानाहा यदि वा लोभात्कोधाहा यदि वा भयात्‌ ६. 
यो न्यायमन्यथा बूते स याति नरकं नरः॥ १०८॥ 

जो पुरुष अपना सम्मान स्थिर रखने के लिये अथवा लोभ से, किंवा क्रोध 
के वशीभूत हो अथवा ( किसी के) भय से अपना निणुंय ठीक नहीं देता तो वह 
-नरकगामी होता है।। १०८॥ \ 

पञ्च पश्चनृते हन्ति दश हन्ति गवानृते । 


शतं कन्याऽनृते हन्ति सहर्ख पुरुषानृते ॥ १०९॥ , 
पशु के लिये झूठ बोलने में पांच ( पुरुषों ) को मारता है (पाँच पुरुषों क, | 
.हत्या का फल पाता है) गौ के लिये झूठ बोलने में दस को मारता है, कन्या ` 


0) 


के विषय में मिथ्या भाषण करने पर सौ पुरुषों को मारता है और पुरुष के विषय ( 


में भूठ बोलने पर १००० पुरुषों को मारता है ॥ १०९ ॥ 
उपविष्टः सभामध्ये यो न दक्ति स्फुटं वचः । 


तस्माद्‌ दूरेण स त्याज्यो न्णायो वा कौतंथेदृतस्‌ ॥ ११० ॥ | 


~ 


र 
जो मनुष्य न्यायसभा में बैठ कर साफ-साफ नहीं बोलता (निर्भय हो अपना 


फैसला नहीं देता) ऐसे पुरुष को दूर से ही छोड़ देना चाहिए ( न्यायासन से हटा 
देना चाहिए ) क्योंकि सत्य बोलना ही न्याय है। ( यह राजा का कर्तव्य है कि 
बात का निरीक्षण करे ) ॥ ११० ॥ 
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काकोलूकीयम्‌ । ३७ 


तस्मा ह्विश्रशधौ मम कर्णोपान्तिके स्फुटं निवेदयतम्‌ ।' कि बहुना--तेन 
क्षुद्रेण तथा तो तूर्ण विश्वासितौ यथा तस्योत्सङ्गवतिनौ जातौ ! ततश्च 
तेनापि समकाळमेवेकः पादान्तेनाक्रान्तोऽन्यो दंष्ट्राक्रकचेन च ततो गतप्राणौ 
भक्षिताविति । अतोऽहं ब्रवीमि--(क्षुद्रमर्थ्पति प्राप्य! इति । 
इसलिए निःशङ्क हो मेरे कान के पास आकर साझ-साफ कहो । अधिक क्या 
(कहा जाय )--उस पापी ने शीघ्र ही उनको ऐसा विश्वास दिला दिया कि वे 
उसकी गोद में जा वठे । तब उसने एक साथ हो एक को पेर के अग्रभाग से और 
दूसरे को आरे के समान (तेज) दांतों से पकड़ लिया । अनन्तर उन्हें मार कर 
खाल्या । इसलिये मैं कहता हूँ-- “नीच स्वामी को पाकर” इत्यादि । 
भवन्तोऽप्येनं दिवान्घंक्षुद्रमर्थपतिमासाद्य रात्र्यन्धा; सन्तः शशकपिञ्जळ- 
मागेंण यास्थन्ति। एवं ज्ञात्वा यदृचितं तट्विधेयम्‌ । अथ तस्य तढृचन- 
माकण्यं 'साध्वमेनाभिहितिमि’ त्युक्त्वा 'भुयो5फि पाथिवार्थं समेत्य मन्त्रयि- 
ष्य़ामहे' इति ब्रुवाणाः सर्वे पक्षिणो यथाभिमतं जग्नुः । केवलमवशिष्ट भद्रा- 
सनोपविष्टोऽभिषेकाभिमुखो दिवान्धः कृकालिकयाः सहास्ते । आह च--कः 
कोऽत्र भोः ! किमद्यापि न क्रिपते ममाभिषेकः ? इति श्रुत्वा कृकालिकयाऽ- 
भिहितम्‌--'भब्र ! कृतोऽयं दिघ्नस्ते काकेन। गताश्च सर्वेऽपि विहगा यथेप्सि- 
तासु दिक्षु केवळमेकोऽगं वायसोवशिष्ट: तिष्ठति केनापि कारणेन । तत्व- 
, रित॒तुत्तिष्ठ' येन त्वां स्वाश्चयं प्रापयामि । तच्छ त्वा स विषादबुलूको वायः 
समाह-“भो भो ! दुष्टात्मन्‌ ! कि मया तेऽपकृतम्‌ ? यद्राज्याभिषेको मे 
'बिघ्नितः तदद्यप्रभूति सान्वयमावयोर्वेरं संजातम्‌ । ” उक्तं च-- 
आप छोग भी इस दिन में अन्धे, नीच स्वामी को पाकर रात्रि में अन्धे होने 
के कारण शशक और कपिञ्जल की गति पाओगे । यह समझ कर उचित कार्य 
करो । उसको यह बात सुन कर इसने बहुत ठीक कहा है” यह कह कर सव पक्षी 
फिर किसी समय मिलकर राजा के विषय में विचार करेंगे” ऐसा कहते हुए अपने- 
अपने स्थान को चले गये । वहाँ केवल कृकाछिका के साथ राजसिंहासन पर बेठा 
हुआ उल्लू अपने अभिषेक की प्रतीक्षा करता रहा | . वह वोला--यहाँ कौन है? 
अव भी (इतना विलम्ब होने पर भी ) मेरा अभिषेक क्यों नहीं करते ? यह सुन 
कृकाछिका ने कहा - तुम्हारे अभिषेक में कोवे ने विघ्न डाल दिया । सब पक्षी 
इधर-उधर चले गये केवल यह कौवा किसी कारण से बेठा है, इसलिये जल्दी 
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उठो! तुमको तुम्हारे स्थान पर पहुँचा दूं । यह सुन उल्लू ने दुःखपूर्वक कोवे से 
कहा 'भरे दुष्ट ! मैंने तेरी क्या बुराई की है! जो तूने मेरे राज्याभिषेक में 
विघ्न डाला । इसलिये आज से हमारा-तुम्हारा वंश परम्परा तक वैर हो गया ।' 
कहा भी है : -- 
रोहते सायकंविद्धं छिन्नं रोहति चासिना । 
बचो दुरुक्तं बीभत्सं न प्ररोहति वावक्षतम्‌ ॥ १११॥ 
बाणों से विद्ध अङ्ग आदि भर जाता है तलवार का घाव भी पुरा हो जाता है 


किन्तु वाणी से विद्ध ( हृदय) कभी नहीं भरता इसलिये दुर्वाच्य और घुणास्पद 
वचन कभी न बोलना चाहिए ॥ १११ ॥ 


इत्येवमभिधाय, कृकालिकया सह स्वाश्रयं गतः। अथ भयव्याकुलो 

वायसो व्यचिन्तयत्‌-अहो। अकारणं वैरमासादितं मया, किमिदं व्याहृतम्‌। 

उक्तं च न 

अदेशकालज्ञमनाय तिक्षमं यदप्रियं लाघकवकारि चात्मनः । 

योऽत्राब्रवीत्क्ारणर्वालतं बचो न तदृचः स्थाहिषमेव तद्भूवेत्‌ ॥११२॥ 
यह कह कर (उल्लु) फकालिका के साथ अपने स्थान को चला गया । 


अनन्तर भय से व्याकुल होकर कोवा सोचने लगा--ओह ! बिना कारण ही मैंने 
वैर मोळ ले लिया, यह मैंने क्या कह डाला । कहा भी है :-- 


इस संसार में जो मनुष्य बिना कारण ही, देश-काल के विरुद्ध, भविष्य में 
दुःखदायी, अप्रिय और अपना ओछापन प्रकाशित करने वाला वचन बोलता है 
वह वचन नहीं है किन्तु बह विष ही होता है ॥ ११२॥ 
बलोपपन्नोऽपि हि बुद्धिमान्नरः, परे नयेन्न स्वयमेव वैरिताम्‌ । 
“भिषङ्समास्ती'ति विचिन्त्य भक्षयेदकारणात्‌ को हि विचक्षणो विषम्‌। 
बुद्धिमान्‌ पुरुष बलवान्‌ होने पर भी अपनी ओर से किसी के साथ शत्रुता 
चेदा न करे । कोन समझदार पुरुष ( चिकित्सा के लिए ) मेरे पास वैद्य है” यह 
समझ कर बिना कारण ही विष खायगा ? ॥ ११३ ॥ 
परपरिवादः परिषदि न कथःस्चित्पण्डितेन वक्तव्यः । 
सत्यमपि तन्न वाच्यं यदुक्तमसुखावहं भवति ॥११४॥ 
पण्डित को चाहिए कि सभा में ( दूसरों के सामने किसी की निन्दा न करे 
और वह सत्य भी न कहना चाहिए जो कहने पर दुखदायी हो (अप्रीतिकर हो) ।११४। 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


2 क NPN PR कही SD OE MEAP CRC) क शरण 


काकोलूकीयम्‌ । ३९ 


सुहृल्हराप्तरसकृद्विचारितं स्वयं च बुद्धया प्रविचारिताश्रयम्‌ । 
करोति कार्य खलु यः स बुद्धिमान्‌ स एव लक्ष्म्या यशसां च भाजनम्‌।११५। 

वही पुरुप बुद्धिमान्‌ है और वही ऐछवरय तथा कीति का भागी होता है जो 
विश्वस्त मित्रों के द्वारा वार-वार विचार किये गये हुए ओर स्वयं भी अपनी बुद्धि 
के अनुसार सावधानी के साथ सोचे हुए कायं को करता है॥ ११५ ॥ 

एवं विचिन्त्य काकोऽपि प्रयातः। तदाप्रभृत्यस्माभिः सह कौशिका- 
नामन्वयागतं वेरमस्ति । 

मेघवणं आह-तात ! एवङ्गतेऽस्माभिः कि क्रियेत ? स आह--'वत्स ! 
एवङ्गतेऽपि षाड्गुण्यादपरः स्थुलोऽभिप्रायोऽस्ति। तमज्भीकृत्य स्वयमेवाहं त- 
द्विजयाय यास्यामि । रिपुन्‌ वञ्चयित्वा वधिष्यामि ।' उक्तं च- - 


वहुबुद्धिससायुक्ताः सुविज्ञाना बलोत्कटान्‌ । 


शक्ता वच्चयितुं धूर्ता ब्राह्मणं छाग्लादिव ॥ ११६॥ 

मेघवर्ण आह-कथमेतत्‌ ? सोऽन्रवीत्‌- 

एसा सोचता हुआ कोवा भी चला गया । तब ही से हमारे साथ उल्लुओं का 
वंशपरम्परा-गत वैर हो गया है । 

मेघवणे ने कहा--'हे तात ! एसी दशा में हमें ष्या करना चाहिए !' उसने 
कहा--'वत्स ! एसी दशा में भी सन्धि विग्रह आदि « गुणों के अतिरिक्त एक 
अन्य शक्तिशाली उपाय सोचा है | उसी के सहारे मैं खुद ही उसके विजय के लिए 
जाऊंगा'। शत्रु को धोखा देकर माखंगा । कहा भी है :-- 

तरह-तरह की बुद्धियों से युक्त, लोकव्यवहार में निपुण पुरुष बलवान्‌ मनुष्यों 
को भी धोखा दे सकते हैं जसे कि घूतों ने ब्राह्मण को बकरे से वञ्चित कर दिया॥११६॥ 

मेघवणं ने कहा--यह केसे ? उसने कहा - 

कथा ३ 

कस्मिश्चिदधिष्ठाने मित्रशर्मा नाम ब्राह्मणः, कृताग्निहोत्रपरिग्रहः प्रतिः 
वसति स्म । तेन कदाचिन्माघमासे सौम्यानिले प्रवाति, मेघाच्छादिते गगने 
मन्दं-मन्दं प्रवर्षति पर्जन्ये, पशुप्रार्थनार्थं किञ्िद्ग्रामान्तरं गत्वा, कश्चिद्य- 
जमानो याचितः--*भो यजमान ! आगामिन्यामसावास्यायामहं यक्ष्यामि 
यज्ञम्‌ तहे हि मे पशुमेकम्‌ ।' अथ तैन तस्थ शास्त्रोक्तः, पीवरतनुः पशुः 
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प्रदत्त: सोऽपि तं समर्थमितश्चेतश्च गच्छन्तं विज्ञाय, स्कन्धे कृत्वा, सत्वरं 
स्वपुराभिमुखः प्रतस्थे । 


किसी स्थान में मित्रशर्मा नाम का ब्राह्माण रहता था, उसने अग्निहोत्र करने 
का नियम किया था । बह एक समय माघ महीने में--जव कि ठण्डी-ठण्डी हवा 
चल रही थी, आकाश मेघों से ढका हुआ था और धीमी-धीमी वर्षा पड़ रही थी-- 
पशु की याचना के लिये किसी दूसरे ग्राम में जाकर किसी यजमान से मांगा (कहा- 
हैं यजमान ! मैं आगामी अमावसके दिन यज्ञ करूंगा । इसलिए मुझे एक पशु दो 
उसने शाज्ञ-विहित (जसा कि शास्त्रो में यज्ञ के लिए पशु बताया गया है |) मोटा 
ताजा एक पशु (बकरा) उसे दिया । वह हुष्ट-पुण्ट होने कारण इधर-उधर भागता 
हुआ देखकर उसे अपने कन्धे पर रख जल्दी-जल्दी अपने गांव की ओर चल पड़ा । 


_ अथ तस्य गच्छतो मागें त्रयो धूर्ताः क्षुतक्षामकण्ठाः संमुखा बभूवुः । 
तश्च तादशं पीवतरमुं स्कःध आरूढमालोक्य, मिथोऽभिहितम्‌--“अहो ! 
अस्य पशोर्भक्षणादद्यतनीयो हिमपातो व्यर्थतां नीयते। तदेनं वञ्चयित्वा, 
पशुमादाय शीतत्राणं कूर्म: ।' अथ तेषामेकतमो वेशपरिवर्तनं विधाय संमुखो 
झूत्वाऽपमार्गेण तमाहितारिनिमूचे-'भो भोः ! बाछाग्निहोत्रिन्‌ ! किमेवं 
जनविरुद्धं हास्यकार्यमनुष्ठीयते। यदेष सारमेयोऽपवित्रः स्कन्धाधिरूढो 
नीयते । उवतं च यतः 


श्वानकुक्कुरचाण्डालाः सभस्पर्शाः प्रकीतिताः । 
रासभोष्ट्रौ विशेषेण तस्मात्तान्नेव संस्पृशेत्‌ ॥ ११७॥ 


जब वह रास्ते में जा रहा था तब भूख से व्याकुळ तीन धूत उसके सामने 
पड़े (सामने से आते हुए उसे मिले) । उन्होंने ऐसा हृष्ट-पुष्ठ शरीर (उस बकरे 
को) कन्थे पर चढ़ा हुआ देखकर आपस में कहा--'ओह ! इस पशु को खाकर 
आज के शीत से अपनी रक्षा करनी चाहिए (श०-आज का शीत व्यर्थं किया 
जावे) । इसलिये इसको धोखा देकर और पशु लेकर शीत से अपनी रक्षा करे । 
तब उनमें से एक अपना वेश बदल कर, वगळ (पाश्वे) के रास्ते से सामने हो उस | 
अग्निहोत्री से वोला--'अरे मूख । अग्निहोत्री ! क्‍यों तुम छोकविरुद्ध ऐसा हँसी 
का काम करते हो जो इस (अपवित्र) कुत्ते को कन्धे पर चढ़ा कर ले जा रहे हो । 
क्योंकि कहा भी है :— 
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कुत्ते और मुर्गे छुता, चाण्डाल (डोम, चमार आदि ) को छूने के समान है, 
विशेषकर गदहे और ऊट को छूना अपवित्र कहा गया है । इसलिये इनको नहीं 
छना चाहिए ॥ ११७॥ 
ततश्च तेन कोपािभूतेनाभिहितम्‌-~अहो ! किमन्धो भवान्‌ ? यत्पशुं 
सारमेयत्वेन प्रतिपादयसि ! सोऽञब्रवीत्‌--्रह्मन्‌ ! कोपस्त्वया न कायः, 
यथेच्छं गस्पताम्‌ ।' अथ यावत्किञ्चिदध्वनोऽन्तरं गच्छति, तावद्‌ द्वितीयो 
धूर्तः सम्मुखमभ्युपेत्य तमुवाच--भोः ! ब्रह्मन्‌ ! कटं कष्टम्‌, यद्यपि वल्लः 
भोऽग्रं ते मृतवत्सस्तथापि स्कऱ्धमारोपयितुमयुक्तम्‌ उवतं च यत:-- 
तियंश्चं मानुषं वापि यो सृतं संस्पृशेत्कुधीः । 
पच्चगव्येन शुद्धिः स्यात्तस्य चान्द्रायणेन वा ॥ ११८॥ 
तब उसने क्रुद्ध होकर कहा--'क्या तुम अन्धे हो ? जो पशु को कुत्ता बताते 
हो । उसने कहा--'ब्रह्मन्‌ ! आप गुस्सा न करें; इच्छानुसार जाइये ॥ वह कुछ 
ही दूर गया था कि दूसरा धूत सामने आकर बोला-- है ब्रह्मन्‌ ! बड़े दुःख की 
बात है, यद्यपि यह मरा हुआ बछडा तुम्हारा प्यारा है तो भी इसे कन्धे पर 
चढ़ाना उचित नहीं है । क्योंकि कहा है :-८ 
जो दुर्बुद्धि पुरुष मरे हुए पशु-पक्षी आदि अथवा मनुज्य को ही छता है तो 
पञ्चगव्य अथवा चान्द्रायण ( ब्रत विशेष ) से उसकी शुद्धि होती है ॥ ११८॥। 
अथासौ सकोपमिदमाह--'भोः किमन्धो भवान्‌ ? यत्पशुं मृतवत्सं 
वदति ।' सोऽब्रवीत्‌--“भगवनत ! मा कोपं कुरु, अज्ञानान्मयाभिहितम्‌, 
तत्त्वमात्मर्राच समाचर' इति । अथ यावत्स्तोकं वनान्तरं गच्छति ताव- 
तृतीयोऽयवेशध्षारी धूर्तः संमुखः समुपेत्य तमुवाच--“भोः ! अयुक्तमेतत, 
यावं रासभं स्वन्धाध्िरुढं नयसि; तत्त्यज्यतामेष: । उक्तं च-- 
यः स्पृशेव्रासभं मर्त्यो ज्ञानादज्ञानतोऽषि वा। 
सचैलं स्तानशुहिष्टं तस्य पापप्रशान्तये॥ ११९ ॥ 
तत्त्यजेनं यावदव्यः वाश्चिक्च पश्यति ।' 
तव वह (ब्राह्मण) क्रोधपूर्वक बोला--'कया आप अन्धे हो जो पशु को मरा 
बछड़ा बताते हो ।' वह वोला--भगवन्‌ ! क्रोध न कीजिये मैंने अज्ञानवश यह 
कह दिया आप अपना कायं करें ।' अनन्तर जंगल में वह कुछ ही दूर आगे बढ़ा 


था कि तीसरा धूतं वेष बदल सामने आकर उससे बोला--'भोः ! ब्राह्मण ! 
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४२ पः्वतन्त्रे- 


यह बहुत अनुचित है कि तुम गदहे को कन्धे पर चढ़ा कर ले जा रहे हो, 
इसलिये इसको छोड़ दो । कहा भी है :-- 

जो मनुष्य जानवूझ कर अथवा अनजाने में गदहे को छता है उसके पाप की 
शान्ति के लिए वस्त्र-सहित स्नान कहा गया है ॥ ११९ ॥ 

इसलिए इसे किसी के देखने से पूव ही छोड़ दो ।! 

अथासो तं पशुं रासभं मन्यमानो भयाद्‌ भूमौ प्रक्षिप्य स्वगृहमुदिश्य 
पलायितुं प्रारन्धः। ततस्तेऽपि त्रयो मिलित्वा पशुमादाय यथेच्छं भक्षि- 
तुमारग्धाः। अतोऽहं ब्रवीमि-'वहुबुद्धिसमायुक्ताः' इति ।-- 

अथवा साध्विदमुच्यते-- 


अभिनवसेवकत्रिनयैः प्राघुणिको क्तेविलासिनी रुदितैः । 
धू्तेजनवचननिकरेरिह कञ्चिद्‌ वञ्चितो नास्ति॥ १२०॥ 
तव वह उस पशु को रासभ समझता हुआ (जो कोई इसे देखता है वही 
अपवित्र जानवर बताता है अतः यह अवश्य अपवित्रात्मा प्राणी है।) डर के 
कारण पृथ्बी पर उसे फेक कर अपने घर की ओर भागा । तब वे तीनों ( धूत) 


मिल कर उस पशु को ले खाने लगे। इसलिए मैं क हता हुँ--'अनेक बुर 
वाले” इत्यादि । ज्य कहे 


अथवा यह ठीक ही कहा है : 

इस संसार में कोई मनुष्य ऐसा नहीं है जो नये भृत्य के नम्न-व्यवहारों, 
अतिथि के वचनों, सुन्दरियों के आँसुओं और दुष्टों के वचन जालों से न ठगा 
गया हो ॥ १२० ॥ 

किञ्च-दुर्वलेरपि बहुभिः सह विरोधो न युक्‍त: । उक्तं च-- 

बहवो न विरोद्धव्या दुजेया हि महाजनाः । 
ज्य स्फुरन्तमपि नागेन्द्रं भक्षयन्ति पिपीलिकाः ॥ १२१॥ 
मेघवर्ण आह--'कथमेतत्‌ ?” स्थिरजीवी कथयति-- 
बहुत से (मिले हुए ) मनुष्यों के साथ चाहे वे दुबंछ ही क्यों न हों विरोध 


करना उचित नहीं है । कहा भी है :-- 
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१. एतच्छ्लोकप्रतिपादिताग्रिमा कथा क्वचिन्न इश्यते युक्तञ्चेतत्‌ । अस्याः 


कथायाः प्रकृतकथा ( मुख्यकथा ) नुपकारकत्वातु । 
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बहुत से मनुष्यों के साथ विरोध न करना चाहिए क्योंकि ( मिले हुए ) अनेक 
जन दुर्जय होते हैं जसे चीटियां फुंकारते हुए भी महासपं को क्षा जाती हैं।१२१। 

मेघवणं ने कहा--यह कसे ? स्थिरजीवी ने कहा । 

कंथा ४ 

अस्ति कस्मिश्रिद्ठल्मीके महाकायः कृुष्णसर्पोऽतिदर्पो नाम । स॒ कदा- 
चिद्विलानुसारिमागं मुत्सृज्यान्येन छवुद्दारेण निष्क्रमितुमारब्धः । निष्क्राम 
त्च तस्य महाकायत्वाहे ववशतया लबुविवरत्वाच्च शरीरे ब्रणः समुत्पन्नः 
अथ व्रणशोणितगन्धानुसारिणीभिः पिपीलिकाभिः सर्वतो व्याप्तो व्याकुली- 
कृतश्च । कति व्यापादयति कति वा ताडयति? अथ प्रभूतत्वाद्विस्ता- 
रितबहुब्रणः क्षतसर्वाङ्गोऽतिदर्षः पञ्चत्वमुपागतः] अतोऽहं ब्रवीमि 
‘बहवो न विरोद्धव्याः' इति । 


किसी वल्मीक में बड़े शरीर वाला अतिदपं नाम का काला सांप रहता था । 
एक समय वह बिल से निकलने के उत्तम मार्ग को छोड़ कर अन्य छोटे मागं से 
निकलने लगा । शरीर के बड़ा होने तथा बिल छोटा होने के कारण निकलते 
समय उसके शरीर में घाव हो गया । घाव के रुधिर की गन्ध पाकर बहुत सी 
चींटियाँ चारो ओर से लिपट गई और उन्होंने उसे व्याकुल कर दिया । उसने 
कुछ चींटियों को मार डाला और कुछ को घायल कर दिया परन्तु (चीटियों के) 
अधिक होने के कारण उसका घाव बहुत बढ़ गया, उसका सारा शरीर रक्तमय हो 
गया (और अन्त में) वह मर गया । इसलिए मैं कहता हूँ कि बहुतों के साथ 
विरोध नहीं करना चाहिए । 


'तदत्रास्ति मे किञ्चद्वक्तव्यमेव । तदवधार्यं यथोक्तमनुष्ठीयताम्‌ ।' 
मेघवर्ण आह--'तत्समादेशय, तवादेशो नान्यथा कर्तव्यः ।' स्थिरजीवी 
प्राह--वत्स ! समाकर्णय तहि, सामादीनतिक्रम्य यो मया पञ्चम उपायों 
निरूपितः । तन्मां विपक्षभूतं कृत्वातिनिष्ठुरवचनेनिर्भत्स्य-यथा विपक्षः 

णिधीनां प्रत्ययो भवति तथा समाहतरुधिरेरालिप्यास्यंव न्यग्रोधस्या- 
धस्तात्प्रक्षिप्य मां गम्यतां परवंतमृष्यमूकं प्रति । तत्र सपरिवारस्तिष्ठ, याव- 
दहं समस्तान्सपत्नान्सुप्रणीतेन विधिना विश्वास्याभिमुखान्कृत्वा कृतार्थाः 
ज्ञातदुर्गंमध्यो दिवसे तानन्धतां प्राप्तांस्त्वां नीत्वा व्यापादयामि । ज्ञातं मया 
सम्यक्‌ नान्यथाऽस्माकं सिद्धिरस्ति । यतो दुर्गमेतदपसाररहितं केवलं वधाय 
भविष्यति ।' उक्तं च-- 
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अपसारसमायुक्तं नय्ञंदुंगं मुच्यते । 
अपसारपरित्यक्तं दुर्गव्याजेन बन्धनम्‌ ॥ १२२ ॥ 


“इस विषय में मुझे कुछ कहना ही है । उसे समक कर मेरे कथनानुसार काम 
करो ।' मेघवणे ने कहा--“आज्ञा कीजिये, आपकी आज्ञा का उल्लंघन नहीं किया 
जायगा ।' स्थिरजीवी ने कहा है वत्स ! तो सुनो, मैंने साम आदि के अतिरिक्त 
एक पाँचवाँ उपाय निश्चय किया है । ( वह यह है) मुशे अपना शत्रु समझ कर 
अतिकठोर वचनों से धमकाओ जिससे कि शत्रु के गु्तचरों को विश्वास हो जाय, 
तथा कहीं से रुधिर लाकर मुझे उससे लिप्त कर दो और इस बड़ के नीचे डाल कर 
ऋष्यमूक पवत पर चले जाओ । जब तक सब शत्रुओं को उत्तम उपायों के द्वारा 
विश्वास दिला अपने अनुकूल बना कर काम पूरा न कर लूं तब तक परिवार सहित 
बहीं रहो | (वहाँ रह कर मैं ) उनके किले का अन्दरूनी हाल जान कर दिन के 
समय जब कि वे अन्धे होंगे तुम को ले जाकर उन्हें मार डाळूंगा । मैंने खूब 
विचार कर समझ लिया है कि इसके सिवाय हम ( किसी प्रकार से ) सफलता प्राप्त 
नहीं कर सकते । निप्क्रमण मार्ग से रहित यह दुर्ग हमारे नाश का ही कारण 
होगा । कहा भी है : - 

नीतिज्ञ लोग निष्क्रमण मार्ग से युक्त ( गुप्तद्वारयुक्त ) दुगं को ही ( उत्तम) 
दुर्गं कहते हैं। निष्क्रमण मागं से रहित दुग दुर्ग के नाम से बन्धन ही है॥१ २२॥ 

न च त्वया मदर्थ कृपा कार्या उक्तं च-- 

अपि प्राणसमानिष्टान्पालिताल्लालितानपि। - 
भृत्यान्युद्धे समुत्पन्ने पश्येन्म्लानासिव स्रजम्‌ ॥ १२३॥ 
भोर तुम मेरे ऊपर दथा न करना । कहा भी है :— 

युद्ध काळ उपस्थित होने पर प्राण-समान, प्रिय, पाले-पोसे भी भृत्यों को 
मुरभाई हुई माला के समान ( राजा ) समझे ॥ १२३ ॥ 

तथा च--- 

घ्राणवद्रक्षयेद्‌ भ्रृत्यान्स्वकायमिव पोषयेत्‌ । 
सदेकदिवसस्यार्थं यत्र स्याद्रिपुसङ्गमः॥ १२४॥ 


जिस दिन शत्रु के साथ सामना करना पड़ेगा और युद्ध होगा उस दिन के 
लिए राजा को चाहिए कि भृत्यो की प्राणों के समान रक्षा करे और अपने शरीर 


के समान उनका पोषण करे ॥ १२४॥ 
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तत्त्वयाहं नात्र विषये प्रतिषेधनीयः। इत्युवत्वा तेन सह शुष्ककलहं 
कर्तमारव्ध: । अथान्ये तस्य॒ भृत्याः स्थिरजीविननुच्छुङ्करूवचनेजंत्पन्त- 
सवलोक तस्य वधायोद्यता मेघवर्णनाभिहिताः-'अहो ! निवर्तध्वं युयम्‌, 
अहमेवास्य शत्रुपक्षपातिनो दुरात्मनः स्वयं निग्रहं करिष्यामि ।' इत्यभिधाय, 
तस्योपरि समारुह्य, लवुभिश्रञचुप्रहारेस्तं निहत्याहतरुधिरेण प्लावयित्वा 
तदुपदिष्टमृप्यमूकपर्वतं सपरिवारो गतः। एतस्मिन्नन्तरे कृकालिकया 
द्विषत्प्रणिधीभूतया तत्सर्वं तदमात्यव्यसनं मेघवर्णस्य गमनं चोलूकराजाय 
निवेदितं--यत्तवारिः संप्रति भीतः क्वचित्प्रचलितः सपरिवार इति।' 
अथोलूकाधिपस्तदाकर्ण्यास्तमनवेलायां सामात्यः सपरिजनो वायसवध्धार्थ 
प्रचलितः। प्राह च->त्वयंतां त्वर्यतां भीतः शत्रुः पल्क्रयनपरः पुण्येलेभ्यते।' 
उक्तं च-- 
शत्रोः - प्रचलने छिद्रमेकसन्य्च॑ संश्रयम्‌ । 
कुर्वाणो जायते वश्यो व्यग्रत्वे राजसेविनाम्‌ ॥ १२४ ॥ 
इसलिए तुम मुझे इस विषय में मत रोको । यह कह कर उसके साथ बनावटी 
लड़ाई करने लगा । तव मेघवर्ण के अन्य भृत्य, स्थिरजीवी को उच्छुङ्कल बातें 
कहता हुआ देखकर उसके मारने के लिए तयार हुए पर मेघवर्णं ने ( उन्हें रोक 
कर ) कहा--'तुम लोग रहने दो, इस शत्रु-पक्षपाती दुष्ट को मैं स्वयं दण्ड दूंगा ।” 
यह कह कर उसके ऊपर चढ़ गया और चोचों से हलके हलके प्रहार करने लगा, 
तथा लाये हुए रुधिर से उसे भिगोकर उसके बताये हुए ऋष्यमुक पर्वत पर परिवार 
सहित चला गया । इधर शत्रुओं के गुसचर का काम करनेवाळी कृकालिका ने यह 
सब उसके ( मेघवर्ण ) मन्त्री का संकट और मेघवर्णं का जाना उलुकराज से कहा 
कि तुम्हारा शत्रु इस समय भयभीत हो परिवार सहित कहीं चला गया । यह 
सुनकर उलुकराज सायङ्काल के समय मन्त्री और परिबार सहित कौवों को मारने 
के लिए रवाना हुआ । और ( भ्रृत्यों से बोला--जल्दी करो, जल्दी करो, डरा 
हुआ शत्रु भागता हुआ बड़े भाग्य से मिळता है । कहा भी है :-- 
भागने के समय एक और नवीन स्थान पर वास करने के समय दूसरा छिद्र 
(अपनी कमजोरी ) करता हुआ शत्रु (उस समय ) राजभेत्यों के व्यग्र होने के 
कारण शत्रु के अधीन हो जाता है--शत्रु के हाथ पड़ जाता है ॥ १२५॥ 
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४६ पन्चतन्त्रे- 


एवं ब्रुवाणः समन्तान्न्यग्रोधपादपमधः परिवेष्टय व्यवस्थितः । यावन्न 
कप्निद्वायसो हश्यते, तावञ्छाखाग्रमधिरूढो हृष्टमना, वन्दिभिरभिष्ट्य- 
मानो5रिमर्दनस्तान्परिजनान्प्रोवाच--अहो ! ज्ञायतां तेषां मार्ग, कतमेन 
मार्गेण प्रनष्टाः काकाः ? तद्यावन्न दुर्ग समाश्रयन्ति, तावदेव पृष्ठतो गत्वा 
च्यापाद्या भवन्ति । उवतं च-- 
वृत्िमप्याश्रितः शत्रुरवध्यः स्याज्जिगीषुणा । 
कि पुनः संश्रितो दुर्ग सामग्या परया युतम्‌ ॥ १२६ ॥ 
ऐसा कहता हुआ भ्यग्रोध वृक्ष के निचले भाग की चारों ओर से घेर कर 
बैठ गया । जब कोई कौवा दिखाई न पड़ा तब अरिमर्दन प्रसन्न-चित्त हो शाखापर 
चढ़ गया, (उस समय) बन्दी लोग स्तुति करने लगे । तब वह अपने भृत्यो से 
बोला-उनके रास्ते का पता लगाओ, कौवे कोन से रास्ते से भागे हैं ? जब तक वे 
दुगं का आश्रय न लें तभी तक पीछे से जाकर मारे जा सकते हैं । कहा भी है :-- 
वृति (खेत की बाड़) का भी सहारा पाकर शत्रु अजेय हो जाता है फिर उत्तम 
युद्धसामग्री से सुसज्जित दुर्ग का आश्रय पाने पर तो कहना ही क्या है ? ॥१२६॥ 
अधैतस्मिन्प्रस्तावे स्थिरजीवी चिन्तयामास--“यदेतेऽस्मच्छत्रवोऽनुप- 
लब्धासमदूवृत्तान्ता यथागतमेव यान्ति ततो मया न किच्चित्कृत भवति । 
उवतं च-- 
अनारम्भो हि कार्याणां प्रथमं बुद्धिलक्षणम्‌ । 
प्रारब्धस्यान्तगमनं द्वितीयं बुद्धिलक्षणम्‌ ॥ १२७ ॥ 


जब यह बात उपस्थित हुई तब स्थिरजीवी सोचने लगा--ये हमारे शत्रु 
हमारा समाचार न जानकर जेसे आये थे वैसे ही वापिस जा रहे हैं, तब मेरा तो 
काम कुछ भी न हुआ । कहा भी है :-- 

कार्यों का प्रारम्भ ही न करना पहिली बुद्धिमानी है और आरम्भ किये हुए 
काम को अच्छी तरह समाप्त करना दूसरा बुद्धि का चिह्न है ॥ १२७॥ 

तद्वरमनारम्भो न चारम्भविघातः, तदहमेताञ्छव्दं संशाव्यात्मानं 
दर्शयामि' इति विचायं मन्दं मन्दं शब्दमकरोत्‌। तच्छुत्वा ते सकला अप्युलू- 
कास्तद्रधाय प्रजग्मुः । अथ तेनोक्तम्‌-+अहो ! अहं स्थिरजीवी नाम मेघ- 
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काकोलूकीयम्‌ । ४७ 


सह वहु वक्तव्यमस्ति। अथ तैनिवेदित: स उलूकराजो विस्मयाविष्ट- 
स्तत्क्षणात्तस्य सकाशं गत्वा प्रोवाच--भो भोः ! किमेतां दशां गतस्त्वम्‌, 
तत्कथ्यताम्‌ ।' स्थिरजीवी प्राह--'देव ! श्रूयतां तदवस्थाकारणम्‌ । 
अतीतदिने स दुरात्मा मेघवर्णो युष्मद्व्यापादितप्रभूतवायसानां पीडया 
युष्माकमुपरि कोपशोकग्रस्तो युद्धार्थं प्रचलित आसीत्‌ । ततो मयाऽभिहितं 
“स्वामिनु ! न युक्तं भवतस्तदुपरि गन्तुं, बलवन्त एते’ बलहीनाश्च वः म्‌ । 
उक्त च-- 
बलीयसा हीनबलो विरोधं, न भुतिकामो मनसाऽपि वाञ्छेत्‌ । 
न वध्यते वेतसवृत्तिरत्र, व्यक्तं प्रणाशोऽस्ति पतद्धःवृत्तः ॥१२८॥ 

इसलिये किसी काम का आरम्भ न करना ही अच्छा लेकिन आरम्भ करके 
बीच में ही छोड़ देना अच्छा नहीं । अतः मैं शब्द करके अपने को इनके सामने 
प्रकट करू यह सोचकर उसने धीरे-धीरे शब्द किया*। उस ( शब्द ) को सुनकर 
सव उल्लु उसे मारने के लिये दौड़े। तब उस ( स्थिरजीवी ) ने कहा--मैं 
स्थिरजीवी नामक मेधवर्ण, का मन्त्री हुँ 1 मेघवणं ने ही मेरी यह दशा की है, 
अपने स्वामी से कहो मुभ उसके साथ बहुत बातचीत करनी है । उन्होंने उलूकराज 
से कहा--उसे बड़ा आश्चर्यं हुआ । वह तुरन्त उसके पास जाकर बोळा--तेरी यह 
दशा कसे हुई ? यह बताओ । 

स्थिरजीवी ने कहा--हे देव ! इस दशा का कारण सुनिये ! पिछले दिन वह 
दुष्ट मेघवर्णं आपके द्वारा मारे हुए अनेक कौवों की पीडा से आपके उपर. क्रोध 
और शोक में भर कर युद्ध के लिये चलने लगा । तब मैंने कहा--स्वामिन्‌ ! 
आपका उसके ऊपर जाना उचित नहीं क्योंकि वे बलवान्‌ और हम निबंळ हैं । 
कहा भी है :-- 

अपनी भलाई चाहने वाले दुर्बल पुरुष को चाहिए कि वह बलवान्‌ के साथ 
मन से भी विरोध करने की इच्छा न करे, इस संसार में बेत की वृत्ति को धारण 
करने बाला ( शत्रु के सामने नग्नता से व्यवहार करने वाला ) नहीं मारा जाता 
परन्तु पतङ्ग के समान वृत्ति वाले ( लालटेन पर गिरने वाले कीड़ों के समान 
बलवान्‌ शत्रु पर आक्रमण करने वाले ) का नाश अवश्यम्भावी है ॥ १२८॥ 


तत्तस्योपायनप्रदाने 


दानेन सन्धिरेव युक्तः । उक्त च-- 
बलवन्तं रिपुं दृष्ट्वा सर्वस्वमपि बुद्धिमान्‌ । 
दत्त्वा हि रक्षयेत्प्राणान्‌ रक्षितेस्तेधंनं पुनः ॥ १२९ ॥ 
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४८ पश्वतन्त्रे- 


इसलिए भेंट देकर उसके साथ सन्धि करना ही युक्त है । कहा भी है 
बुद्धिमान्‌ पुरुष शत्रु को बलवान्‌ समझकर अपना स कुछ देकर भी भ्राणों की 
रक्षा करे क्योंकि प्राणों की रक्षा होने पर धन फिर भी मिल सकता है ॥ १२९॥ 
तच्छुत्वा तेन दुर्जनकोपितेन त्वत्पक्षपातिनं मामाशदूमानेनेमां दर्शा 
नीत: । तत्तव पादौ साम्प्रतं मे शरणम्‌ । कि बहुना विज्ञप्तेन ? 'यावदहू 
प्रचलितु शक्‍नोभि तावत्त्वां तस्यावासं नीत्वा सर्ववायसक्षयं विधास्यामि । 
इति । 
अथारिमर्दनस्तदाकण्यं पितृपितामहक्रमागतमन्त्रिभिः ` सार्घ मन्त्र- 
गाः्क्रे । तस्य च पश्च मन्त्रिणः, तद्यथा--रक्ताक्षः, क्रूराक्षः, दीप्ताक्षः, 
वक्रनासः, प्राकारकर्णश्चेति । तत्रादौ रत्ताक्षमपृच्छत्‌--'भद्र ! एष ताव- 
तस्य रिपोर्मन्त्री मम हस्तगतः तत्‌ कि क्रियताम्‌ ? इति । रक्ताक्ष ओह 
देव | किमत्र चिन्त्यते । अविचारितमयं हन्तव्य । वत--- 
हीनः शत्रुनिहन्तव्यो यादशन बलवान्भवेत्‌ । 
प्राप्तस्वपौरुषबलः पश्चा:्ूवति दुर्जयः ॥ १३० ॥ 
दृष्टो ने मेरे ऊपर ( पहिले से ही ) उसे कुपित कर रवखा था, यह सुन कर 
वह मुझे तुम्हारा पक्षपाती समझने लगा और उसी ने मेरी यह दशा की है। अब 
तो आपके चरण ही मेरी शरण (रक्षक) हैं। मैं अधिक कया निवेदन करूं ? 
जब तक मैं चलने में समर्थ हुँ तब तक तुमको उसके स्थान पर लें जाकर सब 
कौवों का नाश करूंगा ।” 
अरिमर्दत यह सुन कर वंशपरम्परा से प्राप्त अपने मन्त्रियों के साथ सलाह 
करने लगा । उसके पाँच मन्त्री थे । उनके नाम ये हैं-“रक्ताक्ष, क्रूराक्ष, दीप्ताक्ष, 
वक्रनास और प्राकारकर्ण । पहिले रक्ताक्ष से पुछा--'भद्र ! यह शत्रु का मन्त्री 
मरे हाथ पड़ गया है, अब क्‍या करना चाहिए ?” रक्ताक्ष ने कहा--! इसमें सोचते 
की कया बात है ? बिना विचारे इसे मार डालना चाहिए । क्‍्योंकि-- 
दुबंछ शत्रु को तभी मार डालना चाहिए जब तक वह बलवान्‌ न हो वयोंकि 
अपने पुरुषार्थ का सहारा पाकर पीछे बह दुर्जर हो जाता है ॥ १३० ॥ 
कि च 'स्वयभुपागता श्रीस्त्यज्यमाना शपती'ति लोके प्रवाद: उक्त च 
कालो हि सकृदभ्येति यन्नरं कालकांक्षिणम्‌ । 
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काकोलूकोयम्‌ । - ४९ 


और भी, लोक में किवदन्ती है कि स्वयं आई हुई लक्ष्मी का यदि त्याग किया 
जाय तो वह शाप देती हे.॥ कहा भी है :-- 

( अपनी उन्नति का ) सुअवसर चाहने वाले पुरुष को ( अपने जीवन में ) 
वह सुअवसर एक बार प्राप्त होता है। उस समय जो पुरुष काम करना नहीं 
चाहता वह फिर उसे प्राप्त नहीं होता ॥ १३१ ॥ 

श्रूयते च यथा-- 

चितिकां दीपितां पश्य फटां भग्नां समैव च । 
भिञ्चक्किण्टा तु या प्रीलिनं सा स्नेहेन वधते ॥ १३२॥ 
अरिमदेनः प्राह--'कथमेतत्‌ ?' रक्ताक्षः कथयति-- 

जसा कि सुना जाता है-- 

( हे विप्र ! ) जळती हुई चिता और घायल हुए मेरे फण को देखो जो प्रीति 
खण्डित होकर जोड़ी जाती है बह स्नेह प्रकट करने पर भी नहीं बढ़ती ॥ १३२ ॥ 

अरिमर्दन ने कहा--'यह केसे ?' रक्ताक्षने कहा-- 

कथा ९ 


अस्ति कस्मिश्चिदध्षिष्ठाने हुरिदत्तो नाम ब्राह्मणः। तस्य च कृषि 
कुर्वंतः सदेव निष्फलः कालोऽतिवतंते। अथैकरिमन्दिवसे स ब्राह्मण 
उष्णकालावसाने घर्मात्तः स्वक्षेत्रमध्ये वृक्षच्छायायां प्रसुप्तो$नतिदूरे वल्मी 
कोपरि प्रसारितं बृहत्फटायुवतं भीषणं भुजङ्गं दृष्ट्वा चिन्तयामास -नुनमेषा 
क्षेत्रदेवता मया कदाचिदपि न पुजिता। तेनेदं मे कृषिकर्म विफलीभवति । 
तइस्या अहु पुजामद्य करिष्यामि ।' इत्यवधार्य कुतोऽपि क्षीरं याचित्वा 
शरावे निक्षिप्य वल्मीकान्तिकमुपगत्योवाच--'भोः ! क्षेत्रपाल ! मयेतावन्तं 
कालं न ज्ञातं यत्त्वमत्र वससि। तेन पुजा न कृता । तत्साम्प्रतं क्षमस्वेति ।! 
एवमुक्त्वा दुग्धं च निवेद्य गृहाभिमुखं घ्रायात्‌ । अथ प्रातर्यावदागत्य पश्यति 
ताव्‌ दीनारमेकं शरावे दृष्टवान्‌ । एवःच प्रतिदिनमेकाकी समागत्य तस्मे 
क्षीरं ददाति, एकेकञ्च दीनारं गृह्हाति । अथैकस्मिन्दिवसे क्षीरनयनाय पुत्रं 
निरूप्य ब्राह्मणो ग्रामान्तरं जगाम । पुत्रोऽपि क्षीरं तत्र नीत्वा संस्थाप्य च 
पुनगृंहं समायातः। दिनान्तरे तत्र गत्वा दीनारकं दृष्ट्वा गृहीत्वा च 
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Yo पः्चचतन्त्रे- 


निन्तितवान्‌ “नूनं सौवणंदीनारपूर्णो वल्मीकः। तदेनं हत्वा सर्वेमेकवारं 
ग्रहीष्यामि’ इत्येवं सम्प्रधार्यान्येद्युः क्षीरं ददता ब्राह्मणपुत्रेण सर्पो लगुडेन 
ताडितः। ततः कथमपि देववशादमुक्तजीवित एव रोषात्तमेव तीव्रविषद- 
शनैस्तथाऽदशत्‌ यथा सद्यः पञ्चत्वमुपागतः। स्वजनेश्च नातिदूरे क्षेः स्य 
काष्ठसंचये: संस्कृतः । अथ द्वितीयदिने तस्य पिता समायातः । स्वजनेभ्यः 
सुतविनाशकारणं श्रुत्वा तथेव समथितवान्‌ । अब्रवीच्च-- 
भूतान्‌ यो नानुगृह्ाति ह्यात्मनः शरणागतान्‌ । 
भूतार्थास्तस्य नश्यस्ति हंसाः पद्मवने यथा ॥ १३३ ॥ 

पुरुषेर्वतं--'कथमेतत्‌ ?' ब्राह्मणः कथयति-- 

किसी गाँव में हरिदत्त'नाम का ब्राह्मण रहता था । खेती करते हुए हमेशा 
ही उसका समय निष्फल जाता था ( कृषि कायं में उसे कभी भी लाभ न होता 
था )। एक दिन वह ब्राह्मण गरमी के अन्त में धूप से पीड़ित हो अपने खेत के वीच 
वृक्ष की छाया में लेटा था उसने पास में ही वल्मीक के ऊपर फन फलाये हुए 
भयानक सपं को देख कर विचार किया--'इस क्षेत्र-देवता की मैंने कभी पूजा 
नहीं की, इसी से खेती में मुझे लाभ नहीं होता। इसलिये आज मैं इसकी 
पूजा करूंगा !” यह निश्चय कर कहीं से दूध मांग छाया और उसे कसोरे में रख 
कर वल्मीक के पास जाकर बोला--है क्षेत्ररक्षक ( क्षेत्राधिपते ! ) मुझे अव तक 
मालूम नहीं था कि तुम यहाँ रहते हो। इसलिये पुजा नहीं की अब रक्षा करो ।' 
यह कह ओर दूध देकर अपने घर की ओर चला गया । जब वह प्रातःकाल आया 
तब उसने कमोरे में रक्‍खी हुई एक मोहर देखी । इसी प्रकार प्रतिदिन एकाकी 
आकर उसे दूध देता और एक-एक मोहर लेता था । एक दिन बल्मीक पर दध ले 
जाने के लिये अपना पुत्र नियुक्त कर ब्राह्मण दसरे ग्राम को गया। पुत्र भी दूध 
वहाँ ले जाकर और रख कर घर चला आया । दसरे दिन वहाँ जाकर उसने एक 
मोहर देखी उसे लेकर वह सोचने लगा-- निश्चय ही यह वल्मीक सोने की मोहरों 
से भरा हुआ है । इसलिये इसे (सपं को) मार कर सब एक ही बारले लू ।” यह 
निश्चय कर प्रहार किया । भाग्यवश वह नहीं मरा, उसने क्रोध से तेज विषले (विष 
से भरे हुए ) दांतों से उसे ऐसा काटा कि वह तुरन्त मर गया । कुटुम्बी लोगों ने 
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काकोलूकीयम्‌ । ५१ 


क्षेत्र के पास ही लकड़ियों से उसका दाह-कमं कर दिया । दूसरे दिन उसका बाप 
भी आ गया । घर के लोगों से पुत्र के विनाश का कारण सुन कर उसने भी उनका 
समर्थन किया (उसकी जिस प्रकार मृत्यु हुई वह उचित ही हुई, लोभ का फल 
ऐसा ही होता है ), और कहा-- 
जो पुरुष अपनी शरण में आये हुए प्राणियों पर दया नहीं करता उसके निश्चित 
अर्थ इसी प्रकार नष्ट हो जाते हैं जेसे कि पद्मसरोवर में हँस नष्ट हो गये ॥१३३॥ 
पुरुषों ने पुछा--'यह कंसे ?' ब्राह्मण ने कहा-- 


कथा ६ 


अस्ति कर्मिश्चिदधिष्ठाने चित्ररथो नाम राजा। तस्य योगैः सुरक्ष्यमाणं 
पञ्चसरो नाम सरस्तिष्ठति तत्र च प्रभूता जाम्बुनदमया हंसास्तिष्ठन्ति । 
षण्मासे षण्मासे पिच्छमेकेकं परित्यजन्ति । अथ तत्रं सरसि सौवर्णो वृहत्पक्षी 
समायातः । तेश्रोक्तः--'अस्माकं मध्ये त्वया न वस्तव्यम्‌ । येन कारणेना- 
स्माभिः षण्मासान्ते पिच्छेकेकदानं कृत्वा गृहीतमेतत्सरः।' एवञ्च कि 
बहुना, परस्परं दवधनुत्पन्नम्‌। स च राज्ञः शरणं गतोऽञ्रवीत्‌--'देव ! एते 
पक्षिण एवं वदन्ति, यद्‌ 'अस्माकं राजा कि करिष्यति? न कस्याप्यावासं 
द्मः ।' मया चोक्तं--'न शोभनं युष्साभिरभिहितम्‌। अहं गत्त्रा राज्ञे निवे- 
दयिष्यामि। एवं स्थिते देवः प्रमाणम्‌ ।' ततो राजा भृत्यानब्रवीत--भो 
भोः गच्छत, सर्वा्पक्षिणो गतासून्‌ कृत्वा शीघ्रमानयत ।' राजादेशानन्तरमेव 
प्रचेलुस्ते । अथ लगुडहस्तात्‌ राजपुरुषान्दृष्ट्वा तत्रेकेन पक्षिणा वृद्धेनोक्तम्‌ 
भोः ! स्वजनाः ! न शोभनमापतितम्‌ । ततः सर्वैरेकमतीभूयोत्मतितव्यम्‌ । 
' तेश्च तथाऽनुष्ठितमु । अतोऽहं ब्रवीमि--“भूतान्यो नाठुगृह्लाति । इति । 
किसी नगर में चित्ररथ नामक राजा रहता था । उसका पद्मसर नाम का एक 
` सरोवर था, सिपाही उसको रक्षा किया करते थे । उसमें बहुत से सोने के हंस 
रहते थे । वे छठे-छठे महीने (सोने का) एक-एक पंख दिया करते । एक समय 
उस तालाब में सोने का एक बड़ा पक्षी आया । उन्होंने ( सर में रहने बाले 
पक्षियों ने ) कहा--'तुम हमारे बीच में मत रहो क्योंकि हम लोगों ने Fs छ्ठे 
महीवे०एकन्छ्का फिच्छ'(पंख ०६१०१ लै? सिंधी 81% अधि? १88 “osha 


५२ पश्चतन्वे- 


प्रकार उनमें झगड़ा उत्पन्न हो गया । उसने राजा के पास जाकर कहा-- है 
राजन्‌ ! ये पक्षी कहते हैं कि राजा हमारा वया करेगा ? हम किसी को नहीं रहने 
देते |! मैंने कहा--'आप लोगों ने यह बात उचित नहीं कही, मैं राजा से जाकर 
निवेदन करूँगा । अब आप जैसा उचित समभे ( वैसा किया जाय ) । तब राजा 
ने भृत्यों से कहा-- जाओ, सव पक्षियों को मार कर जल्दी ले आओ ।' राजा की 
आज्ञा पाते ही वे चल पड़े। लकड़ी हाथ में लिये हुए राजपुरुषों को (आता हुआ) 
देख कर उनमें से एक वृद्ध पक्षी ने कहा--'स्वजनो ! बड़ा अनथं उपस्थित हुआ, 
इसलिये सबको एक मत होकर ( बिना किसी प्रकार का विवाद या विचार किये 
हुये ) उड़ जाना चाहिए ।' उन्होंने वैसा ही किया । इसलिये मैं कहता हु--'जो 
प्राणियों पर दया नहीं करता ।' 
इत्युकत्वा पुनरपि ब्राह्मणः प्रत्यूषे क्षीरं गृहीत्वा तत्र गत्वा तारस्दरेण 
सपंमस्तौत्‌ । तदा सर्पश्चिरं वल्मीकढ्वारान्तर्लीन एव ब्राहमणं प्रत्युवाच -त्वं 
लोभादत्रागतः पुत्रशोकमपि विहाय । अतः परं तव मम च प्रीतिर्नोचिता । 
तव पुत्रेण यौवनोन्मादेनाहं ताडितः मया स दष्टः । कथं मया लगुडप्रहारो 
विस्मतंव्यः, त्वया च पुत्रशोकदुःखं कथं विस्मतेव्यम्‌ ।' इत्युवत्वा बहुमूल्यं 
हीरकमणि तस्मै दत्वा--'अतः परं पुनस्त्वया मागन्तव्यम्‌' इति पुनख्वत्वा 
विवरान्तर्गंतः। ब्राह्मणश्च भणि गृहीत्वा पुत्रबुद्धि निन्दभ्स्वगृहमागतः । 
अतोऽहं ब्रवीमि--चितिकां दीपितां पश्य’ इति । 'तदस्मिग्हतेऽयत्तादेव 
राज्यमकण्टकं भवतो भवति।' तस्यैतदचनं शर्वा क्र्राक्ष॑ पप्रव्छ--भद्र ! 
त्वं तु कि मन्यसे?” सो$्न्ञवीतु-- देव ! निर्दप्रमेतद्यदनेनाभिहितम्‌ ।' 
यत्कारणं शरणागतो न बध्यते सुष्ठु खल्विदमाख्यानम्‌ - 
श्रयते हि कपोतेन शत्रु: शरणमागतः । 
पूजितश्च यथान्यायं स्वश्च मांसँनिमन्त्रितः ॥ १२४ ॥ 
अरिमर्दनोऽब्रवीत्‌-कथमेतत्‌ ?' क्रूराक्षः कथयति-- 
यह कह कर फिर भी ब्राह्मण भ्रातःकाल दूध लेकर वहाँ (वल्मीक पर) और 
ऊँचे स्वर से सपं की स्तुति करने लगा । तब सपं बहुत देर के बाद वल्मीक के 
००० द्रऽ ्दरछिपे पहुएन्हीजाह्ाणािन्बोला@४्ऽतूवलवेरङञच उपाध छोड़ (तर 


काकोलूकीयम्‌ । मप्र 


यहाँ आया है । अब आगे से तुम्हारी और मेरी प्रीति उचित नहीं है। यौवन से 
उन्मत्त हो तेरे पुत्र ने मुे मारा और मैंने उसे काटा । केसे मैं दण्डे की चोट 
भूल सकता और तू पुत्रशोकजन्य दुःख कैसे भूल सकता है?” यह कह, बहुमूल्य 
हीरा उसे देकर अव से यहाँ मत आना, ऐसा कह कर अपने बिल के अन्दर घुस 
गया । ब्राह्मण भी उस हीरा को लेकर पुत्र की बुद्धि की निन्दा करते हुए अपने 
घर गया । इसलिए मैं कहता हुँ--'जलती हुई चिता देखकर आदि । उसे मारने पर 
विना आयास ही आपका राज्य निष्कण्टक होगा। उसके वचन को सुनकर कराक्षते 
पृछा--'हे भद्र ! तुम्हारा क्या विचार है ?' वह ( क्रूराक्ष ) बोला--महाराज ! 
इसने तो निर्दयता की वात कही । क्योंकि शरणागत नहीं मारे जाते । यह सुन्दर 
कथा है :-- 

सुना जाता है कि किसो कबृतरने शरणागत शत्रु की पूजा ( सत्कार ) की 
और अन्तमें अपने मांस से उसकी क्षुंधा शान्ति की ॥ १३४ ॥ 

अरिमर्दन बोला--'यह केसे ?? क्रूराक्षने कहा*- 


कथा ७ 
कश्चित्क्षुद्रसमाचारः प्राणिनां कालसन्निभः । 
विचचार महारण्ये घोरः शकुनिलुब्धकः ॥ १३५ ॥ 


एक घने बन में कोई बहेरिया घूम रहा था जिसका व्यवहार बहुत नीच था, 
जो प्राणियों के लिये यम के समान और अत्यन्त क्रूर था ॥ १३% ॥ 


नेद कञ्चित्सुहृत्तस्य न सम्बन्धी न बान्धवः । 
स तैः सर्वेः परित्यक्तस्तेन रौद्रेण कमणा ॥ १३६ ॥ 


उस निदंय कार्य के कारण न तो उसका कोई मित्र था, न सम्बन्धी और न 
कोई बन्धु ही था । उन सबने उसको छोड़ दिया था ॥ १३६ ॥ 


अथवा-- 
ये नृशंसा दुरात्मानः प्राणिनां प्राणनाशकाः । 
उद्वेजनीया भूतानां व्याला इव भवन्ति ते ॥ १३७॥ 


जो मनुष्य कठोर, दुराचारी और प्राणियों के प्राण हरण करने वाले होते हैं 
चे प्राणियों के लिये छाभदायक होते हैं ॥ १३७ ॥ 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


५४ पः्वतन्त्रे- 


सं पञ्जरकभादाय पाशं च लगुडं तथा। 
नित्यमेव वनं याति सर्वप्राणिविहिसकः ॥ १३८॥ 
सब प्राणियों की हिंसा में तत्पर वह व्याध पिजड़ा, जाल ( रस्सी ) तथा 
दण्डा लेकर प्रतिदिन वन को जाया करता था ॥ १३८ ।' 
अन्येद्यश्रंमतस्तस्य वने कापि कपोतिका । 
जाता हस्तगता तां स प्राक्षिपत्पञ्जरान्तरे॥ १३९ ॥ 
एक दिन एक कबूतरी वन में घूमते हुए उस व्याध के हाथ पई गई उसने 
उसे पिजड़े में बन्द कर दिया ॥ १३९ ॥ 
अथ कृष्णा दिशः सर्वा वनस्थस्याभवन्‌ घने: । 
चातवृष्टिश्न महतो क्षयकाल इवाभवत्‌ ॥ १४० ॥ 
इसके अनन्तर जब कि वह वत में घूम रहा था उसी समय सव दिशाए 
मेघों से काली हो गई-भर गई और प्रलयकाल के समान वड़ा भारी आंधी-पानी 
वरसने लगा ॥ १४० ॥ 
ततः स त्रस्तहृदयः कम्पमानो मुहुमुहुः । 
अन्वेषयन्परित्राणमाससाद वनस्पतिम्‌ ॥ १४१॥ 
अनन्तर वह व्याध भयभीत हुआ और वार-वार काँपता हुआ, अपनी रक्षा 
के लिये कोई आश्रय तलाश करते हुए एक महावृक्ष के पास पहुँचा ॥ १४१ ॥ 
मुहतं पश्यते यावद्वियद्‌ विभलतारकभ्‌ । 
प्राप्य वृक्षं वदत्येवं योऽत्र तिष्ठति कश्चन ॥ १४२ ॥ 


तस्याहं शरणं प्राप्तः स परित्रातु मामिति । 
शीतेन भिद्यमानं च क्षुधया गतचेतनम्‌ ॥ १४३॥ युग्मम्‌ । 
जब वह कुछ देर तक देखता रहा तभी आकाश में तारे चमकने लगे ( वर्षा 

और हवा रुक जाने के कारण आकाश निर्मल हो गया) तव वह वृक्ष से पास 
जाकर कहने लगा--'जो कोई भी ( प्राणी ) इस बनस्पति पर स्थित हो मैं उसी 
की शरण में आया हूँ, वह शीत से पीड़ित और भूख से मुच्छितप्राय मेरी रक्षा 
करे! ॥ १४२-१४३ ॥ 

अथ तस्य तरोः स्कन्धे कपोतः सुचिरोषितः । 


भार्याविरहितस्तिष्ठन्विललाप सुदुःखितः ॥ १४४ ॥ 
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काकोलूकीयम्‌ । पध 


उसी वृक्ष की एक शाखा पर कोई कबूतर बहुत दिनों से रहता था। वह 
( इस समय ) पत्नी-वियोग से व्याकुल हो विलाप करने लगा ॥ १४४ ॥ 
वातदर्षो महानासीन्न चागच्छति मे प्रिया । 
तया विरहितं ह्येतच्छून्यमद्य गहं मम ॥ १४५ ॥ 
वायुसहित बड़ी वर्षा हो रही थी और मेरी प्रियपत्नी आई नहीं ( कहां 
उसका कुछ अनिष्ट तो नहीं हो गया ) उससे रहित आज मेरा यह घर सूना सा 
प्रतीत होता है ॥ १४५ ॥ 
पतिव्रता पतिप्राणा पत्युः प्रियहिते रता। 
यस्य स्यादीदृशी भार्या धन्यः स पुरुषो भुवि ॥ १४६॥ 
साध्वी, प्राणों के समान पति को चाहने वाली और पति के प्रिय तथा 
हितकारी काय॑ में तत्पर स्री जिस पुरुष की पत्नी हो वह पुरुष इस संसार में 
धन्य है ॥ १४६॥ 2 - 
'न गृहं गृहमि'त्याहुग्‌ हिणी गृहमुच्यते । 
गृहं हि गृहिणीहीनमरण्यसदृशं सतम्‌ ॥ १४७ ॥ 
घर ( मकान ) को विद्वान्‌ लोग घर नहीं कहते, पत्नी ही घर कहलाती है 
क्योंकि भार्या-शून्य गृह वन के समान होता है ॥ १४७ ॥ 
पञ्जरस्था ततः श्रुत्वा भर्ुंदुःखान्वितं वचः । 
कपोतिका सुसन्तुष्टा वाक्यं चेदसथाऽऽह सा ॥ १४८ ॥ 
तब पींजड़े में बेठी हुई कबूतरी पति के दुःखपूर्ण वचन सुनकर अत्यन्त प्रसन्न 
हुई और यह वचन कहने लगी ॥ १४८ ॥ 
“न सा स्त्री त्यभिसन्तव्या यस्यां भर्ता न ठुष्यति। 
तुष्टे भर्तरि नारीणां तुष्टाः स्युः सर्वदेवताः ॥१४९॥ 
जिस स्त्री पर पति प्रसन्न नहीं होता उसे स्री नहीं मानना चाहिए । पत्ति के 
प्रसन्न होने पर स्त्रियों के सब देवता प्रसन्न हो जाते हैं॥ १४९ ॥ 
दावाग्निना विदग्धेव सपुष्पस्तबका लता । 
सस्मीभवतु सा नारी यस्यां भर्ता न तुष्यति ॥ १५० ॥ 
जिस स्त्री पर पति की प्रीति नहीं वह स्री वन की अग्नि से फूलों के गुच्छों 
के सहित जली हुई लता के समान भस्म हो जावे ॥ १५० ॥ 
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५६ पःचतन्त्रे- 


मितं ददाति हि पिता मितं भ्राता मितं सुतः । 
असितस्य हि दातारं भर्तारं का न पुजयेत्‌॥ १५१॥ 
पिता, भाई और पुत्र ये सब त्लियों को परिमित (सुख और धन ) ही देते हैं 
परन्तु अपरिमित ( धत और सुख ) के देने वाले पति की कौन स्त्री पुजा नहीं 
करेगी ॥ १५१ ॥ 
पुनश्चाब्रवीत्‌-- 
शृणुष्वावहितः कान्त ! यत्ते वक्ष्याम्यहं हितम्‌ । 
प्राणेरपि त्वया नित्यं संरक्ष्यः शरणागतः ॥ १५२॥ 
हे प्रिय ! तुम्हारा हितकारी वचन जो मैं कह रही हुँ उसे तुम सावधान होकर 
सुनो। शरण में आए हुए जन की रक्षा तुम्हें अपने प्राण देकर भी करनी चाहिए।१५२। 
एष शाकुनिकः शेते तवावासं समाश्रितः । 
शीतार्तश्च क्षुधार्तश्च पुजामस्मै समाचर ॥१५३॥ 
सर्दी और भूख से पीड़ित यह व्याध तेरे घर आकर जमीन पर पड़ा है तुम 
इसको पूजा करो ॥ १५३ ॥ 
श्रूयते च-- 
यः सायमर्ति प्राप्तं यथाशक्ति न पुजयेत्‌ । 
तस्यासौ दुष्कृतं दत्त्वा सुकृतं चापकर्षति ॥ १५४॥ 
जो मनुष्य सायङ्काल के समय घर पर आगे हुए अतिथि का सत्कार नहीं 
करता वह उसको अपना पाप देकर उसका पुण्य ले लेता है ॥ १५४॥ 
सा चास्मे त्वं कृथा द्वेषं बद्धाऽनेनेति मत्प्रिया । 
स्वकृतरेव बद्धाऽहं प्राक्तनेः कर्मबन्धनः ॥ १५५॥ 
ओर, तुम इस पर द्वेष मत करो कि इसने मेरी प्रिया को बाँधा है, क्योंकि मैं. 
तो अपने ही पूर्व किये हुए कमंरूपी पापों से बंधी ह ॥ १५५ ॥ 
दारिद्रथरोगदुःखानि बन्धनव्यसनानि च। 
आत्मापराधवृक्षस्य फलान्येतानि देहिनाम्‌ ॥ १५६॥ 
दरिद्रता, बीमारी और दुःख तथा पाश आदि में बंधना और विपत्तियाँ, ये 
सब प्राणियों को अपने अपराध (दोष) रूपी वृक्ष के फल भोगने पड़ते हैं ॥१५६॥ 
तस्मात्वं द्वेमुत्सृज्य मद्बन्धनसमुःदूवम्‌ । 
धम मनः समाधाय पुजयनं यथाविधि ॥ १५७॥ 
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काकोलूकीयम्‌ । ५७ 


इसलिये तुम मेरे बन्धन में पड़ने के कारण उत्पन्न द्वेष छोड़कर. और अपने 
कर्तव्य में मन लगाकर इस व्याध की शास्त्रानुसार पूजा करो ॥ १५७॥ 
तस्यास्तद्वचनं श्रुत्वा धर्मेयुक्तिससन्वितम्‌ । 
उपगम्य ततोऽधुष्टः कपोतः प्राह लुब्धकम्‌ ॥ १४८ ॥ 
अनन्तर अपनी पत्नी कपोती के धर्म और युक्ति से परिपूर्ण उस वचन को 
सुनकर वह कबूतर व्याध के पास जा नम्नतापूर्वक बोला ॥ १५८ ॥ 
भद्र ! सुस्वागतं तेऽस्तु बरूहि कि करवाणि ते । 
सन्तापश्च न कर्तव्यः स्वगृहे वर्तते भवान्‌ ॥ १६५ ॥ 
हे भद्र ! आपका स्वागत हो, आप कहें, मैं आपका कया कायं करूं, आप 
अपने मन में खेद न करें, आप भपने ही घर में स्थित हूँ ॥ १५९ ॥ 
तस्य तट्टचनं शरुत्वा प्रत्युवाच विहङ्गमम्‌ । 
कपोत ! खलु शीतं मे हिमत्राणं. विधीयताम्‌ ॥ १६०॥ 
उसका यह वचन सुन वह व्याध पक्षी से बोला--हें कपोत । मुझे सर्दी सता 
रही है अतः शीत से मेरी रक्षा करो ॥ १६० ॥ 
स गत्वाऽङ्कारकं नीत्वा पातयामास पावकम्‌ \ 
ततः शुष्केषु प्णंषु तमाशु समदीपयत्‌ ॥ १६१ 0 
तब वह कबूतर कहीं जाकर एक अंगारा ले आया और उसने सूखे पत्तों पर 
उसे डाल दिया और शीघ्र ही प्रज्वलित कर.दिया ॥। १६१ ॥ 
सुसन्दीप्तं ततः कृत्वा तभाह शरणागतम्‌ । 
प्रतापयस्व विश्रब्ध॑स्वगात्राण्यत्र निर्भयः ॥ १६२ ७ 
अनन्तर अग्नि को अच्छी तरह प्रदीप्त कर उस कपोत ने अतिथि से कहा 
हे अतिथे ! तुम निर्भय हो अच्छी तरह अपने अद्भ को सेको ।। १६२ ॥ 
उद्गतेन च जीवामो वयं सर्व वनौकसः । 
न चारित विभवः कञ्भित्लाशये येन ते क्षुधम्‌ ॥ १६३ ॥ 
हम सब वनवासी देवयोग से प्रास वस्तु पर निमंर रहते हैं इसलिये मेरे पास 
कुछ सम्पत्ति नहीं है जिससे तुम्हारी भूख मिटा सकूं ॥ १६३ ॥ 
सहस्र भरते कश्चिच्छतमन्यो दशापरः । 
मम त्वकृतपुण्यस्य क्षुद्रस्थात्माउपि दुर्भरः  १६४॥ 
कोई पुरुष हजार, कोई सौ और कोई दस प्राणियों का पालन करता है । मैंने 
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५८ पञ्चतन्त्रे- 


कोई पुण्य कायं नहीं किया इसलिये मैं ऐसा अभागा हैँ कि अपना पेट भी मुश्किल 
से भर पाता ह॥ १६४॥ 


एकस्याप्यतिथेरन्नं यः प्रदातुं न शक्तिमान्‌ । 
तस्यानेकपरिक्लेशे गृहे कि वसतः फलम्‌ ? ॥ १६५॥ 


जो पुरुष एक भी अतिथि को भोजन देने की शक्ति नहीं रखता, उस पुरुष के 
अनेक दुःखों से परिपूर्ण घर में रहने से क्या लाभ ? ॥ ' ६५ ॥ 
तत्तया साधयाम्येतच्छरीरं दुःखजीचितम्‌ । 
यथा भूयो न वक्ष्यामि 'नास्ती'त्यथिससागसे ॥ १६६॥ 
इसलिये दुःखपरिपूर्णं इस शरीर को ऐसा कर दूं ( नष्ट कर दू ) जिससे 
फिर कभी याचकों के आने पर “नहीं हैं” ऐसा न कहूँ ॥ १६६ ॥ 
स निनिन्द किलात्मानं न तु तं लुब्धकं पुन: । 
उवाच तपंयिष्ये त्वां मुहुर्त प्रतिपालय ॥ १६७॥ 
उस कबूतर ने अपनी ही निन्दा की ( अतिथि को भोजन न दे सकने के 
कारण ) परन्तु ( स्त्री को पकड़ने पर भी) उस व्याध की निन्दा न की । तुम 
थोड़ी देर प्रतीक्षा करो मैं तुम्हे तृप्त करूंगा ॥ १६७॥ 
एवमुक्त्वा स धर्मात्मा प्रहृष्टेनान्तरात्मना । 
तर्माग्न संपरिक्रम्य प्रविवेश स्ववेश्मवत्‌ ॥ १६८ ॥ 
धर्मात्मा वह कबूतर एसा कह कर प्रसन्न मनसे उस अग्नि की प्रदक्षिणा कर 
अपने घर के समान उसमें प्रविष्ट हुआ || १६८॥ 
ततस्तं लुब्धको दृष्ट्वा कृपया पीडितो भृशम्‌ । 
कपोतसग्नो पतितं वाक्यमेतदभाषत ॥ १६९ ॥ 
अनन्तर अग्नि में गिरा हुआ उस कबूतर को देखकर व्याध को उस पर बड़ी 
दया आई और वह यह कहने लगा ॥ १६९ ॥ 
यः करोति नरः पापं न तस्यात्मा ध्रुवं प्रियः । 
आत्मना हि कृतं पापमात्मनंव हि भुज्यते॥ १७०॥ 
जो मनुष्य पाप करता है निश्चय ही उसे अपनी आत्मा प्रिय नहीं है क्योंकि 
स्वयं किया हुआ पाप स्वयं ही भोगना पड़ता है । ( पाप का फल हमेशा दुःख ही 
होता है और दुःख कोई भोगना नहीं चाहता, यदि आत्मा प्रिय हो तो उसे दुःख 


भोगने का साधन क्यों उपस्थित करे ) ॥ १७० ॥ 
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सोऽहं पापमतिश्चैव पापकर्मरतः सदा । 
पतिष्यामि महाघोरे नरके नात्र संशयः॥ १७१॥ 
दुष्ट बुद्धि और सदा दुष्कमं में फसा हुआ मैं महाभयङ्कुर नरक में गिरूगा 
इस में जरा भी सन्देह नहीं हे ॥ १७१ ॥ 
नूनं मम नृशंसस्य प्रत्यादशंः सुर्दाशतः। 
प्रयच्छता स्वमांसानि कपोतेन महात्मना ॥ १७२॥ 
निश्चय ही इस महात्मा कपोत ने अपना मांस ( मुझे ) देते हुए मुझ निदंयी 
के सामने (दया) एक अच्छा उदाहरण उपस्थित किया ॥ १७२ ॥ 
अद्य प्रभृति देहं स्वं सर्वभोगविवजितम्‌। 
तोयं स्वल्पं यथा ग्रीष्मः शोषयिष्यामहं पुनः ॥ १७३ ॥ 
आज से मैं भी सव प्रकार के सुख भोग छोड़ कर अपने शरीर को इस प्रकार 
सुखा दूंगा जैसे: कि ग्रीष्म ऋतु थोड़े पानी को सुखा देती है ॥ १७३॥ 
शीतवातातपसहः कृशाङ्गो मलिनस्तथा । 
उपवासंबहुविधेश्चरिष्ये धर्ममुत्तमम्‌ १७४॥ 
अब मैं सर्दी, वायु और गरमी सहता हुआ, शरीर को कृश करके अपने 
देह की स्वच्छता की भी परवाह न करके नाना प्रकार के उपवासों ढ्वारा धम का 
पालन करूंगा ॥ १७४ ॥ 
ततो यष्टि शलाकां च जालक पञ्जर तथा। 
बभञ्जे लुब्धको दीनां कापोतीच मुमोच ताम्‌ ॥ १७५॥ 
अपना विचार स्थिर करके उस बहेलिया ने लाठी, शलाका, जाल तथा पींजरा 
तोड़ दिया और उस दीन कबूतरी को भी छोड़ दिया ॥ १७५॥ 
लुब्धकेन ततो मुक्ता दृष्ट्वाऽग्नौ पतितं पतिम्‌ । 
कपोती विललापार्ता शोकसन्तप्तमानसा ॥ १७६॥ 
अनन्तर जब बहेलिया ने उस कबूतरी को छोड़ दिया तब अग्नि में पड़े हुए 
पति को देख, दुःखी हो शोक के कारण व्याकुळ मन से विलाप करने लगी ॥१७६॥ 
न कार्यमद्य से नाथ! जीवितेन त्वया विना । 
दीनायाः पतिहीनायाः कि नार्या जीविते फलम्‌ ॥ १७७॥ 
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हे स्वामिन्‌ ! आज आपके बिना मेरे जीने का कोई फल नहीं है क्योंकि पति 
से वियुक्त अत एव दीन स्री के प्राणघारक से बया लाभ है ? ॥ १७७ ॥ 
मानो दर्पस्त्वहंकारः कुलं पूजा च जन्धुषु । 
दासभृत्यजनेष्वाज्ञा वेधव्येन प्राणश्यति ॥ १७८॥ 
वैधव्य से ज्यों का मानसिक तेज ( तेजस्विता ), ( धनादि का ) गवं, उत्तम 
वंश में उत्पन्न होना, कुट्टम्बिजनों का (अपने प्रति) आदरभाव और नौकर-चाकरों 
पर प्रमुत्व यह सब कुछ नष्ट हो जाता है ॥ १७८-॥ 
एवं विलप्य बहुशः कृपणं भृशदुःखिता। 
पतिघ्नता सुसन्दीप्तं तसेवारिनि विवेश सा ॥ १७९ ॥ 
अत्यन्त दुःखित पतिब्रता वह्‌ कपोती इस प्रकार वारवार दीनतापूर्वक विलाप 
करके जलती हुई उसी अग्नि में प्रविष्ट हो गई॥ १७६ ॥ 
ततो दिव्यस्बरधरा दिव्याभरणभूषिता । 
भर्तारं सा निमानस्थं ददर्श स्वं कपोतिका ॥ १८० ॥ 
अनन्तर उस कबूतरी ने दिव्य वस्त धारण कर और मनोहर भूषणों से 
अलङ्कृत हो विमान में बेठे हुए अपने पति को देखा ॥ १८० ॥ 
सोऽपि दिव्यतनुभूत्वा यथार्थमिदमन्रवीत्‌ । 
अहो सामनुगच्छन्त्या कृतं साधु शुभे ! त्वया ॥ १८१ ॥ 
यह कबूतर भी दिव्य शरीर धारण करके शास्त्रानुसारी यह वचन कहने 
लगा--है शुभे ! तुमने मेरा अनुसरण करते हुए बहुत अच्छा किया ॥ १८१ ॥ 
तिस्रः कोट्यो$धेकोटी च यानि रोमाणि सानुषे । 
तावत्कालं वसेत्स्वर्गे भर्तारं याऽनुगच्छति॥ १८२ ॥ 
जो स्त्री (मृत ) पति का अनुसरण करती है वह साढ़े तीन करोड़ जितने कि 
मनुष्य शरीर में रोम (बाळ) है उतने समय (वर्ष) तक स्वगं में रहती है ॥९८२॥ 
कपोतदेहः सूर्यास्ते प्रत्यहं सुखमन्वभूत्‌ । 
कपोतदेहवत्सासौत्‌ प्राकपुण्यप्रभवं हितम्‌ ॥ १८३ ॥ 
वह दिव्य शरीरधारी कपोत सूर्यास्त होने पर रात्रि में (भी) प्रतिदिन आनन्द 
भोगता था और वह कबूतरी भी अपने पति के समान सुख भोगने लगी क्योंकि 
उन दोनों को वह दिव्य शरीर पूर्वजन्म के पुप्यों के प्रभावं से मिलो था ॥१८३॥ 
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हर्षाविष्टस्ततो व्याधो विवेश च वनं घनम्‌ । 
प्रार्णाहिसां परित्यज्य बहुनिवेदवान्‌ भृशम्‌ ॥ १८४॥ 
अनन्तर प्रसन्नचित्त वह व्याध ( संसार के प्रति ) अत्यन्त विरक्त हो प्राणि- 
हसा छोड़कर (तप करने के लिये) घने वन में प्रविष्ट हुआ ॥ १८४ ॥ 
तत्र दावानलं दुष्ट्वा विवेश विरताशयः । 
निर्दग्धकल्मघो भुत्वा स्वर्गसोख्यमषाप्तवान्‌ ॥ १८५ ॥ 
उस व्याध की सब वासनाएं (इच्छाएं) निवृत्त हो चुकी थीं अतः वह उस 
बन में दावानल देख उसमें प्रविष्ट हो गया और सव पापों से मुक्त हो स्वर्गं का 
आनन्द भोगने लगा ॥ १५५ ॥। 
अतोऽहं ब्रवीमि--'श्रूयते हि कपोतेन’ इत्यादि । 
तच्छुत्वारिमर्दनो दीप्ताक्षं पृष्टवानू--“एवमवस्थिते कि भवान्‌ मन्यते ? 
सो$न्रवीतू--देव ! न हन्तव्य एवायम्‌ = 
इसलिए मैं कहता हूँ--सुना जाता है कि कबूतर ने' इत्यादि । 
यह सुनकर अरिमर्दन ने दीघ्ताक्ष से पूछा-- ऐसी दशा में आपका बया मत 
है ?” उसने कहा--'देव ! यह मारने योग्य नहीं है ।' 
यतः . 
या ममोहिजते नित्यं सा समाद्याऽवगुहते । 
प्रियकारक ! भद्रन्ते यन्समाऽस्त्ि हरस्व तत्‌ ॥ १८६ ॥ 
क्योंकि--जो मुझे दुःखित करती थी ( वृद्धपति होने के कारण चणा करती 
थी और कभी मुझसे अच्छी तरह बोलती भी नहीं ) वह आज मुझे ( तुम्हारे भय 
के कारण ) इस प्रकार गाढ़ आलिङ्गन कर रही है । इसलिये हैं प्रिय करने वालें 
( चोर ! ) जो वस्तु मेरे घर में है उन सबको चुरा ले जाओ और तुम्हारा 
कल्याण हो ॥ १८६ ॥ 
चौरेण चाऽयुक्तम्‌-- 
हतेव्यं ते न पश्यामि-हतंव्यं चेद्भूविष्यति । 
पुतरप्यागमिष्यासि यदीयं नाऽवगुहतं ॥ १८७ 0 
यह सुनकर चोरने भी कहा 
( हे सेठ जी ! ) इस समय आपके चरं में चुराने योग्य कोई वस्तु नहीं देखता 
हुँ । जब तुम्हारे घर में चुराने योग्य वस्तु होगी तो मैं उसे छुराने के लिये फिर 
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आऊंगा । यदि यह तुम्हारी स्त्री तुम्हें आभिङ्गन न करे। [ जब यह तुम्हारी 
सन्नी तुमको आलिङ्गन और प्यार नहीं करेगी तब मैं चुराने के लिए तुम्हारे घर 
आऊँगा । ऐसा उत्तर देकर चोर गया । उसके भय से भयभीत होकर वह स्त्र 
अपने पति से सदा प्रेम करने नगी | ।। १८७ ।। 

अरिमर्दनः पृष्टववात्‌--'का च.नाऽवगूहते ? , कश्चाऽयं चौरः ?, इति 
विस्तरतः श्रोतुमिच्छामि ।' दीप्ताक्षः कथयति-- 

| अरिमर्दन ने पुछा--'हे भद्र ! कौन आलिङ्गन नहीं करती है और यह चोर 
भी कौन है ? यह विस्तारपुवंक मैं सुनना चाहता हूँ ।' दीप्ताक्ष ने कहा-- 
कथा ८ 

अरित कास्मश्रिदधिष्ठाने कामातुरो नाम वृद्धवणिक्‌ । तेन च कामो- 
पहुतचेतसा, मृतभायेण काचिन्निर्घतवणिक्सुता, प्रभूतं धनं दत्त्वोद्वाहिता । 
अथ सा दुःखाभिभूता तं वृद्धवणिजं द्रष्टुमपि न शशाक । युक्तञ्चेतत्‌-- 

किसी नगर में कामातुर नामक वृद्ध बनिया रहता था । उसकी पहली स्त्री 
मर गई थी, उसकी बुद्धि काम-वासना से नष्ट हो गयी थी | इसलिये उस बनिये 
ने किसी दरिद्र बनिये को अधिक धन देकर उसकी कन्या से विवाह किया था । 
वृद्ध से विवाह करने के कारण वह स्री बहुत.दुःखित थी और उस वृद्ध पति बनिये 
को देखना भी नहीं चाहती थी । यह ठीक ही है :-- 
शवेतं पदं शिरसि यत्तु शिरोरुहाणां स्थानं परं परिभवस्य तदेव पुंसाम्‌ । 
आरोपितास्थिशकलं परिहुत्थ यान्ति चाण्डालकूपमिव दूरतरं तरुण्यः ॥ 

वृद्ध होने के कारण जिस मनुष्य के सिर के बालों पर श्वेतता आ जाती है 
वही युवतियों के परम अपमान और तिरस्कार का स्थान होता है । श्वेततायूक्त 
अस्थिखण्डमात्र अवशिष्ट उस वृद्ध को युवतियां इस प्रकार त्याग देती हैं जिस 
प्रकार प्यास पे व्याकुल पुरुष चाण्डाल ( डोम, चमार ) के कुएं को उत्त पर 
अस्थिखण्ड देखकर त्याग देते हैं । | प्राचीनकाल में छोटे जाति के कुएँ पर हड्डी 
रखी जाती थी । जिसे देखकर लोग समझ जाते थे कि यह नीच जाति का 
कुआँ है ]1। १८८ ॥ 

त॒था च-- 

गात्रं सङ्कुचितं गतिविगलिक्षा दन्ताश्च नाशङ्गता । 
| दृष्टिश्नम्यति रूपमप्युपहतं वक्त्रः्च लालायते ॥ 
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वाक्यं नैव करोति बान्धवजनः पत्नी न शुश्रूषते । 
धिक्कष्टं जरयाभिभुतपुरुषं पुत्रोऽप्यवज्ञायते॥ १८९ ॥ 


ओर भी-वृद्ध होने पर मनुप्य का शरीर संकुचित हो जाता है, गति धीमी 
हो जाती है, दांत गिर जाते हैं, आखों से नहीं दीखता है, रूप-सौन्दयं नष्ट हो 
जाता है, मुख से छार घहने लगती है, भाई-बन्धु लोग उसके वचन को नहीं सुनते 
हैं, पत्नी सेवा नहीं करती है और पुत्र उसको तिरस्कार करता है। ऐसी कष्ट- 
दायिनी वृद्धावस्था से तिरस्कृत पुरुष को अधिक कष्ट होता है ।. इसलिए दुःख- 
दायिनी वृद्धावस्था को धिक्कार है॥ १८९॥ 

अथ कदाचित्‌ सा तेन सहैकशयने पराङ्मुखी यावत्तिष्ठति तावद्‌ गृहे 
चोर: प्रविष्ट: । साऽपि तं चौरं हट्वा भयभ्याकुलिता* वृद्धमपि तं पति गाढं 
समालिलिङ्ग । सोऽपि विस्मथात्‌ पुछकाञ्चितसवृँगात्रश्तिन्तयामास--अहो ? 
किमेषा मामद्यावगूहते ?” यावन्निपुणतया पश्यति तावत्‌ गृहकोणेकदेशे 
चौरं दष्ट्वा, व्यचिन्तयत्‌... तूनमेषाऽस्य भयान्मामालिङ्गति’ इति ज्ञात्वा 
तं चौरमाह ...'या ममोद्विजते’ इत्यादि । 

किसी दिन एक शय्या पर उस बनिये की स्री उस बनिये के साथ अपना: 
मुंह फेरकर सोई थी । उसी समय घर में एक चोर घुसा । बनिये की स्त्री ने 
चोर को देखकर भय से आकुल-व्याकुल होकर सहसा वृद्ध भी उस पति को गाढ 
आलिङ्गन किया । वह भी आश्चयं से चकित होकर सोचने लगा--'क्यों यह आज 
मुझ इस तरह गाढ आलिङ्गन कर रही है ?' जब वह अच्छी तरह इधर उधर 
देखता है तो घर के एक कोने में उसने चोर को देखा और विचर किया--निश्चय 
ही इसने इसके भय से मुझे आलिङ्गन किया है।' यह जानकर उसने चोर से 
कहाः-- 

जो मुझे दुःखित करती थी-इत्यादि ( पु. ६१ देखें) 

तच्छ त्वा चौरोप्याह”"' 

'हतेव्यं ते न पश्यामि’ इत्यादि-- 

बनिये के वचन को सुनकर चोर ने कहा-- 

| हे सेठ जी ! इस समय आपके घर में-इत्यादि ( पु, ६१ देखें ) 


 तस्माच्चोरस्याप्युपकारः श्रेयश्चिन्तयते किं पुनः शरणागतस्य । अपि 
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चायं तौत्िप्रकृतोऽमाकमेव पुष्टये भविष्यति तदीयरन्क्रदर्शनाय चेति अनेन 
कारणेनायमवध्य इति ।' 
एतदाकर्ण्याऽरिमर्दनोऽत्यं सचिवं वत्रनासं पप्रच्छ--भद्र ! स एम्प्रतमेवं 
स्थिते कि करणीयमिति ?--सोऽब्नवीत्‌-देव ! अवध्योष्यम्‌ । यतः-¬ 
शत्रबोऽपि हितायेच विवदन्तः परस्परम्‌ । 
चौरेण जीवितं दत्तं राक्षसेन तु गोयुगम्‌ ॥ १९० ॥ 
अरिमर्दनः प्राह--'कथमेतत्‌ ?” वक्रनासः कथयति-- 
इसलिये उपकारी चोर की भी मंगल-कामना की जाती है फिर शरणागत 
का तो कहना ही कया है ? दूसरी वात यह भी है कि वे कुपित होंगे तो हमारा ही 
लाभदायक होगा और उनके छिद्रों ( कमजोरियों ) का भी हमें ज्ञान होगा । इस- 
लिये यह अवष्य ही है। | 
यह सुन अरिर्दन ने दूसरे वक्रनास नामक मन्त्री से पूछा-भद्र | ऐसी दशा 
में बया करना चाहिए ?” वह बोला--हे देव ! यह अवध्य है” कयोंकि-- 
परस्पर विवाद करते हुए शत्रु भी हितकारी होते हैं जेसे चोर ने जीवन-दान 
दिया और राक्षस ने दो बेल बचाये ॥ १९० ॥ 
अरिमद॑न ने पूछा--'यह्‌ केसे ?' वक्रनास ने कहा-- 


कथा & 

अस्ति क्मिश्रिदधिष्ठाने दरिद्रो द्रोणनामा ब्राह्मणः, प्रतिग्रहधनः, ` 
सततं विशिष्टवस्त्रानुलेपनगनधमात्यालङ्कारताम्बूला दिभोगपरिवजितः, प्ररूढः 
केशश्मश्रुनखरोमोपचितः, शीतोष्णवातवर्षादिभिः परिशोषितशरीरः तस्य 
च केनापि यजमानेनानुकम्पया शिशुगोयुगं दत्तम्‌ । ब्राह्मणेन च वालभावा- 
दारभ्य याचितघृततेलयवसादिभिः संवर्ध्य सुपुष्टं कृतम्‌। तच्च ष्ट्वा सहसेव 
कश्चिच्चौरश्चिन्तितवान्‌--'भहमस्य ब्राह्मणस्य गोयुगमिदमपहरिष्यामि, इति 
निश्चित्य निशायां बन्धनपाशं गृहीत्वा, यावत्प्रस्थितस्तावदर्घमार्गे प्रविर- 
लतीक्ष्णदन्तपंवितरुन्ततनासावंशः, प्रकटरक्तान्तनयनः उपचितस्नायुसन्तत- 
नतगात्रः शुष्ककपोलः सुहुतहुतवहपिङ्गश्मश्चुकेशशरीरः कश्चिद्‌ दृष्ट: । 
वहु. च तं, ीव्रभयनस्तोऽपि चौरोऽब्रवीत्‌ -- को भवान्‌' इति । स आह-- 


thi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


काकोलूकीयम्‌ । ६५ 


'सत्यवचनोऽहं ब्रह्मराक्षस: । भवानप्यात्मानं निवेदयतु ।' सोऽब्रवीत्‌--'अहं 
क्रूरकर्मा चौरो दरिद्रबराह्मणस्य गोयुगं हतुं प्रस्थितोऽस्मि ।' अथ जातप्रत्ययो 
राक्षसोऽब्रवीत्‌--*भद्र ! पष्ठाह्वकालिकोऽहम्‌ ।' अतस्तमेव ब्राह्मणमद्य 
भक्षयिष्यामि; तत्सुन्दरमिदम्‌, एककार्यावेवावाम्‌ ' अथ तौ तत्र गत्वेकान्ते 
कालमन्वेषयन्ती स्थितौ। प्रसुप्ते च ब्राह्मणे तद्भक्षणार्थ प्रस्थितं राक्षसं 
हष्ट्वा चौरोऽब्रवीत--'भद्र ! नेष न्यायो यतो गोयुगे मयाऽपहृते पश्चात्त्वमेनं 
ब्राह्मण. भक्षय।' सोऽब्रवीत्‌--'कदाचिदथं ब्राह्मणो गोशब्देन बुध्येत तदाऽनर्थ- 
कोऽयं ममारम्भः स्यात्‌ ।' चौरोऽयन्रवीत्‌--'तवापि यदि भक्षणायोपस्थि- 
तस्य एकोऽप्यन्तरायः स्यात्‌, तदाऽहमपि न शवनोमि*गोयुगमपहरतुंम्‌ । अतः 
प्रथमं मयापहृते गोयुगे पश्चात्त्वया ब्राह्मणो भक्षयितव्यः ।” इत्थं चाहमह- 
मिकया तयोविवदतोः समुत्पन्ने दरधे प्रतिरववशाद्‌ ब्राह्मणो जजागार । 
अथ तं चौरोऽञग्रवीत्‌--'्राह्मण। त्वामेवायं राक्षसो भक्षयितुमिच्छति’ इति। 
राक्षसोश्याह-- ब्राह्मण ! चौरोऽयं गोयुगं तेऽपहर्तुमिच्छति ।' एवं श्रुत्वो- 
त्थाय ब्राह्मणः सावधानो *ूत्वेष्टदेवतामस्त्रध्यानेनात्मानं राक्षसाद्‌, उद्गूणं- 
छगुडेन च चौराद्‌ गोयुगं ररक्ष। अतोऽहं ब्रवीमि--'शत्रवोऽपि हिताथेव? 
इति । 

किसी स्थान में द्रोण नाम का एक गरीव ब्राह्मण रहता था, दान लेना ही 
उसकी जीविका थी ! उसे कभी भी उत्तम-उत्तम वस्त्र, उबटन आदि लेपन द्रव्य, 
सुगन्धित ( इत्र आदि ) वस्तु, मालाएँ और पान आदि भोगने के लिये न मिलते 
थे । बड़े हुए वाल, दाढ़ी, मूँछ, नाखून और रोमों (शरीर के वाल ) से उसका 
शरीर भर गया था तथा सर्दी, गरमी, हुवा और वर्षादि के सहन करने से 
उसका देह कृश हो गया था । किसी यजमान ने कृपा कर उसे दो बछड़े दिये । 
ब्राह्मण ने उन्हें मांगे हुए घी, तेल और घास आदि के द्वारा खुव हूष्ट-पुष्ट कर 
लिया । उन (बछड़ों) पर इष्टि पड़ते ही किसी चोर ने सोचा--मै इस ब्राह्मण 
के इन बछड़ों को चुराऊंगा' यह निश्चय कर रात्रि के समय हाथ में बाँधने को 
रस्सी लेकर चल पड़ा । आधी दूर ही पहुँचा था कि उसे रास्ते में कोई (मनुष्य) 


पिला र ॥ उसके नो की ले दांतों की पंक्ति (अधिक पत्ती, नी, 1 इसको नाक ऊंची थी। ha 


ध्द « पञ््तन्त्रे- 


नेत्रो के किनारे लाल चमकते हुए थे, कृश होने कें कारण शरीर की नसे 
बाहर निकली हुई थीं, शरीर झुक रहा था, गाळ वेठे हुए थे, उसके शरीर में 
दादी और सिर के वाल जलती हुई अग्नि के समान पीले थे । उसको देख कर 
यद्यपि चोर बहुत डर गया था तो भी बोला-- आप कौन हैं !' उसने कहा-- मैं 
सत्यवचन नामक ब्रह्मराक्षस ह । आप भी अपना परिचय दें (श० आप भी 
अपने को बतावें) /! वह वोला-मैं कठोर कम करने वाला चोर हूँ । एक गरीव 
ब्राह्मण के दो बछडे चुराने के लिए जा रहा हूँ ॥! तब विश्वस्त हो राक्षस ने कहा-- 
भेरा दिन के छठें भाग (सायङ्काल) में भोजन करने का नियम है (पाठान्तर में 
दो दिन भोजन न करके तीसरे दिन के सायद्धाल के समय भोजन करने वाला । 
दिन में दो समय भोजन करने के होते हैं। इसलिये छठा समय तीसरे दिन का 
सायङ्काल होगा ) अतः आज उसी ब्राह्मण को खाऊंगा । इसलिये यह बहुत अच्छा 
हुआ कि ( दोनों साथ ही चल रहे हैं क्योंकि ) हम दोनों का कार्य समान ही है। 
अनन्तर वे दोनों वहाँ ( ब्राह्मण के घर ) जाकर सुअवसर की प्रतीक्षा करते हुए 
एकान्त में खड़े हो गये । ब्राह्मण के सो जाने पर जब राक्षस उसे खाने चला तब 
चोर ने कहा-- यह उचित नहीं हैं, पहिले मैं जब बछड़ों को ले जाऊं तव तुम 
इस ब्राह्मण को खाना | उसने कहा-- अगर यह ब्राह्मण बछड़ों के शब्द से जाग 
गया तो मेरा यह उद्योग निष्फल हो जायगा ।' चोर ने कहा-- तुम्हारे भी खाने 
के बीच में अगर कोई विघ्न उपस्थित हो गया तो मैं भी इन बछड़ों को नहीं चुरा 
सकता । इसलिये प्रथम मेरे बछड़ों के ले जाने पर पीछे तुम ब्राह्मण को खाना ।' 
इस प्रकार अहमहमिका पूर्वक जब वे विवाद करते हुए लड़ने लगे तब उनके शोर 
के कारण ब्राह्मण जाग गया । उससे चोर ने कहा-- हे ब्राह्मण ! यह राक्षस तुम्हें 
ही खाना चाहता है । राक्षस ने भी कहा--हे ब्राह्मण । यह चोर तुम्हारे बछडे 
को चुराना चाहता है ।' यह सुन कर ब्राह्मण उठ कर सावधान हो गया और उसने 
इष्टदेवता तथा मन्त्रों के ध्यान से अपने को राक्षस से बचा लिया तथा दश्डे से 
अपने बछड़ों को चोर से बचा लिया । इसलिये मैं कहता है--शत्रु भी हितकारी 
होते हैं' इत्यादि । 


अथ तस्य वचनमवधार्यारिमदेनः पुनरपि प्राकारकणंमपृच्छतु-- 
“कथय, किमत्र मन्यते भवान ?' सोऽञ्रवीत्‌-देव ! अदध्य एवायम्‌, यतो 
“त्हक्षितेज्ञानेन कृदाचित्सरस्परप्रीत्या काल: सुखेन गच्छति ।' उवतं चः - 
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परस्परस्य मर्माणि ये न रक्षन्ति जन्तवः । 
त एव निधनं यान्ति चल्मौकोदरसर्पवत्‌ ॥ १९१॥ 

अरिमदनोऽब्रवीत्‌--'कथमेतत्‌ ?' प्राकारकर्णः कथयति-- 

उसका वचन सुन कर अरिमर्दन ने फिर भी, प्राकारकणं से पूछा--'कहिये, 
इस विषय में आपका क्या मत हे ?' उसने कहा--'देत्र ! यह अवध्य ही है क्योंकि 
यह सम्भव है कि कदाचित्‌ इसकी रक्षा करने से आपस में प्रीतिपुर्वक समय 
व्यतीत होने लगे ।' कहा भी है:-- 

जो प्राणी एक दूसरे की गोप्य बातों की रक्षा नहीं करते वे लोग ही वल्मीक 
के अन्दर में स्थित सर्पो के समान मृत्यु को प्राप्त होते हैं॥ १६१ ॥ 

अरिमदंन ने पुछा-'यह केसे ?' प्राकारकर्ण ने कहा-- 

क्था १० ` 

अस्ति कस्मिश्चिन्नगरे देवशक्तिर्नाम राज्ञ। तस्य च पुत्रो जठर- 
वल्मीकाश्रयेणोरगेण प्रतिदिनं प्रत्यङ्गं क्षीयते ! अनेकोपचारैः सद्देयेः 
सच्छास्त्रोपदिष्टौषधयुकत्याऽपि चिकित्स्यमानो न स्वास्थ्यमेति। अथासौ 
राजपुत्रो निर्वेदाद्देशान्तरं गतः। क्मिश्निन्नगरे भिक्षाटनं कृत्वा महति 
देवालये कालं यापथति। अथ तत्र नगरे बलिर्नाम राजाऽस्ते। तस्य 
च द्वे दुहितरौ यौत्रनस्थे तिष्ठतः। ते च प्रतिदिवसमादित्योदये पितुः 
पादान्तिकमागत्य नमस्कारं चक्रतुः । तत्र चेकाऽब्रवीत्‌--विजयस्व महा- 
राज ! यस्य प्रसादात्सर्वं सुखं लभ्यते ।' द्वितीया तु--'विहितं भुङ्क्ष्व महाः 
राज !' इति ब्रवीति। तच्छ्रुत्वा प्रकुपितो राजाऽञ्रवीत्‌--भो मन्त्रिणः । 
एनां दुष्टभाषिणीं कुमारिकां कस्यचिद्वेदेशिकस्य प्रयच्छत तेन निज- 
त्रिहितमियमेव भुङ्क्ते ।' अथ 'तथा' इति प्रतिपद्याल्पपरिवारा सा कुमारिका 
मन्त्रिभिस्तस्य देवकुलाश्चितराजपुत्रस्य प्रतिपादिता। साऽपि प्रहृमनसा 
तं पति देववत्प्रतिपद्यादाय चान्यविषयं गता । ततः कस्मिश्विद्‌ दूरतरनगर- 
प्रदेशे तडागतटे राजपुत्रमावासरक्षाये निरूप्य स्वयं च घृततललवणतण्डु- 
लादिक्रयनिमित्तं सपरिवारा गता । कृत्वा च क्रयविक्रप्रं यावदागच्छति 
तावत्स राजपुत्रो वल्मीकोपरि कृतमूर्धा प्रसुप्तः । तस्य च मुखा-ङ्गजगः 
फणां निष्कास्य वायुमश्नाति । तत्रैव च वल्मीकेऽपरः स्वो निष्क्रम्य तथवा- 
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सीत्‌ । अथ तयोः परस्परदर्शनेन क्रोधसंरकतलो चनयोर्मध्याट््मीकस्थेन 
सर्पेणोवतम्‌--'भो भोः ! दुरात्मन्‌ ! कथं सुन्दरसर्वाङ्गं राजपुत्रमित्थं कदर्थ 
यसि ? मु्स्थोऽहिरन्रवीत्‌--“भो भोः ! त्वयाऽपि दुरात्मनाऽस्य वल्मीकस्य 
मध्ये कथमिदं दूषितं हाटकपूर्णं कलशयुगलम्‌' इत्येवं परस्परस्य मर्माण्युद- 
घाटितवन्तौ। पुनर्वल्मीकस्थोऽहिरग्रवीत्‌--“भोः | दुरात्मन्‌ ! भेषजमिदं ते कि 
कोऽपि न जानाति यज्जीणोत्कालितकाञ्जिकाराजिकापानेन भेवान्विनाशभु- 
पयाति ।' अथोदरस्थोऽहिरत्रवीत्‌--'तवाऽप्येतःद्वेषजं कि कश्चिदपि न वेत्ति 
यदुष्णतलेन महोष्णोदकेन वा तव विनाशः स्यादि’ ति । एवं च सा राजकन्या 
विटपान्तरिता तयोः परस्परालापान्मर्ममयानाकण्यं तर्थैवानुष्ठितवती । . 
विधायाव्यङ्गं नीरोगं भर्त्तारं निधि च परममासाद्य स्वदेशाभिमुखं प्रायात्‌ । 
पितृमातृस्वजनेः प्रतिपूजिता विहितोपभोगं प्राप्य सुखेनावस्थिता । अतोऽहं- 
ब्रवीमि--परस्परस्य मर्माणि, इति । 


किसी नगर में देवशक्ति नाम का राजा रहता था। उसका एक पुत्र था 
जिसके पेटरूपी वमई में एक सांप रहता था जिसके कारण उसका प्रतिदिन प्रत्येक 
अंग क्षीण होता जाता था । अच्छे वैद्यो द्वारा अनेक तरह से आयुर्वेदादि उत्तम 
शास््ों में निदिष्ट औषधियों का प्रयोग करके चिकित्सा किये जाने पर भी बह 
स्वस्थ न हुआ | तब वह राजपुत्र विरक्त हो दूसरे देश को चला गया । वह 
किसी नगर में भीख मांग कर एक बड़े मन्दिर में समय बिताने लगा | उस शहर 
में बलि नाम का राजा रहता था । उसकी दो युवती लड़कियाँ थीं । वे प्रतिदिन 
सुर्योदय के समय पिता के पास आकर प्रणाम किया करती थीं । उस समय उनमें 
से एक कहती थी--'हे महाराज ! आप की विजय हो जिनकी कृपा से सव प्रकार 
का सुख मिलता है ।! और दूसरी-- हे महाराज | अपने किये हुए को भोगो” 
कहा करती थी। यह सुन कर राजा क्रुद्ध होकर बोला--'हे मन्त्रियो ! कटु भाषण 
करने वाळी इस लड़की को किसी विदेशी को दे दो जिससे यही अपने किये हुए को 
भोगे |” तब मन्त्रयों ते “बहुत अच्छा” कह कर थोड़े से परिवार के साथ उस 
कुमारी को देवकुल में रहने वाले उस राजपुत्र को सौंप दिया । वह (कुमारी ) 
भी प्रसन्न-चित्त से उस पति को देवता के समान मान कर अपने साथ दूसरे देश 
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को ले गई। वहाँ किसी अत्यन्त दूर शहर में तालाब के किनारे राजपुत्र को 
स्थान की रक्षा करने के लिये नियुक्त कर स्वयं घी, तेल, नमक, चावल आदि 
खरीदने को परिवार सहित गई । जब तक वह खरीद-वेचक्रर लौटी तब तक इधर 
वह राजपुत्र वमई (वल्मीक) ऊपर सिर रखकर सो गया । एक सपं उसके मुख से 
फन निकाल कर वायु-सेवन करने लगा । (उसी समय) वल्मीक से दूसरा सांप 
निकल कर उसी तरह (वायु सेबन करने लगा )। एक दूसरे को देखने से 
उन दोनों के नेत्र लाल हो गये, वल्मीकस्थ सपं ने कहा--'अरे दृष्ट ! सर्वाङ्ग- 
सुन्दर इस राजपुत्र को इस तरह क्यों पीड़ित करता है ।' मुख-स्थित सपं बोला-- 
'रे दुरात्मन्‌ । तूने भी इस वल्मीक में रखे हुए और सुवणं से भरे हुए इन दो 
कलशों को क्यों दूषित कर रखा है।' इस तरह उन दोनों ने एक दूसरे की गोप्य 
बातें प्रकाशित कर दीं । बल्मीक-स्थित सांप फिर कहने लगा-- अरे दुष्ट । बया 
कोई भी तुम्हारी यह दवाई नहीं जानता कि पुरानी और उबाली हुई कांजी के 
साथ राई पिलाने से तुम्हारा विनाश होता है।', इस पर पेट में स्थित सपं ने 
कहा-- क्या तुम्हारी भी इस दवाई को कोई नहीं जानता कि खोलते हुए तेल या 
अत्यन्त गरम पानी से तुम्हारी मृत्यु होती है।' पेड़ों की आड़ में छिपी हुई राज- 
कन्या ने एक दूसरे के ममं को प्रकाशित करने वाली उनकी बातचीत सुनकर वैसा 
ही किया । इसके अनन्तर वह राजकन्या अपने पति को पूर्णाङ्ग और नीरोग करके 
तथा बड़ा भारी खजाना पाकर अपने देश को चली गई । तब माता, पिता और 
बन्धुगणों से सम्मानित होकर अपने कर्मफल को भोगती हुई सुख से रहने 
लगी । इसलिये मैं कहता हुँ--“जो एक दूसरे की गुप्त बातों की रक्षा नहीं करते' 
इत्यादि । 


तच्च श्रुत्वा स्वयमरिद॑नोऽयेवं समथितवान्‌। तथा चानुष्ठितं। दृष्ट्वान्त- 
लीनं विहस्य रक्ताक्षः पुन रब्रवीत्‌--'कष्टम्‌। विनाशितोऽरं भवद्धिरन्यायेन 
स्वामी ।' उक्तं च-- 

यह सुन कर स्वयं अरिमदंन ने भी इसी बात का ( शरणागत की रक्षा का) 
ही अनुमोदन किया । जब रक्ताक्ष ने देखा कि ऐसा ही किया जा रहा है तब कुछ 
अन्दर ही अन्दर हँस कर कहा--'बड़े दुःख की बात है कि आप लोगों ने अनीति- 
पूर्वक हमारे प्रभु का विनाश कर दिया । कहा भी है :-- 
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अपूज्या यत्र पुज्यन्ते पुज्यानां तु विमानना । 
त्रीणि तत्र प्रवतंन्ते दुभिक्षं सरणं भयम्‌ ॥ १९२ ॥ 
जिस देश वा नगर में दुर्जनों का आदर और सज्जनों का तिरस्कार किया 
जाता है वहाँ दुर्भिक्ष, मृत्यु और भय ये तीन प्रवृत्त होते हैं ॥ १९२॥ 
तथा च-- 
प्रत्यक्षेऽपि कृते पापे मूर्खः साम्ना प्रशाम्यति । 
रथकारः स्वकां भार्या सजारां शिरसाऽवहत्‌ ॥ १९३ ॥ 
मन्त्रिणः प्राहुः--'कथमेतत्‌ ?” रक्ताक्षः कथयति-- | 
और भी--प्रत्यक्ष (सामने) पाप करने पर भी मूख मधुर वचन से (प्रमाण 
देकर उसको विश्वास दिलाने से) शान्त हो जाता है, जेसे रथकार ( कारीगर ) 
ने (जार यार” के साथ सोई हुई अपनी स्त्री को देखकर भो उसके प्रमाण पर विश्वास 
कर) जार के सहित अपनी स्त्री को शिर पर लेकर गाँव भर घुमाया ॥ १९३ ॥ 
मन्त्रियों ने पुछाः--'यह्‌शमसे ?' रक्ताक्ष ने कहा :-- 
कथा ११ 
अस्ति कस्मिश्रिदधिष्ठाने वीरवरो नाम रथकारः । तस्य भार्या कामद- 
मनी । सा पुंश्चली जनापवादसंयुकता । सोऽपि तस्याः परीक्षणार्थं व्यचिन्त- 
यत्‌--'अथ मयाऽस्याः परीक्षणं कतेव्यमु ।' उक्तं यत:-- 
किसी नगर में वीरवर नामक रथकार (बढई) रहता था । उसकी कामदमनी 
नाम की अत्यन्त कामासक्त स्री थी । वह बहुत व्यभिचारिणी थी और (गांव भर) 
उसकी निन्दा हो चुकी थी । उस (वीरवर) ने भी उसकी परीक्षा लेने का विचार 
किया :--'यह वात भूठ है या सच-इसकी परीक्षा मुझे करनी चाहिए !' क्योंकि 
कहा भी है :-- 
यदि स्यात्पावकः शीतः प्रोष्णो वा शशलाञ्छनः । 
सत्रीणां तदा सतीत्वं स्याद्यदि स्याद्‌ दुर्जनो हितः ॥१९४॥ 
यदि अग्नि ठण्डा हो अथवा चन्द्रमा गम हो और दुर्जन हितकारी हो तो 
स्त्रियों का सतीत्व रह सकता है ॥ ` ९४॥ 
जानामि चेनां लोकवचनादसतीम्‌ । उक्तं च-- 
यच्च वेदेषु शास्त्रेषु न दुष्टं न च संश्रुतम्‌ । 
तत्सर्व वेत्ति लोकोऽयं यत्स्याद्‌ ब्रह्माण्डमध्यगम्‌ ॥ १९५ ॥ 
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लोगों के कथनानुसार यह व्यभिचारिणी हे । कहा भी है:-- 

जो बातें और शास्त्रों में भी नहीं देखी गई और न सुनी गई उन सब बातों 
को लोग जानते हैं चाहे वे ब्रह्माण्ड के किसी कोने में भी क्यों न हों ॥ १९५ ॥ 

एवं संप्रधार्य भार्यामवोचत्‌--प्रिये। प्रभातेऽहं ग्रामान्तरं यास्यामि । 
तत्र कतिचिहिनानि छगिष्यन्ति। तत्त्वया किमपि पाथेयं मम योग्यं 
विधेयम्‌ ।' सापि तद्वचनं श्रुत्वा हषितचित्ता, औत्सुक्यात्सर्वेकार्याणि संत्यज्य 
सिद्धमन्नं घृतशर्कराप्रा्मकरोत्‌ । 

यह विचार कर अपनी स्त्री से कहा--हैं प्रिये! कल सबेरे मैं दूसरे गांव को 
जाऊँगा । वहाँ कुछ दिन लगेंगे । इसलिये तुम कुछ मेरे योग्य पाथेय ( कलेवा ) 
बना दो ।' वह (व्यभिचारिणी स्त्री) उसके वचन को सुनकर प्रसन्न हुई, और उसने 
अत्यन्त उत्सुकता से सब गृहकार्यं को छोड़कर घी भोर चीनी डालकर उत्तम 
'सिद्धान्त ( मालपूआ आदि ) बना दिया । 

अथवा साछ्विद मुच्यते-- °. 

दुदिवसे घनतिमिरे वर्षंति जलदे महाटवीप्रभूतो । 
पत्युविदेशगमने परमसुखं जघनचपलाया: । १९६॥ 

अथवा यह ठीक ही कहा है :-0 

जब दिन मेघाच्छन्न हो, अन्धकार छा गया हो, मेघ घनघोर वरस रहा हो, 
चोर वन हो (शून्य स्थान और गृह हो) और पति परदेश गया हो तब व्यभि- 
चारिणी स्त्रियों को अत्यन्त आनन्द होता है। (उस समय व्यभिचारिणी स्त्रियां 
बहुत प्रसन्न होती हैं ।) ९६॥ - 

अथासौ प्र त्यूषे उत्थाय स्वगृहान्निगंतः सापि तं प्रस्थितं विज्ञाय प्रहसित- 
चदनाङ्गसंस्कारं कुर्वाणा कथव्वित्तं दिवसमत्यवाहयत्‌ । अथ ूर्वपरिचित- 
विटगृहे गत्वा तं प्रत्युक्तवती--“स दुरात्मा मे पतिर्ग्रामान्तरं गतः। तत्त्वया- 

ऽस्मद्गृहे प्रसुप्ते जने समागन्तव्यम्‌ ।' 

वह ( रथकार ) सवेरे उठकर घर से निकल गया । वह भी पति को परदेश 
गया समझ कर हसती हुई स्नान और श्वज्भार से शरीर सजाकर किसी प्रकार 
दिन को विताई । उसके बाद (शाम को ) अपने यार के पास जाकर उससे कहने 
रूगी--'वह दुष्ट मेरा पति परदेश गया है । इसलिये सब के सो जाने पर ( रात 
सें ) हमारे घर आ जाना ।' 
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तथानुष्ठिते स रथकारोऽरण्ये दिनमतिवाह्य प्रदोषे स्वगृहेऽपद्वारेण 
प्रविश्य शय्याधस्तले निभृतो भूत्वा स्थितः । एतस्मिन्नन्तरे स देवदत्तः 
समागत्य तत्र शयने उपविष्टः । दृष्ट्या रोषाविष्टचित्तो रथकारो व्यचिन्त- 
यत्‌-- 'किमेनमुत्थाय हन्मि? अथवा हेलयैव प्रसुप्तौ द्वावप्येती व्यापादयामि ? 
परं पश्यामि तावदस्याश्चेष्टितं, श्रुणोमि चानेन सहालापान्‌ ।' 
यह कहकर वह अपने घर लौट आई । वह रथकार भी बन में दिन बिताकर 
सायंकाल अपने घर के पीछे से घुस कर खटिया के नीचे छिपकर बेठ गया । 
रात होने पर उस स्त्रो का जार आकर उसी शय्या पर बैठा । उसे देखकर रथकार 
ने अत्यन्त क्रोधित होते हुए विचार किया--'कया मैं उठकर इस (दृष्ट) को अभी 
मार डालूं ? अथवा जब ये दोनों सो जायें तब एक साथ दोनों को मारे । किन्तु 
इसकी चेष्टा को देख लें. और इसके साथ किस प्रकार बातचीत करती है उसे भो 
सुन लें ।! 
अत्रान्तरे सा गृहद्वारं "निभृतं पिधाय शयनतलमारुढा । तस्यास्तत्रा- 
रोहयन्त्या रथकारशरीरे पादो विलग्न: । ततः सा व्यचिन्तयत्‌--'तूनमेतेन ` 
दुरात्मना रथकारेण मत्परीक्षणार्थं भाव्यम्‌ । ततः सत्रीचरित्रविज्ञानं किमपि 
करोमि ।' 
उसकी वह स्त्री गृह का द्वार धीरे से बन्द कर जार के सोये हुए शय्या पर 
चढ़ गयी । जब वह व्यभिचारिणी शय्या पर चढ़ रही थी । उसका पर रथकार 
के शरीर से लग गया । तब उसने सोचा-- निश्चय ही इस दुष्ट रथकार ने मेरी 
परीक्षा की है । इसलिये मैं भी स्रोचरित्र की विशेषता दिखाती हूँ | 
एवं तस्याश्चिन्तयन्त्याः स देवदत्तः स्पर्शोत्सुको वभूव । अथ तया 
कृताञ्जलिपुटयाऽभिहितं--“भो महानुभाव ? न मे शरीरं त्वया स्पर्शनीयं 
यतोऽहं पतिव्रता महासती च। न चेच्छापं दत्वा त्वां भस्मसात्करि- 
ष्यामि | स आह--'द्ेवं तहि त्रया किमहमाहूतः ?' साऽञ्नद्रीत्‌--“भोः ! 
ञ्पृणुष्वेकाग्रमनाः-- 
वह स्री इस प्रकार चिन्ता कर रही थी कि उसका जार देवदत्तःआलिङ्कनार्दि 
करने को उत्सुक हुआ (उसके शरीर पर यह आलिङइगनादि करने के लिये हाथ 
बढ़ाया और छेइ-छाड़ करने लगा ।) तब उस (रथकार) की स्त्री ने हाथ जोड़ कर 
कहाः--हे महानुभाव ? मेरे शरीर को तुम मत छुओ, क्योंकि. मैं. पतिब्रता और 
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सच्ची सती हूँ | यदि हठ से तुम छुओगे तो मैं शाप दे दूंगी, तुम भस्म हो जाओगे ।' 
वह (जार) बोला--'यदि ऐसा रहा तो मुने क्यों बुलाई ?' वह कहती हैः--'मेरी 
बात को एकाग्र होकर सुनो:-- 


अहमद्य प्रत्यूषे देवतादर्शनार्थं चण्डिकायतनं गता तत्राकस्मात्खे वाणी 
सञ्जाता--'पुत्रि! कि करोमि ? भक्तासि मे त्वं, परं षण्मासाभ्यन्तरे 

विधिनियोगाद्विधवा भविष्यसि ।' 

आज मैं सबेरे चण्डिका देवी के दर्शन के लिये गयी थी। वहाँ एकाएक 
आकाशवाणी हुई--'हे पुत्रि ! कया कहूँ ? तुम मेरी बहुत भक्ता हो, परन्तु देव- 
संयोग से ८ महीने के अन्दर ही तुम विधवा हो जाओगी ।' 

ततो मयाभिहितं--*भगवति ! यथा त्वमापदं, वेत्सि, तथा तत्प्रती- 
कारमपि जानासि। तदस्ति कश्चिदुपायो येन मे पतिः शतसंवत्सरजीवी 
भवति ? ततस्तयाऽभिहितं--वत्से ! सन्नपि "नास्ति, यतस्तवाऽऽयत्तः स 
्रतीकारः।' तच्छत्वा मयाभिहितं--देवि ! यदि तन्मम प्राणेभवति 
तदादेशय येन करोमि ।' 

मैंने देवी से कहा--'हें भगवति ! जसे आप विपत्ति को जानती हैं वैसे इसका 
प्रतीकार भी अवश्य जानती हैं । कोई ऐसा उपाय है क्रि जिससे मेरे पति सौ वषं 
तक जीते रहे ?' तब उन्होंने कहा--हे पुत्रि ! उपाय है किन्तु वह नहीं के 
समान है । क्योंकि वह उपाय तुम्हारे ही अधीन है ।' यह सुनकर मैंने कहा-- है 
देवि ! यदि उपाय है तो उसे बता दीजिये । मैं उसे प्राण लगाकर भी करू गी । 

अथ देव्याभिहितं--यद्यद्य परपुरुषेण सहैकस्मिञ्छपने समारुह्यालिङ्गनं 
करोषि तत्तत्र भतृंसक्तो$पमृत्युस्तस्य सऱ्वरति । भर्त्तापि तेन पुनवंषंशतं 
जीवति । तेन त्वं मयाऽभ्यरथितः। तद्यत्किश्बित्कर्तृमनास्तत्कुरुष्व। न हि 
देवतावचनमन्प्रथा भविष्यतीति निश्रयः।' ततोऽन्तर्हासविकासमुखः स॒ 
तदुचितमाचचार । 

तब देवी जी ने कहा--'यदि आज पर पुरुष के साथ एक ही शय्या पर बेठ. 
कर आलिङ्गनादि करेगी तो तुम्हारे पति की अपभृत्यु नाश हो जायेगी । तुम्हारे 
पति भी सौ वर्ष तक जीवित रहेंगे । इसलिये मैंने तुम्हें बुलाया है । अब तुम्हें जो 
कुछ करने की इच्छा है उसे करो । देवी का वचन अन्यथा नहीं हो सकता है-- 
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यह मेरा निश्चय है । तब उस (जार) ने स्री का चरित्र जानकर मन ही 
मन हंसते हुए प्रसन्ततापू वंक कामोचित आलिडूगन-चुम्बन आदि कार्ये किया । 
सोऽपि रथकारो मूखंस्तस्यास्तद्वचनमाकण्य पुलकार्चिततनुः शय्या- 
घस्तलान्निप्क्रम्य ताधुवाच--साधु पतिव्रते ! साधु कुलनन्दिनि [| अहं 
ुर्जनवचनशङ्कितहदयस्त्वत्परीक्षानिमित्तं ग्रामान्तरव्याजे छता खट्वा- 
धस्तले निभृतं लीन: । तदेहि--आछिङ्ग माम्‌ । त्वं स्वभतृभक्ताना खुच्या 
नारीणां, तदेवं ब्रह्मव्रतं परसङ्गेऽपि पारितवती ! 'यदायुर्वृ द्धिकृतेऽपमृत्युः 
'विनाशार्थश्व त्वमेवं कृतवती !' तामेवमुकत्वा सस्नेहमािङ्गितवान्‌ । व. 
वह मुंखे रथकार उसकी स्त्रीचातुरी से युक्त वचन सुन कर रोमाञ्चित ह 
हुए शय्या के नीचे से निकल कर उस व्यभिचारिणी स्त्री से कहाः- हैं. पतित्रते | 
तुम धन्य हो ! कुल को 'आनन्द देने वाली ! तुम धन्य हो !! मैं दुष्ट के वचनों से 
शङ्कित होकर तुम्हारी परीक्षा करने के लिये परदेश जाने का छल कर शय्या के 
नीचे छिपा हुआ था । इसलिये आओ, मुझे आलिङ्गन करो । तुम अपने पति में 
-भक्ति रखने वाली स्त्रियों में मुख्य हो क्योंकि दूसरे के साथ एक शय्या पर सोकर 
भी तुमने अपना पातिब्रत धर्म का पालन किया है। तेरी अकालमृत्यु का नाश 
और आयु की वृद्धि के लिये तुमने यह कठिन काम ( परपुरुष से आलिङ्गन आदि 
काम) किया । 'ऐसा कहकर उस मुखे ने प्रेमपूर्वक उसका आलिङ्गत क्या । 
स्वस्कन्धे तामारोप्य तामपि देवदत्तमुवाच--'भो महानुभाव ! मत्पुण्यं- 
स्त्वमिहाऽगतः । त्वत्प्रसादान्मया प्राप्तं वर्षशतप्रमाणमाशुः । तत्त्वमपि 
मामालिङ्गच मत्स्कन्धे समारोह' इति जल्पन्ननिच्छन्तमपि देवदत्तमालिङ्गय 
वलात्स्वकीयस्कन्धे आरोपितवान्‌ । 
ततश्च नृत्यं कृत्वा है ब्रह्मब्रतधराणां धुरीण ! त्वयाऽपि मय्युपक्रतम्‌ - 
इत्याद्युवत्वा स्कन्धादुत्तार्थं यत्र यत्र स्वजनगृहद्वारादिषु बञ्चाम तत्र तर्त 
'तयोरुभयोरपि तद्गुणवर्णनमकरोत्‌। अतोऽहं ब्रवीमि--्रत्यक्षेऽपि कृते 
पापे' इति । 
अपने कन्ये पर अपनी व्यभिचारिणी स्री को लेकर उस देवदत्त (जार) से 
कहा--'हें महानुभाव ! मेरे भाग्य से आप यहाँ आये हैं । आपके प्रसाद से ह्र 
मैंने सौ वर्ष का जीवन प्राप्त किया । इसलिये आप भी मुझे आलिङ्गन कर और 
नेरे कन्थे पर बैठे । यह कहते हुए इच्छा नहीं करने वाले देवदत्त को आलिडूंगन 
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करके जबरदस्ती कन्धे पर वेठा लिया । तव नाच कर है ब्रह्मव्रत ( परोपकार 
ब्रत ) धारण करने वालों में श्रे ! आपने भी मेरा उपकार किया है । यह कह 
कर कन्पे से उतार कर जहाँ-जहाँ अपने स्वजनों के घर के दरवाजे पर गया वहाँ 
वहाँ उन दोनों का गुणवर्णन करता रहा । 
इसलिये मैं कहता हैँ कि--प्रत्यक्ष पाप करने पर भी! (पु. ७०) । 
तत्सर्वथा मूलोत्खाता वयं विनष्टाः स्मः । सुष्ठु खल्विदनुच्यते-- 
मित्ररूपा हि रिपवः सम्भाव्यन्ते विचक्षणेः । 
ये हितं वाक्यमुत्सृज्य विपरीतोपसेविनः ॥ १९७॥ 
इस (आप लोगों की मुखता) से हम सब मुल से ही नष्ट हो जायेंगे। यह ' 
ठीक ही कहा हैः-- 
जो मनुष्य हिंतवचन न कहकर अहित का उपदेश करते हैं । ( अथवा जो 
मनुष्य भलाई की बात पर ध्यान न देकर उसके ठिपरीत ही आचरण करते हूँ । ) 
विज्ञ पुरुष निश्चय ही उनको मित्ररूपधारी शत्रु समझते हैं ॥ १६७ ॥ 
तथा च-- 
सन्तोऽप्यर्था विनश्यन्ति देशकाल वरोधिनः । 
अप्राज्ञान्मन्त्रिणः प्राप्य तमः सूर्योदये यथा ॥ १९८॥ 
राजनीति में दुर्वृद्धि ( अपटु ) मन्त्रियों को पाकर देश और काल के विरुद्ध 
आचारण करने वाले राजा के विद्यमान भी अर्थ (घनादि पदार्थ) इस प्रकार नष्ट 
हो जाते हैं जेसे कि सूर्योदय होने पर अन्धकार नष्ट हो जाता है ॥ १९८॥ 
ततस्तद्वचोऽनाहत्य सर्वे ते स्थिरजीविनमुरिक्षप्य स्वदुर्गमानेतूमा- 
रब्धाः । अथानीयमानः स्थिरजीव्याह-'देव ! अद्याकि्चित्करेणैत दवस्थेन 
कि मयोपसंगुहीतेन ? यत्कारणमिच्छामि दीप्तं वक्निमनुप्रवेष्दम्‌ । तदहँसि 
मामग्निप्रदानेन समुद्धर्तृम्‌।' अथ रत्ताक्षस्यान्तर्गतभावं ज्ञात्वा5ह-- 
'किमर्थमग्निपतनमिच्छसि ? सोऽञ्ञवीत्‌--*अहं तावद्युष्मदर्थेमि मापद 
मेघवर्णेन प्रापितः। तदिच्छामि तेषां वेरयातनार्थनुलूकत्वमिति। तच्च 
श्रुत्वा राजनीतिकुशलो रक्ताक्षः प्राह्‌--“भद्र ! कुटिलस्त्वं कृतकवचनचलु- 
रश्च | तावमुलूकयोनिगतोऽपि स्वकीयामेव वायसयोनि बहु मन्यसे । श्रूयते 
चेतदाख्यानकम्‌ । 
०००. ७अूतु्ार इत. (रक्तात) बात न मान कर वे सब स्थिरजीवी को उठा 
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कर अपने दुर्ग में लाने लगे । तब लाये हुए स्थिरजीवी ने कहा--हैं देव ? आज 
इस अवस्था में पड़ा हुआ मैं कुछ भी ( आप की भलाई ) नहीं कर सकता फिर 
मेरे संग्रह करने से आप को कया लाभ ! इसलिये जलती हुई अग्नि में प्रवेश करना 
चाहता हैं--मरना चाहता हूँ इसलिये अग्निप्रदान करके ( भस्म करके ) मुझे 
( दुखों से ) छुड़ाइये । तव रक्ताक्ष उसके आन्तरिक भावों को समझ कर बोला-- 
“तु किसलिये अग्नि में गिरना चाहता है ।” उसने कहा-- आप लोगों के कारण 
ही मेघवणं ने मेरी यह दशा की है । इसलिये उससे अपने वैर का बदला लेने के 
लिये मैं उलूक होना चाहता हूँ !' यह सुन कर राजनीति-कुशल रक्ताक्ष ने कहा-- 
द्र ! तुम कुटिल तथा बनावटी बातों के कहने में बड़े चतुर हो, तुम उललुकयोनि 
को प्राप्त होकर भी अपनी वायस-जाति का ही भादर करोगे । इस विषय में यह 
उपाख्यान सुना जाता है £-- 
सूर्य भर्तारमुत्सृज्य पर्जन्यं मारतं गिरिम्‌ । 
स्वर्जात मूषिका प्राप्ता स्वजाति दुरतिक्रमा ॥ १९९ ॥ 
' मन्त्रिणः प्रोचुः--कथमेतत्‌ ? रक्ताक्षः कथयति-- 
एक मूषिका ( चुहिया ) सूर्यं, मेघ, वायु और पवत को पति न बना कर 
अपनी जाति को प्राप्त हुई, अपनी जाति का छोड़ना अत्यन्त कठिन होता हे ॥१९९॥ 
मन्त्रियों ते पूछा :-- यह केसे ?' रक्ताक्ष ने कहा :-- 
: कथा ११ 
अस्ति कस्मिश्चिदधिष्ठाने शालङ्कायनो नाम तपोधनो जाह्नव्यां 
स्नानार्थं गत: । तस्य च सूर्योपस्थानं कुर्वतस्तत्र प्रदेशे मूषिका काचि- 
तखरतरनखाग्रपुटेन श्येनेन गृहीता । हृष्टा स मुनिः करुणाद्रेहृदयो 'मुःच 
मुञ्चे? ति कुर्वाणस्तस्योपरि पाषाणखण्डं प्राञ्ञिपत्‌ । सोऽपि पाषाणखण्डः 
प्रहारव्याबुलेन्द्रियो भ्र्टमूषिको भूमो निपपात मूषिकाऽपि भयत्रस्ता 
कर्तव्यमजानती "रक्ष रक्षे' ति जल्पन्ती मुनिचरणान्तिकमुपाबिशत्‌ श्येते- 
नापि चेतनां लळवा मुनिरुक्तः--य्भो मुने । न युक्तमनुष्ठितं भवता यदहं 
पाषाणेन ताडित: । कि त्वमधर्मान्न बिभेषि ? तत्समर्पय मेनां मूषिकाम्‌ । 


१, अस्याः कथायाः पूर्वभागो भिन्नोड्युपलभ्यते । तन्त्रन्ते निवेशितः पाए इक कयााः पर्वणी सिलोशुपतम्यते । तन्त्रा निवेशितः तरवः 
द्रष्टव्यः । पुस्तकद्वये चेषा कथा चतुथंतन्त्र उपलभ्यते नत्विह प्रकरणसङ्गत्याऽस्माः 


ध्षिरिद्वैद्योपतिते रिता. 1 वा ना 
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नो चेत्प्रभुतं पातकमवाप्स्यसि । इति ब्रुवाणं श्येनं प्रोवाच स-भो विहङ्गाधम ! 
रक्षणीयः प्राणिनां प्राणाः, दण्डनीया दुष्टाः, सम्माननीयाः साधवः, 
पुजनीया गुरवः, स्तुत्या देवाः तत्किमसम्बद्धं प्रजल्पसि ।' श्येन आह-- 
“मुने ! नत्वं सूक्ष्मधर्म वेल्सि । इह हि सर्वेषां प्राणिनां विधिना सृष्टि 
कुर्वताहारोऽपि विनिमितः। ततो यथा भवतामन्न तथाऽस्माकं मुषिकादयो 
विहिताः । तत्स्वाहारकाङक्षिणं मां कि दूषयसि ? उक्तं च-- 

किसी स्थान में शाल ङ्कायन नाम का एक तपस्वी ( रहता था वह एक समय) 
गंगा में स्तान करने गया । जब कि सूर्यं की पूजा कर रहा था उस समथ उसी 
स्थान में ( उसके पास गंगा के किनारे) कोई चुहिया तेज पञ्जों ( नाखूनों ) 
वाले वाज से पकड़ी गयी । उसको देख कर मुनि का हुदय दया से परिपूर्ण हो 
गया, छोड़, 'छोड़' ऐसा कहते हुए उस (मुनि) ने उसके (बाज के) ऊपर एक 
पत्थर का टुकड़ा फेंका । वह बाज पत्थर के टुकड़े की चोट से व्याकुल हो गया, 
सुषिका उससे छुट गई और वह स्वयं भी पृथ्वी पर गिर पड़ा । तब भयभीत हुई 
वह चुहिया किंकतंव्प्रविमूढ़ होकर 'वचाओ, वचाओ' ऐसा कहती हुई मुनि के 
चरणों के पास आकर वेठ गई । बाज ने होश में आकर मुनि से कहा--हे मुने ? 
मुझे पत्थर से मार कर आपने उचित नहीं किया क्या आप अधमं से नहीं डरते ? 
यह मूषिका मुझे सौंप दें, नहीं तो आप को बड़ा भारी पाप होगा ।' यह सुनकर 
मुनि ने कहा--'अरे नीच पक्षी ! प्राणियों के भ्राणों की रक्षा करनी चाहिए । 
दुष्टों को दण्ड देना चाहिए, सज्जनों का आदर, गुरुओं का सत्कार और देवताओं 
की स्तुति करनी चाहिए फिर तू क्यों अनगंल (बेतुकी) वाते करता है ।' श्येन ने 
कहा-- मुने । आप घमं की बारीकी नहीं समझते । इस संसार में प्राणियों की 
रचना करते हुए ब्रह्मा ने उनका भोजन भी वनाया है । जिस प्रकार आप लोगों के 
लिये अन्न, उसी प्रकार हम लोगों के लिये चूहे आदि वनाये हैं । इसलिये अपना 
भोजन चाहने वाले मुझ पर क्यों दोष लगाते हैं । कहा भी है 

यद्यस्य विहितं भोज्यं न तत्तस्य प्रदुष्यति । 
अभक्ष्ये बहुदोषः स्यात्‌ तस्मात्कार्यो न व्यत्ययः ॥ २०० ॥ 

जिसके लिये जो वस्तु भोजनरूप से निदिष्ट की गई है उसके खाने पर उसे 
कोई पाप नहीं होता किन्तु अभक्ष्य वस्तु के खाने में बहुत पाप होता है इसलिये 
इसमें परिवर्तन नहीं करना चाहिए ॥ २०० ॥ 
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भक्ष्यं यथा हिजातोतां मद्यपानां यथा हविः । 
अभक्ष्यं भक्ष्यतामेति तथाऽन्येषामपि द्विज ! ॥ २०१॥ 
जिस तरह मद्य पीने वालों की पय सुरा ब्राह्मणादि के लिये पेय (पोने योग्य) 
नहीं और जिस तरह ब्राह्मणादि का भोज्य ( हवि यज्ञशेष ) मद्य पीने वालों के 
लिये अभक्ष्य होता है, इसी तरह अन्य प्राणियों के भक्ष्याभक्ष्य की व्यवस्था जाननी 
चाहिए । तात्पयं यह है कि जो वस्तु एक के लिये भक्ष्य हो सकती है वह दूसरे 
के लिये अभक्ष्प्र भी हो सकती है ॥ २०१ ॥ 
भक्ष्यं भक्षयतां श्रेयो अभक्ष्यन्तु महदघम्‌ । 
तत्कथं मां वृथाचार ! त्वं दण्डयितुमहेसि ॥ २०२ ॥ 
भक्ष्य का ही भक्षण करने वाले महापुण्य और अभक्ष्य भक्षण करने वाले को 
महापाप होता है । इसलिये व्यर्थं ही आचार ( दिखाने वाले ) ब्राह्मण । तुम मुभे 
कंसे दण्ड दे सकते हो ।। २०२ ॥ 
अपरं मुनीनां न चेषधर्मो यतस्तेदृष्टं श्रुतमश्रुतमलोल्यत्वमशतुत्वं 
प्रशस्यते । उक्तं च-- 
समः शत्रौ च मित्रे च समलोष्टाश्मकाचनः । 
सुहून्मित्रे ह्यदासीनो मध्यस्थो द्वेष्यबन्धुषु ॥ २०३॥ 
साधुष्वपि च पापेषु समबुद्धिविशिष्यते । 
साधूनां निरवद्यानां सदाचारविचारिणाम्‌ ॥ 
योगी युञ्जीत सततमात्मानं रहसि स्थितः ॥ २०४ ॥ 
और भी, मुनियों का यह (दूसरों को मारना) धमं नहीं है । क्योंकि उनके 
लिये देखा हुआ न देले हुए के तथा सुना हुआ न सुने हुए के बराबर होता है 
और उनको लालच तथा शत्रुभाव उचित नहीं है । कहा भी है ४-८ 
निष्पाप और सदाचार का. पालन करने वाले साधु पुरुषों में वही पुरुष श्रेष्ठ 
समझा जाता है जो शत्रु और मित्र में तथा मिट्टी के ढेले, पाषाण और सोने में 
` जिसका समान भाव हो, सुहृत्‌ (स्वभाव से ही हितषी) और मित्र (स्तेहवश उपकार 
करने वाले) में उदासीन, घृणा के योग्य तथा कुटम्बियों में एकभाव, सज्जन तथा 
पापियों को समान समभने वाला हो । योग में लगे हुए पुरुष को त्राहिए कि 


में बेठकर को वश में करे ॥ २०३-२०४॥ 
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तत्त्वमनेन कर्मणा भ्रष्टतपा: सञ्जातः | उवतं च-- 
मुञ्च मुच पतत्येको मा मुच्चेति द्वितोयकः। 
उभयोः पतनं दृष्ट्वा मौनं सर्वार्थसाधनम्‌ ॥!२०५॥ | 
शाळङ्कायन आह--कथमेतत्‌ ? श्येन आह-- 
इसलिये आप इस कार्य को करके अपने तप से भ्रष्ट हो गये ( तुम्हारा तप 
नष्ट हो गया ) । कहा भी है-- 
, 'छोड़ो, छोड़ो' ऐसा कहता हुआ अपने तपःप्रभाव से भ्रष्ट हुआ और दूसरा 
मत छोड़ो ऐसा कहने से भ्रष्ट हुआ, उन दोनों का पतन ( तपोविनाश ) देखकर 
तीसरे ने सर्वकायं सिद्ध करने वाला मौन धारण कर लिया | २०५॥ 
शारद्कायनने पूछा :--'यह केसे ?' शयेन ने कहा :*- 
कथा १२ . 


कस्मिश्चिन्नदीतट एकत-द्ित-त्रिताभिधानास्त्रयोऽपि आतरो मुनयस्तपः 
कुर्वंन्ति 1 तेषाञ्च तपःप्रभावादाकाशस्था धौत पोतिका निरालम्ब्रा जला- 
2।भूस्पर्शनभेन स्नानसमये तिष्ठन्ति। अथान्येद्यमंयेव काचिन्मण्डकिका 
केनापि गृध्लेण वलेन नीता । अथ तां गृहीतां विलोक्य तेषां ज्येष्ठेन 
करुणा द्रहृदयेन भवतेव व्याहृतम्‌ 'मुज्च., मुञ्चे'ति । अत्रान्तरे तरय धौतः 
पीतिकाकाशाद भूमो पतिता । तां पतितां हष्ट्वा द्वितीयेन तऱद्भयातेन 
मा मुञ्चे त्यभिहितं यावत्तस्यापि पपात। ततस्तृतीयो द्योरपि धौत- 
पोतिकां भूमौ पतितां हष्ट्वा तृष्णीं बभुव । अतोऽहं ब्रवीमि--मुञ्च मुञ्च 
पतत्येक' इत्यादि । | 
किसी नदी-तट पर एकत, द्वित और त्रित नामक तीन भाई मुनि तप 
करते थे, उनके तपःप्रभाव के कारण स्नान के समय ( उनके ) धुले हुए गीले वस्न 
पृथ्वी के छूने के भय से विना सहारे ही आकाश में टगे रहते थे। एक 
दिन जिस प्रकार (इस मूषिका को पकड़ा) इसी तरह गिद्ध ने एक मेढ़की 
को जवरदस्ती पकड़ ली । उसको पकड़ा हुआ देखकर उनमें सबसे ज्येष्ठ ने करुणा 
से कातर- हृदय हो आपके समान “छोड़ो, छोड़ो” कहा । इसी समय उसका वस्त्र 
पृथ्वी पर गिर पड़ा उसको गिरता देख दूसरा अपने वस्त्र के गिरने के भय से 


व्याकुळ हो गया और ज्यों ही उसने “मत छोड़” ऐसा कहा त्यों ही उसका भी 
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वस्त्र गिर गया । तब तीसरा उन दोनों के बस्रों को गिरा हुआ देख कर चुप हो 
गया । इसलिये मैं कहता हूँ 'एक मुञ्च मुञ्च कहने से गिरता हे' इत्यादि । 
तच्छुत्वा मुनिविहस्याह- -“झो मूर्खं ! विहङ्गम ! कृतयुगे धर्म: स 
आदीत्‌। यतः कृतयुगे पापालापतोऽपि पापं जायते तेन धौतपोतिके पतिते 
अशिष्टालापेन न सदपवचनदोषतः । एष पुनः कलियुग: । अत्र सर्वोऽपि 
पापात्मा | तत्कमं कृतं विना पापं न लगति ।' उक्तं च-- 
संचरन्तीह पापानि युगेष्वन्येषु देहिनाम्‌ । 
कलौ तु पापसंयुक्ते यः करोति स लिप्यते ॥ २०६ ॥ 
यह सुन, मुनि ने हेंसकर कहा--' भरे मुखं पक्षी ! सत्यथुग में यह धर्म था 
क्योंकि सत्ययुग में पामी पुरुषों के साथ वातचीत करने से भी पाप होता था। 
इसीलिये अशिष्ट ( दुष्ट ) गृध्र के साथ वार्तालाप करने से धौतवत्र गिर पडे । 
यह तो कलियुग है । इसमें सभी मनुष्य ( प्राणी ) स्वभाव से ही पापी होते हैं । 
इसलिये ( वस्तुतः ) पापकमं किये विना पाप नहीं लगता ।' कहा भी है:-- 
इस संसार में कलि के अतिरिक्त अन्य ( सत्य आदि) युगों में पाप एक 
मनुष्य से दूसरे मनुष्य को लगता है परन्तु पाप से परिपूर्ण कलियुग में तो जो कमं 
करता है उसी को पाप लगता हे ॥ २०६ ॥ 
उक्तं च-- 
आसनाच्छायनाद्यानात्संगतेश्रापि भोजनात्‌ । 
कृते संचरते पापं तेलबिन्दुरिवाम्भसि॥ २०७॥ 
कृतयुग में पाप जल में तेल बिन्ढु के समान (पापी पुरुष के साथ) बेठने, 
सोने, जाने, साथ रहने और भोजन करने से लगता था ॥ २०७ ॥ 
तर्क वृथा प्रलपितेन ? गच्छ त्वम्‌ नो चेच्छापयिष्यामि । अथ गते 
इयेने मूषिकया स मुनिरभिहितः-- भगवन्‌ ? नय मां स्वाश्रमम्‌ । नो 
चेदन्यो दुष्टपक्षी मां व्यापादयिष्यिंति; तदहं तत्रेवाश्रमे त्वद्धत्तान्नाहार- 
मुष्ट्या कालं नेष्यामि । सोऽपि दाक्षिण्यवान्‌ सकरुणो व्यचिन्तयतु-- कर्थ 
मया मूषिका हस्ते धृत्वा नेया जनहास्यकारिणी, तदेनां कुमारिकां कृत्वा 
नयामि ।' एवं सा कन्यका कृता । तथाऽतुष्ठिते कन्यासहितं मुनिमवलोक्य 
पत्ती पप्रच्छ--'भगवन्‌? कुत इयं कन्या ? स आह-- एषा मूषिका श्येन 
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काकोलूकीयम्‌ । ८१ 


भुयोऽयेनां मूषिकां करिष्यामि । सा प्राह- -भगवन्‌ ! मेवं कार्षीः । अस्यास्त्वं 
धर्मपिता ।' उक्तं च-- 
जनिता चोपनेता च यस्तु विद्यां प्रयच्छति । 
अन्नदाता भयत्राता पञ्चैते पितरः स्मृताः २०८॥ 
इसलिये व्यथं बकवाद करने से क्या लाभ? तुम चले जाओ, नहीं तो 
शाप दे दूंगा । अनन्तर इ्येन के चले जाने पर मूषिका ने मुनि से कहा-- 
“भगवन्‌ । मुज्ञे अपने स्थान पर ले चलो, नहीं तो अन्य दुष्ट पक्षी मुझे मार 
डालेगा । इसलिये मैं वहीं तुम्हारे स्थान पर ही तुम्हारे दिये हुए मुष्टि-परिमित 
अन्न से अपना समय बिता दूंगी । उदारचेता मुनि ने करुणापूवंक विचार किया- 
“इस चुहिया को हाथ में रखकर मैं कंसे ले जाऊं? इससे मनुष्य हँसी करेगे, 
इसलिये इसे लड़की बनाकर ले चलूं ।! तब उसको लड़की बना दिया । ऐसा 
करने पर ( मुषिका को लड़की बनाकर ले जाने पर ) कन्या-सहित मुनि को 
देखकर पत्नी ने पूछा--'भगवन्‌ ! यह लड़की कहाँ से मिली ?' उसने कहा-'बाज 
के डर से रक्षा चाहने वाली इस मुषिका को कन्या बनाकर तुम्हारे घर लाया हूँ । 
तुम यत्नपूर्वेक इसकी रक्षा करना । इसको मैं फिर भी मुपिका बना दुंगा ।! 
उसने कहा--'भगवन्‌ ! ऐसा न कीजिये । तुम इसके ध्म पिता हो ।' कहा भी है:- 
पेदा करने वाला, उपनयन संस्कार ( यज्ञोपवीत ) करने वाला, विद्याप्रदान 
करने वाला, अन्नदाता और भय से रक्षा करने वाला ये पाँच पिता माने गये हैं॥ 


तत्त्वयाऽस्याः प्राणाः प्रदत्ताः । अपरं ममाप्यपत्यं नास्ति । तस्मादेषा 
मम सुता भविष्यति । तथाऽनुष्ठिते सा कन्या शुक्लूपक्षचन्द्रकलिकेव नित्यं 
वृद्धि प्राप्नोति । साऽपि तस्य मुनेः शुश्रूषां कुर्वती सपत्नीकस्य यौवनः 
माश्वयात्‌ । अथ तां यौवनोन्मुखीमवलोक्य शालङ्कायनः स्वपत्नीमुवाच-- 
“प्रिये यौवनोन्मुखी वर्तत इयं कन्या । अनर्हा सा साम्प्रतं मद्गृहवासस्य।' 
उक्तं च-- 
अनूढा मन्दिरे यस्य रजः प्राप्नोति कन्यका । 
पतन्ति पितरस्तस्य स्वर्गस्था अपि तेर्गृणेः ॥ २०९ ॥ 
तुमने इसको प्राण प्रदान दिया है। दूसरी बात यह कि मेरी कोई सन्तान 
भी नहीं है । इसलिये यह मेरी तरी होकर रहेगी । ऐसा करने पर बहु कन्या 
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८२ पञ्चतन्त्रे- 


शुक्लपक्ष की चन्द्र-कला के समान दिन दिन बढ़ने लगी । वह कन्या पत्नी सहित 
मुनि की सेवा करती हुई शीघ्र ही युवावस्था को प्राप्त हुई । अनन्तर कन्या को 
युबती होते देख शालद्कायन ने पत्नी से कहा--प्रिये ! यह कन्या युवावस्था को 
प्राप्त हो रही है, अब यह हमारे घर रहने योग्य नहीं है । कहा भी है :-- ; 
जिस पुरुष के घर कन्या अविवाहित रहकर रजस्वला होती है, स्वग को 

प्राप्त हुए भी उसके पितृ-गण (बाप, दादा आदि) विवाह से पूर्व ही रजल्वला 
होने से उत्पन्न अधमं आदि गुणों (दोषों) के कारण स्वर्ग से च्युत हो जाते हैं ॥। 

चरं वरयते कन्या माता वित्तं पिता श्रुतम्‌ । 

बान्धवाः कुलमिच्छन्ति मिष्टान्नमितरे जनाः ॥ २१० ॥ 

( विवाह के समय) कन्या उत्तम पति चाहती है, माता धन देखती है, 
पिता ( दामाद की) विद्या पर ध्यान देता है, बन्धु लोग खानदान देखते हैं और 
अन्य (बाराती लोग) स्वादिष्ट भोजन ही चाहते हैं ॥ २१० ॥ 

तथा च-- 

यावन्न लज्जते कन्या यावत्क्रोडति पांसुना । 
यावत्तिष्ठति गोमार्गे तावत्कन्यां विवाहयेत्‌ ॥ २११ ॥ 

जब तक कन्या लजाती नहीं, जब तक धूल के साथ खेले और जब तक गौओं 
के मार्ग में घूमे तभी «क उसका विवाह कर देना चाहिए ॥ २११ ॥ 

माता चेव पिता चैव ज्येष्ठभ्राता तथैव च। 
त्रयस्ते नरकं यान्ति दुष्ट्वा कच्यां रजस्वलाम्‌ ॥ २१२ ॥ 
रजस्वला कन्या को देखने से माता, पिता और ज्येष्ठ भ्राता ये तीनों नरक 
मागी होते हैं ॥ २१२ ॥ 

तथा च-- 

कुलं च शीलःच्च सनाथतां च विद्यां च वित्तं च वपुर्वयश्च । 
एतान्गुणान्सप्त परीक्ष्य देया कन्या बुधैः शेषमचिन्तनीयम्‌ ॥२१२॥ 
उत्तम वंश, सत्स्वभाव, पितादि रक्षक का जीवित होना, धन, रूप अथवा 
शरीर-संगठन और आयु इन सात गुणों की अच्छे प्रकार परीक्षा करके विद्वान्‌ 
पुरुषों को कन्या का विवाह कर देना चाहिये, इसके अतिरिक्त अन्य किसी वात 
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तद्यद्यस्या रोचते तद्भगवन्तमादित्यमाकार्यं तस्मे प्रयच्छामि ` 


उक्तं च-- 
अनिष्टः कन्यकाया यो वरो रूपान्वितोऽपि यः। 

यदि स्यात्तस्य नो देया कन्या श्रेयोऽभिवाञ्छता ॥ २१४॥ 
इसलिये यदि यह चाहे तो मैं भगवान्‌ सूर्य को बुलाकर उन्हें दे सकता हँ । 

कहा भी है :-- 
. भविष्य में ( परिणाम में) सुख चाहने वाले पुरुप को चाहिए कि वह उस पुरुष 
को अपनी कन्या न दे जिसे कन्या पसन्द न करे, वह सुन्दर ही क्यों न हो ॥२१४॥ 
सा प्राह--'को दोषोऽ्र विषये । एवं क्रिप्रताम्‌ । अथ मुनिना रवि- 
राहुत: । वेइमन्त्र।मन्त्रणप्रभावात्ततक्षणादेवाभ्युपगम्यादित्यः प्रोवाच-- 
“भगवन्‌ ! वद द्रुतं, किमर्थमहमाहूतः ? स आह - एषा मदीया कन्यका 
तिष्ठति । यद्येषा त्वां वृणोति तह्य'द्ृहृस्व' इति । एवमुक्त्वा भगवांस्तस्या 
दशितः, प्रोवाच--'पुत्रि ! कि तव रोचत एष भगर्वास्त्रेलोबयदीपः ।' 
सा प्राह्‌--तात ! अतिदहनात्मकोऽयं, नाहमेनमभिलषामि । अस्मादपि 
य उत्कृष्टतर: स आहूयताम्‌ ' अय तस्यास्तद्वचनमाकण्य भास्तरोऽपि तां 
मूषिकां विरित्वा निःस्पृहस्तमुवाच--“भगवनु ! अस्ति ममाप्यधिको मेंधो 
येनाच्छादितस्य मे नामाऽपि न ज्ञायते, अथ मुनिना मेधमप्याहू्र कन्या- 
भिहिता -'एष ते रोचते ?” सा प्राह- कृष्णवर्णोयं जडात्मा च, तदस्मा- 
दन्यस्य कस्यचित्प्रधानस्य मां प्रयच्छ ।' अथ मुनिना मेघोऽपि ऐष्टः--भोः ! 
त्वत्तोऽप्यधिकः कोऽयस्ति ? स आह--मत्तोऽयधिकोऽस्ति वायु:। वायु- 
ना हतोऽहं-सहस्नधा यामि।' तच्छुत्वा मुनिना वाश्ुराहूतः, आह च--'पुत्रिके 
किमेष वायुस्ते विवाहाय उत्तमः प्रतिभाति ? सा आह-- प्रवलोज्यय [ 
चञ्चलः तदभ्यधिकः । कचिश्चदाहयतामु ।' मुनिराह--भो वायो | 
त्वत्तोऽयधिकोऽस्ति कश्चित्‌ ” स आह--मत्तोऽयधिकोऽस्ति पर्व॑तो 
येन संस्तभ्य बलवानप्यहं ध्रिये।' अथ मुतिः पर्वतमाहूय कन्थाया 
अदशेथन्‌--“युत्रिके ! त्वामस्मै प्रयच्छामि ? स आह--तात * कठिनात्म- 
कोऽयं स्तव्धश्च। तदन्यस्मै देहि माम्‌।' अथ स मुनिना पृष्टः--यञ्गो 
पर्वतराज ! त्वत्तोऽग्रधिकः कश्चिदस्ति” स आह--सन्ति मत्तोश्यधिका 
मूषका:, ये महे हं बछात्सवतों भेदयन्ति।' तदाकण्ये मुनिर्मूषिकमाहूय तस्या 
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८४ पच्च॒तन्त्रे- 


अदशेयत्‌--'पुत्रिके ! एष ते प्रतिभाति मूषकराजो येन यथोचित्त- 
मनुष्ठीयते ।' साऽपि तं दृष्ट्वा स्वजातीय एष इति मन्यमाना पुलकोद्भू- 
षितशरीरा प्रोवाच--'तात ! मां मूषिकां कृत्वाःस्मे प्रयच्छ येन स्त्रजाति- 
विहितं गृहधर्ममनुतिप्ठामि।' तच्छुत्वा तेन स्त्रीधमंविचक्षणेन तां मूषिकां 
कृत्वा मूषकाय प्रदत्ता । अतोऽहं ब्रवीमि सूर्य भर्तारमुत्सृज्य' इत्यादि । 

वह बोली--'इसमें क्या हानि है ? ( कुछ हानि नहीं ) ऐसा कर लीजिये | 
तव मुनि ने सूय को बुलाया । वेदमन्तरों द्वारा आह्वान के प्रभाव से उसी क्षण 
आकर सूयं ने कहा--भगवन्‌। जल्दी कहिये मुभे क्यों बुलाया है ? उसने कहा-- 
“यह मेरी लड़की खड़ी है, यदि यह तुम्हें पसन्द करे तो इसके साथ विवाह कर 
लो ।' यह कह कर उसे भगवान्‌ दिखाते हुए अपनी पुत्री से कहा -- बया तुम्हें यह 
ब्रेलोक्य-प्रकाशक भगवान्‌ सुर्यं पसन्द हैं ?” कहा-- पिता यह अत्यन्त उष्ण 
है, मैं इसे नहीं चाहती, इससे भी यदि कोई श्रेष्ठ हो तो उसे बुलाओ !' उसका यह 
वचन सुनकर भगवान्‌ सूर्य ने भो उसे मूषिका समझ कर विरक्त हो कहा--' 
भगवन्‌ । मझसे भी श्रेष्ठ मेघ है जिससे ढके जाने पर मेरा नाम भी नहीं जाना 
जाता है । ( मेरा अस्तित्व भी मिंट सा जाता है।) अनन्तर मुनिने मेघ को 
बुलाकर कन्या से कहा--'पुत्रि ! कया तुम्हें यह पसन्द है ?' उसने कहा--यह 
काला तथा मूर्ख है ( और जलस्वरूप है) । इसलिये इससे श्रेष्ठ किसी दूसरे को 
मुझे दो ।' तब मृति ने मेघ से पूछा--तुमसे भी कोई श्रेष्ठ हैं!” उसने कहा-- 
“वायु मुझसे भी श्रेष्ठ है, वायु से ताडित होकर मैं छिन्त-भिन्त हो जाता हूँ ।! यह 
सुन कर मुनि ने वायु को बुलाया और पुत्री से कहा-- पुत्रि! क्या तुम्हें विवाह 
के लिये यह वायु अच्छा लगता है ?' उसने कहा-- यह वलवान्‌ होते हुए भी 
नञ्चल है। इससे भी किसी उत्तम को बुलाओ।' मुनि ने कहा--'हे वायो * 
तुमसे भी कोई श्रेष्ठ है?” वह बोला--'मुझसे भी पर्वंत उत्तम है जिससे रुककर 
बलवान्‌ होता हुआ भी मैं आगे नहीं बढ़ सकता ( जहाँ का तहाँ खड़ा रह जाता ) 
हैं ।! तब मुनिने पर्वंत को बुलाकर कन्था को दिखाया--पुत्रि ! तुम्हें मैं इसे दे 
दं?! उसने कहा-'यह अत्यन्त कठोर और निश्चल हे । इसलिये मुझे किसी अन्य 
को दो ।' तब मनि ने उससे पछा--है पवंतराज ! तुम से भी कोई श्रेष्ठ है ? 
उसने कहा--“मुझसे भी श्रेष्ठ चूहे हैं जो जबदंस्ती मेरे शरीर को विदीणे कर देते 


ट | 
॥ यह सुनकर मुनि ने मृषकराज को बुलाकर उसे दिखाया--पुत्र ! यह 
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काकोलूकीयम्‌ । ८५ 


मूषकराज क्या तुम्हें पसन्द है? जिमसे यथायोग्य कार्य किया जाय । (तुम्हें 
मूषिका बनाकर इसे दे दिया जाय |)” वह भी उसको देखकर उसे अपनी जाति 
का समझती हुई अत्यन्त प्रसन्न हुई, उसका शरीर रोमाञ्च से सुशोभित हो गया, 
वह बोली-- हे तात ! मुझे मूषिका बनाकर इसे सौंप दो जिससे अपनी जाति- 
समुचित गृहस्थधरमंका पालन करूँ ।' यह्‌ सुनकर स्त्रोधमं को जाननेवाले मुनि ने 
उसे मूपिका बनाकर मूषक को सौंप दिया । इसलिये मैं कहता हैं-- सूर्य पति को 
छोड़ कर' इत्यादि । 
अथ रक्ताक्षवचनमाहत्य ते: स्ववंशविनाशाय स स्वदुगंभुपनीतः । 

नीयमानश्चान्तर्लीनमवहस्य स्थिरजीवीव्यचिन्तयत्‌ - 

हन्यतामिति येनोक्तं स्वामिनो हितवादिना । 

स एवैकोऽत्र सर्वेषां नीतिशास्त्रार्थतत्त्ववित्‌ ॥ २१५ ॥ 


अनन्तर रक्ताक्ष की बात पर ध्यान न देकर अपने कुल का नाश करने के 
लिये वे लोग उसे ( स्थिरजीवि को) अपने दुगं में ले गये । ले जाये जाते हुए 
स्थिरजीवी ने अन्दर ही अन्दर हँस कर विचार किया :-- 

स्त्रामी की भलाई की वात कहने बाला जिस (रक्ताक्ष) ने कहा था कि इसे मार 
डालो' वह एक ही इन सब में नीतिशास्त्र के वास्तविक अभिप्राय को समझता है॥२१५॥ 


तद्यदि तस्य वचनमकरिष्यन्नेते, ततो न स्वल्पोऽयनर्थोऽभविष्यदे- 
तेषाम्‌। अथ दुर्गद्वारं प्राप्यारिमरदनोऽब्रवीत्‌ भो भो? हितेपिणोऽस्य 
स्थिरजीविनो यथासमीहितं स्थानं प्रयच्छत ।' तच्च श्रुत्वा स्थिरजीवी 
व्यचिन्तयत्‌--'मया तावदेतेषां वधोपायश्रचिन्तनीयः स॒मया मध्यस्थेन 
न साध्यते । यतो मदीयमिङ्गितादिकं विचारयन्तस्तेऽपि सावधाना भवि- 
ष्यन्ति। तदुदुगद्वारमधिश्रितोऽभिप्रेतं सा्षयामि ।” इति निश्चित्योलूकपति- 
माह--दिव ! युक्तमिदं यत्स्वामिना प्रोक्तम्‌, परमहमपि नीतित्ञस्तेऽहितश्च | 
यद्यप्यनुरक्तः शुचिस्तथापि दुर्गमध्ये आवासो नाह॑: । तदहुमत्रेव दुर्ग्वारस्थ: 
प्रत्यहं भवत्पादपद्मरजः पवित्रीकृततनुः सेवां करिष्यामि ।' 'तथा' इति 
प्रतिपन्ने प्रतिदिन तुलूकपतिसेवकास्ते प्रकाममाहार कृत्वोलूकराजादेशा- 
प्रकृष्टमांसाहारं स्थिरजीविने प्रयच्छन्ति। अथ कतिपय रेवाहोभिमंयूर 
इव स बलवान्‌ संवृतः। अथ रक्ताक्षः स्थिरजीविनं पोष्यमाणं दृष्ट्वा 
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८६ पञ्चतन्त्रे- 


सविस्मयो मन्त्रिजनं राजानं च प्रत्याह-'अहो मूर्खोऽयं मन्त्रिजनो भवाँ- 
शचेत्येवमहमवगच्छामि ।' उक्तं च-- 
पूर्व तावदहं मूर्खो द्वितीयः पाशबन्धकः । 
ततो राजा च मन्त्री च सर्व वे मु्खंमण्डलम्‌ ॥ २१६॥ 
ते प्राहः--'कथमेतत्‌ ?” रक्ताक्षः कथयति-- 
अगर ये रक्ताक्ष के कथनानुसार चलते तो इनकी कुछ भी हानि न होती । 
दुगं-द्वार पर पहुँच कर अरिमर्दन ने कहा-'ओह ! हमारे हितेबी इस स्थिरजीवी 
को इसकी इच्छानुसार स्थान दो ।' यह सुन स्थिरजीवी सोचने लगा--'म्‌े इनके 
नाश का उपाय सोचना है परन्तु दुर्ग के अन्दर रहते हुए मैं उसे ठोक-ठीक नहीं 
कर सकता क्योंकि मेरी चेण्टाओं को देखकर ये लोग सावधान हो जायेंगे । इसलिये 
दुगद्वार पर रहकर अपनो मतलब ( काम ) सिद्ध करू |!” यह निश्चय कर उलूक 
राज से वोला--'देव ! आपने जो कहा बिलकुल ठीक है परत्त्‌ में भी नीतिज्ञ 
और तुम्हारा (स्त्रभाव से) शत्रु हुँ। यद्यपि यह ठीक है कि में आपका भक्त 
तथा ईमानदार हुँ तो भी दुग के बीच में मेरा रहना उचित नहीं हे | इसलिये में 
यहीं दुर्ग-द्वार पर रहते हुए प्रतिदिन आपके चरण-कमलों की धूलि से अपने 
शरीर को पवित्र करता हुआ आपकी सेवा कू गा । “बहुत अच्छा' कह कर 
उलूकराज के स्वीकार कर लेने पर, उसकी आज्ञा से उलूक-पति के सेवक उत्तम 
उत्तम भोजन बनाकर स्थिरजीवी को देने लगे | कुछ ही दिन में वह (स्थिरजीवी) 
मयूर के समान बलवान्‌ हो गया । रक्ताक्ष ने स्थिरजीवी को पुष्ट होता देखकर 
राजा और मन्त्रियों से आश्चर्यपूर्वक कहा--'में समभता हूँ कि ये मन्त्री लोग 
और आप मूख ही हैं ।' कहा भी है :-- 
पहिले तो में ही मूर्ख, दूसरा व्याध मूख है, फिर राजा और मन्त्री मुर्खं 
हैं । इस तरह यहाँ सब मूर्खा की ही मण्डली स्थित है ॥ २१६ ॥ 
उन्होंने पूछा--'यह कंसे ?' रक्ताक्ष ने कहा-- 
कथा १२ 
अस्ति कसिमश्‍चित्पवंतेकदेशे महात्‌ वृक्षः । तत्र च सिन्धुकनामा कोऽपि 
पक्षी प्रतिवसति स्म । तस्य पुरीषे सुवर्णमुत्पद्यते। अथ कदाचित्तमुहिश्य 
व्याधः कोऽपि समाययौ । स च पक्षी तदग्रत एव पुरीषमुत्ससजं । अथ 
पातसमकालमेव तत्सुवर्णीभूतं .दृष्ट्वा व्याधो विस्मयगमत्‌--'अहो मम 
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काकोलूकीयम्‌ । ८७ 


'शिशुकालादारभ्य शकुनिवन्धव्यक्षनिनोश्शीतिवर्षाणि समभूवन, न च कदा- 
चित्पक्षिपुरीषे सुवर्ण ृष्टम्‌' इति विचिन्त्य तत्र वृक्षे पाशं ववन्ध । अथा- 
-सावपि पक्षी मूखंस्तत्रेव विश्वस्तचितो यथापूर्वमुपविष्टस्तत्कालमेव पाशेन 
वद्ध: । व्याधस्तु तं पाशादुन्मुच्य पञ्जरके संस्थाप्य निजावासं नीतवान्‌ । 
अथ चिन्तयामास--किमनेन सापायेन पक्षिणाहं करिष्यामि ? यदि कदा- 
चित्कोश्यमर्म'रगं ज्ञात्वा राज्ञे निवेदथिष्यति तन्नूनं प्राणसंशयो मे भवेत्‌; 
अतः स्वयमेव पक्षिणं राज्ञे निवेदयामि’ इति विचार्यं तर्थैवानुष्ठितवान्‌ । 


अथ राजाऽपि तं पक्षिगं दृष्ट्वा विकसितनयनवदनकमलः परां तुष्टि- 
नुपगतः । प्राह चेवं--हंहो रक्षापुरुषाः ! एनं पक्षिणं यत्नेन रक्षत । अशन- 
'पानादिकं चास्य यथेच्छं प्रयच्छत ।' अथ मन्त्रिणाभिहितस्‌--'किमनेना- 
श्रद्धेय व्याधवचनपात्रपरिगृहीतेनाण्डजेन ? कि कदाचित्पक्षोपुरीषे सुवर्ण 
सम्भवति ? तन्मुच्यतां पञ्जरवन्धनादयं पक्ष्वे।' इति मन्त्रिवचनाद्राज्ञा 
मोचितोऽसौ पश्ष्ुन्ततट्ठारतोरणे समुपविश्य सुवर्णमयीं विष्ठां विधाय 'पुर्वे 
तात्रदहं मूर्ख: इति श्लोकं पठित्वा यथासुखमाकाशमागेण प्रायात्‌ । 
अतोऽहं ब्रदी मि--पूर्व तावदहं मूखं इति । 
किमी पर्वत के एक भाग में एक बड़ा वृक्ष था । वहां सिन्धुक नामक कोई 
'पक्षी रहता था । उसकी वीट में सुवर्ण पेदा हुआ करता था । किसी समय कोई 
शिकारी उसके पास आया । पक्षौ ने उसके सामने ही वीट को, गिरने के साथ 
हो उसे सुवणं में परिवर्तित होता देख व्याध को आश्रयं हुआ। वह सोचने 
'लगा--ओह ! बचपन से ही पक्षियों को पकड़ने में आसक्त मरे ५० वषे व्यतीत 
हो गये. परन्तु कभी भी मैंने पक्षी की बीट में सुवणं नहीं देखा ।' यह विचार कर 
उस वृक्ष पर उसने जाल लगा दिथा। वह मूर्खं पक्षी भी विश्वस्त+चित्त से पहिले 
की ही तरह बैठा रहा । उसी समय पाश में बंधा गया । व्याध पाश से खोल कर 
और उसे पिंजरे में बन्द कर अपने घर ले गया | तव वह सोचने लगा--विपत्ति 
में फॅयाने वाळा इस पक्षी को लेकर मैं क्या करूंगा ? यदि कोई इसकी यह्‌ 
विशेषता जान कर राजा को सूचित कर देगा तो निश्चय ही मेरा प्राण संशय में 
पड़ जाग्रगा । इसंलिग्रे में स्वयं ही इस पक्षी को राजा की भेंट कर दूं (श० सूचित 


कर दूँ)” यह विचार कर उसने वैसा ही किया । ` 
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८८ पःचततन्त्रे- 


उस पक्षी को देख कर राजा के नेत्र और मुखरूपी कमल खिल गये और वेः 
अत्यन्त प्रसन्न हुए । वे कहने लगे--'राजपुरुपो ! यत्नपूर्वक इस पक्षी की रक्षा 
करो, खाने-पीने की वस्तुएं इच्छानुसार दो ।” तब मन्त्री ने कहा--किवल विश्वास 
के अयोग्य इस व्याध के वचन पर विश्वास कर इस पक्षी के पकड़ने से बया लाभ? 
क्या कभो पक्षी के मछ में भी सुवणं हो सकता है ? इसलिये इसे पिजरे से मुक्त. 
कर दो । मन्त्री के इस कथन के अनुसार राजा ने उसे छोड़ दिया । छूटते ही वह 
दरवाजे के ऊँचे तोरण द्वार पर जा बेठा और सुवर्णरूपी बीट करके 'पूव तावदहं 
मूर्ख” इत्यादि श्लोक पढ़ कर इच्छानुसार आकाश में उड़ गया । इसलिये सैः 
कहता हुँ--'पहिल मैं मूख' इत्यादि । 

अथ ते पुनरपि प्रतिकुलदैवतया हितमपि रक्ताक्षवचनमादृत्य भूयस्तं 
्रभूतमांसादिविविधाहारेण पोषयामासुः । अथ रक्ताक्षः स्ववर्गमाहूय रह: 
प्रोवाच-अहो ! एतावदेवास्मत्भूपतेः कुशलं दुर्गञ्च; तदुपदिष्टं मयाः 
यत्कुलक्रमागतः सचिवोऽभिधत्ते | तद्यमन्यत्पव॑तदुर्ग सम्प्रति समाश्रयामः ।: 
उक्तं च यतः 
अनागतं यः कुरुते स शोभते, स शोच्यते यो न करोत्यनागतम्‌ । 
बनेऽत्रसंस्थस्य समागता जरा, बिलस्य वाणी न कदापि मे श्रुता ॥२१७॥: 

ते प्रोचुः--कथमेतत्‌ ?' रक्ताक्षः कथयति - 

फिर भी वे ( उलूक ) देव के प्रतिकूल होने के कारण हितकारी भी रक्ताक्षः 
का वचन न मान कर मांस आदि तरह-तरह के भोजनों से स्थिरजीवी का पोषण 
करने लगे । तब रक्ताक्ष ने अपने लोगों को एकान्त में बुला कर कहा-- हमारे व 
इस राजा की इतना ही (इस समय तक ही) कुशलता थी और अभी तक ही दुग 
सुरक्षित था ।' एक कुछक्रमागत मन्त्री को जो कहना चाहिए वह मैं कह चूका 
( श०-उपदेश दे चुका ) । अब हम किसी दूसरे पवंतरूपी दुर्ग में जाकर रहेंगे। 
क्योंकि कहा भी है :-- 

जो मनुष्य आने वाले (दुःख का प्रतिकार) को सोचता है वहीं शोभा पाताः 
है (सुख से रहता है) और जो आने वाले विपत्ति का पूर्व से ही प्रतिकार नही 
सोचता वह पछताता है। इस वन में रहते हुए मेरा बुढ़ापाः आ.गया-परन्लु बिल. 
की आवाज मैंने कभी नहीं सुनी ॥ २१७॥ 

उन्होंने पूछा--'यह कसे ?'"रक्ताक्ष ने कहा-- _ 
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काकोलूकीयम्‌ । ८९ 


कथा ४ 


कस्मिश्‍्चिट्वनोद्देशे खरनखरो नाम सिंह: प्रतिवसति रम। स कदा- 
चिदितश्चेतश्च परिभ्रमन्क्षुतक्षामकण्ठो न किञ्चिदपि सत्त्वमाससाद | 
ततश्चास्तमनसमये महतीं गिरिगुहामासाद्य प्रविष्टश्चिन्तयामास--'तुनमे- 
तस्यां गुहायां रात्रौ केनापि सत्तवेनागन्तव्य्रम्‌+ तन्निभृतो भूत्वा तिष्ठामि ।' 
एतस्मिन्नतरे तत्स्वामी दधिपुच्छो नाम श्रुगाळः समायातः स च यावत्‌ 
पश्यति तावत्सिहपदपद्धतिगुंहायां घ्रविंप्टा, न च निप्क्रान्ता इति हृष्टवानु । 
ततश्चाचिन्तयत्‌-'अहो विनष्टोऽस्मि, नूनमस्यान्तर्गतेन सिंहेन भाव्यम्‌; 
तत्कि करोमि ? कथं ज्ञास्यामि ” एवं विचिन्त्य ढारस्थः फूत्कतुमारव्धः-- 
“अहो विल !' 'अहो बिल !' इत्युक्त्वा तूष्णीम्भूय भूयो$पि तर्थेव प्रत्यभाषत 
“भो: ! कि न स्मरसि, यन्मया त्वया सह समयःक्ृतोऽस्ति, यन्मया वाह्या- 
त्समागतेन त्वं वक्तव्यः, त्वया चाहमाक्रारणीयेः इति ? तद्यदि मां नाह्न- 
यसिं ततोऽहं द्वितीयं बिलं यास्यामि ।' अथ तच्छ त्वा शिहश्चिन्तितवान्‌- 
“नूनमेषा गुहाऽस्य समागतस्य सदा समाह्वानं करोति, परमद्य मद्भूयान्न 
किचिद्ब्रृते।' अथवा साध्विद मुच्यते-- 
भयसंत्रस्तमनसां हस्तपादादिकाः क्रियाः । 
प्रवर्तन्ते न वाणी च वेपथुश्चाधिको भवेत्‌ ॥ २१८॥ 
किसी वन में खरनखर (तीक्ष्ण नाखून वाळा ) नाम का सिंह रहता था ।. 
एक समय वह भूख से व्याकुल हो ( शिक्रार की तलाश में ) इधर-उधर भटकता 
हा परन्तु उसे कोई जानवर त मिळा । तब सायङ्काल के समय एक बड़ी गुफा 
के पास पहुँच उसमें प्रवि्ट होकर सोचने लगा --'“निश्रय ही रात्रि में कोई जानवर 
यहाँ आयेगा । इसलिये चुपचाप यहाँ बेठ जाऊं ।' इसी समय उस गुफा का का 
दविपुच्छ नामक श्गाल आया । उसने आकर देखा कि सिहं के क | 
गुहा में प्रविष्ट हुए हैं (अन्दर जाने के सिंह के निशान हैं) परन्तु निकलनेका न 
(निकलते समय के पदचिह्न नहीं हैं) । तब वह सोचने लगा - ओह। मैं तो मारा 
गया, निश्चय ही इस ( गुहा ) के अन्दर मिह है | अव मैं क्या करू ? क्से ( दीक- 
ठीक बात) जानूं ?' यह सोच कर द्वार पर खड़े होकर वह पुकारने लगा-'अये बिल, 
अये बिल । 'यह कहू कर और कुछ देर चुप रहकर फिर उसी तरह कहने लगा 
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७ 
“हे बिल । क्या तुझे याद नहीं कि मैंने तेरे साथ निश्चय किया हुआ है कि बाहर से 
आकर मैं तुझे पुकारूगा और तू मुझे बुलाया करोगे । यदि तुम मुझे उत्तर नहीं 
देते हो तो मैं दूसरे विल में चला जाऊंगा ।” यह सुन सिंह ने सोचा-- सम्भवत 
यह गुफा इसके आने पर सदा ही इसे बुलाती है परन्तु आज मेरे भय से नहीं 
बुलाती । अथवा यह ठीक कहा है :-- 
भयभीत हुए पुरुषों के मन, हाथ पेर और वाणी काम नहीं करता और उनके 
"शरोर में कंपकपी अधिक होती है ॥ २१८ ।। 
तदहमस्याह्वानं करोमि येन तदनुसारेण प्रविष्टोऽयं मे भोज्यतां 
यास्यति । एवं सम्प्रधार्यं सिंहस्तस्याह्लानमकरोत्‌। अथ पिहृशव्देन सा 
"गुहा प्रतिरवसम्मूर्णा अन्यानपि दूरस्थानरण्यजीवांस्त्रासयामास। श्वगा- 
लोऽपि पलायमान इमं शेकमपठत्‌--'अनागतं यः कुरुते स शोभते’ इत्यादि 
इसलिये मैं इसे बुळाऊं जिससे उनके अनुसार यह अन्दर आकर मेरा 
भोजन बन जावे मैं इसे खा छू यह निश्चय कर सिंह ने उसे बुलाया । अनन्तर 
सिंह के शब्द की प्रति४३नि से परिपूर्ण उस गुफा ने दूरवर्ती भी बन्य-पशुओं को 
भयभीत कर दिया । भागते हुए श्ुगाल ने यह श्लोक पढ़ा--“अनागत” इत्यादि । 
तदेवं मत्वा युष्माभिमंया सह गन्तव्यमिति ।' एवमभिधायात्मानु- 
याथिपरिवारानुगतो दूरदेशान्तरं रबताक्षो जगाम । 
अथ रक्ताक्षे गते स्थिरजीव्यतिहृष्टमना व्यचिन्तयत्‌-अहो ! 
कल्पाणमस्माक नुपस्थितं, यद्रक्ताक्षो गतः स दीर्घदर्शी . एते च मुढमनसः। 
'ततो मम सुखघात्याः सञ्जाताः । उक्तञ्च यतः-- 
न दीघेदाशितो यस्य मन्त्रिणः स्थुर्महीपतेः । 
ऋमायाता ध्रुवं तस्य न चिरात्स्यात्परिक्षयः ॥ २१९ ॥ 
इसलिये यह समझकर तुम लोगों को मेरे साथ चलना चाहिए। यहु कह 
कर अपने अनुचर तथा परिवार के साथ ले रत्ताक्ष दूर देश चला गया । 
तब रक्ताक्ष के चले जाने पर स्थिरजं।वी प्रसन्न मन हो सोचने लगा-रक्ताक्ष 
का चला जाना हमारे लिये अत्यन्त ही लाभदायक है। क्योंकि बह दीघंदर्शी 
'( विचारशील) था ओर ये मखं हैं। अत्र मैं इन्हें आसानी से ही नष्ट कर दूंगा ।. 
-क्योंकि कहा भी है :-- | 
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जिस राजा के मन्त्री वंशपरम्परागत हितेपी और दूरदर्शी नहीं होते उसका 
शीघ्र ही नाश हो जाता है--यह वात सत्य है ॥ २१९॥* | 
अथवा साध्विद नुच्यते-- 
मन्त्रिरूपा हि रिपवः संभाव्यास्ते विचक्षणैः । 
थे सन्तं नयमुत्सुज्य सेवन्ते. प्रतिलोमतः ॥ २२०॥ 
अथवा यह ठीक ही कहा है :-- ; 
जो मन्त्री उत्तम नीतिमागं को छोड़कर उलटी नीति से काम लेते हैं, विद्वानों: 
को समझने चाहिए कि वे मत्त्री-रूपधारी शत्रु ही हैं ॥ २२० ॥ 
एवं विचिन्त्य स्वकुलाय एकेकां वनकाष्ठिकां गुदाप्रदीपनार्थ' दिने-दिने 
प्रतिपति। न च ते मूर्खा उलूका विजानन्ति, यदेष कुलायमस्महाहाय वृद्धि 
नयति । अथवा साध्विदमुच्यते-- द 
अमित्रं कुरुते मित्रं, मित्रं द्वेष्टि हिनस्ति च । 
शुभं वेत्त्यशुभं पापं भद्रं दैवहतो नरः॥ २२१॥ 
यह सोच कर ( स्थिरजीवी ) गुहा को जलाने के लिये प्रतिदिन एक एक 
जंगली लकड़ी अपने घोंसळे में डालने लगा । वे मूख उल्क उसे नहीं समक 
पाते थे कि यह हमें भस्म करने के लिये घोंसले को बढ़ा रहा है । अथवा यह ठीक 
ही कहा है :-- 
दुर्भाग्य से मारा गया पुरुष शत्रु को मित्र समझता है और मित्र से द्वेष करता 
है तथा उसे दुःख देता है, पुण्य को पाप और पाप को पुण्य समझता है ॥२२१॥ 
अथ कुलायव्याजेन दुगंद्वारे कृते काष्ठनिचये, सनाते सूर्योदये, अन्धतां 
प्राप्तेषलकेषु सत्सु स्थिरजीवी शीघ्नमृष्यमूकं गत्वा मेघदर्णमाह “स्वामिन ! 
दाहसाध्पा कृता रिपुगुहा; तत्सपरिवारः समेत्यैकेकां वनकाष्ठिकां ज्वळन्ती 
गृहीत्वा गुहाद्वारेऽस्मत्कुलाये प्रक्षिप, येन सर्वे शत्रवः कुम्भीपाकनरकप्रायेण 
दुखेन म्रियन्ते । तच्छ त्वा प्रहृष्टो मेघवर्ण आह-- तात ! कथयात्मवृत्तान्तम्‌, 
चिरादद्य दृष्टो$सि ।! स आह--वत्स ! नायं कथनस्य काल: । यतः कदा- 
चित्तस्य रिपोः कशचित्मणिधिमंमेहागमनं निवेदयिष्यति । यज्ज्ञाना- 
दन्धोऽन्यत्रापसरणं करिष्यति । तत्त्वयेतामु । उवतं च-- 
शीघ्रकृत्येषु कार्येषु विलम्बयति यो नरः। 


[ देवलास्तस्य {शयम्‌ ॥ २२२॥ 
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अनन्तर जब ( स्थिरजीवि ) घोंसला बनाने के बहाने दरवाजे पर लकड़ियां 
इकट्टी कर चुका तब“वह एक दिन सर्योदय के समय उल्लुओं के अन्धे होने पर 
ऋष्यमक पर्वत पर जाकर मेघवर्ण से वोला-='स्वामिन्‌ ! शत्रुओं की गुफा जलाने 
ग्रोग्य कर दी है, इसलिये परिवार सहित चल कर जलती हुई वन-लकड़ी लेकर 
गुहा-द्वार पर हमारे घोंसले में डाळ दो जिससे सब शत्रु कुम्भीपाक नामक नरक 
के समान दःख भोग कर मर जायें ।' यह सुन कर प्रसन्न हो मेघत्रणं ने कहा-- 
हे तात (मात्य) ? अपना समाचार कहिए, बहुत दिनों के बाद आज दिखाई 
पड़े हो ।' उसने कहा-- वत्स ? यह्‌ कहने का समय नहीं है क्योंकि यदि कदाचित्‌ 
उस शत्रु के किसी गुप्तचर ने मेरा यहां आना उससे सूचित कर दिया तो 
वह अग्धा ( उलुकराज ) कहीं दूसरे जगह चला जायगा । इसलिये शीघ्रता करें । 
कहाभीहै:- = [ 
जो मनुष्य शीघ्र करने योग्य कार्यों में भी देर लगाता है उसके उस कारय 


4: ७७) 


को देवता लोग भी क्र.द्ध होकर नष्ट कर देते हैं ॥२२२॥ 
तथा च-- 
यस्य यस्य हि कार्यस्य फलितस्य विशेषत: । 
क्षिप्रमक्रियमाणस्य कालः पिबति तत्फलम्‌ ॥ २२३ ॥ 


ओर भी--शीघ्र न किये जाने वाले जिस किसी भी कायं के ( साधारणतया | 
सब ही कार्यों के ) विशेषतः फलोन्मुख ( जिसका परिणाम शीघ्र ही उत्पन्न होने 
वाला है) कायं के फल को समय पी लेता है ( नष्ट कर देता है) ॥ २२३ ॥ 


तद्गुहायामायातस्य ते हृतशत्रोः सर्वं सविस्तरं निर्व्याकुलतया कथ- 
यिष्यामि अथासौ तद्वचनमाकण्यं सपरिजन एकेकां ज्वलन्तीं वनकाष्ठिकां 
चञ्चच्वग्रेण गृहीत्वा तदगुहाद्वारं प्राप्य स्थिरजीविकुलाये प्राक्षिपत्‌ । ततः 
सर्वे ते दिवान्धा रक्ताक्षवाक्यानि स्मरन्तो द्वारस्यावृतत्वादनिस्सरन्ब्रो 
गुहामध्ये कुम्भीपाकन्यायमापन्ना मृताएच । एवं शत्रून्‌ निःशेषतां नीत्वा 
भूयोऽपि मेघवर्णस्तदेव न्यग्रोध पादपदुर्गं जगाम । ततः सिंहासनस्थो भत्वा 
सभामध्ये प्रमुदितमनाः स्थिरजीविनमपच्छत--“तात ! कथं त्वया शत्रु- 
` मध्यें गतेन एतावत्पयंन्तं कालो नीतः ? तदत्र कोतुकमस्माकं वतंते 


तत्कथ्यताम्‌ । यतः-- 
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काकोलूकीयम्‌ । ९३ 


वरमग्नौ प्रदीप्ते तु प्रपातः पुण्यकर्मणाम्‌ । 
न चारिजनसंसर्गो मुहुर्तमपि सेवितः॥ २२४॥ 
इसलिये शत्रुओं का नाश करके जब तुम गुहां में लोट आओगे तब सब बातें 
'निःशंक ही विस्तारपूवंक कहुँगा । तव वह मेघवर्ण उसके वचन सुनकर परिवार 
सहित जलती हुई एक एक लकड़ी चोंच के अग्रश्नाग से पकड़ कर उलूकों के गुहा - 
“दार पर पहुँचा और उसने स्थिरजीवी के घोंसले में उन्हें डाल दिया.। तब वे 
दिवान्ध उल्लुक रक्ताक्ष को वाते याद करने लगे परन्तु द्वार के बन्द होने के कारण 
बाहर न निकल सके और वहीं कुम्हार के आग में घड़ों के समान अन्दर-अन्दर 
जल कर भस्म हो गये । इस प्रकार शत्रुओं को समूळ नष्ठ कर फिर मेघवर्ण उसी 
ज्यग्रोध वृक्षरूपी दुर्ग में जा पहुँचा । तव सिंहासन पर बेठकर सभा में (सब के 
समक्ष ) प्रसन्नचित्त हो मेघत्रणं ने स्थिरजीवी से पूछा--हे तात ! तुमने शत्रुओं 
'के बीच में रहकर इतना समय किस प्रकार व्यतीत किया, इस विषय में हम लोगों 
को बहुत ही कुतूहल (जानने की इच्छा) है । इसलिये कहिये वयोंकि-- 
साधुचरित्र पुरुषों के लिये जलती हुई अग्नि में गिरना अच्छा परन्तु क्षणभर 
के लिये भी किया हुआ शत्रुजनों का संसर्ग अच्छा नहीं ॥२२४॥ 
तदाकर्ण्य स्थिरजीव्याह--'भद्र ! आगामिफलदाञ्छया कष्टमपि सेदको 
न जानाति । उबतं च यतः-- 
कार्यस्यापेक्षया भुक्तं विषमप्यमृतायते । 
सर्वेषां प्राणिनामेव नात्र कार्या विचारणा ॥ २२५॥ 
यह सुन स्थिरजीवी ने कहा--'भट्र ! भविष्य में मिलने वाले फल की इच्छा 
से सेवक जन कण्ट को भी कुछ नहीं समझता । जेसे कहा भी है :-- 
किसी कार्य विशेष की इच्छा से खाया हुआ विष भी सब ही प्राणियों को 
वअमृत के समान काम देता है इस विषय में विचार करने की आवश्यकता नहीं है ॥ 
उपनतभयेर्यो यो मार्गो हितार्थकरो भवेत्‌, 
स स निपुणया बुद्धा सेव्यो महान्‌ कृपणोऽपि वा । 
करिकरनिभौ ज्याघाताङ्कौ महाऽर्थविशारदो, 
रचितवल्ये स्त्रीवद्बद्धौ करो हि किरीटिना ॥२२६॥ 


विपत्ति में फॅसे हुए पुरुषों को चाहिएं कि, वे चतुर बुद्धि द्वारा अपनी भलाई 
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९४ पश्वतन्त्रे- 


अथवा नीच ही क्यों न हो। अर्जुन ने हाथी के सूंड के तुल्य ( लम्बे और मोटे) 
धनुष की प्रत्यञ्चा की रगड़ से जिनमें चिह्न पड़ गये थे और जो शत्रु- पराजयादि- 
महान्‌ कार्यों के करने में समर्थं थे ऐसे अपनी भुजाओं को स्त्री के समान बड़ों से 
विभूषित किया था ॥ २२६॥ 
शक्तेनापि सता जनेन विदुषा कालान्तरापेक्षिणा, 
वस्तव्यं खलु वाक्यवप्त्रविषमे क्षुद्रेऽपि पापे जने । 
दर्वोव्यग्रकरेण धूममलिनेनायासयुक्तन च, 
_ भीमेनातिबलेन मत्स्यभ वने कि नोषितं सुदवत्‌ ॥२२७॥ 
शक्तिशाली भी समझदार पुरुष को चाहिए कि बह्‌ उत्तम ( अपने अभ्युदय ) 
करने वाले समय को प्रतीक्षा करता हुआ, वज्त्रतल्य कठोर वचन बोलने वाळे 
पापी और नीच-स्वभाव के भी पुरुष के पास रहे । (देखो ) अत्यन्त बलवान्‌ 
भीमसेन विराट-गृह में चमचा हाथ में लिये हुए, धूम से मलिन कष्टप्रद कम में 
नियुक्त हो कर रसोइये के समान कया नहीं रहे थे? ॥ २२७॥ 
यद्ठा तहा विषमपतितः साधु वा गहितं वा 
कालापेक्षी हृदयनिहितं बुद्धिमान्‌ कर्म कुर्यात्‌ । 
कि गाण्डीवस्फुरदुरुगुणास्फालनक्ररपाणि- 
र्नासोल्लीलानटनविलसन्मेखली सव्यसाची ॥२२८॥ 


विपत्तिग्रस्त बुद्धिमान्‌ पुरुष अच्छे समय की प्रतीक्षा करता हुआ अपना 
निश्चित (संकल्पित) कार्य करता रहे चाहे वह अच्छा हो या बुरा ( देखो ) 
अपने गाण्डीव धनुष की चमकदार बड़ी प्रत्यञ्चा के बार-बार खींचने से जिसके 
हाथ कठोर हो गये हैं ऐसे श्रर्जुन बथा ( विराट-गृह में) बिलासपूर्वक नाचने में 
अपनी मेखला को चमकाते हुए नहीं रहे अपितु रहे ही अर्थात्‌ उन्होंने भी स्त्रीवेष 
धारण कर स्न्रियोचित कमं करते हुए अपना व्यतीत किया ॥ ९२८ ॥ 
सिद्धि प्राथयता जनेन विदुषा तेजो निगृह्य स्वक, 
सत्त्वोत्साहवतापि देवविधिषु स्थेयं प्रकार्य क्रमात्‌ । 
देवनद्रद्र विणश्वरान्तकसमैर'्यन्वितो भ्रातृभिः, 
कि क्लिष्टः सुचिरं विराटभवने श्रीमान्न धर्मात्मजः ॥२२९॥ 


ने कायं की सफलता चाहने वाले विद्वान पुरुष को चाहिए कि 
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००० ॥हृदय,से अपने काय की सफलता र 
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काकोलूकीयम्‌ । ९५ 


उदन्वान्‌ और उत्साही होते हुए भी अपना तेज छिपाकर-प्रक्ाशित न करके 
आर्य को दुधे टनाओं में धेय धारण करे । ( देखो ) स्वयं राजलक्ष्मी से संपन्न 
तथा इन्द्र, कुबेर और यम-सद्दश भाइयों के साथ रहते हुए भी युविष्ठिर महाराज 
ने कया विराट के घर चिरकाल तक कष्ट नहीं भोगा ? किन्तु भोगा ही ॥२२९॥ 
रूपाभिजनसम्पन्नौ माद्रीपुत्रो बलान्वितो । 
गोकमंरक्षाव्यापारे विराउप्रष्यताङ्गतो ॥ २३० । 
इन्दर तथा सत्कुलोत्पन्न और वळवान्‌ माद्री-पुत्र ( नकुल तथा सहदेव ) 
गौवों की सेवा तथा रक्षा कमे में नियुक्त होकर विराट के सेवक बने ॥ २३० ॥ 
रूपेणाप्रतिमेन यौबनगुणेः श्रेष्ठे कुले जन्मना, 
कान्त्या श्रीरिव याऽत्र सापि विदशां कालक्रमादागता । 
सेरन्धीति सगवितं युवतिभिः साक्षेपमाख्यातया, 
द्रौपद्या ननु मत्स्यराजभवने घुष्टं न कि चन्दनम्‌ ? ॥२३१॥ 
. इस संसार में जो द्रोपदी अनुपम सौन्दर्य, तारुण्य, उत्तम कुल में जन्म 
ओर अपने लावण्य के कारण लक्ष्मी के समान थी वह भी वुरा समय आने पर, 
दुदशा को प्राप्त हुई । ( देखो ) युवतियों द्वारा अहद्भा रपुवेक तिरस्कार के कारण 
'सेरन्ध्री' इस नाम से पुकारी जाती हुई उस द्रौपदी ने विराट के घर क्या चन्दन 
नहीं घिसा ? ॥ २३१ ॥ 
मेघवर्ण आह--'तात ! असिधारात्रतमिदं मन्ये यदरिणा सह संवासः ।” 
सो&ब्रवीत्‌--'देव । एवमेतत्‌, परं न ताहङ्मू्लंसमागमः क्वापि मया दृष्ट:, 
न च महाप्रज्ञमनेकशास्त्रेष्वप्रतिमवुद्धि रक्‍ताक्षं विना धोमान्‌ । यत्कारणं 
तेन मदीयं यथावस्थितं चित्तं ज्ञातम्‌। ये पुनरन्ये मन्त्रिणस्ते महामूर्खा 
मन्त्रमात्रव्यपदेशोपजी विनोऽतत्त्वकुशला, येरिदमपि न ज्ञातम्‌ । यतः-- 
अरितोऽभ्यागतो भृत्यो दुष्टस्तत्संगतत्परः । 
अपसर्पंसधमंत्वान्नित्योद्वेगी च दुषित: ॥ २३२॥ 
इस प्रकार स्थिरजीवी की वातें सुनकर मेघवणं ते कहा--हे तात शत्रु के 
साथ निवास करना असि ( तलवार ) की तीक्ष्ण धारा पर चलने के समान ही 
कठिन काये है।' यह सुन स्थिरजीबी ने कहा--'देव । आपने जो कहा वह बहुत 
अच्छा है । किन्तु मैंने कहों भी ऐसा मुखं-समुदाय और अत्यन्त बुद्धिमान्‌ तथा 
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९६ ` पश्चतन्त्रे- 


अनेक शास्त्रों में अप्रतिहत वुद्धिवाला, रक्ताक्ष मन्त्री के समान बुद्धिमान्‌ एक 
दूरदर्शी मन्त्री भी आज तक कहीं नहीं देखा था। जो कि उसने मरे हृदय में 
स्थित अभिप्राय को यथार्थं जान लिया । और जो मन्त्री हैं वे अत्यन्त मुखं हैं 
बयोंकि चे केवल मन्त्री नामधारण कर अपनी जीविका चलाने वाले हैं--कार्य 
करने में कुशल नहीं हैं । जो कि उन्होंने यह बात भी नहीं जानी” कि :-- 
शत्रु के देश से ( लड़ कर अथवा भाग कर ) आया हुआ भृत्य ( नौकर ) 
दुष्ट होता है--सदा शत्रु के पक्ष में रहने के कारण शत्रुपक्ष का हो जाता है और 
उसमें सदा गुप्तचर होने की सम्भावना रहती है। ऐसे भृत्य से उद्देग और भय 
सदा वना रहता है । इसलिये ऐसे भूत्यों पर कभी विश्वास नहीं करना चाहिये 
और न रखना चाहिये ॥ २३२ ॥ 
आसने शयने याने पानभोजनवस्तुषु । 
दृष्ट्वा दृष्ट्वा प्रमत्तेषु प्रहरन्त्यरयोऽरिषु ॥ २३३॥ 
शत्रु अपने शत्रुओं को बेठने, सोने, चलने और खाने-पीने के समय असावधान 
देख कर उन पर आक्रमण करते हैं ॥ २३३ ॥ 
तस्मात्सर्वप्रयत्येन त्रिवर्गनिलयं ब्रुधः। 
आत्मानमादृतो रक्षेत्‌ प्रमादाद्धि विनश्यति ॥ २३४ ॥ 
इसलिये विद्वान्‌ पुरुष धमं-अर्थ-काम के आधारभूत अपने आपको बड़े यत्न से 
सत्र प्रकार के उपायों द्वारा बचावे क्योंकि असावधानी से मनुष्य नष्ट हो जाता है॥ 
सात्रु चेद मुच्यते-- 
सन्तापयति कमपथ्यभुजं न रोगा दुर्म स्त्रिणं कमुपयान्ति न नीतिदोषाः । 
क॑ श्रीर्न दर्पयति क॑ न निहन्ति मृत्युःकं स्वीकृता न विषया परिपीडयर्ति॥। 
यह ठीक ही कहा है, कुपथ्य भोजन करने बाले किस पुरुष को रोग पीड़ित 
नहीं करते ? किस दुष्ट मन्त्री को नीतिसंवन्धी दोष प्राप्त नहीं होते ? अर्थातु क्‍या 
अनीतिकुशळ मन्त्री नीति संबन्धी भूलें नहीं करता ? ऐश्वये किसको अहङ्कारी 
नहीं बनाता । भोगे जाने वाले विषय ( स्री आदि ) किसको सन्तप्त नहीं करते 
किन्तु ? सबको ही पीडित करते हैं ॥ 
लुब्धस्य नश्यति यशः पिशुनस्य मंत्री मष्टक्रियस्य कुलमर्थपरस्य ध्मः । 
बिद्याफलं व्यसनिनः कृपणस्य सौख्यं राज्यं प्रमत्तसचिवस्य नराधिपस्य 
०००. नमी की ति, 'घुगळखोर की मित्रता, यज्ञादि क्रियाओं के न करने 
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काकोलूकीयम्‌ । ९७ 


वाले पुरुष का वंश, धनोपाजंन में फंसे हुए जन का धर्म, द्यतादि में फॅसे हुए का 
विद्याफल, कृपण का सुख और असावधान मन्त्री वाले राजा का राज्य नष्ट हो 
जाता है ॥ २३६ ॥ 

तद्राजन्‌ ! 'असिधारात्रतं मयाचरितमरिसंसर्गादि'ति यज्भूबतोक्‍्त॑; 
तन्मया साक्षादेवानुभूतम्‌ । उवतं च-- 

तो हे राजन्‌ ! शत्रुओं का संग करके मैंने 'असिधारा ब्रत' का आचरण 
किया, जो आप ने कहा था उसे मैंने साक्षात्‌ ही अनुभूत किया, कहा भी है-- 

अपमानं पुरस्कृत्य मानं कृत्वा तु पृष्ठतः । 
स्वार्थमश्युद्धरेत्प्राज्ञ: स्वार्थभ्रंशो हि मूर्खता ॥ २३७॥ 

बुद्धिमान्‌ पुरुष अपमान स्त्रीकार करके तथा मान की परवाह न कर अपना 

कार्य सिद्ध करे क्योंकि अपने कायं की हानि करना भूखंता है ॥ २६७ ॥ 
स्कन्धेनापि वहेच्छत्रुं कालमासाद्य बुद्धिमान्‌ । 
सहता कृष्णसपेण मण्डूका बहवो हताः॥ २३८॥ 

मेघवर्ण आह--'कथमेतत्‌ ?” स्थिरजीवी कथयति-- 

समय भने पर बुद्धिमान्‌ मनुष्य अपने कायं की सिद्धि के लिए शत्रु को 
अपने कन्थे पर बेठा कर भी घुमावें । मण्डूकों को अपनी पीठ पर बैठा घुमाता 
हुआ वह कृष्ण सपे हजारों मेढकों को खा गया था ॥ २३८॥ 

मेघवणं ने पूछा--'यह केसे ?” स्थिरजीवी ने कहा-- 

कथा १५ 

अस्ति वरुणाद्रिसमीप एकस्मिन्‌ प्रदेशे परिणतवया मन्दविषो नाम 
कृष्णसर्पः | स एवं चित्ते संचिन्तितवानु--'कथं नाम मया सुखोपायः 
वृत्या वतितव्यमिति।' ततो बहुमण्डूकं ह्वदभुपगम्य धृतिपरीतमिवात्मानं 
दशितवान्‌ । 226 

अथ तथा स्थिते स उदकप्रान्तगतेनेकेन मण्डूकेन पृष्ट:--'मम ! किमद्य 
यथापुवेमाहाराथं न विहरसि ? 

सो$ब्रवीत्‌ भद्र ! कुतो मे मन्दभाग्यस्याहाराभिलाष: ? यत्कारणमद्य 
रतो फ्रदोष।एव सबाहएसार्ध-विह रमशेद्र/हछ एवते5मप्रडूकः७०तदूम्रह्धाभ॑०5॥० 


श्प पःवतत्त्रे- 


मया क्रम: सञ्जितः। सोऽपि मां दष्ट्वा मृत्युभयेन स्वाध्यायप्रसक्तानां 
ब्राह्मणानामन्तरमपक्रान्तो न विभावितो मया क्वापि गतः। तत्साहृश्यमोहित- 
चित्तेन मया कस्यचिद्‌ ब्राह्मणस्य सूनोल्नं दतटजलान्तःस्थोऽङ्भुष्ठो दष्टः । 
ततोऽसौ सपदि पञ्चत्वभुपागतः । 


अथ तस्य पित्रा दुःखितेनाहं शक्तो यथा-दुरात्मनु ! त्वया निरपराधो 
मत्सुतो दष्टः । तदनेन दोषेण त्वं मण्डूकानां वाहनं भविष्यसि, तत्प्रसाद~ 
लब्धजीविकया वर्तिष्यते’ इति । ततोऽहं युष्माकं वाहनार्थंमागतोऽस्मि । 


अस्ताचल के पास एक स्थान में वृद्ध मन्दविष नाम का सपं रहता था । 
उसने मन में विचार फ्रिया--“मैं किस प्रकार आसानी से जीविका प्राप्त करू ?' 
तब वह ( कदाचित्‌ ) मण्डूकं से परिपूर्णं तालाब के पास पहुँच कर अपने को 
बैराग्ययुक्त सा प्रदर्शित करता हुआ ( बेठ गया )। उस दशा में बेठे हुए उससे 
जळ के किनारे पर स्थित एक मेढक ने पृछा--'हें मामा । भोजन के लिये आज 
पहिले के समान क्यों यत्न नहीं करते ?' उसने कहा--हें भद्र ! मुझ अभागे को 
भोजन की इच्छा केसे हो सकती है ? क्योंकि ( उसका कारण यह है) आज 
रात्रि में सायङ्काल के ही समय भोजन की तलाश में घूमते हुए मैंने एक मेंढक 
देखा । उसे पकड़ने के लिये मैंने क्रम बांधा (मैं तैयार हुआ) । वह भी मुझे देख कर 
मृत्यु के डर से वेदपाठ करने वाले ब्राह्मणों के बीच में घुस गया और मुझे मालूम 
न पड़ा कि वह कहाँ गया ।' उसकी (मेंढक की) समानता के कारण धोखे में 
पड़ कर मैंने तालाब के तीर-जळ में स्थित किसी ब्राह्मण-पुत्र का अंगुठा डस 
लिया । वह तुरन्त ही मर गया ।! तब{उसके पिता ने ढुःखित हो मुझे शाप दिया 
कि-- भरे दुष्ट ! तूने निरपराध ही मेरे पुत्र को डसा है, इसलिये तू इसी अपराध 
के कारण मेंढकों का वाहन सवारी होगा । और उनकी कृपा से ही तेरी जीविका 
ननलेगी--तुझे भोजन मिलेगा ।' इसलिये मैं तुम्हारी सवारी के लिये आया हूँ । 


तेन च सर्वमण्डकानामिदमावेदितम्‌ । ततस्तैः प्रहृष्टमनोभिः सर्वरेव 
गत्वा जलपादनाम्नो दर्दूरराजस्य विज्ञक्षम्‌ । अथाऽसावपि मन्त्रिपरि- 
वृतोऽत्यदुभुतमिदमिति मन्यमानो ससंभ्रमं ह्वदादुत्तीयं मन्दविषस्य फणिनः 
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काकोलूकीयम्‌ । ९९ 


कि वहुना--परिंदुतस्थानमप्राप्तवन्तस्तस्यानुपदं धावन्ति । मन्दविषोऽपि तेषां 
तुप्टयथमनेकप्रकारानु गतिविशेषानदर्शयत्‌ । अथ जलपादो लब्धसुखस्तमाह- 


न तथा करिणा यानं तुरगेण रथेन वा। 
नरयानेन वा यानं यथा मन्दविषेण मे ॥ २३९॥ 


उसने सब मेंढकों से यह सूचित कर दिया'। तब प्रसन्न-चित्त उन सब ने 
मेढकों के राजा जलपाद से जाकर कहा । वह भी यह अत्यन्त अद्भुत बात है 
ऐसा समझता हुआ मन्त्रि-सहित तालाब से निकल कर मन्दविष सपं के फन 
पर चढ़ गया । शेष मेंढक भी छोटे बड़े अनुसार उसकी पीठ पर चढ़ गये । 
भविक क्या--जिनको ऊपर स्थान न मिला वे उसके पीछे ही दौड़ने लगे । 
उनकी प्रसन्नता के लिये मन्दविष ने भी अनेक प्रकार की चाळें दिखलाई । तब 
जल्पाद ने सुख पाकर उससे कहा-- 
जसा इस मन्दविष सर्प से (पर ) चलना मुझे सुखदायी मालूम पडता है 
वैसा न तो हाथी, न घोड़ा, न रथ और न शिविका से ही चलना सुख-प्रद 
मालुम होता है ॥ २३९ ॥ 
अथाय्येययुर्मन्दविषछब्मना मन्डं मन्दं विसपंति। तच्च दृष्ट्वा जल- 
पादोऽब्रवीत्‌--'भद्र ! मन्दविष ! यथापुर्वं किमद्य साधु नोह्यते ?' मन्द- 
विषोऽन्रवीत्‌--देव ! अद्याहारवँकल्त्रान्न मे वोढुं शवितरस्ति।' अथाऽसाव- 
ब्रवीत्‌--भद्र ! भक्षय छुद्रमण्डूकान्‌, ।' तच्छुत्वा प्रहषितसवंगात्रो मन्दविषः 
ससंभ्रममब्रवीत्‌--ममायमेव विप्रशापोऽस्ति। तत्तावानेनानुज्ञावचनेन 
प्रीतोऽस्मि।' ततऽसौ नेरन्तर्येण मण्डूकान्‌ भक्षयन्‌ कतिपय रेवाहोभिवंलवान्‌ 
संवृत्तः। प्रहृ्श्चान्तर्लीनमवहस्येदमब्रब्रीत्‌-- 
मण्ड्का विविधा ह्येते छलपुर्वोपसाधिताः । 
कियन्तं कालमक्षीणा भवेयुः खादिता मम ॥ २४०॥ 


तब एक दिन मन्दविष छल से ( बहाना करके ) धीरे धीरे चलने लगा। 

यह देखकर जळपाद बोला--“भद्र मन्दविष ! आज पहिले के समान अच्छी तरह 

क्यों नहीं ले चलते ?” मन्दविष ने कहा--देव ! भोजन न मिलने से मेरे अन्दर 

आज छे चलने की शक्ति नहीं है। तब वह बोला--भद्र ! छोटे मेंढकों को 

खालो ।' यह सुनक्रर मन्दविष के सव अरङ्ग ( प्रसन्तता से ) खिल उठे और वह 
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१०० पः्वतन्त्रे- 


प्रसन्न हो कहने लगा--'मुभे ब्राह्मण का यही शाप है कि ( मण्डूकों की कृपा से 
ही तुम्हारी जीविका होगी । ) तुम्हारी इस आज्ञा से मैं प्रसन्न हुआ ।' अनन्तर 
वह ( मन्दचिष ) निरन्तरः मेंढकों को खाता हुआ कुछ ही दिनों में बलवान्‌ हो 
गया । ( तब ) प्रसन्न हो अन्दर ही अन्दर हसकर कहने लगा-- 

कपट से वश में किये हुए तरह-तरह के ये मेंढक मेरे खाने पर कब तक 
समाप्त न होंगे ? अर्थात्‌ कुछ ही दिनों में समाप्त हो जायेंगे ॥ २४० ॥ 

जलपादोऽपि - मन्दविषेण क्र तकवचनव्यामोहितचित्त: किमपि नाव- 
बुध्यते । अत्रान्तरेऽन्यो महाकायः कृष्णसर्पस्तमुद्देशं समायातः तं च 
मण्डूकर्वाह्ममानं दृष्टवा विस्मयमगमत्‌ । आह च--'वयस्य ! यदस्माकम- 
शनं तैः कथं वाह्यसे । विरुद्धमेतत्‌ ।' मन्दविषोऽब्रवीत्‌-- 

सवेमेतट्विजानामि यथा वाह्योऽस्मि ददुरेः। 
किञ्चित्कालं प्रतीक्षेऽहं घृतान्धो ब्राह्मणो यथा ॥ २४१ ॥ 

सोऽब्रवीत्‌-'कथमेतत्‌ ?' मन्दविषः कथयति-- 

मन्दविष ने जलपाद के मन को अपने कृत्रिम (बनावटी) वचनों से एसा मुग्ध 
( वश में ) कर लिया था कि वह कुछ भी नहीं समझ पाता था । इसी अवसर 
पर एक बड़ा भारी काला साँप उस स्थान पर आया । वह उसको ( मेढकों को ) 
ढोता हुआ देख कर आश्रयं में पड़ गया और कहने लगा--'मित्र ! जो हमारे 
भोजन हैं उन्हीं की सवारी क्यों बने हो ( उन्हीं को क्यों ढोते हो ) यह वात तो 
( बिलकुल ) उलटी है।' मन्दविष बोला-- 

मैं यह सब समझता हूँ कि मेंढकों की सवारी क्‍यों बना हूँ, घृत से अन्धे हुए 
ब्राह्मण के समान मैं कुछ समय की प्रतीक्षा ( इन्तजार ) कर रहा हूँ ॥ २४१ ॥ 

वह्‌ ( आगन्तुक सर्प ) बोला--'यह केसे ?' मन्दविष बोला-- 


कथा १६ 
अस्ति कस्मिश्चिदधिष्ठाने यज्ञदत्तो नाम ब्राह्मण:। तस्य भार्या 
पुश्चल्यन्यासक्तमना अजस्रं विटायसखण्डघृतानु घृतपुरान्‌ कृत्वा भर्तुश्चौ- 
रिकया प्रयच्छति । अथ कदाचिद्भर्ता हष्टाऽब्रवीत्‌--“भद्गे | किमेतत्परि- 
पच्यते ? कुत्र वाऽजस्रं नयसीदम्‌ ? तत्कथय सत्यम्‌ ।' सा चोत्पन्नप्रतिभा- 
कृतकवचने भ॑तारमन्रवीत्‌--*सत्यत्र नातिदूरे भगवत्या देव्या आयतनम्‌ । 
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काकोलूकीयम्‌ । १०१ 


तत्राहूतुपोषिता सती वि भक्ष्यविशेषांश्चापूर्वान्नत्रामि ।। अथ तत्पश्यता 
गृहीत्वा तत्सकलं देव्यायतनाभिमुखी' प्रतस्थे । यत्कारणं देव्या निवेदिते- 
नानेन मदीयो भर्तैवं मंस्यते यत्‌ “मम ब्राह्मणी भगवत्याः कृते भक्ष्यः 
विशेषान्नित्यमेव नयतीति ।' अथ देव्यायतने गत्वा स्नानार्थं नद्यामवतीर्यं 
यावत्स्नानं करोति तावत्तद्भर्तापि मार्गान्तरेणागत्य देव्याः पृष्ठतोऽहश्योः 
$वतस्थे । द 

किसी स्थान में ( नगर्‌ में ) यज्ञदत्त नामक ब्राह्मण रहता था । उसको पत्नी, 
जो कि व्यभिचारिणी और परपुरुष में अनुरक्त थी, सदा ही घृत और खांड सहित 
चृतपुर (घेवर) बनाकर अंपने जार को दिया करती थी । एक दिन उसके पति ने 
देख कर कहा--'भद्रे ! तुम यह क्या वना रही हो और सदा कहाँ ले जाया करती 
हो ? सच-सच कहो ।' उसे ( खरी को ) तत्क्षण बुद्धि «उत्पन्न हुई, वह कल्पित 
( बनावटी ) वचनों से पति से कहने लगी--यहाँ के समीप ही भगवती देवी का 
मन्दिर है । वहाँ मैं उपवास ( ब्रत ) करके वलि ( दैवता की भेंट ) और नये-नये 
खाद्यपदार्थ ले जाती हुँ।' तब उसके सामने ही वह सव ( भोज्य वस्तु ) लेकर 
देवी के मन्दिर की ओर रवाना हुई । उसका मतलब यह था ( उसने मन में 
सोचा ) इन सब वस्तुओं को देवी को भेंट करने से मेरा पति समझे जो कि मेरी 
ब्राह्मणी ( भार्या ) प्रतिदिन ही देवी के लिये खाद्य पदार्थ ले जाती है ।' तव देवी 
के मन्दिर में जाकर स्नान के लिये नदी में प्रविष्ट हो, जब तक वह स्नान करती 
रही तव तक उसका पति दूसरे मार्ग से आकर देवी ( मूर्ति के पीछे छिप कर 
खड़ा हो गया । - 

अथ सा ब्राह्मणी स्तात्वा देव्यायतनमागत्य स्नानानुलेपनमाल्यधूप- 
बलिक्रिादिकं कृत्वा देवीं प्रणम्य व्यजिज्ञपत्‌--भगवति ! केन प्रकारेण 
मम भर्त्तान्धो भविष्यति ? तच्छुत्वा स््ररभेदेन देवीपृष्ठस्थितो ब्राह्मणो 
जगाद--'य॒दि त्वमजस्नं घृतपुरादिभक्ष्यं तस्मे भत्रें प्रयच्छसि’ ततः शीघ्रः 
मन्धो भविष्यति ।' सा तु वन्धकी कृतकवचनवर्चितमानसा तस्म ब्राह्म- 
णाय तदेव नित्यं प्रददौ । अथाम्येदुर्व्राह्मणेनाभिहितमु-- भद्रे ! नाह 
सुतरां पश्यामि ।' तच्छुत्वा चिन्तितमनया दिव्या: प्रसादोऽयं प्राप्तः’ इति । 

अनन्तर वह ब्राह्मणी स्ताने कर देवी के मन्दिर में आकर देवी को स्तान करा, 
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१०२ पश्वतन्त्रे- 


चन्दन लगा, माला पहरा, धूपवत्ती जला और वलि चढ़ाकर देवी को प्रणाम कर 
कहने लगी-भगवति । मेरा पति किस प्रकार अन्धा होगा ?? यह सुन कर देवी 
के पीछे खड़े हुए ब्राह्मण ने आवाज बदळ कर कहा--'यदि तू प्रतिदिन घेवर आदि 
` भक्ष्य वस्तु पति को देगी तो वह शीघ्र ही अन्धा हो जायगा ।' कृत्रिम वचनों से 
जिसका मन धोखे में पड़ गया है ऐसी वह कुलटा उस ब्राह्मण को वही वस्तु नित्य 
प्रति देने लगी । एक दिन ब्राह्मण ने कहा--'भद्रे ! मुझे बिलकुल ही नहीं 
दीखता ।' यह सुन उसने सोचा--'देवी की कृपा का यह फल है ।' 
अथ तस्या हृदयवल्लभो विटस्तत्सकाशम्‌'-/अन्धीभृतोथ्य॑ ब्राह्मणः कि 
मम करिष्यती'ति निःशङ्कं प्रतिदिनमभ्येति। अथाऽनथेद्युस्तं प्रविशन्त- 
मभ्याशगतं ष्ट्वा, केशंगृंहीत्वा, लगुडपाष्णप्रभृतिप्रहारेस्ताददताडयत्‌ 
यावदसौ पश्चत्वमाप ? तामपि दुष्टपत्नीं विछन्ननासिकां कृत्वा विससजे । 
अतोऽहं ब्रवीमि --'सवंमेत ढ्विजानामि’ इति । 
अथ मन्दविषोऽन्तर्लीनमवहस्य पुनरपि “मण्डूका विविधा ह्येते’ इति 
तमेवमन्रवीत्‌ । अथ जलपादस्तछ त्वा सुतरां व्यग्रहृदयः 'किमनेनाभि- 
हितम्‌’ इति सम्यग्‌ नावगम्य तमपुच्छत्‌--“भद्र |, कि त्वयाऽभिहितमिदं 
विरुद्धं वचः ?” अथासावाकारप्रच्छादनार्थं 'न किंचित्‌? इत्यब्रवीत्‌ । 
तथेव कृतकवचनव्यामोहितिचित्तो जलूपादस्तस्य दुष्टाभिसन्धि नावबुध्यते । 
कि बहुना--तथा तेन सर्वेईपि भक्षिता, यथा वीजमात्रमपि नावशिष्टम्‌ । 
अतोऽहं ब्रवीमि--'स्कन्धेनापि वहेच्छत्रुम' इत्यादि। ` 
अनन्तर उस ब्राह्मणी का प्रिय जार यह समझ कर कि “यह अन्धा ब्राह्मण 
मेरा क्या करेगा? प्रतिदिन उस ब्राह्मणी के पास आने लगा । एक दिन प्रविष्ट 
होते हुए उसको ( विट को ) अपने पास ही देख कर, केशों को पकड़ कर ब्राह्मण 
ने दण्डे और लातों ( पाप्णि ) द्वारा इतना मारा कि वह वहीं मर गया । और 
उस दुष्ट पत्नी की नाक काट कर निकाळ दिया । इसलिये मैं कहता ह--'यह 
सब जानता हूँ! इत्यादि । 
मन्दविष ने अन्दर ही अन्दर हँस कर तरह तरह के ये मेढक' इत्यादि 
फिर भी उससे कहा । यह सुनकर जलपाद अत्यन्त घबड़ा गया और “इसने यह 
कया कहा ?” यह अच्छी तरह न समझ कर उससे पूछने लगा--भद्र ! तुमने यह 
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काकोलूकीय्रम्‌ । १०३ 


उलटी क्‍या बात कही ?' उसने भी अपना अभिप्राय छिपाने की इच्छा से कहा 
कि--'कुछ नहीं” । ( मन्दविष की ) बनावटी बातों से भ्रान्त-चित्त जलूपाद उसके 
( मन्दविष के ) दुष्टाशय को नहीं समझ पाता था । अधिक क्या-उसने यहाँ तक 
सब मेढकों को खा लिया कि बीजमात्र भी न छोड़ा । इसलिये. कहता हूँ-'शत्रु को 
भी कन्धे पर धारण करे! इत्यादि । 
अथ राजन्‌ ! यथा मन्दतिषेण बुद्धिबलेन मण्डूका निहतास्तथा मयाऽपि 
सर्वे वेरिणः। 
साधु चेदमुच्यते-- 
चने प्रज्वलितो वह्विदहन्मुलानि रक्षति। 
समूलोन्मूलनं कुर्याद्वायुर्यो मृदुशीतलः ॥ २४२ ॥ 
हे राजन्‌ ! जिस तरह मन्दविष ने अपने वृद्धि-वल से सब मेंढक नष्ट कर 
दिये वैसे ही मैंने भी सब शत्रु नष्ट कर दिये हैं । यह ठीक ही कहा है :-- 
वन में जलती हुई अग्नि वृक्षादिक को जलाती हुई भी उनकी जड़ों को भस्म 
नहीं करती ( जिससे वे फिर हरे हो जाते हैं ), परन्तु मन्द-मन्द चलती हुई पाले 
से भरी हुई हवा जड़सहित नष्ट कर देती है (वे फिर हरे नहीं हो पाते) ॥ २४२॥ 
मेघवर्ण आह--तात ! सत्यमेवेतत्‌ । ये महात्मानो भवन्ति ते महाः 
सत्वा आपद्गता अपि प्रारब्धं न त्यजन्ति ।' उक्तं च यतः-- 
महत्वमेतन्महतां नयालद्भारधारिणाम्‌ । 
न मुञचन्ति यदारब्धं कृच्छेऽपि व्यसनोदये ॥ २४३ ॥ 
मेघवणं ने कहा--“तात । यह सत्य ही है ( जो आपने कहा ), जो महापुरुष 
( महाधीर ) होते हैं वे विपत्ति में फंस कर भी प्रारम्म किये हुए कार्य को नहीं 
छोड़ते ।' क्योंकि कहा भी है :— 
नीतिरूपी भूषण धारण करने वाले ( नीतिनिपुण ) महापुरुषों का यही 
वड़प्पन है कि वे विपत्तिजनक संकट ( अथवा अत्यन्त कष्टप्रद विपत्ति ) पड़ने 
पर भी प्रारम्भ किये कार्य को नहीं छोड़ते ॥ २४३ ॥ 
तथा च-- 
प्रारभ्यते न खलु विघ्नभयेन नीचे: प्रारभ्य विघ्नविहता विरमन्ति मध्या: 
विघ्नैः सहस्रगुणितैरपि हन्यमानाः प्रारब्धमुत्तमग्ुणा न परित्यजन्ति 


|| 
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३२०४ ` पश्च्चतन्त्रे- 


जसे किसी.ने कहा भी है कि :--जो नीच, क्षुद्र तथा पामरजन होते हैं वे 
विध्नों के भय के किसी कार्य को प्रारम्भ ही नहीं करते और मध्यम श्रेणी के जो 
लोग होते हैं वे प्रारम्भ तो करते हैं किन्तु विघ्न आने पर मध्य ही में छोड़ देते 
हैं! किन्तु उत्तम कोटि के जो पुरुष होते हैं वे हजारों प्रकार के विघ्न-वाधायें 
उपस्थित होने पर भी प्रारम्भ किये हुए कमं को कभी भी नहों छोड़ते ॥२४४।॥। 
तत्कृतं निष्कण्टकं मम राज्यं शत्रृन्निःशेषतां नयता त्वया । अथवा 
युक्तमेतन्नयवेदिनाम्‌ । उक्तं च यतः-- 
ऋणशेषःच्चारिनशेषं शत्रुशेषं तथैव च। 
व्याधिशेषं च निःशेषं कृत्वा प्राज्ञो न सीदति ॥ २४५॥ 
शत्रुओं का समुळ नाश करते हुए आपने मेरा राज्य निष्कण्टक वना दिया 
है । अथवा नीतित्ञों के लिये यह उचित ही है । क्योंकि कहा भी है :-- 
ऋण, अग्नि, शत्रु तथा बीमारी के अवशिष्ट भाग को निःशेष (समल नष्ट) 
करके बुद्धिमान्‌ पुरुष दुःख नहीं पाता ॥ २४५॥ 
सोऽग्नवीत्‌--'देव ! भाग्यवान्‌ त्वमेवासि, यस्यारव्धं स्वमेव 


संसिद्धयति । तन्न केवलं शौर्यं कृत्यं साधयति, किन्तु प्रज्ञया यत्क्रियते तदेव 
विजयाय भवति ।' उक्तं च-- 


शस्त्रेहेता न हि हता रिपवो भवस्ति प्रज्ञाहतास्तु रिपवः सुहता भवन्ति । 
शस्त्रं निहन्ति पुरुषस्य शरीरमेकं प्रज्ञा कुलं च विभवन्‍च यशश्च हन्ति ॥ 

तव स्थिरजीवी ने कहा--'हे. महाराज ! आप ही बड़े भाग्यवान्‌ हैं, जिनका 
प्रारम्भ किया हुआ कार्यं अपने आप पूरा हो रहा है। अतः हे महाराज ! केवल 
शूर-वीरता से ही कार्य की सिद्धि नहीं होती है। कहा भी है :-- 

शर्त्रो से मारे गये शत्रु नहीं मरते, किन्तु बुद्धि से मारे गये शत्रु ही वस्तुतः 
मारे जाते हैं क्योंकि शस्त्रो से एक ही शत्रु का शरीर काटा जा सकता है और 
बुद्धि की चतुराई से शत्रु का वंश, वेभव, यश कीति आदि सभी नष्ट हो जाते हैं ॥ 


तदेवं घ्रज्ञापुरुषकाराभ्यां युक्तस्यायत्नेन कायंसिद्धयः सम्भवन्ति 
उक्तं च---< 
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काकोलूकीयम्‌ । १०५ 


प्रसरति मतिः कार्यारम्भे दृढीभवति स्मृतिः, 
स्वयमुपनयन्नर्थान्‌ मन्त्रो न गच्छति विप्लवम्‌ । 
स्फुरति सफलस्तकश्चित्तं समुन्नतिमश्नुते, 
भवति च रतिः श्लाघ्ये कृत्ये नरस्य भविष्यतः ॥२४७॥ 
इसीलिये बुद्धि तथा पराक्रम दोनों से युक्त पुरुष के कार्यों की सिद्धि तो विना 
प्रयत्न के अनायास ही हो जाती है । कहा भी है :-0 
जब किसी मनुष्य का अभ्युदय उपस्थित होता है तब उसकी बुद्धि कायं के 
(आरम्भ में विस्तृत हो जाती है ( कार्यं की सब दशाओं को समझने के योग्य 
हो जाती है ) स्मरणशक्ति 'पुष्ट हो जाती है, किया हुआ विचार ( आश्रितनीति ) 
स्वयं ही अर्थो (कार्य फलों) को देता हुआ निष्फल नहीं होता, सफल (फलप्रद) 
विचारशक्ति, चित्त में उत्साह तथा प्रशंसनीय कायं में अनुराग उत्पन्न हो जाता हैं ॥ 
तथा च नयत्यागशौय॑सम्पन्ने पुरुषे राज्यमिति । उक्तं च-- 
त्यागिनि श्रे विदुषि च संसगंरुचिर्जेनो गुणी भवति । 
गुणवति धनं धनाच्छ्रीः श्रीमत्याज्ञा ततो राज्यम्‌ ॥ २४८ ॥ 
और भी-जो पुरुष नीति, उपाय, त्याग और पराक्रम से युक्त होता है उसी 
-क्रो राज्य प्राप्त होता है । कहा भी है :70 
दानी, शुर और विद्वान्‌ पुरुष के सत्संग में रुचि रखने वाला मनुष्य गुणवान्‌ 
हो जाता है, गुणवान्‌ पुरुष को धन प्राप्त होता है, धन की प्राप्ति से प्रभुत्व मिलता 
है, प्रमुख्वबान्‌ पुरुष की आज्ञा सवंत्र चलती है, व्यवहृत ( बेरोक-टोक चलने 
चाली ) आज्ञा से राज्य बन जाता है ॥ २४८ ।। 
मेघवणं आह--नूनं सद्यःफलानि नीतिशाख्नाणि यत्त्वयानुक्ृत्येनानु- 
ज्विश्यारिमर्दनः सपरिजनो निःशेषितः ।' स्थिरजीव्याह-- 
.तीक्षणोपायप्राप्तिगम्योऽपि योऽ्थस्तस्याप्यादौ संश्रयः साधु युक्तः । 
उत्तुङ्काग्रः सारभूतो वनानां मान्याऽभ्यच्य च्छिद्यते पादपेन्द्रः ॥२४९॥ 
तब वह मेघवर्ण (काकराज) ने कहा--'अवश्यमेव नीतिशास्त्र सद्य: फल देने 
'चाले होते हैं । क्योंकि तुमने शत्रु के अनुकूल होकर और उससे मेलजोल करके 
मेरे उस अरिमदंन शत्रु को बात की बात में परिजन सहित नष्ठ कर दिया । यह 
सुनकर स्थिरजीवी कहने लगा :-० 
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१०६ पश्चचतन्त्रे- 


कठोर उपायों द्वारा जो वस्तु प्राप्त करने योग्य हो ( वहाँ भी ) पहिले (तीक्ष्ण 
उपाय प्रयोग करने से पूर्व) उ वस्तु का संश्रय करना चाहिए--उसे अपना वना 
लेना चाहिए । ( देखो ) ऊचे शिखर वाला, वनों का सार, महावृक्ष सत्कार और 
पूजा करके काटा जाता है ॥ २४९ ॥ 

अथवा स्वामिन्‌ ! कि तेनाभिहितेन, यदनन्तरकाले क्रियारहितमसुख- 
साध्पं वा भवति । साधु चेदमुज्यते-- 
अनिश्चितैरध्यवसायभीरभिः पदे पदे दोषशातनुदशिभिः । 
फलेविसंवादमुपागता गिरः प्रयास्ति लोके परिहासवस्तुतास्‌॥२५०।। 

है स्वामिन्‌ ! उस वात के कहने से ही क्या लाभ? जो वाद में की न जा. 
सक्रे अथवा जो अत्यन्त कष्ट से की जा सके । यह ठीक ही कहा है :-- 

अस्थिरवुद्धि, उद्योग (परिश्रम) से डरने वाले, पद पद में सव जगह सैकड़ों 
दोप देखने वाले पुरुषों के वचन फछानुसारी न होकर (उलटे फलों द्वारा) संसार. 
में मजाक के विषय बन जाते है--मनुष्य उसकी हँसी उड़ाते हैं ॥ २५० ॥ 

न च ळत्रुप्वपि कतंव्येषु धीमऱ्द्रिरतादर: कतंव्य: । थत:-- 
शक्ष्यामि कतुंसिदसल्पमयत्नसाध्यमत्रादर:” क इति कृत्यमुपेक्षमाणाः। 
केचित्प्रमत्तमनसः परितापदुःखमापत्प्रसङ्खसुलभं पुरुषाः प्रयान्ति 8 

बुद्धिमान्‌ पुरुषों को साधारण कार्यों में भी वेपरवाही न करनी चाहिए । 
बयोंकि :-- 

कुछ असावधान पुरुष इस कार्य को मैं कर सकता हूँ, यह मामुली काम है, 
यह विना परिश्रम ही हो सकता है, इसमें यत्न करने की क्या आवश्यकता है, 
इस प्रकार विचार कर कार्य की उपेक्षा करने वाले विपत्ति पड़ने से. अनायासलभ्य 
(जिसका प्राप्त होना बहुत मामूली बात हे) पश्रात्तापजनित दुःख भोगते' हैं ॥२५१॥' 

तदद्य जितारेमंद्विभोर्यथापूर्वं निद्रालाभो भविष्यति । उच्यते चेतत्‌-- 

निःसर्पे बद्धसपे वा भवने सुष्यते सुखम्‌.। ` 
सदा दृष्टभुजङ्के तु निद्रा दुःखेन लभ्यते ॥ २५२॥ 

आज शत्रुविजयी मेरे प्रभुं ( आप मेघवर्ण) को पहिले. के समान निद्रा 
आयेगी । यह कहा भी है :-- 

सर्परहित अथवा वेधा हुआ है सपं जिसमें ऐसे भवन में आराम से नीक 
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काकोलूकीयम्‌ । १०७ 


आती है, लेकिन जिस घर में सदा ही सपं दिखाई पड़ता हो, उसमें बड़ी कठिनता 
से नींद आती है ॥ २५२ ॥ 

तथा च-- 
विस्तीर्णव्यवसायसाध्यमहतां स्निग्धोपयुक्ताशिषां, 

कार्याणां नयसाहसोन्नतिमतासिच्छापदारोहिणास्‌ । 
आानोत्सेकपर।क्रमव्यसनिनः पारं न यावद्गताः, 
साऽमर्ष हृदयेऽवकाशविषया तावत्कथं निव तिः ? ॥ २५३॥ 

आत्मसम्मान, अहङ्कार और पराक्रम में आसक्त पुरुष महान्‌ परिश्रम से सिद्ध 
होने वाले अतएव महत्त्वपूर्ण (न कि मामुली ) हितैषी बन्धुओं से मङ्गलकामना 
किये जाने वाले, नीति, उत्साह और उन्नतियुक्त कार्यो के अन्त को जब तक प्राप्त 
नहीं होते--एऐसे कार्यों को जब तक पुरा नहीं कर लेते--तब तक उदिग्न हृदय में 
अवकाश-कार्यावसान-मे प्राप्त होने वाला ( रिक्त स्थान में रहने वाला ) सुखी 
केसे रह सकता है ? कार्य की समाप्ति से पूर्वं महान्‌ पुरुष कभी सुखी नहीं 
होते ॥ २५३ ॥ 

तदवसितकार्यारम्भस्य विश्राम्यतीव मे हृदयम्‌ । तदिदमधुनानिहत- 

` कण्टकं राज्यं प्रजापालनतत्परो भुत्वा पुत्रपौत्रादिक्रमेणाचलच्छत्रासनश्रीः 
चिरं भुङ्क्ष । अपि च-- 
प्रजा न रञ्जयेद्यस्तु राजा रक्षादिभिर्गुणैः । 
अजागलस्तनस्येव तस्य राज्यं निरर्थकम्‌ ॥ २५४॥ 

मेरा प्रारब्ध कार्य (सफलतापूर्वक) समाप्त हो चुका है अतः मेरा हृदय 
अब विश्राम सा करना चाहता है--अब मैं राज्य कार्य छोड़कर विश्राम करना 
चाहता हँ । अत्र तुम प्रजापालन में तत्पर होकर यह निष्कण्टक राज्य चिरकाल 
तक भोगो, पुत्रपौत्रादि क्रम से-वंशपरम्परासे तुम्हारा छत्र, आसन और राजलक्ष्मी 
अचल हो । 

जो राजा पालन आदि गुणों द्वारा प्रजा को प्रसन्न नहीं करता उसका राज्य 
बकरी के गले की स्तन की आभा के समान निरर्थक ।। २५४॥ 
गुणेषु रागो व्यसनेष्वनादरो, रतिः सुभृत्येषु च यस्य भूपतेः । 


{स भक्त Tंशकां त्राभरणां नृपश्रियम्‌ ॥ 
cc चरत, तल मरा का (सितातपत्राभरण eGangotri स यी 


१०८ पञ्च॒तन्त्रे- 


जिस राजा की शूरता आदि गुणों में प्रीति, चूत आदि व्यसनों (बुरी आदतों) 
में अप्रीति और योग्य सेवकों में स्नेह होता है वह राजा चिरकाळ तक चञ्चल 
(हिलती हुई) चामररूपी वस्त्र वाली तथा छत्ररूपी भूषण से सुशोभित राजलक्ष्मी 
को भोगता है ॥ २५५ ॥ 

न च त्वया प्राप्तराज्यो$ठमि'ति मत्वा श्रीमदेनात्मा व्यंसयितव्यः । 
यत्कारणम्‌, चला हि राज्ञो विभूतयः वंशारोहणवद्राज्यलक्ष्मीदुरारोहा, 
क्षणविनिपातरता, प्रयत्नशतैरपि धार्यमाणा दुर्धरा, प्रशस्ताराधिता$प्यन्ते 
विप्रलम्भिनी, वानरजातिरिव विद्रुतानेकचित्ता, पद्मपत्रमिवाघटितसंश्लेषा, 
पवनगतिरिवातिचपला, अनार्यसङ्गतिरिवाऽस्थिरा, आशीविष इव दुरुप- 
चारा, सच्ध्याश्रलेखेव मुहुतंरागा, जलबुइबुदावलीव स्वभावभङ्गरा, शरीर 
प्रकृतिरिव कृतघ्ना, स्वप्नलब्धद्रव्यराशिरिव क्षणहष्टनष्टा । अपि च-- 

यदेव राज्ये क्रियतेऽभिषकस्तदैव बुद्धिव्येसनेघु योज्या । 

घटा हि राज्ञामभिषेककाले सहाम्भसैवापदसुद्गिरन्ति ॥२५६॥ 

किच, तुम्हें, “मुझे राज्य मिल गया है” यह समझ कर ऐश्वर्यमद से अपने 
आपको व्यसनों में नहीं फंसाना चाहिए । क्‍योंकि राजा का ऐश्वयेमद अत्यन्त 
चञ्च होता है। राजलक्ष्मी बांस पर चढ़ने के समान दुरारोह होती है, क्षणभर 
में ही पारे की तरह नष्ट हो जाती है। सँकड़ों प्रयत्नों द्वारा धारण करने पर भी 
मुश्किल से धारण होती है, अच्छे प्रकार सेवन किये जाने पर भी अन्त में धोखा 
देती है, एक ही विपथ ( जगह ) में जिसका चित्त स्थिर नहीं रहता ऐसी वानर 
जाति के समान लक्ष्मी अनेक पुरुषों के चित्तों को अपनी ओर आकृष्ट कर लेती 
है, कमलपत्र पर जल के समान किसी से सम्पक नहीं रखती, वायु की गति की 
तरह अत्यन्त चञ्चल होती है, दुष्टों की प्रीति के समान अस्थिर, जिस प्रकार 
सर्प के पास जाना कष्टप्रद हे उसी तरह इसका सेवन भी दुःखदायी होता है । 
सायङ्कालीन मेघपक्ति के समान यह अल्पकाल ही किसी से अनुराग रखती है 
(संघ्याकलीन मेघों में भी अल्पकाल ही लालिमा रहती है), जळ के बबूलों की 
तरह यह स्वभाव से ही विनष्ट होने वाली है, सप के स्वभाव के समान यह 
कृतघ्न होती है तथा स्वप्न में पाई हुई धनराशि के समान क्षण में दिखाई पडती 


और क्षण में नष्ट हो जाती है । 
CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


काकोलूकीयम्‌ । १०९. 


औरं भी--जिस समय राजाओं का अभिषेक किया जाता है उसी समय 
उनको समझ लेना चाहिए कि “हमारे ऊपर विपत्तियाँ अवश्य पड़ेंगी' । राजाओं 
के अभिषेक ( स्नान ) समय मानों घड़े के जळ के साथ-साथ उनके सिर पर 
विपत्तियाँ भी गिराते हैं ॥ २५६ ॥ 
न च कश्चिदनधिगमनीयो नामाझस्त्यापदाम्‌ । उक्तं च-- 
रामस्य व्रजनं, बलेनियमनं, पाण्डोः सुतानां वनं, 
वृष्णीनां निधनं, नलस्य नृपते राज्यात्परिश्रंशनम्‌ । 
नाटयाचार्यकम्जुंनस्य, पतनं संचिन्त्य लङ्केश्वरे, 
सर्वे कालवशाज्जनोऽत्र सहते, कः कं परित्रायते ॥ २५७ ॥ 
ओर इस संसार में कोई भी नहीं है जिसके ऊपर विपत्ति नहीं आ सकती हो । 
कहा भी है :-- 
श्रीरामचन्द्र का वन जाने, देत्यराज वलि के बन्धन में पड़ने, पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरादि के वनवास, यादवों के विनाश, राजा नळ के राज्य से भ्रण्ट होने, 
अर्जुन के नाट्याचार्य पद रो ग्रहण करने ओर लङ्काधिपति रावण के पतन को 
बिचार कर ( यह मालूम पड़ता है कि) मनुष्य सव कुछ कालवश सहन करता है, 
इस संसार में कौन किसकी रक्षा करता है ? ॥ २५७॥ 
क्व स दशरथः स्वगं भूत्वा महेन्द्रसुहृदगता ?” 
क्व स जलनिधेवेलां बद्ध्वा नृपः सगरस्तथा । 
क्व स करतलाज्जातो वेन्यः क्व सूयंतनुमंतुः, 
ननु बलवता कालेनंते प्रबोध्य निमीलिताः ॥ २५८ ॥ 
जो राजा दशरथ देवेन्द्र के सखा वन कर स्वगेलोक में पहुँचे थे वे अब कहाँ 
हैं? वह राजा सगर, जिसने समुद्र की वेला-तटभूमि को बाँध लिया था-- 
समुद्रपर्यन्त राज्य किया था कहाँ गया ? करतल ( हथेली ) के मलने से उत्पन्न 
पृथु महाराज कहाँ गये ? सूर्यपुत्र मनु कहाँ हैं ? इसमें कोई सन्देह नहीं, इन सक 
को प्रबल काल ने उत्पन्न कर नष्ट कर दिया ॥ २५८ ॥ 
साऱधाता क्व गतस्त्रिलोकविजयी राजा, क्व सत्यन्नतः, 
देवानां नपतिर्गतः क्व नहुषः, सच्छास्त्रवान्‌ केशवः । 
मन्यन्ते सरथाः सकुञ्जरवराः शक्रासनाध्यासिनः, 
००० ५०७ मेने वु, महात्मना त्वचुकृता: कालेन निर्वासिताः ॥२५९।४ 
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२९० पश्चतन्त्रे- 


त्रिभुवन विजयी राजा मांधाता कहाँ गये । सत्यव्रत का पालन करने वाले 
महात्मा युधिष्टिर कहाँ हैं देवताओं के राजा--इन्द्र पदवी प्राप्त करने वाला-- 
राजा नहुप कहां चला गया ( गीतादि ) सच्छास्त्रोपदेष्टा केशव कहाँ गये ? 
प्रबळ काल ने रथ और हाथियों सहित, इन्ट्रासन पर बेठने वाले इन सब को 
बनाया भोर उसी ने इन को यहाँ से निकाल दिया--नण्ट कर दिया ॥ २५९ ॥ 
अपि च-- 
स च नपतिस्ते सचिवास्ताः प्रमदास्तानि काननवनानि । 
स च ते.चतताश्च तानि च कृतान्तदृष्टानि नष्टानि ॥२६०॥ 
` और भी--वे राजा, वे मन्त्री, वे रमणियाँ, वे उपवन और वन वे राजादि 
सब वस्तुएँ काल की इष्टि में पड़ कर नष्ट हो गये ॥ २६० ॥ 
एवं मत्त-करि-कर्ण-चःचलां राज्यलक्ष्मीमवाप्य न्यायेकनिष्ठो भृत्वोप- 
'भडक्ष्व । 
हे महाराज ! इस प्रकार यह राज्यलक्ष्मी तो मत्त हाथी के कानों की तरह 
ही अत्यन्त चञ्चल है । इसको पाकर गवित होना व्यथं है। इसलिये आप इस 
लक्ष्मी की पाकर नीतिमागं से चलते हुए इसका उपभोग कीजिए । ` 
इति श्रीविष्णृशमं विरचिते पञ्चतन्त्रके काकोलुकीय 
नाम तृतीयं तन्त्रम्‌ ।' 


~ MNES 
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है. ८ 
> ॥ श्रोः॥ 
|] 
टि ८20%/20/-074 - मश्द्लग्रन ५८/८7/2772 म्य 
/ ND 
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| श्रीविष्णुशर्मग्रशीतं ` bs 
पञ्चतन्-ळब्धप्णाशस्‌ 
( चतुर्थ तन्त्रम्‌ )- 


टीकाकार: 


_ स्व० गोकुळदास गुप्त बी ए० 
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॥ श्री: ॥ 


पञ्चतन्त्रम्‌ 


( चतुथं तन्त्रम्‌) 


———— ec 


अथ लब्धप्रणाशम्‌ 


अथेदमारभ्यते लब्धंप्रथाशं नाम चतुर्थं तन्त्रम्‌ | यस्यायमादिमः 
श्लोकः. 
“लब्धप्रणाश? नामक चतुर्थ तन्त्रे प्रारम्भ किया जाता है । जिसका यह 
( वक्ष्यमाण ) प्रथम श्लोक है-- 
समुत्पन्नेषु कार्येषु बुद्धियेस्य न हीयते | 
€ ~ 
स एष दुग तरति जलस्थो वानरो यथा॥ १॥ 
उपस्थित कार्या में जिस पुरुष की बुद्धि लुप्त नहीं होती-जो संकट में .. 
भी पैरपूर्वक अपना कर्तव्य स्थिर कर सकता हे--वही पुरुष, जल में स्थित _ 
वानर को तरह संकटा को पार कर सकता है-दुःखों से छूट सकता है ॥ १ ॥ 
तच्चथानुश्रय्रते- 
जेसा कि सुना जाता है--कहानी इस प्रकार प्रारम्भ होती है-- 
कथा १ 


अस्ति कस्मिश्वित्समुद्रोपकण्ठे महाञ्जम्बुपादपः सदाफलः । तत्र 
च रक्तमुखो नाम बानरः प्रतिवसति स्म | तत्र च तस्य तरोरधः 
कदाचित्करालसुखो नाम मकरः समुद्रसलिलान्निष्क्रम्य सुकोमलबालुः 
कासनाथे तीरोपान्ते न्यविशत । ततश्च रक्तमुखेन स प्रोक्त:--भोः, 
भवान्समभ्यागतोऽतिथिः | तद्धक्षयतु मया दत्तान्यमृततुल्यानि जम्वू- 
फलानि | उक्तं च 

किसी समुद्र तोर पर सदा फलनेवाला एक जामुन का वृक्ष था । उस पर 


रक्तसुख नामक वानर रहा करता था । किसी समय उस वृक्ष के नीचे कोमल रेत से 
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पूर्ण तट पर करालमुख नाम का मकर समुद्र जल हे से निकल कर आ बंठा। 
रक्तसुख ने उससे कहा- आप हमारे प्रिय अतिथि हे इसलिये अम्ततुल्य ५ अस्त 
के समान स्वादिष्ट ) जम्बूफल आपके भेंट हैं, आप इन्हें खाइय | कहा भा हे 
प्रियो बा यदि बा द्वेष्यो मूर्खा बा यदि पण्डितः | 
ेश्वदेबान्तमापन्नः सोऽतिथिः स्वगसंक्रमः॥ २॥ = 
“जो अतिथि चाहे वह प्रिय हो अथवा शत्रु, मूखे या पण्डित हो _वेश्वदेच 
( बलिवैश्वदेव नामक एक यज्ञविशेष, जिसमें तेयार हुए भोजन से सब दवता 
को बलि दी जाती है ) के अन्त में उपस्थित हो जाय तो वह ( गृहस्थ को ) स्वग 
पहुँचाता है ॥ २॥ 
न ए्रच्छेश्चरणं गोत्रं न च त्रिद्यां कुलं न च | 
अतिथि वेश्वदेवान्ते श्राद्धे च मनुरत्रबीत्‌॥ ३॥ = 
बलिवैश्वदेव कर्म के अन्त में तथा श्राद्ध में समुपस्थित अतिथि से उसका 
चरण ( शाखा ), गोत्र, विद्या ( वेद-वेदांग का अध्ययन ) ओर कुछ न पूछे । 
ऐसा मनु महाराज ने कहा है ॥ ३ ॥ 
दूरमाश्रमश्रान्तं वेश्वदेवान्तमागतम्‌ । 
अतिथिं पूजयेद्यस्तु स याति परमां गतिम्‌॥ 8॥ ५ 
जो मनुष्य लम्बा रास्ता तय करने के श्रम से थके हुए और बलिवेश्वदेव कम 
को समाप्ति पर उपस्थित अतिथि का सत्कार करता हे वह श्रष्ठ गति को प्राप्त 
होता है ॥ ४ ॥ 
हे अपूजितो5तिथियेस्य ग्रहाद्याति विनिश्वसन्‌ | | 
गच्छन्ति बिमुखास्तस्य पितृभिः सह देवता: ॥ ५॥ 
जिस पुरुष के घर से अतिथि आदर न पाकर अतएव ( अपना हि 
स्मरण कर ) लम्बी सांस लेता हुआ वापस चला जाता हे उस पुरुष के दवता 
पितरों के साथ सुख फेरकर चल्ले जाते हैं ॥ ५ ॥! Ms 
एबसुक्त्वा तस्मै जम्बूफलानि ददौ |: सोऽपि तानि त 
सह चिरं गोष्टीसुखमनुभूय भूयो5पि स्वभ्रवनमगात्‌ | एव नित्य शि 
बानरमकरी जम्बूच्छायास्थितो बिबिधशास््रगोष्ठ्या काल नयन्त ख 
तिष्ठतः | सोऽपि सकरो भक्षितशेषाणि जम्बूफलानि गृह गत्वा स्न 


तया स प्रष्टः-- नाथ, कवच 
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फलानि प्राप्नोषि स आह-भद्रे ममास्ति परमसुद्ृ्रक्तषुखो नाम 
बानरः | स प्रीतिपू्मिमानि फलानि प्रयच्छति ।' अथ तयाभिहितम्‌- 
“य: सदेवासृतप्रायाणीहृशानि फलानि भक्षयति, तस्य हृदयममृतमयं 
भविष्यति | तद्यदि भायया ते प्रयोजनम्‌, ततस्तस्य हृदयं मह्यं प्रयच्छ । 
येन तद्भक्रयित्वा जरामरणरहिता त्वया सह भोगान्भुनञ्मि । स आह 
भद्रे, मा मेवं बद । यतः स प्रतिपन्नोऽस्माकं भ्राता । अपरं फलदाता | 
ततो व्यापादयितुं न शक्यते । तत्त्यजेनं मिथ्याप्रहणम्‌ । उक्तं च¬ 
यह कहकर उसने ( वानर ने ) उसे ( मक्र को ) जम्बूफल दिये । वह भी 
उन्हें खाकर उसके साथ बहुत देर तक वार्तालाप का आनन्द उठाकर फिर अपने 
र्‌ जळा गया । वे वानर ओर मगर इस प्रकार प्रतिदिन द्दी जम्बू श की छाया 
में बैठकर भिन्न-भिन्न शाखा की चर्चा से समय विताते हुए सुखपूरवक रहते थ । 
आर वह मगर बचे हुए जम्बूफल घर जाकर अपनी पत्नी को दिया करता था । 
एक दिन उसकी पल्ली ने उससे ( मगर से ) पूछा नाथ ! ऐसे अशततुल्य फल 
तुम कहां पाते हो ! उसने कहा भद्रे! रक्तमुख नाम का वानर मेरा परम मित्र 
है, वहीं प्रेमपूर्वक ये फल दिया करता हैं । तव उसने कहा--जो सदा ही ऐसे 
अमृत समान फल खाता है, उसका हृदय अवश्य ही अग्रतमय होगा । इसलिये 
अगर तुम्हें मुझ पत्नी से कुछ काम है--यदि तुम सुमे अपनी पल्ली रखना जाइ 
दो तो उसका हृदय मुझे ( लाकर ) दो, जिससे उसे खाकर बुढ़ापे र मृत्यु से 
मुक्त हो तुम्हारे साथ भोग भोगूं। उसने कहा--भरई् : ऐसा मत कही क्योंकि हमने 
उसे अपना भाई स्वीकार किया है । दूसरी वात यदद भी दै कि वह मेरा फलदाता है 
„मेर उसे हम मार नहीं सकते । अतः यद असंभव हठ छोड़ दो । कहा भी है- 
एकं प्रसूयते माता द्वितीयं वाक्प्रसूयते । 
वाग्जातमधिकं प्रोचुः सो दयौदपि न्धुत्रत्‌ ॥ ३ ॥ 
एक बन्द को माता उत्पन्न करती है ओर दूसरे को बाणी (सम्भाषण) पण्डित 
लोग इन दोनों में सम्भाषण से उत्पन्न बन्डु को सोदर भाई से भी प्रिय बताते ह ॥ 
अथ मकयोह--+ त्वया कदाचिदपि मम वचन ताठ स | 
तन्नूनं सा वानरी भविष्यति, यतस्तस्या अनुरागतः सकलमपि दिन तत्र 


ततत सम्यक | यतः. 
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तब मकरी ने कहा-- तुमने कभी भो मेरी वातं नहरी टाली। तब निश्चय ही 
चह वानरी है क्योंकि उसी के प्रेम के कारण तुम सारा दिन वहीं ( उसी के पास ) 
बिताते हो, मैंने तुम्हें अच्छी तरह समझ [लया हे-- तुम्हारे मानसिक भाव मैंने 
खूब जान लिये हैं । क्यॉंकि | 
साह्लादं वचनं प्रयच्छसि-न मे नो बाव्छितं किचन 
प्रायः प्रोच्छ्रुसिषि द्रुतं हुतवहज्वालासमं रात्रिषु । 
कण्ठाश्लेषपरिग्रहे शिथिलता यन्नादराच्चुम्बसे 
तत्ते धूत्ते हृदि स्थिता प्रियतमा काचिन्ममेवापरा? || ७॥ 
मेरे साथ प्रेमपूर्वक बातचीत नहीं करते ओर न मेरी किसी इच्छा को हो 
पूर्ण करते हो रात्रियों में प्रायः अमिशिखा के समान ( उप्ण ) लम्बी सांस 
लेते हो । कण्ठप्रहपूर्वक आलिङ्गन में तुम्हें जरा भी उत्सुकता नहीं ओर न प्रेम से 
चुम्बन ही करते हो, हे धृत्त!० इस सबका कारण यही हैं कि तुम्हारे हृदय में 
सेरे अतिरिक्त कोई दूसरी ही प्यारो विराजमान हैं ॥ ७ ॥? 
सोऽपि पत्न्याः पादोपसंग्रह कृत्वाडूुनेर्पार निधाय तस्याः कोपकोटि- 
मापन्नायाः सुदीनसुवा च-- 
चह ( मगर ) अत्यन्त कुपित हुई अपनी पल्ली के चरण पकड़कर ओर उसे 
गोद में बेठाकर दोनतापूर्वक कहने लगा-- 
सयि ते पादपतिते किंकरत्वमुपागते | 
त्वं प्राणवल्लभे कस्मात्कोपने कोपमेष्यसि || ८॥ 
हे कोपशीले ! प्राणप्रिये ! जब कि मैं तुम्हारे चरणों में पड़ा हुआ हुँ और 
दास के समान तुम्हारी राज्ञा पालन करने के लिये उद्यत हुँ फिर अन्य कौन 
कारण हे जिसके ( वशीभूत हो ) तुम क्रोध करोगी ! ( तुम्हें क्रोध छोड़ देना 
चाहिए ) ॥ ८ ॥ 
सापि तद्बचनमाकण्याश्रुप्लुतमुखी तमुवाच-- 
वह ( मगरी ) भो आँखें में आँसू भरकर बोली-- 
साध मनोरथशतैस्तव धूत कान्ता 
संच स्थिता मनसि क्ृत्रिमभावरस्या | 
अस्साकमस्ति न कथंचिदिहावकाश- 


oS 450 ५ 
स्तस्मात्क्ृतं चरणपातविडम्बनाभिः ॥ ६ ॥ 
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हे वचक ! तुम्हारे मन में बनावटी ( न किं मेरे समान वास्तविक ) प्रेम से 
मनोहर प्रतीत होनेवाली वही प्रिया विराजमान हे जिसके ऊपर तुम सेकड़ों मनसूवे 
बांधा करते हो इसलिए वहाँ ( तुम्हारे हृदय में ) हमारे लिये स्थान कहाँ? 
( हमारे ऊपर तुम्हारा कुछ भी प्रेम नहीं ) श्रतएव पैरो पर गिरकर धोखा देने 
से क्या लाभ १॥ ९ ॥ 

अपरं सा यदि तब वल्लभा न भवति, `तट्क्रि मया अणितेऽपि तां न 
व्यापादयसि । अथ यदि स वानरस्तस्कस्तेन सह तब स्नेहः | तर्त्कि- 
बहुना । यदि तस्य हृदयं न भक्षयामि, तन्मया प्रायोपवेशनं कृतं बिद्धि | 
एवं तस्यास्तन्निश्चयं ज्ञात्वा चिन्ताव्याकुलितङ्दयः स प्रोवाच । अथवा 
साध्विदमुच्यते-- 

दूसरी बात यह भी है कि- यदि वह तुम्हारी प्रिया नहीं है तो मेरे कहने 
पर भी उसे क्‍यों नहीं मारते ९ और यदि वह वानर हे तो तुम्हारा उसके साथ 
स्नेह.कैसा १ अधिक क्या, अगर उसका हृदय सुमे खाने के लिये न मिलेगा तो 
निश्चय समझ लो कि मैं प्रायोपवेशन ( मरने के लिये भूख हड्ताल ) करूंगी । 
उसका यह निश्चय जानकर वह ( मगर ) चिन्ता से ( इस अवस्था में क्या करना 
चाहिये ऐसी ) व्याकुल मन हो कहने लगा । अथवा यह ठोक ही कहा गया है-- 

. बञ्जलेपस्य सूखेस्य नारीणां ककंटस्य च | 
एको प्रहस्तु मीनानां नीलोमद्यपयोस्तथा ॥ १०॥ 

बञ्रलेप मूर्ख अर्थात्‌ महामूखे, स्री, कॅंकडा, मछली, नीळ रंग तथा मयपायी 
की पकड़ प्रबल होती है ॥ १० ॥ 

“तस्कि करोमि । कथं स मे वध्यो भवति |! इति विचिन्त्य बानर- 
पाश्वैमगसत्‌ । वानरोऽपि चिरादायान्तं तं सोद्वेगमवलोक्य प्रोवाच 
“झो मित्र, किमद्य चिरवेलायां समायातोऽसि | कस्मात्साह्वाद्‌ नाज्पसि। 
न सुभाषितानि पठसि !' स आह--मित्र, अहं तव अआआाठजायया निष्ठुर 
तरेबोक्येरमिहितः--'भोः कृतध्न, सा मे त्वं स्वमुखं दशय, यतस्त्वं 
प्रतिदिन मित्रमुपजीवसि। न च तस्य पुनः प्रत्युपकारं गृहृदशनमात्रेणापि 
करोषि | तत्ते प्रायश्चित्तमपि नास्ति | उक्तं च-- | 

“या कई? कैसे उसे मार सकूंगा' इत्यादि बातें सोचता हुआ वह वानर के 
यास गया । वानर भी उसको देर से आया हुआ और घबड़ाया हुआ देखकर 
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बोळा--'मित्र ! आज आने में देर क्यों हुई १ आनन्दपूर्वक बातचीत क्यों नहीं 
करते ६ सूक्तियां ( उत्तम-उत्तम वचन ) क्यों नहीं सुनाते ? बह बोला--'मित्र ! 
आज तुम्हारी भोजाई ( मेरी पल्ली ) ने मुझसे कडे शब्दों में कहा कि--'अरे 
छृतप्न ! मेरे सामने अपना मुख मत दिखा, क्योंकि तू नित्य ही मित्र के दिये हुए 
फलादि खाकर आता है परन्तु अपना घर दिखलाने मात्र से भी उसका प्रत्युपकार 
नहीं करता । तेरा श्रायश्षित्त भी नहीं हे । कहा भी हे-- 

ब्रह्मम्ने च सुरापे च चौरे भम्नत्नते शठे । 

निष्कृतिविहिता सद्भिः कृतघ्ने नास्ति निष्कतिः ॥ ११॥ 

ब्रहमहत्या करने वाले, मद्य पीनेवाले, चोर तथा अपना ब्रत-भङ्ग करने वाले के 

लिये साधु पुरुष ( स्म्रतिकारां ) ने प्रायश्चित्त कहा है परन्तु कृतघ्न के लिये कोई 
प्रायश्चित्त नहीं बताया ॥ ११ ॥ 


तत्त्व मम देवरं गृहीत्वा प्रत्युपकाराथ ग्रहमानय | नो चेत्त्वया 
सह्‌ मे परलोके दशेनम्‌? इति । तदहं तयेबं प्रोक्तस्तव सकाशमागतः । 
तदद्य तया सह त्वदर्थे कलहायतो मभेयती वेला बिलम्ना। तदागच्छ मे 
गृहम्‌ | तब श्राठृपन्नी रचितचतुष्का प्रगुणितबस्जमणिमाणिक्याद्चिता- 
भरणा द्वारदेशबद्धवन्दनमाला सोत्कण्ठा तिष्ठात । मर्कट आह--'भो 
मित्र, युक्तमभिहितं मद्श्रातृपरन्या | उक्तं च-- 

इसलिये, आज तू ग्रत्युपकार के लिये मेरे देवर को लेकर घर अ । नहीं तो 
परलोक में ही मेरा दर्शन करेगा ( में प्राणत्याग कर दूँगी ) ।? उसके ऐसा कहने 
से तुम्हारे पास आया हुँ । इसलिये तुस्हारे विषय में उसके साथ चाद-विवाद करते 
हुए मुझे इतनी देर हो गई । अब मेरे घर चलो, तुम्हारी भौजाई चौक बनाकर 
( दक्षिण में यह रिवाज है कि जब कोई मान्य अतिथि घर आता हे तब उसके 
सत्कार के लिये खड्या अथवा पिसे हुए एक प्रकार के सफेद चुर्ण से दरवाजे पर 
तथा भोजनस्थान पर भांति-भांति की रेखाएं खींचते हैं उसे चोक कहते हैं बही 
यहां "चतुष्क शब्द से अभिप्रेत हे ), उत्तम-उत्तम वसन तथा मोती, मूंगा आदि 
समयोचित भूषण-धारण कर तथा दरवाजे पर वंद्नवार बांधकर तुम्हारी प्रतीक्षा 
कर रही हे ।? बानर बोला--“ित्र ! तुम्हारी जली ने टीक ही कहा है । क्योंकि 


कहा भो है-- - 
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वजयेत्कौलिकाकारं मित्रं प्राज्ञतरो नर: | 
आत्मनः संमुखं नित्यं य आकषेति लोलुपः ॥ १२॥ | 
जो लोभी मनुष्य, अपने मित्र की धनादि वस्तु अपनी ओर खींचता है 
( स्वयं ले लेना चाहता है) वुद्धिमान पुरुष .को चाहिए कि तन्तुवाय-तुल्य 
ऐसे मित्र को छोड देवे ( तन्तुवाय-जुळाह्द भौ डोरो को यन्त्र द्वारा अपनी ओर 
खींचा करता है ) ॥ १९॥ Fe 
तथा च--ददाति प्रतिगृह्णाति गुह्यमाख्याति प्रच्छात | 
भुङ्के भोजयते चेच षढ्तरिधं प्रीतिलक्षणम्‌ ॥ १३ ॥ 
आर भी-स्नेही पुरुष ( मित्र ) को अपनी वस्तु देना, उससे लेना, अपनी 
गोप्य वात कहना और उससे पूछना, भोजन करना ऑर उसे भोजन कराना छ 
प्रीति के चिह्न हैं ॥ १३ ॥ हे 
“परं बयं वनचराः, युष्मदीयं च जलान्ते गृहम्‌ | तत्कथं शक्यते तत्र 
गन्तुम्‌ । तस्मात्तामपि मे ्राठपत्नीमत्राणय ये प्रणम्य तस्या 
आशीवीदं गृह्णामि ? स आह-भो मित्र, अस्ति समुद्रान्तरे सुरम्ये 
पुलिनप्रदेशेऽस्मद्गृहम्‌। तन्मम प्रछमारूढः सुखेनाकृतभयो गच्छ | 
सोऽपि तच्छुत्वा सानन्दमाहभद्र, यदय तरिक विलम्ब्यते। स्वयेताम्‌। 
एषोऽहं तव प्रष्ठमारूढः | तथालुष्ठितेडगाघे जलधो गच्छन्तं _सकरमा- 
लोक्य भयत्नस्तमना बानरः प्रोवाच--्रातः शनेः शनगम्यताम्‌ | 
जलकल्लोलैः प्लाव्यते मे शरीरम्‌ | तदाकण्ये मकरश्चिन्तयामास-- 
“असावगाधं जलं प्राप्तो मे बशः सञ्जातः। मसृष्ठगतस्तिलमात्रमपि 
चलिठुं न शाक्कोति । तस्मात्कथयाम्यस्य निज्ञाभिप्रायम्‌ , येनाभीष्टः 
देवतास्मरणं करोति । आह च- मित्र, त्व मया बधाय समानीतो 
भार्यावाक्येन विश्वास्य | तस्स्मर्यतामभीष्टदेबता "स आ भ्रातः; 
किं मया तस्यास्तबापि चापकृतं येन से वघोपायश्चिन्तितः |! मकर 
आह-भोः, तस्यास्ताबत्तव वयल्या वतस ळी 
भक्षणे दोहदः सञ्जातः । तेनेतदनुष्ठितम्‌ | अ्त्युत्पन्नसतिवोनर आह-- 
“मद्र, यद्येबं तत्कि त्वया मम तन्नव न व्याहृतम्‌ | येन स्वह्ृदयं जम्बू- 
कोटरे सदैव मया सुगुप्तं कृतम्‌, तदू भ्राठू पल्न्या का | ४ त्वया 
शून्यह्ृदयो5त्र कस्मादानीतः |? तदाकण्ये -सकरः सावन माद यन. 
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यद्येबं तदपंय मे हृदयम्‌ | येन सा दुष्टपत्नी तद्भक्षयित्वानशानाहुत्तिष्ठति । 
अहं त्वां तमेव जस्बुपादपं प्रापयामि |! एबसुक्स्वा निवर्त्यं जम्बूतल- 
मगात्‌ | वानरोऽपि कथमपि जल्पितबिविधदेबतोपचारपूजस्तीरमारूप- 
दितवान्‌। ततश्च दीघेतरचढ़क्रमणेन तमेंव जम्बूपादपमारूढम्चिन्तया- 


मास---अहो, लब्धास्तावत्भ्राणः | अथवा साध्विदमुच्यते 


लेकिन हम वन में रहने वाले हैं र तुम्हारा घर जल में है । इसलिये हम 
केसे जा सकते हैं ! अतः हमारी भौजाई को भी यहीं ले आओ जिससे उन्हे 
प्रणाम कर उनका आशीर्वाद ग्रहण करें । उसने कहा--“मित्र ! हमारा घर 
समुद्रतळ में मनोहर बालुकामय तट पर है । अतः मेरी पीठ पर चढ़कर 
निर्भय पूर्वक चलो ? यह छुन वानर ने आनन्दपूर्वक कहा--'भद्र ! यदि यह वात 
` हें तो फिर देर क्यो १ जल्दा करो, लो यह मैं तुम्हारी पीठ पर चढ़ गया 7 
ऐसा करने पर मकर को अगध समुद्र में जाता हुआ देखकर वानर भयभीत हो 
कहने छगा--'भाई ! धीरे-धीरे चलो, महातरङ्गें मेरे शरीर को डबा रही हे? 
यह सुन सगर सोचने लगा--“इस समय अगाध जल में पहुँचा हुआ यह वानर 
मेरे अधीन हे, मेरी पीठ से तिलमात्र भी इधर-उधर नहीं हो सकता इस लिये 
इससे अपना अभिप्राय कह देना चाहिए जिससे यह अपने इष्टदेव का स्मरण कर 
ले ॥ और ( यह सोचकर ) बोला--'पल्ली के कहने से ने तुम्हें विश्वास दिळाकर 
मारने के लिये लाया हूँ ।/ उसने कहा--'भाई ! मैंने, उसकी या तुम्हारी क्या 
बुराई की हे जिसके कारण तुमने मुझे मारने का उपाय किया है ? मगर ने 
कहा- हे मित्र ! उसकी ( मेरी पल्ली की ) अम्ृततुल्य फलों के रसास्वाद से 
स्वादिष्ट तुम्हारा हृदय खाने की इच्छा हुई हे, इसी कारण यह किया गया है ।' 
तब प्र्युत्पन्नमति ( समय पर जिसको उपाय सुझ सके ) वानर ने कहा-- 
“भद्र ! यदि यह बात थो तो तुमने मुझ से वहों क्यों न कहा, में सदा ही अपना 
हृदय जम्बू-कोटर में सुरक्षित रखता हुँ, उसे भोजाई को दे देता, तुम हृद्यरहिंत 
मुझको क्या लाये? यह सुन, मगर ने सानन्द कहा--'भद्र ! अगर यह 
बात हे तो अपना हृदय मुझे दो जिससे कि वह दुष्ट त्री, उसे खाकर अनशन 
ब्रत का परित्याग करे ( अनशन से उठे )। में तुम्हें, उसी जामुन के इक्षपर 
पहुँचाये देता हुँ यह कह लोटकर उसी जम्बू वृक्ष के नीचे गया । वानर भी 
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भाँति भाँति के द्रव्यों से अपने अभीष्ट देवताओं की पूजा का सङ्कल्प करता हुआ 
किसी प्रकार किनारे पर पहुँच गया । और एक लम्वी छलांग से जम्बू वृक्ष पर 
चढ़ सोचने लगा--“चलो, प्राण तो पा लिये--वच गये । अथवा यह ठोक ही 
च 
Yr विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्तेऽपि न विश्वसेत्‌ | 
विश्वासाद्भयसुत्पन्नं मूलान्यपि निकन्तति ॥ १४ ॥ 
अविश्वास के योग्य पुरुष का ( कभी ) विश्वास न करना चाहिए तथा 
विश्वासो का भी ( अधिक ) विश्वास न करना चाहिए । विश्वास के कारण उत्पन्न 
हुआ भय जडे भी काट देता दै--सर्वथा नाश कर देता देश जिससे फिर उन्नति 
करने की कोई आशा नहीं रहती ॥ १४ ॥ 
तन्ममेतदद्य पुनञन्मदिनमिब संजातम्‌ ।' इति चिन्तयमानं मकर 
आह-भो मित्र, अर्पय तद्श्रदयं यथा ते भ्रातृपेत्री भक्षयित्वानशाना- 
दुत्तिष्ठिति ।? अथ बिहस्य जिसत्सयनबातरडतमा न मन विश्वा- 
सघातक, कि कस्यचिद्‌धृद्यद्वय भवति | तदाशु गम्यतां जम्बूवृक्ष॒ुस्या- 
घस्तान्न भूयोऽपि त्वयात्रागन्तव्यम | उक्तं च यतः क. 
आज मेरा यह पुनर्जन्म हुआ दै ( आज मानो मरा दूसरा जन्मदिवस हे) । 
इस प्रकार सोचते हुए ( वानर से ) मगर ने कहा- हे मित्र | अपता हृदय 
लाओ, जिससे तुम्हारी भोजाई अनशन से उठे। ” तब हसकर उसे हे 
हुए वानर ने कहा--मूख, विश्वासघातिन्‌ | तु धिक्कार ह, क्या किसी के 
हृदय हुआ करते हैं १ जल्दी चले जाओ | इस जामुन के पेड़ के नीचे [फिर कभ 
मत आना । कहा भी हे 2: 
सकृदुदुष्टं च यो मित्रं पुनः संघातुमिच्छांत । 
स सृत्युमुपगृह्माति ऱभमखतरी यथा।। १४॥ 
जो मनुष्य एक बार अपराध करने पर भी मित्र से फिर मेल व व 
दे वह उसी तरह सत्यु को प्राप्त ऱ्य हे, वत ज व ती ( गद्हे से घोई 
र भु न्य॒ को प्राप्त होती द ॥ ) ~ वट 
धर क | हक बी, चिन्वितवान्‌--- अ हो, सयातिसूढ्न किमः 
js कनि दितः, तद्यद्यसौ पुनरपि कर्थाच द्विवस 
स्य स्वचित्ताभश्रायो निवे दतः, मत हास्मनो मय 
गच्छति, तंदूभूयो5पि विश्वासयामि | आई 
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तेऽभिप्रायो लब्धः। तस्या न किंचित्तव हृदयेन प्रयोजनम्‌ । तदा- 
गच्छ प्राघुणिकन्यायेनास्मद्गृहम्‌ | तव श्रादृपल्नी सोत्कण्ठा बर्तते |? 
वानर आह-भो दुष्ट, गम्यताम्‌ | अघुना नाहमागमिष्यामि | उक्तं च- 
यह सुनकर मगर भोचक्का सा हो सोचने लगा--'में महामूखे हुँ, मेने क्यों 
अपना अभिप्राय इससे कह दिया | अगर यह फिर भी किसी प्रकार विश्वास कर 
सके तो विश्वास दिलाऊं ? और बोछा--“मित्र ! मजाक से मैंने तुम्हारा हृदय- 
प i था ( तुम र पर विश्वास करते हो या नहीं यह जानना चाहता था ) 
उत्त तुम्हारे हृदय से कोई प्रयोजन नहीं । इसलिए अतिथि रूप से हमारे 
तुम्हारी भोजाई तुम्हारे लिये उत्कण्ठित हो रही हे वानर न जम 
चले जाओ, अब मैं नहीं आऊंगा । कहा भी है-- : 2 
बुभुक्षितः किं न करोति पापं क्षीणा जना निष्करुणा भबन्ति | 
आख्याहि भद्रे प्रियदशेनस्य न गक्वदत्तः पुनरेत कूपम्‌ ।।१६।।` 
_ भूखा मलुष्य कोन सः पाप नहीं करता १ ( भूख मिटाने के लिए सब हो पाप 
करने को उथत हो जाता है ), दरिद्र पुरुष निर्दयी होते हैं । हे भद्दे ! प्रियदर्शन 
( सपविशेष ) से जाकर कहो कि गङ्गदत्त फिर कुएं में नहीं आता ॥ १६ ॥? ; 
मकर आह--'कथमेतत्‌ |! स आह-- 
सगर ने कडा--'यह कैसे ? उसने ( चानर ने ) कहा— 
कथा 
कस्मिश्चित्कूपे गङ्गदत्तो नाम कलः प्रतिवसति स्म। स 
कदाचिदायादेरुद्वेजितोऽरघट्टघटीमारह्य निष्क्रान्तः । अथ तेन चिन्ति- 
तम्‌ यत्कथं तेषां दायादानां मया प्रत्यपकारः कर्तव्य: | उक्तं च 
किसी कुएं में गङ्गद्त्त नामक मेढ़कों का राजा रहा करता था। एक बार 
बह, बन्धु से पीडित होकर अरहर के सहारे ( कुएं से) बाहर निकला । 
उसन सोचा कि किस प्रकार इन कुटुम्वियों से बदला लूँ। कहा भी है-- 
आपदि येनापङ्गतं येन च हसितं दशासु विषमासु | 
अपकृत्य तयोरुभयोः पुनरपि जातं नरं मन्ये ॥ १७॥/ 
जिस सनुष्य ने, विपत्ति के समय बुराई की हो और जिसने दुरवस्था के 
समय उपहास ( मजाक ) किया हो, इन दोनों से जिस मनुष्य ने बदला चुका 
लिया ही उसे मैं दुबारा पेदा हुआ समझता हूँ ॥ १७ ॥? 
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« र . भूर 

एबं चिन्तयन्बिले प्रविशन्तं कृुष्णसपमपश्यत्‌ | त इद्ठा योऽप्य 

चिन्तयत्‌--यदेनं तत्र कूपे नीत्वा सकलदायादानामुच्छेदं करोमि | 
उक्त च : 

ऐसा विचार करते समग्र बिल में घुसते, हुए एक कृष्णसप को देखा । 

उसे देखकर पुनः सोचने लगा--€( अहो ! ) इसी सप को उस कुए में ले जाकर 


ho oS 


छापने सभी दायादों का नाश क्यों न कर दूँ । वर्जीकि, कहा भौ ह 
शात्रुमिर्योजयेच्छत्रं बलिना बलवत्तरम्‌ | हि 
स्वकायीय यतो न स्यात्काचित्पीडात्र तवष | १८ हम 

अपना कार्य सिद्ध करने के लिये शत्रु को शल कँ साग स 82% ब 
उससे भी अधिक वलवान्‌ के साथ मिडी देवे । क्योंकि उन द प रा हु 
जे ही हो हं १८ 
पर किसी प्रकार का दुःख नहीं होता, प्रत्युत उव द होता हूँ ॥ 
मुन्मूलयेः पीदणं तीदणेन शत्रुणा | 

तथा च--शतरुमुन्मूल येआज्ञस्तीचणं तीदण॑न रा 

व्यथाकरं सुखाथीय कण्टकेनेव कण्ट्कप _ न 
आर मी--नीतिज्ञ पुरुष, अपने सुख के छि पन कांटे क 
हुए कांटे के समान क्लेशप्रद बलवान रार को, बलवान्‌ राजु 

करा दे ॥ १९ ॥! क्क की 

एवं स विभाव्य बिलद्वार गर्जा तमाहतवान- इजा 
हि! तच्छला सर्पश्चिन्तयामास- य एवं मामाह Da 

प ति! यतो नेषा सर्पबाणी | अन्यन केनाप सह मम २८ 

तीयो न भर्वात i 


स् द्वे ¡ भविष्यति | 
लोके संघानं नास्ति | तदत्रेव दुर्गे स्थितस्ताचद्वाझ कोऽयं भ 


ह के इच उसे ( सर्प को ) पुकारने 
, र कर वह ( मेदक ) बिल के पास पहुँच उसे ( सर्प ) पु प 
को पिदश यह सुन सपं सोचने लगा सु 


¢ ! प्रौ ! ४ 
5 आती i कोत का तो है नहीं, क्योंकि यह सर्प क॑ 
टे ४ > > 
Sr कल पसार में वि गे दूसरे के साथ मेरा मेळ ही हे. 
आवाज नहीं दै और न इस संसार में कि = ही 
इसलिये इस बिल में ही रहकर देखू कि यह कोन दे * जय 
न यः 
यस्य न ज्ञायते शीलं न कुलं न च संश्र 
ट हरुपतिः ॥ २० ॥। 
न तेन संगतिं कुयीदित्युबाचः रद 
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जिस पुरुष का स्वभाव, कुल आर निवासस्थान ज्ञात न हो उसके साथ 
संगति न करे, ऐसा वृहस्पति ने कहा है ॥ २० ॥ 
कदाचित्कोऽपि अन्त्रवाद्यौषधचतुरो बा मामाहूय बन्धने क्षिपति | 
अथवा कश्चित्पुरुषो वेरमाभ्रित्य कस्यचिद्भक्षणार्थे मामाहयति |! आह 
च--भोः, को भबान्‌? | स आह--“अहं गङ्गदत्तो नाम मण्डूकाधिपति- 
स्त्वसकाशे मेतर्यर्थमभ्यागतःः? तच्छुत्वा सपे आह--भो, अश्रद्धेय- 
मेतत्‌. यत्तणानां बहिना सह संगमः | उक्तं च-- 
कदाचित, कोई मन्त्र पढ्नेवाला ( मन्त्र पढ़कर सर्प को वश में करनेवाला ) 
अथवा ंषध-निपुण पुरुष, मुझ ( सर्प ) को बुलाकर बन्धन में डाल देता है! 
अथवा कोई पुरुष शत्रुता के कारण किसी के खाने ( काटने ) के लिये मुझे 
बुलाता हे ? ( यह सोचकर ) बोला--तुम कोन हो ? उसने कहा--मैं 
गङ्गदत्त नाम का भेडकों का राजा हूँ, और मित्रता के लिये ( तुम्हारे साथ 
मित्रता करन के लिये `), आया हूँ? यह सुन सर्प ने कहा तिनकों का आग 
के साथ एकत्रित होना? विश्वास के योग्य नहीं अर्थात्‌ जिस प्रकार आग और 
तिनका का मेल नहीं हो सकता उसी प्रकार ' तुम्हारी और हमारी मित्रता भी 
ह बा मेरे पास मित्रता के लिये आना भी विश्वासयोग्य 
यो यस्य जायते बध्यः स स्वप्नेऽपि कथंचन । 
न तत्समीपमभ्येति तर्किमेवं प्रजल्पसि ॥ २१॥ 
जो जिसका बध्य ( मारने योग्य, भक्ष्य ) होता है वह स्वप्न में भी किसी 
अकार उसके पास नहीं जाता, फिर क्यों तू ऐसा कहता है ॥ २१ ॥? 
गङ्गदत्त आह--भो:, सत्यमेतत्‌ । स्वभावबरी त्वमस्माकम्‌ । परं 
परपारभबात्य़ाप्ताव्हं ते सकाशम्‌ । उक्तं च-- 
गङ्गदत्त न कहा-'हे सपं | यह बात सच है कि तुम हमारे स्वभाव से हो शत्रु 
हो, परन्तु मैं दूसरों के साथ अपमानित हो तुम्हारे पास आया हूँ £ कहा भी है-- 
सबनाशे च संजाते प्राणानामपि संशये । 
अपि शत्रु प्रणम्यापि रक्षेत्माणान्धनानि च'॥ २२ ॥!? 
धन-जनादि सर्वस्व को तथा आणो की रक्षा भी जब सन्दिग्ध हो जावे तब 
शत्रु को भी प्रणाम करके प्राण और धनादि की रक्षा करनी चाहिये ॥ २२ 1? 
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सर्प आह--'कथय कस्मात्ते परिभवः |! स आह--दायादेभ्यः |? 

सोऽप्याह--*क ते आश्रयो बाप्यां कूपे तडागे हृदे वा । तत्कथय 
स्वाश्रयम्‌ | तेनोक्तम--'पाषाणचयनिबद्ध कूपे | सप आह-अहो, 
अपदा बयम्‌ । तन्नास्ति तत्र मे प्रवेशः ! प्रबिष्टस्य च स्थानं नास्ति । 
यत्र स्थितस्तब दायादान्ड्यापादयासि | तद्‌ गम्यता । उक्तं च-- 

स ने कहा--'कहो, तुम्हारा अपमान करने वाला कोन है £ उसने कहा- 
कुटुम्बी लोग ? वह बोला--तुम्हारा निवासस्थान कहाँ हैं १ बावली में, कुए में, 
तालाब अथवा महासरोबर ( हृद-अगाधजल तालाब, कुण्डा ) में ! अपना स्थान 
बताओ !? उसने कहा-- पत्थरों के समूह से बने हुए कुए में” सपन कहा- 
“अहो, हम चरण-हीन हे, इसलिए मैं उसमें प्रविष्ट नहीं हो सकता आंर यादि 
किसी प्रकार प्रविष्ट हो भी जाऊं तो वहाँ ( मेरे लिए उपयु ) स्यान नहीं हे जहां 
बैठकर तुम्हारे कुट्म्बियो को मार सकूं १ इसलिये चले जाओं.। कहा भी दै 

यच्छुक्यं सितुं यस्य प्रस्तं परिणमेच्च यत्‌ । 
हितं च परिणामे यत्तदाद्यं भूतिमिच्छत'॥ २३॥ = 

जो भोज्य वस्तु खाई जा सके, खाने पर जो अच्छी तरह पच सके आर जो 
पचने पर लाभकारी हो, अपनो भलाई चाहरेवाले पुरुष को चाहिए किं वहीं वस्तु 
खावे ॥ २३ १? Fe 

गङ्गदत्त आह-भोः, समागच्छ त्वम्‌ । अहं सुखोपायेन तत्र तब 
प्रवेशं कारयिष्यामि | तथा तस्य मध्ये जलोपान्ते रम्यतर कोटरमस्ति । 
तत्र स्थितस्त्वं लीलया दायादान्व्यापादयिष्यस्ति |! तच्‌ थुत्वा सपो 
व्यचिन्तयत्‌~'अहं तावस्परिणतवयाः, कदाचित्कथव्विन्मूपकमेकं 
प्राप्नोमि । तत्सुखाबहो औबनोपायोऽयमनेन कुलाङ्गारेण मे दर्शितः । 
तद्गत्वा तान्मण्डूकान्भक्षयामिः इत | अथवा साध्बिदसुच्यते-. 

गन्नद्स ने कहा-- तुम आओ, सें बडे आसानी से तुमको वहां अविष्ट करा 

दूंगा और कुं के अन्दर जळ के पास एक संदर बिल हैं, उसमें रहकर हुन 
आसान, से मेरे कुटस्बियो को मार सकोगे !!” यह इन सप सोचन लगा- में ` 
बद्ध हो गया हूँ, कभी-कभी बड़ी कठिनता से एकाध चूहा पा जाता ई यह अच्छा 

_ ही हुआ कि इस छुलाज्ञार ( इलकरु्क ) ने सुझे यह सरळ जीविका का ढङ बता 
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दिया, इसलिये जाकर उन मेढकों को खाऊं । अथवा यह ठीक ही कहा है 
यो हि प्राणपरिक्षीणः सहायपरिवजितः | 
स हि सर्वसुखोपायां बृत्तिमारचयेदू बुधः? ॥ २४॥ 

जो मनुष्य, शक्तिहीन हो चुका हो ओर जिसके सहायक भो न हो, यदि वह 
समझदार हो तो सब प्रकार के सुख देने बाली जीविका को तलाश करे ॥ २४ ॥? 

एवं बिचिन्त्य तमाह--'भो गङ्गदत्त, यद्येवं तदओ भच । येन तत्र 
गच्छाः? गङ्गदत्त आह-भोः प्रियदर्शन; अहं तवां सुखोपायेन तत्र 
नेष्यामि, स्थानं च दशेयिष्यामि | परं त्वयास्मत्परिजनो रक्षणीयः । 
केबलं यानहं तब दशेयिष्यामि त एव भक्षणीयाः? इति | सपे आह-- 
“साम्प्रतं त्वं मे मित्रं जातम्‌ | तन्न भेतव्यम्‌ । तव वचनेन भक्षणीयास्ते 
दायादाः  एवमुतत्वा बिलान्निप्क्रम्य तमालिङ्गय च तेनेव सह 
प्रस्थितः । अथ कूपमासाद्यारघट्ूघटिकामार्गेण सर्पेस्तेनात्मना स्वालयं 
नीतः | ततश्च गन्नदंत्तेन कृष्णसर्पं कोटरे 'धृत्वा दृशितास्ते दायादाः । 
ते च तेन शनेः शनैर्भक्षिताः । अथ मण्डूकाभावे सर्पेणाभिहितम्‌- 
“भद्र, निःशेषितास्ते रिपवः। यत्प्रयच्छान्यन्मे किञ्बिद्गोजनम्‌ | यतोऽहं 
स्वयात्रानीतः |? गङ्कद्त्त आह-भद्र, कृतं त्वया मित्रकृत्यम । तस्सांप्रत- 
मनेनेव घटिकायन्त्रमार्गेण गम्यताम्‌? इति | सपं आह--भो गङ्गदत्त ! 
न सम्यगभिहितं त्वया | कथमहं तत्र गच्छामि । मदीयबिलदुगेमन्येन 
रुद्धं भविष्यति | तस्मादत्रस्थस्य से मण्डूकमेकैकं स्वबर्गीयं प्रयच्छ | 
नो चेत्सवीनपि भक्षयष्यामि’ इति । तच्छुत्वा गङ्गदत्तो व्याकुलमना 
व्यचिन्तयत्‌ ‘अहो, किमेतन्मया कृतं सपमानयता । तद्यदि निषेध- 
यिष्यामि तत्सवॉनपि भक्षयिष्यति | अथवा युक्तमुच्यते 

सर्प ने यह ( पूर्वोक्त ) सोचकर उससे ( गङ्गदत्त से ) कहा--'हे गङ्गदत्त ! 
यह बात हे तो आगे होओ जिससे वहां ( तुम्हारे स्थान पर ) चलें! गङ्गदत्त ने - 
कहा-- हे प्रियदर्शन ! मैं, तुम्हें वहां सरलता से ले चलूंगा और स्थान ( रहने 
योग्य अनुकूल स्थान ) भी दिखा दूंगा परन्तु तुम, हमारे कुटुम्बियों को बचाना-- 
न खाना । जिनको में दिखाऊं केवल उन्हें ही खाना । सर्प बोला--“अब तुम 
मेरे मित्र हो गये हो, इसलिये डरो मत । तुम्हारे कथनाबुसार ही मैं तुम्हारे 


कुटम्बियों को खाऊंगा ( जिन्हे तुम बताओगे उन्हें गा ) ॥ यह कहुकर 
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आर बिल से निकल उसको आलिङ्गन किया ओर उसी के साथ चल पड़ा। 
आनन्तर कुएँ के पास पहुँचकर, ढेंकुली के मागे से वद सर्प को अपने स्थान में 
ले गया । तब यङ्गदत्त ने उस कृष्णसर्प को घोसले में ठहरा कर शब्नुःदायादों को 
दिखा दिया । और उसने धोरे-धीरे उन सबकी खा लिया । अनन्तर मेका के 
( गङ्गदत्त के दायादा के ) समाप्त हो जाने पर सप ने कहा--भद्र ! तुम्हारे सव 
शत्रु समाप्त कर दिये, अव सुभे और कोई भोजन दे, क्योंकि तुम ही मुझे यहां 
लाये हो ? गङ्गदत्त ने कहा भद्र ! तुमने भित्र का काथ पूरा कर द्या (जो 
एक मित्र को करना चाहिय) इसलिए, अब इसी घटिका-यन्त्र माग से चले 
जाओ 7 सर्प ने कहा--गन्नदत्त ! तुमने यह वात ठीक नहीं कही । में वहां केसे 
जाऊं? मेरा बिलरूपी दुग दूसरे ने घेर लिया होगा । इसलिये यहीं रहते हुए 
मुझे अपने वर्ग का एक-एक मण्डूक ( प्रतिदिन ) दिया सो नहों तो में सबको 
हों खा जाऊंगा ? यह सुनकर गङ्गदत्त घबड़ाकर | सोचने क ग--सप को लाकर 
मैंने यह क्या किया ६ ( बहुत बुरा किया ) अब यदि मैं निषेध करता हूँ तो 
सबको खा जायगा । अथवा ठीक ही कहा है-- 
योऽमित्रं कुरुते मित्रं वीयोभ्यधिकमात्सनः | 
स करोति न सन्देहः स्वयं हि विषभक्षणम्‌ ॥ स 
जो मनुष्य अपने से अधिक बलशाली शत्रु को मित्र बनाता हैँ तो इसमें जरा 
भी सन्देह नहीं कि वह स्वयं ही विष खाता हे ॥ २५ ॥ 
तत्प्रयच्छाम्यस्यैकैकं प्रतिदिनं सुहृदम्‌ । उक्तं च¬ जु 
इसलिये इसे एक-एक कुटुम्बी ( मेडक ) प्रतिदिन दिया कछ । कहा भो हे 
सर्वेस्वहरणे युक्तं शत्रुं बुद्धियुता नराः | 
तोषयन्त्यल्पदानेस वाडबं सागरो यथा ॥ २६ || 
जिस तरह समुद्र वडवानल को थोडा सा जल देकर छापनी रक्षा करता हं 
उसा तरह बुद्धिमान पुरुष सर्वस्व का हरण करने में तत्पर शत्रु को थोडा बहत 
देकर भो प्रसन्न कर लेते हें ॥ २६ ॥ 
ये याच्यमानो बलीयसा यच्छति नेव साम्ना | 
प्रयच्छते नैव च दश्येमानं खारीं स चुणस्य पुनदैदाति ॥२७॥ 
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अर भो--जो दुबल मनुष्य बलवान पुरुष से शान्तिपूर्वक मांगने पर थोड़ी सी 
भी वस्तु नहीं देता ओर दिखलाई देनेवाली छोरी भी वस्तु उसे नहीं देता बही 
फिर ( जबर्द्स्ती छीनने पर ) खारी (१० सेर) परिमित आटा दे देता है ॥२७॥ 
तथा च-सबेनाशे समुरपन्ने अथं त्यजति पण्डितः | 
अर्घेन छुरुते कार्ये सर्वनाशो हि दुस्तरः ॥ २८॥ 
ऑर भी- बुद्विमान्‌ पुरुष सवनाश उपस्थित होने पर आधा छोड़ देता हे 
अर आधे से अपना काम करता हे क्योंकि सर्व-नाश असह्य होता हे ॥ २८ ॥ 
न स्वल्पस्य कृते भूरि नाशयेन्मतिमान्नरः | 
एतदेव हि पाण्डित्यं यत्स्बल्पादू भूरिरक्षणम्‌ ॥ २६ ॥? 
बुद्धिमान पुरुष थोडे के लिये बहुत का नाश न करे । क्योकि थोडा देकर 
अधिक की रक्षा करना ह चातुर्य है ॥ २९ ॥? 
एबं निश्चित्य नि“यमेकेकमादिशति । सोऽपि तं भक्षयित्वा तस्य 
परोच्तेऽन्यानपि भक्षयति । अथवा साध्विदमुच्यते 
ऐसा विचार कर गंगदत्त प्रतिदिन १-१ मेढक देने लगा । चह सर्प उसे 
खाकर परोक्ष में अन्यान्य मेढ़कों को भी खा जाता था । अथवा ठोक ही कहा है-- 
“यथा हि मलिनेवेञ्जेयत्र तत्रोपबिश्यते | 
एव चलितवित्तस्तु बित्तशेषं न रक्षति ॥ ३०।। 
जिस प्रकार मलिन वल्नधारी पुरुष जहाँ-तहाँ ( धूलि आदि में भो ) बेठ 
जाता हैं इसा प्रकार किसो सदाचार से भ्रष्ट हुआ पुरुष अन्य आचारों की भी 
परवा नहीं करता, सब प्रकार के दुराचारों में प्रश्नत्त हो जाता हे ॥ ३० ॥? 
अथान्यदिने तेनापरान्मण्डूकान्भक्षय़ित्वा ङ्गदत्तसुतो यमुनादत्तो 
भक्षितः | तं भक्षितं मत्वा गङ्गदत्तस्तारस्वरेण घिम्धिक्प्रलापपरः कथं- 
चिदपि न विरराम | ततः स्वपत्न्याभिहित:-- 
* जब दुसरे दिन वह सपे अन्य मेढकों को खाकर गंगदत्त क्र पुत्र यमुनादत्त को 
भी खा गया । तब उसको खाया हुआ समझ कर गंगदत्त जोर-जोर से अपने को 
धिक्कारता र कुछ क्षण के लिये भी शान्त नहीं हुआ तब उसकी पत्नी ने कहा- 
कि कन्दसि दुराक्रन्द स्वपक्षक्षयकारक | 
स्वपक्षस्य क्षये जातेः को नख्राता भविष्यति? | ११॥ 
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हे व्यर्थ रोदन करने वाले और अपने वर्ग का नाश करने वाले ( मुखे ) 
तू क्‍यों रोता है ? ( अब तेरे रोने से क्या लाम ? ) अपने पक्ष का नाश होने पर 
हमारी रक्षा कौन करेगा ? अर्थात्‌ कोई नहीं अतः विनाश अवश्यम्मावो है ॥ ३१॥ 

तदद्यापि विचिन्त्यताभात्मनो निष्क्रमणम्‌, अस्य वधोपायः च। 
भथ गच्छता कालेन सकलमपि कवलितं मण्डूककुलम्‌ । केवलमेको 
गङ्गदत्तस्तिष्ठति। ततः प्रियदर्शनेन भणितेम्‌--'भो गङ्गदत्त, बुभुक्षि- 
तोऽहम्‌ । निःशेषिताः सर्वे मण्डूकाः । तद्दोयतां मे किचिद्धोजनं यतोऽहं 
त्वयात्रानीतः।' स आह--भो मित्र, न त्वयात्र विषये मयावस्थितेन 
कापि चिन्ता कार्या । तद्यदि मां प्रेषयति ततोऽन्यक्‌गस्थानपि मण्डका- 
न्विश्वास्यात्रानयामि।' स आह--'मम तावत्वमभक्ष्यो ्रातृस्थाने । 
तद्यद्येवं करोषि तत्सांप्रतं पितृस्थाने भवसि । तदेवं क्रियताम्‌’ इति | 
सोऽपि तदाकर्ण्यारघट्टघटिकामाश्रित्य विविधदेवतोपकोल्पितपजोपयाचि 
तस्तत्कूपाद्विनिष्क्रान्तः। प्रियदशंनोऽपि तदाकाङक्षयी` तत्रस्थः प्रती- 
क्षमाणस्तिष्ठति। अथ चिरादनागते गद्भदत्ते प्रियदशंनोऽन्यकोटर- 
निवासिनी गोधामुवाच-श्रद्रे, क्रियतां स्तोकं साहाय्यम्‌ । यतिश्चर- 
परिचितस्ते गङ्गदत्तः । तद्‌ गत्वा तत्सकाशं कुत्रचिज्जलाशये5न्विष्प मम 
संदेशं कथय । येनागम्यतामेकाकिनापि भवता द्रुततरं यद्यन्ये मण्डका 
नागच्छन्ति | अहं त्वया विना नात्र वस्तुं शक्तामि | तथा यद्यहं तव 
विरुद्धमाचरामि तत्सुकृतमन्तरे मया विधूतम्‌ ।' गोधापि तद्वचनाद्‌ १ ङ्गदत्तं 
द्ुततरमन्विष्याह्‌-'भद्र गङ्गदत्त, स तव सुहत्प्रियदर्शनस्तव मार्गः 
समोक्षमाणस्तिष्ठति । तच्छयीघ्रमागम्यतास्‌' इति। अपरं च तेन तव 
विहूपकरणे सुकृतमन्तरे धृतम्‌ । तन्निःशङ्केन मनसा सम।गम्यताम्‌ | 
तदाकण्यं गङ्गदत्त आह-- 

इसलिये अब भी अपने ( यहाँ से ) निकलने और इसके मारने का उपाय 
सोचो । कुछ समय में ( सपं ने ) सब मेंढक खा लिये केवल गङ्गदत्त अकेला 
बच रहा । तब प्रियदशंन ( सपं ) ने कहा-हे गङ्गदत्त ! मैं भूखा हूँ, सब 
मण्डुक समास हो चुके हें । इसलिये मुझे कुछ मोजन दो क्योंकि तुम ही मुझे यहाँ 
राये हो । उसने कहा--मित्र ! मेरे रहते हुए इस विषय में तुम्हें कोई चिन्ता 
न करनी चाहिए । यदि तुम मुझे भेजो तो दूसरे कुओं में रहने वाले भेढकों 
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मेरे माई-तुल्य हो, इसलिए तुम्हे में नहीं खा सकता और अगर ऐसा करो तो 
फिर पितृतुल्य हो जाबो इसलिये ऐसा करो। वह भी अरहट के सहारे, अनेक 
देवी-देवताओं की पुजा और भेट की मनोती मनाता हुआ उस कुएं से निकला । 
| प्रियदर्शन भी, अन्य कुओं में रहने वाले मण्हूकों को खाने की इच्छा से वहीं 
` रहकर उसकी ( गङ्गदत्त की ) प्रतीक्षा करने लगा । अनन्तर, बहुत काळ बाद 
भी जब गङ्गदत्त न लोटा तब उसने दूसरे बिल में रहनेवाली गोह से कहा 
हे मद्रे ! थोड़ी सी सहायता करो । गङ्गदत्त से तुम्हारा चिरकाळ का परिचय है 
इसलिये किसी जलाशय ( तालाब आदि ) में उसे तलाश करके मेरा संदेश 
उससे कहो--यदि अन्य मेढक नहीं आते तो तुम अकेले ही जल्दी चले आओ। 
मैं तुम्हारे बिना यहाँ नहीं रह सकता, और यदि तुम्हारे विरुद्ध मैं कोई कायं 
करूँ तो मेरा पुण्य नष्ट हो जाय ( अपने दोनों के बीच मैं अपना पुण्य रखता 
है, यह एक प्रकार 7. शपथ है ) । गोह भी उसके ( प्रियदर्शन ) कहने से गज़- 
दत्त को शीघ्र ही त्लाश करके उससे बोली--“मद्र गङ्गदत्त ! वह तुम्हारा मित्र 
प्रियदर्शन तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहा है इसलिए जल्दी आओ। और तुम्हारे 
विरुद्धाचरण न करने के लिए उसने अपना धमं बीच में रख दिया है, अतः 
नि:शंक मन से आओ ।! यह सुनकर गङ्गदत्त ने कहा-- 
बुभुक्षितः कि न करोति पापं क्षीणा नरा निष्करुणा भवन्ति । 
आख्याहि भद्रे प्रियदर्शनस्य न गज्भदत्त: पुनरेति कूपम ॥ २२॥ 
“भूखा कया पाप नहीं करता' इत्यादि । ( अनुवाद कथारंभ में देखिये ) 
एवमुवत्वा स तां विसजंयामास । 
ऐसा कहकर उसने उसको बिदा कर दिया । 
तड्भो दुष्टजलचर, अहमपि गङ्गदत्त इव त्वद्गृहे न कथचिदपि 
यास्याम । तच्छत्वा मकर आह--भो मित्र, नेतद्यज्यते | सवथेव मे 
कृतघ्ततादोषमपनेय मद्गृहांगमनेन । अथवात्राहमनशनात्प्राणत्यागं तवो- 
परि करिष्यामि । वानर आह--'मूढ, किमहं लम्बकर्णो मूर्ख: । द्वाः 
पायोऽपि स्वयमेव तत्र गत्वात्मानं व्यापादयामि । 
हे दुष्ट जलचर! गज्भदत्त के समान मैं भी किसी प्रकार तुम्हारे घर 
नहीं जाऊंगा । यह सुन मकर ने कहा--मित्र ! यह बात ठीक ननीं है, मेरे 
घर चलकर मेरे ऊपर से कृतघ्नता का लाञ्छन मिटाओ ( यहाँ मकर का आशय 
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चाहता हूँ, परन्तु वह तमी सम्मव है जब तुम मेरे साथ चलो ओर कुशल- 
पुवंक लौट आओ, मकर फिर बन्दर को अपने कब्जे में लाना चाहता है ) 
अन्यथा मैं यहीं तुम्हारे ऊपर निराहार रहकर प्राण त्याग दूँगा । वानर ने 
कहा-मुखं ! क्या में लम्बकर्णं गदहा हूँ जो अपना नाश ( नाशसाधन ) 
देखकर भी फिर वहीं जाकर मरू । 


भागतर्च गतइ्चवच हृष्टवा सिहपराक्रमम | 
कणंहूदधो मूर्खो यो गत्वा पुनरागतः' ॥ ३३॥ 


( सिह के पास) आया ओर सिंह का पराक्रम देखकर चला भी गया, 
परन्तु चूँकि वह मुखं कान-और हृदय से रहित था (न तो सुनने के लिये कान 
थे और न विचारने के लिए दिमाग ही था ) इसलिए वह मारा गया ॥३३॥ 

मकर आह-भद्र, स को लम्त्र+णः। कथं _हृष्टापायोऽपि मता | 
तन्मे निवेद्यताम्‌ | वानर आह 

मकर ने कहा--'मद्र ! वह लम्बकर्ण कोने था ?*'प्रश देखकर भी कसे 
मरा ? यह सब मुझसे कहो ।' वानर ने कहा-- 

मर्था 

कस्मिश्‍्चिद्वनोद्देशे करालकेसरो नाम सिंहः प्रतिवसति स्म | तस्य 
च धूमरको नाम श्शुगालः सदेवानुयायी परिचारकोऽस्ति। अथ कदा- 
चित्तस्य हस्तिना सह युध्यमानस्य शरीरे गुरुतराः प्रहाराः संजाताः, 
यः पदमेकमपि चलितुं न शक्नोति । तस्याचलनाच्च धूमरकः क्षुतक्षाम्‌- 
कण्ठो दोर्बेल्यं गतः। अन्यस्मिन्नहनि तमवोचतु-- स्वामिन्‌, वुभुक्षया 
पीडितोऽहस्‌ । पदात्पदमपि चलितु न शक्नोमि। तत्थं ते- गश्रषां 
करोमि | सिह आह-'भो:, गच्छ-। अन्वेषय £#चित्सत्त्वम्‌, येते 
माभवस्थां गतोऽपि व्यापादयामि ।' तदाकण्ये श्ुगालोऽन्वेषयच्क्रंचि- 
त्समीपवतिनं ग्रापमासादितव न्‌ । तत्र लम्बकर्णो नाम गर्दभस्तडाः 
गोपान्ते प्रविरलदूर्वाङ्करान्कृुच्छु'दास्व'दयन्हष्टः । ततश्च समीपवतित्ता 
भूत्वा तेनाभिहितः -'माम, नमस्तारोऽयं मदीयः संभाव्यताम्‌.। चिराद्‌ 
हष्टोऽमि। तत्कथय किमेवं दुर्बलतां गत: || स आह--भो भगिनोपुत्र, 
कि कथयामि | रजकोऽतनिदयःऽतिमारेण, मां पीडयति । घासमुष्टिमपि 
न प्रयच्छति । केवलं वान्‌ लमिश्रितान्मक्षयामि | तत्कुतो . मे 
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शरीरे पुष्टि: |! शृगाल आह-'माम, यद्येवं तदस्ति मरकतसहशशष्प- 
प्रायो नदोसनाथो रमणीयतरः प्रदेश: । तत्रागत्य मया सहसुभाषित- 
गोष्ठोसुखमनुभवस्तष्ठ ।! छम्प्रक्रणं आह--'भो भगिनीसुत, युक्तमुक्त 
भवता | पर वय ग्राम्याः पशत्रोऽ'ण्यचाररणं वध्याः । तत्कि तेन भव्य- 
प्रदेशेन | शृगाल आह- माम, मेवं वद । मद्भुजपञ्जरपरिरक्षितः स 
देश: | तत्रास्त न कर्चिदपरस्य तत्र प्रवेश: | परमनेनेव दोषेण रजक- 
कर्दाथतास्तत्र तत्रो रासभ्योऽ गथाः सान्त । सारश्च पुष्टिमापन्ता यौव- 
नोत्कटा इद मामूचुः-'यदि त्वमस्माक सत्यो म.तुलस्तदा किचिद्ग्रामा- 
स्तर गत्वास्मद्योग्यं कश्चित्यतिमानय | तदर्थ. त्वामहं तत्र नयाम | 
-भथ श्युगालवचनानि श्रत्वा कामपीडिलाङ्गस्तमवोचत्‌-भद्र' यद्येवं 
तदग्रे भव, येनागच्छामि ।' अथवा साध्विदमुच्यते 
कथा इस प्रका?”है--किसी वन में ( वनस्थान में ) कराळकेशर नाम का 
सिह रहता था । हग साथ' रहनेवाला धूसरक नाम का एक श्वुगाल उसका 
सेवक था । एक समय हाथो के .साथ युद्ध करते हुए उस ( सिह ) के शरीर में 
बड़-बड़ घाव हो गये, जिनके कारण वह एक पग भी नहीं चळ सकता था, 
उसके न चलने से धूसरक भूख से पोडित हो कृश हो गया । एक दिन उसने 
सिंह से कहा--स्वामिनु ! मैं भूख से पीडित हूँ, एक पग भी नहीं चल सकता, 
आपकी सेवा कंस करूं। सिंह ने कहा-अच्छा जाओ, कोई पशु तलाश 
करो, जिससे इस दशा में भी उसे मारू । यह सुनकर श्टगाल तलाश करता 
हुआ पास के किसी ग्राम में पहुँचा । वहाँ उसने देखा कि तालाब के किनारे पर 
लम्बकणं नाम का गदहा छीदी-छोदी दूब के अंकुर बड़ी कठिनता से खा रहा 
है। तब उसके पास जाकर उसने कहा--मामा ! मेरा यह नमस्कार ग्रहण 
कीजिये, चिरकाल के बाद दिखाई पड़े हो, कहो, इतने दुर्बल क्यों हो ? उसने 
कहा--हे मानजे ! कया कहूँ, धोबी बड़ा निर्दयो है वह मुझे बोझा ( लादकर ) 
बड़ा कष्ट देता है परन्तु ( खाने को ) मुट्ठी मर घास मी नहीं देता, केवळ 
धूल में मिले हुए दूब के अङ्कुर खाता हूँ । फिर मेरे शरीर में शक्ति कहाँ से 
आये । श्रुगाळ ने कहा-मामा ! अगर यह बात है तो, मरकत मणि के 
संमान हरी-हरो घास से भरा हुआ नदी के पास एक सुन्दर स्थान है, वहाँ 
भाकर मेरे साथ उत्तम-उत्तम विषयों पर वार्तालाप का सुख भोगते हुए रहो । 
०लब्कणं ने कहा--हे मानजे ! आपने ठीक कहा, परन्तु हम ग्राम के रहनेवारे 
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पशु, जङ्गली जानवरों के शिकार हुआ करते हैं इसलिए उत सुन्दर स्थान से 
क्या लाभ ! श्रृगाल बोला-मामा ! ऐसा मत कहो, ( यह बात नहीं है) 
वह स्थान मेरी भुजा रूपी पींजरे से सुरक्षित है, वहाँ किसी भी शत्रु का प्रवेश 
नहीं हो सकता । लेकिन इसी दोष के कारण ( पर्याध्ष भोजन न मिलने से ) 
धोबी से सताई हुई तीन गदंभियाँ वहाँ हैं, जिनका कोई स्वामी ( पति ) नहीं 
है। अत्यन्त पुष्ट हुई उन्होंने यौवनोन्मत्त हो मुझसे कहा है--यदि तुम, सचभुच 
ही हमारे मामा हो तो किसी ग्राम में जाकर हमारे योग्य पति लाओ, उन्हीं, 
के लिए मैं तुम्हें वहां ले जा रहा हूँ। तब श्रूगाल के वचन सुनकर कामातुर 
होकर उसने श्वगाल से कहा--मद्र ! यदि यह बात है तो आगे होओ, जिससे 
में चल । यह ठीक ही कहा है— 
नामृतं न विषं किचिदेकां मुकतंगा नितम्बिनीस | 
यस्याः सङ्गे जीव्येत {म्रियते च विशतः ॥ ३४ ॥ 
एक सुन्दरी को छोड़कर दूसरी कोई अमृत वाः विष नू! र्‌ की वस्तु नहीं है, 
जिसके संसग से मनुष्य जोता और जिसके वियोग से मर जाता है ॥ ३४॥ 
तथा च-प्रासां नाम्नापि कामः स्यात्संगमं दशंनं विना | 
तासां हृक्संगमं प्राप्य यन्त्र द्रवति कौतकम्‌ ॥ ३५ | 
जिन प्रमदाओं के संसर्ग ओर दर्शन के विना भी केवल उनके नाम मात्र. 
से ही काम ( भोगेच्छा ) उत्पन्न होता है, उनकी हृष्टि में पड़कर मनुष्य, 
न पिघले ( कामपीड़ित न हो ) यही आश्चयं की बात है। सभी लोग उनके, 
अधीन हो जाते हैं ॥ ३५॥ ककल: 
तथानुष्ठिते शुगालेन सह सिहान्तिङुमगतः। सिडोऽपि व्यथाकुलि-. 
तस्तं दृष्ट्वा यावत्समुत्तष्ठति, तावद्रासभः पलायितुमारब्धवान्‌ | अथ्‌ 
तस्प पलायमानस्य सिहेन तल :हारो दत्तः । स च मन्दभाग्यस्य 
व्यवसाय इव व्यर्थंतां गतः। अत्रान्तरे श्युगाल: कोपाविष्टस्तमुवाच -- 
“भोः, किमेवंविधः प्रहारस्ते | यद्‌ 'दंभो्डप तव पुरतो बलाद्‌ गच्छति ¡ 
तत्कथं गजेन सह युद्धं करिष्पसि ? तद्‌ दृष्ट ते बलम्‌ |” अथ सवि- 
लक्षस्मितं सिंह आह--“भोः, किमहं करोःम। मया न क्रमः सजडीकुर्त 
आसीत्‌ । अन्यथा गजोऽप मत्क्रमाक्रान्त। न गच्छति ।' श्ुगां 
आह--अद्याप्येकवारं तवान्तिके तमानेष्यामि। परं त्वया सञ्जोङृत- 


क्रमेण स्थातव्प्रम्‌।' सिह आह- भद्र यो मां प्रत्यक्षं दृष्ट्वा गतः सं 
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पुन: कथमत्रागमिष्पति । तदन्यत्किमपि सत्तत्रमन्विष्यताम्‌ । श्यगाल 
मीहू-"% तवानेन व्यापारेण | तवं केवल सज्जितक्रमस्तिष्ठ । तथा- 
नुष्ठिते श्यृगालो&पि यावद्रासममार्गेग गच्छति, तावत्तत्रव स्थाने 
चरन्टृष्ट। अथ खूपाल हृष्टआा.रासमः प्राह--भो भगिनीसुत, शोभन- 
स्थाने त्वयाहं नांत: । द्रःडमृत्युवश गतः । तत्कथय कि तत्सत्त्वम्‌, 
यस्यातरोद्रवप्त्रसहृशकरप्रहारादहं मुक्तः । तच्छत्वा प्रहसण्श॒गाल 
आह-भद्र, रासभी त्वाम!यान्त दष्ट्वा सानुरागमालिङ्भितुं समुत्थिता । 
त्वं च कातरत्वान्तष्टः। सा पुननं शक्ता त्वां विना स्थातुम्‌ । तया तु 
नश्यतस्तेऽवलम्अनार्थं हस्तः क्षिप्तः । नान्य्रकारणेत। तदागच्छ। सा 
सक्ते प्रायोपवेशनोपरिष्टा तिष्ठत । एतद्वदति-'यल्लम््कर्णो यदि मे 
भर्ता न भवति तदहुमुग्ना जलं वा प्रविगामि। पुनस्तस्य वियोगं सोढुं 
न शक्‍्नो.म' इति ।: तत्भसाद कृता तत्रागम्यताम्‌ । नो चेत्तव स्त्रोहत्या 
भविष्यति । अपरं: भणवान्क्राम कोप तवोर्पार करिष्पति | उक्तं च— 
वेसा करने पर वह, शृगाल के साथ सिह के पास पहुँचा | व्यथा से पीडित 
सिंह, उसे देखकर ज्योंही उठने को कोशिश करने लगा त्योंही गदहा भागा । 
भागते हुए गदहे के ऊपर तिह ने पञ्जा मारा। परन्तु वह देवहीन पुरुष के 
बुरुषार्थ के समान निष्फल गया । तब श्यगाल क्रुद्ध होकर उससे कहने लगा-- 
हरे पञ्जे की चोट केसी है ? जो गदहा भी तेरे सामने से जबदंस्ती निकल 
जाता है, हाथी के साथ तू कसे युद्ध करेगा ? तेरी शक्ति देख ली । तब सिंह 
ने कुछ लज्जित हो कहा--मैं क्या करूँ, मैं आक्रमण करने के लिए तैयार न 
था, अन्यथा मेरे आक्रमण से हाथी भी नहीं निकल सकता। श्युगाल ने कहा-- 
भब भो एक बार मैं उसे तेरे पास लाऊंगा, परन्तु तु आक्रमण के लिए तेयार 
होकर बैठना । सिंह बोला मद्र | जो मुझे प्रत्यक्ष देखकर गया है, वह फिर 
यहाँ कंसे आयेगा । इसलिए और कोई जानवर तलाश करो । श्यृुगाल ने कहा-- 
“तुम्हें इस बात से क्या मतलब.। तुम केवल तैयार रहो ।' तब शृगाल, गदहे 
के पीछे-पीछे ( गदहे के रास्ते से ) गया और उसने उसी स्थान पर 
( तालाब के किनारे ) उसे चरते हुए देखा । श्वगाल को देखकर गदहा कहने 
कृगा--वाह मानजे ! अच्छी जगह तुम मुझे ले गये, मैं मृत्यु के मुँह में पड 
ही गया था, कहो वह कौन जानवर है, जिसके अतिमयक्कुर वज्ञतुल्य चपेटाघात 
क बभकर!आपा ह ॥ ०बहूलसुत्काएस्गाऊ उति हें को: 5ुएहह 5 क जे 
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आता हुआ देखकर, कामपोडित गर्दमो तेरा आलिङ्गत करने के लिये उठो थी । 
तू तो कायर होने से भाग आया, परन्तु वह तेरे विना नहीं रह सक्रती । उसने 
भागते हुए तुझे पकड़ने के लिए हाथ चलाया था, किसी अव्य कारण से नहीं, 
आओ चलो, वह तेरे लिए अनशत-ब्रत किये बेठी हैं। वह कहती है 
यदि लम्बकर्ण मेरा पति न होगा तो मैं, अग्नि या जल में प्रवेश करूंगी अथवा 
विष खा लूँगो परन्तु उसका वियोग नहीं सह सकती । इसलिये कृकर व 
चलो, नहीं तो तुम्हें स्त्रीहत्या का पाप लगेगा ओर मगवानु कामदेव मा तुम्हारे 
ऊपर क्रोध करेंगे । कहा भी है-— 
सत्रोमद्रां मकरध्त्रजस्य जयिनीं सर्वार्धसपत्करीं 
ते मूढाः प्रविहाय यान्ति कुधियो मिथ्याफङान्वेषिणः | 
ते तेनेव निहत्य निर्दयतरं नग्नीकृता मुण्डिता 
केचिद्रक्तपटीकृताइच जटिलाः कापालिके'श्चापरे' ॥ ३६॥ 
जो मुखं अविवेकी पुरुष ( तीनों लोक की ) विजेत्री, सवृ: पुकार के सुख और 
द्र्य देनेवाली, कामदेव की स्त्रोरूपी मुद्रा ( ष्वजा ) को छोड़कर अन्य नीरस 
स्वर्गादि की तलाश में घूमा करते हैं, भगवानु कामदेव ने उन पर निदंयता से 
प्रहार करके उनमें से किन्ही को नंगे और मुण्डे सिरवाले बना दिया, किन्ही को 
लाल वस्त्रधारी बनाया, किन्ही को जटाधारी और अन्यों को कपाळधारी बना 
दिया है ॥ ३६॥ 
अथासौ तद्वचन श्रद्धेयतया श्रृत्वा भूयोऽपि तेन सह्‌ प्रस्थितः । 
अथवा साध्विदमुच्यते 
तब वह ( गदहा ) उसकी बात श्रद्धापुर्षक सुनकर फिर उसके साथ चछ 
दिया । अथवा यह ठीक ही कहा है-- 
जानन्नपि नरो देवात्प्रकरोति विगहितम्‌ | 
कमं कि कस्यचिल्लोके गितं रोचते कथम्‌ ॥ ३७॥ 
मनुष्य सब कुछ जानता हुआ भी जो निन्दित कर्म करने में प्रवृत्त होता है 
उसका एकमात्र कारण देव ( होनहार ) ही है । ( ऐसा न हो तो ) संसार में क्या 
कोई मी निन्दित कर्म किसी को अच्छा लगे ! कमी नहीं ॥ ३७ ॥ 
अत्रान्तरे सज्जितक्रमेग सिंहेन स लम्बकर्णो व्यापादितः। ततस्तं 
हत्वा श्युगालं रक्षकं निरूप्य स्वयं स्ताना्थ नद्या गतः । अ्युगालेतापि 


दयं भक्षितम्‌ । अत्रान्तरे सिंहो यावत्स्वात्वा 
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कृतदेवाचंनः प्रतपितपितुगणः समायाति तावत्कणंहृदयरहितो रासभस्ति- 
ति। तं दृष्ट्वा कोपपरीतात्मा सिह: श्ुगालमाह-'पाप, किमिदमनुचितं 
कमं समाचरितम्‌। यत्कर्णहृदयभक्षणेनायमुच्छिष्टतां नीतः ।' श्युगाल: 
सविनयमाह-'स्वामिन्‌ ! मा भवं वद । यत्कर्णहृदयरहितोऽयं रासभ 
आसीत्‌, तेनेहागत्य त्वामवलोबय भूयोऽप्यागतः।' अथ तद्वचनं श्रद्धेयं 
मत्वा सिंहस्तेनेव सह संविभज्य निःशाङ्कितमनास्तं भक्षितवान्‌ | अतोऽहं 
ब्रवीमि--आगत्तरच गतश्चेव' इति ( दे० पृ० १९ ) । तन्मूखं, कपटं कृतं 
त्वया। पर युधिष्ठिरेणेव सत्यवचनेन विनाशितम्‌। अथवा साध्विदमुच्प्रते— 
तब, आक्रमण के लिए पूर्ग से ही उद्यत सिंह ने उस लंबकणं को मार डाला । 
उसे मार कर श्यगाल को रक्षक नियुक्त कर स्वयं स्नान करने के लिये नदी में गया । 
इधर, शृगाल ने चपलता के कारण लालसा ( इच्छा ) वश उसके कान और हृदय 
खा लिये । जब सिंह; स्नान करके देवपूजा से निवृत्त हो पितरों को तृप्त करके 
( रौटकर ) आया {तब तक्‌ गदहा कणं और हृदय से खाली हो चुका था । 
यह देखकर सिंहं ने क्रुद्ध हो श्ट॒गाल से कहा--अरे पापी ! तूने यह क्या 
अनुचित काम किया कि इसके कान ओर हृदय खाकर इसे उच्छिष्ट ( जूठा ) 
कर दिया । श्वगाल ने नम्रता से कहा--प्रमो ! यह न कहिए, क्योंकि यह कान 
और हृदय से रहित ही था इसीलिये तो यहाँ आकर तुम्हें देख जाने पर भी फिर 
यहाँ आ गया ( अगर इसके कान होते तो सिंह की गर्जना सुनकर भी यहाँ कसे 
आता ? और यदि हृदय होता तो एकबार तल-प्रहार का अनुभव करके भी 
उसे क्यों भूल जाता ) । उसकी बात का विश्‍वास करके, सिंह ने उसके साथ 
बांट कर निःशङ्कचित्त हो उसे खाया । इसलिए मैं कहता हूँ 'आगइच गतश्रैव 
इत्यादि ( देऽ पृ० १९ ) । मुखं ! तुने कपट तो किया था परन्तु युधिष्टिर के 
समान सच बोल कर उसे नष्ट कर दिया । अथवा ठीक ही कहा है-- 
'स्वाथंमुत्सृज्य यो दम्भी सत्यं ब्रृते सुमन्दधीः । 
स स्वार्धांद्‌ श्रश्यते नूनं युधिष्ठिर इवापरः ॥ ३८॥ 
जो कपटी मनुष्य, अपना स्वार्थ छोड़कर ( भुला कर ) सच बोलता है वह 
महामूर्ख है ( क्योंकि ) वह दूसरे युधिष्ठिर के समान, निश्चय हो, अपने स्वार्थ 
से भ्रष्ट हो जाता है, अपना काम नष्ट कर लेता है ॥ ३८ ॥ 
मकर. आह--'कथमेतत्‌ ।!' स आह-- 
मगर ने कहा--यह कंसे? वह कहने लगा । 
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कथा ४ 


कस्मिश्चिदधिष्ठाने कुम्भकारः प्रतिवसति स्म । स कदाचित्प्रमदा- 
दधभग्नखपरतीक्ष्णाग्रस्योपरि महता वेगेन धावन्पतित:। ततः खपंर- 
कोट्या पाटितललाटो रुधिरप्लाविततनुः कृच्छादत्याय स्वाश्रयं गत: | 
ततइ्चापथ्यसेवनात्स प्रहारस्तस्य करालतां गतः कृच्छ्रेण नीरोगतां नीत: | 
अथ कदाचिद्दुभिक्षपीडिते देशे च कुम्भकारः क्षुतक्षामकण्ठः केश्चि- 
द्राजसेवकेः सह देशान्तरं गत्वा कस्यापि राज्ञः सेवको वभूव | सोऽपि 
राजा तस्य ललाटे विकराल प्रहारक्षतं दृष्टवा चिन्तयामास--'यद्वीरः 
पुरुषः कश्चिदयम्‌।। चुनं तेन ललाटपट्ट संमुखप्रहारः।' अतस्तं संमाना- 
दिभिः सवषां राजपुत्राणां मध्ये विशेषप्रसादेन पश्यति स्म । तेऽपि 
राजपुत्रास्तस्य तं प्रसादातिरेकं पर्यन्त. परमेष्पाधर्म वहन्तो राजभयान्न 
किचिदूचुः 

किसी स्थान में कुम्भकार रहा करता था। एक “सेभय वह, नशे में चर 
होकर, वेग से दौड़ता हुआ, आधे टूटे हुए घड़े के नोकीळे खप्पर पर गिर पडा | 
खप्पर की नोक से उसका मस्तक फट गया और उसका सारा शरीर रुधिर से 
तर हो गया । तव बड़ी कठिनता से उठकर घर पहुँचा । अपथ्य सेवन करने 
के कारण उसका वह घाव बहुत बढ़ गया ओर बड़ी कठिनता से आराम हुआ । 
अनन्तर एक समय देश में अकाल पड़ने के कारण वह कुंभकार भूख से पीडित 
हो किन्हीं राजसेवकों के साथ दूसरे देश में जाकर किसी राजा का सेवक हो 
गया । उसके मस्तक पर भीषण चोट का ( घाव ) निशान देख कर राजाने 
सोचा--यह कोई वीर पुरुष है इसलिये संभव है सामने युद्ध करते हुए इसके 
मस्तक पर यह प्रहार लगा । अतएव वह राजा सब राजपूतों की अपेक्षा सम्मान 
आदि के द्वारा उस पर विशेष कृपादृष्टि रखता था। वे राजदूत लोग राजा की 
इस विशेष करपा को देखते हुए और मन में ईर्ष्या ( डाह ) रखते हुए भी राजा 
के भय से कुछ कह नहीं पाते थे । 

अथान्यस्मिन्नहनि तस्य भूपतेर्वीरसंमावनायां क्रियमाणायां विग्रहे 
समुपस्थिते प्रकल्प्यमानेषु गजेषु संनह्ममानेषु वाजिषु योधेषु । प्रगुणा- 
क्रियमाणेष॒ तेन भूभुजा स कुम्भकारः प्रस्तावानुगतं पृष्टो निजने 


भो राजपुत्र, कि ते नाम | का च जातिः। कास्मन्संग्राम ्रहारोऽयं ते 
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लाटे लग्नः |! स आह--'देव, नायं शस्त्रप्रहार: । युधिष्ठिराभिधः कुछा- 
लोऽहं प्रक्ृत्या । मद्गेहेऽनेकखपं र।ण्यासन्‌ । अथ कदाचिन्यद्ययानं कृत्वा 
निर्गतः प्रधावन्खर्परोपारि पतितः । तस्म प्रहारविक्रारोऽयं मे ललाटे एवं 
विकरालता गत: / तदाकर्ण्य राजा सत्र,डमाह-- अद्रो वञ्चित,ऽहृ 
राजापुत्रानुका रिणानेत कुछालेन । तद्दोयतां द्रागेतस्य चन्द्राथं. | तथा- 
तुष्ठिते कुम्भकार आह--मां. मेधं कुरु। पश्य मे रणे हस्तलाघवम्‌ | 
राजा प्राह-'भो:, सवंगुणसंपन्नो भवान्‌ | तथा पि गम्यताम्‌ उक्त च-- 
अनन्तर एक दिन, युद्ध उपस्थित होने पर जब कि वीरों का दान-मानादि 
द्वारा सत्कार किया जा रहा था, घोड़ों पर काठी आदि कसी जा रही थी, 
योघाओं को कवायद आदि कराकर युद्ध के किए तैयार किया जा रहा था 
उस समय समयानुसार राजा ने उस कुलाल से एकान्त में पुछा--हे राजपूत ! 
तुम्हारा क्या नाम है? :म्हारी जाति बया है? भौर किम युद्ध में तुम्हारे 
यह घाव लगा है ? उरे कहा--हे राजन्‌ ! यह सस्त्र का घाव नहीं है। मैं 
युधिष्ठिर नाम का जाति का एक कुम्हार हुँ। मेरे घर अनेक खपड़े थे । एक 
दिन मद्य पीकर दौड़ता हुआ घर से निकला और खपड़ें पर गिर पड़ा । उसी 
की यह चोट ऐसी भीषण हो गई है । यह सुनकर राजा ने लज्जित हो कहा-- 
राजपूतों का अनुकरण ( वेषभूषादि से ) करनेवाले इस कुलाळ ने मुझे बड़ा 
धोखा दिया । इसलिए इसे शीघ्र गलहस्ती देकर ( गले में हाथ डालकर ) 
निकाल दो । ऐसा करते समय कुम्भकार ने कहा--ऐसा मत कीजिये, युद्ध 
में मेरे हाथ की सफाई ( फुर्ती ) देखिये राजा ने कहा--आप सर्वंगुण- 
सम्पन्न हैं, तो भी जाइये । कहा भी है--- 
शूरश्च कृतविद्यश्च दर्शनीयोऽसि पुत्रक । 
यस्मिन्कुले त्वमुत्पन्नो गजस्तत्र न हन्यते ॥ ३९॥ 
हे पुत्र | तुम शूर वीर और शिक्षित मी हो, परन्तु जिस वंश में तुम उत्पन्न 
हुए हो उसमें हाथी नहीं मारे जाते ॥ ३९ ॥ 
कुलाल आहकथमेतत्‌ ।' राजा कथयति-- 
कुलाल ने कहा--यह कैसे (यह कहानी किस प्रकार है?) राजा ने कहा-- 


कथा ५ 
०० प्म्रिकिजनद देशी, तिहरम्मती अतिवसतः सम अथ. सिही, पुत्रदयम- 
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जीजनत्‌ । सिहोपि नित्यमेव मृगान व्यापाद्य सिह्ये दराति | अथान्यस्मि- 
न्हनि तेन क्रिमपि नासादितम्‌ | येन भ्रमतोऽपि तस्य रविरस्तं गत: | 
अथ तेम स्वगृहमागच्छता श्रुगालशिशुः प्राप्तः । स च बालक्रोऽयमित्य- 
वधायं रत्नेन दंष्ट्रामध्यगत कृत्वा सिह्या. जीवन्तमेव समपितवान्‌ | ततः 
बिह्याऽभिहितम्‌--'भोः कान्त, त्वयानीतं किंचिदस्माकं भोजनम्‌ ।' 
पिह आह-प्रिये _ मयाद्येनं श्ुगालशिश्ुं परित्यज्य न किचित्सत्त्वमा- 
सादितम्‌। स च मथा त्रालोऽपमिति मत्त्वा न व्यापादितो विशेषात्स्व- 
जातोयरच । उकतं च - 
किसी स्थान में सिह और सिंहो रहते थे। एक समथ, सिंही ने दो पुत्र 
जने । तब सिंह, प्रतिदिन पशुओं को मारकर सिंही को दिया करता था । एक 
दिन उसे कुछ भी नहीं मिला । वन में घूमते हुए सूर्य भी अस्त हो गया । घर 
को लौटते हुए उसे गीदड़ का बच्चा मिला, परन्तु उसने | उसे बालक समझकर 
बड़े यत्न से दोनों दाढ़ों के बीच रखकर जिन्दा ही 44हो को सौंप दिया 
तब सिंही ने कहा-स्वामिन्‌ ! हमारे लिये कुछ भोजन लाये । सिह ने कहा -- 
प्रिये! आज इस शृगाल शिशु के अतिरिक्त मुझे कोई जानवर नहीं मिला । 
उसे भी मैंने बालक समझकर नहीं मारा । कहा भी है-- 
स्त्रोविप्रलिद्धिबालेषु प्रहतंव्यं न कहिचित्‌ । 
प्राणत्यागेऽपि संजाते विश्वस्तेषु विशेषतः ॥ ४० ॥ 
जीवन के सन्देह में पड़ने पर भी स्त्री, ब्राह्मण, संन्यासी तथा बालक और 
विशेष कर अपना विश्वास करनेवालों पर कभी भी प्रहार न करना चाहिये ॥४०॥ 
इदानीं त्वमेतं भक्षयित्वा पथ्यं कुरु। प्रमातेऽन्यत्किचिदुपा्जयि- 
ष्य'मि। सा प्राह--'भोः कान्त, त्वया बालकोऽयम्‌ इति विचिन्त्य न 
हतः । तत्कथमेनमहं स्वोदरार्थे विनाशयामि | उक्तं च¬ 
इस समय तो तुम इमे खाकर पथ्य करो | प्रातःकाल और कुछ लाऊंगा । | 
उसने कहा-हे नाथ ! जब तुमने इसे बालक समझकर नहीं मारा तो मैं 
अपने पेट के लिए क्यों मारूं । कहा भी है-- 
कृत्यं नेव कत्तंव्यं प्राणत्यागेऽपि संस्थिते । 
न च कृत्यं परित्याज्यमेष धमः सनातनः ॥॥ ४१ | 
प्राणों का संशय उपस्थित होने पर भी, अनुचित कमं नहीं करना चाहिये 
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तस्मान्ममायं तृतीयः पुत्रो भविष्यति ।' इत्येवमुवत्वा तमपि स्व- 
स्तनक्षीरेण परां पुष्टिमनयतु | एवं ते त्रयोऽपि शिशवः परस्परमज्ञातज्ञा- 
तिविशेषा एकाचारविहारा बाल्यसमयं निर्वाहयन्ति। अय कदाचित्तत्र वने 
भ्रमन्नरण्यगजः समायातः | तं दृष्ट्वा तो सिंहसुतौ द्वावपि कुपिताननौ 
तं प्रति प्रचलितौ यावत्‌, तावत्तेन श्ृगाळसुतेनाभिहितिम्‌-'अहो, 
गजोऽयं युष्मत्कुलशत्रुः । तत्र गन्तव्यमेतस्याभिमु वम्‌ ।' एवमुत्रत्वा 
गृहं प्रधावितः । तावपि ज्येष्ठबान्धवभङ्गान्निरुत्साहतां गतो । अथवा 
साध्विदमुच्यते 

इसलिए, यह मेरा तीसरा पुत्र हो जायगा । यह कहकर उसे भी वह अपने 
दुध से पाळने लगी ( पुष्ट करने लगी ) । इस प्रकार वे तीनों बच्चे, एक 
दुसरे की जाति को न जानते हुए, साथ-साथ खेलते कूदते समय विताने 
छगे। एक समय, रत वन में घूमता हुआ जङ्गली हाथी आया। उसे 
देखकर, वे दोनों सिह के बच्चे क्रुद्ध होकर जब उस पर आक्रमण करने कें 
लिए उद्यत हुए तब श्गालपुत्र ने कहा--यह हाथी है, जो कि तुम्हारे 
कुल का शत्रु है । यह कहकर घर को भाग गया। वे दोनों भी बड़े भाई के 
भयभीत हो जाने से उत्साहहीन हो गये । किसी ने ठीक ही कहा है | 

एकेनाप सुधीरेण सोत्साहेन रणं प्रति] 

. सोत्साहं जायते सेन्यं भग्ने | भङ्गमवाप्नुयात्‌ ॥ ४२॥ 
(सेना में) एक भी पुरुष के धैयंशाली और उत्साही होने पर सारी सेना 
युद्ध में उत्साहित हो जाती है और ( एक भी पुरुष के ) निरुत्साहित होने पर 
उत्साहहीन हो जाती है ॥ ४२॥ ` 
तथा च--अत एव हि वाञ्छन्ति भूपा योधान्महाबलान्‌ | 

शूरान्वी रान्कृतोत्साहान्वजेयन्ति च कातरान्‌ ॥ ४३॥ 
इसीलिए राजा लोग बलवान्‌, बीर, | स्थिरवुद्धि और उत्साही योधाओं को 
चाहते हैं तथा भीरु सिपाहियों का परित्यागं कर देते हैं । ४३ ॥ | 
अथ तो द्वावपि गृहं प्राप्य पित्रोरग्रतो ज्ये्ठ्रातृचेष्टितमूचतुः | यथा 
गजं दृष्टवा दूरतोऽपि नष्टः । सोऽपि तदाकर्ण्य कोपाविष्टमनाः प्रस्फुरिता- 
घरपल्लवस्ता ञ्रलोचनस्त्रिशिखां भृकुटि कृत्वा तौ निभत्सयन्परुषतरवच- 
नान्युवाच । ततः मिह्येकान्ते नीत्वा प्रबोधितो5$सो--'वत्स, मेवं कदा- 


चिज्जल्प | भवदीयलघुश्रातरावेतौ ।' अथासौ प्रभूतकोपाविष्टसताम्‌- 
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वाच--'किमहमेताभ्यां शौर्येण रूपेण विद्याभ्यासेन कौशलेन वा होन 
थेन मामुपहसतः । तन्मयावश्यमेतौ व्यापादनीयौ |! तदाकरण्यं सि 
तस्य जीवितमिच्छन्त्यन्तविहस्य प्राह 

तब वे दोनों ( सिह-पुत्र ) घर जाकर माता-पिता के सामने अपने बड़े माई 
की करतुत पर हँसते हुए कहने लगे-यह हाथी को देखकर दूर से ही भाग 
गया । वह भी, यह सुन अत्यन्त क्रुद्ध हुआ तथा, उसके ओए फइकने लगे, 
आँखें लाळ हो गई, बह भों तानकर उनको धमकाते हुए कठोर वचन कहने 
लगा । तब सिंहो ने, एकान्त में, उसे ले जाकर समझाया-वत्स ! ऐसा मत 
कहो, यह तुम्हारे छोटे माई हैं। इस पर वह और अधिक क्रोध से भरकर 
उससे बोला--शूरता, रूप, विद्याभ्यास और चतुराई में क्या इनसे मैं कम हूँ 
जो ये मेरा उपहास करते हैं । इसलिए, में अवश्य हो उन्हें मारूंगा । यह सुनकर 
उसका जीवन चाहती हुई तिही मुस्कराकर कहने लगी ।''श रश्च कृतविद्यरच 
इत्यादि । ( दे० इलोक ३९ ) । ८ 


तत्सम्यक्‍्श्यणु । वत्स, त्वं श्रुगालीसुत:, कृपया मया स्वस्तनक्षीरेण 
पुष्टि नीतः ' तद्यावदेतो मत्पुत्रौ शिशुत्वात्त्वां श्यृुगालं न जानोतः 
तावद्‌ द्रुततरं गत्वा स्वजातीयानां मध्ये भव । नो चेदाभ्यां हृतो मृत्यु 
पथं समेष्यांस ¦ सोऽपि तद्वचनं श्रत्वा भयव्याकुलमनाः शन: शनेर- 
पसृत्य स्वजात्या मिलितः । तस्मात्त्वमपि यावदेते राजपुत्रास्त्वां कुलाल 
न जानन्ति, तावद्‌ द्रुतरमपसर । नो चेदेतेषां सकाशाद्विडम्बनां प्राप्य 
मरिष्यसि।' कुलालोऽप तदाकण्यं सत्वर प्रनष्टः। अतोऽहं ब्रवीमि-- 
'स्वार्थमुत्सुज्य यो दम्भी’ ( दे० श्‍लो० ३८ ) इति। 

इसलिये ध्यान देकर सुन, हे वत्स ! तु श्यगालपुत्र है, मैंने कृपाकर अपना 
दूध पिलाकर तुझे पाला है, अतएव जब तक ये लोग तुझे श्यृगाल न जानें उससे 
पू ही तू भागकर अपनी जाति में मिल जा। नहीं तो इनसे मारा जाकर 
मृत्यु को . प्रास होगा । वह भी यह सुनकर भयमीत हो तुरन्त भाग गया । 
इसलिये तुम मी, जब तक ये राजपूत तुम्हें कुलाल न जाने तब तक शीघ्र चले 
जाओ, नहीं तो इनके द्वारा तिरस्कार पाओगे। कुलाल भी यह सुनकर 
तुरन्त भाग गया । इसलिए मैं कहता हूं स्वमुत्सृज्य यो दम्भी' इत्यादि 


इलोक ३८ ) | 
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घिङ्मूखं, यत्त्वया स्त्रियोऽथ एतत्कायंमनुष्ठातुमारब्त्रय्‌। न हि 
्त्रोणां कथचिद्वइवासमुपगच्छेर्‌ । उक्तं च-- 

अरे मुखं ! तुझे धिक्कार है ! क्योंकि तूने स्त्री के लिये यह कार्य आरंभ 
किया है । स्त्रियों का कमी भी विश्वास नहीं करना चाहिए । कहा मो है-- 

यदर्थे स्वकुलं त्यक्तं 'जीवितार्धं च हारितम्‌ । 
सा मां त्यजति निःस्नेहा कः स्त्रोणां विश्वसेन्न रः' ॥ ४४॥ 

जिसके लिये मैंने अपना कुळ त्यागकर जीवन का आधा हिस्सा दे दिया, 
वह स्नेह विमुख होकर मुझे त्याग रही है। तब कौन मनुष्य स्त्रियों का विश्वास 
करेगा ॥ ४४ ॥ 

मकर आह-'कथमेतत्‌ ।' वानर आह -- 

मकर ने कहा--यह कंसे ? वानर ने कहा-- 

f कथा ६ 
“त, त 

अस्ति कस्मिश्चिदधिष्ठाते कोऽपि ब्राह्मण: । तस्य च भार्या प्राणे- 
भ्योश्पपतिप्रियासोत्‌ । सोऽपि प्रतिदिनं कुटुम्बे सह कलहं कुर्वाणा न 
विश्रार्म्यात । सोऽपि ब्राह्मण: कलहमसहमानो भार्यावात्सल्यात्स्तरकुटुम्बं 
a सह्‌ विप्रकृष्टं देशान्तरं गतः। अथ महाटवीमध्ये 
्राह्मण्यामिहितः- आयंपुत्र, तृष्णा मां बाधते । तदुदकं काप्यन्वेषय ।' 
भथासो तद्वचनानन्तरं यावदुदक गृहीत्वा समागच्छलि, तावत्तां मृताम- 
पदयत्‌ | आतवल्छभतया विषादं कुर्वन्यावद्विलपति, तावदाक।शे वाचं 
श्ृणोति। यथा हि--यदि ब्राह्मण, `स्वं स्वकोयजीवितस्यार्धं ददासि 
ततस्ते जीवत ब्राह्मणो ।' तच्छू त्वा ब्राह्मणेन शुनीभूय तिसृःभर्वाचाभिः 
स्वगीविताध दत्तम्‌। वावसममेव च ब्राह्मणो जोविता सा । अथ तौ जलं 
पीत्वा वनफलानि भक्षियत्वा गन्तुमारब्धो | ततः क्रमेण कस्यचिन्त- 
गरस्य प्रदेशे पुष्पवाटिकां प्रविश्य ब्राह्मणो भार्यामभिहितवान्‌--मद्रे, 
यावदह भोजनं गृहीत्वा समागच्छामि तावदत्र त्वया स्थातव्यम्‌ ।' इत्य- 
भिधाय ब्राह्मणो नगरमध्ये जगाम | अथ तस्यां पुष्पवाटिकार्या पद्ुर- 
रघट्ट खेलयन्दिव्यगिरा गीतमुद्गिरति | तच्च श्रत्वा कुसुमेषुणा दिता 
ब्राह्मण्या तत्सकाशं गत्वाभिहितम्‌-'भद्र, यहि मां न कामयसे, 
तन्मत्सका स्तरीहत्या तव भविष्यति ।' पञ्च रजजनीत्‌ "कि, व्याधिग्रस्तेन 
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मया करिष्यसि ।” सात्रवोत्‌-'किमनेनोक्तेन | अवश्यं त्वया सह मया 
संगमः कतंव्यः ।' तच्छत्वा तथा कृतवान्‌ । सुरतानन्तरं साब्रवीत्‌-- 
'इतः प्रभृति यावज्जीवं मयात्मा भवते दत्तः। इति ज्ञात्वा भवानप्य- 
स्माभिः सहागच्छतु ।' सोऽञ्रवीत्‌--'एवमस्तु'। अथ ब्राह्मणो भोजनं 
गृहीत्वा समागत्य तया सह भोक्तुमारब्धः सात्रवोत्‌-'एष पङ्भुवुंभु- 
क्षितः। तदेतस्यापि कियन्तमपि ग्रासं देहि’ इति । तथानुष्ठिते ब्राह्मण्या- 
भिहितम्‌-'ब्राह्मण, सहायहीनस्त्वं यदा ग्रामान्तरं गच्छसि, तदा मम 
चचनसहायोऽपि नास्ति । तदेनं पङ्गुं गृहोत्वा गच्छावः।' सोऽब्रवीत्‌ 
'न शक्नोम्यात्मानमप्यात्मनां वोढुस्‌ | कि पुनरेनं पङ्कुस्‌।' साब्रबोत्‌- 
'पेटाभ्यन्तरस्थमेनमहं नेष्यामि ।' अथ तत्कृतकवचनव्यामोहितरचत्तेन 
तेन प्रतिपन्नम्‌ । तथानुष्ठितेऽन्यस्मिन्दिने कूपोपष्ठे विश्रान्तो ब्राह्मण- 
स्तया च पद्भुपुरषासक्तया संप्रेयं कूपान्तः पातितः। सापि पङ्गु गृहोत्वा 
कस्मिश्चिन्नगरे प्रविष्टा । तत्र शुल्कचौयंरक्षानिमित्तः राजपुरुषारतस्ततो 
भ्र्माड्िस्तन्मस्तकस्था पेटी दृष्टा बलादाच्डिद्य राजाग्रे नोता। राजा 
च यावत्तामुद्धाटयति, तावत्तं पङ्कुं ददश । ततः सा ब्राह्मणो विछापं 
कुर्वंती राजपुरुषानुपदमेव तत्रागता । राज्ञा पृष्ठ--को वृत्तान्तः इति | 
साब्रवीत्‌--'ममेष भर्ता व्याधिाधितो दायादसमूहैरुद्वेजितो मया 
स्नेहव्याकुलितमानमया शिरसि कृत्वा भवदोयनगर आनोतः।' तच्छ त्वा 
राजाब्रवातु-ब्राह्मणि, त्वं मे भगिनो । ग्रामद्वयं गृहीत्वा भर्त्रा सह्‌ 
भोगाम्भुञ्जाना सुखेन तिष्ठ ।' अथ स ब्राह्मणो देववशात्केनापि साधुना 
कूपादुत्तारितः परिभ्रमंस्तदेव नगरमायातः । तया दुर्टर्मायंया दृष्टा राज्ञे 
निवेदितः--“राजन्‌, अयं मम भतुवेरी समायातः।' राज्ञापि वध 
आदिष्ट: । साऽब्रवीत्‌-'देव, अनया मम सक्तं किचिदगृहोतमस्ति । 
यदि त्वं धमंवत्सलः, तद्दापथ ।' राजाब्रवीत्‌--भद्रे, यत््वयास्य सक्तं 
किचिद्गुहोतमस्ति तत्समर्पय | सा प्राह-देव, मया न किंचद्गृहो- 
तम्‌ ।' ब्राह्मण आह-'यन्मया न्रिवाचिकं स्वजीवितार्ध दत्तम्‌, तद्‌ दाह्‌ | 
अथ सा राजभयात्तत्रेव 'त्रिवाचिकमेव जीवितार्धमनेन दत्तम्‌’ इति 
जल्पन्ती प्राणेविमुक्ता | ततः सविस्मय राजाब्रवात्‌-'किमेतत्‌' इति । 
ब्राह्मणेशपि पूवंवृत्तान्तः सकलोऽपि तस्मे निवेदितः । अतोऽहं 


ब्र वीमि-- यदर्थे स्वकु छं त्यक्तम्‌' इति ( देऽ शलोक ४४ ) । 
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किसी स्थान में एक ब्राह्मण रहता था । उसको अपनी स्त्री प्राणों से भी 
अधिक प्यारी थी । वह प्रतिदिन कुठुम्ब के साथ झगड़ा करती हुई कमी भी 
शान्त नहीं रहती थी । वह ब्राह्मण भी झगड़े से ऊत्र गया ओर भार्या के 
प्रमवश अपने कुटुम्ब को छोड़ ब्राह्मणो के साथ दूर देश को चल पड़ा । चलते २ 
एक भयंकर जंगल के मध्य में पहुँचने पर ब्राह्मणी ने कहा--आयंपुत्र ! मुझे 
बड़ी प्यास लगी है। सो कहीं जळ को खोज करो । ब्राह्मणी के कहने पर 
जब वह जल लेकर आया तो उसे मरी पड़ी देखा। अतिशय प्रेम के 
कारण दुःख से जब वह विलाप करने लगा, तब यह आकाशवाणी सुनाई दी 
ब्राह्मण ! यदि तू इसे अपने जीवन का आधा हिस्सा दे दे तो यह ब्राह्मणी जी 
जायगी । यह सुन ब्राह्मण ने पवित्र होकर तीन बार प्रतिज्ञा करके अपना आधा 
जीवन उसे दे दिया । उसके ऐसा करते ही वह ब्राह्मणी जी उठी । तब वे दोनों 
जल पीकर वन के फल खाते हुए चलते लगे। चलते-चलते किसी नगर की 
पुष्पवाटिका में ठहरकर .ब्राह्मण ने अपनी स्त्री से कहा--भद्रे ! मैं जाकर 
भोजन की सामग्री ले आता हूँ । तब तक तुम यहीं रहो । ऐसा कहकर ब्राह्मण 
शहर को चला गया । उस पुष्पवाटिका में एक लंगडा कुएं की सीढ़ी पर खेलता 
हुआ मधुर स्वर से गीत गा रहा था। उस गीत को सुनकर कामबाण से पीड़ित 
होकर ब्राह्मणी उसके पास गयी और बोली--मद्र ! तुम यदि मेरी इच्छा नहीं 
पुरी करोगे तो तुमको कामासक्त स्त्री की हत्या का पाप लगेगा । लँगड़ा बोला-- 
व्याधि से ग्रस्त मुझसे तु क्या करेगी? वह बोलो--ऐसा कहने से क्या 
लाभ ? मैं अवश्य तुम्हारे साथ सम्भोग करूंगी । यह सुनकर उसने वेसा ही 
किया । सम्मोग के अन्त में वह बोलो--अब से जीवन भर के लिए मैंने 
अपनी आत्मा तुम्हें दे दी है। ऐसा जानकर तुम भी हमारे साथ चलो । 
वह बोला--ऐसा ही सही । तब तक ब्राह्मण भोजन लाया और उसके साथ 
खाने लगा । वह बोली--यह लंगड़ा भूखा, है । सो इसको भी कुछ भोजन 
दे दो । वसा कहने पर ब्राह्मणी ने कहा--ब्राह्मण ! तुम सहायहीन होकर जब 
ग्रामान्तर चले जाते हो, तब मेरा मी कोई वचनसहाय नहीं रहता । सो इस पंगु 
को साथ ले लो। वह बोला--में स्वयं चलने में असमर्थ हूँ फिर इस पज्ग 
को कंसे ले चळूंगा ?? वह बोली--गठरी के भीतर रख कर इसको मैं ले चलेगी । 
उस स्त्री के बनावटी वचनों से मोहित होकर उसने यह भी अङ्गीकार कर 
लिया । वैसा करने पर एक दिन उंस पङ्ग में आसक्त चित्तवाली उस ब्राह्मणी ने 
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कुएं के समीप विश्राम करते हुए अपने पति को कुएँ में ढकेल दिया और प्यारे 
पङ्ग को लेकर किसी नगर में चली गई । वहाँ राज्य-कर ( चुंगी ) नहीं देनेवाले 
चोरों की खोज में इधर-उधर घूमते हुए राजपुरुपों ने उसके मस्तक पर वह्‌ गठरी 
देखी तो जबदंस्ती छीनकर राजा के पास ले गये । राजा ने जब उसे खोलवाया 
तो उसमें ऊंगड़े को देखा । तब तक ब्राह्मणी भी विलाप करती हुई राजपुरुषों के 
पीछे-पीछे वहाँ आ गई । राजाने पूछा--क्य़ा वात है? वह बोली--मेरा 
रोगग्रस्तस्वामी बंधुओं से सताया हुआ है । मैं स्नेहैवश व्याकुल मन से सिर 
पर रखकर इसे आपके नगर में लायी हूँ । यह सुनकर राजा बोला--्राह्मणी ! 
तु मेरी ( सती ) बहिन है । मुझसे दो गांव लेकर अपने पति के संग सुख भोगती 
हुई सुख से रहो । उधर किसी साधु द्वारा कुएं से निकाला हुआ वह ब्राह्मण 
दैववश घूमता-फिरता उसी नगर में आ पहुँचा । तब उस दु मार्या ने उसे 
देखकर राजा से कहा--राजवु ! यही मेरे स्वामी का वेरीन्है । राजा ने तत्काल 
उसके वध की आज्ञा दे दी । वह ब्राह्मण बोला-.दैव ! इभने मेरी धरोहर ळे 
रखी है । यदि आप धमंवत्सलू राजा हैं तो उसे दिला दीजिए । राजा बोला-- 
मद्र ! तुमने इसका कुछ लिया हो तो दे दो वह बोली- देव ! मैंने इसका 
कुछ नहीं लिया हे । व्राह्मण बोला--जो मैंने त्रिवाचिक देकर अपना आवा 
जीवन इसे दिया था, वह दे दे तव राजा के मय से उसने कहा--नरिवाचिक 
जीवन जो इसने मुझे दिया था सो मैं लोटा रही हूँ । ऐता कहते ही वह मर 
गयी । तब विस्मयपूर्वक राजा बोला--यह क्या हुआ । तब ब्राह्मण ने पहले: 
का सम्पूर्ण वृत्तान्त कह सुनाया । इसी से मैं कहता हुं--यदर्थे स्वकुलं त्यक्तम्‌ . 
( दे० इलोक ४४ ) ॥ 

वानर. पुनराह--'साधु चेदमुपाख्यानक श्रूयते 

फिर वानर ने कहा--'यह भी एक अच्छी कथा सुनी जाती है-- 

न कि दद्यान्न कि कुर्यात्स्त्रोभिरर्भ्याथतो नरः | 

अनश्वा यत्र ह्लेषन्ते शिरः पर्वणि मुण्डितम्‌ ॥ ४५॥ 

पत्नो के मांगने पर मनुष्य क्या नहीं देता और क्या नहीं करता अर्थात्‌ सब 
कुछ देता ओर करता है । जब घोड़े न होकर भी मनुष्य हिनहिनाते हैं और पर्व 
दिन अर्थात्‌ चौदस-अष्टमी आदि निषिद्ध दिनों में भी सिर का मुण्डन कराते हैं ॥ 

मकर आह-'कथमेतत्‌' ? वानरः कथयति— 

मगर बोला--“यह कैसे ?? वानर ने कहा-- 
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कथा ७ 


अस्ति प्रख्यातबलपौरुषोऽनेव नरेन्द्रमुकुटमरी चिजालजटिलीकृतपा- 
दपीठः शरच्छशाङ्ककिरणनिमंलयशाः समुद्रपर्यन्ताया: पृथिव्या भर्ता 
नन्दो नाम राजा। यस्य सवंशास्त्राधिगतसमस्ततत्त्वः सचिवो वर- 
रुचिर्नाम । तस्य च प्रणयकलहे” जाया कुपिता । सा चातीव वल्लभा- 
चेकप्रकारं परितोष्यमाणापि न . प्रसीदति । अवीति च भर्ता-'भद्रे, 
येन प्रकारेण तुष्यसि तं वद | निश्चित्त करोमि ।” ततः कथंचित्तयोक्तमु-- 
यदि शिरो मुण्डयित्वा मम पादयोनिपतसि, तदा प्रसादाभिमुखी 
भवामि ।' तथानुष्ठिते प्रसन्नासीत्‌ । भथ नन्दस्थ भर्यापि तथेव रुष्टा 
प्रसाद्यमानापि न तुष्यति। तेनोक्तम्‌-'भद्रे, त्वया विना मुहुतंमपि न 
जीवामि ।' पादयोः पतित्वा त्वां प्रसादयामि ।' सान्रवीत्‌- योद खलीनं 
मुखे प्रक्षप्याहं तव, पृष्ठे समारुह्य तवां धावयामि । धाविएस्तु यद्यश्वव- 
दूघेषसे, तदा प्रसन्‍तः भवामि ।' राज्ञापि तथेवानुष्ठितस्‌ । अथ प्रभातस- 
मये सभायामुपविष्टस्य राज्ञः समीपे वररुचिरायातः । तं च दृष्टवा राजा 
पप्रच्छ-'भो वररुचे, कि पर्वणि मुण्डितं शिररत्वया ।' सोऽब्रवीत्‌ - 
“न कि दद्यात्‌? इत्यादि ( इलो० ४५ ) । | 


किसी देश में पूर्ण प्रर्यात और बल पुरुषार्थं युक्त अनेक राजाओं के मुकुटों 
के किरणसमूह से सेवित चरण पीठवाला, शरत्कालोन चन्द्रमा के समान निर्मल 
और समुक्रपयन्त पृथ्वी का स्वामी नन्द नाम का राजा था । सम्पूर्ण शास्त्र का 
तत्त्वज्ञ वररुचि उसका मन्त्री था । एकदा उसकी स्त्री प्रणय-कलह से क्रोधित हुई। 
वह उसे बहुत प्यारी थी अतः अनेक प्रकार से सन्तुष्ट करने पर भी जब वह 
प्रसन्न नहीं हुई तब उसका पति बोला--भद्रे ! तुम किस तरह प्रसन्न होगी ? 
सो कहो । उसको मैं अवश्य करूंगा । तब उसने कहा-यदि सिर मुंडावर 
मेरे चरणों में गिरो तो मैं प्रसन्न हो जाऊंगी । वररुचि के वैसा करने पर वह 
' प्रसन्न हो गयी । उधर राजा नन्द की भार्या भी उसो प्रकार रूठी थी और किसी 
प्रकार सन्तुष्ट नहीं हो रही थी | तब राजा ने कहा--मद्रे ! तेरे बिना मैं क्षणमर 
भी नहीं जी सकता । मैं चरण पकड़ कर तुझे मनाता हैं । वह बोली--तुम मुख में 
लगाम डालो और तुम्हारी पीठ पर चढ़कर शीघ्रता से मैं तुम्हें दौड़ाऊंगी । दौड़ते 
हुए तुम घोड़े के समान हिनहिनाओ तो मैं प्रसन्न हो जाऊंगी । राजा ने भी वेसा 
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लब्धप्रणाशम्‌ । ३५ 


ही किया । तब प्रात:काल सभा में बैठे राजा के समीप वररुचि आया। उसे देखकर 
राजा ने जब पूछा--अहो वररुचि ! तुमने किस पवे में सिर मुंडाया हे ? तब वहू 
बोला--'न कि दद्यातू' इत्यादि । ( देउ इछो० ४५ ) । 

त-द्भो दुष्ट मकर, त्ववपि नन्दवररुचिवत्स्त्रीव ततो भद्र 
आगतेन त्वया मां प्रति वधारायप्रयासः प्रारब्धः, परं स्त्रवाग्दोषेणब 
प्रकटीभूतः | अथवा साघ्विदमुच्णते-- , 

इसलिए अरे दुष्ट मगर ! तू भी नन्द और" वररुचि के समान स्त्री के 
“वशीभूत है । भद्र ! आते ही तुमने मेरे वथ का उपाय सोचना प्रारम्भ किया 
परन्तु तुम्हारी वाणी के दोष से भेद खुल गया । अथवा यह ठोक ही कहा है— 

आत्मनो मुखदोषेण ब्र्यन्ते शु सारिकाः । 
बक्रास्तत्र न॑ बध्यन्ते मौनं सर्वार्थसाधनम्‌ ॥ ४६॥ 

शुक और सारिकाएँ ( मैना ) अपने मुख दोष से«( बोलने और गान का 
सामर्थ्यं होने से ) पकड़े जाते हैं परन्तु बगुले नहीं पकड़े जाते, अतः चुप 
रहना, सब कामों का साधक होता है। > 
तथा च--सुगुप्त रक्ष्यम'णाऽप दशयन्दारुण वपुः । 

व्याघ्रचमं श्रतिच्छन्तो दावकृते रासभो हतः' ॥ ४७॥ 

बड़ी सावधानी से रक्षा किया जाता हुआ, व्याघ्र के चमड़े से ढका हुआ 
अतएव भयंकर शरीर दिखाता हुआ ( अपने सिंहतुल्य शरीर से क्षेत्रपालों 
को डराता हुआ ) भी गदहा अपने बोलने के कारण मारा गया । 

मकर आह ='कथमेतत्‌ ?' वानरः कथयति 

मगर बोला--“यह कंसे ?' वानर ने कहा--- 


कथा ८ 


कस्मिश्चिदधिष्ठाने श॒द्रपटो नाम रजकः प्रतिवसति स्म । तस्य 
च गर्दभ एकोऽस्त। सोऽपि घासामावादतिदुर्वेलतां गत: | अथ तेन 
रजकेनाटव्यां प£्रमता मृतव्याघ्रो दृष्टः । चिन्तितं च--अहो, शोभः 
नमापतितम्‌ । अनेन व्याध्रचमंणा प्र तच्छाद्य राकषभं रात्री यवक्षेत्रेः 
पत्स्रक्ष्यामि | येः व्याघ्रं मत्त्वा समोपवर्निनः क्षेत्रपाला एनं न निष्कास- 
यिष्यन्ति | तथ कुषष्ठते रासभो यथेच्छाया यवभक्षणं करोति | प्रत्यूषे 


अयोऽपि रजकः स्वाश्रयं नयति । एवं गच्छता कालेन स रासभ! पोव- 
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रतनुर्जातः। कृच्छाद्‌ बन्धनस्थानमपि नीयते । अथान्यस्मिन्नहनि स 
मदोद्धतो दूराद्रासभीशब्दमश्पृणोत्‌। तच्छुइणमात्र्णेव स्वयं शब्दयितुः 
मारब्घः । अथ ते क्षेत्रपाला रासभोऽयं व्य घतरमंप्रतिच्छन्न इति ज्ञात्वा 
लगुड रपाषाणप्रहारेस्तं व्यापादितवन्तः! अतोऽहं ब्रवीमि--सुगुप्त 
रक्ष्यमाणोऽपि’ ( इलो > ४७ ) इतिं । 

किसी स्थान में शुद्धपट नामक धोबी रहता था। उसके पास एक 
गदहा था परन्तु वह भी घास न मिलने से अत्यन्त दुर्बल हो गया था । एक 
समय उस धोबी ने जंगल में घुमते हुए बाघ का चमड़ा पाया । तब उसने 
सोचा- यह बहुत अच्छा हुआ, इस चमड़े को ओढा कर गदहे को रात के 
समय जौ के खेत में छोड़ दिया करूंगा जिससे कि इसे बाघ समझ कर पास 
फे खेतवाळ खेत से न निकाळेंगे । ऐसा करने पर, रात में, गदहा इच्छानुसार 
जौ खाया करता था, प्रातःकाल फिर धोबी अपने घर ले जाता था । कुछ ही 
दिनों में वह खूब मोटो-ताजा हो'गंया, बड़ी कठिनता से वाँधने में आता था । 
एक दिन मदमत्त वह रासभ, दूर से गर्दभी का शाब्द सुनकर जोर से चिल्लाने 
रुगा। तब क्षेत्रपालों ने यह समझ कर कि--बाघ के चमड़े से ढका हुआ यह 
रासभ है, लकड़ी-पत्थर और तीर मार कर उसे मार डाला । इसलिये मैं कहता 
है कि सुगुप्तं रक्ष्यमाणोऽपि’ इत्यादि ( इलो ० ४७ ) । 

ततक इयामलकवदत्यपमानसहनाद्घं चन्द्रदानेन यास्यसि । 

तो क्या तु स्यामलक के समान अपमान सह कर गलहत्थी देने से जायगा । 

मकर आह-कथमेत्त्‌ ? वानर आह-- 

मगर ने कहा--यह कंसे ? वानर ने कहा-- 


कथा & 


* अस्त्यत्र धरापोठे विकण्टकं नाम पुरम्‌ | तत्र महाधन ईश्वरो नाम 
भाण्डपत्तिः | तस्य चत्वारो जामातुका अवन्तीपी ठात्प्राघूणंका विकण्ट- 
कपुरे समायाताः | ते च येत महता गीरवेणाभ्यचिता भोजनाच्छोदना- 
दिभिः । एवं तेषां तत्र वसतां मासषट्कं सजातम्‌ । तत ईश्वरेण स्वभा-` 
योक्ता यदेते जामातर परमगौरवेणावर्जिताः स्त्रानि गृहाणि न गच्छन्ति 
तत्कि कथ्यते ? विनापमानं न यास्यन्ति :। तदद्य भोजनवेलायां 


पादप्रक्षालनार्थं जलं न दय येनापमानं ज्ञात्वा परित्यज्य गच्छन्तीति ।' 
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तथानुष्ठिते गर्गः पादप्रक्षाळनापमातात्‌, सोमो लघ्वासनदानात्‌. दत्तः 
कदशनतो यात: | एवं ते त्रगोऽपि परित्पज्य़ गताः । चतुर्थः व्यामलको 
यावन्न याति त्तावदर्धंचन्द्रप्रदानेत निष्कासित: | अतोहं ब्रवोमि-- 


{ गर्गो हि पादजौचाल*घ्त्रासनदानतो गतः सोमः | 
दत्तः कदशनभोज्याच्छथ'मल करहचाधं चन्द्रेण ॥ ) 


2 (4 ~ 


पृथ्वी तल पर विकण्टक नामक एक नगर है। वहाँ “ईइवर' नाम का एक 
बड़ा धनवान सौदागर रहता था । अवन्ती ( उज्जैन ) नगर से उसके चार 
दामाद अतिथि रूप से विकण्टक नगर में आये । सौदागर ने भोजन-चस्त्रादि 
द्वारा उनका बड़ा सत्कार किया । इस तरह वहाँ रहते हुए उन्हें छः मास बीत 
गये । तव ईइवर ने अपनी पत्नी से कहा किये दामाद अत्यन्त आदर के 
कारण अपने घर नहीं जाते । कहो इस विषय में तुम्हारी क्या सम्मति है ? 
( मेरी सम्मति में तो ) ये लोग, बिना अपमान, के नहीं जायेंगे । इसलिये आज 
भोजन के समय पैर धोने के लिये जल न देना जिससे कि अपना अपमान 
समझ कर छोड़कर चले जाये । ऐसा करने पर गर्ग पैर धोने के ( जल न 
मिलने से ) अपमान से, छोटा आसन देने से सोम, खराब भोजन मिलने से दत्त 
और गलहत्थी देने से स्यामलक़् चला गया । इसीलिए मैं कहता हुँ--'गगों हि' 
इत्यादि । ( अर्थं गद्यभाग में ही स्पष्ट है ) 

तत्किमहं रथकारवस्मूर्खो यतः स्वयमपि हष्ट्वा ते विकार पइचा द्विः 
इवसिमि । उक्तं च-- 

कया मैं रथकार के समान मूख हूँ कि जो स्वयं तुम्हारे निन्दित भावों को 
जानकर भी फिर विश्वास कर लू ? कहा भी है-- 

प्रत्यक्षेऽपि कृते पापे मूर्ख साम्ना प्रशाम्यति । 
रथकारः स्वकां भार्या सजारां शिरसावहत्‌ ॥ ४८॥ 

मूर्ख मनुष्य अपने सम्मुख किया जाता हुआ पापकमं देखकर भी सन्तोष- 
जनक वाक्यों से ही प्रसन्न हो जाता है ( जैसा कि ) किसी रथकार ( बढ़ई ) ने 
जार ( यार ) सहित अपनी पत्नी को शिर पर धारण किया ॥ ४८ ॥ 

मकर आह-कथमेतत्‌ ? वानर आह-- 


कैसे ? वानर ने कहा-- 
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कथा १० 

कस्मिञ्चिदधिष्ठाने कङ्चिद्रयलारः प्रतिवसति स्म। तस्य भार्या 
पुंध्चलीति जनापवादसंयुक्ता । रोऽ'प तम्याः परोक्षार्थं व्यचिन्तयत्‌ 
कथं मयाऽस्याः परोक्षण कतं5्यम्‌ । न चेरद्य॒ज्यते कर्तुम्‌ । यत्त:-- 

किसी शहर में कोई बढ़ई रहता था, उसकी पत्नी के विषय में किवदन्ती थी 
कि यह व्यमिचारिणी है । उसकी परीक्षा के लिये उसने विचार किया--किस 
तरह मैं इसकी परोक्षा करूं ? परन्तु यह कहना ( परीक्षा करना ) उचित 
नहीं है क्‍्योंकि-- 

नदीनां च कुछानां च मुनीनां च महात्मनाम्‌ । 
परीक्षा न प्रतच्या स्त्राणां दुइ=रितस्य च ॥ ४९॥ 

नदियों, वंशां, मुनियों, महापुरुषों तथा स्त्रियों के दुराचार की परीक्षा नहीं 

करनी चाहिए ॥ ४९ ॥ 
वसोर्दीयोत्ऽ्चत्मभजर्तं मुनिमंत्स्यतनयां, 
तथा जातो व्यासो शतगुणनिवासः किमपरम्‌ । 
स्वयं वेदान्;स्५=ॐमितकुरुवं शप्रसविता 
स एवाभूच्छ मानहह ! विषमाः कमंगतथः॥ ५०॥ 

पराशर मुनि ने वसु ( देव वशेष ) के वीर्य से उत्पन्न मत्स्यपुत्री सत्यवती 
के साथ सम्भोग किया । उससे व्यास उत्पन्न हुए जो इस प्रकार उत्पन्न होकर 
भी सैकड़ों गुणों के आश्रय थे । अधिक क्या कहें -उन्होंने नष्ट होते हुए कुरुवंश 
को आगे चलाया और स्वयं वेदों का विभाग किया, वे अत्यन्त तेजस्वी थे । 
ओहो ! कर्मों की गति बड़ी अज्ञेय होती है ॥ ५० ॥ 

कुलानाभिति पाण्डवानामपि महात्मनां नोत्पत्तिरधिगन्तव्या यतः ते 
क्षेत्रजा इत | स्त्रो दुश्चारत संधुद्ष्पमाणमनेकदोष!न्प्रकटयति स्त्रीणामिति। 


तथा च--- 
महात्मा पाण्डवों को भी उत्पत्ति की परीक्षा नहीं करनी चाहिए, क्योंकि वे 


क्षेत्रज ( अन्य पिता से उत्पन्न ) थे। ( इलो० ४९ में 'कुलानां! पद से यह 
बात बोधित की गई है । इसी प्रकार स्त्रीणां” पद से ) स्त्रियों के चरित्र की छान- 
बीन करने से अनेक बुराइयाँ प्रकट होती हैं ( दर्शाई गई हैं) । 
यदि स्यात्पावकः शीतः प्रोषणो वा शशलाञ्छनः | 
स्त्रोणांतदा सतीत्वं स्यात्‌ यदि स्थाद्दजंनों हितः ॥ 
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यदि अग्नि शीतल, चन्द्रमा अत्यन्त उष्ण और दुष्ट पुरुष हितू हो जाय तो 
स्त्रियां भी सच्चरित्र हो सकती हैं। जिस प्रकार अग्नि आदि का शीतल आदि 
होना असम्मव है इसी तरह स्त्रियों का सच्चरित्र होना असम्मव है ॥ ५१ ॥ 
तथापि शुद्धामशुद्धां वापि जानामि लोकवचनात्‌ | उक्तं च-- 
तो भी ( यद्यपि स्त्रियों के चरित्र की परोक्षा करना उचित नहीं है ) लोगों 
की बातों को ध्यान में रखते हुए मैं देखूँ कि यह स्रच्चरित्र है या नहीं ? क्योंकि 
यन्न वेदेषु शास्त्रेषु न दृष्टं न च संश्रुतस्‌ । 
तत्सर्वं वेत्ति लोकोऽयं यत्स्याद्‌ ब्रह्माण्डमध्यगम्‌ ॥ ५२॥ 
जो बात वेदों ओर शास्त्रों में नहीं है और न संसार में देखी वा सुनी गई 
है तथा जो ब्रह्माण्ड में अर्थात्‌ समस्त संसार में कहीं भो मौजूद हो उस 
सबको यह संसार जानता है । ( तात्पर्यं यह्‌ है कि मनुष्य किसी भी वात की 
यथार्थता का ध्यान न रख कर अनगंल बातें कहा करते हैं अतः उन पर 
संथा विशवास न करना चाहिए । अतएव मुझे अपनी स्त्री के चरित्र की परीक्षा 
करना उचित ही है) ॥ ५२॥ 
एवं सम्प्रधार्यं तामवोचत--प्रिये ! अहं प्रातर्ग्रामान्तरं यास्यामि, 
तत्र दिनानि कतिचिल्ळगिष्यन्ति; तत्त्वया किञ्चित्पाथेयं मम योग्यं 
कार्यस्‌ । सापि तदाकर्ण्य हषितचित्तोत्सुक्येत सर्वकार्याणि सन्त्यज्य 
सिद्वमन्त घृतशरकराप्रायमकरोत्‌ । अथवा साध्विदमुच्यते 
यह सोचकर उससे (पत्नी से) बोला--प्रिये ! प्रातःकाल मैं, दूसरे ग्राम को 
जाऊंगा, वहां कुछ दिन लग जायंगे ? इसलिये तुम, मेरे लिए कुछ कलेवा बना 
दो । यह सुन कर उसने प्रसन्नचित्त हो, बड़ी उत्सुकता से सब काम छोड़कर घी 
और शक्कर से भोजन तैयार किया । अथवा यह ठोक ही कहा जाता है-- 
दुदिवसे घनतिमिरे दुसंचारासु नगरवीथीषु । 
पत्यो विदेशयाते परमसुखं जघनचपलायाः ॥ ५३॥ 
बादलों के अन्धकार युक्त दुदिन में, अन्धकार के कारण न चलने योग्य 
शहर- की गलियों में और पति के विदेश चले जाने पर कुलटा स्त्री को परम 
आनन्द होता है ॥ ५३ ॥ 
Fo उत्थाय स्वगृहान्निगंतः । सापि तं प्रस्थितं विज्ञाय प्रह- 
सितवदनाङ्गसक्ारं कुर्वाणा कथञ्चित्तं दिवसमत्यवाहयत्‌ | ततश्च पुर्वपरि- 


नितं तगह, गत थ्पोक्तवती यद्‌-ग्रामान्तरं गतः स दुरात्मा से 
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पति: | तदद्य त्वयाऽस्मद्गुहे प्रसुप्ते जने समागन्तव्यम्‌ ।' तथानुष्ठिते स 
रथकारोऽप्यरण्ये दिनमत्तिवाह्म प्रदोषे स्वगृहमपरद्वारेण प्रदिष्टः शय्यातले 
निभृतो भूत्वा स्थितः । अत्रान्तरे स देवदत्तः शयन आगत्योपदिष्टः | तं 
दृष्टवा रथकारो रोषाविष्टचित्तो व्यचिन्तयत्‌ किमेनमुत्थाय विनाशयाम्य- 
थवा द्वावप्येती सुप्तौ हेलया हन्मि । परं पश्यामि तावच्चेष्टितमस्याः श्ृणो- 
मि चानेन सहाछापान्‌ । अत्रान्तरे सा गृहद्वारं निभृतं पिधाय शयनतळ- 
मारूढा । तस्यास्तच्छयनमारोहन्त्या रथकारशरीरे पादो लग्नः। ततो 
व्यचिन्तयत्‌ नूनमेतेन दुरात्मना रथकारेण मत्परीक्षणार्थं भाव्यम्‌ । 
तत्स्त्रीचरित्रवज्ञानं किमपि करोमि | एवं तस्याश्चिन्तयःत्याः स देवदत्तः 
्पर्शोत्सुक्धो बभूव | ततश्च तया कृत ञ्जलिपुटयाऽभहितस्‌-भो ! महा- 
नुभाव ! न मे गात्रं त्वया स्रष्टव्यं, यतोऽहं पतिव्रता महासती च, नो 
चेच्छापं दत्त्वा त्वा' भस्मसात्क।रष्यामि । स आह-यद्येवं तहि किमर्थ 
त्वयाहुमाहूतः ? सा प्राहभोः ! श्णुष्वेकाग्रमना: । अहमद्य प्रत्यूषे देव- 
तादशेनाथं चण्डिकायतनं गता । तत्राकस्मात्‌ खे वाणी सञ्जाता--पुत्रि ! 
कि करोमि । भक्तास मे त्वम्‌ । परं षण्मासाभ्यन्तरे बिधिनियोगाद्विधवा 
भविष्यसि । ततो मयाऽभिहिततम्‌-- भगवति ! यथा त्वमापदं वेत्सि तथा 
तत्प्रतीक्ारमपि जानासि। तदस्ति कर्चिदुपायो येन मे पतिः छत्त- 
सवत्मरजीची भवतति ।' ततस्तयाऽभि,हतम्‌-'वत्से ! सन्नपि नास्ति 
यतस्तवायत्तः स प्रतीकार. ।' तच्‌ श्रुत्वा मयाऽभिहितस्‌- 'देवि ! यन्मत्‌ 
प्राणेभंवति तदादेशय येन करोमि ।' ततो देव्याऽभिहितस्‌--'यद्यद्य दिने 
परपुरुषेण सहेकेस्मिञ्छयने समारुह्यालिङ्गनं करोषि तदा तव भतंसक्तो- 
ऽपमृत्युस्तस्य संचरति, त्वद्ूर्ता पुनवंषंशतं जीवति ।' तेन मया त्वम- 
भ्यथितः।' ततो यत्किश्वित्कतुंमनास्तत्कृरुष्व, नहि देवतावचनमन्यथा 
भविष्यतीति निश्चयः । ततोऽन्तर्हासविकासमुखः स तदुचितमाचचार । 
अनन्तर, वह ( रथकार ) प्रातःकाल उठकर घर से बाहर गया । उसको 
गया हुआ समझकर रथकार-वधू ने मुसकराते हुए और अङ्गों का संस्कार 
( सफाई, सजावट ) करते हुए बड़ी कठिनता से वह दिन व्यतीत किया । तब 
'( सायङ्काल ) अपने पूर्वपरिचित यार के घर जाकर उससे प्रार्थना करती हुई 
बोली--वह मेरा दुष्ट पति आज किसी गाँव को गया है इसलिये आज तुम 


'मनुष्यों के सो जाने पर हमारे घर आना। ऐसा करने पर इधर रथकार 
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भी, जंगल में दिन बिताकर सायद्धूछ के समय दूसरे दरवाजे से घर में प्रविष्ट 
होकर खाट के नीचे छिपकर बैठ गया। इसी समय वह देवदत्त आकर शय्या 
पर बैठ गया । उसे देखकर रथकार ने क्रुद्ध हो विचार किया--क्ष्या उठकर 
इसे मार डालूँ अथवा जब ये दोनों सो जावें तव आसानी से इनको मारूं, पहिले 
( मारने से पूवं ) इसकी हरकतें देखूं और इसके ( विट के ) साथ इसकी बात- 
चोत सुनें । इसी समय ( जव वह सोच रह्म था ) तब रथकारवधू चुपचाप 
दरवाजा बन्द कर शय्या पर चढ़ी । चारपाई पर चढते हुए उसका पैर रथकार 
के शरीर में लग गया । तब वह सोचने लगी- निश्चय ही, यह दुष्ट ( जो इस 
प्रकार आकर छिपा है ).रथकार मेरी परीक्षा के लिए * छिपा ) है, इसलिये 
इसे, कुछ त्रिया-चरित्र दिखाऊँ। जव वह इस प्रकार सोच रही थी तब वह 
देवदत्त आलिङ्गन करने के लिये उद्यत हुआ । उस समय उसने हाथ जोड़कर 
कहा--हे महापुरुष ! तुम मेरा शरीर न छूना, क्योंकि मैं पतिब्रता ( पति के 
प्रति भक्तिमतो ) और परम साध्वी हुँ । अन्यथा शाप देकर तुम्हें मस्म कर 
दूँगी । उसने कहा--यदि यह वात है तो तुमने मुझे क्यों बुलाया है ? वह 
बोली--एकाग्रमन से ध्यान देकर सुनो--आज मैं प्रातःकाल देवता के दर्शन 
करने के लिये चण्डी देवी के मन्दिर में गई थी। उसी समय, अकस्मात्‌ 
आकाशवाणी हुई--पुत्रि | वया करूँ तु मेरी भक्त है, परन्तु भाभ्यवश छः महीने 
में तू विधवा हो जायगी। तब मैंने कहा--मगवति ! जैसे तुम दिपत्ति को 
जानती है उसी प्रकार उसका प्रतीकार उपाय भी जानती हो, इसलिए बताओ कि 
बया ऐसा कोई उपाय है जिससे मेरा पति शतायु (सौ वर्ष की आयु वाळा) हो । 
तब उसने कहा-- वत्से ! होते हुए भी नहीं है क्योंकि वह उपाय तुम्हारे अधीन 
है (और तुम वैसा करना स्वीकार नहीं करोगी )। यह सुनकर मैंने कहा--देंवि ! 
अगर मैं अपने प्राण देकर भी कर सकूँगी, तो करूँगी आप आज्ञा दें जिससे 
मैं उसे करू । तव देवी ने कहा--यदि आज तु एक शय्या पर बैठकर पर- 
पुरुष का आलिङ्गन करेगी तो तेरे पति की अपमृत्यु उस पुरष को लग जायगी 
और तुम्हारा पति सौ वर्ष जियेगा । इसीलिए, मैंने तुम्हें बुलाया है अतः तुम 
जो करना चाहो सो करो, क्योंकि यह निश्‍चय है कि देवता का वचन अन्यथा 
( मिथ्या ) नहीं हो सकता । उसने जो कुछ कहा है वह सत्य ही है इससे मेरा 
पति अवश्य चिरञ्जीवी होगा ) । तब मन ही,मन प्रसन्न होते हुए उस ( देवदत्त ) 
वे गोत, था सो किया... Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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सोऽपि रथकारो मू्खंस्तस्यास्तद्वचनमाकण्यं पुलकाङ्गिततनुः शय्या- 
तछान्निष्क्रम्य तामुवाच --साधु पतिव्रते ! साधु कुलनन्दिनि ! साधु ! 
अहं दुर्जनवचनर्शाङ्कुतहृदयस्त्वत्परीक्षार्थं ग्रामान्तरव्याज कृत्वात्र निभृतं 
खट्वातले लोन: स्थितः । तदेहि, आलिङ्गय माम्‌ | त्व स्वभतुंभक्तातां 
मुख्या चारीणाम्‌, यदेव ब्रह्मब्रतं परसङ्गेऽपि पालितवती, मदायुवृंद्धि- 
कृतेऽपमृत्युविनाशार्थंञ्च त्वमेवं कृतवती । तामेवमुक्त्वा सस्नेहमा- 
लिगितवान्‌। स्वस्कन्धे तामारोप्य तमपि देवदत्तमुवाच--“भो:, 
महानुभाव ! मत्पुण्येस्त्व'महागतः । त्वत्त्रसादार्राप्तामद्य मथा वर्षश 1- 
त्रमाणमायुः। ततस्त्वमपि मां समालिङ्गय स्कन्धं मे समारोह’ इति 
जल्पन्ननिच्छन्तमपि देवदत्तं बलादालिंगथ स्त्रन्धे समारोयितवान्‌ । 
ततच तूर्यध्त्रनिच्छन्देन नृत्यन्सकलगृहद्वारेषुं बभ्राम | अतोऽहं ब्रवोमि 
प्रताक्षेधप कृते पापे'* इति । तन्मूढ दृष्टवकारस्त्वस्‌, तत्कथं तत्र गुहु 
गच्छामि । अथवा यनां त्वं -विश्वापयसि तत्ते दोषो नास्ति यत्‌ ईहशी 
स्वभावदुष्टा युष्मञ्जातिर्या शिष्टसद्भादपि सौम्यत्वं त याति। अथवा 
स्वभावोऽयं दुष्टानाम्‌ । उक्तं च-- 

वह मुखं रथक्रार, उप्तकी ये बातें सुनकर रोमाञ्चित हो शय्या के नीचे से 
निकलकर उससे बोला--हे पतिब्रते ! तुझे धन्यवाद है । दुष्टो के वचनों से मेरे 
हृदय में तेरे ( चरित्र के विषय में ) सन्देह हो गया था, इसोलिए . तुम्हारी 
परीक्षा के लिए गाँव जाने का बहाना करके, यहाँ खाट के नीचे छिपा हुआ 
बेठा था। आओ, मुझे आलिङ्गन करो । तू, स्वामिमक्त स्त्रियों में मुख्य है 
क्योंकि तुने, परपुरुष का संसगं होने पर भी इस प्रकार ब्रह्मब्रत का पालन किया 
है । तुने, केवल मेरी आयुवृद्धि तथा अपमृत्यु के नाश के लिए ऐसा किया । 
यह कहकर प्रेमपुवंक् उसका आलिङ्गन किया और उसे कन्धे पर बँठाकर 
देवदत्त से भी कहने लगा --'हे महापुरुष ! मेरे पुण्यां के कारण ही तुम यहाँ 
आये हो, तुम्हारी कृपा से मैंने १०० वर्ष की आयु पायी है, इसलिए 
तुम भी मुझे आलिङ्गन करा और मेरे कम्धे पर चढो । यह कहकर उसकी 
इच्छा न होते हुए भी देवदत्त को जबरदस्ती आलिङ्गत कर अपने कन्धे 
पर बेठा लिया । अनन्तर, बाजे के शब्द को सुनकर नाचता हुआ घर के 
सब दरवाजों पर नाचा । इसलिए मैं कहता हुँ प्रत्यक्षेऽपि कृते पापे' 
इत्यादि ( इलो० ४८ ) । अरे मुखं ! तेरे चित्त की दष्ट भावतायें मैं देख चुका 
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हैँ। फिर तेरे घर कसे जा सकता हुँ ? अथवा जो तू मुझे विश्वास दिला रहा है 
इसमें तेरा दोष नहीं हे । क्योंकि तुम्हारी जाति स्वमाव से ही ऐसी दुष्ट है कि 
वह सज्जनों का सङ्ग पाकर भी नहीं सुधरती । यह दुशें का स्वभाव ही है । 
कहा भी है-- 
सदिः सम्बोष्यमानोऽपि दुरात्मा पापपौरुषः | 
घृष्यमाण इवाङ्गारो निमंछत्वं न गच्छति ॥ ५४॥ 
दुष्ट स्वभाव, पापकमं में रत ( लगा हुआ ) पुरुष सज्जनों से उपदेश दिये 
जाने पर भी सत्स्वमाव नहीं होता, जैसे कि कोयला घिसने पर मी सफेद 
नहीं होता ॥ ५४॥ 
तन्मूखं ! स्त्रोलुब्य | स्त्रीजितः अन्येपि ये त्वद्विधा भवन्ति ते स्व- 
कार्य विभवं मित्रं च परित्यजन्ति तत्कृते | उक्त च-- 
अरे मूर्खं । पत्ती-सक्त, भार्याधीन ! अन्य पुरुष झी, जो तेरे समान 
( स्त्रीवश्य होता है वह ) स्त्री के लिए अपना कायं, ऐश्वर्य तथा मित्र को भी 
छोड़ देता है। कहा भी है-- | 
या ममोद्विजते नित्यं साद्य मामवगूहते । 
प्रियकारक ! भद्रं ते यन्ममास्ति हरस्व तत्‌ ॥ ५५॥ 
जो मेरी पत्नी सर्गदा मुझसे घृणा का व्यवहार करतो रहो आज वही मुझे 
आलिङ्गन कर रही है । हे मेरे अमी कायं के करनेवाले ! मेरा जो कुछ है वह 
सब तुम ले लो ॥ ५५॥ 
मकर आह--कथमेतत्‌ ? वातरो$ब्रवीतू-- 
मगर ने कहा यह कंसे ? वानर ने कहा-- 


कथा ११ 


अस्ति कस्मिश्चिदधिष्ठाने कामातुरो नाम महाधनो वृद्धवणिक्‌ । 
तेन मतभार्येण कामोपहतचेतसा काचिन्निधेनवणिक्सुता प्रभूतं वित्तं 
दत्त्वोद्वाहिता ' अथ सा दुःखाभिभूता तं वृद्धवणिजं द्रष्टुमपि न शशाक | 
अथवा साध्विदमुच्यते 

किसी नगर में 'कामातुर' नामक एक मह.धनवानु वृद्ध बनिया रहता था । 
उसने पत्नी मर जाने पर भोगवासनाओं में लिप्त-मन होने के कारण किसी 


किया 
ग्ल्गेक् बेद्य की, पत्तीकरे, i घात सि देकर, (विवाह eGangotri पत त ध 


१४ :'पक्चत्तन्न स्‌ 


१ बैक्ष्यपुत्री ) दुखी रहती और उस. वृद्ध गैश्य (अपने पति ) को देख भी 
नहीं सकती थी । यह ठीक ही कहा है-- 
दवेतं पदं शिरसि यत्तु शिरोरुहाणां, 
स्थानं परं परिभवस्य तदेव पुंसास्‌ । 
आरोपितास्थिशकलं परिहृत्य यान्ति 
चाण्डालकूपमिव दूरतरं तरुण्य: ॥ ५६ ॥ 
सिर पर केशों का इवेत चिह्वै ( बालों का सफेद होना ) ही मनुष्यों के 
भनादर का मुंख्य कारण है क्योंकि जिस प्रकार मनुष्य जिस पर हड्डी का 
ट्रुकडा रवखा हुआ हो ऐसे चाण्डालो के कुएँ को छोड़कर दूर से ही चले जाते हैं। 
इसी प्रकार वृद्ध पुरुष को युवतियां दुर से ही छोड़ देती हैं--उसके पास भी नहीं 
फटकतीं, संभोग आदि का तो कहना ही क्या है। (पुराने समय में यह प्रथा थी कि 
पहचानने के लिए चाण्डालों के कुओं पर हड्डी का ट्रुकड़ा रख दिया जाता था जिससे 
अपरिचित मनुष्य भी उसे देखकर समझ जाते थे कि यह चाण्डालो का कूप है )॥ | 
तथा च गात्रं सङ्कुचितं गतिविगलिता दन्ताइन नाशङ्गताः 
दृष्टित्राम्यति रूपमेव हसते ववत्रं च लालायते । 
वाक्यं नेव करोति बान्धवजनः पत्ती न थुश्रूषते, 
हा कष्टं जरयाभिभूतपुरुषः पुत्रेरवज्ञायते ॥५७॥ 
( वृद्ध उरुष के ) अङ्ग सिकुड़ गये हैं, चाळ लड़खड़ाने लगी, दाँत टूट गये, 
दृष्टि घूमने लगी, रूप भी विकृत हो गया है, मुख से लार टपकने लगी है। 
कुट्रम्बी लोग आज्ञा नहीं मानते, पत्नी भी सेवा नहीं करती, कितने दु:ख की 
बात है कि बुढ़ापे से आक्रान्त पुरुष का पुत्र भी अनादर करते हैं ॥ ५७ ॥ 
अथ कदाचित्‌ सा तेन सहैकशयने पराङ्मुखी यावत्तिष्ठति तावत्त- 
स्य गृहे चौरः प्रविष्ट: । सापि तं चौरमवलोकय भयव्याकुछा वृद्धमपि 
तं पति गाढं समालिलिङ्ग । सोऽपि विम्मयात्‌ पृञ्का्कुतसवंगात्रर्चि- 
न्तयामास-अहो ! किमेषा माभद्यावगूहते । अहो चित्रमेतत्‌ । ततश्च 
यावन्तिपुणतयावलोकयति तावत्‌ चौरः प्रविष्टः कोणेक्रदेशे तिष्ठति | 
पुनरप्पचिन्तयत्‌- नूनमेषा चौरस्य भयान्मामालिङ्गति। तज्ज्ञात्वा 
चोरमाह-'या ममोद्विजते नित्यं सा-' इति ( इछो० ५५) । भूयोऽपि 
निगंच्छन्तमवादीतु-'भो चोर ! नित्यमेव त्वया रात्रावागन्तव्यम्‌ 
मदीयोऽयं विभवस्त्वदीयः' इति। अतोऽहं ब्रवीमि~-'या ममोद्विजते’ 
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इत्यादि । कि बहुना--तेन च स्त्रीळुब्धेन स्वं सर्वमपि चोरस्य समपितम्‌।, 
त्वयापि तथानुष्डितम्‌ । | 

अनन्तर एक समय वह उस ( पति ) के साथ शय्यापर मुख फेरे हुए सो 
रही थी । उस समय कोई चोर घर में घुस आया । उस चोर को देखकर वह 
भयभीत हो वृद्ध पति को आलिङ्गन करने लगी'। आचर्य के कारण उस वृद्ध 
के सब अङ्ग रोमाख्वित हो गये और वह सोचते लगा “आज यह क्यों मेरा 
आरिङ्गत कर रही है यह तो बड़े आश्‍चर्य की' बात है' ( यह सोच कर जब उसने 
सावधानी से इधर-उधर देखा तो घुसे हुए चोर को एक कोने में खड़ा हुआ पाया। 
उसने फिर यह विचार किया. कि--“निश्चय ही यह इस चोर के भय से मुझे 
आलिङ्गन कर रही है ।? यह समझ कर चोर से कहा--'या ममोद्विजते' इत्यादि 
( इलो ० ५५ ) निकलते हुए चोर से फिर भी कहा--है चोर ! रात में तुम 
प्रतिदिन यहां आना, यह मेरा सारा ऐश्वयं तुम्हारा ही है 1५ इसलिये मैं कहता 
है--'या ममोद्विजते? इत्यादि । और क्या ? इस प्रकार उसने अपना सर्गस्व चोर 
को समर्पित कर दिया । तुने भो गैसा ही किया है । 28! 

अथैवं तेन सह वदतो मकरूय जलचरेणेकेनागत्या मिहितमु-- 
“भो मकर, त्वदीया भार्यानशनोपविष्टा त्वयि चिरयति प्रणयाभिभवा-' 
द्विपन्ना !' एवं तद्वञ्ञपातसहणवचनमाकर्ण्यातीवव्याकुलितहृदयः प्रलपित- 
सेवं चकार--'अहो. किमिदं संजातं मे मन्दभागस्य । उक्तं च-- 

जब वह मगर इस प्रकार उस वानर के साथ बातचीत कर रहा था. तब 
एक दूसरे जलचर ने आकर कहा--हे मगर ! अनशन व्रत धारण किये -हुए 

तुम्हारी भार्या, तुम्हें देर होने पर अपने प्रेम का अपमान समझ कर मर 
गई । यह सुन वह अत्यन्त उद्विग्न हो विलाप करने लगा--मुझ अभागे पर 
यह क्या आफत आ गई है । कहा भी है— 
न गृहं गृहमित्याहुगृंहणी गृहमुच्यते । 
गृहं तु गृहिणीहीनं कान्तारान्ञातिरिच्यते ॥ ५८॥ 

घर-घर नहीं कहलाता किन्तु भार्या ही घर कही जाती है । पत्नीशून्य घर 
जङ्गल से बढ़ कर होता है ॥ ५८ ॥ 
अन्यच्च--वृक्षमूले$पि दयिता यत्र तिष्ठति तदगृहम । 


प्रासादोऽपि, तया हीनोऽरण्यसहृशः स्मृतः॥ ५९ ॥ 
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और भी--जहाँ वृक्ष के नीचे भी प्रिया मौजूद हो वह वृक्षमूल ही घर है 
मर दयिता से सूना राजमहुर भी अरण्यतुल्य समझा जाता है ॥ ५९ ॥ 
माता यस्य गृहे नास्ति भार्या च प्रियवादिनी । 
अरण्य तेन गन्तव्यं यथारण्यं तथा गृहस्‌ ॥ ६० || 
जिस पुरुष के घर में माता तथा मधुरमाषिणी पत्नी नहीं है उसे अरण्य चले 
जाना चाहिए । क्योंकि उसके लिये जैसा अरण्य है वेसा ही घर है ॥ ६० ॥ 
तन्मित्र क्षम्यताम्‌ | मया तेऽपराधः कृत: । सप्रत्यहं तु स्त्रीवियोगा- 
देश्वानरप्रवेश करिष्यामि |! पत शृत्वा वानर: प्रहसन्प्रोवाच--'भो:, 
ज्ञातो मया प्रथममेव यत्त्व स्त्रावश्यः स्त्रोजितरच । सांप्रत च प्रत्ययः 
संजातः। तन्मूढ, आनन्देऽपि जाते त्व विषाद गतः । ताहग्भार्यायां 
मृताथामुत्सवः कतुं युज्यते | उक्त च यत:-- 
सो मित्र ! माफ -करना, मैंने बहुत बड़ा अपराध किया है । मैं अब स्त्रीवियोग 
से अग्नि में प्रविष्ट होकर जल,मरूंगा । यह सुनकर बानर हसता हुआ बोला 
भाई ! यह मैंने पहले ही समझ लिया था कि तुम स्त्री के वशोभूत और अधोन 
हो । अब पुरा विश्वास हो गया । ओ मुखे ! आनन्द के समय भी तु विषाद 
करता है ? ऐसी स्त्री के मरने पर तो उत्सव मनाना चाहिए । कहा भी है-- 
या भार्या दुष्टचारित्रा सततं कलहुप्रिया | 
भार्यारूपेण सा ज्ञेया विदग्धेदारणा जरा ॥ ६१॥ 
जिसका चरित्र शुद्ध नहीं और जो सर्वदा कलह ( झगड़ा ) पसन्द करती है, 
विद्वानों को चाहिए कि ऐसी पत्नी को भार्यारूप में भयङ्कर वृद्धावस्था ही समझें 
तस्मात्सवं प्रयत्नेन नामापि परिवर्जयेत्‌ । 
स्त्राणामिह्‌ हि सर्वासां य इच्छेत्मुखमः त्मनः ॥ ६२ || 
इसलिये, इस संसार में जो मनुष्य अपनी भलाई चाहे वह सव प्रकार की स्त्रियों 
का नाम भी छोड़ दे, ( उनके सम्भोग आदि का तो कहना ही क्या है ) ॥ ६२॥ 
यदन्तस्तश्च जिद्भायां यज्जिह्ायां न तद्वहिः | 
यद्वह्स्तन्त कुर्वन्ति विचित्रवरिताः स्त्रियं: ॥ ६३॥ 
स्त्रियों के मन में जो रहता है वह जिह्वा में नहीं जो जिह्वा में रहता है वह 
बाहर नहीं ( और जो कल्याण की बात होती है उसे करने की वे इच्छा नहीं करती 
हुँ । ) स्त्रियों का चरित्र ही विचित्र होता है ॥ ६३ ॥ 
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के नाम न विनव्यन्ति मिथ्याज्ञानान्नितम्बिनीस्‌ | 
रम्यां वे उपसर्पन्ति दीपाभां शलभां यथा ॥ ६४ ॥ 
जो मनुष्य बुद्धिश्रम से स्त्री को मनोहर समझ कर सेवन करते हैं उनमें 
कोन ऐसा है जो नष्ट नहीं होता, दीपशिखा पर गिरने वाले पतङ्गों के समान सब 
ही नष्ट हो जाते हैं ॥ ६४ ॥ 
अन्तविषमया ह्येता बहिश्‍चेव मनोरमाः । 
गुञ्जाफलसमाकाराः स्वभावादेव योषितः ॥ ६५ ॥ 
क्योंकि ये स्त्रियाँ, गुञजाफल ( चौटली, घूँघची ) के समान स्वभाव से ही 
मन में विषपूर्ण और बाहर मनोरम होती हैं ॥ ६५॥ 
ताडिता अपि दण्डेन शास्त्रेरपि विखण्डिताः । 
न वशां योषितो यान्ति न दानेन च सस्तवेः ॥ ६६ ॥ 
दण्डे से पीटने, झस्त्रों से घायल करने, दान और प्रशंसा के द्वारा भी स्त्रियां 
वश में नहीं होतीं ॥ ६६ ॥ 
आस्तां तावत्किमन्येन दौरात्म्येनेह योषिताम्‌ । 
विधृतं स्वोदरेणापि घ्नन्ति पुत्रं स्वकं रुषा ॥ ६७॥ 
स्त्रियों की अन्य किसी दुष्टता को जाने दीजिये, उसका वर्णन न करना ही 
अच्छा है, यही क्या कम है बे अपने उदर में धारण किये हुए अपने पुत्र को 
भी क्रोध से मार डालती हैं ॥ ६७॥ 
“रक्षायां स्नेहसद्भावं - कठोरायां सुमादंवम्‌ । 
नीरसायां रसं बालो बालिक्रायां विकल्पयेत्‌’ ॥ ६८॥ 
स्त्री के स्वभाव को न समझने वाला मुखे पुरुष कठोर चित्त वाळी स्त्री में 
प्रेम भाव, निष्ठुर में कोमलता और स्नेहशून्य में अनुराग की मले ही कल्पना 
करे, किन्तु विद्वानु लोग ऐसा नहीं करते ॥ ६८ ॥ 
मकर आह--'भो मित्र, अस्त्वेतत्‌ । परं कि करोमि । ममानथंद्रय- 
मेतत्संजातम्‌ । एकस्तावद्‌ गृहभङ्गः, अपरस्त्वद्विधेन मित्रेण सह चित्त- 
विइलेष: | अथवा भवत्येवं देवयोगात्‌ | उक्तं च यत :-- 
मगर ने कहा--हें मित्र ! यह बात ( स्त्रियों के संबन्ध में जो आपने कहा ) 
ठीक है । परन्तु मैं क्या करूँ, मेरे तो दो अनर्थ हो गये । प्रथम तो सत्री-विनाश 
और द्वितीय तुम्हारे जसे मित्र के साथ चित्त का फटना । अथवा, भाग्य से 
सताये हुए पुरुषों को ऐसा हुआ ही करता है। कहा भी है-- 
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'याहशं मम पाण्डित्यं ताहृशं द्विगुणं तव । 
नाभूज्जारो न भर्ता च कि निरीक्षसि नग्निके' ॥ ६९ | 
जैसा मेरा चातुयं है तुम्हारा उसी तरह का मुझ से टूना है। तुम्हारा न 
तो स्वामी रहा और न यार ही रहा । हे नरिनिके ! तू कया देख रही है ॥६९॥ 
वानर आह--'कथमेतत्‌ ?” भकरो5ब्रवोत्‌- 
वानर ने कहा-यह कंसे ? मगर ने कहा-- 


कथा १२ 


कस्मिश्‍्चिदधिष्ठाने हालिकदस्पती प्रतिवसतः स्म। सा च हालिक- 
भार्या पत्युवृद्धभावात्सदेवान्यचित्ता न कथंचिद्‌ गृहे स्थेयंमालम्बते । 
केवल परपुरुषानन्वेषमाणा परिभ्रमति | अथ केनचित्परवित्तापडारकेण 
धूर्तेन सा लक्षिता विजने प्रोक्ता च--'सुभगे, मृत भार्योऽहस्‌ । त्वहर्शनेन 
स्मरपोडितश्च । तहोयतां मे रतिदक्षिणा ।' ततस्तयाशिहितस्‌-'भोः 
सुभग, यद्येवं तर्दस्ति मे पत्युः प्रभूतं धनम्‌ | स च वृद्धत्वात्प्रचरितुम- 
प्य्षमथः । ततस्तद्धनमादायाहमागच्छामि | येन त्वया सहान्यत्र गत्वा 
यथेच्छया रतिसुखमनुभविष्थामि |! सोऽब्रवीत्‌-'रोचते मह्यमप्येतत्‌ । 
तत्मत्यूषेत्र स्थाने शीघ्रमेव समागन्तव्यम्‌, येन शुभतरं किचिल्नगरं 
गत्वा त्वया सह जीवलोकः सफडीक्रियते' सापि 'तथा' इति प्रतिज्ञायः 
प्रहसितवदना स्वगृहं गत्वा रात्रो प्रसुप्ते भत्तेर सर्वं वित्तमादाय प्रत्यूष- 
समये तत्काथतस्थानमुपाद्रवत्‌ | धूर्तोऽपि तामग्रे विधाय दक्षिणां दिश- 
माश्रित्य सत्वरगतिः प्रस्थत्त: | 
किसी स्थान में किसान पति-पत्नी रहते थे। पति के वृद्ध होने के कारण 
किसान की पत्नी का चित्त सदा अन्य पुरुषों में लगा रहता था, किसी प्रकार भी 
वह धर में स्थिर नहीं रहती थी । केवल अन्य पुरुषों की तलाश करती हुई घुमा 
करती थी। एक समय दूसरों का घन हरने वाले किसी धूतं ने उसको देखकर ताइ 
गया और एकान्त में उससे कहा -हे सुन्दरि ! मेरी पतनी मर चुकी है और 
तुम्हारे सौन्दर्य को देखकर काम ने मुझे हृदय में पीडित कर दिया है । इसलिये 
मुझे रतिदक्षिणा दो | तब उसने कहा--'हे सुभग | अगर ऐसा है तो ( ठीक है ): 
मेरे पति के पोस बहुत धन है परन्तु वृद्ध होने के कारण वह चलने में मी 
असमर्थ है; इसलिये उसका घने लेकर मैं आती हैं जिससे तेरे साथ किसी 
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दूसरे स्थान पर जाकर रति-सुख भागूंगो ! उसने कहा--'यह बात मुझे मी 
पसन्द है, प्रात:काळ तुम यहाँ ज्ञीत्र ही आ जाना, जिससे किसी उत्तम 
नगर में पहुंच कर तेरे साथ संसार का सुख मोगूँ।? वह भी ऐसा ही होगा' 
ऐसी प्रतिज्ञा कर प्रसन्न हो अपने घर गई और रात्रिमें पति के सो जाने 
पर सब धन लेकर, प्रातःकाल निर्दिष्ट स्थान' पर पहुँचो। धूत भो उसे आगे 
करके दक्षिण की तरफ जल्दी-जल्दी रवाना हुआ | 

एवं तयोत्र॑जतोयोजनद्यमात्रेणाग्रठ: काचिन्नदी समुपस्थिता। तां 
हृष्टवा धू्तेर्चिन्तयामास-~“किमहमनया योवनप्रान्ते वतंमानया करिष्यामि। 
किच कंदाप्यस्या: पृष्ठतः कोऽपि समेष्यति, तन्मे महाननर्थः स्यात्‌ | 
तत्केवलमस्प्रा वित्तप।दाय गच्छामि ।' इति निश्चित्य तामुवाचप्रिये, 
सुदुस्तरेयं महानदा । तदहं द्रव्यमात्रां पारे धुत्वा समागच्छामि | तत- 
स्त्वामेङाकिनीं स्वपृष्ठमारोप्य सुखेनोत्तारयिष्यामि ॥ सा प्राह--सुभग, 
एवं क्रियताम्‌ । इत्युक्त्वाशेषं वित्तं तस्मे समर्पयामास । अथ तेनाभिहि- 
तम्‌--'भद्रे, परिधानाच्छादनवस्त्रमपि समर्पय, येने जलमध्ये निःशङ्का 
ब्रजसि।' तथानुष्ठिते धूर्तो वित्तं वस्त्रयुगलं चादाय यथाचिन्तितविषयं 


गतः | सापि कण्ठनिवेशितहस्तयुगला सोद्वेगा नदोपुलिनदेश उपविष्टाः 


यावत्तिति, तावदेतस्मिन्नन्तरे काचिच्छ्गालिका मांसपिण्डगृहीतवदना 
तत्राजगाम | आगत्य च यावत्पश्यति, तावन्नदोतीरे महान्मत्स्यः सलिला- 
निष्क्रम्य बहिः स्थित आस्ते । एतं च इष्ट्वा सा मांस्रपिण्डं समुत्सृज्य तं 
मत्स्यं प्रत्युपाद्रवत्‌ । अत्रान्तर आकाशादवतीरयं कोऽपि गृध्रस्तं मांसपिण्ड 
मादाय पुनः खमुत्पपात । मत्स्योऽपि श्ुगालिकां इष्टवा नद्यां प्रविवेश | 
सा श्रुपालिका व्यर्थश्रपा गृध्मवलोकयन्ती तया नरिनिकया सम्मि- 
तमभिहिता— 

इस प्रकार, जब वे दोनों जा रहे थे तब दो योजन ( ८ कोस ) आगे 
प्राप्त हुई नदी को देखकर धूतं ने विचार किया--जवानी के किनारे पर 
( प्रौढ़ावस्था में वर्तमान ) पहुँची हुई इसका मैं क्या करूंगा । और भी, यदि 
कोई इसके पीछे ( तलाश करने के लिए ) आया तो. मुझे बड़ी भारी विपत्‌ में 
फॅसना पड़ेगा । इसलिए, केवळ इसका घन लेकर चला जाऊं। यह निश्‍चय 
कर ( उसने ) उससे कहा--हे प्रिये ! इस महानदी का पार करना बड़ा कठिन 
है इसलिए ( प्रथम ) धन को पार में रखकर आता है । फिर तुम्हें अपनी 
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पीठ पर चढ़ाकर आसानी से पार ले जाऊंगा ।' उसने कहा-- सुभग ! ऐसा 
ही करो ।' यह कहकर सारा धन उसे ( धूत्तं को ) सौंप दिया । तव धूतं ने 
फिर कहा- हि भद्रे ! ओढ़ने-पहनने के कपड़े भी दो जिससे जळ में निर्भय 
चळ सकोगे ।' वंसा ही करने पर--वस्त्र भी सौंप देने पर--धू्तं धन तथा दोनों 
वस्त्र लेकर अपने मन चाहे स्थान-को चला गया। वह (स्त्री भी ) गले में 
दोनों हाथ डाले हुए ( उरोज ढकने के लिए ) नदी के किनारे जव बैठी हुई 
थी उसी समय मुख में मांसपिण्ड लिए हुए कोई श्वृगाली वहाँ आई। उसने 
वहाँ आकर देखा कि एक बड़ा भारी मत्स्य जल से निकलकर बाहर बंठा हुआ 
है । यह देख, वह श्गृगाली मांसपिण्ड छोड़कर उस मत्स्य की तरफ दौड़ो । इसी 
समय आकाश से उतर कर कोई गिद्ध उस मांसपिण्ड को लेकर आकाश में उड़ 
गया । इधर, मत्स्य भी श्वुगाली को देखकर जल में घुस गया । इस प्रकार 


शृगाली का सारा, परिश्रम व्यर्थं हो गया और वह गिद्ध की तरफ देखने लगी । 
तव उस स्त्री ने मुस्कराकर कहा-- 


'गृध्रेणापडुतं मांसं मत्स्योऽपि सिलं गतः | 
मत्स्यमांसपरिभ्रष्टे कि निरीक्षसि जम्बुक्रेः || ७० | 
गिद्ध ने मांस हर लिया और मत्स्य भी जल में घुस गया । हे मत्स्य और 
मांस दोनों को खाने वाली श्युगाली ! अब तु कया ताक रही है ॥ ७० ॥ 
तच्छुत्वा शुगालिकातामपि पतिधनजारपरिश्रष्टां ह्वा सो पहासम।ह- 
'याहशं मम पाण्डित्य' मित्यादि ( इछो० ६९ ) 
यह सुन शृगालिका ने भी पति, धन और जार तीनों से बिछुड़ी हुई उस 
स्त्री से उपहासपूर्वक कहा--'याहदां मम पाण्डित्यम्‌? इत्यादि । 
एवं तस्य कथयतः पुन रन्येन जरूचरेणागत्य निवेदितस्‌-'यदहो, त्वदीयं 
गृहमप्यपरेण महामकरेण गृहीतम्‌ ।' तच्छ्ुत्वासावतिदुःखित मनास्तं 
गृहान्रि.सारयितुमुपायं चिन्तयन्नुवाच--'अहो, पश्यतां मे देवोपहतत्वम्‌ । 
जब वह इस प्रकार कह रहा था उसी समय किसी अन्य जलचर ने आकर 
कहां तुम्हारा घर भी अन्य महामकर ने घेर लिया है।' यह सुनकर वह अत्यन्त 
दुःखित हो उस मकर को घर से निकालने का उपाय सोचने लगा ( कहने लगा 
कि ) मेरा दुर्भाग्य देखो-- 
मित्रं ह्यमित्रतां यातमपरं भे प्रिया मृत्ता । 
गृहमन्येन च व्याप्तं किमद्यापि भविष्यति ॥ ७१॥ 
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मित्र शत्रु हो गया, मेरी पत्नी भी मर गई और घर मी दूसरे नेघेर लिया, 
न मालूम अव और क्या होगा ॥ ७१॥ 

अथवा युक्तमिदमुच्यते- 

अथवो यह ठीक ही कहा है-- 

क्षते प्रहारा निगतन्त्यभीक्षणमन्मक्षये वर्धति जाठराग्निः | 

आपत्सु वेराणि समुद्भवन्ति वामे विधौ, सर्वमिदं नराणाम्‌ ॥ ७२॥ 

घाव में ही हमेशा चोट लगा करती है, धनाभांव में भूख भी बढ़ जाती 
है, विपत्ति काल में शत्रुता उठ खड़ी होती है, इस प्रकार मनुष्य की विपन्नावस्था 
में ही सब अनर्थ वढ़ जाया करते हैं । ( पाठान्तर में--भाग्य के प्रतिकूल होने 
पर मनुष्यों के ऊपर ये सव विपत्तियाँ पड़ती हैं ) ॥ ७२ ॥ 

तरिक करोमि । किमनेन सह युद्वं करोमि । कि वा साम्नेव संबोध्य 
गुहान्तिःसारयामि । किं वा भेदं दानं वा करोमि | अश्नवामुमेव वानरित्रं 
पृच्छामि । उक्तं च-- र 

तब, क्या उसके साथ युद्ध करूँ, अथवा शान्ति सेसमञ्षा कर ही घर से 
निकालूँ ? किबा भेद अथवा दान करूँ ( किसी दूसरे से लड़ाकर इसका नाश करूं 
अथवा कुछ देकर निकाळूँ ) अथवा इस मित्र वानर से ही पूछ । कहा भी दै— 

“य: पृष्ट्वा कुरुते कार्य प्रष्टव्यान्‌ स्वहितान्‌ गुरून्‌ । 

_ न तस्य जायते विघ्नः कस्मिद्चिदपि कर्मणि’ ॥७३॥ 

जो मनुष्य, पूछते योग्य पुरुषों से ( अपने बड़े व मित्रों से ) जिनका 
उपदेश लाभदायक होता है, पुछकर काये करता है उसके किसी भी कार्य में 
विघ्न उपस्थित नहीं होता ॥ ७३ ॥ 

एवं संग्रधायं भूयोऽपि तमेव जम्बूवृक्षमाझूढं कपिमपुच्छतु-- भो मित्र, 
पद्य मे मन्दभाग्यताम्‌ । तत्संप्रति गृहमपि मे बलवत्तरेण मकरेण रुद्धम्‌ । 
तदहं त्वां प्रष्टुमभ्यागतः | कथय क्रि करोमि ? सामादीनामुपायानां मध्ये 
कस्थात्र विषयः स आह -'भो! कृतघ्न पापचारिन्‌, मया निषिद्धोऽपि कि 
भूयो मामनुसरसि । नाहं तव मूर्खस्योपदेशमपि दास्यामि । 

यह विचार कर जंबू वृक्ष पर चढ़े हुए वानर से फिर पूछा-हे मित्र ! 
मेरा दुर्भाग्य देखो, मेरा घर भी किसी बलवान मकर ने घेर लिया है। इसलिए 
मैं तुमसे पूछता हूँ, कहो, क्या करूँ । साम आदि ( चार ) उपायों में से यहाँ 
योग है? उसने कहा--अरे कृतघ्न ! जब कि मैं तुझे ( अपने 
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पास आने को ) मना कर चुका तब फिर क्यों मेरे पीछे लगा है, मैं तुझ 
मुखं को उपदेश भी देना नहीं चाहता । 

तच्छुत्वा मकरः प्राह-“भो मित्र, सापराधस्य मे पुवेस्नेहमनुस्मृत्य 
हितोपदेशं देहि ।' वानर आ --नाहं ते कथयिष्यामि | यङद्भार्यावाक्येन 
भवताहं समुद्रे प्रक्षेप्तुं नीतः। तदेवं न युक्तम्‌। यद्यपि भार्या सर्वे- 
लोकादपि वल्छभा भवति, तथापि न मित्राणि बान्धवाश्च भार्यावाक्येत 
समुद्रे प्रक्षिप्यन्ते । तन्मूलं, मूढत्त्रेन नाशस्तव मया प्रागेव निवेदित 
आसीत्‌ | यत:-- 

ह सुनकर मकर ने कहा--'हे मित्र ! यद्यपि मैं आपका अपराधी हूँ 
तथापि प्रथम स्नेह का स्मरण कर मुझे कोई उपाय बताओ ।? वानर बोला-- 
मैं नहीं कहुँगा क्योंकि तुम मुझे स्त्री के कहने से समुद्र में डुवाने के लिए ले गये 
थे । यह उचित नहीं था । यद्यपि यह ठीक है कि पत्नो समस्त संसार से ( सब 
लोगों से ) प्यारी होतो है तो भी स्त्री के लिए मित्र तथा कुटुम्बी समुद्र में नहीं 
फेके जाते । अरे मूर्स ! मुखता के कारण तेरे सर्वनाश की बात मैंने पहले ही 
कही थी । ( तुझे धिक्कार है जो तूने स्त्री के लिए यह दुष्कर्म करना प्रारम्भ किया 
था । स्त्रियों का तो किसो मी दशा में विश्वास न करना चाहिये । ) क्योंकि 

सतां वचनमादिष्टं मदेन न करोति यः। 
स विनाशमवाप्नोति घण्टोष्ट इव सत्वरम्‌ ॥ ७४॥ 
जो मनुष्य, मुखंता के कारण सज्जनों के बताये हुए वचनों का तिरस्कार 
करता है--उनके अनुसार कायं नहीं करता--वही पुरुष, सिह से दासेरक-- 
ऊट के बच्चे के समान नाश को प्राप्त होता है ॥ ७४ ॥ 
मकर आह्‌--'कथमेतत्‌ ?' सोऽब्रवीत्‌ 
मकर ने कहा--यह कंसे ? उसने कहा-- 


कथा १३ 


कस्मिर्चिदधिष्ठाने उज्ञ्वलको नाम रथकारः प्रतिवसति स्म। स 
चातीव दारिद्रयोपहतश्चिन्ततवान्‌--'अहो धिगियं दरिद्रतास्मद्गृहे । 
यतः सर्वोऽपि जनः स्वक्रमंणेव रतस्तिष्ठति। अस्मदीयः पुनर्व्यापारो 
नात्राधिष्ठानेऽहंति। यतः सवंलोकानां चिरन्तनाइचतु्भूमिका गृहाः सन्ति। 
मम च चात्र । तत्कि मदीयेन र॑थकारत्वेन प्रयोजनम्‌ | इति चिन्तयित्वा 
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देशान्निष्क्रान्तः । यावत्किचिद्वनं गच्छति तावदगह्न राकारवनगहनमध्ये 
सूर्यास्तमनवेलायां स्वयूथाद्‌ भ्रष्टां प्रसववेदनया पीडचमानामुष्ट्रीमपश्यत्‌ । 
स च दासे रकयुक्तामुष्टरीं गृहीत्वा स्वस्थानाभिमुखः प्रस्थितः । गृहमासाद्य 
रज्जुं गृहीत्वा तामुष्टिकां बबन्ध । ततश्च तीक्ष्णं परशुमादाय तस्याः 
पल्लवा नयनार्थ पर्वंतेकदेशे गतः | तत्र च नूतनानि कोमलानि 
बहुनि पल्लवानि छित्त्वा शिरसि समारोप्य तृस्याग्रे निचिक्षेप | तया च 
तानि शन: शनेर्भक्षितानि । पश्चात्पल्लूवभक्षणत्रभावादहनिशं पोवरतनु- 
रुष्टी संजाता । सोऽपि दासेरको महानुष्ट्रः संजातः। ततः स नित्यमेव 
दुग्ध गृहोत्वा स्वकुटुम्बं परिपालयति । अथ रथकारेण वल्लभत्वाहसेरक- 
ग्रीवायां महती घण्टा प्रतिबद्धा । पश्चाद्रथक्रारो व्यचिन्तयत्‌-अहो 
किमन्येर्दृष्कृतकर्मभिः, यावन्ममेतस्मादेवोष्टापरिपाळनादस्य कुटुम्बस्य 
भव्यं संजातम्‌ | तत्किमन्येन व्यापारेण ।' एवं ब्रिचिन्त्य गृहमागत्य 
प्रियामाह-*भद्रे, समौचीनोऽयं व्यापारः। तव संमतिश्चेत्कुतोऽवि 
धनिकार्किचिद्‌ द्रव्यमादाय मथा गुर्जरदेशे गन्तष्यं - कलभग्रहणाय । 
तावत्त्वयेतौ यत्नेन रक्षणीयौ । यावदहमपरामुष्ट्रों नीत्या समागच्छामि ।' 
ततश्च गुं रदेशं गत्वोष्टीं गृहीत्वा स्वगृहमागतः । कि बहुना ? तेन तथा 
कृतं यथा तस्य प्रचुरा उष्ट्राः करभा₹च समिलिताः। ततस्तेन महदृष्टयूथं 
कृत्वा रक्षापुरुषो धृतः । तस्य प्रतिवर्ष वृत्त्या करभमेक प्रयच्छति | एतिवर्ष 
अन्यच्चाहनिशं दुग्धपानं तस्य निरूपितम्‌। एवं रथकारोऽपि नित्यमेत्रो- 
्रोकरभव्यापारं कुर्वन्सुखेन तिष्ठति। अथ ते दासेरका अधिष्ठानोपवत 
आहारार्थं गच्छन्ति | कोमलवल्लोयंथेच्छया भक्षयित्वा महति सरसि 
पानीयं पीत्वा सायंतनसमये मन्दं मन्दं लीलया गृहमागच्छन्ति । स 
च पूवंदासेरको मदातिरेकात्पृष्ठ आगत्य मिलति। ततस्तैः कलभेरभि- 
हितस्‌-'अहो, मन्दमतिरयं दासेरको यथा यूथाद्‌ भ्रष्टः पृष्ठे स्थित्वा 
घण्टां वादयन्नागच्छति | यदि कस्यापि दुष्टसत्त्वस्य मुखे पतिष्यति, 
तन्तुनं मृत्युमवाप्स्यति। अथ तस्य तद्वनं गाहमानस्य कश्चित्सिहो 
घण्टारवमाकण्य॑ समायातः | यावदवलोकर्यात, तावदुष्टीदासेरकाणां यूथं 
गच्छति । एकस्तु पुनः पृष्ठे क्रीडां कुव॑न्वल्छरीश्चरन्यावत्तिष्ठति, तावदन्ये 
दासेरकाः पानीयं पोत्वा स्वगृहे गताः। सोऽपि वनाच्निषक्रम्य यावदिशो- 
ऽवलोकयति, तावन्न कंचिन्मागं पश्यति वेत्ति च । यूथाद्‌ भ्रष्टो मन्दं मन्दं 
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बृह्च्छब्दं कुवन्यावत्कियद्दूरं गच्छति, तावत्तच्छन्दानुसारी सिंहोऽपि 
क्रमं कृत्वां निभृतोऽग्रे व्यवस्थित! | ततो यावदुष्टः समीपमागत।, 
तार्वात्सहेन लम्भयित्वा ग्रीवायां गृहीतो मारितरच । अतोऽहं ब्रवीमि 
सतां वचनमादिष्टम्‌' इति | ( इलो० ७४ ) 

. किसी नगर में उज्ज्वलक नामक बढ़ई रहता था । अत्यन्त दरिद्रता से 
पीड़ित हो उसने विचार किया--हमारे घर की दरिद्रता को धिक्कार है, 
क्योंकि सभी मनुष्य अपने-अपने काम में खुशहाल हैं, हमारा काम इस 
नगर में नहीं चल सकता । सब लोगों के. चौमञ्जिले महल हैं, फिर मेरी इस 
बढुईगिरी से क्या लाम ? यह सोचकर वह अपने देश से निकल पड़ा । 
जब किसी वन में पहुंचा, तब गुफा के आकार वाले धने वन में, सायङ्काल के 
समय, अपने झुण्ड से बिछड़ी हुई, प्रसववेदना से पीडित उसने उष्टी देखी । 
तब वह॒ बच्चे सहित ऊंटनी को लेकर अपने घर की तरफ चल दिया तथा 
घर पहुँचक्रर रस्सी से ऊँटनी बाँब दी । अनन्तर, तेज कुठार लेकर उसके 
लिए पत्ते लाने को पंत के पास गया। वहां से नये कोमल बहुत से पत्ते 
काट कर सिर पर रख लाया और उसके सामने डाळ दिये । उसने धीरे-धीरे 
खा लिए । इस प्रकार प्रतिदिन पत्ते खाने के प्रभाव से ऊंटनी मोटी-ताजी 
हो गई और वह बच्चा भी वड़ा ऊट हो गया और वह रथक्रार भी प्रतिदिन 
दूध देकर कुटुम्ब पालने लगा । रथकार ने प्रिय होने के कारण ऊंट के गळे 
में बड़ा मारो घण्टा बाँध दिया । तब रथकार ने सोचा --अन्य कठिन काम 
करने से क्या लाम ? जब कि इस एक ही ऊंटनी के पालने से मेरे कुटुम्ब का 
भला ( कल्याण ) हो गया तब अन्य व्यापार करने से क्या प्रयोजन ? यह 
सोच और घर आकर उसने अपनी पत्नी से कहा--मद्रे ! यह्‌ व्यापार बहुत 
अच्छा है । तुम्हारी सम्मति हो तो किसी साहुकार से कुछ धन लेकर ऊंटनी 
के बच्चे लेने के लिए गुजरात चला जाऊं, जब तक मैं दुसरी ऊंटनी लेकर 
लोट तब तक तुम ध्यान से इसकी रक्षा करना । अनन्तर, गुजरात जा और 
वहाँ से ऊंटनी लेकर घर लौट आया । अधिक कहने से कया लाम? उसने 
ऐसा यत्न किया कि उसके पास बहुत से ऊंट और बच्चे इकट्ठे हो गये 
तब उसने ऊंटों का भुण्ड बनाकर एक रखवारा रख दिया । उसे वेतन रूप से 
साल में एक बच्चा देता था और प्रतिदिन दूध भी बांध दिया । इस प्रकार 
वह रथकार, सदा ऊंटनो और उसके बच्चों का व्यापार (दूध व बच्चे : 
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बेचना ) करता हुआ आराम से रहने छगा। वे ऊँट, अपने रहने के 
स्थान के समीपवर्ती वन में चरने के लिए जाया करते और कोमल 
छताय खाकर और सरोवर में पानी पीकर, सायङ्काल के समय धीरे-धीरे 
खेलते-कूदते घर आया करते थे। परन्तु सबसे पहिल ऊंट, जवानी 
के गर्व से पीछे आकर मिलता था। तच उन्होंने कहा यह ऊंट बड़ा 
हो दुबुंद्धि है जो यथ से पृथक हो, पीछे रहुकर घण्टा बजाता हुआ आता 
है। यदि किसी दुष्ट प्राणी की दृष्टि में, पड़ गया तो निश्चय ही मरेगा। 
( एक दिन ) जब वे उस वन में चर रहे थे तब कोई सिंह घण्टे का शब्द 
सुनकर वहाँ आया । और उसने देखा कि ऊंटनी और ऊंटों का झुण्ड जा 
रहा है । इधर जब उनमें से एक पीछे रहकर, क्रीड़ा करता हुआ और लतायें 
चरता हुआ जा रहा था तव तक दूसरे ऊंट जल पीकर घर पहुँच गये। जब 
उसने जंगल से निकलकर इधर-उधर देखा तब उसे रास्ता समझ में न आया । 
अपने झुण्ड से बिछुड़कर घण्टे का महाशब्द करता हुआ जब वह क्रुछ दूर 
पहुँचा तव उसके शब्द के अनुसार सिंह, आक्रमण के लिए .तैयार हो आगे खड़ा 
हो गया ! अनन्तर, तब वह ऊंट पास आया तब सिंह ने कूदकर उसकी 
गर्दन पकड़ ली और मार डाला । इसलिये मैं कहता ह--'ततां वचनमादिष्टम्‌' 
इत्यादि ( इलो० ७४ ) | 

अथ तच्छुत्वा मकरः प्राह-भद्र, 

उपदेशप्रदातुणां नराणां हितमिच्छताम्‌ । 
परस्मिन्निह लोके च व्यसनं नोपपद्यते ॥ ७५ ॥ 

यह सुनकर मकर ने कहा--मद्र ! उपदेश देनेवाले और दूसरों की भलाई 
चाहनेवाले पुरुषों को इस लोक और परलोक में भी किसी प्रकार का कष्ट नहीं होता॥ 

तत्‌ सर्वथा कृत्तध्नस्यापि मे कुरु प्रसादमुपदेशप्रदानेन उक्तं च-- 

इसलिए, यद्यपि मैं सवंथा कृतघ्न हूँ तो मी मुझे उपदेश देकर मेरे उपर 
अनुग्रह करो । कहा भी है— 

उपकारिषु यः साधुः साधुत्वे तस्य को गुण: | 
अपकारिषु यः साधुः स साधुः सद्धिरुच्यते ॥ ७६॥ 

जो मनुष्य अपने साथ उपकार करने बालों के प्रति सद्व्यवहार करता है 

उसकी इस सज्जनता में क्या प्रशंसा है? अपना अहित करनेवालों के प्रति 


सदव्यवहा सज्जन लोग उसे ही सत्पुरुष कहते हैं ॥ ७६ ॥ 
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तदाकण्यं वानरः प्राह 'भद्र? यद्येवं तहि तत्र गत्वा तेन सह युद्धं 
कुर्‌ | उक्त च-- 
यह्‌ सुन वानर ने कहा--भद्र | यदि यह बात है तो जाकर उसके साथ 
युद्ध करो । क्योंकि 
हतस्त्वं प्राप्स्यसि स्वर्ग जीवन्गृहमथो यशः। 
युध्यमानस्य ते भावि गुणद्वयमनुत्तमस्‌ || ७७ ॥ 
तुम, यदि युद्ध में मारे यये तो स्वर्ग पाओगे और यदि ( विजयी होकर ) 
जीवित रहे तो घर और कीर्ति प्राप्त करोगे। इस प्रकार युद्ध करते हुए तुम्हें 
दो उत्तम गुणों की प्राप्ति होगी ॥ ७७॥ 
उत्तमं प्रणिपातेन शूरं भेदेन योजयेत्‌ । 
नीचमल्पप्रदानेन समशक्ति पराक्रमेः ॥ ७८॥ 
श्रेष्ठ पुरुष को नम्रता से, बलवान को भेद से (आपस में फूट डलवाकर), नीच 
( ओछे मतवाले ) को कुछ देकर और समान शक्ति वाले को श्रता के द्वारा 
वश में करना चाहिये, ।। .७८ ॥ 
मकरः प्राहु- 'कथमेतत्‌ ?” सोऽब्रवोत्‌-- 
मकर ने कहा--यह कैसे ? उसने कहा— 


कथा १४ 


भासीत्कस्मिश्चिद्देशे महांचतुरको नाम श्यृगाल: । तेन कदा- 
चिदरण्ये स्वयं मृतो गजः समासादितः। तस्य समन्तात्परिश्रमति, 
पर कठिनां त्वचं भेत्तु न शकनोति | अथात्रावसर इतश्चेतश्च विचरन्‌ 
कर्चितिसहसतत्रेव प्रदेशे समायो । अथ सिहं समागतं रवा स क्षिति- 
तलविन्यस्तमौरिमण्डळः संयोजित केरयुगळ: सविनयमुवाच-स्वामिन्‌, 
त्वदीयोऽहं लागुडिकः स्थितस्त्वदर्थे गजमिमं रक्षामि । 'तदेनं भक्षयतु 
स्वामी ।' तं प्रणतं दृष्टवा सिह: प्राह-'भोः नाहमन्थेन हतं सत्त्व कदाचिदपि 
भक्षयामि | तत्तवेव गजो$यं मया प्रसादीकृतः |! 

किसी वन में महाचतुरक नामक शृगाल रहता था । एक समय उसने 
वन में स्वयं मरा हुआ हाथी पाया । वह उसके चारों तरफ घूमता रहा । 
परन्तु उसका कड़ा चमड़ा न काट सका । इसी समय, कोई सिंह इधर-उधर 


दमता हुआ उसी स्थान पर आं. पहुंचा । उसको आया हुआ देखकर व 
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श्वुगाल पृथ्वी में मस्तक रख तथा कमल तुल्य हाथ जोड़कर नम्रता से बोला-- 
हे स्वामिन्‌ ! मैं तुम्हारा सिपाही ( रक्षापुरुष ) तुम्हारे लिये इस हाथी को रखा 
रहा हूँ, इसलिये तुम इसे भक्षण करो । तब सिंह ने कहा--मैं कभी भी दूसरे से 
मारा हुआ जानवर नहीं खाता, इसलिये यह हाथी मैंने तुम्हें ही इनाम देता हूँ । 

तच्छुत्वा श्वुगाल: सानन्दमाहु--'युक्तमिद स्वामिनो निजभृत्येषु । 
उक्त च यतः 

यह सुनकर शृगाल आनन्दपूर्वक बोछा--प्रभु के लिये अपने भृत्यों के 
प्रति यह वात उचित ही है । कहा भो हे-- 

'अन्त्यावस्थोऽपि महान्स्वामिगुणान्न जहाति शुद्धतथा | 
न ३वेतभावमुज्झति शङ्गः शिखिभुक्तमुक्तोऽपि’ ॥ ७९॥ 

महान्‌ ( उदार ) पुरुष, विपत्ति की पराकाष्ठा पाकर भी ( महाशद्कुट में 
फंसकर भी ) पवित्रता के कारण ( महोदार होने से » प्रश्नु के गुणों को नहीं 
छोड़ता जसे कि शंख अग्नि से जलाये जाने पर भी अपने स्वाभाविक गुण सफेदी 
को नहीं छोड़ता ॥ ७९ ॥ 483 

अथ सिंहे गते कश्चिद्‌ व्याघ्रः समाययौ । तमपि दृष्टवासौ व्यचिन्त- 
यत्‌-महो, एकस्तावद्‌ दुरात्मा प्रणिपातेनापवाहित! । तत्कथमिदानो मेन- 
मपवाहयिष्यामि ? नूनं श्रोऽयस्‌ | न खलु भेदं विना साध्यो भविष्यति | 
उक्तं च यत्ता-- 

अनन्तर सिंह के चले जाने पर कोई व्याघ्र आया । उसे देख, श्यृगाल ने 
सोचा--एक दुष्ट को तो नम्रता से दूर किया, अब इसे केसे हटाऊं? यह शुर 
है अतः भेद के बिना वश में नहीं आयेगा । कहा भी है 

न यत्र राक्यते कर्तु साम दानमथापि वा। 
भेदस्तत्र प्रयोक्तव्यो यतः स वशकारकः ॥ ८०॥ 

जहां साम अथवा दान न किये जा सकें--जहां इनसे काम न चळ सके--वहाँ 
भेद का प्रयोग करना चाहिए क्योंकि भेद में लाने का अच्छा उपाय हे ॥ ८०॥ 

किंच सवंगुणसंपन्नोऽपि भेदेन वध्यते | उक्त च यत:-- 

किच, सव गुणों से युक्त भी भेद से नष्ट किया जा सकता है । कहा भी है-- 


अन्तःस्थेत विरुद्धेन सुवृत्तेनातिचारुणा | 
अन्तभिन्नेन संप्राप्तं मौक्तिकेनापि बन्धनम्‌ ॥ ८१॥ 
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इस पद्य के दो अथ हैं ( १) अत्यन्त निमंल ( इवेत ), विना बिधा 
हुआ, गोल और सुन्दर मोती भी बिधने पर बन्धन में पड़ जाता है 
( हार में पिरोया जाता है ) । ( २ ) अत्यन्त शुद्ध चरित्र, अनुकूल सदाचारी, 
प्रियदर्शन और मुक्ति की इच्छा रखनेवाला पुरुष भी परमात्मा से भिन्न होने पर 
( चित्त की एकाग्रता नष्ट होने पर ) संसारबन्धन में पड़ जाता है ॥ ८१ ॥ 


एवं संप्रधार्य तस्याभिमुखो भूत्वा गर्वादुन्नतकन्धरः ससंश्रममुवाच- 
'माम, कथमत्र भवाम्मृत्युमुखे प्रविष्ट: । येनेष गजः सिंहेन व्यापादितः । 
स च मामेतद्रक्षणे नियुज्य नद्यां स्नानार्थं गत: | तेन च गच्छता मम 
समादिष्टय्‌-'यदि कश्चिदिह व्याघ्र: समायाति, त्वया सुगुप्तं ममावे- 
दनीयम्‌ । येन वनमिदं मया निर्व्याघ्रं कतंव्यम्‌ | यतः पूर्वं व्याघ्रेण केन 
मया व्यापादितो गजः शून्ये भक्षयित्वोच्छिष्टतां नीतः | तहिनादारभ्य 
व्याघानप्रति प्रकुपितो३स्प् ।' तच्छुत्वा व्याघ: संत्रस्तमाहू--“भो भागि- 
नेय, देहि मे प्राणदक्षिणास्‌ । त्वया तस्यात्र चिरायायातस्यापि मदीया 
कापि वार्ता नाख्येयो ।' एवमभिधाय सत्वरं परायांचक्र | 


यह निश्‍चय कर, उसके सामने हो, गर्दन उठा जल्दी से बोला--हे मामा ! 
यहाँ तुम मौत के मुह में क्यों आ रहे हो क्योंकि अभी यह हाथी सिंह ने मारा है 
और वह मुझे इसकी रखवाली में नियुक्त कर स्नान करने गया है । जाते समय 
उसने मुझे आज्ञा दी है कि यदि कोई व्याघ्र यहाँ आये तो चुपचाप मुझे सूचित 
करना क्योंकि मुझे यह वन व्याघ्रों से खाली कर देना है, एक समय पहिले एक 
व्याघ्र ने मेरे मारे हुए हाथी को सूने में खाकर जूठा कर दिया था, उसी दिन से 
मुझे व्याघ्रों के प्रति बड़ा क्रोध है । यह सुनकर व्याघ्र ने भयभोत हो उससे 
कहा- हे मानजे ! ( भगिनी-पुत्र ) मुझे प्राणों की दक्षिणा दो, वह चाहे कितनी 
ही देर में आये तो भी तू, मेरे संबन्ध में कोई बात उससे न कहना । यह 
कह्‌ कर वह तुरन्त भाग गया । 


अथ गते व्याधे तत्र कर्चिद्‌ द्वीपी समाथातः। तमपि हष्ट्वासौ 
व्यचिन्तयत्‌ -'हढदंष्ट्रोऽयं चित्रकः । तदस्य पाइ्वादस्य गजस्थ यथा 
चमंच्छेदो भवति तथा करोमि |” एवं निर्चित्य तमप्युवाच—'भो भगि- 
नीसुत, किमिति चिराद्‌ इष्टोऽसि। कथं च बुभुक्षित इव लक्ष्यसे ? 
तदतिथिरसि मे। एष गजः सिंहेन हंतस्तिष्ठति । अहं चास्य तदादिष्टो 
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रक्षपाळ: परं तथापि यावत्सिहो न समायाति, तावदस्य गजस्य 
मांसं भक्षयित्वा तृप्ति कृत्वा द्रुततरं ब्रज ।' स आह-माम तद्येवं तन्न 
कार्य मे मांाशनेत, यो 'जीवन्नरो भद्रशतानि पश्यति’ | उक्तं च-- 
'यच्छक्यं ग्रसितुं यस्य ग्रस्तं परिणमेच्च यत्‌ ।' इत्यादि ( पृ० १३ ) 

तब व्यात्र के चले जाने पर कोई चीता वहाँ आया । उसे देखकर इसने 
विचार किया यह चीता है, इसकी दाढ मजवुत हैं । इसी से इस हाथी का चमड़ा 
कटवा लूँ ! यह सोच कर उससे बोला--हें भानजे ! बहुत दिनों बाद क्यों 
दिखाई पड़े ? और भूखे से क्यों मालूम होते हो ? तुम मेरे अतिथिहो। कहा 
भी है--( भोजन के ) समय जो आये वह अतिथि होता है । सिंह से मारा 
हुआ यह हाथी पड़ा है और मैं उसका नियुक्त किया हुआ रखवारा हूँ, जब 
तक वह न आये तब तक इसका मांस खाकर तृप्ति कर लो और जल्द चले 
जाओ । वह वोला--मामा ! अगर यह बात है तो मुझे इसके मांस से कोई 
प्रयोजन नहीं, क्योंकि 'यदि मनुष्य जिन्दा रहे तो सँकड़ों भलाइयाँ देखता है ।' 
कहा भी है-यच्छक्यमित्थादि ( पृ० १३ ) 1 पर 


'तत्सवंथा तदेव भुज्यते यदेव परिणमति | तदहमितोऽपयास्यामि ।' 


इसलिये वही वस्तु खानी चाहिए जो पच सके अर्थात्‌ जिसके भक्षण करने 
से कोई हानि न हो । इसलिये मैं तो भागता हूँ । 

श्ुगाल आह--'भो अधीर, विश्रब्धो भूत्वा भक्षय त्वम्‌ | तस्यागमनं 
दूरतोऽपि तवाहं निवेदयिष्यामि |. तथानुष्ठिते द्वीपना भिन्नां त्वचं 
विज्ञाय जम्बूकेनाभिहितस्‌-'भो भगिनीसुत, गम्यतास्‌। एष सिहः 
समायाति ।' तच्छत्वा चित्रको दूरं प्रनष्टः । 

श्युगाल ने कहा--अरे अधीर ! तू, निर्चिन्त हो खा, दूर से ही मैं उसका 
आगमन तुझे बता दूँगा । तब चीते के वेसा करने पर खालको कटा हुआ जान 
४्गृगाल ने कहा--मानजे ! भागो भागो, यह सिंह आ रहा है । यह सुन चोता 
दुर भाग गया। 

अथ यावदसौ तद्भेदकृतद्वारेण किचिन्मांसं भक्षयति, तावदतिसंक्र- 
द्वोऽपरः शृगालः समाययौ । अथ तमात्मतुल्यपराक्रमं ष्ट्वा 

“उत्तमं प्रणिपातेन शूरं भेदेन योजयेन्‌ ।' इति इछोकं पठत तदभिऽ 
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मुखक्ृतप्रयाणः स्वदंष्टाभिस्तं विदार्यं दिशो भागं कृत्वा स्वयं सुखेन 
चिरकालं हस्तिमांसं बुभुजे । 
जब तक वह्‌ शृगाल उसके किये हुए छिद्र से कुछ मांस खाने लगा तबतक 
अत्यन्त क्रोधी दूसरा शृगाल वहाँ आ पहुँचा । तब उसे अपने समान और उसका 
पराक्रम अनुंभूत जानकर “उत्तमं प्रशिपातेन' इत्यादि श्‍लोक पढ़ता हुआ वह उसके 
सामने गया और अपने दाँतों से उसे विदीणं (मार) कर और उसका मांस इधर- 
उधर (सब दिशाओं में) फेंककर स्वयं सुख़ से चिरकाळ तक हस्तिमांस खाता रहा । 
एवं त्वमपि तं रिपुं स्वजातीयं युद्धेन परिभूय दिशोभागं कुरु । नो 
चेत्परचाद्द्धमूलादस्मात्वमपि विनाशमवाप्स्यसि | उक्तं च यत:-- 
इस प्रकार तुम भी, अपने स्वजातीय सत्रु को युद्ध में मार कर दिशाओं को 
बलि चढ़ा दो। यदि ऐसा नहीं करोगे तो पीछे तुम भी जड़ पकड़ जाने पर 
उसी जलचर से विनाश को प्राप्त होगे । कहा भी है-- 
संभाव्यं गोषु संपन्‍्नं संभाव्यं ब्राह्मणे तपः | 
संभाव्यं स्त्रीषु चापल्यं संभाव्यं जातितो भयम्‌ ॥ ८२॥ 
गौवों में ऐकव, ब्राह्मण में तप, स्त्रियों में चपलता तथा कुट्रम्बियों से भय 
की सम्भावना की जा सकती है ॥ ८२ ॥ 
अन्यच्च-सुभिक्षाण विचित्राणि शिथिलाः पोरयोषितः। 
एको दोषो विदेशस्य स्वजातियंद्विरध्यते ॥ ८३ ॥ 
भौर भी--( विदेश में ) तरह-तरह के उत्तम अन्न मिल जाते हैं (यहां की) 
स्त्रियाँ भी असावधान होती हैं परन्तु विदेश में एक ही दोषहै कि अपने 
जाति के पुरुष विरुद्ध हो जाते है ॥ ८३॥ | 
मकर आह-- कथमेतत्‌ ?' वानरोऽब्रवीत्‌ - 
मकर ने कहा--'यह कैसे ?? उसने कहा-- 


कथा १५ 


अस्ति कस्मिश्चिदधिष्ठाने चित्राङ्गो नाम सारमेय: | तत्र च चिर- 
काल दुभिक्षं पतितम्‌ । अन्नाभावात्सारमेयादयो निष्कुलतां गन्तुमा- 
रब्धा:। अथ चित्राङ्गः क्षुत्कामकण्ठस्त-ूयाद देशान्तरं गत: | तत्र च 
कस्मिरिचित्पुरे कस्यचिद्‌ गृहमेधिनो गृहिण्याः प्रमादेन प्रतिदिनं गृहं 
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प्रविश्य विविधान्नानि भक्षयन्परां तृप्ति. गच्छति। परं तद्गृहादबहिनि- 
क्रान्तोऽन्यैमं दोद्धतसारमेयैः स्वदिक्षु परिवृत्य सर्वांगं दष्टाभिविदायंते । 
ततस्तेन विचिन्तितम्‌-'अहो, वरं स्वदेशो यत्र दुभिक्षेऽपि सुखेन 
स्थीयते। न च कोऽपि युद्धं करोति । तदेवं स्वनगरं ब्रजामि’ इत्यवधायं 
स्वस्थानं प्रति जगास । 

किसी स्थान में चित्राङ्ग नाम का कुत्ता रहता था । वहाँ एक बड़ा अकाल 
पड़ा । अन्न न मिलने से कुत्ते आदि सब प्राणी जव नष्ट हो जाने लगे तब चित्रांग 
भूख से पीड़ित हो अन्य देश चला गया । वहाँ किसी नगर में किसी गृहस्थ की 
पत्नी के असावधानी के कारण प्रतिदिन उसके घर में घुस कर तरह-तरह के अन्न 
खाता हुआ अत्यन्त तृ हो जाता था; परन्तु उस घर से निकलने पर अन्य 
मदमत्त कुत्ते सब ओर से घेर कर उसके सम्पूणं अङ्गों को दाँतों से काट डालते 
थे। तब उसने सोचा--अहो ! अपना ही देश अच्छा, जहाँ दुर्भिक्ष पड़ने पर भी 
आराम से तो रहा जाता है । वहाँ कोई युद्ध नहीं करता, इसलिये उसी अपने 
नगर को जाता हूँ । यह विचार कर अपने स्थान को चल्श गया । 


अथासौ देशान्तरात्‌ समायातः सर्वेरपि स्वजनेः पृष्टः-*भोश्चित्रांग, 
कथयास्माकं देशान्तरवार्तास्‌। कीहग्देशः ? कि चेष्टितं लोकस्य ? क 
आहारः? कश्च व्यवहारस्तत्र' इति। स आह- कि कथ्यते विदेशस्य 
स्वरूपविषयः--'सुभिक्षाणि विचित्राणि शिथिलाः पौरयोषितः।' इत्यादि 
पठति ( पृ० ६४ ) 

जब वह विदेश से लौट कर आया तब सब कुटुम्बियों ने पूछा-हे चित्राङ्ग ! 
हमें, विदेश का समाचार सुनाओ, वह केसा देश है! वहाँ के रहनेवाळों की चेशाएं 
कैसी हैं, भोजन क्या मिलता है और व्यवहार कैसा है । उसने कहा--विदेश के 
विषय में क्या कहुँ--“सुभिक्षाणि? इत्यादि ( पृ० ६४ ) पढ़कर सुना दिया । 

सोऽपि मकरस्तदुपदेशं श्रुत्ता कृतमरणनिश्चयो वानरमनुज्ञाप्य स्वा- 
श्रयं गत: । तत्र च तेन स्वगुहुप्रविष्टेनाततायिना सह विग्रहं कृत्वा 
हढसत्त्वावष्टम्भनाच्च तं व्यापाद्य स्वाश्रयं च लब्ध्वा सुखेन चिरकालः 
मतिष्ठत्‌ । साध्विदमुच्यते 


/ 
तब वह मकर उसका उपदेश सुनकर और मरने का निश्‍चय कर वानर की 
(अनुमति से अपने स्थान पर पहुंचा और वहाँ अपने घर में घुसे हुए उस आततायी 
: 10 
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के साथ युद्ध करके और उत्साह की प्रबलता के कारण उसे मार कर अपना स्थान 
पा लिया और आराम से'चिरकाल तक रहा । अथवा ठोक ही कहा है-- 
अकृत्वा पौरुषं या श्रीः कि तयापि सुभोग्यया । 
. जरद्गवः समश्नाति देवादुपगतं तृणस्‌॥ ८४॥ 
पुरुषाथं न करके प्रास हुई अतएव आलसी पुरुषों के भोगने योग्य लक्ष्मी 


पाने से मी क्या लाभ ? ( देखो ) भाग्यवश प्राप्त घास को बूढ़ा बैल भी 
चरता है ॥ ८४॥ 


इति श्रीविष्णुशमंविरचिते पञ्चतन्त्रे लब्धप्रणाशं नाम 
चतुर्थं तन्त्रं समाप्तम्‌ । 


x 
2 
हि 
च ® 
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य 


॥ श्री! ॥- 


चोखम्बा सुरभारती ग्रन्थमाला 
का 
विष्णुशमंविरचितं 


पञ्चतन्त्रम्‌ 


__ अपरीक्षितकारकं 
नाम पञ्चमं तन्त्रम्‌ `° 


विदा 0 6-2 मः 
“तिस्तत्ला!-सखंस्क्कत्त-ह्डिन्व्हीव्यास्ल्योपेत्तस्प 
व्याख्पाकार:-- 


डॉ श्रीव्कष्ग्णास्मणि त्रिप्नाठी 
लब्धावकाशप्राध्यापकः, पुराणेतिहास-भूगोल-संस्क्ृति-विभागाध्यक्षश्र 
श्रीसम्पूर्णानन्द संस्कृत विश्वविद्यालय, वाराणसी 


| च्यौर्चम्न्दग स्ुर>्रारन्ती श्न नड्डा म्य 
चाराणसी 
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प्रकाशक--- 
चौखम्बा सुरभारती प्रकाशन 
( भारतोय संस्कृति एवं साहित्य के प्रकाशक तथा दितरक ) 
के० ३७/११७, गोपाल मन्दिर लेन 
पो० बा० नं० १२९ 
४ वाराणसी २२१००१ 


सर्वाधिकार सुरक्षित 
चतुर्थ संस्करण १९८२ 
मूल्य ६-५० 


अन्य प्राप्तिस्थान-- 
चौखम्बा विद्याभवन 
( भारतीय संस्कृति एवं साहित्य के प्रकाशक तथा वितरक ) 
चौक, ( बनारस स्टेट बैक मवन के पीछे ) 
पो० बा० नं० ६९ 
वाराणसी २२१००१ 


मुद्रक-- 
श्रीजी मुद्रणालय 
बाराणसी a 
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प्राककथन 


संस्कृत में आख्यान साहित्य का एक विशिष्ट स्थान है । इसकी मौलिकता, 
भाचारों कौ कुशलता तथा भावों कौ उत्कृष्टता का प्रभाव सवंत्र व्याप्त है । 
भारतीय मनोरञ्जनशील मस्तिष्क की विशुद्ध कल्मना शक्ति ने इस साहित्य 
का आविर्भाव किया है । 

आख्यान साहित्य के प्रमुख रूप से दो विभाग हैं--नीतिकथाएँ तथा लोक- 
कथाएँ । नीतिकथाओं में "उपदेशप्रद विषयों को प्रधानता रहती है। आरम्भ 
काल से चली आती हुई मनुष्य की उपदेशात्मक प्रवृत्ति का ही इसमें स्थान है। 
धम, अर्थं एवं काम सम्बन्धी विषयों के साथ-साथ सदाचार, राजनीतिक तथा 
व्यावहारिक ज्ञान को इन कथाओं में अत्यन्त रोचक ढंग से उपस्थित किया 
जाता है । कुछ आध्यात्मिक विषयों को भी सरल्न्ता से सुमझाने का प्रयास किया 
जाता है । इनमें पात्र प्रायः पशु-पक्षी ही होते हैं, किन्तु इनके द्वारा होने वाला 
नेतिक एवं व्यावहारिक ज्ञान मनुष्यमात्र के लिए उपयोगी होता है। इनकी 
शेली बालोचित होनेपर भी इनमें अति गहन विषय प्रस्तुत किये गये हैँ । 

इन कथाओं में गद्य एवं पद्य ,दोनों का समावेश हुआ है। गद्य में मुख्य 
कथाएँ हैं ओर पद्यभाग'में गम्भीर तत्वों को छोटे-छोटे छन्दों में सरलतापुवंक 
प्रस्तुत किया गया है । परम्परागत नीति-वाक्यों को जिज्ञासु जनता के मस्तिष्क 
में बेठाने के लिए कहानी गढ़ ली गयी है ओर प्रसंग जोड़ दिये हैं, जिससे 
एक नये साहित्य का सृजन हो गया है । इंसमें एक नोतिवाक्य से दूसरा नीति- 
वाक्य, एक कथा से दूसरी कथा निकलती चलती है । इस प्रकार नीति-कथाएँ 
अत्यन्त रोचक, स्पृहणीय एवं उपादेय हो जाती हुँ । 

संस्कृत के आख्यान साहित्य में ऐतिहासिक एवं पौराणिक-कथानकों की 
अपेक्षा विशुद्ध काल्पनिक पात्रों तथा कथानकों का चित्रण है। यह एक ऐसा 
काल्पनिक जगतु है, जिसमें घटना-वेचित्र्य ओर पात्र-वेचित्र्य के साथ-साथ 
कोतूहल, हास्य, व्यंग्य, विनोद एवं उपदेश का एकत्र समावेश है । 

इन कथाओं का आविर्भाव कब एवं केसे हुआ ? यह निश्चित रूप से नहीं 
कहा जा सकता, फिर भी शऋछगवेदीय मनु-मत्स्य सम्वाद के आधार पर इसकी 
प्रचीनता का आभासमात्र प्रतीत होता है । वस्तुत्तः पशु-पक्षियों की कथाओं का 
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प्राचीनतम संग्रह जातक कथाओं में उपलब्ध होता है, जिनका परिमाजित रूप 
. हमें बृहत्कथामञ्जरी, कथासरित्सागर, शुकसप्तति, पञ्चतन्त्र आदि में प्राप्त 
होता है। | 

पञ्चतन्त्र 


भारत के इतिहास में यह तथ्य स्पष्टतया प्रसिद्ध है कि पञ्चतन्त्र के हारा 
अल्पकाल में ही नीतिशास्र तथा वास्तविक व्यवहार का सारभूत ज्ञान सम्भव 
है । पञ्चतन्त्र की अतिसरल, रोचक एवं सदुपदेशप्रद .कथाओं के आधार पर 
उसमें निहित नीतिवावयों का अभ्यास कर लेने पर कोई भी व्यक्ति अपने वेय- 
क्तिक, पारिवारिक, आथिक एवं सामाजिक जीवन की समस्याओं को भली- 
भांति सुलझा सकता है । इसमें स्थल-स्थल पर अनेक महत्त्वपूर्ण सूक्तियो का 
संग्रह भी है, जिनका समुचित अवसर पर प्रयोग कर लाभ उठाया जा सकता 
है । इस प्रकार यह ग्रन्थ एक समुज्ज्वल प्रकाशमानु मणि के समान सबका 
मार्ग प्रदर्शन करने में सवदा समर्थ हे । 
पञ्चतन्त्र न केवल भारतवर्ष में ही, अपितु समस्त विशव-साहित्य में एक 
कथा-साहित्य के रूप में मान्य है । इसकी सरलता, लोकप्रियता एवं उपयोगिता 
सवंप्रसिद्ध है। इस मे लेखक ने मुख्य रूप से. विचारपूर्वक कार्य करने की नीति 
पर बल दिया है । पञ्चतन्त्र के अनुशीलन से नीतिशाल्न विषय ज्ञान आसानी 
से हो जाता है, क्योंकि इसके निर्माण का एक मात्र उद्देश्य ही सुकुमारमति 
राजकुमारों को कथा के व्याज से विनोदपवेक राजनीति का ज्ञान कराना है | 
नीतिज्ञान के अतिरिक्त पञ्चतन्त्र के अध्ययन का एक लाभ और भी है-- 
, आरम्भिक सरल संस्कृत एवं लिखने के लिए यह एक आदर्श ओर स्पृहणीय 
ग्रन्थ माना गया है। इसीलिए सरलता से संस्कृत भाषा का ज्ञान कराने के 
निमित्त प्रायः सभी परीक्षाःसंस्थाओं की पाठयःपुस्तक के रूप में यह पञ्चतन्त्र 
स्वीकृत है और प्रेमपूवंक विद्यालयों में पढ़ाया भी जाता है । 


अनुवाद 


बाइबिल के बाद पञ्चतन्त्र ही वह ग्रन्थ है, जिसका अनुवाद विश्व की सबसे 
अधिक सभ्य भाषाओं में हुआ है । पञ्चतन्त्र का सबसे पहला रूपान्तर पहलवी 


भाषा में हुआ | बाद उसी के आधार पर अरबी में हुमा। तदनन्तर योरप का 
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सबसे प्राचीन अनुवाद यूनानी में हुआ। इसके पश्चात्‌ इटैलियन, जर्मन, फे, 
अंग्रेजी आदि में पञ्चतन्त्र का अनुवाद प्रारम्भ हुआ । इस प्रकार संस्कृत 
पञ्चतन्त्र का अनुवाद पहलवी से अरबी, उप्षसे हिनू, युनानी, इटेलियन, 
जर्मन आदि के पश्चात्‌ अंग्रेजी साहित्य को उपलब्ध हुआ । जर्मन एवं ब्रिटेन का 
अनुवाद बहुत ही लोकप्रिय रहा । अंग्रेजी में भी इसके संस्करणों की अनेक 
आवृत्तियाँ हुई, किन्तु फ्रेच के संस्करणका यूरोपंवाियों ने सबसे अधिक 
सम्मान किया । 
_ रचना-काळ 

पश्चतन्त्र का प्रणयन कब हुआ ? यह निश्चित रूप से कहना कठिन है, 
क्योंकि इस ग्रन्थ की मूल प्रति अभी तक उपलब्ध नहीं है । इसका पहला अनु- 
वाद पहलवी में ईसा की छठी शताब्दी में हुआ था कौर कोटिल्य के अर्थ 
शास्त्र का उस पर प्रभाव भी है, क्योंकि उसमें, दीनार शब्द का प्रयोग हुआ 
है। अतः सम्भवतः इसकी रचना गुप्तकाल में संस्कृत*के *सर्वविध अभ्युदय 
काल में हुई प्रतीत होती है । 

लेखक-परिचय 

पञ्चतन्त्र के लेखक, निवास-स्थान, वंश, माता-पिता, पुत्र, पत्नी एवं आश्रय- 
दाता आदि के विषय में कुछ भी विवरण उपलब्ध नहीं होता । हाँ, विश्व के सभी 
संस्करणों में पश्चतन्त्र के लेखक के रूप में विष्णृशर्मा का नाम अवश्य उपलब्ध 
हाता है । यद्यपि कुछ विद्वान्‌ इसमें विश्वास नहीं करते तथापि अन्य किसी नाम 
के उपलब्ध न होने के कारण इस सम्बन्ध में सन्देह करना अनावश्यक है । 
विष्णुशर्मा के परिचय के विषय में पञ्चतन्त्र के कथामुख से यह प्रतीत होता है 
कि वे दक्षिण देश के महिलारोप्य नामक नगर के राजा के राज्य में रहते थे, 
किन्तु इस नगर एवं दक्षिण देश का नाम अन्य अनेक कथाओं से सम्बन्ध होने के 
कारण इसे कल्पना के अतिरिक्त अन्य कुछ नहीं कहा जा सकता है । 

पञ्चतन्त्र के लेखक के विषय में कथामुख से संकेत मिळता है कि विष्णुशर्मा | 
नाम के विद्वात्‌ भारतीय नीतिशास्त्र में बड़े प्रवीण एवं प्रखरबुद्धि के मनीषी 
थे । उन्हें प्राचीन नीतिविदों एवं उनके नीतिशास्रों का पूर्ण ज्ञान था । उन्होंने 
बड़ी श्रद्धा से अपने पूर्वज नीतिश्ञों को प्रणाम किया है और लोकःप्रसिद्ध सभी 
नीति-ग्रन्थों का सार संग्रहण करके पश्चतन्त्र नामक ग्रन्थ के निर्माण का 
उल्लेख किया है। 
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इस प्रकार उन्हें नीतिशा्रों का परिपूर्ण अनुभवात्मक ज्ञान था । उन्होने ` 
समस्त नीतिज्ञों की नीतियों को अपने जीवन में उतार कर जो समुचित समझा 
उसे अपनी कृति पश्चतन्त्र में प्रस्तुत किया है। वे बड़े निस्पृह, निर्भीक एवं . 
त्यागी विद्वानु ये । अस्सी वर्ष की अवस्था में जब उनके मन एवं सभी इन्द्रियां 
विषयों से विमुख होकर शिथिल्ठ हो चुकी थीं तब भी उन्हें राजा अमरशक्ति 
के द्वारा दिये जाने वाले शासनशत फा लोभ भी अपनी ओर आकृष्ट नहीं कर 
सका । उन्होंने निर्भीकतापूर्वक राजा को उत्तर देते हुए कहा था-- 

नाऽहं विद्याविक्रयं शासनशतेनापि करोमि । 

उन्हें अपने विशिष्टवैदुष्य पर पूर्णतया विश्वास था और वे अपने विद्रञ्जनो- 
चित कत्तव्य पथ पर सदा सुदृढ़ थे । इसलिए उन्होंने राजा को चुनौती देते हुए 
स्पष्ट शब्दों में कहा थ्या कि यदि मैं छः महीनों में आपके राजकुमारों को 
नीतिशाह्धों का ज्ञान न करा सकूंगा तो अपने नाम का त्याग कर दूंगा-- 

पुनरेतांस्तव  पुत्रान्‌ भासेषद्केन यदि नीतिशाखज्ञान्‌ न करोमि, ततः 
स्दनामत्यागं करोमि । 

पञ्चतन्त्र की रचना का उद्देश्य 

विष्णुशर्मा ने पञ्चतन्त्र का निर्माण कोमलमति राजकुमारों को आसानी से 
नैतिक व्यवहार सिखाने के निमित्त किया है, न कि कलाचातुय्यं, पाण्डित्य” 
प्रदशन के लिए । पञ्चतन्त्र के कथामुख में उन्होंने अस्सी वर्ष की अवस्था में भी 


सिंहनाद करते हुए अपनी वास्तविक स्वाभिमान युक्त निस्पृहता को इस प्रकार 
व्यक्त कर दिया था--- 


कि बहुना श्रयतां ममेष सिंहनादः, नाहमथंलिपसुब्रंबीमि, भमाशोतिवषंस्य 
न किच्चिदर्थन प्रयोजनम्‌ । 
पञ्चतन्त्र का वर्गीकरण 

पञ्चतन्त्र अन्वर्थनामा पाँच तन्त्रों ( प्रकरणों ) में विभक्त है--( १ ) मित्र- 
भेद, ( २ ) मित्र सम्प्राप, ( ३ ) काकोलूकीय, ( ४ ) लब्धप्रणाश और (५) 
अपरीक्षितकारक-इन पाचों तन्त्रो के नाम अन्वर्थ हैं, इनके वण्ये-विषयों का 
आभास इनके नामों से ही व्यक्त हो जाता हैं। इनको हृदयङ्गम कर लेने से 
मनुष्य किसी व्यावहारिक या नैतिक विचारों से वंचित नहीं रहता । इनकी 
विषयःसामग्री का प्रसङ्ग ऐसे सुव्यवस्थित ढुंग से प्रस्तुत किया गया है कि 
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` उनकी अवगति के निमित्त उत्तरोत्तर रुचि बढ़ती ही जाती है । इसकी रोचकता, 
मधुरता एवं सरलता सवं-प्रसिद्ध है। 


अपरीक्षितकारक 


इस प्रकार अपरीक्षितकारक पञ्चतन्त्र का अन्तिम भाग ( पाँचवाँ तन्त्र ) 
जिसमें मुख्यतया विचारपूर्वक सुपरीक्षित काये करने की नीति पर ग्रन्थकार ने 
बल दिया है। इसके नामकरण के कारण का स्पष्टीकरण करते हुए बतलाया 
गया है कि बिना भलीभाँति विचार किये हुए एवं अच्छी तरह से देखे-सुने गये 
किसी कार्य को करने वाले व्यक्ति को कायं में सफलता नहीं प्राप्त होती, बल्कि 
जीवन में अनेक कठिनाइयों का अनुभव करना पड़ता है। अतः अन्धानुकरण 
करने का फल समुचित नहीं होता । 

अपरीक्षितकारक में कुल पन्द्रह कथाएं हैं, जिनका संक्षिप्त-परिचय.इस 
रकार है-- ® 
( १ ) क्षपणक-कथा ( आमुख )-- 

इस कथा में बिना अच्छी तरह परीक्षा करके अनुकरण करने वाले एक 
नाई की कथा है, जिसको मणिभद्र नाम के सेठ का अनुकरण का जेन-संन्या- 
सियों के वध के दोष पर न्यायाधीशों द्वारा मृत्यु का दण्ड दिया गया है । अतः 
बिना परीक्षा किये हुए नाई के समान अनुचित कार्ये नहीं करना चाहिए 

कुदृष्टं कुपरित्रातं कुश्रुतं कुपरीक्षितम्‌ । 
तन्नरेण न कतव्यं नापितेनात्र यतु कृतस्‌ ॥ १ ॥ 

{ २ ) ब्राह्मणो-नकुर-कथा-- 

इसमें बिना सोचे-सभझे भ्रम के कारण नेवले की हत्या .से ब्राह्मण-पत्ती 
के पश्चात्ताप का चित्रण है, जिसने साँप से अपने पुत्र की रक्षा करने पर भी 
भ्रमवश जल से भरे घड़े को नेवले के ऊपर पटककर मार डाला था । इसलिए 
धुरी जानकारी के बिना कोई कार्ये नहीं करना चाहिए 

अपरोक्ष्य न कव्तंयं कतव्यं सुपरीक्षितम्‌ । 
पश्चाद्‌ भवति सन्तापो ब्राह्मण्या नकुले यथा ॥ १७ ॥ 

( ३ ) लोभाविष्ट चक्रधर को कथा-- 

इसमें अतिलोभ के भयङ्कर परिणाम का दिग्दशन है । यह कथा आगे की 
सभी कथाओं में अनुस्यूत है । इस कथा के दारा यह बतलाया गया है कि चार 
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ब्राह्मणकुमार दारद्रता से ऊब्र गये थे, जो घर से निकल कर अवन्तीपुरी में जा 
पहुँचे । वहाँ सिप्रास्तान और महाकाल के दर्शन के बाद वे भैरवानन्द योगी से 
चार सिद्ध गुटिकाओं को प्राप्त कर हिमाउय की तरफ प्रस्थान किये। मार्ग में 
एक को ताँबे की खान मिली, दूसरे को चांदी की खान प्राप्त हुई तथा तीसरे 
को सोने की खान उपलब्ध हुई ।.वे तीनों उन्हें लेकर अपने-अपने घर लोट गये, 
किन्तु अति लोभ के कारण चोथे को चक्रधर बनना पड़ा । अतः मनुष्य को न 
तो अधिक लोभ करना चाहिए, न बिलकुल लोभ ही छोड़ देना चाहिए; 
क्योंकि अतिलोभ के कारण मित्र की बात न मानने पर लोभी मनुष्य को कष्ट 
ही उठाना पड़ता है, जैसे भतिलोभी के मस्तक पर चक्र धुमने लगा-- 
अतिलोभो न कत्तंव्यो लोभं नेव परित्यजेत्‌ । 
अतिलोभाभिभूतस्य चक्रं रमति मस्तके ॥ 
( ४ ) सिहकारक मुदत्राह्मण-कथा-- 
इसमें यह दिखाया सया है कि लोक व्यवहार के बिना मूर्ख की विद्या उसी 
को कष्ट पहुंचाती है । इस कथा के द्वारा तीन शाञ्नज्ञानी, पर लोकव्यवहार से 
शून्य एवं एक अशास्त्रज्ञ, किन्तु लोकव्यवहार चतुर ब्राह्मणों का धनोपाजंन के 
निमित्त विदेश जाने के लिए प्रस्थान करने के बाद मागंवर्ती किसी वन में मृत 
सिंह की हड्डियों को इकट्रोकर विद्या के प्रभाव से उसको जिला देने पर उसके 
द्वारा तीनों शास्रज्ञो के मारे जाने का तथा चौथे अज्ञास्रज्ञ, किन्तु लोकव्यवहार- 
कुशल ब्राह्मण के बच जाने का प्रदर्शन है । अतः शाख्ज्ञान के साथ-साथ लोक 
व्यवहार का ज्ञान भी आवश्यक है, क्योंकि विद्या की अपेक्षा बुद्धि उत्तम मानी 
गयी है । कहा भी गया है, बिना बुद्धि जरे विद्या-- 
वरं बुद्धिनं सा विद्या विद्याया बुद्धिरत्तमा। 
बुद्धिहोना विनइयस्ति यथा ते [सिंहकारकाः ॥ 
( ५) मूखंपण्डित-कथा-- 
इस कथा में सिद्ध किया गया है कि केवल शाञ््ज्ञान वाले लोकव्यवहार ः 
. से वच्चित एवं ज्ञानशुन्य व्यक्ति किस प्रकार दुःखी होते हैं । वस्तुतः लोकव्यव- 
हार से शून्य व्यक्ति केवल शास्त्ज्ञान के आधार पर सफल नहीं हो पाता है। 
अतः धास्त्ञान के साथ-साथ लोक-व्यवहार का ज्ञान भी आवश्यक है! 
इस कथा का सरांश यह है कि चार ब्राह्मण मित्र १२ वर्षोतक विद्याध्यपन 
करने के बाद पने घर को लोटे 1 रास्ते में मृत महाजनपुत्र के शव के पीछे: 
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पीछे चले । जब वे इमशान पहुंचे तब वहां चरते हुए एक गदहे को देखकर 
उन्होंने शाब्दिक अर्थ के बल से उसे बन्धु माना? ओर तेज चलने वाले ऊंट को 
धमं समझा? ओर उसके गले में गधे को बाँध दिया* । 

आगे बढ़ने पर नदी में बहते हुए पत्ते को नाव जानकर जब वे उस पर 
चढ़े तब उप्में से एक डूबने लगा । बाद सर्वनृश की स्थिति में आधे से कार्यं 
निर्वाह कर लेने के सिद्धान्त पर उसका छिर काट डाला गया-- 

सबनारो समुत्पन्ने अद्ध्‌ त्यजति पण्डितः । 
: अर्द्धेन कुरुते कायं सवंनाशो हि दुःसहः ५ ४० ॥ 

अनन्तर शेष तीनों जब एक गाँव में पहुँचे तब गाँव वालों ने उन्हें पण्डित 
ब्राह्मण समझकर अपने-अपने घरों में भोजन कराने के लिए निमन्त्रण दिया । 
तीनों को भिन्न-भिन्न घरों में तीन प्रकार के भोजन मिळे! एक को खांड मिली, 
तो उसने शाब्दिक आधार पर उसे दीर्घसूत्री से विनाश समझकर छोड़ दिया? । 
दूसरे को चोड़ी-चोड़ी रोटियां मिली तो उसने उसे अतिन्निस्तार वाला होने 
के आधार पर आयु घटाने वाला समझकर छोड़ दी* । तीसरे को माळपुआ 
मिला तो वह भी छिद्रों में अनथं समझकर उसे छोड़ चला गया” । तीनों ने 
शाब्दिक आधार पर उन्हें अखाद्य समझ कर छोड़ दिया भौर उपवास किया । 

इस प्रकार केवल पुस्तकीय ज्ञान वाले वे ब्राह्मण छोक-व्यवहार का ज्ञान 
न होने के कारण अर्थ का अनर्थ करते हुए सदा असफल रहे तथा लोगों ने 
उनका उपहास किया-- 

अपि शास्नेषु कुशला लोकाबारविवर्जिता। 
सर्वे ते हास्यतां यान्ति यथा ते मूखपष्डिताः।। ३८॥ 


१. महाजनो येन गतः स पन्थः । 
२. उत्सवे व्यसने चैव दुभिक्षे राष्ट्रविप्लवे । 
राजद्वारे शमशाने च यस्तिष्ठति स बान्धवः ॥ ३९ ॥ 
३. धममस्य त्वरिता गतिः । 
४. इष्टं धर्मेण योजयेत्‌ । 
५. दीघंसूत्री विनश्यति । 
६. अतिविस्तारविस्तीर्णा न भवेत्तच्चिरायुषम्‌ । 
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( ६) मत्स्य-मण्डूक-कथा--- 

- इस कथा में विद्या को अपेक्षा बुद्धि का प्राधान्य प्रदर्शित है। और यदि 
दैव अनुकूल हो तो कम बुद्धि वाला व्यक्ति भी जीवन में सफल हो सकता है । 
अतः दैव की प्रतिकूलता से शतबुद्धि ओर सहस्तबुद्धि मत्स्य-जाल में फेंसकर 
मारे गये तथा देव के अनुकूल होने से एक बुद्धिवाला मेढक बच गया-- 

सुबुद्धयोऽपिं नश्यन्तिः दुष्टद॑चेन नाशिता: । 
स्वल्पधीरपि तस्मिस्तु कुले नन्दति सन्ततमु ॥ ४१ ॥ 
शतब्रुद्धिः शिरस्थोऽयं लम्बते च सहस्रधीः । 
एकबुद्धिरहं भद्रे ! क्रोडामि विमले जले ॥ ४३॥ 
( ७) रासभ-श्ट॒गाल-कथा-- 
छः ओर सात दोनों कथाओं में ऐसे व्यक्तियों का वर्णन है, जो नतो 
स्वयं बुद्धिमान्‌ हैं, न मित्रों का कहना ही मानते हैं। यदि शतबुद्धि ओर 
सहस्नबुद्धि अपने मित्र एकबुद्धि मण्डूक का कहा मान कर तालाब से निकल 
गये होते तो धीवरों द्वारा न मारे जाते । इसी प्रकार गधा यदि अपने मित्र 
श्वगाल को बात मान कर खेत में गीत नहीं गाता तो वह रखवालों द्वारा 
गले में ओखल बन्धन के सद्धूट में न पड़ता। अतः जिसमें स्वयं बुद्धि नहीं है, 
उसे अपने मित्रों की बातें मान लेनी चाहिये 
- साघु मातुल | गीतेन भया प्रोक्तोऽपि न स्थितः । 
भपूर्वोऽय मणिबंद्धः साम्प्रतं गीतलक्षणः ॥ ५६ ॥। 
( ८ ) मन्यर-कोलिक-कथा-- 
इसमें वर्णन हे कि मित्र की बात न मानने से मनुष्य संकट में पड़ जाता 
है । यदि अपने मित्र नाई की बात मान कर जुलाहा यक्ष से राज्य मांग लेता 
भोर अपनी पत्नी के कहने पर एक शिर तथा दो भुजाएं ओर नहीं मांगता तो, 
मागे में गाँव वाले उसे दो शिर और चतुभुज राक्षस समझ कर उसे नहीं मार 
डालते । मित्र नाई की बात न मानने से जुलाहे को अपने जीवन से हाथ धोना 
पड़ा । अतः जो स्वयं बुद्धिमान्‌ नहीं है, उसे अपने मित्रों की बात माननी 
चाहिए | ु 
यस्य नास्ति स्वयं प्रज्ञा मित्रोक्त न करोति य: । 
स एवं निघनं याति यथा मन्यर-कौलिकः ॥ ५७ ॥ 
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( & ) सोमशम-पितु-कथा-- 
इसमें अनागत ( न आयी हुई ) विपत्ति की चिन्ता करने वाले व्यक्ति का 
उपहास किया गया है । वस्तुतः मनुष्य अनागत बातों की चिन्ता से दुःखी 
होता है । अर्थात्‌ भविष्य के विषय में व्यथं की कल्पना, करनेवाला व्यक्ति 
सत्तू-संग्रही सोमशर्मा के पिता के समान दुःखी होता है। सोमशर्मा के पिता 
की भविष्य-कल्पना की परम्परा अपूर्वं थी । अतः ,मनुष्य को व्यथं भविष्य की 
कल्पना में व्यस्त नहीं रहना चाहिए 
अनागतवतीं चिन्तामसम्भाव्यां करोति यः। 
स एवं पाण्डुरः रोते सोमशर्मपिता यथा ॥ ६७ ॥ 
( १० ) चन्द्रभूपति-कथा-- 
इस कथा में एक लाळची चन्द्रभूपति नामक राजा के परिवार के विनाश 
का चित्रण है । जिसने एक बन्दर की बात पर विश्वास कर प्रचुर रत्नमाला की 
प्राप्ति के लिए राक्षसयुक्त एक तालाब में अर्धोद्य काल के अवसर पर अपने 
परिवार एवं परिजनों को स्नान कराकर धोखा खाने का तथा तृष्णा की तरु- 
णाई का वर्णन है परिणाम का विचार न कर अपने नेता को समुचित बात न 
मानने वाले व्यक्ति वानरों के समान मारे जाते हैं और लोभवश कायं करने- 
वाले व्यक्ति चन्द्रभूपति की तरह धोखा खाते हैं । 
अतः बिना परिणाम सोचे अति लोभ से किसी अविश्वासी का सहसा 
विश्वास कर कोई काये नहीं करना चाहिए । 
नीति-कुशल व्यक्ति एक ही साधन से अनेक काये सिद्ध कर सकता है । 
वानरों के नीतिज्ञ नेता ने रत्नमाला प्राप्त कर ली, राक्षस को मित्र बना लिया, 
अपने कुळघातक राजा से बदला ले लिया और राजा को जीवित छोड़ कर 
स्वामी-भक्ति प्रगट कर उन्हें दुःख का अनुभव भी करा दिया । यह है बन्दर के 
प्रतिशोध की भावना 
यो लोल्यात्‌ कुरुते कमं नैवोदकमवेक्षते । 
विडम्बनामवाप्नोति स यथा चन्द्रभूपतिः ॥ ६८॥ 
तृष्णे देवि ! नमस्तुभ्यं यथा वित्तान्वितो अपि । 
अकृत्येषु नियोज्यन्ते ञ्राम्यन्ते दुर्गमेष्वपि ॥ ७६॥ 
( ११ ) विकाळ-वानर कथा-- 
यह कथा इस तथ्य को व्यक्त करती है कि दुःखी व्यक्ति के मित्र भी उसको 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


( १० ) 


छोड़ कर उससे दूर भाग बाते हैं। इस कथा का सारांश यह है कि राजा 
` भद्रसेन की कन्या रत्नवती के अनुपम सौन्दयं पर आसक्त होकर एक विकाल 
नामक राक्षस प्रतिदिन आधी रात में आकर उसे कष्ट देता था । अतः उससे 
ऊत्रकर एक दिन जब वह उससे छुटकारा पाने के निमित्त अपनी सखी से बात- 
चीत कर रही थी तब विकाल उपस्थित होकर दूसरे विकाळ राक्षस के भ्रम से 
घोडा बन कर घोड़ साल में छिपकर उसकी प्रतीक्षा करने लगा । इसी बीच 
घोड़ा चुराने के लिए एक चोर आया थोर उसे उत्तम घोड़ा समझकर उसके 
मुँह में लगाम लगा कर दोड़ाया । विकाल को तो दूसरे विकाळ का भ्रम था 
ही, चोर द्वारा बार-बांर रुकने के प्रयास करने पर भी न रुकने से उसके प्रति 
राक्षस का सन्देह हो गया । इस प्रकार वे एक दूसरे से डरे हुए थे । संयोगवश 
बरगद के पेड़ के बीच से गुजरते समय पूँछ लटका कर उस पर बैठे 
हुए अपने मित्र बन्दर के. द्वारा चोर को मनुष्य बता कर उसे खा जाने की 
राय देने पर चोर बन्दर की पछ चबाने लगा और उसका मित्र राक्षस 
आपद्ग्रस्त अपने मित्र बन्दर को छोड़ कर भाग गया । | 
जिस प्रकार अपने मित्र बन्दर को कष्ट में पड़े देखकर उसका मित्र 
विकाल नामक राक्षक् उसे छोड़ कर भाग गया उसी प्रकार दुःखी को 
उसके मित्र छोड़ देते ह. 
यस्त्यक्त्वा सापदं मित्रं याति निष्ठुरतां वहन्‌ । 
कृतघ्नस्तेन ` पापेन नरके ' यात्यसंशायम्‌ ॥ ८१॥ 
याइशी वदनच्छाया दृशयते तब दानर। 
विकालेन ग्रहोतोऽस यः परंतिस जीवति ॥ ८२॥ 
( १२ ) अन्धक कुब्जक-त्रिस्तनो कथा-- 
इस कथा में अहृष्ट का चित्रण करते हुए बताया गया है क्रि असत्कार्य करने 
वाले व्यक्ति को भी किस प्रकार कभी-कभी सफलता मिल जाती है। भाग्य के 
अनुकूल होने पर कुकर्मी व्यक्ति भी कभी जीवन में सफल हो जाता है जैसे बुरा 
कमे करने प्र भी अन्धक, कुब्जक और त्रिस्तनी का जीवन अन्तमें पहले से अधिक 
सुखी हो गया । यद्यपि इन तीनों ने धमंपूवक उचित कार्य नहीं किया था, फिर 
भी भाग्य अच्छा होने के कारण उनके बुरे कमं का परिणाम अच्छा ही निकला- 
झन्घकः कु्जकश्रैव त्रिस्तनी राजकन्यका । 
त्रयोऽप्यन्यायतः सिद्धाः सम्मुखे कमंणि स्थिते ॥ ८४॥ 
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( १३ ) रासभगुहीत ब्राह्मण-कथा--- 
इस कथा में बार-बार पूछनेवाले व्यक्ति के स्वभाव की प्रशंसा की गयी है, 
क्योंकि सन्देह उपस्थित होने पर बार-बार पूछ लेने का परिणाम अच्छा ही होता 
है। अतः जिस प्रकार पूछने के स्वभाव के कारण ब्राह्मण के जीवन की रक्षा 
हुई उसी प्रकार पृच्छक स्वभाव वाला व्यक्ति लाभ में रहता है । वस्तुतः अपने 
कन्धे पर बैठे हुए राक्षस से उसके लटके हुए पैर की कोमलता के विषय में पुछः 
कर उसे राक्षस जानकर भाग जाने के कौरण उस ब्राह्मण के प्राण बच सके । 
यः सततं परिपृच्छति श्वुणोति सन्घारयत्यनिशाम्‌ । 
तस्य दिवाकरकिरणेर्नेलिनीव विवद्धते बुद्धि ॥ ८५॥ 
पृच्छकेन संदा भाव्यं पुरुषेण विशेषतः । 
राक्षसेन गृहितोऽपि प्रइनान्मुक्तो द्विजः पुरा ॥ ८६॥ 
( १४) भारण्डपक्षि-कथा-- 
इसमें आपस में मेल न रहने के कारण दो मुखों का विनांश प्रदर्शित है । 
परस्पर विरोध के कारण भारुण्ड पक्षी के दोन्धें मुख विनष्ट हो गये । अतः एक 
साथ रहने पर भी मेल के बिना जीवन खतरे में रहता हे॥ साथ ही साथ इस 
कथा में यह बतलाया गया है कि किसी स्वादिष्ट वस्तु को अकेले नहीं खाना 
चाहिए, अन्य लोगों के सो जानेपर जागते नहीं रहना चाहिए, विचारणीय वस्तु 
को अकेले नहीं विचारना चाहिए और अकेले ही विदेश नहीं जाना चाहिए। 
एकोदरा पृथग्ग्रोदा अन्योऽन्यफलभक्षिणः । 
असंहता विनइयम्ति भारुण्डा इव पाङ्षणः॥ ६२ ॥ 
( १५) ब्राह्मण-कर्कंट-कथा-- र 
इस कथा द्वारा यह भाव व्यक्त किया गया हे कि एकाकी यात्रा करना 
हानिप्रद है, क्योंकि केकड़े को साथ ले जाने के कारण ही ब्राह्मण के प्राण बच 
याये, अन्यथा उसके प्राण पखेश उड़ जाते । भले ही क्षुद्र जीव क्यों न हो, पर 
यात्रा में किसी साथी का रहना अत्यावश्‍यक है--- 
अपि कापुरुषो मार्गे द्वितोयः क्षेत्रकारकः । 
ककटेन द्वितीयेन जीवितं परिरक्षितम्‌ ॥ ९४॥ 
इस संस्करणमें परीक्षार्थी छात्रों के हितार्थं संस्कृत-हिन्दी व्याख्या के साथ- 
साथ प्रस्तावना में प्रत्येक कथा का दिग्दर्शन भी कर दिया गया है। आशा है 
इससे छात्रों को विशेष लाभ होगा और वे प्रकाशक के प्रयास को सफल बनायेंगे । 


_ —शकृष्णमणि त्रिपाठी 
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पञ्चतन्त्रस्य 
पञ्चमं त्त्र 
अपरीक्षितकारकम्‌ 
संस्कृत-दिन्दीव्याख्याद्वयोपेतम्‌ 


` क्षपणक-कथा 


अथेदमारभ्यतेऽपरीक्षितकारकं नाम पञ्चमं तन्त्रम्‌, तस्याऽयमादिमः 
इलोक:-- 
व्याख्या--अत्राथशब्दो मङ्गलार्थः, प्रकरणारम्भकरच । आरभ्यते== 
'श्रारभ्यते । अपरीक्षितकारकमुरन परीक्षितम्‌, अपरीक्षितमु, करोतीति कारकः: 
अपरीक्षितस्य कारकः अपरीक्षितकारकः तमधिकृत्य कृतं तन्त्रमिति अपरीक्षितः 
कारकमु=अपरीक्षितकारकनामकम्‌ । पञ्चमंपः्चसंख्याकम्‌ । तन्त्रं = प्रकरणम्‌ |, 
यस्य =भपरीक्षितकारकस्य । आदिमः==प्रथमः । इलोकः=पद्यम्‌ । इदमस्ति=- 
कुहृष्टमिति । 
हिन्दी -अब यह भपरीक्षितकारकनामक पञ्चम तन्त्र ( पाँचवाँ प्रकरण ) 
आरम्भ किया जाता है, जिसका प्रथम एलोक यह है= 
कुष्टं कुपरिज्ञातं कुभ्ृतं कुपरीक्षितम्‌ । 
तन्नरेण न कतंव्यं नापितेनाऽत्र यत्‌ कृतमु ॥ १॥ 
अन्वय:--अत्र नापितेन कुदृष्टं कुश्रुतं कुपरीक्षितं ( च ) यतु कृतं तत्‌ नरेण 
न कतेव्यम्‌ ॥ १ ॥ 
ब्याण्या--अत्र=अहिमनु प्रकरणे । नापितेन=क्षोरकर्मक्ारिणा । कुदृष्टं = 
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न सम्यगवलोकितम्‌ । कुपरिज्ञातमुच्न्यथावन्नशञातम्‌ । कुश्रुतं = असम्यगा- 
कणितम्‌ । कुपरीक्षितं =न यथावद्‌ विचारितम्‌ । यत्‌ ==याहृशं कमं । कृतं = 
विहितम्‌ । ततु= तादृशं कमं । नरेणञ्=अन्येन पुंसा । न कर्तैव्यं--नहिं अनु- 
छेयम्‌, किन्तु सम्यग्दर्शनालोचनादिंपुर:सरमेव कार्य करणीयमिति भावः । 


हिन्दी--इस प्रकरण में नाई ने बिना ठीक-ठीक देखे, बिना ठीक जाने, 
बिना ठीक सुने, बिना ठीक परीक्षा किये जो कार्य किया था, वह दूसरे मनुष्य 
के द्वारा नहीं किया जाना चाहिये ॥ १॥। 


'तद्यथाऽनुश्चयते-अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे पाटलिपुत्रं नाम नगरम्‌ । तत्र 
मणिमद्रो नाम श्रेष्ठी प्रतिवसति स्स । तस्य च धर्मा्थकाममोक्षकर्माणि कुवंतो 
विधिवशाद्वनक्षयः सख्ातः । ततो विभवक्षयादपमानपरम्परया परं विषादं 
गतः । भअथाऽनत्यदा रात्रो सुप्तशिचिन्तितवात्‌-अहो धिगियं दरिद्रता । 
-उक्तं च~ 


` व्यार्था--तत्‌ =नापितवृत्तान्तम्‌ । अनुश्रूयते =कर्णाकणिकयाऽऽक््येते । 
दाक्षिणात्ये=दक्षिणदिशि वर्तमाने । जनपदे=देशे। पाटलिपुत्रं नाम= 
पाटलिपुत्रनामकमू । तत्रम=्पाटलिपुत्रे । श्रेष्ठी=श्रीमान्‌ वणिक्‌ । प्रतिवसति 
स्म=निवसति स्म । तस्यम्=्मणिभ्षद्रस्य। धर्मार्थकाममोक्षकर्माणि=्धर्मादि- 
चतुर्ग कार्याणि । कुर्वंतः = कुर्वाणस्य । विधिवशात्‌ =दुर्देवात्‌ । धनक्षयः = 
वित्तनाशः । स्षातः=भभवत्‌ । ततः==तदनन्तरम्‌ । विभवक्षयात्‌=धननाशात्‌ । 
अपमानपरम्परया==भूयो भूयो निरादरेण । परं=अत्यन्तम्‌ । विषादं= दुःखम्‌ । 
गतः==प्राप्तः । अथ्अनन्तरम्‌ । अन्यदा=अन्यस्मितु दिने । सुप्तः = शयानः | 
चिन्तितवान्‌ = विचारितवानु । अहो इति खेदे। धिक्‌ माम्‌ । इयं = ईदृशी । 
दरिद्रता = निर्धनता । ( सञ्जाता ) उक्तं च =कथितं च केनापि-- 


हिन्दी --वह कथानक इस प्रकार है, जैसा कि सुना जाता है-दक्षिण देश 
में पाटलिपुत्र नामक एक नगर था । वहाँ मणिभद्र नाम का एक सेठ रहता था । 
“धर्म, अर्थ, काम एवं मोक्ष के निमित्त विहित कर्मों को करते हुए दुर्भाग्यवश 
उसके धन का नाश हो गय।। निर्धनता के कारण होनेवाले प्रतिदिन के 
अपमान से बह अत्यन्त खिन्न रहता था, रात में सोते समय उसने सोचा-ओह 
'निर्धनता को धिक्कार है। किसी ने कहा है-- 
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शील शोचं क्षान्तिर्दाक्षिण्यं मधुरता कुले जन्म । 
न विराजन्ति हि सर्वे वित्तविहीनस्य पुरुषस्य ॥ २ ॥ 
भन्वयः--शीलं, शोचं, क्षान्तिः, दाक्षिण्यं, मधुरता, कुले जन्म च ( एते ) 
सर्वे हि वित्तविहीनस्य पुरुषस्य न विराजन्ति 1 २॥ 
व्याख्या--शीलं = स्वभावः सदाचारो वा । ° शोचंं=पवित्रता । क्षान्तिः = 
क्षमा । दाक्षिण्यं=उदारता, शिष्टता । मर्धुरता=मधुरभाषित्वम्‌ । कुले जन्म 
=सत्कुले जन्म । एते सर्वे = पूर्वोक्ता गुणाः | हि=निञचयेन। वित्तविहीनस्य= 
धनहीनस्य, निर्धनस्य । पुरुष्रस्यः पुंसः । न विराजन्ति==न शोभन्ते । शीलादि- 
भिगुंणेदंरिद्रस्य शोभा न भवतीत्यर्थः ॥ २ ॥ 
हिन्दी शील शुचिता, क्षमा, उदारता, मधुरभाषिता, उत्तम कुल में जन्म, 
ये सभी गुण निर्धन पुरुष को शोभा नहीं देते । अर्थात्‌ निर्धन मनुष्य में इनकी 
कोई मान्यता नहीं ॥| २॥ ९ म्ह 
मानो वा दर्पो वा विज्ञानं विभ्रमः सुबुद्धिर्वा । 
सवं प्रणश्यति समं, वित्तविहीनो यदा पुरुषः ॥ ३ ॥ 


अन्वयः--मान: वा, दर्प: वा, विज्ञानं विभ्रमः सुबुद्धिर्वा यदा पुरुषः 
वित्तहीनः (भवति, तदा) सर्वं समं प्रणश्यति | ३॥ 
व्याख्या-मानः= सम्मानः । दर्प:ः=अहङ्कारोऽभिमानो । विज्ञानं=विश्ञेषः 
ज्ञानं, शिल्पज्ञानम्‌ । विभ्रमः-विलासचेष्टा, सुबुद्धिः=सदुबुद्धिर्वा । वित्तविहीनः= 
निर्धनः। यदा भवति तदा सर्व-निखिलं शीलादिकम्‌ । समं=धनेन साकमेव, 
प्रणश्यति--विनष्टं भवति । दारिद्र्यात्‌ मानादयो नश्यन्तीत्यर्थः ।। ३ ॥ 
हिन्दी--सम्मान, गर्व, विशिष्ट कलाओं का ज्ञान, आनन्द, ' विलास, 
विचारशीलता एवं सुबुद्धि ये सभी गुण निर्धन पुरुष के धन के साथ ही चले 
जाते हैं । अर्थात्‌ निर्धन के सब कुछ एक साथ नष्ट हो जाते हैं ।॥ ३॥ ' 
प्रतिदिवसं याति लयं वसन्तवाताहतेव शिशिरभोः । 
बुद्धिबुद्धिमतामपि कुदुम्बभरचिन्तया सततम्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्वयः-_बुद्धिमताम्‌ अपि बुद्धिः सततं कुटुम्बभरचिन्तया वसन्तवाताहता 


शिशिरश्रीः इव प्रतिदिवसं लयं याति ॥ ४ ॥ ° 
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ब्याख्या--बुद्धिमतां = मतिमताम्‌ । बुद्धिः-प्रज्ञा। अपि सततं=निरन्तरम्‌ । 
कुटुम्बभरचिन्तया = कुटुम्बस्य परिवारस्य भरः पालनपोषणं तस्य चिन्ता 
चिन्तनमिति कुटुम्बभरचिन्ता तया कुटुम्बभरचिन्तया । बषसन्तबाताहता = 
वसन्तस्य वातः वसन्तवातः वसन्तकालीनवातः तेनाहता प्रताडिता इति 
वसन्तवाताहता । शिशिरश्री:==शिशिरस्य श्रीः शिशिरश्रोः=शिशिरतुंसुषमेव । 
विनाशं = क्षयं, याति = गच्छति । बुद्धिमन्तोऽपि नराः प्रतिदित्त सर्वदा 
कुटुम्बभरणपोषणचिन्तया क्षीणबुद्धयो भवन्तीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 
हिन्दी -बुद्धिमानों की भी बुद्धि हमेशा परिवार पालन की चिन्ता से 
उसी प्रकार क्षीण हो जाती है जैसे निरन्तर वसन्तकालीन वायु से शिशिर 
ऋतु की शोभा प्रतिदिन क्षीण होती (जाती है । अर्थात्‌ कौटुम्बिक चिन्ताओं 
में उलझा हुआ बुद्धिमान्‌ मनुष्य अपनी बुद्धि का उपयोग किसी महत्त्वपूब कार्य 
में नहीं कर पाता ॥ ४॥ 
नयति विपुलमतेरपि बुद्धिः पुरुषस्य भन्दविभबल्य । 
घृत-रवण-तेल-तण्डुल-चस्त्रेन्धनचिन्तया सततम्‌ ॥ ५॥ 
अन्वय:--विपुलमतेः मन्दविभवस्य पुरुषस्य बुद्धिः सततं घृत-छबण-तैल- 
तण्डुल-वस्-इन्धनचिन्तया नश्यति ॥ ५ ।! 
व्याल्या--विपुला मतिर्यस्य स विपुलमतिः तस्थ विपुलमतेः=निर्मलमतेः । 
मन्दविभवस्य =स्वल्पधनस्य । पुरुषस्य = जनस्य । बुद्धिः =मतिः । सततं = 
निरन्तरमु । घृतं च लवणं च तैलं च तण्डुलं च वस्नं च इन्धनं चेति धृत-लवण- 
तैळ-तण्डुल-वस्त्रेन्धनानि तेषां चिन्ता घृत-लवण-तैल-तष्डुल-वस्त्रेन्यनचिन्ता तया 
घृत-लवण-तैल-तण्डुलवस्त्रेन्धनचिन्तया = कुटुम्बभरण॑पोषणोपकरणविचारेण । 
नश्यति=विनश्यति । सुबुद्धिरपि निर्धनो नरः नित्यं घुतलबणाविचिन्तनाद्‌ 
बुद्धिविहीनो भवतीति भाव: ॥ ५॥ 
हिन्दी विशाल बुद्धिवाले धनहीन पुरुष की भी बुद्धि निरन्तर परिवार 
के भरणपोषण के साधन घी, नमक, तेल, चावल, वस्न ओर लकड़ी की चिन्ता 
से नष्ट हो जाती है ॥ ५॥ 
गगनमिव नष्टतारं शष्कमिव सरः, शइमशानमिब रोद्रपु । 
प्रियदर्शनमपि रूक्षं, भवति गृहं धनविहीनस्य ॥ ६॥ 
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अन्वयः--प्रियदर्शनम्‌ अपि धनविहीनस्य गृहं नष्टतारं गगनम्‌ इव शुष्क 
सर इव रौद्रं इमशानम्‌ इव रूक्षं भवति ।। ६॥ 

व्याण्या--प्रियं दर्शनं यस्य तत्‌ प्रियदर्शनमपि=चारुदर्शनमपि । धनेन 
विहीनः धनविहीनः तस्य धनविहीनस्य = निर्धनस्य । गृहं =गेहम्‌ । नष्टाः तारा 
यस्मिस्तत्‌ नष्टतारं=लुप्तनक्षत्रम्‌ । गगनमिव= आकाशमण्डलमिव । शुष्क = 
जलहीनम्‌ । सरः = जलाशय इव, रोद्रं=्भयङ्करम्‌ । इमञ्ानमिवनञ्रेतश्ूमिरिव । 
रूक्षं =श्रीविहीनम्‌, अशोभनम्‌ । भवति==जायते । दशेनीयमपि दरिद्रस्य गुहं न 
शोभते इति तात्पर्यम्‌ ॥ ६ ॥ 

हिन्दी--सम्पत्तिहीन च्यक्ति का अत्यन्त सुन्दर घर भी धन के अभाव में 
तारारहित आकाश-मण्डल की तरह शून्य, सूखे हुए तालाब के समान रूक्ष भौर 
भयानक भरघट के समान उदास लगता है ॥ ६॥ 


न विभाष्यन्ते लघवो वित्तविहीनाः पुरोऽपि निवसन्तः । 
सततं जातषिष्टाः पयसामिव बुद्बुदाः , पर्यास ॥ ७॥ 
अन्बयः--वित्तविहीनाः लघवः पुरः निवसन्तोऽपि पयसि सततं जातविनष्टा 
पयसां बुद्बुदा इव न विभाव्यन्ते ॥ ७ ॥ 
व्याश्या--वित्तेन विहीनाः वित्तविहीनाः=धनहीनाः । लघवः=नगण्या 
नराः । पुरः=भग्ने निवसन्तोऽपि=वर्तेमाना अपि । सततं=निरन्तरम्‌ । पयसिर 
जले । जातविनष्टाः =त्पत्तिमात्रेण नष्टाः। पयसांन्=जलानाम्‌ । बुद्बुदाः 
जलस्फोटा: इव-यथा न विभाव्यन्ते =न लक्ष्यन्ते । पुरो वतमानं समीपस्थं बा 
दरिद्रं नरं दृष्टिपातेनापि संसारे न कोऽपि पद्यतीत्यर्थ: ॥ ७ ॥। 
हिन्दी --धनहीन व्यक्ति तुच्छ हो जाता है । सामने रहने पर भी निरन्तर 
उत्पन्न एवं विषष्ट होनेवाले पानी के [बुलबुले के समान सामने नहीं दिखाई 
पड़ता । अर्थात्‌ निर्धन व्यक्ति को देखते हुए भी लोग उसकी उपेक्षा कर 
देते हैं ॥ ७ ॥ 
सुकुळं कुशलं, सुजनं विहाय, कुलकुशलशीलविकले5पि । 
आढे, कल्पतराविव नित्यं रज्यन्ति जननिवहाः ॥ ८ ॥ 
अन्वयः--जननिवहाः सुकुलं कुशळं सुजनं विहाय कुलकुशलशीलविकले 
अपि आढ्ये कल्पतरो इव नित्यं रज्यन्ति ॥ ८ ॥ 
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व्याख्या--जनानां निवहा जननिवहाः=जनसंघाः। सुकुलं -श्रेष्ठवंशजम्‌ । 
कुशलं =प्रवीणम्‌ । सुजनं=सञ्जनम्‌ निर्धनमु । विहाय==परित्यज्य । कुलं 
विशुद्धो वंशः, कुशलं कोशलम्‌, शीलं सद्वृत्तम्‌ कुलं च कुशलं च शीलं च कुलः 
कुशलशीलानि तैः विकलः कुल-कुश्ल-शीलविकलः तस्मिन्‌ कुछकुश लशीलविकले= 
कुलीनतादिगुणरहिते अपि । आढधे=धनसम्पन्ने जने । कल्पतरीः-सकलमनो रथ- 
पुरके कल्पवुक्षे इव, नित्यं==निरन्तरम्‌ । रज्यन्ति=अनुरक्ता भवन्ति । जनसमूहो 
लोके सत्कुलीनतादिकमनपेक्ष्य निर्गुणमपि धनिकं समाद्रियते इत्यर्थः ।। ८ ॥ 
हिन्दी लोग कुलीन, कुशल और उत्तम व्यक्ति को छोड़कर कुलीनता, 
चतुरता तथा शील से हीन भी धनी पुरुषों में कल्पवुक्ष की भाँति अनुराग 
करते हैं अर्थात्‌ लोगों की दृष्टि में गुणवान्‌ की अपेक्षा धनवान्‌ का ही अधिक 
महत्त्व होता है ॥ ८ ॥१ 
विफलमिह पुर्वसुकुलं विद्यावन्तोऽपि कुसमुदृभूता। : 
यस्य यदा विभवः स्यात्तस्य तदा दासतां यान्ति ॥ ९ ॥ 


अन्वयः--इह =पूवेसुकृतं विफलं कुलसमुद्भूता अपि विद्यावन्तः यस्य 
विभवः स्यात्‌ तदा तस्य दासतां यान्ति ॥ ९॥ 

व्याख्या--इह=अस्मिन्‌ संसारे । पूवं च तत्‌ सुकृतं पूवं सुक्त = पूर्वोपा जितं 
सत्कर्म । विगतं फलं यस्मिन्‌ तत्‌ विफळं==व्यथं भवति । यतो हि कुले सत्कुले 
समुद्भूता: - इति कुलसमुद्भूताः सत्कुलोत्पन्ना अपि विद्यावन्तः = विद्वांसः- 
पुरुषाः । यदा=यस्मिन्‌ काले । यस्य== पुरुषस्य विभवः=धनं स्यात्‌ । तदा = 
तस्मितु काले । तस्य= पुरुषस्य । दासतां =भज्चाकारिताम्‌ । यान्ति=गच्छन्ति, 
स्वीकुवंन्ति । विश्वस्मिन्‌ जगति पूर्वोपाजितं स्वं सत्कर्मादिकं धनिनां समक्षं 
व्यर्थं भवति, यतो हि तत्‌ स्वं विस्मृत्य कुलजा अपि विद्वांसः धनिनां दासा 
भवन्तीति भावः ॥ ९ ॥ 

हिन्दी--इस संसार में पूर्वोपाजित पुण्य भी व्यर्थे हो जाता है, क्योंकि 
विद्वानु तथा सत्कुछ में उत्पन्न व्यक्तियों को भी अकुलीन तथा मूर्ख धनी व्यक्ति 
की दासता स्वीकार करनी पड़ती है । अर्थात्‌ अकुलीन धनी व्यक्ति के सामने 
सत्कुलोत्पन्न विद्वान्‌ भी चापलूसी करते दिखाई पड़ते हैं ॥ ९ ॥ 
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लघुरयमाह न लोकः कामं गजन्तसवि पात पयसाम्‌ । 
स्वंमछज्जाकरभिह, यद्‌ यतु कुर्वन्ति परिपुर्णाः ॥ १० ॥ 

अस्बय:--लोकः कामं गर्जन्तमपि पयसां पतिम्‌ अयं लघुः न आह। इह्‌ 
परिपूर्णाः थत्‌ यत्‌ कुर्वेन्ति ( ततु ) सवंम्‌ अलज्जाकर ( भवति ) ॥ १०॥ 

व्याख्या--लोकः=जनः। कामं =यथेच्छमु । गर्जन्तमपि = उच्चैर्नादं 
कुर्वेन्तमपि । पयसां=जलानाम्‌ । प्ति= स्वामिनं समुद्रम्‌ । अयं लघुः =मयं 
क्षुद्र इति न भाहन्=नहि कथयति । यतो हि इह-संसारे परिपूर्णाः = श्रीमन्तः । 
यतु यत्‌ कार्यं कुर्वन्ति=यद्‌ यदाचरन्ति तत्तत्‌ सवं=सकलम्‌ । अyज्जाकरम्‌ = 
अळज्जावहम्‌ । भवति=जायते। यथा हि जनो व्यर्थं प्रलपन्तं समुद्रं न किच्चिद 
ब्रूते यतो हि स महानस्ति तर्थव धनिनां किच्चिदष्याचरणं न लज्जोत्पादकम्‌ 
जायते अपितु तत्कृतं स्वं प्रशंसास्पदमेव भवति ॥ १० || 

हिन्दी--व्यर्थं गरजते हुए समुद्र को “यह नीच है” ऐसा कोई नहीं कहता, 
क्योंकि बड़े लोग जो कुछ कार्य करते हैं, वह लज्जाकर नहीं कहा जाता । 

अर्थात्‌-सम्पन्न व्यक्ति अनुचित कार्य करने पर भी निन्दनीय नहीं होता 
न वह अनुचित कार्य करते हुए लज्जित ही होता है, किन्तु निर्धन ब्यक्ति अच्छा 
कार्य करने पर भी प्रशंसा का पात्र नहीं होता ॥। १० ॥ 

एवं सम्प्रधायं भूयोऽप्यचिन्तयत्‌-तदहमनशनं कृत्वा प्राणानुत्सृजामि । 
किमनेन नो व्यर्थजीवितव्यसनेन ? एवं निचयं कृत्वा सुप्तः । अथ तस्य स्वप्ने 
पद्मनिधिः क्षपणकरूपो दशनं दत्त्वा प्रोवाच-भोः श्रेष्ठि्‌ ! मा त्व॑ वंराग्यम्‌ 
गच्छ । अहं पद्मतिधिस्तव पुर्वपुरुषोपाजितः । तदनेनेव रूपेण प्रातस्त्वद्ग्ृह-- 
मागमिष्यामि । तत्त्ववा5हूं लगुडप्रहारेण शिरसि ताडनीयः, येन कनकमयो 
भूत्वाःक्षयो भवासि । 

व्यास्या--एवं = पूर्वोक्तप्रकारेण । सम्प्रधार्य=विचार्ये । भुयोऽपि=्पुनरपि | 
अचिन्तयत्‌ = चिन्तयामास । न अशनम्‌ अनशनं = भोजनत्यागं कृत्वा=विहाय । 
प्राणान्‌==जीवनम्‌ उत्सृजामि =परित्यजामि । अनेन=धनरहितेन । व्यर्थं- 
जीवितव्यसनेन==नि रर्थकजीवनयापनेन । एवं =इत्थम्‌ । निश्चयं कृत्वा 
निर्णयं विधाय । सुप्तः==शयनं कृतवान्‌ । अथ=अनन्तरमु । पद्मनिधिः =प्म- 
नामको निधिः । निधयो हि नवसंख्यका विभिन्ननामानो भवन्ति । तथाहि= 
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महापद्मश्च) पद्मश्च शङ्कोः मकर कच्छपौ" । 
मुकुन्द कुन्द) नीलाश्च खर्वश्च निधयो नव ॥ 


क्षपणकरूपो जैनभिक्षुरूपी वो द्वभिक्षुरूपी वा । दशनं दत्त्वा = प्रत्यक्षी भूय । 
प्रोवाच =उक्तवानु। तव=भवतः । पूर्वंपुरुषोपाजितः पूर्ववंशजैः सञ्चितः । 
अनेनैव रूपेण =क्षपणकरूपेण । लगुडप्रहारेण =दण्डाघातेन । ताडनीयः == 
हन्तव्यः येन = ताडनेन । कनकमयः=¬सुवर्णमयः । अक्षयः=अनश्चरः चिरस्थायी 
चा। भवामि=भविष्यामि । 


हिन्दी --इस प्रकार विघार कर उसने पुनः सोचा--मैं अनशन कर प्राण 
त्याग कर दूंगा । इस निधनता में जीने की व्यर्थं दुराशा करने से कया लाभ 
है ? ऐसा निश्‍चय कर वह सो गया । पद्मनिधि ने उसके सो जाने पर स्वप्न 
में जैनभिक्षु के रूप में दैशन देकर कहा--ओ सेठ जी ! तुम विरक्त न होओ, 
मैं तुम्हारे पूर्वजों द्वारा कमाया हुआ पद्मनिधि नामक 'कोष हं । कल मैं प्रात:- 
काल इसी रूप में तुम्हारे घर आऊँगा। तुम मेरे शिर पर लाठी से प्रहार 
करना, जिससे मैं सुवर्णमय होकर तुम्हारे निमित्त कभी कम न होने वाला धन 
हो जाऊंगा । 

अप प्रात: भ्रबुद्ध: सन्‌ स्वप्नं स्मरंश्चिन्ताचक्रमारूढस्तिष्ठति-अहो, सत्योऽयं 
स्वप्नः कि वा असत्यो भविष्यति, न ज्ञायते । अथवा नुनं भिथ्याऽनेन भाव्यम्‌ । 
यतोऽहमहनिशं केवळं वित्तमेव चिन्तयामि । उत्त च-- 

व्यास्या- अथ =स्वप्नदशँनानन्तरम्‌ । प्रातः प्रबुद्धः = प्रभातकाले, जागुतः 
सनु स्वप्नं स्मरन्‌=स्वप्नं ध्यायन्‌ । चिन्ताचङ्रमारूढः =विचारपरम्परामग्नः । 
सत्य: वास्तविक: । असत्यः=मिथ्या । नूनं ==निञ्चयम्‌ । मिथ्याज्ञानेन भाव्यम्‌ 
= असत्येन नुनं भवितव्यम्‌ । यतः==यस्मात्‌ कारणात्‌ । भहनिशम्‌=अहो रात्रम्‌। 
वित्तमेब = धनमेव । चिन्तयामि= अनुशोचामि । उक्तं च-कथितं च । 

हिन्दी--बाद प्रातःकाल नींद खुलने पर स्वप्न के विषय में वह तक॑-वितकं 
करने लगा कि कया यह स्वप्न सत्य होगा या असत्य भी हो सकता है? कुछ 
भी कहना कठिन है। अथवा असत्य ही होगा, क्योंकि मैं रात दिन केवल धन 
के विषय में ही सोचता हूँ । कहा भी गया है कि-- 
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व्याधितेन सशोकेन चिन्ताग्रस्तेन जन्तुमा । 
कामातनाऽथ मत्तन दृष्ट: स्वप्मो निरथंकः॥ ११ ॥।; 

अन्वयः--व्याधितेन सशोकेन चिन्ताग्रस्तेन कामार्तेन अथ मत्तेन जन्तुना 
इष्टः स्वप्नः निर्थक: ( भवति ) ॥ ११ ॥ 

व्यास्था-- व्याधितेन = रुग्णेन । सशोकेन =,शोकाकुलेन । चिन्ताग्रस्तेन = 
चिन्तामग्नेन । कामारतेन=विषथासक्तेन। अथ =यद्वा मत्तेन==उन्मत्तेन । 
जन्तुना =जीवेन । दृष्ट: अवलोकितः । स्वप्नः निरर्थकः = निष्फलः भवति, 
जायते । रुग्णादिभिरष्टः स्वप्नो न किमपि फलं प्रसूत इत्यथंः ॥ ११॥ 

हिन्दी--रोगी, दुःखी, चिन्तित, कामासक्त और विक्षिप्त मनुष्य के द्वारा 
देखे गये स्वप्न का फल निष्फल हो जाता है ॥ ११॥ 

एतस्मिन्नन्तरे तस्य भार्यया कश्चिन्नापितः पादप्रक्षारनायाहृतः अत्रान्तरे 
च यथानिदिष्टः क्षपणकः सहसा प्रादुर्बभूव । - अथ स तमालोष्य प्रहृष्टमना 
यथासन्नकाष्ठदण्डेन तं शिरस्यताडयत्‌ । सोऽपि सुवणमयो भूत्वा तत्क्षणाद्‌ भूमौ 
निपतितः । अथ तं स भेष्टी निभृतं स्वगृहुमध्ये कृत्वा नापितं सन्तोष्य प्रोवाच- 
तदेतदुधनं वस्त्राण च मया दत्तानि गृहाण । भद्र ! पुनः कस्यचिन्नाण्येयोऽयं 
वृत्तान्त: । 

व्याख्या--एतस्मिन्नन्तरे-अस्मिन्नेव समये । तस्य=श्रेष्ठिनः भार्यया= 
घत्न्या । पादप्रक्षालनाय = पादप्रक्षालन-नखकर्तन-रञ्जनादि-कार्याय । कश्चिन्ना- 
पितः=एको नापितः आहूतः=समाहुतः । अत्रान्तरे=भस्मिन्नेवासरे । यथा- 
निदिष्ट=स्वप्ने यथानिदिष्टः। सहसा=भकस्मात्‌ | प्रादुबेभूव=समागतः । 
सः=श्रेष्ठी । तं=क्षपणकरूपं पद्मनिधिम्‌ । आलोक्य=दृष्ट्वा । प्रष्सनाः= 
प्रसन्नः सन्‌ यथासन्नकाष्टदण्डेन = समीपस्थदारुखण्डेन । अताडयत्‌ = प्रहारम- 
करोत्‌ । सोऽपि=क्षपणकोऽपि । तत्क्षणात्‌ तस्मिन्नेव काले सद्यः=तत्काले 
एव भुमौ निपतितः = पृथिव्यां पपात । अथ=अनन्तरम्‌ । तं मृतं सुवर्णमयं 
अपणकम्‌ । स श्रेष्ठी=मणिभब्रः निभृतं = निगूढम्‌ । स्वगुहमध्ये कृत्वा = 
निजसद्मनि संस्थाप्य । नापितं सन्तोष्य = धनादिना पुरस्कृत्य । प्रोवाच=कथित- 
बान्‌ । ग्रहाण स्वीकुरुष्व । कस्यचित्‌ न आख्येयः==कस्मे अपि न बक्तव्यः। 


अय वृत्तान्त: =एष समाचारः । द 
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हिन्दी---इसी समय उसकी क्ली ने पैर धोने, नख काटने तथा पैर रंगते 
के लिए एक नाई को बुलाया । ठीक उसी समय स्वप्न में देखा हुआ जैनभिक्षु 
एकाएक प्रगट हो गया । उसे देख अत्यन्त प्रसन्न हो सेठजी ने पास पड़ी हुई 
लकड़ी के ण्डे से उसके सिर पर, प्रहार कर ही दिया । वह भी तत्काल सुवर्ण 
बुनकर जमीन पर गिर गया । तब सेठ ने उसे अपने घर में छिपाकर नाई को 
द्रष्य से सन्तुष्ट कर कहा-समेरे द्वारा दिये गये, ये धन-वस्र लो, यह समाचार 
किसी से भी न बताना । 


नापितोऽपि स्वगृहं गत्वा व्यचिन्तयतु--तूनमेते सवऽपि नग्नकाः शिरसि 
ताडिताः काः्चनमया भवन्ति। तदहमपि प्रातः प्रभूतानाहूय लगुडैः शिरसि 
हन्मि, येन प्रभूतं हाटकं मे भवति। एव चिन्तयतो महता कए्टेन निशा 
व्यतिचक्राम । 2 


अथ प्रभातेऽभ्युत्याय बृहल्लगुडमेक॑ प्रगुणीकृत्य, क्षपणक्रनिहारं गत्दा 
जिनेन्द्रस्य प्रदक्षिणत्रंयं विधाय, जानुभ्यामवमि गत्वा चबत्रद्वारन्यस्तोत्तरीयाःञच- 
रुस्तारस्वरेणेमं इलोकमपठत्‌-- 


व्याल्या--स्वगुहं गत्वा =निजगेहृमुपसृत्य । व्यचिन्तयत्‌ = विचारितवान्‌ ( 
तृनं = निश्चयेन । नग्नकाः==क्षपणकाः शिरसि प्रताडिताः = मस्तके प्रहारिताः । 
काच्चनमयाः=सुवणंमयाः । भवन्ति=जायन्ते । प्रभूतान्‌ = प्रचुरान्‌, अधिक- 
संख्याकान्‌ आहुय = समा हूय । लगुडैः शिरसि हन्मि--काष्ठखण्डै: मस्तके प्रह- 
रिष्यामि । येत--प्रहारेण । प्रभूतम्‌ = प्रचुरम्‌ । हाटक-सुवणंम्‌ । एवं चिन्तयतः 
=इत्यं विचारयतः तस्य.। महता कष्टेन = अतिकष्टेन, कथ्बित्‌ । निशा= 
रात्रिः । व्यतिचक्राम = व्यतीयाय । भथ = तदनन्तरम्‌ । प्रभाते== प्रातःकाले । 
उत्याय = शयनादुत्थाय । वृहल्लगुडमेक =अतिदीघेमेकं दण्डम्‌ । प्रगुणी कृत्य = 
सञ्जीकृत्य । क्षपणकविहारं = जैनभिक्षुक-निवासभूतं मठम्‌ । गत्वा = समुप- 
स्थाय जिनेन्द्रस्य=भगवतो जिनस्य । प्रदक्षिणत्रयं== वारत्रयमु प्रदक्षिणाम्‌ ( 
कृत्वा = विधाय । जानुभ्यामवनि गत्वा=जानु्यां भूमि संस्पृष्य । वक्त्द्वार- 
न्यस्तोत्तरीया-्चलः = उत्तरीयवस्रेण पिहितमुखः । तारस्वरेण = उच्चस्वरेण | 
इमं इलोकम्‌ अपठतुः=पद्यमिममुच्चारयत्‌ । | 
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हिन्दो--इसके बाद नाई ने अपने घर जाकर सोचा--अवश्य ही, ये सभी 
जैन भिक्षु सिर पर प्रहार करने से सोने के हो जाते हैं। तो मैं भी सुबह अपने 
यहाँ अनेकों को बुलाकर दण्डों से शिर पर चोट करूंगा । जिससे मेरे पास भी 
अधिक धन हो जायेगा । इस प्रकार चिन्ता करते हुए उसने बड़ी कठिनाई से 
रात बितायी । पुनः सुबह उठकर एक बड़ी लाठी तैयार की और जैन भिक्षुओं 
के मठ में जाकर झुककर दुपट्टे के छोर को मुख परु रखते हुए ऊँचे स्वर से 
यह इलोक पढ़ा 

जयन्ति ते जिना येषां केवलज्ञानशालिनाम्‌ । 
आजन्मनः स्मरोत्पत्तौ मानसेनोषरायितम्‌ ॥ १२॥ 

अन्वयः--केवलज्ञानशालिनां येषां आजन्मनः स्मरोत्पत्तौ मानसेन उषरा- 
यितम्‌, ते जिना जयन्ति ।। १२ ॥ > 

व्याख्या--केवलज्ञानशा लिनाम्‌ = ज्ञानपरायुणानाम्‌ । येषां=जैनक्षपणका- 
नामु । आजन्मनः ==जन्मत आरभ्य । स्मरोत्पत्तो स्मरस्योत्पत्तिरिति स्मरोत्पत्तिः 
तस्यां स्मरोत्पत्तौ ==कामोत्पत्तौ । मानसेन=चित्तेन । उषरायितं = उषरमिवा- 
चरितम्‌ । ते प्रसिद्धाः कामहीना जिनाः=जैनसाधवः जयन्ति =सर्वो- 
त्कर्षेण वतंन्ते । क्षारभूमो उप्तं बीजमिव जिनानां मनसि कामो नोत्पद्यते 
इति भावः ॥ १२ || 

हिन्दो--एकमात्र ज्ञानी, जिनके मन में कामविकार नहीं होता एवं जिन्होंने 
जन्म से ही कामोत्पत्ति के विषय में अपने मन को ऊसर भूमि के समान बना 
दिया, उन ज्ञानपरायण जिनों की जय हो ॥ १२॥ 

अन्यच्च 

सा जिह्वा या जिनं स्तौति तच्चित्तं यज्जिने रतम्‌ । 
तौ एव तु करो इलाघ्यो यो तत्पूजाकरो,करो।! १३ ॥ 

अन्बथः--सा जिह्वा या जिनं स्तौति' तत्‌ चित्तं यतु जिने रतम्‌, तो एव 
करो इलाच्यौ यौ तत्पूजाकरौ स्तः।। १३ ।। 

व्याख्या--सा जिह्वा=सैव रसना प्रशंसाहा या जिनं=जिनाचायं स्तौति= 
प्राथयति । तत्‌ चित्तं तदेव मनः यत्‌ जिने रतमु-जिनेः्नुरक्तम्‌, भवति । तो 
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एव करी=हस्तौ इलाघ्यो=प्रशंसनीयो यो तत्पूजाकरो=जिनपुजको स्तः । 
जिनस्तुत्यादिभिरेव रसनादीनां सार्थक्यमिति भावः ॥ १३ ॥ 
हिन्दी - और भी, मनुष्य की वही जीभ जीभ है, जो भगवान्‌ जिनकी 
स्तुति करती है। वही मन वास्तविक रूप से मन है, जो जैनभिक्षुओं में लीन 
रहता है और वे ही हाथ प्रशंसनीय हैं, जो इन जिनों की पूजा करते हैं ।।१३॥। 
तथा च--- न 
ध्यानव्याजमुपेत्य चिन्तयसि कामुन्मोल्य चक्षुः क्षणं 
पश्यानद्खशरातुरं जनमिमं पत्राताऽपि नो रक्षसि । 
मिथ्याकारणिकोऽसि निघृणतरस्त्वत्त: कुतोऽन्यः पुमान्‌ 
सेष्मं मारवधूभिरित्यभिहितो बोद्धो जिनः पातुः वः ॥ १४ ।। 


अन्वय:-- ध्यानव्याजमु उपेत्य कां चिन्तयसि, क्षणं चक्षुः उन्मील्य 
अनङ्गशरातुरम्‌ इमं जनं पश्य, त्राता अपि नो रक्षसि, मिथ्याकारुणिकः असि, 
त्वत्तः निघुंणतर: अन्यः पुमात्‌ कुतः मारवधूभिः, सेष्यं इति अभिहितः बौद्धः 
जिनः वः पातु ॥ १४॥ 

व्यास्या--ध्यानस्य व्याजं ध्यानव्याजं तत्‌ ध्यनव्याजं=कपटसपाधिम्‌ । 
उपेत्य=विधाय कां = प्रेयसीं चिन्तयसि=ध्यायसि । क्षणं -- क्षणष्नात्रं । चक्षुः= 
लोचनम्‌ । उन्मील्य=उद्घाट्य । अनङ्गस्य शरा अनङ्गशराः तैः आतुरः अनङ्ग- 
आरातुरः तमनङ्गशरातुरं=कामबाणप्रपीडितम्‌ । इमं जनं=पुरोवतिनं जनं मां 
पश्य==विलोकय । त्राताऽपि=रक्षकोऽपि। न रक्षसि=रक्षां न करोषि । 
मिथ्या=असत्यमेव । कारुणिक:--दयालुरसि । त्वत्तः =युष्मत्‌ । निर्घृणतरः = 
निर्देयः अन्यः पुमान्‌ = इतरो मनुष्य: । कुतः=कोऽस्ति। इति--इत्थम्‌ । मार- 
वधूभि: =मदनपत्नी रतिसुन्दरी भि: अप्सरोभिः सेष्यं -- इष्येया सहितम्‌ । अभि: 
हितः=निगदितः, बोद्धः=साबधानो जिनः=जिनाचायंः बौद्ध-भिक्षुः भगवानु 
बुद्धो वः-युष्मानु पातु=रक्षतु। समाधि विहाय कामवधूरतिसमसुन्दर्थः कामाकुला 
वयं इष्टिपातादिना नुनं सभाजनीया इति भावः ॥ १४॥ 

हिन्दी -ओर--ध्यान का बहाना बनाकर आप किस सुन्दरी का ध्यान 
कर रहे हो, थोड़ी देर के लिए आँखों को तो खोलो और काम के बाणों से व्यथित 
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इस जन-हमारी ओर तो देखो, आश्रयं है, आप रक्षक होकर भी रक्षा नहीं 
कर रहे हो, आप झूठ मूठ में दयालु वने हो, आप से बढ़कर निदंयी कोई दूसरा 
नहीं है । इस प्रकार ईर्ष्यायुक्त होकर काम की पत्नी रति के समान सुन्दरी 
अप्सराओं के द्वारा आक्षिप्त जितेन्द्रिय भगवान्‌ जिन आप लोगों की 
रक्षा करें । 


एवं संस्तुय, ततः प्रधानक्षपकणमाताद्य क्षितियिहितजानुचरण: 'नमो$स्तु, 
वन्दे! इत्युच्चायं, लब्धधमंवृद्धयाशौीर्वादः सुखमालिका5नुग्रहळन्धव्रतादेश उत्तरोय- 
निबद्धग्रन्थिः सप्रश्यमिदमाह---भगषन्‌ ! अद्य विहरणक्रिया समस्तमुनिसमेते- 
नास्मद्गृहे कत्तंव्या । 
व्याख्या--एवं ==इत्थम्‌ । संस्तुत्य = स्तुति कृत्वा । प्रधानक्षपणक=प्रमुख- 
भिक्षुम्‌, मठाधीशम्‌ । आसान्भ्राप्य । क्षितो निहितौ जानुचरणौ येन स क्षिति- 
निहितजानुचरणः= भूमिगतजानुपादप्रदेशः । धर्मस्य बुद्धिः धमंवृद्धिः धर्मंवृद्धे- 
राशीर्वादः धर्म वृद्ध्याशीर्वादो लब्धः धर्मे वृद्धधाश्ीर्वादो येन स लब्धधमेवृद्धथा- 
च्ीर्वादः==धर्मवृद्धेराशीर्वादमवाप्य। सुखाथं धारिता मालिका सुखमालिका तस्या 
अनुग्रहः तेन लब्धः ब्रतस्य आदेशो येन स सुखमालिकानुग्रहरब्धब्रतादेशः=अपुः 
हपुष्पमालिकया प्राप्तब्रतादेशः । उत्तरीयेण निवद्धा ग्रन्थिः येन स उत्तरीय- 
निबद्धप्रम्थिः==दुकूलाबद्धग्रन्थिः । सप्रश्रयं=्सातुनयम्‌ । विहरणक्रिया =अशन- 
क्रिया, भिक्षाटनं वा । समस्त मुनिसमेतेत=सकलभिक्षुस हितेन । अस्मदुगुहे= 
मम गेहे । कतेव्या=क्ृपया विधेया । 


हिन्दी--इस प्रकार प्रशंसा करके वह नाई प्रमुख भिक्षु के पास गया और 
पृथ्वी पर घुटना टेककर बैठ गया और विनीत भाव से उनसे यह कहा-आपको 
नमस्कार है, मैं आपकी वन्दना करता हूँ। मुख्य भिक्षु ने ध्ेवृद्धि का माशी- 
वाद दिया और अपने गले की माळा निकाळकर उसको प्रदान कर ब्रत एवं 
उपवास आदि की शिक्षा दी । आश्षीर्वाद पाने के पश्चात्‌ उसने अपने इुपट्टे को 
गले में लपेटते हुए बड़ी नम्रता से निवेदन किया-भगवतु ! सभी भिक्षुओ के 
साथ आज का भोजन मेरे घर पर होवे । 

स आह-भोः श्रावक ! धर्मज्ञोऽपि किसेवं वदसि, कि चयं ब्राह्मणपसानाः, 
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यत आमन्त्रणं करोषि ? वयं सदैव तत्काळपरिचयंया भ्रमन्तो भक्तिमाजं श्रावक- 
मवलोक्य तस्य गृहे गच्छामः । तेन कृच्छ्ादभ्यथितास्तद्गृहे घ्राणघारणमात्रा- 
मशनक्रियां कुमः । तद्गम्यताम्‌, नेवं भूयोऽपि वाच्यम्‌ । 

तच्छ त्वा नापित आह-भगवन्‌ ! वेद्म्यहं युष्मद्धमंम्‌ । परं भवतो 
बहुभावका भाह्वयन्ति। सारूतं पुनः पुस्तकाच्छादनयोग्यानि कर्पंटानि बहु- 
मूल्यानि प्रगुणोकृतानि । तथा पुस्तकापां लेखनार्थं लेखकानां च वित्तं सब्चित- 
मास्ते | तत्सर्वथा काळोचितं कार्यम्‌ । 

व्याख्या--स आहनप्रधानक्षपणकः प्रोवाच । श्रावक !=जिनानुरागिन्‌ । 
ध्मज्ञोऽपि=धर्मस्वछूपं जानन्नपि । किमेवं वदसि=कथमेताहृशं कथयसि । वयं 
जिनाः ब्राह्मणसमानाः=ब्राह्मणैः समाना ब्राह्मणसमानाः=विप्रसहृशाः । .आमन्त्रणं 
्=निमन्त्रणम्‌ । तत्कालँपरिचर्यया=त्तत्काले परिचर्या तत्कालपरिचर्या तया 
तत्कळपरिचयंया==भोजनकालोनितविहारेण । भ्रमन्तः = बंभ्रम्यमाणाः भक्तिः 
भाजे=भक्तिमन्तमु श्रीवक=जेनगुहम्‌ । अवलोक्य-विलोक्य । कुच्छात्‌ अभ्याथता 
य EE तद्गुहेः-तस्य गेहे । प्राणधारणमात्रामु=जीवनरक्षामात्रामु । 
अशनक्रियाम्‌=भोजनव्यापारम्‌ । तद्गच्छ-तस्माद्‌ गम्य नैवं भयोः 
वाच्यम्‌ = एवं पुनरपि त्वया न वक्तव्यम्‌ । on नव ल 


तच्छू,त्वा--क्षपणकप्रधानस्य कथनमाकर्ण्ये । वेद्म्यहं सर्वमवगच्छामि । 
युष्मदर्म=भव दमम्‌ । बहुश्रावकाः=बहवो भक्ताः । आह्वयन्ति=समा ह्वयन्ति । 
सांप्रतमु=इदानीम्‌ पुस्तकाच्छादनयोग्यानि=पुस्तकानामाच्छादनं पुस्तकाच्छादनं 
तस्य योग्यानि उुस्तकाच्छादनयोग्यानि-पुस्तकबन्धनोचितानि, धमंग्रन्थवेष्टनो- 
चितानि । कर्पटाति=वस्त्राणि । बहुनि मूल्यानि येषां तानि बहुमूल्यानि = 
महार्हाणि । प्रगुणी कृता नि=सग्दितानि । लेखकानां-प्रन्थलेलकानाम्‌ । वित्तं = 
धनम्‌ । सच्चितं--एकत्रीकृतम्‌ । कालोचितं==समयोचित्‌ । कार्यं= विधेयम्‌ । 


हिन्दी--उसकी प्राथंना सुनकर उस प्रमुख भिक्षु ने कहा-श्रावक ! धर्मज्ञ 
होते हुए भी तुम कैसी बातें करते हो, क्या हमलोग ब्राह्मणों के समान हैं कि 
तुम निमन्त्रण दे रहे हो ! हम लोग भोजन के समय स्वयं घूमते फिरते किसी 
श्रद्धालु गुहस्थ को देखकर उसके घर चले जाते हैं उसके बहुत आग्रह करने पर 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


क्षपणक-कथा १५ 


केवल जीवन निर्वाह के निमित्त अपेक्षित भोजन करते हैं । तुम यहाँ से तत्काल 
चले जाओ और भविष्य में पुनः ऐसा नहीं कहना । 

उस जैनभिक्षु की वात सुनकर नाई ने कहा--भगवन्‌ ! मैं आपके धमं 
नियमों को भलीभांति जानता हूँ, किन्तु आपके बहुतेरे भक्त हैं और आप लोगों 
को सदा बुछाते रहते हैं । इस समय मैंने धमं ग्रन्थों को बाँधने के लायक बहुमूल्य 
वस्त्रों को सश्चय कर रखा है तथा ग्रन्थों के लिखने वाळे विद्वानों के हेतु पारि- 
श्रमिक रूप में देने के लायक द्रव्य भी एकत्र कर रखा है । फिर भी सब प्रकार 
से विचार कर जैसी इच्छा हो कोजिएगा । ( सम्भव है--मैं इस प्रकार पुनः 
सामानों को इकठ्ठा न कर पाऊंगा ) 

ततो नापितोऽपि स्वगृहं गतः। तत्र च गत्वा खदिरमयं छगुडं सज्जोकृत्य 
कपाटयुगलं द्वारि समाधाय साद्ध्रहरैकसमये भूयोऽपि ईवहारद्वारमाश्ित्य सर्वान्‌ 
क्रमेण निष्क्रामतो गुरुप्राथंनया स्वगृहमनयतु .। तेऽपि सर्वे कपंटवित्तलोभेन 
भक्तियुक्तानपि परिचितश्रावकान्‌ परित्यज्य प्रहृष्टमनसस्तस्य अुष्ठतो ययुः । अथवा 
साधिवदमुच्यते-- 

व्याख्या--ततः=तदनन्तरम्‌ । स्वगुहं गतः=निजगुहुं प्राप्तः । तत्र च गत्वा- 
स्वगुहमुपेत्य । खदिरमयं=खदिरकाष्ठनिमितम्‌ । लगुडं:दण्डम्‌ । सञ्जीकृत्य=्सुस- 
ज्जितं कृत्वा कपाटयुगलं =कपाटद्वयम्‌ । द्वारि = द्वारदेशे । समाधाय=पिधाय 
परीक्ष्य च । सादधंप्रहरैकसमये=दशवादनवेलायाम्‌ । विहारद्वारं=जैनाश्चमद्वारम्‌ । 
आश्रित्य==उपस्थाय निष्क्रामतः=निगेच्छतः । गुरप्रार्थनया=महता निर्बन्धेन, 
आग्रहपूर्वंकम्‌ स्वगृहं = निजं गेहम्‌ । आनयतु = आनीतवान्‌ । तेऽपि सर्वे= 
सकलाः जैनसाधवोऽपि । कपेटवित्तलोभेन == वल्नद्रव्यादिलोभेन । भक्तियुक्तानु = 
बिनयान्वितान्‌, भक्तिमतः । परिचितश्चावकान्‌=परिचितभक्ताच्‌ । परित्यज्य = 
त्यक्त्वा । प्रहृष्टमनसः = प्रसन्नचेतसः सन्तः तस्य > नापितस्य । पृष्ठतो ययुः= 
पञ्चादनुययुः । अथवा साधु इदमुच्यते =वा इदं समीचीनं कथ्यते 

हिन्दी --तब नाई अपने घर चला गया । उसने जाकर खैर की लकड़ी की 
एक लाठी तैयार की और बाहर के दोनों दरवाजों को बन्द कर दिया । डेढ़ 
पहर दिन आने के बाद वह पुनः जैन विहार के दरवाजे पर जाकर खड़ा हो 
गया । भिक्षा के निमित्त बाहर निकलते हुए,उन जैन भिक्षुओं को बड़ी विनती 
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से अपने घर ले गया । वे सब वस्र एवं द्रव्य के लोभ से परिचित विश्वस्त 
भक्तिमान्‌ गुहेस्थों को छोड़कर अतिप्रसन्न चित्त से उस नाई के पीछे-पीछे चल 
दिये । अथवा ठीक ही कहा है-- 
एकाकी गृहसन्त्यक्तः पाणिपात्रो दिगम्बरः । 
सोऽपि संवाह्यते . लोके तृष्णया पद्य कौतुकम्‌ ॥ १५॥ 
अन्वयः--( इदम्‌ ) कौतुकं पश्य, एकाकी, गृहसन्त्यक्तः पाणिपात्रः 
दिगम्बरः सोऽपि लोके तृष्णया संवाह्यते ॥ १५ ॥। 
व्याख्या--इदं कतुकम्‌=एतदाश्चर्थ॑म्‌ । पश्यः्=अवलोकय । एकाकी = 
एककः यः कळत्रादिरहितः सनु गृहसन्त्यक्तः =परित्यक्तगुहः । पाणिपात्रः = 
पाणिरेव पात्रं यस्य स पाणिपात्रः अथवा पाणौ पात्रं यस्य स पाणिपात्रः 
पाणिनैव पात्रकार्य निवेहनु करपात्री । दिगम्बरः= दिश एवाम्बराणि यस्य स 
दिगम्वरः=दिग्वस्नो नग्नः वा 4 सः=ताहृशोऽपि पुरुषः । लोके--विश्वस्मिन्न- 
स्मिनु । तृष्णयया><लिप्सया लोभेन वा । संवाह्यते = परिचाल्यते, आकृष्यते ! 
अर्थातु लोभो विरक्तमप्याकषंति ॥ १५॥ 
हिन्दी--यह आश्चर्यं देखो, एकाकी, घर को त्यागकर देने वाला, नग्न 
रहने वाला, अपने हाथों को ही पात्र समझने वाला त्यागी मनुष्य भी अनेक 
लालसाओं में पड़ जाता है ॥ १५॥ 
भोयन्ते जीयंतः केशा दन्ता जीयन्ति जीयंतः । 
चक्षु: त्रे च जीयते तृष्णंका तरुणायते ॥ १३॥ 
अन्बयः--जीयेतः ( मनुष्यस्य ) केशा जीर्यन्ते, जीयेत: दन्ता जीर्यन्ति चक्षुः 
श्रोत्रे च जीयेते । एका तृष्णा तरुणायते ॥ १६ ॥ 
व्याख्था-जीर्यंतः=जीणंतां-वयोहानि गच्छतः वृद्धस्य मनुष्यस्य । केशाः 
शिरोरुहाः जीर्यन्ते=नीर्णा शुक्ला भवन्ति । जीर्यतो वुद्धस्य दन्ताः दशना अपि 
जीयंन्ति=जीणंत्वमापन्नाः सन्तः पतन्ति, शिथिला वा भवन्ति । चक्षुः = नेत्रम्‌ 
शरोतरे=कणौ च जीयेते-्रावणदर्शनाक्षमे भवत: | एका=केवला तृष्णा-खालसा 
एव । तरुणायते तरुणीवदाचरति तरुणायते=न जीर्णा भवतीत्यर्थः ।) १६॥ 
हिन्दो--वुद्ध होने पर मनुष्य के केश पक जाते हैं । दाँत जीणे होकर मिर 
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जाते हें । आंख ओर कान शिथिल हो जाते हैं, किन्तु तृष्णा ( लालसा ) सदा 
युवती ही बनी रहती है । अर्थात्‌ सभी इन्द्रियों के शिथिल हो जाने पर भो 
मनुष्य की तृष्णा कम नहीं होती, उत्तरोत्तर बढ़ती ही रहती है ।। १६ ।। 

ततः परं गृहमध्ये तान्‌ प्रवेशय, द्वारं निभृतं पिधाय, लगुडप्रहारै: शिर- 
स्यताडयत्‌। तेऽपि ताड्यमाना एके मृताः, अन्ये भिन्नमस्तका फूत्कतुमुपचक्र- 
मिरे। अत्रान्तरे तमाक्रन्दमाकण्य' कोटरक्षपालेनाऽभिहितमु-“सो भो ! किमयं 
कोलाहलो नगरमध्ये ? तद्गम्यताम्‌ ।'” । 

ते च सर्वे तदादेशकारिणस्तत्सहिता वेगात्तदगृहं गता यावत्‌ पइपत्ति 
तावद्रुधिरप्लावितदेहाः पलायमाना नग्नका दृष्टा: पृष्टाः६च भोः किमेतत्‌ ? ते 
प्रोचुयंथाउवस्थितं नापितवृत्तमु । 

व्यास्या--ततः परं्तेषां तद्गुहागमनानन्तरम्‌ । गुहमध्ये-स्वगुहाभ्यन्तरे । 
तान्‌=क्षपणकान्‌ । प्रवेश्य=तेषां प्रवेशं विधाय । निभृतंः-सुप्रच्छन्न॑ गुप्तरूपेण 
वा । पिधाय=पिहितं कृत्वा, अवरुध्य वा छगुडप्र हारे: = लगुडस्य प्रहारा 
लगुडप्रहाराः तैः छगुडप्रहारेः=दण्डाघातैः । शिरसि==मस्तके, मूधिनि वा । 
अताडयतु=ताडयामास । तेऽपि=क्षपणका अपि । ताडयमानाः=व्याहताः 
सन्तः । तत्र एके=केचन । मृताः=प्राणरहिताः जाताः। अन्ये = इतरे अव- 
शिष्टाः । भिन्नमस्तकाः=छिन्नशिरस्काः स्फुटितशिरसो वा, फुत्कतुंम्‌ उपचक्रमिरे 
=थारेभिरे, प्रारब्धवन्तः । अत्रान्तरे= अस्मिन्नवसरे । तमाक्रन्दं =तं कोला- 
हुळं तमाक्रोशं वा । आक्यं = निशम्य । कोटरक्षपालेन==नगररक्षाधिकारिणा # 
अभिहितम्‌ =निगदितम्‌ । भो भो:=अरे रक्षकाः ! किमयं कोलाहल: =की हशो<- 
$यमाक्रन्दरव: ? नगरमध्ये=नगराभ्यन्तरे श्रूयते इति । तद्गम्यताम्‌ तस्मात्‌. 
ज्ञातुं गच्छन्तु भवन्तः । तदादेशकारिणः=नगराध्यक्षाज्ञापालकाः | ते=सर्वे च 
नगररक्षकाः। तत्सहिताः=दु्गेपालेन समेताः। वेगात्‌ =झटिति । तदुगुहुं 
गताः = नापितगृहमुपस्थिताः । यावत्‌ पद्यन्ति = अवलोकयन्ति, तावत्‌ रुधिर- 
प्छावितरेहाः=रक्ता्रशरीराः । नग्नकाः =क्षपणकाः । इतस्ततः पलायमानाः 
=धावन्तः । हृष्टा:--निरीक्षिता: । पृष्टाइच=अपृच्छ्यन्त । किमेतत्‌=किमभूत्‌ । 
ते = क्षपणकाः, जैनभिक्षवः । यथावस्थितं=यथाऽऽदितः सञ्जातम्‌ । नापितवृत्तम 
=नापितेन कृतं कमं, प्रोचुः = कथयामासुः । 

हिन्दी--तदुपरान्तं उन जैन भिक्षुकों को घर के अन्दर प्रवेश कराकर चुप- 
चाप गुप्त रूप से दरवाजों को बन्द कर दिया ओर लाठी से उनके सिर पर 
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मारना शुरू कर दिया । मार खाकर कुछ तो मर गये और अवशिष्ट दूसरे 
शिर फूटने के कारण हाहाकार करते हुए रोने लगे । इसी बीच नगर के 
रक्षक कोतवाल ने उस शोर को सुन कर अपने सिपाहियों से कहा--अरे-अरे, 
नगर के बीच में यह कैसा शोर हो रहा है? शीघ्र जाओ और पता लगाओ । 
उसकी आज्ञा का पालन क्रने वाले उन सभी सिपाहियों ने उनके साथ 
तेजी से तत्काल घटनास्थळ पर पहुँचकर देखा कि खून से लथपथ क्षपणक 
इधर-उधर भाग रहे हैं। उन्हें देखकर दुर्गपाल ने पूछा--अरे, यद कया हुआ ? 
तब क्षपणकों ने नाई के यहाँ घटित सारे वृत्तान्तों को सभ्रसंग कह सुनाया । 
तैरपि त नापितो बद्धो हतरोषंः सह घर्माधिष्ठानं नीतः तेर्नापितः पृष्टः-- 
-४भोः, किमेतद्‌ भवता कु कृत्यमनुष्टितस्‌ ? 
स आह-किं कतोमि । मया श्रेष्ठिमणिभद्रगृहे दष्टः एवंविधो व्यतिकरः । ` 
“सोऽपि सवं मणिभद्रवृत्तान्तं यथादृष्टमकथयत्‌ । 
-ततः श्ेष्ठिनमःहृय, ते भणितवन्त:-'' भोः श्रेष्टिन्‌ ! कि त्वया कदिचितक्षपणको 
"व्यापादितः ?” ततः तेनाऽपि सर्वे: क्षपणकवृत्तान्तस्ते षां निवेदितः । अथ तैरभि- 
हितमु-'“अहो शूलमारोप्यतामसो दुष्टात्मा कुपरीक्षितकारी नापितः ।” 
व्याख्या--तैरपि=नगररक्षकैरपि कोटपालेः-राजपुरुषैः स नापितः=क्षौर- , 
कर्मकारी । बद्धः=निगडितः । हतशेषैः सहृ=मृतावशिष्टः साकम्‌ । धर्माधिष्ठानं= 
न्यायालयम्‌ । नीतः==प्रापितः । तैः=न्यायाधीशेः । कुकृत्यं =गहित, निन्दितं 
वा कर्म । अनुष्ठितम्‌=कृतम्‌ । एवंविधः = इत्थंप्रकारकः । व्यतिकरः=विपरीता- 
चरणयुक्तः प्रसङ्गः । सोऽपि==नापितोऽपि । यथाहृष्टम्‌=येन प्रकारेण दृष्टम्‌ । 
आहूय-==आकारयित्वा । भणितवन्तः=अपृच्छन्‌ । व्यापादितः = हत । तेनापि 
>-श्रेष्ठिनापि । क्षपणकवृत्तान्तः = स्वद्वारदृष्टक्षपणकप्रसङ्गः । निवेदित: 
कथितः । तैः==न्यायाधीशेः । अभिहितं=कथितम्‌, आज्ञप्तं वा । अहो==नूनम्‌ । . 
शूलम्‌=वधसाधनम्‌ । मारोप्यताम्‌ । असौ =एष । दुष्टात्मा=दुबुद्धिः । कुपरी- 
क्षितकारी=असमीक्ष्यकारी । | 
हिन्दी-बाद में उन सिपाहियों ने उस नाई को बाँधकर मरे से बचे हुए 
क्षपणकों के साथ न्यायालय में उपस्थित कर दिया । वहाँ न्यायाधीशों ने नाई से 
पुछा--अरे, तुमने यह क्या कुकृत्य कर डाला ? 
तब नाई ने कहा--हुजुर, मैं क्या करूँ, मैंने सेठ मणिभद्र के घर इसी 
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प्रकार की घटना देखी थी और मणिभद्र के घर घटे समस्त प्रसंग को यथावत्‌ 
कह्‌ सुनाया । 
उस घटना को सुनकर न्यायाधीशों ने मणिभद्र को बुलाकर पूछा -सेठजी, 
वया आपने किसी क्षपणक की हत्या को है ? इसपर मणिभद्र ने स्वप्न में दृष्ट 
क्षपणक के समस्त वृत्तान्त को कह सुनाया । मणिभब्र के मुख से सारी घटना 
सुनने के बाद न्यायाधीशों ने आदेश देते हुए सिपाहियों से कहा--ओह, बिना 
ठीक-ठोक परीक्षा किये कार्य को करनेवाले ईस अविवेको दुष्ट नाई को शूली 
पर चढ़ा दो । 
तथाऽनुडिते -तेरभिहितम्‌-- 
“कुदृष्टं कुपरिज्ञातं कुश्रतं कुपरीक्षितम्‌ । 
तन्नरेण न कतव्यं नापितेनाऽत्र यत्कृतम्‌ ॥ 
अथवा साध्विदमुच्यते - 
व्याख्या--तथा --तेन प्रकारेण अनुष्टिते=कृते=शुलमारोपिते । तैः= 
न्यायाधीश: । अभिहितं-कथितमु-क्रुदृष्टमित्यादि । अत्र नापितेनन्कुदृष्टं कुपरिज्ञातं 
कुश्रृतं कुपरीक्षितं यत्‌ कृतं तत्‌ नरेण न कतंव्यम्‌ । ₹लोकोऽयं पूर्वं व्याख्यातोऽतो 
न पुनर्व्याख्यायते । अथवा साधुः=सम्यक्‌ । इदम्‌=एतत्‌ । उच्यते । 
हिन्दी--नाई को शूली पर चढ़ा देने के बाद न्यायाधीशों ने कहा-"'बिना 
भली भाँति देखे, बिना अच्छी तरह जाने एवं सुते और बिना परीक्षा किये 
किसी काम को नहीं करना चाहिए, जैसा कि इस मुर्ख नाई ने किया है ।'” 
अथवा ठीक ही कहा है कि 
“अपरीक्ष्य न कतंब्यं कतव्यं सुपरीज्षितमु । 
पश्चाटूवति सन्तापो ब्राह्मग्या नकुले यथा” ॥ १७॥ 
मणिभद्र आह--'कथमेतत्‌ ?'' 
ते धर्माधिकारिणः प्रोचुः 
अन्वयः--अपरीक्ष्य न कतंव्यम्‌, सुपरीक्षितं कर्तव्यम्‌ । पश्चात्‌ सन्तापो 
भवति यया ब्राह्मण्या नकुले ( अभवत्‌ ) । 
व्याख्या--अपरीक्ष्य=परीक्षां विवा, अविचार्यं असमीक्ष्य वा । किमपि न 
कतेव्यम्‌ =नैव करणीयम्‌, सुपरीक्षितमु=सम्यगालोचितम्‌, सुविचारितम्‌ । 
कतंव्यं = विधेयम्‌ । पश्चात्‌ =मअसमीक्ष्यकृते । अनन्तरं सन्तापो भवति== 
पश्चात्तापो जायते । यथा-येन प्रकारेण । ब्राह्मण्या:-न्राह्मणपत्न्या: । नकुले = 
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नकुले मृते, नकुलविषये, अभवत्‌ । तस्मात्‌ । असमीक्ष्यकारी पश्चात्तापमवाप्नो- 


तीति भावः । 
मणिभद्र आहन्=मणिभद्र उवाच । ते धर्माधिकारिणः ==न्यायाधीशाः । 
प्रोचुः=-उक्तवन्तः । न - 
हिन्दी--बिना भली भाँति समझे बूझे तथा परीक्षा किये किसी कार्ये को 
नहीं करना चाहिए, जिस कार्ये को करना हो उसकी पूरी जानकारी कर लेनी 
चाहिए । अन्यथा कार्यं कर चुकने पर मनुष्य को पदचात्ताप करना पडता है, जैसा 
कि नेवले की मृत्यु के बाद ब्राह्मणी को पश्चात्ताप करना पड़ा था ॥ १७ ॥ 
मणिभद्र ने पुछा--यह कैसे ? | 
न्यायाधीशों ने पुनः कहना शुरू किया-- 


१, ब्राह्मणी-नङुल-कथा 


“'क्ृस्मिश्निदधिष्ठाने देवशर्मा नाम ब्राह्मणः प्रतिवसति स्म। तस्य भार्या 
प्रसुता सुतमजनयत्‌ । तस्मिन्नेव दिने नकुली नकुलं प्रसूय मृता। अथ सा 
सुतवत्सला दारकवत्तमपि नकुलं स्तन्यदानाऽभ्यङ्गमदनादिभिः पुपोष परं तस्य 
न विइवसिति। अपत्यस्तेहस्य सवस्नेहातिरिक्ततया सततमेवमाशद्कते यत्‌ 
कदाचिदेष स्वजातिदोषवशादस्य दारकस्य विरुद्वमाचरिष्यति इति। उक्तं च-- 

व्याख्या--अधिष्ठाने -- नगरे । प्रतिवसति स्म=निवसति स्म । तस्य भार्याः 
विप्रस्य स्त्री । प्रसृता - गर्भिणी । ` सुतम्‌ ==पुत्रम्‌ । अजनयत्‌ =उत्पादयामास । 
नकुली =नकुलूस्य स्री । प्रसूय =उत्पाद्य । मृता=मृतवती । अथ==भनन्तरम्‌ । 
सुतवत्सला = पुत्रस्नेहवती । दारकवत्‌ = स्वपुत्रवत्‌ । तमपि=मातृहीनं नकुली- 
बालकमपि । स्तन्यदानाऽभ्यङ्गमदेनादिभिः = स्तने भवं स्तन्यं दुरधं तस्य दातं 
अभ्यङ्गं तैलाभ्यञ्जनं मर्दनं च तथा स्तन्यदानं च अभ्यङ्गः च मदेनं च स्तन्यदा” 
नाभ्यङ्गमर्दनानि तानि एव आदीनि स्तन्यदानाभ्यङ्गमर्दनादीनि तैः स्तन्यदाना- 
भ्यङ्गमर्दनादिभिः=दुर्धपान तैलादिलेपन-प्रश्ृतिभिः उपकरणेः। पुपोष=्पालयाः ` 
मास । तस्य=नकुलस्य । न विश्वसिति=नकुले विश्वासं न करोति । अपत्यः _ 
स्नेहस्य ==पुत्रप्रेम्णः । स्वस्नेहदातिरिक्ततया.= अन्यापेक्षया स्नेहाधिकतया । सततं | 
= निरन्तरम्‌ । आशङ्कृते = आशङ्कां करोति स्म । स्वजातिदोषवशात्‌--स्वस्य _ 
जातेः दोषः वशात्‌ =निजजातिदोषात्‌ । अस्य दारकस्यन्=मम पुत्रस्य । विरु" | 
द्वम्‌ = अनिष्टम्‌ । आचरिष्यति = करिष्यति । उक्तं च > कथितं च । | 
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हिन्दी--किसी नगर में देवशर्मा नामक एक ब्राह्मण रहता था । उसकी 
गभिणी स्री ने एक पुत्र को जन्म दिया । उसी दिन एक नेवली भी एक नेवले 
को उत्पन्न करके मर गयी । तब पुत्र पर स्नेह करनेवाली उस ब्राह्मणी ने पुत्र 
के समान उस नेवले को भी दुग्धपान, उबटन तथा तेळ मालिश आदि क्रिया के 
द्वारा पाला-पोशा । किन्तु वह उसका विश्वास नहीं करती थी। पुत्रस्नेह के 
सर्वोपरि होने के कारण हमेशा डरती रहती थी कि कभी यह अपने जातिगत 
दोष के कारण मेरे पुत्र का अनिष्ट न कर बैठे ? क्योंकि कहा भी गया है-- 

कुपुत्रोऽपि भवेत्पुंसां हृदयानन्दकारकः 
दुविनोतः, कुरूपोऽपि, मूर्खोऽपि, व्यसनी, खलः ॥ १८ ॥ 

अन्वयः--दुविनीतः, कुरूपः, मूः, व्यसनी, खलः, कुपुत्रोऽपि पुंसां हृ दया- 
नन्दकारकः भवति ॥ १८॥ 

व्याख्या-दुविनीत:=दुर्नयः, कुरूप:-कुत्सितं रूपं यस्य स॒ कुरूपः=असुन्दरः । 
मूर्खे:--अशिक्षित: । व्यसनी =व्पसनमस्ति अस्येत्ति व्यसनी = दुर्वृत्तः । खलः= 
दुष्टः । कुपुत्रोऽपि = कुत्सितः सूनुरपि । पुंसां = जनानाम्‌ । ह्र॑दयानन्दकारकः= 
हृदयस्यानन्दः इति हृ दयानन्दः हृदयानन्दं करोतीति हूदयानन्दकारकः=हूदया- 
ह्लादको भवति । कुपुत्रेष्वपि पुमांसो नूनमेव स्नेहं कुवंन्तीत्यथंः ।! १८॥ 

हिन्दी --भपना पुत्र चाहे कितना भी दुविनीत, कुरूप, मूख, व्यसनी तथा 
दुर्वृत्त क्यों न हो, वह अपने माता-पिता के हृदय को आह्भादित करनेवाला ही 
होता है ॥ १८॥ 

एवं च भाषते लोकश्चन्दनं किल शोतलम्‌ । 
पुत्रगात्रस्य संस्पशश्चन्दनादतिरिच्यते ॥ १६ ॥ 

अन्वयः--लोकः च एवं भाषते ( यत्‌ ) चन्दनं किल शीतलं ( भवति, 
किन्तु ) पुत्रगात्रस्य संस्पशंः ( तु ) चन्दनात्‌ अतिरिच्यते ॥ १९ ॥ 

व्याख्या--लोकः = जननिवहः । एव==अनेन प्रकारेण । भाषते==वदति । 
यतु चन्दनं --मलयजम्‌ । किल = खलु । शीतलमु= सुखप्रदम्‌ । भवति किन्तु 
पुत्रगात्रस्य--पुत्रस्य गात्रं पुत्रयात्रं तस्य पुत्र गात्रस्य  सुतशरीरस्य । संस्पशंः= 
स्पशः तु चन्दनातु्‌=पाटीरादपि। अतिरिच्यये=अधिकः सुखकरो भवति । 
तनयस्याङ्गेन जायमानः स्पर्शो मनस्तापं शमयतीत्यथंः ॥ १९ ।। 

हिन्दी --लोग ऐसा कहते हैं कि चन्दन अत्यन्त शीतल होता है किन्तु पुत्र के 
शरीरका स्पर्श तो चन्दन से भी बढ़कर शीतल तथा आनन्ददायक होता है १९ | 
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सोहूदस्य न वाञ्छन्ति जनकस्य हितस्य च । 
लोकाः प्रपाळकस्याऽपि, यथा पुत्रस्य बन्धनम्‌ ॥ २०॥ , 
अन्वयः--लोकाः यथा पुत्रस्य बन्धनं वाञ्छन्ति ( तथा ) सौहृदस्य जन- 
कस्प हितस्थ च प्रपालकस्य अमि ( बन्धनं ) न ( वाञ्छन्ति ) ॥ २०॥ 
व्याख्या -लोकाः=जनसमुदायाः । यथा=येन प्रकारेण । पुत्रस्य=सुतस्य । 
बन्धनं =स्नेहपाशम्‌ । वाञ्छन्तिन्ःइच्छन्ति। तथा सौहृदस्प=सौहार्देस्य- 
मित्रस्य। जनकस्य==पितुः हितस्य=हितकारिणो वा। प्रपालकस्य=्पोषकस्य 
बन्धनं न वाञ्छन्ति । सुतस्य स्नेहपाशः सर्वाधिक इति भावः ॥ २० ॥ 
हिन्दी--लोग जैसा पुत्र के स्नेह-बन्धन को चाहते हैं वेसा न मित्र के, न 
पिता के, न हितैषी एवं पालन-पोषण करनेवालों के बन्धन को चाहते हैं ॥२०॥ 
अथ सा कदाचिच्छय्यायां पुत्रं शाययित्वा जलकुम्भमादाय, पतिमुवाच-- 
“ब्राह्मण ! जलाथमहं तडागे यास्यामि । त्वया पुत्रोऽयंनकुळाद्रक्षणीयः ।'? 
अथ तस्यां गतायां, पृष्ठे ब्राह्मणोऽपि शान्यं गहं मुक्त्वा भिक्षार्थं ववञ्चिन्नि- 
गतः । अत्रान्तरे दंबवशातु कृष्णसर्पो विळान्निष्क्रान्तः | नकुलोऽपि तम्‌ स्वभाव- 
वेरिणं मत्वा आतुः रक्षणार्थं सर्पेण सह युद्ध्वा, सपं खण्डाः कृतवान्‌ । 
ततो ` रुधिराप्लावितवदनः सानन्दं स्वव्यापारप्रकशनाथं मातुः सम्मुखो 
गतः । माताऽपि तम्‌ रुधिरक्छिन्नमुलमालोक्य शङ्टितचित्ता “नूनमनेन दुरात्मना 
दारको भक्षितः” इति विचिन्त्य कोपात्तस्योर्पार तम्‌ जलकुम्भं चिक्षेप । 
ग्याख्या--सा=ब्राह्मणी । कदाचित्‌=एकदा । शय्यायाम्‌ = पर्यं्भे । शाय- 
यित्वा = शयनमु कारयित्वा । जलकुम्भं =पानीयार्थंघटम्‌ । आदाय==गुहीत्वा । 
पतिमुवाच=स्वस्वामिनमाह्‌ । जलार्थं=जलं नेतुम्‌ । तडागे= सरोवरे । यास्यामि 
= गच्छामि । त्वया=भवता । रक्षणीयः = संरक्ष्यः । तस्यां=ब्राह्मणपत्न्याम्‌ । 
गतायां=प्रस्थितायाम्‌ । पृष्ठे=पश्चात्‌ । शून्यं=बालकाति रिक्तजन रहितं निर्जनम्‌ । 
गुहं = गेहम्‌ । मुक्त्वा =विहाय । भिक्षार्थं = भिक्षाटनाय । क्वचित्‌र्कुत्रापि । 
निर्गतः=निष्क्रान्तः बहिगंतः । अत्रान्तरे=भस्मिन्नवसरे । दैववशात्‌ः=दुर्भागयात्‌ । 
कृष्णसपः=कृष्णकायो भुजङ्गमः । विलात्‌ =स्वविवरात्‌ । निष्क्रान्तः =बहिरा+ 
गतः । तं =कृषणसपम्‌ । स्वभाववरिणं=्सहजशत्रुम्‌ । मत्वाऱ्ज्ञात्वा । भ्रातुः= 
्राह्मणीपुत्रस्य । रक्षणार्थ्परित्राणाय । युद्ध्वाऱयुद्धं विधाय । खण्डशः=लण्डं 
खण्डम्‌ । क्ृतवानु=अकरोत्‌ । ततः = तदनन्तरम्‌ । रुधिरप्लावितवदनः--रुधि- 
रेण प्लावितं वदनं यस्य स रुधिरप्लावितवदनः= रक्तकिङन्नंमुखः । सानन्दम्‌ = 
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आनन्देन सहितं यथा स्यात्तथा सानन्दम्‌ । स्वव्यापारप्रकाशनार्थं=स्वङ्ृत्यं 
प्रकटयितुम्‌ । मातुः= ब्राह्मण्याः । संमुखे=समक्षे । गतः=उपस्थितः। शङ्कितः 
चित्ता=शङ्डितं चित्तं यस्याः सा शङ्ट्टितचित्ता= आशङ्रितहृदया । रुधिर- 
विलन्नमुखं = रधिराद्रेवदनम्‌ । अवलोक्य = विलोक्य । नूनं = निश्चयम । अनेनः= 
एतेन । दुरात्मना = दुष्टहृदयेन । दारकः==वालकः । भक्षितः = खादितः ' इति 
विचिन्त्य=एवं विचार्यं । कोपात्‌ । तस्योपरिन्तस्मिनु । जलकुम्भं = जलघटम्‌ । 
चिक्षेपन्पातयामास । [ 

हिन्दी बाद एक दिन उस ब्राह्मणी ने पुत्र को खाट पर सुलाकर और 
जल के घड़े को लेकर पति. से कहा--स्वामिन्‌ ! मैं जळ लाने के लिए तालाब 
पर जा रही हूँ । आप इस नेवले से बालक की रक्षा करना । 

उसके चले जाने पर ब्राह्मण भी घर को खाली छोड़कर भीख छाने के 
लिए कहीं चला गया । इसी समय दुर्भाग्य से एक कालाप्सांप बिल से निकला । 
नेवले ने उस सपं को देखते ही उसे अपना स्वभाविक शत्रु समझकर भाई की 
रक्षा के निमित्त सर्प के साथ लड़कर उसके टुकड़े-टुकड़े कर" दिये । 

फिर ब्राह्मणी के लौटने पर वह नेवला प्रसन्नतापूवंक अपने कार्यं को प्रकट 
करने के लिए खून से लथपथ मुँहवाला माता के पास पहुँचा | वह उसके रक्ता 
मुख को देखते ही शङ्कित हो उठी और यह सोचकर कि इस पापी नेवले ने 
मेरे पुत्र को मारकर खा लिया है, क्रोधातुर हो उसने जल से भरे घडे को नेवले 
के ऊपर पटक दिया । 

एवं सा नकुलं व्यापाद्य यावत्प्ररपस्ती गृहे आगच्छति, ताबवत्सुतस्तथैव 
सु्तस्तिष्टति । समीपे कुषणसप खण्डशः कृतमवलोषय पुन्नवधशोकेनात्मशिरो वक्ष:- 
स्थळं च ताडितुभारब्धा । 

अत्रान्तरे ब्राह्मणो गृहीतनिर्वापः समायातो यावत्पश्यति, तावतुन्रशोकाऽभि- 
सितप्ता ब्राह्मणी प्रळपति--“'भो भो लोभात्मन्‌ ! लोभाऽभिभूतेन त्वया न कृतं 
मदृचः । तदनुभव साम्प्रतं पुत्रमृत्युदुःववृक्षफलम्‌ । ' अथवा साध्विदमुच्यते 

व्याख्या--एवं ==भनेन प्रकारेण । नकुलं व्यापाद्य==नकुळं हृत्वा । प्रलपन्ती 
-- विलपन्ती । गृहे आगच्छति= गेहं प्रविशति । तथेव =यथास्थापितः । सुप्त: 
= शयानः । पुत्रवधशोकेन==पुत्रस्य पुत्रसहशस्य नकुलस्य यो वधो हनन 
तज्जन्यो यः शोक: तेन पृत्रवघशोकेत=पुत्रतुल्यनकुलवधशो केन । आत्मशिरः= 
स्वमस्तकम्‌ । वक्षःस्थलं =वक्षःप्रदेशम्‌ । ताडितुमारब्धा = प्रताडिठुमारब्धा । 
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अत्रान्तरे = एतस्मिन्नेव समये । गृहीतनिर्वापः--गृहितः निर्वापः येन स गृहीत- 
निर्वापः==लब्धभिक्षः, लब्धप्रतिग्रहो वा । समायातः==आगतः । पुत्रशोकाभि- 
-सन्तप्ता-पुत्रशोकेन अभिसन्तप्ता पुत्रशोकाभिसन्तप्ता = नकुळवधशोकदुःखिता । 
प्रलपति=विलपति । लोभाभिभूतेनःलोभाकृष्टेन । मद्वचः=मम वचनम्‌ । अनुः 
भव=अनुभवं कुरु । साम्प्रतम्‌ = इदानीम्‌ । पुत्रमृत्युदुःखवृक्षफलम्‌ ==पुत्र मृत्योः 
नकुलवधस्य यद्‌ दुःख तदेव वृक्षःन्=तरुः इति पुत्रमृत्युदुःखवृक्ष तस्य फलम्‌ अर्थात्‌ 
==सुतवधशोकवृक्षफलमु । साध्विदमुच्यते=सम्यगिदं कथ्यते-- 

हिन्दो--इस प्रकार नेवले को मारकर विलाप करती हुई वह ब्राह्मणी ज्यों 
ही घर में आयी त्यों ही उसने पुत्र को पूर्ववत्‌ सोते हुए देखा और खाट के पास 
में ही टुकड़े-टुकड़े किये हुए काले सांप को देखकर वह नकुल की मृत्यु से शोका- 
कुछ हो उठी ओर अपनी छाती एवं माथे को पीट-पीटकर रोने लगी । इतने में 
भिक्षा लेकर ब्राह्मण भी आ गया। घर के अन्दर जाकर देखा कि नकुल के वध 
से ब्राह्मणी शोकाकुल हो विलख:विलखकर रो रही है । पति को देखते ही उसने 
रोकर कहा-अरे लोभी, लोभाभिभूत होकर तुमने मेरी बात नहीं मानी । तो 
अब पुत्र की मृत्यु के दु:खरूपी वक्ष के फल को भोगो। अथवा यह ठीक ही 
कहा गया- 

“अतिलोभो न कतंव्यो लोभं नेव परित्यजेत्‌ । 
अतिलोमाऽमिभूतस्य चक्क भ्रमति सस्तके'' ॥ २१॥ 

ब्राह्मण आह--“'कथमेतत्‌ ?” सा प्राह 

अन्वयः---अतिलोभो न कतंव्यः, लोभं नैव परित्यजेतु। ( यतः ) अति- 
लोभाभिभूतस्य ( जनस्य ) मस्तके चक्र भ्रमति ॥ २१॥। 

व्याख्या-अतिलोभःन्=अधिकलोभः । न कतंव्यः=न कार्यः । सर्वथा लोभं 
नेव परित्यजेत्‌=न च दूरीकुर्यात्‌ । अतिलोभाभिभूतस्य--अधिको लोभः अति- 
लोभः, अतिलोभेन अभिभूत इति अतिलोभाभिभ्रूतः तस्य अतिळोभाभिभूतस्य= 
अत्यधिकलोभाकृध्स्य जनस्य । मस्तके:-मुध्नि शिरसि । चक्रं =विपद्रूपं चक्रम्‌ । 
भ्रमति<भ्राम्यति । अतिलोभो हि परिणामे दुःखजनको जायते इति भावः॥२१॥ 

कथमेतत्‌ =एतत्कथानकं कथमस्ति । सा आह= ब्राह्मणी ब्रूते-- 

हिन्दो-भधिक लालच नहीं करना चाहिये ओर सवदा लालच का त्याग 
भी नहीं करना चाहिए । अति लोभी मनुष्य के मस्तक पर चक्र घुमता है।॥ २१॥ 

ब्राह्मण ने पुछा--यह कैसे १ तब ब्राह्मणी ने कहना आरम्भ किया 
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लोभावि्चक्रधर-कथा २५ 


२. लोभाविए्चक्रधर-कथा 


'कस्मिचिदधिष्ठाने चत्वारो ब्राह्मणपुत्राः परस्परं मित्रतां गता वसन्ति 
स्म! ते चाऽपि दारिद्रयोपहता: परस्परं मन्त्रं चक;--““अहो, धिगियं दरिद्रता । 
उक्तं च 

व्याख्या---अधिष्ठाने = नगरे । ब्राह्मणपुत्राः= ब्राह्मणस्य तनयाः । परस्परं 
=मिथः अन्योऽन्यम्‌ । मित्रतां गताः = मित्रत्वमापन्ना: । वसन्ति स्म=निवसन्ति 
स्म । ते=ब्राह्मणपुत्राः । दारिद्र्योपहताः =दारिद्रचदुःखेन दुःखिताः । मन्तरं 
चक्रुः =भन्त्रयामासुः । विचारं कृतवन्त इति यावत्‌ । 

हिन्दी किसी नगर में चार ब्राह्मणपुत्र आपस में मित्रता करके रहते थे । 
दरिद्रता से दुःखित होकर उन लोगों ने आपस में सलाह की । अहो ! इस दरि- 
द्रता को धिक्कार है, क्योंकि कहा गया है— 

वरं वनं व्याध्रगजादिसेवितं, 
जनेन हीनं बहुकण्टकावृतस्‌ ! 
तृणानि शय्या परिधानवल्कलं, a 
न बन्धुमध्ये धनहीनजीवितम्‌ ॥ २२ ॥ 

अन्वयः--व्याघ्रगजादिसेवितं, जनेन हीनं, वहुकण्टकावृतं वनं तृणानि 
शय्या परिधानवल्कलं वरं (किन्तु) बन्धुमध्ये धनहीनजावितं न वरं (भवति) । 

व्याख्या--व्याघ्नगजादिसेवितम्‌-व्याधाश्च गजादयरचेति व्याप्रगजादय: तैः 
सेवितमिति व्याध्रगजादिसेवितम्‌ = शार्दूलद्विपादियुतम्‌ । जनेन हीनम्‌= 
निर्जनम्‌ । बहुकण्टकावुतमु- बहुभिः कण्टकः आवृतम्‌ बहुकण्टकावृतम्‌=नाता- 
कण्टकाकीर्णम्‌ । वनं ==विपिनम्‌, तत्र च तृणानि शय्या=तृणमयं शयनीयम्‌, 
तुणासनं वा परिधानवल्कलमु=परिधाने वल्कलम्‌ परिधानवल्कलं = भूर्जप- 
त्रादित्वग्मयं परिधानम्‌ । वरं =श्रेष्ठम्‌ किन्तु बम्धुमध्ये= बन्धूनां मध्य वन्धुः 
मध्यं तस्मिन्‌ बन्धुमध्ये =ज्ञातिमध्ये । धनहीनजीबितम्‌-धनेन हीनं जीवितं 
घनहीनजीवितं--निर्धनजीवनम्‌ वरं--श्रेष्ठ न भवति । दरिद्रस्य पुंसः बन्धुभिः 
साकं गुहेऽवस्थानापेक्षया वनवास एव श्रेयानिति भावः॥ २२ ॥ ह 

हिन्दी-- सिंह, ह'थी भादि हिंख्जन्तुओं से युक्त, मनुष्यराहत, कुश-काँट 
से भरा जङ्गल में रहना, ओर वहाँ वल्कल वस्त्र धारण करना तथा घास- 
फ के विछावन पर सोता अच्छा, किन्तु बन्धु-बान्ध्वों के बीच निर्धन होकर 
जीवन व्यतीत करना अच्छा नहीं ॥ २२ !। , 
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२६ पश्चतन्त्रस्पापरी क्षितका रके 


तथा च-- 
स्वामो द्वेष्टि सुसेवितो$पि, सहसा प्रोज्झन्ति सदुजान्धवाः, 
राजन्ते न गुणास्त्यजन्ति तनुजाः, स्फारीभवन्त्यापद: । ` 
भार्या साधु सुवंशजाऽपि भजते नो, यान्ति म्रित्राणि च, 
न्यायारोपितविक्रमाण्ययि नृणां येषां न हि स्याद्धनम्‌ ॥ २३॥ 
अन्वय:--हि येषां नृणां धनं न स्थातु, सुसेवितोऽपि स्वामी ( ताव्‌ ) 
द्वेष्टि, सद्बान्धवा अपि सहसा प्रोज्झन्ति, गुणा न राजन्ते; तनुजाः त्यजन्ति, 
आपदः स्फारीभवन्ति, सुवंशजा अपि भार्या साधु न भजते, . न्यायारोपितदि- 
क्रमाणि मित्राणि अपि यान्ति ॥ २३ ॥ 
व्याख्या --हि = निश्चयेन । येषां==मनुष्याणाम्‌ । धनं==वित्तम्‌। त 
स्यात्‌ =न भवेत्‌ । सुसेवितोऽपि=सम्यगनुमुतोऽपि । स्त्ामी=प्रभुः । ताव्‌ 
्वेष्टि=न मन्यते । सदूबान्धवाः=स्वज्ञातयः । प्रोज्ञन्ति = त्यजन्ति । गुणा: 
सौजन्यादयः । न राजन्ते=न श्रोभन्ते, न वा प्रकाशन्ते । तनुजाः =पुत्राः । 
त्यजन्ति=मुञ्चन्ति॥ तेषाम्‌ आपदः=विपत्तयः । स्फारीभवस्तिन्=न स्फार 
अस्फाराः अस्फाराः स्फारा भवन्तीति स्फारीभवन्ति=विपुनीभवन्ति, 
विवद्धंन्ते । सुवंशजा=सुष्ठु वंशे जाता सुवंशजा=सत्कुलजा अपि । भार्था = 
स्रः । तानु=्=मनुष्यान्‌ । साधु==सम्यक् । नो भजते=न सेवते, यथा कथ- 
ञ्चित्‌ कष्टेन सेवते। अपि च न्यायारोपितविक्रमाणि-न्यायेन=नीत्या आरोपित 
=भालम्बितः, विक्रमः=पराक्रमः यैस्तानि न्यायारोपितविक्रमाणि=नीतिमार्गा- 
नुसारीण्यपि । मित्राणि--सुहृद: । यान्ति==गच्छन्ति । दूरे भवन्ति । तथा च 
निर्धनो मानवः सर्वेरपेक्ष्पमाण कष्टेनावतिष्ठते इति तात्पर्यम्‌ ॥ २१ ॥ 
हिन्दो--जिन मनुष्यों के पास घन नहीं है--भलो भाँति सेवा करने पर भी 
स्वामी उनसे द्वेष करता है । अच्छे बन्धुगण भी उनको एकाएक छोड देते हैं । 
उनके गुण शोभा नहीं देते उनके पुत्र भी उनको छोड़ देते हैं । आपत्तियाँ बढ़ती 
जाती हैं । अच्छे खानदान में उत्पन्न पत्नी भी भलीभांति उनकी सेवा नहीं 
करती तथा न्याय मार्गे पर चलनेवाले मित्र भो दूर हो जाते हैं ॥ २३ ॥ 
| शरः सुरूपः सुभगश्च वाग्मो, 
शख्राणि शाख्राणि विदांकरोतु । 
भथ विना नेव यशश्च मानं, 
प्राप्नोति मर्त्याऽत्र मनुष्यलोके ॥ २४॥ 
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लोभाविष्टचक्रधर-कथा २७. 


अस्वय:--शूरः सुरूपः सुभगः शस्त्राणि शास्तराणि(वित्‌) वाग्मी विदाङ्कूरोतु 
(यत्‌) अत्र मनुष्यलोके मत्यः अर्थं विना यशः मानं च नेव प्राप्नोति ॥२४॥ 

उ्याख्या--शूरः=वीरः । सुरूप:--रूपवान्‌ । सुभगः==सुन्दरः । शल्लाणि 
=भायुधानि । शास्त्राणि=धर्मशाश्नादीत्रि । ( वित्‌ यः पुरुष: ) वाग्मी= 
वाचालः । विदाङ्कुरोतु=्जानातु (यत्‌) अत्र == अस्मिन्‌ मनुष्यलोके-मत्येलोके । 
मर्त्ये: = मानवः । अर्थं विना==धनमन्तरा । यशः =क़ीतिम्‌ । मानं = सम्मानम्‌ । 
च नैव प्राप्नोति==न लभते । शस्त्र-शास्त्राबगन्तुरपि निर्धनस्य पुंसः यशः- 
सम्मानो दुलंभो भवत इति भावः ॥ २४॥ 

हिन्दी--शूर-वीर, रूपवान्‌, सौभाग्यशाली, शस्व्रज्ञ, शास्त्रज्ञ, ओर वाक्पटु 
मनुष्य यह जान ळें कि इस संसार में मनुष्य धन के बिना कीति ओर सम्मान 
को प्राप्त नहीं कर सकता ॥२४।। 

तानीर्द्रियाण्यविकळानि, तदेव नाम, 
सा बुद्धिरप्रतिहता, वचनं, तदेव । 
अर्थोष्मणा विरहितः पुरुषः स एव | 
बाह्यः क्षणेन भवतीति विचित्रमेतत्‌ ॥ २५ ॥ 

अन्बयः--एतत्‌ विचित्र ( यत्‌ ) तानि एव अविकलानि इ्द्रियाणि, 
तदेव नाम, सा एव अप्रतिहता बुद्धिः, तदेव वचनं, ( तथापि ) अर्थोष्मणा 
बिरहितः स एव पुरुषः क्षणेन बाह्यो भवति ॥२५।। 

व्याख्या--एतत्‌ विचित्रं = अत्यद्भुतं वतते ( यत्‌ = यद्यपि पुरुषस्य ) तानि 
एव==पूरवंवदेव । अविकलानि =न विकलानि अविकलानि अशियिलानि अनुप- 
हितानि, इन्द्रियाणि्-चक्षुरादीनि । तदेव = पूर्वेतनमेव । नाम=्रभिधानम्‌ । 
अस्ति भप्रतिहता-न प्रतिहता अप्रतिहता = अनवरुद्धा सवंत्र स्फुरद्रूपा सा बुद्धिः 
= धीः मतिः । तदेव=पूर्वेमेव । वचनमु=वचः वतंते किन्तु अर्थोऽमणा-अर्थेस्य 
उष्मा अर्थोषमा तेन अर्थोऽमणा==धनस्योष्णतया विरहितः=हीनः स एव 
ूर्वावस्थोऽपि पुरातनः पुरुषः मानवः । क्षणेन=झटिति । वाह्यः = सर्वलोकः 
तिरस्कृतोऽन्य इव भवति=्=जायते । धनस्योपाये निर्गते स एव नरः सर्वतो 
बहिभूंतो लोकानामप्रियो भवतीति भावः ॥ -५॥ 

हिन्दी यह आश्चयं है कि शक्ति से परिपूर्ण काम करनेवालीवे ही 
इन्द्रिया हैं, वही नाम है, वही अकुण्ठित ( न रुकनेवाली तीब्र ) बुद्धि है और 
वही बाणी भी है, तो भी घन की गर्मी से रहित हुआ वह पुरुष क्षणभर में 
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ही बाहरी पराया हो जाता है । अर्थात्‌ ऐसा बदल जाता है कि कोई उसे 
पहचानता तक नहीं ॥२५॥ 

“'तद्गच्छामः कुत्रचिदर्थाय ।” इति संमरूय स्वदेशं पुरं च स्वसुहुत्सहितं 
गहं च परित्यज्य, प्रस्थिताः । अथवा साध्विदमुच्यते 

व्याख्या--कुत्रचित्‌ क्वचित्‌ । अर्थाय=भर्थोपार्जनार्थम्‌ । संमन्त्र्य = 
विचाये । परित्यज्य == त्यक्त्वा । प्रस्थिताः=प्रचरिताः । 

हिन्दी-अतः हमें भी अर्थोपाजंन के लिए कहीं जाना चाहिएं। ऐसा विचार 
करके अपने देश, ग्राम, मित्र, बन्धु बान्धव तथा गृह का त्याग करके चारों 
ब्राह्मण कुमार अर्थोपाजँन के निमित्त चल पड़े । अथवा ठीक ही कहा गया है-- 

सत्यं परित्यजति मुञ्चति बन्धुवगं, 
शीघ्रं विहाय जननीमपि जन्मभूमिम्‌ । 
सन्त्यज्य, गच्छति विदेशमभीष्टलोकं, 
चिन्ताकुलीकृतमति: पुरुषोऽत्र लोके ॥ २६ ॥ 

अन्बयःअत्र लोके चिन्ताकुछीकृतमतिः पुरुषः सत्यं परित्यजति, बन्धुवगं 
मुञ्चति, जननीं जन्मभूमि च अपि विहाय अभीष्टलोकं सन्त्यज्य शीघ्र विदेशं 
गच्छति ॥२६॥ 

व्याख्या--अत्र लोके = अस्मित्‌ भूमण्डले । चिन्ताकुलीकृतमतिः--चिन्तया 
आकुलीकृता मतियेस्य स चिन्ताकुलीकृतमतिः=चिन्ताव्याकुलचित्तः । पुरुषः = 
मानवः । सत्यं परित्यजति=सत्यं त्यजति । बन्धुवर्गे=कुटुम्बादिकं ) मुञ्चति= 
त्यजति । जननीं=मातरम्‌ । जन्मभूमि = स्वोत्पत्तिस्थानम्‌ । शीघ्र =त्वरितम्‌। 
संत्यज्य ==मुकत्वा । अभीष्टलोकं = स्वप्रियस्थानमु, विहाय=त्यवत्वा । कि पर- 
देशम्‌ । गच्छति==याति । गाहुस्थ्यचिन्ताकुलस्य पुंसो विदेशगमनमेव शरण- 
मिति भावः !। २६॥ 

हिन्दो--इस संसार में विभिन्न चिन्ताओं से व्याकुल होकर मनुष्य सत्य 
का परित्याग कर देता है ( अर्थात्‌ मनुष्य धन कमाने के लिए झूठ का सहारा 
लेता है ) बन्धु-बान्धवों को छोड़ देता है ( अर्थात्‌ परिवार के व्यक्तियों का 
स्नेह भी उसे रोक नहीं सकता ) जननी एवं जन्मभूमि का परित्याग कर देता 
है और अपने प्रिय स्थान को छोड़कर परदेश चला जाता है ॥ २६॥ 

एवं क्रमेण गच्छन्तोऽवन्तीं प्राप्ताः । तत्र सिप्राजले कृतस्नानाः महाकारं 


प्रणम्य यावस्निगंच्छन्ति, तावद्‌ भैरवानन्दो नाम योगी संमुखो बभूव । ततस्तं 
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्राह्मणोचितविधिना संभाव्य, तेनैव सह तस्य मठं जग्मुः अथ तेन पृ्टाः--“'कुतो 
भवन्तः समायाताः ? वव यास्यय ? कि प्रयोजनम्‌ ?”” 

ततस्तेरभिहितम्‌--“'वयं सिद्धियात्रिका:, तत्र यास्यामो यत्र 'धनािमुंत्धुर्वा 
भवरिष्यतोत्येष निश्चय: । उक्तश्च 

व्यास्या--एवं -- इत्यम्‌ । क्रमेण =क्रमशृः । गच्छन्तः== चलन्तः । अवन्तीं 
=उ३ज्जयिनीम्‌ । प्राप्ताः=उपस्थिताः। तव्र= उज्जयिन्याम्‌ । सिप्राजले = सिप्रा- 
नामनद्याः सलिले । कृतस्नाना: कृतं =विहितं = स्नानं स्नानक्रिया यैस्ते कृत- 
स्तानाः=स्नाने कृत्वा । महाकालं =महाकालनामकं शिवलिङ्गम्‌ । प्रणम्य= 
नमस्कृत्य । यावतु=यार्वदेव । निर्गेच्छन्ति=निष्क्रामन्ति । तावतुः्तावदेव । 
भैरवानन्दो नाम=भैरवानन्दनामकः । योगी = गोरक्षसंप्रदायानुयायी साधकः। 
सम्मुखे = समक्षे । बभुव=अभवत्‌ । ततः=तदनन्तरम्‌ । तं=भैरवानन्दनामकं 
योगिनम्‌ । ब्राह्मणोचितविधिना=ब्राह्मणयोग्यविधानेन । सम्भाव्य==सत्कृत्य, 
भभिवाद्य वा । तेनैव सह=भैरवानन्देन साकम्‌ । मठं कुटीरम्‌ । जग्मुः == 
गतवन्तः । सिद्धयात्रिकाः-सिद्धये यात्रिकाः सिद्धियात्रिकाः=धनादिसिद्धये 
गमनशीलाः । धना्तिः-धनस्य आप्तिः धनाप्ति:=धनलाभः । मृत्यु=मरणं वा । 
एष निश्चयः = निर्णयः । 


हिन्दो--इस प्रकार एक स्थान से दूसरे स्थान पर जाते हुए वे उज्जयिनी 
पहुँच गये । वहाँ सिप्रा नदी के जल में स्नान के बाद महाकालनामक शिवजी 
को प्रणाम करके जैसे ही मन्दिर से निकलते हैं वैसे ही भैरवानन्द नामक 
योगी सामने आ पहुंचा । तब ब्राह्मणोचित विधि से उसको प्रणाम करने के बाद 
वे चारों उन्हीं के मठ तक चले गये । वहाँ पहुँचकर भैरवानन्द ने उन लोगों 
से पुछा--आप लोग कहाँ से आ रहे हैं ? ओर कहाँ जायेंगे? तथा क्या काम 
है ? तब उन लोगों ने कहा--हम अर्थोपाजंन की सिद्धि के लिए यात्रा करने 
वाले हैं । वहाँ जायेंगे जहाँ धन की प्राप्ति हो अथवा मरण हो जाय। यही 
हम लोगो का निश्चय है । कहा भी गया है-- 

दुषप्राप्याण बहूनि च लभ्यन्ते वाञ्छितानि द्रविणानि । 

अवसरतुलिताभिरलं तनुभिः साहसिकपुरुषाणास्‌ ॥ २७ ॥। 

अन्वय:--साहसिकपुरुषाणां, अवसरतुलिताभिः तनुभिः वाञ्छितानि द्रवि- 
णानि बहूनि दुष्प्राप्याणि च लभ्यन्ते ॥ २७॥॥ 
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व्याख्या--साहसिकपुरुषाणां--साहसेन कायं कुर्वन्तीति साहसिकाः ते च ते 
पुरुषा इति साहसिकपुरुषाः तेषां साहसिकपुरुषाणाम्‌=उद्योगिनां मानवानाम्‌ । 
अवसरतुलिताभिः--अवसरे तुलिता भवसरतुखिताः ताभिः अवसरतुलिताभिः= 
समये तुलामारोपिताभिः। परीक्षिताभिः पूर्णरूपेण कार्यकारिभिः । तनुभिः= 
शरीरैः । वाञ्छितानि=भभिलषितानि । द्रविणानि=धनानि । बहूनिरबहुलानि । 
दुषप्राप्याणि=्दुलंभानि कष्टसाध्यानि । लभ्यन्ते==प्राप्यन्ते । शारीरिकः 
श्रमैरमभिलषितं धनं भवति सुलभमिति भावः ॥२७॥ 
हिन्दी--कायं के समय अपने शरीर को तुलापर चढ़ा देने वाले, जान की 
बाजी लगा देने वाले, साहसी व्यक्तियों को अभिलषित सम्पत्ति तो मिल ही 
जाती है, अनेक दुषप्राप्य वस्तुएं भी मिल जाती हैं॥२७॥ 
तथा च--- 
पतति कदाचिन्नमसः खाते, पातालतोऽपि जलमेति । 
दैवमचिन्त्यं बरुवद्‌ बलत्रान्ननु पुरुषकारोऽपि ॥ २८॥ 
अन्वयः--अचित्त्यं देवं बलवत्‌, ननु पुरुषकारोऽपि बलवान्‌ | कदाचित्‌ 
जलं नभसः खाते पतति, ( कदाचित्‌ ) पातालतोऽपि खातम्‌ एति ॥ २३ ॥ 
व्याख्पा--अचिन्त्यं-चिन्तायोग्यं चिन्त्यं न चिन्त्यम चिन्त्यम्‌=अचिन्तनीयम्‌ । 
दबं = भाग्यम्‌ । बलवत्‌ = शक्तिमत्‌ । ननु=निशचयम्‌ । पुरुषकारोऽपि = पुरुषा- 
थोऽपि । बलवान्‌=शक्तिमान्‌ । भवति । कदचित्‌=कस्मिन्तपि काले । जलंस्पानी- 
यम्‌। नभसः=अकाशात्‌ (वृष्टिरूषेण) खाते=जलाशये पुष्करिण्यादौ । पतति=समा- 
गच्छति । कदाचिच्च पातालतोऽपि=पाताललोकादपि, भूगर्भादपि (खननोत्पन्न- 
विवरद्वारा ) खाते=्कूपादौ, एतिःआगच्छति । अर्थात्‌ वर्षाकाले जलमु आका- 
शात्‌ जलाशयेषु निपतति तथा पुरुषार्थंद्वारा भूगर्भादपि उत्खनने जलाशयादौ । 
हिन्वी यद्यपि अचिन्त्य भाग्य तो बलवान्‌ होता ही है, कभी पुरुषार्थं भी 
बलवान्‌ हो जाता है । क्योंकि, कभी ( वर्षा काल में ) तो पानी आकाश से 
जलाशय में गिरता है और कभी पुरुषार्थ से खोदे हुए जलाशय में ( कूपतालाब 
आदि में ) पाताल से भी निकलता है। अर्थात्‌ कभी पानी आकाश से 
जलाशय में गिरता है और कमी पुरुषार्थ द्वारा पाताल से भी जलाशय में 
( निकलता है ) ॥२८॥ 
अभिमतसिद्धिरराषा भवति हि पुरुषस्य पुरुषकारेण । 
देवमिति यदपि कथयसि पुरुषगुणः सोऽप्यदृष्ार्यः ॥२९॥ 
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अन्वय:--पुरुषकारेण पुरुषस्य अशेषा अभिमतसिद्धि: भवति, हि यदपि 
दैवमिति कथयसि अहष्टाख्यः पुरुषगुणः ( एव भवति ) ॥ २९ ॥ 

व्याख्या--पुरषकारेण = पुरुषार्थेन । पुरुषस्य = मनुष्यस्य । अशेषा =निः- 
शेषा सम्पूर्णा, अभिमतसिद्धिः =वाञ्चछितार्थसिद्धिः, इष्टसिद्धिः, इच्छितफल- 
ग्राप्तिवाँ । भवति=जायते। हि=निश्चयेन,। यदपि=्=यत्‌ किल । दैवं = 
भाग्यम्‌ । बलवद्‌ = बलान्वितमस्ति । इति कययसि==ब्रबीषि। सोऽपि = पुरुष 
गुणः, पुरुषस्यैव प्रयर्नोऽस्ति कर्मणा परिणामस्त्रूपमपूर्वमहष्टं तावदृभाग्या- 
यरपर्यायं पुरुषप्रयत्नेनेव साध्यमिति भावः ॥२९॥ 

हिन्दो--पुरुषार्थं से हौ मनुष्य की सारी मनोकामनाएं पुरी होती हैं । 
जिसे अहृष्ट या भाग्य कहा जाता है, वह भी अहृष्ट नाम का ही पुरुष का एक 
गुण होता है। अर्थात्‌ पुरुषार्थं के अतिरिक्त देव कुछ इहृही है । पुरुषां का ही 
दुसरा नाम भाग्य है ॥२९॥ 

द्यमतुळं गुरु छोकात्तृणमिव तुळ्यन्ति साधु साहसिकाः। 

प्राणानद्भुतमेतच्चरितं चरितं हथ्‌ दाराणाम्‌ || ३० ॥ 

अन्वय:--साहसिकाः प्राणान्‌ तृणमिव साधु तुलयन्ति, एतददृभुतं चरितं 
हि उदाराणां चरितं च द्वयं छोकात्‌ गुरु अतुलं च भवति ॥ ३० ॥ 

व्याख्या--साहसिकाः=साहससम्पन्नाः पुरुषाथिनः पुरुषाः । प्राणान्‌= 
असुन्‌, जीवनम्‌ । तृणमिव==शष्पमिव मत्वा, साधु=निर्भयम्‌ । तुलयन्ति= 
यणीकुवेन्ति कार्यातुलामारोपयन्ति मन्यन्ते वा । एतत्‌=अदृभुतं, चरितं = 
इदमपूर्वमाचरणम्‌ । उदाराणाम्‌=स्वपरशून्यानामुदारपुरुषाणां द्वयम्‌ = एतदुभ- 
यमपि । लोकात्‌ =विश्वतः सर्वेतोऽपीत्यर्थंः गुरु= महत्‌, श्रेष्ठ, अतुलम्‌ =भतुल- 
नीयम्‌ =्=भतुलनीयम्‌ असाधारणं च भवति । उदारा हि जीवं तृणमिव मत्वा 
श्राणपणेनापि पोरुषं कुर्वन्तीति भावः ॥ ३० ॥ 

हिन्दी साहसी व्यक्ति कार्यं के समय अपने प्राणों को तृण के समान 
समझकर प्राण की बाजी लगा देते है । साहसी व्यक्तियों का यह अपूर्व चरित्र 
तथा उदार व्यक्तियों का आचरण ये दोनों लोक-सामान्य से महान्‌ एवं अनोखा 
होता है ॥ ३० ॥ ० 

वलेशस्या5ड्भः'मदत्त्वा सुखमेव सुखानि नेह लभ्यन्ते । 

मधुभिन्मथनायस्तैराश्लिष्पति.. बाहुघिलक्ष्मीमु ॥ ३३ ॥ 
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अन्बयः--इह क्लेशस्य अरङ्गमदत्वा सुखमेव सुखानि च लभ्यन्ते । (यतो 
हि ) मधुभित्‌ मथनायस्तैः बाहुभिः लक्ष्मीम्‌ आदिलष्यति ॥।३१। 

च्याख्या-- इह ==अस्मिन्‌ संसारे । क्लेशस्य =कष्टस्य । अङ्ग =शरीरम्‌ i 
अदरवा=अवितीर्ये-असमप्ये , कायक्लेशमन नुभूय ] SN न 
सेन, सरलतया । सुखानि न. लभ्यन्ते = नेवासादन्ते यतोहिम त्ष 
मधुनामक दैत्यं भिनत्तीति मधुभित्‌ ह मधुदैत्यनाशको भगवान्‌ विष्णुः, ता 
यस्तैः = मथनेनायस्ता मथनायस्ताः तः मथनायस्तैः=समुद्रमथनेन परिश्रान्तः; 
बाहुभिः = भुर्जः । लक्ष्मीं =श्चियम्‌ । आर्लिष्यति=समाछिङ्गति | यदा 
भगवता विष्णुना समुद्रमन्थनपरिश्रमेणव लक्ष्मीः लब्धा तर्थव क्लेशं सोढूदेव 
सुखप्राप्तिः सम्भवति न कलेशं विना सुखाप्तिः सम्भावनेति भावः ।:३१॥ 


हिन्दी--इस संसएर में शरीर को बिना कष्ट दिये अनायास ही सुख नहीं 
मिलता । क्योंकि मधुनामक दैत्य को मारने वाले भगवान्‌ विष्णु भी समुद्र- 
भन्थन से थके हाथों के द्वारा ही लक्ष्मी का आलिङ्गन करते हैं ॥ ३१॥ 

तस्य कथं न चला स्यात्‌ पत्नो विष्णोनृ सिहकस्यापि । 

मासांचतुरो निद्रां यः सेवति जलगतः सततम्‌ ३२ ॥ 

अन्बय:--य: जलगतः चतुरः मासान्‌ सततं निद्रां सेवति नुसिहकस्य अपि 
तस्य पत्नी चला कथं न स्यात्‌ ? ।॥॥२२॥ 

व्याख्या--य: भगवान्‌ विष्णु: । जलगतः = जलमध्ये स्थितः सन्‌ । 
चतुर: मासन्‌ = मासचतुष्टयम्‌ । सततं=निरन्तरम्‌। निदा सेवति=निद्राति 
शेते । नुसिहकस्य == कार्यवशात्‌ । नसिहरूपधारिणः अपि श्रेष्ठपुरुषस्यापि तस्य 
-- प्रसिद्धस्य भगवतो विष्णोः पत्नी =भार्या, लक्ष्मीः । चला=चञ्चला | कथ. 
न स्यात्‌=क्ुतो न भवेत्‌ । यथा चतुर्षु मासेषु क्षीरसमुद्र निद्रालोभंगवतो 
नारायणस्य धर्मपत्नी लक्ष्मी: स्थिरा नास्ति तथैव पौरुषमकुर्वतः श्रेष्ठपुरुष- 
स्यापि लक्ष्मीः कथं चिरं तिष्ठेत्‌ ॥ ३२॥ 

हिन्दी--जो चार महीने तक निरन्तर समुद्र में शयन करते हैं, उन 
नरश्रेऽठ विष्णु की भी स्त्री लक्ष्मी चञ्चला क्यों न हो जाय! आलसवक्ष 
विश्राम करने वाले व्यक्ति को भी लक्ष्मी छोड़ देती है ।।३२॥ 

दुरधिगमः परभागो यावत्पुरुषेण साहसं न कृतम्‌ । 

जयति तुलामधिरूढो भास्वानिह जलदपटलानि ॥३३॥ 
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अन्वयः--यावत्‌ पुरुषेण साहसं न कृतम्‌ ( तावतु ) परभागः दुरधिगमः 
( भवति ) इह्‌ भास्वान्‌ तुलामधिरूढः ( एव ) जलदपटलानि जयति ॥ ३३ ॥ 

व्याख्था--यावत्‌ः=यावत्कालपर्येन्तम्‌ । पुरुषेण=जनेन । साहसं = पौरुषम्‌ । 
न कृतं ->नैव विहितम्‌ । तावत्पर्यन्तम्‌ । परभागः परस्य भागः परभागः == 
विजयः । दुरधिगम-दुःखेनाधिगन्तुं शक्य इति दुरधिगमः==दुष्प्रापः । इह = 
लोके, भास्वानु=सूर्येः, तुलामधिरूढः= तुलाराशि गतः। जलदपटलानि= 
मेघमण्डलानि । जयति =पराजयते । यथ? शरदतौं तुलाराशिगमनपरिश्रमेणैव 
दिनमणिना वाषिक मेघवुन्दं पराजीयते तथेव विशिष्टः कश्चन गुणः पौरुषेणैव 
प्रातुं शक्यते नान्यथेति भावः ॥ ३३ ॥ 

हिन्दी--जब तक मनुष्य साहस नहीं करता तब तक ही उसे विजयप्राप्ति 
दुलभ रहती है । भगवान्‌ सूर्य तुला राशि पर आरूढ होने के बाद ही मेघ- 
मण्डल को विजित कर पाते हैं। अर्थात्‌ साहसपुरेक ज्णों की बाजी लगाने 
पर ही कार्य सिद्ध हो पाता है ॥ ३३॥ 

तत्‌ कथ्यतामस्माकं कञ्चित्‌ घनोपायो विवरश्रवेश ताङ्रिनी साधतश्सशान- 
सेवनमहामांसदिकयसाधकर्वरतग्रभृतीनामेकतम इति । अद्भुतशक्तिभवान्‌ 
श्यते । बयमप्यतिसाहसिकाः । उतक्तच-- 

व्याख्या--कथ्यतामु = उच्यताम्‌ । अस्माकं =अस्मदर्थम्‌ । धनोपायः= 
धनलाभोपायः । विवरप्रवेशश्च शाकिनीसाधनचच इमशानसेवनञ्च महामांस- 
विक्रयश्च. साधकवर्तिश्चेति विवरप्रवेश-शाकिनीसाधन-समशानस्रेवन-महामांसः 
विक्रयसाधकवरतेयः तेषां विवरप्रवेशशाकिनीसाधन-इमशानसेवनमहामांसविक्रय= 
साधकवर्तीनाम्‌ तत्र, विवरप्रवेशः= भूगर्भं प्रवेशः ( वाताल्यात्रा ) । शाकिनी- 
साधनम्‌ = यक्षिणीसाधनम्‌ । ₹मशानसेवनं = इमशानोपासनं इमशानसाधनं 
वा । महामांसविक्रयः=गोमनुष्यमांसविक्रयः | साधकवतिः=साधकगुटिका ` 
कार्यसाधकरूपा भञ्जनपादछेपनादिरूपा वतिः। एकतमः=एपु कश्चन एक 
उपायः । अदुभुतशक्तिः=भद्भुतपराङ्रमः सिद्धपुरुष: । श्रूयते = कर्णाकणिकया 
आकर्ण्यंते । वयं =चत्वारोऽपि । अतिसाहसिकाः = साहसपुर्णकार्यकर्तारः । 
उक्तच्च=कथितः्च । 

हिन्दी--अतः हम लोगों के लायक पाताल में प्रवेश, यक्षिणी आदि का 
साधन, भुत-वेताल आदि के सिद्ध करने के लिए शमशान में उपासना, पुरुष के 
मांस का बेचना तथा सिद्धगुटिका बनाने में से कोई एक धन प्राप्त करने का 
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३४ पञ्चतन्त्रस्यापरी क्षितकारके. 


उपाय बतलाइए । सुना जाता है कि आप एक अद्भुत शक्तिसम्पन्न सिद्ध 
पुरुष हैं। हम लोग हर स्थिति का सामना करने को प्रस्तुत हें। कहा भी 
गया है वि— 
महान्त एव मह॒तामर्थ साधयितुं क्षमाः । 
ऋते समुद्रादन्यः को बिभति बडवानलम्‌ ॥ ३४ ॥ 

अन्वयः महान्त एव मईतामर्थं साधयितुं क्षमा: | समुद्रात्‌ ऋते अन्यः 
कः वडवानलं बिभति ॥ ३४॥ 

ब्यास्या-महान्तः=श्रेष्ठाः महापुरुषाः । एव=निश्रयेन । महतां=महा- 
पुरुषाणाम्‌ । अर्थ-कार्यम्‌ । साधयितुं=निष्पादयितुम्‌ । क्षमाः=समर्थाः भवन्ति । 
समुद्रात्‌ त्रते=समुद्रं बिना, सागरं विहाय । अन्यः =इतरः। कः=को 
जनः । बडवानरं=वडवाग्निम्‌ । बिभति==दधाति ? न कोऽपीत्यर्थः । अर्थात्‌ 
- महतां कार्य महद्भिरेव सम्पादयितुं शवयं नाऽन्यंरिति भावः ॥ ३४ ।। 

'हिन्दी-- बड़े व्यक्ति ही बड़े व्यक्तियों के प्रयोजन को पूर्ण करने में समर्थ 
होते हुँ, क्योकि समुद्र के अतिरिक्त दूसरा कोन वडवानल को धारण कर 
सकता है ? ॥ ३४॥। 

भेरबानन्दोऽपि तेषां सिद्धार्थ बहूपायं सिद्धदतिचतुष्टयं क्‌ त्वाऽपयत्‌ । 
आह च--“गम्पतां हिमाळयदिशि । तत्र संभ्राप्तानां यत्र वातिः पतिष्यति, 
तत्र निधानमएन्दिरधं प्राप्स्यथ । तत्र स्थानं खनित्वा निधि गृहीत्वा व्याघु- 
उ्यतामु 1 

व्याड्पा--तेषां -- ब्राह्मणकुमाराणाम्‌ । सिद्ध्यर्थं = का्यसम्पादनाय । 
घहुपायं--नानाकार्यसाधनक्षमम्‌ । सिद्धवतिचतुष्टयम्‌ > चतस्रः सिद्धगुटिकाः । 
कृत्वा=निर्माय । अर्पयत्‌ =ददौ । आह च=उक्तवांश्च। हिमालयदिशि= 
उत्तरस्यां दिशि। सम्प्राक्षानां=्=गतानां भवताम्‌ । निधानं==भ्रूमिगतं धनम्‌ । 
असन्दिरधं = निश्चयम्‌ । प्राप्स्यथ=अवाप्स्यथ यूयम्‌ । निधि = द्रव्यम्‌ । गृहीत्वा= 
आदाय । व्याघुट्यताम्‌ ==प्रत्यागम्यताम्‌ निवत्यंताम्‌ । 

हिन्दी- तब भैरवारन्द ने भी उनकी सफलता के लिए बहुत उपायोंबाली 
चार सिद्ध वतिकाओं को बनाकर उन्हें दे दिया और कहा--हिमालय की 
ओर चले जाओ? वहाँ पहुँचने पर जहाँ तुम्हारी वर्तिका गिरेगी वहाँ नि:- 
-सन्देह तुम्हें बहुत-सा धन मिलेगा । वतिका के गिरनेवाले स्थान को खोदकर 
घन निकाल देना भौर उसे लेकर लोट जाना । 
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तथाऽनुष्ठिते तेषां गच्छतामेकतमस्य हस्ताद्वतिनिपपात। अथाऽसो यावत्तं 
प्रदेशं खनति तावत्तान्नमयो भूमिः । ततस्तेनाऽभिहितमु--“'अहो, ग॒ह्यतां 
स्वेच्छया तास्रसु'” 

अन्ये प्रोचुःभो मूढ । किमनेन क्रियते यत्‌ प्रभूतमपि दारिद्र्यं न नाश- 
यति । तदुत्तिष्ठ अग्रतो गच्छामः 1? | 

सोउब्रवीतु--“यान्तु भवन्तः । नाव्हमग्रे यास्यामि ।!' एवमभिधाय ताम्र 
यथेच्छया गृहीत्वा प्रथमो निवृत्तः । ० र 

ते त्रयोऽपि अग्ने प्रस्थिताः। अथ किञ्चिन्मात्रं गतस्याऽग्रेसरस्य वतिनिपपात । 
सोऽपि यावत्खनितुमा रव्धस्तावद्‌ रूप्यमयी क्षितिः । ततः प्रहषितः प्राह-पतु-- 
“भो भो, गह्यतां यथेच्छया रूप्यमु | नाऽग्रे गन्तव्यमु 1? 

तावूचतुः-“भोः पृष्ठतस्तास्रमयी भूमिः, अग्रतो रूप्पमयी । तन्तूनमग्रे सुबर्ण- 
` सयी भविष्यति । कि चाऽनेन प्रभू तेनाऽपि दारिद्र्यनाशो ने भवति । तदावासग्रे 
यास्याव: 1! एवमुक्त्वा द्वावप्यग्रे प्रस्थितो । सोऽपि म्वशकवत्या रूप्यमादाय निवृत्त: । 

व्याख्या-तथाऽनुष्ठिते=्तर्थैव कृते । तेषांम्ब्राह्मणकुमाराणाम्‌ । एकतमस्य- 
एकस्य । ताम्रमयी ==ताम्रषनिः । अभिहितं--कथितम्‌ । अन्ये प्रोचु:--अपरे 
कथितवन्तः । अनेन=ताम्रेण । प्रभूतमपि = अत्यधिकमपि ! दारिद्रयं न नाश- 
यति = दरिद्रतां निर्धनत्वं न निवारयति । अग्रतः=अग्रे । यान्तु = गच्छन्तु । 
अभिधाय==उक्त्वा । यथेच्छया ==स्वेच्छया । निवृत्तः = परावृत्तः । प्रस्थिताः == 
प्रचलिताः । अग्रेसरस्य=अग्रगाभिनः । रूप्यमयी = रजतमयी । क्षितिः=भ्रुमिः । 
प्रहषितः==आनस्दितः । अनेन== रजतेन । रूप्यं = रजतम्‌ । 

हिन्दी वैसा करने पर जाते हुए उनमें से एक के हाथ से वर्ती गिर गयी । 
तब वह जैसे ही उस स्थान को खोदता है तो देवा कि तामे की खान है | तब 
उनसे स'थियों से कहा--'अरे, जितना चाहो ताँबा निकाल लो ।' 

उनकी बात सुनकर दूसरों ते कहा--'अरे मूख, इस तांबे से क्या किया 
जायेगा, यह अधिक होने पर भी हमारी निर्धनता को नहीं मिटा सकता । 
उठो, आगे चला जाय !' 

उसने कहा--तुम लोग जाओ, मैं आगे नहीं जाऊंगा ।' ऐसा कहकर वह 
इच्छानुसार ताँबा लेकर लोट गया । 

उसके लोट जाने पर शेष तीनों आगे बढ़े \ अभी वे कुछ ही दूर गये थे 
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कि आगेवाले की वर्ती गिर पड़ी । उसने भी जूब खोदना आरम्भ क्रिया तो 
चांदी की खान दिखाई पड़ी । उससे प्रसन्न होकर वह बोला---मित्रो ! इसमें 
से इच्छानुसार चाँदी ले लो और लोट चलो, आगे मत जाओ ।' 

उसकी बात सुनकर शेष दोनों ने कहा--“भाई' पीछे तांबे की खान मिली 
थी, उससे आगे चाँदी की खान मिली, इससे आगे निश्चय ही सोने की खान 
मिलेगी । इसको लेकर हम लोग कया करेंगे कि अधिक से अधिक लेकर लोटने 
पर भी हमारी दरिद्रता दूर नहीं हो सकेगी । अतः हम आगे जायेंगे ।' यह 
कहकर वे दोनों आगे बढ़ गये और दूसरा ब्राह्मणकुमार भी यथाशक्ति चाँदी 
लेकर लौट गया । ४ 

अथ तयोरपि गच्छतोरेकस्याग्रे वतिः, पपात । सोऽपि प्रहृष्टो यावत्‌ खनति, 
तावत्सुवर्णभूमि दृष्टा द्वितीयं प्राह--''भोः, गृह्यतां स्वेच्छया सुवणभ्‌ । सुवर्णा- 
दन्यन्न किञ्चिदुत्तमं भदिव्यति ।'' 

स प्राह--“'सूढ ! न किञ्चिद्‌ वेत्सि । प्राक्ताञ्रं, ततो रूप्यं, ततः सुवर्ण । 
तन्तूनमतः परं रत्लानि भविष्यन्ति, थेषामेकतमेनाऽपि दारिद्र्यनाशो भवति । 
तदुत्तिष्ठ, अग्ने गच्छावः । किमनेन भारभूतेनाऽपि प्रभूतेन??? 

स आह--“'गच्छतु भवान्‌ । अहमत्र स्थितस्त्वां प्रतिपालयिष्यामि ।'” 
तथाऽनुष्टिते, सोऽपि गच्छन्नेकाकी, ग्रीष्माऽकप्रतापसन्त्ततनुः पिपासाकुलितः 
सिद्धिमार्गच्युत इतश्चेतश्च बश्रामि । $ 

अथ भ्राम्य़न्‌ , स्थलोपरि पुरुषमेक॑रुधिरप्लावितगान्न॑ भ्रमचचक्रमस्तकम- 
पश्यतु । ततो द्रुततरं गत्वा तमवोचत्‌--“'भोः, को सवान्‌ ? किमेवं चक्रेण 
शिरसि तिष्ठसि ? तत्कथय भे यदि कुत्रचिज्जलम स्ति ।”” 

ब्यास्या--सोऽपि=अन्यतमोऽपि । प्रहृष्टः== प्रसन्नः । सुवर्णभु मि=स्पर्णखमि- 

. इट्वा=अवलोक्य । उत्तमं-श्रेष्ठमु । वेत्सि=्जानासि । प्राक्‌ = पूर्वम्‌ आदौ वा । 
येषां=रत्वानाम्‌ । एकतमेन=एकेन .। भारभ्रतेन=भारस्वरूपेण । प्रतिपालयामि 
' प्रतीक्ष्ये। एकाकी = एकल: एको वा । ग्रीष्मार्क्रतापसन्पततनुः--ग्रीष्मस्य-्ग्रीऽस- 
कालिकस्य यः अकेः:ऱ्सूर्य: ग्रीष्मकः तस्य प्रतापः इति ग्रीष्मार्कंप्रतापः प्रचण्डः, 
तेत सन्तप्तः तनुर्यस्य स ग्रीष्माकंप्रतापसन्तप्ततनुः-=ग्रीष्मतापात्तप्तक्रायः । पिपासा- 
कुलितः=पिपासया 1 भाकुलितः = पिपासाव्याकुलः । सिद्धिमा्गंच्युतः = सिद्धेः 
' मार्गः सिद्धिमार्गः सिद्धिमार्गेण च्युतः सिद्धिमार्गच्युतः=गन्तव्यस्थानःत्‌ स्खलितः 
अथवा सुवर्णलब्धमाग भ्रष्टः । इतृरचेतश्च=इतस्ततः भ्राम्यन्‌=्परिभ्रमन्‌ । स्थलो- 
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परिः=पमतलप्रदेशे . रुधिरेण प्लावितं गात्रं यस्य स रुधिरप्लावितगात्र: तं रुधिर- 
प्लावितगात्रं=रक्ताभिषिक्तशरीरमु । भ्रमच्चक्रं मस्तके यस्य स प्रमच्चक्र- 
मस्तकं =चक्र्रमितशिरसम्‌ । द्रुतम्‌ =शीघ्रातिशीत्रम्‌ । अवोचत्‌ = भकथयत्‌ । 
_ हिन्दो--ाद शेष उन दोनों के कुछ आगे जाने पर उसमें से भी एक के 
हाथ से वर्ती गिर गयी । प्रसन्न होकर वह भी ज्यों ही खोदता है तो सोने 
की खान देखकर दूसरे से कहा --'अरे अपनी इच्छा के अनुसार सोना ले लो। 
सोने से बढ़कर कोई उत्तम वस्तु नहीं मिलेगी ।' 

दूसरे ने कहा--“मूखें, तुम कुछ नहीं जानते । देखो, पहले तांबा, उनके 
बाद चाँदी, उसके बाद सोने की खान मिली, इससे बाद निश्चय ही रत्नों की 
खान मिलेगी । उसमें से यदि एक भी मिळ गया तो दरिद्रता दूर हो जायेगी । 
अतः उठो और आगे चला जाय | इस बोझीले बहुत भार से क्या लाभ ?' 

यह सुनकर उसने कहा--तुम आगे जाओ मैं यहीं ठहरा हुआ तुम्हारी 
प्रतीक्षा करूँगा ।' अन्त में विवश होकर चतुर्थ को अकेला ही आगे जाना पड़ा । 
कुछ दूर जाने के बाद वह ग्रीष्म ऋतु की भीषण गर्मी और प्यास से सन्तप्त 
एवं व्याकुल होकर लक्ष्य से भ्रष्ट हो गया भौर इधर-उधर घूमने लगा । 

इधर-उधर घूमते हुए उसने उस समतल मरुभूमि पर खून से लथपथ एक 
व्यक्तिको देखा, जिसके मस्तक पर चक्र घूम रहा था। बड़ी शीघता से 
जाकर उपने पूछा--'अरे आप कोन हैं? इस प्रकार शिर पर «घूमते हुए चक्र 
के नीचे क्यों बैठे हो ? यदि पास में कहीं पानी हो तो मुझे बताओ । 

एवं तस्य प्रवदतस्तच्चक्रं ततक्षणात्तस्य शिरसो ब्राह्मणमस्तके चटितम्‌ । 

स आह--“'भद्र किमेततु 

स आह--““ममाऽप्येवमेतच्छिरसि चटितम्‌ ?” 

स आाह-_“'तत्कथय, कदेतदुत्त रष्यति ? महती मे वेदना चतते ।'” 

स आह--“'यदा त्वमिव कश्चिदधृ तसिद्ध वतिरेवमागत्य, त्वामाळापविष्परति 
तदा तस्य मस्तकं चटिष्यति |” 

स आह--''कियान्‌ काळस्तवैबं {स्थतस्य ?” 

स आह--“सास्प्रतं को राजा धरणोतळे ?'' 

स आह--“'वीणावादनपठुः वत्सराजः \ 

स आह--अहं तावत्काळसङ्ख्यां न जानःमि । परं यदा रामो राजाऽऽसी 
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तदाऽहं दारिद्रयोपहतः सिद्धर्वातमादायानेन पथा समायातः । ततो सयाऽच्यो 
नरो मस्तकधृतचक्रो दष्टः, पृश्चष्ट। ततशचंतञ्जातम्‌ ।” 

स आह--“भद्र ! कथं तदेवं स्थितस्य मोजनजळूप्राप्तिरासीत्‌ ?”! 

स आह---भद्र ! धनदेन ` निधानहरणभयात्पिद्धानामेतच्चक्रपतनरूपं भयं 
दशितम्‌ । तेन कश्चिदपि नागच्छति । यदि कश्चिदायाति, स क्षुत्िपासानिब्रा- 
रहितो जरामरणर्वाजत; केवळमेगं वेदनामनुभवति इति। तदाज्ञापय सां 
स्वगृहाय ।” इत्युत्ववा गतः । 

व्यास्या--प्रवदतः==वार्ता कुर्वंतः । ततक्षणात्‌ = तस्मिन्नेव काळे, चटितं = 
आरुरोह । त्वमिव =त्वत्सहृशः । आलापयिष्यति=वार्ता करिष्यति । काल- 
संख्या =काळगणनाम्‌ । दारिद्रयोपह त:--दारिद्र्येण उपहतो दारिद्रयोपहतः = 
दरिद्रतापीडितः । मस्तके घृतषक्रः= चक्रयुक्तशिरः धनदेन=कुबेरेण । निधान- 
हरणभयात्‌=धनापहरणभीतेः । सिद्धानां =सिद्धधर्थमागतानाम्‌ । क्षुत्‌-पिपासा- 
निद्रारहितः=क्षुच्च पिपासा च निद्रा चेति क्षुत्‌-पिपासानिद्राः ताभिः रहितः क्षुत्‌- 
पिपासानिद्रारहितः=बुभुक्षापिपासादिविरहितः । जरामरणवर्जितः = वाद्धंक्य- 
मृत्युरहितः । वेदनामनुभवति = कष्टमनुभवति । स्वगुहाय=निजगेहगमनाय । 

हिन्दो--इस प्रकार उससे बातचीत करना आरम्भ करते ही बह चक्र 
उस व्यक्ति के शिर से उतरकर ब्राह्मणकुंमार के शिर पर चढ़ गया । यह देख 
उसने आश्चर्यचकित होकर पुछा--'भले आदमी, यह क्या हुआ ¦ ' 

उसने उत्तर दिया--'यह मेरे शिर पर भी इसी प्रकार चढ गया था।' 

उस ब्राह्मण ने पूछा--'तो बताओ, यह कब उतरेगा ? मुझे बहुत कष्ट है ।' 

उसने उत्तर दिया--आप ही के समान जब कोई दूसरा व्यक्ति इसी 
प्रकार सिद्धवतिका को लेकर आयेगा और बातचीत करेगा, तब वह आपके 
मस्तक से उतरकर उनके मस्तक पर चढ़ जायेगा ।' 

उसने पूछा--'आपको कितने दिनों यहाँ बैठना पड़ा ।' 

उसने पूछा-'इस समय पृथ्वी पर कोन राजा है ?' 

उस ब्राह्मण ने बतलाया--'वीणावादनपटु वत्सराज ।? 
उस पुरुष ने कहा--'समय की गणना तो मैं नहीं जानता, किन्तु जब राम 
राजा थे, तब मैं निधेंनता से दुःखी हो सिद्धवर्ती लेकर इस मार्ग से आया 
था। यहाँ आने पर मैंने एक आदमी को देखा, जिसके सिर पर चक्र घूम 
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रहा था। इसके विषय में अभी मैं उससे पूछ ही रहा था कि यह (चक्र ) 
मेरे शिर पर आकर चढ़ गया ।' 

उस ब्राह्मण ने पूछा--मित्र, इस प्रकार चक्र के नीचे बैठने पर आप 
को भोजन पानी कैसे मिलता था ?' 

उसने उत्तर में कहा--'महाशय, कुबेर ने धन की चोरी के भय से अर्थे 
की चिन्ता में इधर आनेवाले व्यक्तियों के लिए ज्क़् के गिरने का यह भय 
दिखाया है। अतः इधर कोई नहीं आता है । यदि लोभवश कोई आ पड़ा तो 
वह इसी प्रकार भूख, प्यास, नींद, बुढ़ापा एवं मृत्यु से रहित होकर केवल 
वेदना का ही अनुभव करंता है। अब आप कुपया मुझे घर जाने की आज्ञा 
प्रदान करें । वह यह कहकर वहाँ से तत्काळ चल दिया । 

तास्मश्चिरयति स सुवर्णतिद्विस्तस्थाउन्वेबणपरस्तत्पदपड्रत्या यावत्‌ किचिद्‌ 
बनान्तरमागच्छति तावब्रुधिरप्छावितररी रस्तीक्ष्णचक्रेण मस्तके भ्रमता संवेदनः 
बवणन्नुपदिष्टस्तिष्तीति ददर्श । ततः तत्समीपत्रर्तातना भूत्वा, सर्वाथ पृः 
“भद्र ! किमेतत्‌ ?'' 

स आह-''विधिनियोगः । 

स आह--“'कथं तत्‌ ? कथय कारणमेतस्य टि 

सोऽपि तेत पृष्टः, सवं चक्रवृत्तान्तमकथयत्‌ । 

तत्‌ श्रुस्वाऽसौ तं विगहयन्निदमाह--“भो ! निषिद्धस्त्वं, सयाऽनेकशो न 
श्यूणोषि मे वावयषू । तत्किं क्रियते ! विद्यावानपि, कुलीनोऽपि, ( वस्तुतः ) 
बुद्धिरहितः ( असि ) ।” अथवा साध्विदमुच्यते 

व्ार्या--तस्मिन्‌=ब्रा्मगे । चिरयति=विलम्म्रिते सति । मन्वेषणतत्प रः= 
सन्धानतत्परः। तत्पदवडक्त्या = तच्त्ररणचिह्वेत । वना्तरं=क्ानताम्त रम्‌ । 
तीक्ष्णचक्रेण =तीव्राग्रथुक्तेन चक्रेण । सवेदन:--कष्टठुक्त: । क्वणन्‌ = सशब्दं 
रुदन्‌ । तत्समीपवर्निना भूत्वास्तस्प , सामीप्यं प्राप्य । सत्र।ष्पं=अश्चुयुक्तनेत्रम्‌ । 
विधितियोग: = भाग्यविडम्बितम्‌ । विगहयतु=तिन्दयन्‌ । निषिद्धः = प्रतिषिद्धः । 
न श्युणोषिन्न्नैवाश्यणो: । 

हिन्दी--उप ब्राह्मण के प्रिळम्त्र करने पर सुवंगसिद्धि ( सोना प्राप्त कर 
प्रतीक्षा करने वाळा ब्राह्मणकुमार ) उपकी खोज में लगा हुआ उसके पैरों के 
चिन्हों की परम्परा का अनुशरण करता हुआ. वह दूसरे वत में पहुँचा तो देखा 
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कि उसका मित्र खुन से लथपथ दु:खी होकर बैठा है, आह भरकर रो रहा है 
और उसके शिर पर तीव्र धार का चक्र घूम रहा है। अपने मित्र को इस 
स्थिति में देखकर अत्यन्त दु:खी हुआ और उसकी आँखों में आँसू भर आये । 
उस मित्र के पास जाकर उससे उ5ने पुछा-'मित्र ! यह क्या हुआ ?' 
उसने उत्तर दिया--'मित्र ! भाग्य का चक्कर है ।' 
सुवर्णसिद्ध ने पूछा---'यहं कैसे हुआ, इसका कारण तो बताओ ?' 
इस पर चक्रधर ने समस्त वृत्तान्त कह सुनाया । , 
यह सुनकर सुवर्णसिद्ध ने उसकी भत्संना करते हुए कहा--'अरे, मैंने 
तुमको कितना भना किया कि मत जाओ, किन्तु-तुमने मेरी एक बात भी 
नहीं सुनी । अब क्या किया जा सकता है ? तुम विद्वान्‌ एवं कुलीन होकर भी 
वस्तुतः बुद्धिहीन हो । अथवा ठीक ही कहा है-- 
वरं बुद्धिनं सा विद्या विद्याया बुद्धिरतमा । 
बुद्धिहीना विनश्यन्ति, यथा ते सिंहकारकाः ॥ ३५॥ 
अन्दयः--वुद्धिः वरं ( किन्तु ) सा विद्या ( वरं ) न यतः विद्यायाः बुद्धिः 
उत्तमा ( भवति )। वुद्धिहीनाः (तु ) विनश्यन्ति यथा ते सिंहकारकाः 
( विनष्टा बभूवुः ) ॥ ३५ ॥ 
व्यास्या--बुद्धिः=मतिः । वरं =श्रेष्ठम्‌ । किन्तु: सा विद्या वर॑ =श्रेष्ठं न । 
विद्यायाः=विद्यातः, बुद्धिरुत्तमा = श्रेष्ठा भवति यतो हि बुद्धिहीना:=मतिविहीनाः 
विनश्यन्ति=ाशं यान्ति, यथा-येन प्रकारेण । सिहकारकाः=्शा्ूलनिर्मातारः । 
केशरीनिष्पादकाः ब्राह्मणा विनष्टा बभूवुः । अतो लोके बुद्धिरेवोपयुज्जते, न 
केवला विद्येति भावः ॥ ३५ ॥ 
हिन्दी -विद्या की अपेक्षा बुद्धि बड़ी होती है। उत्तम विद्यासम्पन्न व्यक्ति 
भी बुद्धि के अभाव में शेर को जिलानेवाले ब्राह्मणों की तरह नष्ट हो 
जाते हैं ॥ ३५ ॥ 
चक्रधर आह---“कथमेतत्‌ ?› सुवर्णसिद्विराह-- 
चक्रधर ने पूछा--'यह कैसे ?' तब सुवणेसिद्धि ने.कहा-- 


८5 ९ 
२. [सहकारकमूखंत्राक्षण-कथा 
कस्मिश्चिदधिष्ठाने चत्वारो ब्राह्मणपुत्राः परस्परं मिन्नभावमुपगता वसन्ति 
रम। तेषां त्रयः शास्त्रपारङ्भताः, परन्तु बुद्धिरह्ताः। एकरतु बुद्धिमान्‌ केवलं 
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शाखपराङ्सुखः। अथ तेः कदाचिन्मित्रेमंन्त्रितम्‌--'को गुणो विद्यायाः, येन 
देशान्तरं गर्वा, भूपतीन्‌ परितोष्यार्थोपार्जनः न क्रियते 1 तत्पुवदेशं गच्छामः । 

तथाऽनुष्टिते किञ्चिन्मागं गत्वा, तेषां ज्येष्ठतरः प्राह “महो, अस्माकसे- 
कश्चतुर्थो मूढः, केवलं बुद्धिमान्‌ । न च राजप्रतिग्रहो बुद्ध्या छभ्यते विद्यां 
[बिना । तन्नास्मं स्वोपाजितं दास्यामि । तद्‌ गच्छतु ग्रहम्‌ ।” ततो हितीयेना- 
उभिहितम्‌--“'भोः, सुबुद्धं ! गच्छ त्वं स्वगृहं, यतस्ते,विद्या नास्ति ॥” ततस्तृती- 
धेनाऽभिहितम्‌-''अहो, न युज्यते एवं कतुंस्‌, यतो वयं वाल्यात्रभृत्येकत्र ऋडिताः, 
जदागच्छतु सहानुभावोऽस्मदुपाजितवित्तस्य समभार्गो भवष्यितीति । उक्तञ्च-- 

व्याख्या--अधिष्ठाने = नगरे । तेषां=ब्राह्मणपुत्राणाम्‌ । शा्तरपारङ्गताः 
=शञाल्रममंज्ञाः । शात्रपराङमुखःन=शास्त्रविमुलः अनधघीतशाख्रः। तैः= 
ब्राह्मणपुत्रैः । मन्त्रितं = विमशेः कृतः । देशान्तरं=विदेशम्‌ । भूपतीन्‌ = 
नुपतीनु वसुधाधिपान्‌ । परिंतोष्य=सन्तोष्य । अथोपाजेंनं =धमोपार्जनम्‌ । 
क्रियते--विधीयते । तथाऽनुष्ठितेन्=तथा कृते, सति । एकः=्चतुर्थः। मूढः 
=मूखंः । राजप्रतिग्रह:--राज्ञा दत्तं धनादिकं राजदानम्‌। अस्मै =अमुष्मै 
मूर्खाय । स्वोपाजितं--निजाजितम्‌ ।' बाल्यात्‌ प्रभृति=वाल्यकालादारभ्य । 
समभागी =समानप्राप्तिशाली । 

हिन्दी--किसी नगर में चार ब्राह्मणपुत्र परस्पर मिश्र वनकर रहते थे । 
उनमें से तीन ने शास्त्रों का अध्ययन तो किया था, किन्तु वे बुद्धिहीन थे । 
त्तथा एक शास्त्र से विमुख था, परन्तु लोकव्यवहार में वड़ा चस्लाक था | एक 
दिन चारों ने आपस में विचार किया कि--'ऐसी विद्या से कया लाभ है, 
जिससे देश विदेश में जाकर राजाओं को सन्तुष्ट करके धन न कमाया जाय । 
अत्तः धन कमाने के निमित्त कहीं चलना चाहिए, तो पूर्व दिशा में चलना 
अधिक लाभप्रद होगा ।' 

यह निश्चय कर वे चारों घनोपार्जेन के लिए चल पड़े । कुछ मार्गे चलकर 
उनमें सबसे बड़ा बोला--'बन्धुओ, हममें जो चौथा मूर्ख है, वह केवळ लोक 
ब्यवहार में पढु है। राजाओं का दान विद्या के अभाव में केवळ बुद्धि से नहीं 
मिलता है । अतः मैं अपनी कमाई में से इसे हिस्सा न दूंगा । अच्छा तो यह 
होगा कि यह घर लोट जाय ।' उसकी यह बात सुनकर द्वितीय ने कहा 
सुबुद्धे ! तुम अपने घर लोट जाओ, क्योंकि तुम्हारे पास कोई विद्या नहीं है । 
तब तीसरे ने कहा--'भाई, मेरे विचार से ऐसा करना उचित नहीं है, क्योंकि 
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हम लोग बचपन से ही एक साथ खेले हैं। अतः इसको भी चलने देना चाहि 
हमारे कमाये हुए धन में से यह भी एक हिस्सा ले लिया करंगा । कहा ६ 
गया है-- 
[क तया क्रियते लक्ष्म्या, या बधुरिव केवला । 
या न वेश्येव सामान्या परथिकंरु्पभुज्यते॥ ३६॥ 
अन्बघः--या सामान्या वेश्या इव पथिकैः न उपभुज्यते, या केद 
वधूरिव ( तिष्ठति ) तया लक्ष्म्या रकि क्रियते ॥ ३६ ॥ 
व्याख्या--या==लक्ष्मी: । सामान्या =सर्वसामान्या । वेश्या=वाराङ्गनः 
इव साधारणगणिकेव । पथिकैः = पान्थैः, न उपभुज्यते=नहृथुपभुक्ता भवति १ 
केवरेनात्मनैवोपभुज्यते । सा =लक्ष्मीः; केवला =एका, वधू:--छ्ुरूएद॥ 
पतिब्रता इव तिष्ठति । तया =असामान्यया असाधारणया वा, लक्षम्या 
श्रिया । कि क्रियते-- कि विधीयते । व्यर्थेव सा श्रीः, सवंसाधारणजनभोर्ग्यैक 
लक्ष्मीः प्रशंसनीया भवतीति भावः । ३६ ॥ 
हिन्दी जो साधारण वेश्या की तरह पथिकों के उपयोग में नहीं अ? 
सकती है तथा केवल पतिब्रता कुलवधू के समान एक ही व्यक्ति के उपभोब 
की वस्तु है उस लक्ष्मी से क्या लाभ है ? ॥ ३६॥ 
तथा च-- 
अय निजः परो चेति गणना लघु चेतसाम्‌ । 
उदारचरितानान्तु वसुधेव फुटुम्बकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
“'तदागरच्छत्वेषोऽपि’' इति । 
अन्वय:--अयं निजः परो वा इति गणना लघुचेतसाम्‌ ( भवति ) उदार 
चरितानां तु वसुधा एव कुटुम्बकमु ( भवति ) ।। ३७॥ 
व्याइ्या--अयं निजः=स्वकीयः। परः=परकीयः वा इति गणना= 
विचार: । लघुचेतसाम्‌=लघु चेतो येषां ते लघुचेतस: तेषां लघुचेतसाम्‌नक्षुदर- 
पुरुषाणाम्‌ =क्षुदरान्तःकरणानां पुंसां भवति । उदारचरितानाम्‌ ==उदारं र्चारतं 
येषां ते उदारचरिताः तेषामुदारचरितानाम्‌ =उदारान्तःकरणवृत्तीनां महात्म 
नाम्‌ । ठु वसुरधैव=पृथिवीमात्रम्‌ सवं जगदित्यर्थंः । कुटुम्बं=परिवारोऽस्ति 
आत्मीयं कुटुम्बकमिवास्ति । महान्तो हि पुरुषाः सवंत्रात्मीयामेव बुद्धिमालम्बन्ते 
इत्यर्थः ॥ ३७॥ 
हिन्दी --यह अपना है, यह पराया है इस प्रकार का विचारसंकुचित भावरा 
के व्यक्ति करते हैं। उदार व्यक्तियों के लिए समस्त संसार ही अपना परिवार है 
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अतः इसको भी चळने दो । 

तथाऽनुष्टिते तैर्मार्गाशितैरटव्यां कतिचिदस्यीनि दृष्टानि । ततश्चेकेनाभि- 
हितम्‌-"'अहो, अद्य विद्याप्रत्ययः क्रियते । किञ्िदेतत्सर्वं मृते तिष्ठति। तद्‌ 
बिद्याप्रमाचेण जी वनसहितं कुमः । अहमस्थिसञ्चयं करोमि’ । ततश्च तेनोत्सु- 
कयादस्थिसञ्चयः कुत! । द्वितीयेन चमंमांसरधिरं संयोजितम्‌ । तृतोयो5पि याव- 
ज्जीवनं सञ्चारयति, तावत्सुबुद्धिना निषिद्ध:--“भो तिष्ठतु भवान्‌ । एष सिहो 
जिष्पाद्यते । यद्येनं सजीवं करिष्यसि ततः सर्वानपि व्यापादयिष्यति |” 

व्याख्या--तथानुष्ठिते=तर्थव स्वीकृते सति । मार्गाश्चितैः=पथि गच्छद्भिः । 
अटश्यां = वने । अस्थीनिं=कीकसाति । हष्टानि==अवलोकितानि । अभिहितं= 
कथितम्‌ । विद्याप्रत्ययः =विद्यापरीक्षा विद्यायाः प्रत्यक्षानुभवः । सत्तवंजीवः । 
ओऔत्सुक्यातु = औरत्कण्ठयात्‌ । निषिद्ध:-निवारित: । संयोजितम्‌=समायोजितम्‌ । 
जीवनं सः्चारयतिञ=प्राणसः्चारं करोति । निष्पाद्यते ==विनिर्मीयते । व्यापाः 
दयिष्यति==मारयिष्यति । a 

हिदो--वैसा स्वीकार कर छेने पर मार्ग में जाते हुए उन्होंने जंगल में कुछ 
हड्डियाँ देखीं । तब एक ने कहा--'अरे, आज अपनी विद्या की परीक्षा की 
जाय । यह कोई मरा हुआ प्राणी है। विद्या के प्रभाव से इसको जिलाया जाय। 
मैं हड्डियों को एकत्र करता हँ“ यह कहकर उसने उत्सुकतापूरवंक हड्डियों को 
इकट्ठा किया । दूसरे ने उन हड्डियों में चाम, मांस एवं खून का सच्चार किया । 
इसके बाद जब तीसरे व्यक्ति ने उसमें प्राण सश्चार करना प्रारूभ कर दिया तब 
चतुर्थ मूर्ख सुबुद्धि ने उसे रोकते हुए कहा --'अरे आप रुकिये । यह शेर बनाया 
जा रहा है। यदि तुमने इसको जिला दिया तो यह हम सभी को मार डालेगा ।' 

इति तेनाऽभिहितः स आह-' धिङमुर्ख ! नाऽहं विद्याया विफलतां करोमि ।'” 
ततस्तेनाऽभिहितस्‌-- तहि प्रतीक्षस्व क्षणं, यावदहं वृक्षमारोहासि 1” 

तथाऽनष्ठिते, घावत्सजीवः कृतस्तावत्ते त्रयोऽपि सिहेनोत्थाय व्यापादिता: । 
जड पुनवृक्षादवतीयं, गृहं गतः । अतो$हं त्रवीमि-“वरं बुद्धिनं सा विद्या? 
इति । अतः परमुक्तं च सुवर्णसिद्धिना-- 

व्याख्या--विफलतां ==विद्यानिष्फलताम्‌ । प्रतीक्षस्व = प्रतिपालय, तिष्ठ । 
सजीवः कृतः __प्राणसः्चारेण नियोजितः । 

हिन्दो--इस प्रकार उसके कहने पर वह जिलानेवाला व्यक्तिं बोला-'अरे 


गी 2 
८०0 बु. तुझे [धिक्कार है। मैं अपनी विद्या को निष्फल नहीं कर सकता । तब 
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मना करनेवाले ने कहा--'तो थोड़ी देर ठहरो, जब तक मैं इस वृक्ष पर चढ़ 
जाता हूँ, तब अपनी विद्या का प्रयोग करना ।' 
उसके पेड़ पर चढ़ जाने के बाद उसने ज्यों ही उस सिंह में प्राण का 
संचार किया त्यों ही उठकर सिह ने उन तीनों मूर्खं पण्डितों को मार डाला 
आर वह सुबुद्धि पेड़ से उतरकर अपने घर चला गया । इसीलिए कहता हुं-- 
“वैसी विद्या अच्छी नहीं, अपितु बुद्धि अच्छी होती है । अर्थात्‌ विद्या से बुद्धि 
उत्तम है ।' इसके बाद सुवर्णसिद्धि ने कहा-- 
भपि शास्त्रेषु कुशला छोकाचारदिर्वाज ताः । 
सर्वे ते हास्यतां यास्ति, यथा ते मुर्खपण्डिता: ॥| ३८॥ 
अन्वयः-शास्त्रेषु कुशला अपि लोकाचारविवलिताः ते सर्वे हास्यतां 
यान्ति, यथा ते मूर्खपण्डिताः ॥ ३८ ॥ 
व्याख्या--शास्त्रेषु ८ विद्यासु । कुशलाः = निपुणाः पटवो दक्षा वा अपि 
लोकाचारविवजिताः=लोकस्य आचारेण विर्वाजताः इति लोकाचारविवरजिताःम 
'लोकव्यवहारशुन्याः । ते सरवे=सकलाः । हास्यतां=परिहास्यताम्‌ । यान्ति = 
गच्छन्ति । यथा=येन प्रकारेण । ते==पूर्वोक्ताः लोकानभिज्ञाः । मूर्खपण्डिताः= 
मूर्खाश्च ते पण्डिताः मूखंपण्डिताः=अज्ञविद्वांसः । उपहसनीया अभूवन्‌ । शास्त्र 
ज्ञानेन सद्‌व्यवहारज्ञानमपि नूनमावश्यकमिति भावः ॥ ३८॥ 
हिन्दी --शाझतरों में कुशल रहने पर भी लोकव्यवहार से अनभिज्ञ व्यक्ति 
उसी प्रकार उपहास के पात्र होते हैं जैसे वे लोकव्यवहार से मूर्ख पण्डित 
बने थे ॥ ३८ ।। 
चक्रधर आह---“कथमेततु ?”” सोऽब्रवीत्‌ ; 
तब चक्रधर ने पुछा--“यह कैसे हुआ ?' सुवर्णसिद्धि ने कहा-- 
४. मृखपण्डित-कथा 
का्मिश्रिदधिष्टाने चत्वारो ब्राह्मणाः परस्परं भिन्नत्वमापन्ना वसन्ति स्म । 
बाळमाचे तेषां मतिरजायत-'भोः ! देशान्तरं गत्वा, विद्याया उपाजनं क्रियेत ।'” 
अथाऽन्यस्मिन्दिचसे ते ब्राह्मणाः परस्परं निश्चयं कृत्वा विद्योपाजनाथं कान्य- 


कुब्जे गताः । तत्र च व्रिद्यामठे गत्वा पठस्ति । एवं (द्वादशाब्दानि यावदेकचित्त- 
-तया पठित्वा, विद्याकुशलास्ते सर्वे सञ्जाताः । 
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ततस्तेश्चतुभिमिलित्वोक्तम्‌--“'बयं सरवविद्यापारङ्गताः । तदुपाध्यायमुः 
त्कळापयित्वा स्वदेशं गच्छामः । तर्थवाऽनुष्ठीयतामित्युक्त्वा ब्राह्मणाः उपाध्याय. 
मुत्कलापयिश्वा अनुज्ञां लब्ध्वा पुस्तकानि नीत्वा, प्रचलिताः । यावत्किञ्चिन्मार्ग 
यान्ति, तावद्‌ द्वी पन्थानो समायातो उपविष्टाः सवं । 

व्याख्या--मित्रत्वमापन्नाः = सुहृ दभावमुपगताः । बालभावे = बाल्यकाले । 
मतिरजायत = बुद्धि रभवत्‌ । देशान्तरं=विदेशं । विद्याया उपाजंनमुरशास्त्राध्यय- 
नम्‌ । विद्योपाजंनार्थ॑=विद्याशिक्षाये । विद्यामठे=विद्याल्ये । द्वादश्याब्दानि= 
द्वादशवर्षपर्यन्तम्‌ । एकचित्ततया=एकाग्रचित्तेन । विद्याकुशलाःम्शास्त्रप्रवीणाः । 
विद्वांसः । विद्यापारङ्गताः=सकलविद्याविशारदाः । उपाध्यायं = गुरुम्‌ । उत्क- 
लापयित्वा=पृष्ट्वा, आपृच्छ्य । अनुश्ञाम्‌ = अनुमतिम्‌ । 

हिन्दी--किसी नगर में चार ब्राह्मण आपस में मित्र बनकर रहते थे । 
बचपन में उनका विचार हुआ कि दूसरे देश में जाकरे विद्या पढ़ी जाय । 

दूसरे दिन आपस में विचार करने के बाद वे विद्या पढ़ने के लिए कान्य- 
कुव्ज देश की ओर चळ पड़े और वहाँ पहुंचकर किसी पाठशाला में विद्या पढ़ने 
लगे । एकाग्रचित्त से वारह वषे तक अध्ययन करने के बाद ये चारों अद्भुत 
विद्वानु हो गये । 

एक दिन चारों ने आपस में विमर्श किया--हम सभी विद्याओं में निपुण 
हो चुके । अब गुरुजी की आज्ञा लेकर हमें अपने घर चलना चाहिए । यह 
निश्चय करके वे गुरुजी के पास गये ओर उनसे पूछकर अनुमति प्राप्त करके 
अपनी-अपनी पुस्तकों को साथ लेकर घर के लिए प्रस्थान कर दिये । कुछ दूर 
जाने के बाद मार्ग दो तरफ जाते हुए देखकर किस मागें से चला जाय, यह 
निश्चय करने के लिए एक जगह बैठ गये । 

तत्रैक: प्रोवाच--“'केन मार्गेण गच्छामः ?” 

एतस्मिन्समये तस्मिन्‌ पत्तने कश्चिद्‌ वणिक्पुत्रो सृतः । तस्य दाहाय महा- 
जनो गतोऽभूत्‌ । ततशचतुर्णां मध्यादेकेन पुर्तकमवलोकितं--“महाजनो येन गतः 
स पन्थः'? इति । तन्महाजनमार्गेण गच्छामः । 

अथ ते पण्डिता यावन्महाजनमेळापकेन सह यान्ति, तावद्रासभः कईचत्तत्र 
इम ह्याने दृष्टः । अथ द्वितीयेन पुस्तकमुद्धाटयावलोकितसु--- 

व्या्या-पत्तने==नगरे । दाहाय = भरिनिसंस्कारकरणाय । महाजनः = 
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वणिक्समूहः, श्रेष्ठजनो वा । महाजनमेलापकेन = वणिक्समूहेन । रासभः = 
गर्देभः इमशाने =इमशानभूमौ । दृष्टः=अवलोकितः । 
हिन्दी--उनमें से एक ने पूछा--'किंस मागे से चला जाय ?' 
उसी समय पास के नगर में एक बनिये का लड़का मर गया था । उसके 
दाह संस्कार के लिए वणिक्‌ लोग जा रहे थे। उस शवयात्रा को देखकर उन 
चारों में से एक ने पुस्तक देखकर कहा--'महाजन लोग जिस रास्ते से जायें, 
उसी रास्ते से अन्य लोगों को भी जाना चाहिए ।' अतः हमें भी वणिक्समूह के 
साथ चलना चाहिए । 
उसके कथन पर चारों व्यक्ति उस वणिकूसमूह के पीछे चल दिये, जैसे ही 
वे पण्डित महाजनों के साथ चलते हैं वैसे ही वहाँ शमशान पर उन्होंने कोई 
गधा देख लिया । तब दूसरे ने पुस्तक खोलकर देखा ओर कहा-- 
उत्सवे व्यसने प्राप्ते दुभिक्षे शत्रसद्धूटे । 
राजद्वारे इसशाने च यस्तिष्ठति स बान्धवः ॥ ३६ ॥ 
अन्वयः--उत्सवे व्यसने दुश्क्षि शरत्रुसद्धूटे च प्राप्ते राजद्वारे इमशाने च 
यः तिष्ठति स ( एव) वान्धवः ( भवति ) ॥ ३९॥ 
व्याल्या---उत्सवे-मा ङ्गलिके कार्ये, हुर्षोल्लाससमये वा । व्यसने=आपत्तौ, 
दुःखे कष्टे वा । दुभिक्षे=दुष्काले अन्नसंकटे । शत्रृसङ्भूटे=वैरिक्ृते भये शत्रु- 
सम्बाधे । राजद्वारे=राजकीयभवनद्वारे राजसभायाम्‌ । वा त्यायाधिकरणे वा 


इमशाने =इमश्षानभूमौ च । यः तिष्ठति=बतंते । स एव बान्धवः कथ्यते, वस्तुतः 
त एव सन्ति बान्श्रवा ये उत्सवव्यसनादौ सम्मिलिता भवन्तीति भावः ॥ ३९ ॥ 


हिन्दी--उत्सव के समय, आपत्तिकाळ में, दुर्भिक्ष पड़ने पर, शत्रुओं से 
घिर जाने पर, राजसभा में और इमशान में जो साथ रहता है वही बन्धु 
होता है ॥ ३९ ॥ 

तदहो ! भयमस्मदोयो बान्धवः । ततः कश्चित्तस्य ग्रीवायां लगति, करिचित्‌ 
पादो प्रक्षाळयति । 

अथ यावते पण्डिताः दिशामवलोकमं कुर्वन्ति तावत्करिचिदुष्ट्रो दृष्टः । 
तेश्रोक्तरु---/एठत्किसु ?” 

तावतूतीयेन पुस्तकुमुद्घादययोक्ततु--/धर्मस्थ त्वरिता गतिः। तन्तूनसेष 
धमस्तावतु ।”” चतुर्थेनोक्तम्‌--“इष्डं धर्भेण योजयेत्‌” । 

अथ तंश्र रासभ उष्ट्ग्रीवायां बद्ध:--तत्तु केनचित्तत्स्वामिनो रजकस्याग्र 
कथितमु । यावद्रजकस्तेषां मुखंपण्डितानां प्रहारकरणाय समायातस्तावत्ते प्रनष्टाः । 
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ततो तावदग्नो किञ्चित्स्तोकं मार्गे यान्ति तावत्काचिन्नदी समासादिता। 
लस्थ जलमध्ये पलाशपन्नसायातं ष्ट्वा पण्डितेने केनोक्तम्‌- 

“झागविष्यति यत्पत्रं त दस्मांस्तारयिष्यति’ एतत्कथयित्वा तत्पन्नस्थोपरि 
यतितो यावन्नद्या नीयते तावत्तं नीयमानम्नलोक्याऽन्येन पण्डितेन केशान्तं 
शहीत्वोक्तमु-- 

व्याख्या--त्वरिता-सत्वरा । गतिः=गमनम्‌,! इष्टंन्मित्रम्‌ । धर्मेण योजयेत्‌ 
==धर्मेण सह नियोजयेत्‌ । बद्धः = निवद्ध; । तत्तु =त्तद्वृत्तान्तम्‌ । रजकस्य = 
निर्णेजकस्य । प्रहारकरणायः्ताडनाय । ते=्पण्डिताः । प्रनष्टाः = पलायिताः । 
त्तोकं ==अल्पस्‌ । समासादिता = प्राता । पलाशपत्रं=पलाशवृक्षस्य पत्रम्‌ । 
ल्ारमिष्यति=पारं प्रापयिष्यति । पतितः =पषात । नद्या नीयते= 
निमज्जति । केशान्तं = शिरोर्हम्‌ । 

हिस्दी--अत: यह गदहा भी हमारा स्वजन ही होगा । उसके वचन को 
उनकर उसमें कोई तो उस गदहे के गले लगा और कोई उसका पैर धोकर 
उोंछने लगा । तदनन्तर जब तक उन लोगों नेन्चारों ओर देखा तो उन्हें एक 
ट दिखाई पड़ा । उसे देखकर सबों ने आपस में तके किया कि यह बया है? 

तब तीसरे पण्डित ने पुस्तक खोल देखकर कहा कि--धर्म की गति तीव्र 
होती है । तो निश्चय ही यह धर्म होगा।' इसपर चौथे पण्डित ने कहा--'मित्र 
को धर्मे के साथ जोड़ देना चाहिए" 

यह विचार करके उन लोगों ने गदहे को ऊंट के गले में बाँध दिया । उस 
मभाचार को किसी ने उस गधे के स्वामी धोबी से कह दिया ।« जब तक धोबी 
उन पण्डितों को पीटने के लिए आया तब तक वे वहाँ से भाग चुके थे । 

इसके बाद जब वे और कुछ दूर आगे गये तो एक नदी मिळ गयी । उसकी 
धार में पलाश का एक पत्ता कहीं से बहता हुआ आ रहा था। उसे देखकर 
उनमें से एक ने कहा-- 

भाने वाला पत्ता हमें उस पार पहुँचा देगा।' यह कहकर वह मूख पण्डित 
नदी में कूद पड़ा जब वह नदी की धारा में बहने लगा तो दूसरे पण्डित ने 
उसको चोटी पकड़कर कहा 
सर्वनाशे समुत्पन्ने अर्घं त्यजति पण्डितः 
अर्धेन कुरुते कार्य, सदनाशो हि दुःसहः 11 ४० ॥ 
ˆ अन्वयः--पण्डितः सर्वनाशे समुत्पन्ने अद्ध त्यजति, अरद्धेन च कायं कुरुते । 
हि सवेनाशः दुःसहः ( भवति ) ॥ ४० ॥ 
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व्यार्या--पण्डितः = विद्वान्‌ । सर्वनाशे समुत्पन्ने=सवंनाशस्यावसरे । अद्ध॑पः 
तदद्धंभागम्‌ । त्यजति=विजहाति । अद्धेन=अद्धेभागेन । कार्यं कुरुते -- सम्पाद- 
यति । हि=यतः सर्वनाशः दुःसहः=दुःखेन सोढुं शक्यो भवति । सर्वनाशः 
पेक्षयाऽद्धेनाश एव ज्यायानिति भावः || ४० ॥ 

हिन्दी सर्वनाश की स्थिति उत्पन्न होने पर समझदार व्यक्ति आधा भार 
छोड़ देता है और आधे से सन्तोषपूर्वंक अपना कार्य चलाता है, क्योंकि सम्पूर्ण 
नाश वहन करना कठिन हो जाता है! ४० ॥ 

इत्युक्त्वा तस्य शिरःछेदो विहितः । 

ऐसा कहकर आधा बचाने के लिए डूबते हुए उस पण्डित का शिर काट 
लिया । 

अथ तैश्च पश्चाद्‌ गत्वा करिचदु ग्राम आसादितः । तेऽपि ग्रामीणैनिमन्त्रितः 
पृथग गृहेषु नीताः । ततः एकस्य सुन्रिका घृतमण्डसंयुता भोजने दत्ता। ततरः 
बिचित्त्य पण्डितेनोक्तं यत्‌ “दीघंसुत्री विनस्थति”” । एवमुक्त्वा भोजनं परिः 
त्यज्य गतः । तथा, द्वितीयस्य मण्डका दत्ताः, तेनाऽप्युक्तम्‌--'अतिविस्तारः- 
विस्तीणं तःूचेन्न चिरायुषस्‌’' । स भोजनं त्यवत्वा गतः । अथ तृतीयस्य बदिक्ा 
भोजने दत्ता । तन्राऽपि तेन पण्डितेनोक्तम--'।छिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति ।' एर्द 
ते त्रयोऽपि पण्डिताः क्षुतक्षामकण्ठाः, लोके हाएपमानास्ततः स्थानात्‌ स्वदेशं गताः ¦ 
व्याश्या--तैः=शेषैः । ग्रामीण: = ग्रामवासिभिः । निमन्त्रिताः = भोजनाः 
थंमामन्त्रिताः । 'घृतखण्डसंयुक्ताः =घु तशकं रामिश्रिताः । दीघं सूत्री = दी घंसूत्रः 
वानु, सालस्यो जनो वा । मण्डका=रोटिका। वटिका =वाडानाम्ना प्रसिद्धं 
वस्तु । छिद्रेषु = छिट्रयुक्तेषु । अनर्थाः =आपत्तयः । बहुलीभवन्ति = स्फारी- 
भवन्ति । कषुतक्षामकण्ठाः=क्षुधया शुष्ककण्ठा:, बुभुक्षिताः । लोकैः = जनैः ( 
हास्यमानाः = उपहासविषयं नीयमानाः । 

डी हिन्दो--उसके बाद आगे चलकर उन्हें कोई गांव मिला । गाँववालों हे 

नई ब्राह्मण समझकर निमन्त्रित किया और भोजन करने के लिए पृथक्‌-पृथक्‌ 
अपने-अपने घरों में ले गये । किसी गुहस्थ ने एक को घी-चीनी में बनी हुई 
सेवई खाने को दी, उसे देखकर उस ब्राह्मण ने सोचा--'दीधंसूत्री ( लम्बे सूतों- 
वाला ) व्यक्ति नष्ट हो जाता है।” अत: इसे खाकर मैं भी नष्ट हो जाऊंगा । यह 
विचार कर वह भोजन को छोड़कर चला गया । दूसरे व्यक्ति को रोटी खाने 
को मिली .तो उसने सोचा--'अधिक विस्तृत वस्तु चिरस्थायी नहीं होती ।* 
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अतः इसे खाकर मैं भी क्षीणायु हो जाऊँगा। यह सोचकर उसने भी भोजन 
करना छोड़ दिया । तीसरे को बड़ा मिला । उसने विचार किया कि छिद्र 
( सदोष होने ) पर आपत्तियाँ और बढ़ जाती हें । कहीं इसे खाकर मैं भी 
किसी आपत्ति में न फॅस जाऊँ। यह सोचकर वह भी भोजन छोड़कर चला 
आया । इस प्रकार वे तीनों ही भूखे रह गये और लोगों के उपहास के पात्र 
बने । अन्ततोगत्वा वे बिना खाये-पिये अपने घर लौट गये । 
` अथ सुवर्णसििराह--“'यस्वं लोकध्यवहारमजनन्मया वार्यमाणोऽपि न 
स्थितः तत ईहृशीमवस्थामुपगतः । अतोऽहं ब्रवोमि--'“अपि शास्त्रेषु कुशाः” 
इति । 
व्यास्या--वार्यमाणोऽपि = निवार्यमाणोऽपि । ईदृशीं ८: एताहृशीं चक्राच्छन्न- 
सस्तकरूपाम्‌ । अवस्थां=स्थितिमु्‌ । अकारणं=निरर्थेकम्‌ । कुशलाः==प्रवीणाः । 
हिन्दी--पूर्वेकथा को सुनकर सुवर्णेसिद्धि ने कहा-“तुम लोकव्यवहार को न 
जानते हुए मेरे रोकने पर भी नहीं रुके । इसलिए ऐसी दशा को प्राप्त हुए हो । 
अतः मैं कहता हु--“झास्त्रों में कुशल भी” आदि । 
ततु श्रुत्वा चक्रधर आह-अहो, अकारणमेतत्‌ यतो हि— 
उपे सुनकर चक्रधर ने कहा-अरे, यह तो बिना कारण के ही है, कयोंकि- 
सुबुद्धयो विनइ्यर्ति दुष्टदँद्वेन नाशिताः । 
स्वल्पधीरपि तस्मिस्तु कुले नन्दति सन्ततभ्‌ ॥ ४६ ॥ 
अन्वय:-दुष्टदैवेन नारिताः सुबुद्धयः अपि विनश्यन्ति, तु तस्मिन्‌ कुले 
स्वल्पधीः अपि सन्ततं नन्दति ॥ ४१ ॥ 
व्याख्या-<दुष्टदेवेन = प्रतिकूलभाग्येन । नाशिताः=नाशं प्रापिताः । सुबुः 
द्वयः=सुधियः। विनश्यन्ति=नाशं प्राप्नुवन्ति । तु तस्मिनु कुले=तत्रैव । 
स्वल्पधी:==स्वल्पा धीर्यस्यासौ स्वल्पधी:=मन्दबुद्धिः अपि सन्ततं = निरन्तरम्‌ । 
नन्दति==मोदते । दैवप्रातिकूल्येन बुद्धिमन्तोऽपि विनश्यन्ति, - देवानुकूल्यादेव 
मन्दबुद्धिरपि मोदते इति भावः ।। ४१ ॥ 
हिन्दी--भाग्य को प्रतिकूलता से बुद्धिमान्‌ व्यक्ति भी कष्ट उठाते हैं 
ओर अनुकूल भाग्य के कारण मूर्खे भी आनन्द मनाता है ॥ ४१ ॥ 
उक्तं च-- 
मरक्षितं तिति दंवरक्षितं, सुरक्षितं देवहतं विनश्यति । 
जोवत्यनाथोऽपि वने विर्साजत:, कृत प्रयत्वोऽपि गृहे न जीवति ॥ ४२ ॥ 
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अन्वयः--दैवरक्षितम्‌, अरक्षितम्‌ (अपि) तिष्टति, किंन्तु दैवहतं सुरक्षितमपि 
नइयति । वने विसजितः अनाथोऽपि जीवति, कृतप्रयत्नोऽपि गुहे न जीवति ।४२। ` 

व्याश्या--दैवरक्षितम्‌= दैवेन रक्षितं दैवरक्षितम्‌ = भाग्यरक्षितम्‌ । वस्तु । 
अरक्षितं=न रक्षितमरक्षितम्‌ः=मनुष्यद्वारा न रक्षितमपि वस्तु तिष्ठति=स्थिरो 
भवति | किन्तु दैवहतम्‌ = दैवेन हतं नाशितं सत्‌ सुरक्षितमपि= लोकैः साधु संर 
क्षितमपि नश्यति = नाशं गच्छति । वने विसजितः=भरण्ये त्यक्तः । अनाथोऽपि= 
नास्ति नाथो यस्य स अनांथो निराश्रित: सहायहीनोऽपि दैवसाहाय्येन जीवति == 
प्राणान्‌ धत्ते । गृहे कृतप्रयत्नोऽपि=क्तः विहितः प्रयत्न उद्योगः रक्षणप्रयासः 
यस्मै यस्य वा स कृतप्रयत्नः न जीवति=नश्यति। , भाग्याभिहृतः पुरुषप्रयत्नः 
विफलतामेतीत्यर्थः ॥ ४२ ॥ 

हिन्दो--कहा भी गया है कि दैव ( भाग्य ) के द्वारा रक्षा किया गया 
पुरुष या पदार्थे मनुष्य द्वारा रक्षा न किया गया भी विद्यमान रहता है । किन्तु 
दैव के द्वारा नष्ट की गयी मनुष्य के द्वारा भलीभाँति रक्षित भी वस्तु नष्ट हो 
जाती है। वन में छोड़ा गया ब्रिना स्वामी का भी पुरुष जी जाता है, किन्तु 
प्रयास किया गया भी घर में नहीं जीता । अर्थात्‌--भाग्य द्वारा सुरक्षित वस्तु 
पबना किसी रक्षा के भी बची रहेती है ओर भाग्य के प्रतिकूल होने से सुरक्षित 
रहकर भी वह नष्ट हो जाती है! सिह; व्याघ्र आदि हसक पशुओं के बीच 
बन में अनाथ छोड़ा हुआ व्यक्ति जीवित रह जाता है तथा प्रयत्नपुवक घर में 
सुरक्षित व्यक्ति भी जीवित नहीं रह पाता ॥ ४२॥ 

तथा च-- 

दातबुद्धिः शिरस्थोऽयं लम्बते च सहस्रधी: । 
एकबुद्धिरहं भद्रे ! क्रीडामि विमले जले ॥ ४३॥ 
अन्वयः--भद्ने ! अयं शतबुद्धिः शिरस्थः सहरूबुद्धिशच लम्बते । किन्तु 
एकबुद्धिः अहं विमले जले क्रीडामि ॥ ४३ ॥ 

| व्याख्या भद्रे! = भद्रकारिणि ! सुन्दरि ! अयं ==गुरो हर्यमानः शतबुद्धिः 
= तन्नामकः मत्स्यः, शिरस्थः=शिरसि तिष्ठतीति शिरस्थः = मस्तके अस्ति । 
सहस्नधी:=सहस्नबुद्धिनामको मत्स्यश्च लम्बते=हस्ते लम्बमानो विद्यते । एक- 
बुद्धिः= एकवुद्धिनामा मण्डूकोऽहं विमले जले=निमंले सलिले । क्रीडामि=विह- 
रामिन्ःविलसामि। अत्यधिका बुद्धिर्नाशहेतुका भवतीति भावः ॥ ४३ 

हिन्दी उसी प्रकार यह शतबुद्धि ( सौ बुद्धिवाला ) नामक मछली सिर 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


मत्स्यम?डूक-क॒या ५१ 


पर रखा है और सहस्रधी (हजार वुद्धिवाला) नामक मछली बाँह में लटक 
रहा है। किन्तु हे भद्रे ! एक वुद्धिवाला मैं तो स्वच्छ जल में खेल रहा हूँ । 

सुवर्णसिद्धिराह--“'कथमेतत्‌ | ” स आह-- 

सुवर्णेसिडि ने कहा--'यह कसे हुआ!” तव चक्रधर ने कहना आरम्भ किया- 
५ सत्स्यसण्ड्‌क-कथा 

“'कस्मिश्चिज्जराशये आातबुद्धिः सह्रबुद्धिशच द्रो मत्स्यो निवसतः स्म | 
अथ तयोरेकबुद्धिर्नाम मण्डूको मित्रतां गत» । एवं ते "त्रयोऽपि जलतोरे घेलायां 
सुमाषितगोष्टीसुखमनुभूय, भूयोर्ाप सलिलं प्रविशन्ति । 

अथ कदाचित्तेषां गोष्टीगतानां जाळहस्ता धोवराः प्रभूतैमत्स्येवर्यापादितै- 
मस्तके विधु तेरस्तमनवेळायां तस्मिञजलाशये समायाताः । ततः सलिलाशयं 
दृष्टवा मिथः प्रोचुः--“'अहो ! बहुमत्स्योऽयं ह्वदो दृश्यते, स्वल्पसलिलश्च। 
ततप्रभातेऽत्रागमिष्यामः'” एवमुक्त्वा स्वगृह गताः: „, 

ध्याख्या--जलाशये-सरोवरे । शतबुद्धिः सहस्रबुद्धिश्च = शतबुद्धि-सहस्र= 
बुद्धिनामानौ । तयोः = मत्स्ययोः । मित्रतां शगतः=मित्रभावमुपगतः । एक- 
ुद्धिर्नाम=एकबुद्धिनामकः, मण्डूकः = ददु रः। जळतीरे=सलिलतटे । वेलायाम्‌: 
सायंकाले । सुभाषितगोष्ठीसुखमनुभू यसू क्तिकाव्यालापसभासुखमवाप्य । गोष्ठी- 
गतानां=एकत्रोपविष्टानाम्‌ । जालहस्ताः=जालपाणयः । धीवराः=केवर्ताः । 
्रूतैः=प्रचुरैः, मत्स्यैः=्मीनैः, व्यापादितँः=निहतैः । मस्तके=शिरसि। 
विधवैः=न्यस्तैः, अस्तमनवेलायां = सूर्यास्तसमये । सलिलाशयं =सरोवरमू, 
्ोचुः=मन्त्रयामासुः । हृदः्तडागः । स्वल्पसलिलः= भत्यल्पजलः । प्रभाते= 
प्रातःकाले । 

हिन्दी --क्रिसी तालाब में शतबुद्धि और सहस्नबुद्धि नाम की दो मछलियाँ 
रहती थीं। उनसे किसी एकबुद्धि नामक मेढक की मित्रता हो गयी थी । वे 
तीनों शाम को तालाब के किनारे बैठकर कुछ समय काव्यादि का आनन्द 
लेने के बाद पुनः जल में चले जाते थे। र 

एक दिन शाम को उनकी गोष्ठी के समय में ही कहीं से मछलियों को 
मारकर शिर पर रखे हुए कुछ केवट उस तालाब के किनारे आये । उस 
तालाब को देखकर उन लोगों ने आपस में यह विचार किया-- 

,इस तालाब में काफी मछलियाँ हैं और पानी भी कम है। तो कल सुबह 
में यहाँ आया जायेगा । यह निश्चय करके वे चले गये । 
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मत्स्याइच विषण्णवदना मिंथो मन्त्रं चक्रुः। ततो मण्डूक आह--““भोः, 
शतबुद्धे ! श्रुतं धीवरोक्तं भवता ? तत्किमत्र युज्यते कतुंम्‌, पलायनमवष्टम्भो 
बा ? यत्‌ कतुं युक्तं भवति तदादिइयतामद्य ।' र के 

तत्‌ भुत्वा सहरबुद्धिः प्रहस्य आाह-- “भोः । मित्र, मा भैषीः, तयोः वचत- 
श्रवणमान्नादेव भयं न कार्यस्‌ । न भेतव्यम्‌ । उक्तं च-- 

व्याख्या--विषण्णवदनाः=म्छानाननाः, चिन्ताग्रस्ताः । मन्त्रं=विचारम्‌ । 
चक्रुःरविदधुः । पलायनमु=अन्यन्र गृमनम्‌ । अवष्टम्भः=अवस्थानम्‌ । मा भेषीः= 
भयं मा कुरु । वचनश्रवणमात्रादेव=वार्तालापश्चवणेनैव । न भेतव्यं=भयं न 
कार्यम्‌ । युक्तं=्उचितम्‌ । आदिश्यतां=आाज्ञाप्यताम्‌ । प्रहस्य=हसित्वा । 

हिन्दी --उन केवटों के चले जाने पर मछलियों ने खिन्न होकर आपस मे 
एक विचार-गोष्ठी की । उस गोष्टी में मेढक ने कहा- “भरे शतबुद्धि ! 
आपने केवटों के वार्तालाप को सुना ? कहिए, इस परिस्थिति में हमें क्या 
करना चाहिए ? यहाँ रहना ठीक है या अन्यत्र कहीं भाग जाना चाहिए ? जैसा 
करना उचित हो, आदेश दें ।* 

उस बात को सुनकर सहस्रबुद्धि ने हसकर कहा-'अरे मित्र, डरो मत । 
उनके कथन मात्र से ही नहीं डरना चाहिए । कहा भी गया है--- 

सर्पाणां च खलानां च सर्वेषां दुष्टचेतसाम्‌ः। 
अभिप्राया न सिध्यन्ति तेनेदं वतते जगत्‌ ॥ ४४ ॥ 

अन्वयः--सर्पाणां च खलानां च सवेषां दुष्टचेतसाम्‌ अभिप्रायाः (इह ) न 
सिध्यन्ति, तेन इदं जगत्‌ वतेते ।।४४।। 

याख्या-सर्पाणां=भुजङ्गानाम्‌ । खलानां== दुष्टानाम्‌ च सर्वेषां=समस्ता- 
नाम्‌ । दुष्टनेतसां=दुष्टानि चेतांसि येषां ते, तेषां दुष्टचेतसाम्‌=मरिनान्तः- . 
करणानाम्‌ । अभिप्रायाः=मनोरथाः, अभिळषितार्था वा, न सिध्यन्ति=न सिद्धि 
प्राप्नुवन्ति, व्यर्था भवन्ति, तेन=हेतुना, जगदिदं=लोकोऽयं वतंते=तिष्ठति । 
सर्पाणां दुष्टानाश्चाभिळषितार्थसिद्धो नुनमेव जगतो विनाशः स्यादित्यर्थः ॥।४४।। 

हिन्दो--सर्पो के, दुष्टों के तथा बुरे हृदयवालों के मनोरथ संसार में पूरे 
नहीं होते । इस कारण यह संसार विद्यमान है । अर्थात्‌ उनकी विफलता के 
कारण ही यह संसार चळ रहा है ॥४४॥ 

तत्तावत्तेषामाग्रमनमपि न संपत्स्यते। भविष्यति तहि त्वां बुद्धिप्रभाचे- 
णात्मसहितं रक्षयिष्यामि । यतोऽनेकां सलिळचर्यामहं जानामि । 
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तदाकण्यं शतबुद्धिराह--''मोः युक्तमुक्तं भवता । सहस्नबुद्धिरेव भवान्‌ । 
अथवा साध्विदमुच्यते | 
व्याख्या--तेषां -धीवराणामु । न सम्पत्स्यते=न भविष्यति । बुद्धिप्रभा- 
वेण = बुद्धिबलेन । आत्मसहितं --आत्मना साकंमु । सलिलगतिचर्याम्‌ = जलः 
सच रणकौशलमु । जानामि=अवगच्छामि । आकण्यं =श्रुत्वा । 
हिन्दी -मैं तो समझता हूँ क्रि उनका आगमन ही” नहीं होगा । यदि हुआ 
भी तो, मैं अपनी बुद्धि के प्रभाव से अपने साथ ही तुम्हारी भी रक्षा कर दुंगा, 
क्योंकि मैं जल में चलने की क़ई कलाएं जानता हूँ । 
उसको सुनकर शतबुद्धि ने कहा--'अरे आपने ठीक कहा है। सचमुच 
आप सहस्नबुद्धि ही है ।' अथवा यह ठीक ही कहा गया है-- 
बुद्धेबुद्िमतां लोके नाऽस्त्यगम्यं हि किः्चन। 
बुद्धया यतो हता नन्दाइचाणाकयेनासिपाणयः ॥ ४५॥ 
अन्वय:--लोके बुद्धिमतां बुद्धेः किचन अगम्यं नास्ति हि यतः चाणक्येन 
बुद्धया असिपाणयः अपि नन्दा हृताः ॥ ४५ ॥ 
व्याख्या --लोके-संसारे । बुद्धिमतांन्धीमताम्‌ । बुद्धेः=धियः। किचन 
किमपि । अगम्यं-गन्तुं योग्यं गम्यैं न गम्यमगम्यं=अविषयः । नास्ति=न 
विद्यते । हि = निश्चयेन । यतःप्यस्मात्कारणात्‌ । चाणक्येन =त्ामधारिणा 
नीतिशास्त्रप्रवर्तकेन विदुषा विष्णुगुप्तेन । बुद्धघा = बुद्धिप्रभावेण*विवेकशकत्या, 
अस्तिपाणयः--असिः पाणौ येषां ते असिपाणयः=खडङ्गहस्ताः । I= 
नन्दवंशीयाः नवसंख्याकाः राजानः, हत :==नाशिताः । विश्वस्मिन बुद्धया सव 
{ सम ति भावः ॥ ४५ ॥ 
5४ आ विष्व में बुद्धिमानों की बुद्धि के लिए कोई भी स्थान अगम्य 
नहीं है क्योंकि चाणक्य ने अपनी बुद्धि के ही बल पर लावा नन्द वंश का 
विनाश किया था ॥ ४५ ॥ 


तथा च-- 
न यत्राऽस्ति गतिर्वायो रश्मीनां च विवस्वतः 1 


. तत्राऽपि प्रविशत्याशु बुद्धिबुद्धिमतां सदा ॥ ४६॥ 
अन्वयः--यत्र वायोः विवस्वतः रर्मीनां सदा गतिर्नास्ति, तत्रापि बुद्धि- 


बुद्धि: प्रविशति ॥ ४६ ॥ 
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व्याख्या--यत्रन्यस्मिन्‌ स्थाने । वायो:ऱ्ऱ्वातस्य । विवस्वतः=सूर्येस्य, 
रघ्मीनां च गतिः=प्रवेशः, नास्ति-न भवति । तत्रापि स्थाने बुद्धिमतां = 
धीमताम्‌ । बुद्धिः=मतिः, सदा =सर्वेस्मिन्‌ काले”। आशु==शीघ्रम्‌ । प्रविशति 
-प्रविष्टा भवति गच्छति । बुद्धिमंतो हि बुद्धः सत्र सदा सत्त्वरं प्रसरतीत्यथः । 

हिन्दी जिस स्थान पर वायु और सूर्य की किरणों का प्रवेश नहीं हो 
पाता, वहाँ बुद्धिमानों की बुद्धि तैत्काल पहुँच जाती है ॥।४६॥ र 

ततो वचनश्रवणसात्रादपि पितृपर्यायागतं जन्मस्थानं त्यक्तुं न रावयतं । 
उक्त च-- ० 

व्याख्या--वचनश्रवणमात्रादपि=्=वाक्यश्रवणमात्रेणापि धीवरोक्तं वचनं 
श्रुत्वैव पितृपर्यायागतं=पितृपरम्पराप्रापतम्‌, वंशक्रमादागतम्‌ । जन्मस्थानं=्मातृ- 
भूमिः, निवासस्थानम्‌"त्यक्तु=परित्यकतुस्‌ । न शक्यते=न पार्यते । 

हिन्दो--अतः मल्लाहों के वार्तालापमान्र सुनने से ही पूर्व पुरुषों द्वारा 
परम्परागत जन्मस्थान को छोड़ना ठीक नहीं । कहा भी गया है कि-- 

न ततु स्वर्गेऽपि सौख्यं स्याहिव्यस्पर्शेन शोभने । 
कुस्थांनेऽपि भवेत्पुंसां जन्मनो यत्र सम्भवः।। ५७॥ 

अन्वय:--शोभने स्वर्गेऽपि दिव्यस्पशन तत्सौख्यं न ( भवति यत्‌ ) पुंसां 
यत्र जन्मनः संभवः ( तत्र ) कुस्थाने अपि भवेत्‌ ॥ ४७ ॥ 

व्यास्या--शोभने=रमणीये । स्वर्गे =दिवि। दिव्यस्पर्शेन=देवाङ्गना- 
लिद्धुनसम्पकण । तत्सौख्यं=तत्सुखम्‌ । न<नहि भवति | यत्‌ पुंसां=प्राणिनाम्‌। 
यत्र जन्मत: उत्पत्तेः, सम्भवः = जन्मस्थानम्‌ । तत्न कुस्थानेऽपि=कष्टप्रदेऽपि 
स्थाने भवेत्‌ =जायेत्‌ । स्वर्गेऽप्यलभ्यं सुखं जन्मभूमौ लभ्यते इति भावः । अत 
एवोक्तं-“जननी जन्मभूमिश्च स्वर्गादपि गरीयसी' ॥ ४७॥ 

हिन्दी--रमणीय स्वगं में देवाङ्गनाओं के स्पशं से भी वह सुख नहीं प्राप्त 
होता, जो मनुष्य को अपनी जन्मभूमि में अनायास ही मिलता है । चाहे वह 
स्थान भसुदिधाजनक ही क्यों न हो ॥ ४७॥। 

तन्न कदाचिदपि गन्तव्यम्‌ । भहं त्वां बुद्धिप्रभावेण रक्षयिष्यामि । 


हिन्दी-अतः तुमको अपनी मातृभूमि का परित्याग नहीं करना चाहिए । 
मैं अपनी बुद्धि के प्रभाव से तुम्हारी रक्षा करूंगा । 


91 
मण्डूक भाह--“भद्रो ! मम तादेकेव बुद्धः पळायनपरा। तदहमन्य- 
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जळाशयसद्यंव समायो यास्यामि ।” एवमुकतत्रा स मण्डूको रात्रावेवाऽन्यजला- 
दाय गतः । 

धीवरैरपि प्रभाते आगत्य, जधन्यमध्यमोत्तमजर्चराः मतस्यकूर्ममण्डूकककं- 
टादयो गृहीताः । तावपि शतबुद्धिसह्तबुद्‌धी सभायाँ पलायमानो चिरमात्मानं 
गतिधिशेषविज्ञानै: कुटिछचारेण रक्षन्तो जाले निपतितौ, व्यापादितो च । 

व्याख्या--भद्रौ = महाशयो ! पलायुनपरा=वप््यत्र गमनपरा । सभार्ये: = 
सपत्नीकः । यास्यामि = गमिष्यामि । धीवरैः = कैवर्तः । जघन्यमध्यमोत्तमजल- 
चराः == लघुमध्यमोत्तमजलजीवा:, बालमध्यवुद्धजल्जीवा: । सभार्या ==सपः 
त्नीकौ । चिरं==वहुकालें यावतु । गतिविशेषविज्ञानँः= जळत रणज्ञानत्रिशेषेः । 
कुटिलचारेण=चक्रगमनेत । रक्षन्तौ =त्रायन्तौ । व्यापादितौ = निहतौ । 

हिन्दी --शतबुद्धि के वचन को सुनकर मेढक ने »कहा--सज्जनो ! मैं एक 
बुद्धिवाला हूँ, तो यहाँ से भाग जाता ही | उचित समझता हूँ। मैंने तो यह 
निश्‍चय कर लिया है कि आज ही रात में अपनी खत्री के साथ किसी अन्य 
जलाशय में चला जाऊंगा । और यह कहकर वह मेढक उप्ती दिन रात में दूसरे 
तालाब में चला गया । 

दसरे दिन सुबह में उन ca ने आकर छोटे-बड़े तथा मध्यजाति की 
मछलियों, कछुओं, मेंढकों तथा केक सभी जळचरों को पकड़ लिया । 
शतबुद्धि और सहस्रवुद्धि ने भी अपनी के के साथ हारा भागते हुए 
अपनी जळसश्चरण सम्बन्धी विभिन्न कलाओं की जानकारी*के कारण कुटिल 
गमन द्वारा अपने को बहुत देर तक बचाने की कोशिश की, किन्तु अन्ततोगत्वा 
वे दोनों जाल में फं गये और मार डाले गये । द 

अथाऽपराह्ह्समयेः प्रहृष्टास्ते धीवराः स्वगृहं प्रति प्रस्थिताः । गुरुत्वाच्चकन 
दातबुद्धिः स्कच्धे छृतः । सहस्रबुद्धिः प्रलम्बमानो नोयते । तुत वापोकण्ठोपगतेन 
मण्डू केन तौ तथा नोयमानौ इष्ट्वा अभिहिता स्वपत्नी--“'प्रिये | पश्य पश्य-- 

शतबुद्धिः शिरःस्थो5यं, लम्बते च इदमा | 
एकबुद्धिरहं भद्रे ! क्रीडामि विमले जले ॥ 

अतश्च “वरं बद्धिने सा बिद्या” यद्भवतोक्तं तत्रेयं मे सतियत्‌ न एकान्तेन 
बुदूधिरपि प्रमाणम्‌ 0! र 

सुवर्णसिद्धिः प्राह-यद्यप्येतदस्ति, तथापि मित्रवचनं न छड्धानीयम्‌ । परं 
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(क क्रियते, निवारितोऽपि मया न रिथतोऽसि, अतिलोल्यातु विद्याहङ्काराच्च । 
अथवा साध्विदभुच्यते-- , 

व्याख्या-अपराह्समये =दिवसावसानसमये। गुरुत्वात्‌=भाराधिक्यातु । 
वापीकण्ठोपगतेन= वापीती रोपविष्टेन । ती = शठबुद्धिसह्रबुद्धी । अभिहिता= 
कथिता । स्वपत्नी =निजभार्या । प्रमाणं=्कार्यसिद्धौ हेतुभूतम्‌ । न लङ्धनीयम्‌= 
नो लङ्घनीयम्‌ । निवारितोऽपि = वजितोऽपि। अतिळीत्यात्‌ = अतिलोभात्‌, 
विद्याहङ्काराच्य = विद्यागर्वाच्च । 

. हिन्दी -जश्न तीसरे पहर प्रसन्न हुये वे केवट अपने घर की ओर लौटने 
झगे तो भारी होने के कारण उनमें से एक ने शतबुद्धि को अपने शिर पर रख 
लिया और लम्बा होने से सहस्तवुद्धि को कग्धे से लटकाकर घसीटता हुआ ले 
जाने लगा । तब वापी के किनारे पर बैठा हुआ मेढक उन दोनों की उस दुर्गेति 
को देखकर अपनी स्त्री से बोला-- 

प्रिये ! देखो; यह शतबुद्धि सिर पर रखा हुआ है और सहस्रवुद्धि लटकता 
हुआ जा रहा है। हे भद्रे! ओर एक बु द्धिवाला मैं निर्मल जल मे खेल रहा हूँ । 
इसलिए बुद्धि अच्छी, वह विद्या नहीं, यह आपने जो कहां--उस विषय में 
मेरा विचार यह है कि अकेली वुद्धि भी कार्य का साधन नहीं है । 
यह सुनकर सुबुद्धि ने कहा--यद्यपि ऐसा ही है तथापि मित्र का कहना 
नहीं टाळना चाहिए, किन्तु बया किया जाय, मेरे द्वारा रोके जाने पर भी तुम 
अति लोभ और विद्या के घमण्ड से नहीं माने । अथवा यह ठीक ही कहा गया है- 
साधु मातु ! गीतेन, मया प्रोक्तोऽपि न स्थितः । 
अपूर्वोऽयं मणिबंदध: सम्प्राप्तं गीतलक्षणम्‌ ॥ ४८॥ 
अन्वयः--मातुल ! गीतेन साधु, मया प्रोक्तोऽपि न स्थितः। ( अतः ) 
अपूर्वोऽयं मणिः ( इदानीं भवता ) गीतलक्षणं सम्प्राप्तम्‌ ॥ ४८ ।। 
व्यास्या-हे मातुल ! =मातुर्भरातः । गीतेन=गानेन। साधु = अह्म्‌ । 
समीचीनं त्वया कृतम्‌ धन्योऽसीत्यर्थः अनुचितं त्वया कृतमिति यावत्‌ । मया 
प्रोक्तोऽपि=कथितोऽपि वारितोऽपि त्वं न स्थितः = न गानाद्विरतोऽभ्रः । अतो- 
ऽयमपूर्वंः = विलक्षणः । अदभुतः मणिः= उलूखलरूप रत्नं गले बद्धः, इदानीं 
भवता गीतलक्षणम्‌ = गानचिल्लम्‌ । गीतस्य पारितोषिकस्वरूपं चिह्वम्‌ संप्राप्तम्‌ 
सम्यर्लब्धम्‌ । अतो मित्र वचनस्योल्ल्द्धनं न श्रेयसे भवतीत्यर्थः । कस्यचित्‌ 
श्युगालस्य रासभं मित्रं प्रति सस्मिल सपरिहासः्चो क्तिरियम्‌ ॥ ४८॥ 
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हिन्दी--हे मामा । गाना न गाओ, आपका गाना जरा भी अच्छा नहीं 
ऊगता । इस प्रकार मेरे बार-बार कहने पर भी तुम नहीं रुके और गाने लगे। 
तुम्हारे गले में यह कितना सुन्दर अतृभुत मणि बांध दिया गया है । वस्तुतः तुम 
अब अपने गाने का वास्तविक पुरस्कार पा गये-हो ॥ ४८ ॥ 

चक्रधर भाह---“कथमेततु ?” सो$ब्रवोतु-- , 

चक्रधर ने पूछा-'यह कैसे हुआ ।' तब,सुवणंसिद्धिने कहना आरम्भ किया- 


६. रासभश्रुगाल-कथा 

कस्मिश्रिदधिष्ठाने उद्धत्ते नाम गदंभ: प्रतिवसति स्म । सः सदेव रजकगृहे 
भारोहहन कृत्वा रात्रो स्वेच्छया पर्यटति। ततः प्रत्यूषे बस्धनभयात्स्वयमेव 
'रजकगृहमायाति । रजकोऽपि ततस्तं बन्धनेन नियुनक्ति । 

अथ तस्य रात्रौ क्षेत्राणि पयंटतः कदाचिच्छुगालेन सह्‌ मंत्री संजाता स च 
यीबरत्वाद्‌ वृत्तिभद्भं कृत्वा ककटिकाक्षेत्रे श्वगाढुसहित: प्रविशति। एवं तो 
ग्रहच्छया चिर्भटिकाभक्षणं कृत्वा, प्रत्यहं प्रत्युषे स्वस्थान व्रजतः । 

अथ कदाचित्तेन मदोद्धतेन रासभेन क्षेत्रमध्यस्थितेन शटृगालोऽभिहितः-- 
#झो:, भगिनीसुत ! पशय पद्य, अतीव निर्मळा रजनो, तदहं गीत करिष्यामि । 
लत्कथय कतमेन रागेन करोमि?” 

व्याख्या--रजकगुहे-निर्णेजकगृहे । भारोद्वहनम्‌ = वस्त्रादिभारोह हनम्‌ । 
रात्री ==निशायाम्‌, स्वेच्छया= यथेच्छम्‌ । पर्यटति=ध्रमति । प्रत्यूषे = प्रातः- 
कारे । बन्धनभयातःन्धनप्रहारादि-दण्डभयात्‌ । आयाति == आगच्छति । नियु- 
नक्ति-बध्नाति । तस्य==गर्देभस्य । क्षेत्राणि पर्यंटतः=क्षेत्राणि परिभ्रमतः । 
भ्यृुगालेन सहर-जम्बूकेन साकम्‌ । पीवरत्वातु=स्थुळत्वात्‌ । वृत्तिभङ्गम्‌ =कषेत्र 
ग्राचीरभङ्गम्‌ । ककेटिकाः=उर्वार्‌ः । ती=रासभश्पुगालो । चिभेटिका=कर्कटिका । 
्रजत:=गच्छतः । मदोद्धतेन==मदोन्मत्तेन । क्षेत्रमध्यस्थितेन = क्षेत्रान्तगंतेन । 
भगिनीसुत = भागिनेय ! निर्मला=्=गतकल्मषा, धवला । रजनी=रात्रिः । 
जीतमु = गानम्‌ । करोमि = गायामि । 

हिन्दी --किसी स्थान में उद्धत नाम का गदहा रहता था। वह हमेशा धोबी 
से घर में दिन भर कपड़े का गटुर ढोने के बाद रात में मनमाना इधर-उधर 
चुमता रहता था । सुबह होते ही बाँधे जाने या मार खाने के भय से वह प्रतिदिन 


घोबी के यहाँ ना जाता था और धोबी भी उसे ओते ही बांध दिया करता था। 
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किसी दिन रात के समय खेतों में घूमते हुए गधे की एक श्गृगाल से 
मित्रता हो गयी । खूब मोटा हो जाने के कारण वह खेत के घेरे को तोड़कर 
उस श्युगाल के साथ ककड़ी के खेत में घुस जाता था और दोनों भर पेट ककड़ी 
खाने के बाद सुबह अपने-अपने स्थानों पर चले जाया करते थे । 

किसी दिन उस उन्मत्त गृधे ने ककड़ी के खेत में खड़े-खड़े श्युगाल से कहा-7 
भानिज ! देखो, यह रात कितनी स्ब्रच्छ है। मैं गाना गाना चाहता हूँ, दो 
बताओ किस राग से आरम्भ करूँ ? । 

स आह--'साम ! किमनेन वृथाऽन्ंप्रचाळनेन ? यतइचोरकमंप्रवृत्तादए" 
वाम्‌, निभृतैश्च चौरजारैरत्र स्थातव्यम्‌, उक्तं च-- 

ब्यास्या--माम !=मातुल ! । अनर्थंप्रचालनेनः=विपदामन्त्रणेन । चौरकर्षः 
प्रवृत्तो =स्तेयकमंणि प्रवृत्तो । निभृतैः =निगूढैः । चोरजारैः=चीरैः, परस्त्री- 
गामिमरिश्च । स्थातव्यम्‌=भवितव्यम्‌ । 

हिन्दी--गदहे की वात सुनकर श्छुपाळ ने कहा--मामा, आपत्ति को व्यर्थ 
निमन्त्रण देने से क्या लाभ है? हम लोग यहाँ चोरी करने के लिए आये हैं ९ 
चोरों और व्यभिचारियों को चाहिए कि वे शान्त और अपने को छिपाकर रहें १ 
अतः मौन रहना ही ठीक है, क्योंकि कहा गया है-- 

कासयुक्तस्त्यजेच्चोयं निद्रालुश्चेत्स पुश्चलीम्‌ । 
जिह्वालौल्यं रुजाक्रान्तो जीवितं योऽत्र वाञ्छति ॥ ४९ ॥ 
अस्वयः--यः अत्र जीवितं वाञ्छति ( सः ) कासयुक्तः चोयं, निद्रालुः 

पुश्चलीं, रुजाक्रान्तश्च जिह्वालील्यं त्यजेत्‌ ॥ ४९॥ 

व्याइ्या--यः=मनुष्ः । अत्र==लोके । जीवितं =जीवनम्‌। वाञ्छति = 
इच्छति, जीवितुमिच्छति । सः कासयुक्त:--कासेन युक्तः कासयुक्तः = कासरोम- 
युक्तः कासरोगेणाक्रान्तः पुरुषः । चोयं--चोरस्य कर्म चोर्य॑=स्तेयम्‌ । निद्राछुः= 
निद्रातुरः । पुश्चलों=व्यभिचारिणीं स्त्रियम्‌ । रुजाङ्रान्तः = रोगेणाभिभूतः ४ 
च जिह्वालील्यम्‌=रसनाचापल्यम्‌ । त्यजेत्‌ =परित्यजेतु । 

अयं भावः यो हि मानवो विश्वस्मिन्‌ जीवितुमिच्छति। कासरोगग्स्ते 
तस्मिन्‌. चोयकमं कतुं प्रवृते तदानीं तस्य कासोद्गमेन जनाः जागृयुः । निद्रा- 
लुश्रौयंपरः पुंश्रलीसेवनपरश्च तत्रेव निद्रां प्राप्त: मानवैः ज्ञातः स्यात्‌ । रोगप्रस्तो 
जनो जिह्वायाशचापल्येन लोपादपथ्यं सेवेत । एवं सति सवंत्रान्थे सम्भांवनय्ऽ 
तेषां कदाचिदपि चौर्यादिकं न हितकरं सम्भवतीति भावः ॥ ४९ ॥ 
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हिन्दी--इस संसार में जो खाँसीवाला हो उसे चोरी नहीं करनी चाहिए, 
अधिक सोनेवाले व्यक्ति को परस्त्रीममन नहीं करना चाहिए और रोगी व्यक्ति 
को जीभचटोरी नहीं करनी चाहिए । अर्थात्‌ जो मनुष्य संसार में जीना चाहता 
है उसे ये दोष रहने पर ये कर्म नहीं करने चाहिए 11४९ ॥ 

अपरं त्वदीयं गीतं न मधुरस्वरच्‌, शङ्भशुब्दानुकारं दूरादपि श्रूयते । तदत्र 
क्षेत्रे रक्षापुरुषाः सुप्ताः सन्ति । ते उत्था बधं बन्धनं वा चरिष्यन्ति । तःूक्षय 
तावदमृतसयी श्चिभेटीः । सा सवमत्र गोतब्यापारपरो भव ।” 

तच्छ त्वा रासभ आह--' “भोः, वनाश्रयत्वात्वं गीतरसं न चेत्सि, तेनेतद्‌ 
ब्रवीषि । उक्तं च ` 

ब्याख्या - शङ्क शब्दानुकारं = शङ्कष्वनिसदृशम्‌ । रक्षापुरुषाः = क्षेत्रपालाः । 
अमृतमयीः = अमृततुल्यमधुरा: । गीतव्यापारः =गानतत्परः । वनाश्रयत्वात्‌ = 
वयवासित्वात्‌ । गीतरसं ==स ङ्गीतमाघुर्यस्‌ । न वेत्सि=नावगच्छसि । 

हिन्दी--दूंसरी बात यह है कि आपके गाने का स्वर मधुर नहीं है । शद्ध 
की आवाज के समान दूर से सुनाई पड़ जाता है। यहां खेत मे रखवाले सोये 
रहते हैं । यदि वे जग जायेंगे तो वध या बन्धन दो में एक होना अनिवार्य है। 
अतः शान्त होकर इस अमृतमय ककड़ी को खाओ, व्यर्थ गाने के फेर में 
मत पड़ो । श्ुगाळ की यह बात*सुनकर गधे ने कहा--जंगली होने के कारण 
तुम संगीत का रस नहीं जान सकते हो इसीलिये ऐसा कह रहे हो । देखो, कहा 
गया है कि 2 

शरज्ज्योत्स्नाहते दूरं तमति प्रियसन्निधौ । 
घन्यानां विशति श्रोत्रे गीतश्षद्कारजा सुधा ॥ ५०॥ 
अन्वयः--तमसि दूरं शरञ्ज्योत्स्ताहते नभसि प्रियसन्निधी धन्यानां श्रोत्रे 


गीतक्षद्कारजा सुधा विशति ॥ ५० ॥ 
व्याइपा--तमसि ==अन्घकारे । दूरं =दूरदेशपरयस्तम्‌ । शरज्ज्योत्स्नाहते-- 


शरदि शरत्काले या ज्योत्स्ना तया हुते दूरीकृते इति शरज्ज्योत्स्नाहृते=शररका- 
लीनचन्द्रिकया नाशिते । प्रियसन्निधौ=प्रियजनस्य सामीप्ये च सति । घन्यानां= 
भाग्यशालिनाम्‌ । ओते तकरणे । गीतझङ्कारजा--गीतस्य झंकार: तालस्वर- 
समन्वितः शब्दः ततो जाता समुत्पन्न इति गीतझड्कारजा==गानतालस्वरसम- 
'न्वितसमुत्पन्ना गीतरवोत्था । सुधा =सङ्गीता मृतम्‌ । विशति=प्रबिशति । अमृत- 
मयमधुरगीतश्रवणसुखं पुण्यवन्त एव पिबन्ति नाकृतपुण्या: इति भावः ॥ ५० ॥ 


५०० ५,हिीऽनरुकालीन चाँदनी से जब रात का अन्धकार दूर हो जाता है 
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का न 


६० पश्चतन्त्रस्पापरी क्षिफा रके 


और अपना प्रिय व्यक्ति पास में खड़ा रहता है उस समय गाये गये संगीत का 
अमृतमय रस भाग्यशालियों के ही कान में पड़ता है ॥ ५० ॥ व 

*्युगाळ आह--“'सास ! अस्त्येतत्‌, परं न वेत्सि त्वं गोतसु । केवलमुन्नदासि। 
तत्कि तेन स्वाथभ्रंशकेन !!? 

रासभ आह--'“धिग्धिड्मुखं ! किमहं न जानामि. गीतसु ? तद्यथा तस्य 
भेदान्‌ श्यणु-- | - 

व्याख्या-अस्त्येतत्‌ृ--सत्यमिदम्‌ । न वेत्सि गीतम्‌==गान न जानासि । 
उन्नदसि = उच्चैः शब्दं करोषि । स्वार्थ भ्रंशकेन=स्वार्थंविघातकेन । तस्य भेदानु= 
गीतस्यावान्तरभेदात्‌ । किमहं न जानामि अपि तु जानाम्येव । 

हिन्दी --गधे के दुराग्रह को सुनकर श्यगाछ ने कहा--मामा ! तुम ठीक 
कहते हो, किन्तु तुम्हें गाना तो आता नहीं है, केवल जोर-जोर से रेंकते हो । 
अतः व्यर्थं की हानि करने से क्या लाभ है ? 

यह सुनकर गधे ने कहा--अरे मूर्ख ! वथा मैं गाना ही नहीं जानता हूं । 
अच्छा तो संगीत के जितने भेद होते हैं उनको मैं सुनाता हूं सुनो-- 

सप्त स्वरास्त्रयो ग्रामा मूच्छनाश्चैकविरातिः । 
तानास्त्वेकोनपःच्चाशत्तित्रो मात्रा रयाख्यः॥ ५१ । 
अन्वय:--सप्त स्वराः, त्रयः ग्रामाः, एकविशतिः मूर्च्छनाः, एकोनप्चाशत्‌ 

तानाः, तिस्रः मात्राः, त्रयः लयाः च ॥ ५१॥ 

व्याख्या--स्वरो नाम श्रृत्यनन्तरं जायमानोऽनुरणनात्मकः स्निग्धः स्वर- 
विशेषः । एवं सप्त स्वराः=षड्ज-ऋषभऽगान्धार-मध्यम-पंश्चवम-धेवत-निषाद- 
नामानः सप्त स्वरभेदाः सन्ति । त्रयः=त्रिसख्याकाः, ग्रामश्च स्वराणां सन्दोहः 
( एकीभावः ) ते च ग्रामाः-षड्जग्रामो मध्यमग्रामो गान्धारग्रामश्चेति 
सङ्कतिताः। तथा च ग्रामाः=षड्जमध्यमनिषादसंज्ञकाः स्वरसमूहाः । एक- 
विशतिसंख्यकाः । मूर्छनाः=स्वरस्यारोहावरोहक्रमः । एकोनपः्चाशत्‌=एकोन- 
पञ्चाशत्संस्थाकाः। तानाः==ताळाः। येन च मूच्छंनाशेषसंश्रयाः प्रयोगा 
विस्तार्यन्ते स तानः। तिल्रः=त्रित्रसंख्याका एव मात्रा भवस्ति। यावता समयेन 
स्वरो जानुमण्डले परिपतति सा मात्रा=हवस्व-दी-प्लूतात्मिका । त्रय एवं 
लयाः भवन्ति । लयो हि गीतादीनां क्रियाकाल्योः साम्यम्‌ । तथा च सङ्गीर्त 
शाल्लानुसारं सप्तस्वराः, त्रयो ग्रामाः एकविशतिः म्‌च्छेनाः एकोनपःच्चाश्त्‌ तालाः, 


न्ति 
तिस्नो मात्राः, त्रयहच लया भवन्ति ॥ ५१॥ 
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रासुभश्टुगाळ-कथा ६१ 


हिन्दी स्वरों के सात भेद होते हैँ । स्वरों के तीन समूह होते हैं, जिसको 
ग्राम कहते हैं संगीत की इक्कीस मूरछनाएँ होती हें । उनचास ताल होते हैं । 
स्वरों की तीन मात्राएँ होती हैं ओर तीन ही ताल होते हैं ॥ ५१॥ 
स्थानत्रयं यतीनां च षडास्यानि रसा नव। 
रागाः घदत्रिशतिर्भावाइचत्वारिशत्ततः स्मृताः ॥ ५२ ॥ 


अन्वयः--स्थानत्रयं यतीनां च, षड्‌ बास्यानि, नव रसाः, षड्विशतिः 
रागाः, ततः चत्वारिशत्‌ भावाः स्मृताः ५२॥ ` 

व्याख्या-_स्थानं = स्वनिर्गेमस्थानम्‌ । स्थानत्रयं = हृदयादूध्वं मुध्नंश्चाध- 
स्तात्‌ यत्र हि प्राणः सश्नरतिं तत्‌ किल स्थानमुच्यते । तच्च उरः कण्ठः किर- 
इचेति । स्थानत्रयं=स्व राणामुत्पत्तेः क्षेत्रं कथ्यते । तालच्छन्दसोज्ञांनाय वाद्येर्हीनः 
श्रतिमखो यः किल विरामो भवति । स एव यतिविच्छेदो नाम । यतीनां== 
विरामाणामू । आस्यानि= मुखानि । तानि चाऽत्र षण्णां रागाणां षड्‌ भवन्ति । 
षड्जं विहाय षण्णां स्वराणां वा षण्मुखानि सन्ति । रसाः=नवरसभेदाः श्गद्धार- 
हास्य-करुण-रीद्र-भयानक-वी र-वीभत्स-भद्भुत-शान्तनामानः | रागाः=रागिण्यः | 
षड्विशतिः=षड्विशतिसंख्याकाः ततः चत्वा रिशतु-चत्वारिशत्संख्याका: भावा: | 
भावा: स्मृता उक्ताः सन्ति । ये रसान्‌ भावयन्ति= उद्भावयन्ति ते भावाः 
अभिधीयन्ते । तथाहि विभावः अनुभावैः सचारिभिश्च व्यक्तः आस्वाद्ययाग्यतां 
नीतः स्थायिभावो रसपदवीं प्रयाति ॥ ५२॥ 

हिन्दी--स्वरों के तीन उद्गम स्थान होते हैं । यति के भी तीन भेद कहे 
गये हैं। आस्य आरम्भ छः प्रकार के होते हैं । रसों की संख्या नव होती ह । 
रागों के छत्तीस भेद बताये गये हैं और भावों के चालीस भेद होते हैं ॥५२॥ 

पत्चाशीत्यधिक ह्येतद्‌ गीताद्भानां शतं स्भृतस्‌ । 
स्वयमेव पुरा प्रोक्तं भरतेन श्रुतेः परस्‌ ॥ ५३ ॥ 

अन्वयः--एतत्‌ हिं गीताङ्खानां पश्वासीत्यधिकं शतं स्मृतम्‌ । ( एतत्‌ च ) 

: परं यमेव भरतेन प्रोक्तम्‌ ॥ ५३ ॥ 
स क कहर हि=्=पूर्वोक्तं हि । गीताङ्कानां=गीतावयवानाम्‌ । पश्चा- 
ज्ञीत्यधिकं शतम्‌ = शतोत्तरं पञ्चाशीतिः स्मृतम्‌ = उक्तम्‌ | यर श्रतेः ख 
वेदस्य सारभूतं तत्त्वं श्रवणस्यात्यन्त सुखदम्‌ । पुरा=पूर्वंस्मित्‌ काले । स्वयमेव= 
निजमुखद्वारैव भरतेन = भरतमुतिना एव व =कथितम्‌ ॥ ५३ ॥ 
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६२ पस्चतन्त्रस्पापरोक्षितकारके 


हिन्दी--पश्चम वेद स्वरूप तथा श्रवण सुखद संगीत के इन एक सो पचासी 

भेदों को संगीत के प्रवर्तक आचार्य भरत मुनि ने स्वयं अपने मुख से कहा है।५३॥ 
नान्यदुगीतात्मियं लोके देवानामपि दृश्यते । 
झुष्कस्नायुस्वराह्वादात्‌ श्यक्षं जग्राह रावणः ॥ ५४ ॥ 

अस्वय:---लोके देवानामपि गीतात्‌ अन्यत्‌ प्रियं न हश्यते ( यतः ) रावणः 
शुष्कस्नायुस्व राह्लादात्‌ त्र्यक्षं जग्राह ॥ ५४॥ 

व्याख्या-लोके = भुवे ! देवानामपि== सुराणामपि । गीतातु==गानातु । 
अन्यत्‌ ==द्वितीयस्‌ । किमपि वस्तु । प्रियं = मनःसन्तोषदायकं मनोहरम्‌ । न 
हस्यते=नहि विलोक्यते । यतो हि रावणः == दशाननो लङ्काधिपतिः । शुष्कड 
सनायुस्वराह्वादात्‌ शुष्काः = तपःक्लेशात्‌ शेषं गताः स्नायवो==वस्नसाः अङ्गः 
प्रत्य ङ्गसन्धिबन्धनरूपाः यस्य स शुष्कस्नायुः = कण्ठः तस्मादुत्पन्नो यः स्वर:- 
गीतशब्दः तेन आह्वाद:-- भानन्दः तस्मात्‌ शुष्कस्नायुस्वराह्वादात्‌ःतन्त्रीस्वरा- 
लापातु तक्षं -त्रीणि अक्षीणि यस्य स त्र्यक्ष: तं त्यक्षं =िनेत्रम्‌ शिवं भगवन्तं 
सदाशिवं जग्राह=प्रसादयामास । नीरसेनापि स्वरेण स्तुतिगीति कृत्वा दशा- 
ननो भगवन्तमाशुतोषं प्रसाद्य ततो वरं लब्धवान्‌ । अतो देवा अपि गानप्रिया 
भवन्तीत्यत्र नास्ति कश्चन सन्देहलेशः ॥ ५४ ॥। 

हिन्दी मनुष्यों की तो बात ही छोड़ दो, देवताओं को भी संगीत से 
बढ़कर कोई वस्तु प्रिय नहीं है । रावण ने तपस्या के कलेश से सूखे नीरस कण्ठ 
के स्वरालाप से ही भगवान्‌ शद्धुर को सन्तुष्ट किया था ॥ ५४ ॥ 

तत्कथं भगिनोसुत ! सामनभिज्ञं वदक्षिवारर्यास ?”' 

शृगाल आह--''माम ! यद्येवं तदहं यावद्‌ वृत्तर्दारस्थितः क्षेत्रपाळमव - 
लोकयामि, त्वं पुनः स्वेच्छया गीतं कुरु ।'” 

तथाऽनुष्ठिते रासमरटनमाकण्यं क्षेत्रप: क्रोधात्‌ दन्तान्धषंयन्‌ प्रधावितः | 
यावद्रासभो दृष्टस्तावल्लगुडप्रहार॑स्तया हतो, यथा प्रताडितो भूपृष्ठ पतितः। 
ततइ्च सच्छिद्रमुलूलल तस्य गले बदृध्वा क्षेत्रपाल: प्रसुप्तः। रासभोऽपि स्वजाति- 
संवभावादगतचेदनः क्षणेनाऽभ्युत्यितः । उक्तं च-- 

व्याख्या--भगिनीसुत !=भागिनेय ! अनभिज्ञं=आज्ञातारम्‌ । निवारयसि= 
प्रतिषेधयसि । वृत्तेः=वेष्टनस्य-क्षेत्र रोधकस्य । रासभरटमु=गदेभरवम्‌ । क्षेत्रपः= 
्षेत्रपालः । प्रताडितः=हतः । भूपृष्ठे = पृथिव्याम्‌ । गतवेदनः=विगतदुःखः-। 
अभ्युत्थितः=उत्थितः । स्वजातिस्वभावातु =निजजातिप्रकृतेः । 
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हिन्दी संगीत के पूर्वोक्त भेदों को बताकर गधे ने कहा--'इतना जानते 
इए भी मुझे अनभिज्ञ कहकर क्यों मना कर रहे हो ?' 

इसपर श्ुगाल ने उत्तर दिया--'मामा ! यदि ऐसी बात है तो मैं धेरे से 
बाहर बैठकर खेत के रखवालों को देखता हूँ, आप निश्चिन्त होकर गाइए ।' 

आुगाल के चले जाने के बाद गधे ने जोर-जोर से रेंकना शुरू कर दिया । 
उसकी आवाज सुनकर क्रुद्ध क्षेत्रपाल अपने दाँतों को पीसता हुआ दोड़ा । खेत 
में पहुँचकर जब उसने गधे को देखा तो डण्डे से इस* प्रकार पोटना शुरू किया 
कि वह गधा मार खाकर वहीं धराशायी हो गया । जी भर पीटने के बाद 
क्षेत्रपाल ने छेदवाली उलूखल को लाकर उसके गले में बांध दिया और पुनः 
जाकर सो गया । क्षेत्रपाल के जाते ही वह गधा अपने जातिगत स्वभाव के 
कारण उस मार को भूलकर तत्काल उठकर खड़ा हो गया। कहा भी गया है कि- 

सारमेयस्य चाऽश्वस्य रासभस्य विशेषत:,! 
मुहुर्तात्परतो न स्यातप्रहारजनिता व्यथा॥ ५५॥ 

अन्वय--सारमेयस्य अश्वस्य च विशेषतः" रासभस्य प्रहारजनिता व्यथा 
भुहुर्तात्‌ परतः न स्यात्‌ ॥ ५५॥ 

व्याख्या--सारमेयस्य=कुक्कुरस्य । अश्वस्य=धोटकस्य । विशेषतः=एतदुभ- 
ब्पेक्षया विशेषरूपेण रासभस्य=्गदुँभस्य च प्रहारजनिता=ताडनोत्पन्ना । व्यया 
>पीडा । मुहहर्तात्‌=घटिकाद्वयात्‌ । परतः=भनन्तरयु । न स्यातुऱन भवेत्‌ । सार- 
ग्रेयादयो हि न चिरकालपयेन्तं प्रहारपीडामनुभवन्तीति भावः ॥। ५५॥ 

हिन्दी--कुत्ते, घोड़े तथा विशेषकर गधे की मारजनित पीडा केवल कुछ 
ही क्षणों तक रहती है॥ ५५॥ | र 

ततस्तमेवोलूखल्सादाय वृति चूणंयित्वा पछायितुमारब्धः। अत्रान्तरे 
ञ्जुगाळोऽपि दूरादेव दूवा सस्मितस्‌ आह-- 

व्याख्या--वृति चुणंयित्वा =बब्धनं विदारय । सस्मितं = प्रहसन्‌ । आह= 


अकथयत्‌ । ६६1६ र 
हिन्दी--गधे ने उलूखल के साथ खेत के घेरे को तोडकर वहाँ से भागना 


७5 


शुर कर दिया । शृगाल ने दूर से ही जब उसको इस प्रकार भागते हुए देखा 


छो मुस्कराकर कहा र 
र साधु मातुर ! गीतेन, मया प्रोक्तोऽपि न स्थितः । 


अपूर्वोऽयं मणिबंद्धः साम्प्रत॑ गीतङक्षणः ॥ ५६ ॥ 
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अन्वय--मातुल ! गीतेन साधु (एवं) मया प्रोक्तः अपि (भवान्‌) न स्थित: | 
अत एव साम्प्रतं गीतलक्षणः अपूर्वः, अयं मणिः ( भवता ) बद्धः ॥ ५६ ॥ 
व्याख्या--मातुल !=माम ! गीतेन=्गानेन, साधुरुव्यथ॑ गीतं न गेयं भवत 
इत्येवं मया प्रोक्तः अपि वारितोऽपि भवानु न स्थितः स्वदुराग्रहे आरूढः । बह 
एव साम्प्रतम्‌=इदानीमु । गीतलक्षणः=गीतस्य लक्षणं पुरस्कारः यस्य सुः पीत- 
लक्षणः गीतपुरस्काररूपेण । अपुर्व:--अद्भुतः अंयं मणिः==इदं रत्नं भवता = 
त्वया बद्धः=स्वगलालङ्धार्‌ः कृतः । अनवसरदुराप्रहिणामेषेव दशा भवति ॥५६॥ 
हिन्दी--मैंने तो कितना मना किया कि गाना रहने दो, किन्तु मेरे मता 
करने पर भी तुमने गाना गाया ही । देखो, यह कितना सुन्दर मणि तुम्हारे 
गले में बांध दिया गया है । वस्तुतः तुमको गाने का समुचित पुरस्कार 
मिला है ॥ ५६॥ 
““तझ्ूवानपि मया वायमाणोऽपि न स्थितः ।'” 
तत्‌ भुत्वा चक्रधर आह-“भो मित्र , सत्यमेतत्‌ ।'” अथवा साध्विदमुच्यते- 
हिन्दी-इस कथा को सुन्ने के पश्चात्‌ सुवर्णसिद्धि ने कहा--'आप भी 
मेरे मना करने पर नहीं रुके थे ।' 
यह्‌ सुनकर चक्रधर ने कहा--'मित्र ! सत्य कहते हो ।' अथवा किसी ने 
ठीक ही कहा है-- 
यस्य नास्ति स्वयं प्रज्ञा मित्रोक्तं न करोति यः । 
स एव निधनं याति, यथा मन्थरकौलिकः ॥ ५७ ॥ 
अन्वयः--थस्य स्वयं प्रज्ञा नास्ति, यः मित्रोक्तं न करोति, स एव निधनं 
याति यथा मन्थरकौलिकः || ५७॥ 
व्यास्या--यस्य = पुरुषस्य । स्वयं =स्वतः । प्रज्ञा=बुद्धिः । नास्ति= 
विद्यते । यश्च पुरुषः मित्रोक्तं = सुहत्कथितम्‌ । न करोति=नानुतिष्ठति । सः= 
पुरुषः निधनं-नाशं । याति=गच्छति । यथा=येन प्रकारेण । मन्थरकौलिकः 
मन्यरो नाम कश्चन तन्तुवायो मन्दबुद्धि मित्रस्य वचनमुपेक्ष्य नाशं गतवानतो 
मन्दबुद्धिना पुंसा मित्रोक्तं नोपेक्षणीयमिति भावः ।। ५७ ॥। 
हिन्दी -जो स्वयं बुद्धिहीन है ही, मित्र का कहना भी नहीं मानता है, वह 
व्यक्ति मन्थर नामक जुलाहे की तरह मृत्यु को प्राप्त होता है ॥ ५७ ॥ 
सुवणसिद्धिराह--'कथमेततु ?!? सोअब्रवीतु-- 
सुवणंसिद्धि ने पुछा--'यह्‌ कैसे हुआ ?” तब उसने कहना आरम्भ किया- 
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७. मन्थरको लिकर-कथा 


फरस्सित्रिदधिष्ठाने सन्थ रक कोलि: प्रतिः 
परकर्माणि कुवत: sa र कर तवर वा 
गतः । स च समुद्रतटे यावद्‌ भ्रम Ns Us 

रिरि ३ भषन्‌ प्रयात: तावत्तत्र शिशपापादपस्तेन दृष्ट: । 
ततन न्ततवान्‌--“हानथं वृक्षों हश्यते । तदनेव' कपितेन प्रभूतानि पाटक्ोप- 
करणानि भविष्यन्ति ।? इत्यवधाय तस्योपरि कुठा रमुत्निप्तवान्‌ । 

व्याह्या --कौ लिक:-तन्तुवाय: । पटकर्माणि=वन्जनिमाणकार्याणि । सर्व- 
पठकमका्ानि=वल्ननिर्माणक्षमानि, तुरीवेमादीनि उपकरणानि । भरनानि = 
त्रुटितानि । कुठारमादाय = परशुं गुदरीस्वा । ततर=सभुद्रतीरे । शिक्षपापादप:-> 
शिशयानामकतर€: । कतितेन= छिन्नेन । पटकर्मोपकरणानि=तुरीवेमादीनि वन्नः 
निर्माणोपकरणानि । अत्रधार्थ=विचार्यं । तस्योप रि=शिश्चपावुञ्नोपरि । 
उत्क्षिप्तवानु = प्रक्षि्तवान्‌ । 

शि में ल 

हिन्दो--किसी नगर में मन्थरक नाम का जुछझाहा रहता था । एक दिन 
कपड़ा बनाते समय उसके कपड़ा बनाने के सभी भौजार टूट गये । तब वह 
कुल्हाड़ी लेकर लकड़ी काटने के छिए वन में गया। इधर-उधर घूमता हुआ 
जैसे ही सागर के किनारे पहुँचा वैसे ही उसने एक शीशम का पेड़ देखा । तर 
उसने सोचा कि यह पेड़ बहुत बड़ा दिखाई पड़ रहा है। इसके काटने से पर्याप्त 
उपकरण तैयार हो सकते हैं । ऐसा सोचकर उसने उस पर कुल्हाड़ी चलायी । 

अथ तत्र वृक्षे कञ्चिद्‌ व्यन्तरः समाश्चित आसोत्‌ । अथ तेनाभिहितम्‌ 
“मो: भदाश्रयोऽयं पादपः स्या रक्षणीयः । यतोऽहमत्र महाप्तौस्येन तिष्ठाभि 
समुद्रकल्ळोळस्पशंनाच्छीतवायुनाप्यायितः ।'” ४ 

फोलिक आह--“भोः ! किमहं करोमि, दारसामग्रीं विना से कुटुम्बं बुभु 
क्षया पोड्यते । तस्मादन्यत्र शीधं गस्यताध्‌ । अहमेनं कत्तयिष्याङ्नि |”? 

ष्यन्तर आह--“'भोः ! तुष्टस्तवाऽहम्‌ । तत्प्राथ्यतानभीष्टं किञ्चित्‌ । रक्षैनं 
पादपम्‌” इति । 

कोलिक आह--“यच्चेव तदहं स्वगृहं गत्वा स्वमित्रं, स्वभार्यां च पृष्ट्वा 
आगमिष्यामि, ततस्त्वया देयसु 1? 

ब्याख्या--व्यन्तरः=यक्षः । समाश्चितः=स्यितः 1 तेन-व्यन्तरेण । मदाश्र- 
योऽप्रं=्मम निवास धुत: । सर्वथा=पर्वोपायेन । सरौख्पेन-सुखेन । समुद्रकल्छोल्‍- 
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स्पर्शात्‌ = सागरतरञ्गसम्पर्कात्‌ -। शीतवायुना = शीतवातेन । भआप्यायितः= 
सस्तुष्ट: । दारुसामग्रीं विना=कःष्ठोपकरणं दिना-। कुटुम्बं = कलत्रादिकम्‌ । 
बुभुक्षया=भोक्तुमिच्छया । तुष्टःऱप्रसन्न: । अभीष्टंः=स्वाभिमतं वस्तु । ततस्त्वया 
देयम्‌=पष्ट्वा समागते सति प्रदातव्यम्‌ । 

हिन्दी--उस पेड़ पर एक यक्ष रहता था । वृक्ष को काटते हुए देखकर उस 
यक्ष ने कहा--'मे इस पेड़ पर रहता हूं । तुम्हें इस वृक्ष की रक्षा करनी 
चाहिए । इस वृक्ष को तुम नहीं काट सकते हो, बयोंकि मै यहाँ समुद्र की लहरों 
के सम्पर्क से शीतल वायु का आनन्द लेकर सुखपूबंक निवास करता हूँ ।' 

कौलिक ने विनयपूर्वक कहा--'महाशय ! मैं क्या करूं, वसत बुनने के लिए 
: आवद्यक काष्ठ साधनों ( तुरी, वेमा भादि ) के अभाव में मेरा परिवार भूखों 
मर रहा है । आप कृपया कहीं अन्यत्र चले जाइए, मैं इस वृक्ष को अवश्य 
काटूंगा ।' 

कौलिक की उक्त बात सुज्ञकर यक्ष ने कहा--'मे तुमपर प्रसन्न हूँ। तुम 
मुझसे कोई अभिलपित वर मांगो और इस पेड़ की रक्षा.करो ।' 

कौलिक ने कहा--'यदि ऐसी बात है, तो मैं अपने घर जाकर अपने मित्र 
और अपनो ज्जी से पूछ लेता हूँ, फिर मेरे लौटने पर वर दीजिएगा ।' 

अथ “तथा” इति व्यन्तरेण प्रतिज्ञाते, स कौलिकः प्रहृष्टः स्वगृहं प्रति 
निवृत्तो यावदग्ने गच्छति, तावद्‌ ग्रामप्रचेशे निजसुहृदं नापितमपश्यत्‌ । ततः तस्थ 
व्यन्तरवाषयं निवेदयामास-यतु--“अहो मित्र ! मम कश्चिद्‌ व्यन्तरः सिद्धः । 
तत्कथय कि प्राथये ? अहं सवां प्रष्टुमागतः। 

नापित आह-_"“भद्र ! यद्येवं तद्राञ्यं प्राथयस्व, येन त्वं राजा भवसि, अहं 
रचन्मन्त्री । द्वावपीह सुखमनुभूय, परलोकसुखमनुभवावः । 

उक्तच-- 

व्याख्या--अथ --कौलिक स्य॒ प्रार्थनानन्तरमु । तथाःतथाऽस्तु । प्रतिज्ञाते- 
कथिते । निवृत्तःचन्परावतित: । ग्रामप्रवेश्षे-पुरप्रवेशे । निजसुहूदं = स्वेमित्रमु । 
तस्य==नापिस्य । सिद्धः=सन्तुष्टः । हो>आवाम्‌ । सुखमनुभूय=आनन्दमनुश्ूय । 
परलोक्सु खमु--आनन्‍्दसुखम्‌ । अनु मवाव:-अनुभव कुवेः । . 

हिन्दी--कौलिक की बात सुनकर यक्ष ने-अच्छा, जाओ' कहकर अनुमति 
दे दी । बाद जुलाहा खुश होकर अपने घर की ओर लौट गया। मागे में 
गाँव के बाहर ही अपने मित्र एक नाई को आते देखा और यक्ष की पूरी 
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बात को उससे कह सुनाया । और कहा--मित्र, मेरे ऊपर एक यक्ष खुश हो 
गया हैं, उसने मुझसे वरदान मांगने को कहा है, तो बताओ, मैं उससे क्या 
माँग छू । यही पूछने के लिये मैं तुम्हारे पास आया हूँ ।' 

नाई ने कहा--'मित्र ! यदि ऐसी बात है, तो राज्य माँग लो, जिससे 
तुम राजा हो जाओ और मैं तुम्हारा मन्त्री बन जाऊंगा । दोनों यहाँ सुख 
भोगकर स्वर्ग में भी सुख भोगेंगे ।' कहा भी गया है-- 

राजा दानपरो नित्यमिह कीर्तिमवाप्य च । 
तत्प्रभावात्पुनः स्वगं स्पर्धते त्रिदशः सह ॥ ५८ ॥ 

अन्वयः--निप्यं दानपरो राजा इह कीतिमवाप्य तत्प्रभावात्‌ पुनः स्वे 
त्रिदशेः सह स्पर्धते ॥ ५८ ॥ 

व्यास्या--नित्यं =निरन्तरम्‌ । दानपरः = दानपरायुणः । राजा=नुपतिः 
इह=संसारे । कीतिमवाप्य= यशो लब्ध्वा । पुनः=भूयः। तत्प्रभावात्‌== 
नित्यदानसामर्थ्यात्‌ । त्रिदशैः=देवैः । सह==साकम्‌ । स्पर्धते--स्पर्धा करोति, 
मोदते इत्यर्थः । धर्मिष्ठो राजा भूलोकसुखमनुभूय स्वर्गलोकसुखान्यपि भोक्तुं 
प्रभवतीति भावः ।। ५८ ॥ 

हिन्दी--हमेशा दान देनेवाला राजा इस लोक में यश को प्राप्त कर उसके 
प्रभाव से फिर स्वगे में भी देवताओं के साथ होड करता हे । अर्थात्‌ सुखपूर्वक 
विचरता है ॥ ५८ ॥ 

कोलिक आह--“'अस्त्येतत्‌ तथापि गृहिणीं पृच्छामि ।”? 

स आह--““भद्र ! शाखविरुद्धमेतत्‌ यिस्त्रया सह मन्त्र; । यतस्ताः स्वह्प- 
मतयो भवन्ति । उक्तःच-- 

व्याख्या--अस्त्येतत्‌==उचितमेतत्‌। गुहिणी = भार्या । रास्त्रविरुद्धं = 
शास्त्रप्रतिषिद्धम्‌ । मन्त्रः=परामशः । ताः=स्त्रियः । स्वल्पमतयः=अल्पबुद्धयः । 

हिन्दी -जुलाहे ने कहा--'मित्र ! यद्यपि तुम ठीक कहते हो, फिर भी 
अपनी पत्नी से परामर्श कर लेना आवश्यक समझता हूँ । अतः उससे पूछ लेता 
हँ ।? यह सुन नाई ने कहा--'मित्र ! स्त्री से परामर्श लेना शास्त्रविरुद्ध है, 
क्योंकि ल्लियाँ स्वाभाविक रूप से कम बुद्धि वाली होती हैं । कहा भी गया है-- 

_ भोजनाच्छादने दद्याहतुकाले च सङ्भमस्‌। 


णाद्यं च नारोणां न ताभिमन्त्रयत्दुधीः ॥ ५९॥ 
CCO. Vasi he Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


६८ पञ्चचतन्त्रस्यापरीक्षितकारके 


अन्वयः--सुधीः नारीणां भोजनाच्छादने भूषणाद्यं ( दद्यात ) ऋतुकाले 
सङ्गमं च दद्यात्‌ ( किन्तु ) ताभिः ( सह ) न मन्त्रयेत्‌ ॥ ५९ ॥ व 

व्यार्या--सुधीः==विद्वान्‌ पुरुष: । नारीणां==स्त्रीभ्यः । भोजनाच्छादने= 
अन्नवस्त्रे । भूषणाद्यं = भूषणालङ्कारादिकं च । दद्यात्‌ =प्रयच्छेत्‌ अन्नवस्त्रा- 
लड्भारादिदानेन ताः सन्तोषयेदित्यर्थः । ऋतुकाले न= ऋतौ प्रासे समागमयोग्य- 
काले । सङ्गमं ==समागमं चे दद्यात्‌ =समर्पेयेत्‌ । किग्तु=परन्तु । ताभिः= 
स्त्रीभिः सह, न मन्त्रयेत्‌ = गुप्तपरामर्शादिक न कुर्यात्‌ । रहस्यभङ्गभिया 
विद्वद्भिः भार्यया सह मन्त्रणा न कतंव्येति भावः ।। ५९॥ > 

हिन्दी--बुद्धिमान्‌ पुरुष को चाहिए कि वे स्त्रियों को भोजन एवं वस्त्र दे, 
ऋतुकाल में गर्भाधान के समय उन्हें सहवास का सुख द तथा गहने आदि भाव- 
इयक पदार्थ भी उन्हें दें, किन्तु उत्तके साथ कभी परामश न कर ॥ ५९ ॥ 

यत्र खीः; यत्र कितवो, बालों यत्न प्रशासिता । 
तद्गृहं क्षयमायाति, भागवो हीदमब्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 

अन्वय--यत्र स्त्रीः, यत्र कितवः, यत्र बाल: ( वा ) प्रशासिता तद्‌ गुहं 
क्षयम्‌ आयाति हि इदं भागेवः अब्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 

व्याख्या--यत्र = यस्मिन्‌ गुहे । सतरी=योषित्‌ । यत्रन्यस्मित्‌ गुहे । कितवः= 
धृतः, यत्र वा बालः=बालकः, शिशुः एषुत्अन्यतमः कोऽपि प्रशासिता=नियन्त्रकः 
व्यवस्थापको वतते । तद्‌ गुहमु=्=गेहम्‌ । क्षयं म्=नाशम्‌ । आयाति ==प्राप्नोति, 
विनश्यति । हि = निश्चयेन इदं =इत्थम्‌ । एतत्किल वचनमु । भा्गेवः=भृगुपुत्रः 
शुक्राचार्यः। अब्नवीत्‌=अकथयत्‌ । अप्रौढबुद्धिभिः शिणु-धूर्त-स्री भिः कृतं शासनं 
गुहस्य नाशायव भवति, अतो यत्र नारीपरामशंदात्री, कितवः परामशदाता, 
बालकदच नियन्ता भवति तत्कार्यं नूनं विनश्यतीत्यर्थः ।। ६० ॥ 

हिन्दी---कयोंकि जिस घर में खी का प्राधान्य होता है, जहां धूतं, जुआडी 
आदि सलाह देते हैं और जहाँ वालक शासन करने वाला होता है निश्चय ही 
वह घर शीघ्र ही नष्ट हो जाता है । यह शुक्राचार्यं ने अपने नीतिशाल् मे 
कहा है ॥ ६० ॥। 

तावत्स्यात्युप्रसञ्नास्यस्तादद्‌ गुरुजने रतः । 
पुरुषो योषितां यावन्न "र्‍णोति वचो रहः॥ ६१॥ 

अन्बयः--पुरुषः यावत्‌ रहः योषितां वचः न म्युणोति तावत्‌ सुप्रसन्नास्यः 

( तावत्‌ ) गुरुजने रतः स्याद्‌ ॥ ६१ ॥ 
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व्याइया--पुरुषः=जनः । यावतुः्यावत्क्रालपर्येन्तम्‌ । रहः=एकान्ते । 
योषितां=स्जीणाम्‌ । वचःप्वचनम्‌ । न श्ुणोति=्नाकर्णयति । तावत्‌=्तदवघि । 
सुप्रसन्नास्यः-सुप्रसन्न आस्यो यस्य सः सुप्रसन्नास्य = प्रसन्नमुखः । गुरुजने== 
श्रेष्ठजने च रक्त:-अनुरक्त: । स्यात्‌ = भवेत्‌ । नारीव वनविमोहितानां पुंसां मानः 
सिकः सद्भावो विनश्यति । अतो नारीवचनं सदा न श्रोतव्यमिति भावः ॥६१॥। 

हिन्दो--पुरुष जव तक एकान्त में स्री की वात नहीं सुनता, तभी तक वह 
प्रसन्न रहता है और अपने बड़े व्यक्तियों में अनुरक्त रहता है ॥ ६१॥ 

एता: स्वाथपरा नायः, केवलं स्वसुख रताः । 
न तासां वल्ळभः कोऽपि सुतोऽपि स्वसुखं बिना ।। ६२॥ 

अन्वयः--एताः नार्थे: स्वार्थपराः केवलं स्वसुखे रताः ( भवन्ति ) तासां 
स्वसुखं विना कोऽपि सुतोऽपि वल्लभो न ( भवति ) ॥ ६२ ॥ 

व्याल्या--एता नार्यः=इमाः स्त्रियः । स्वार्थपराः=स्वसुखपरायणाः 
केवलं स्वसुखे रताः=आस्मनः सौख्ये दत्तचित्ता अवन्ति । तासां=स्त्रीणाम्‌ । 
स्वसुखं विना=आत्मनः सुखं विहाय । सुतोऽपि = पुत्रोऽपि । वल्लभः = प्रियो 
न भवति । तथा च निरन्तरमात्मसुखसाधनपरायणानां नारीणां प्रम लोकेऽति- 
दुळंभमित्यथः ॥ ६२ ॥ 

हिन्दी--ये स्त्रियाँ स्वभाव से परम स्वार्थी होती हैं। केवल अपना ही 
सुख देखती हें। इनका कोई भी प्रिय नहीं होता है। यहाँ तक कि अपना 
औरस पुत्र भी स्वात्मसुख के अभाव में प्रिय नहीं लगता । ६२ ॥ 

कोलिक आह--''तथाऽपि प्रष्टव्या सा सया । यतः पतिव्रता सा। अपरं, 
तामपृष्ट्चाऽहं न किञ्चित्करोमि ।”/ एवं तसभिधाप्र सत्वरं गत्वा तामुवाच 
“प्रिये ! अद्यास्माकं कश्चिद व्यन्तरः सिद्धः । स वाञ्छितं प्रयच्छति । तदहं 
त्वां प्रष्टरुमागतः । तत्कथय कि ध्रार्थये ? एष तावन्मम सित्रं नापितो वदत्येवं 
यत्‌--“राज्यं प्राथयस्व!? । सा55ह-- भायंपुत्र ! का भतिर्नापितानामु ? तन्न 
कार्य तह्ृ्चः। उत्तःच-- 

व्याख्या--सा =मम भार्या । पतिव्रता = पतिपरायणा साध्वी । तंन्= 
नापितम्‌ । सत्वरंप्=्शीघ्रम्‌ । तांन्भार्याम्‌। सः==व्यन्तरः | वाञ्छितं= 
भनोरथम्‌ । का मतिः=का बुद्धिः । तद्वचः=नापितस्य वचनम्‌ । 

हिन्दी -जुलाहे ने कहा--'फिर भी मैं उससे अवश्य पूछूंगा, क्योंकि वह 
पतिव्रता है । इसके अतिरिक्त एक और बात है “कि मैं विना उससे परामर्श 
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लिये कोई भी कार्य नहीं करता हूँ! इस तरह नाई से कहकर उसने अपनी 
स्त्री के पास जाकर कहा--'प्रिये ! आज मुझपर एक यक्ष प्रसन्न हो गया है । 
वह मुझे वरदान देना चाहता है, तो बताओ, उससे क्या मांग लू, यही पूछने 
के लिए तुम्हारे पास मैं आया हूँ । मेरा मित्र नाई कहता है कि राज्य मांगो ।' 
तब उसकी स्त्री ने कहा--'आर्येपुत्र ! नाई की क्या बुद्धि होती है, उसका 
कहना किसी तरह न मानिथेगा । ' कहा भी गया है-- 
चारणँवन्दिभिर्नीचेर्नापितेर्बालकरपि । 
न भनत्रं मतिसान्कुर्यात्साध॑ भिक्षुभिरेव च ॥ ६३॥ 

अन्वयः--मतिमाच्‌ चारणैः वन्दिभिः नीचैः मापितेः च वालकैः च भिक्षुभिः 
अपि साद्ध मन्त्रं न कुर्यात्‌ ॥ ६३ ॥ 

व्याख्या--मतिमान्‌ = बुद्धिमान्‌ । चारणैः=एतन्नामकैः प्रसिद्ध॑नंटविशेषेः । 
राजवंशञप्रशंसकैः । वन्दिभिः=स्तुतिपाठकैः । नीचैः =अधमैदुंष्टैः । नापितैः= 
क्षुरकर्मेकारिभिः । बालकैरपि=स्वल्पवयस्कैरपि तथा भिक्षुभिः = भिक्षावृत्तिभिः 
क्षपणकैः पुरुषैः साद्धं मन्त्रं न कुर्यात्‌ = न मन्त्रयेत्‌ । पूर्वोक्तैरेभिः सह्‌ कृतो 
विचार: न स्थिरो भवतीत्यर्थः ॥ ६३ ॥। 

हिन्दी --चारणों, बन्दीजनों, अधम दुष्ट व्यक्तियों, बालकों एव संन्यासियों 
से बुद्धिमातु व्यक्ति को परामशे नहीं करना चाहिए ॥ ६३॥ 

अपरं महती वलेशपरम्परेषा राज्यस्थितिः सन्धिविग्रह्यानासनसंश्रयद्वेधो- 
भावादिभिः कराचित्पुरुषस्य सुखं न प्रयच्छतीति । यतः 

व्याख्या--अपरं = किच्च, क्लेशपरम्परा=कष्टपरिपाटी । राज्यस्थितिः= 
राज्यव्यवस्था । सन्धिः = शत्रुभिः सन्धानम्‌ । विग्रहः= युद्धम्‌ । यानंम्युद्धाः 
क्रमणम्‌ । आसनमून्युद्वप्रतीक्षायामवस्थानमु । संश्रयः=अन्याश्रयः । ँधीभावः 
= भेदः । न प्रयच्छति = न ददाति । 

हिन्दी--इसके अतिरिक्त राज्य अत्यन्त कष्टकारक है । सन्धि, विग्रह्‌, यान, 
आसन, संश्रय, द्वैधीभाव आदि राज्य का कार्ये अत्यन्त कष्टप्रद होता है। वह 
कभी भी राजा को सुख नहीं देता । क्योंकि 

यदैव राज्ये क्रियतेऽभिषेकस्तदेव याति व्यसनेषु बुद्धिः । 
घटा नुपाणामभिषेककाले सहाऽम्भसँवापदमुदूगिरन्ति ॥ ६४॥ 

अन्वयः--यदैव राज्ये अभिषेकः क्रियते तदैव बुद्धिः व्यसनेषु याति, नुपाणां 
अभिषेककाले एव घटा अम्भसी सह भापदम्‌ उद्गिरन्ति ॥ ६४ ॥ 
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व्याख्या--यदेव =यस्मिन्नेव काले । राज्ये--राजपदे । अभिषेक:-राज्या = 
भिषेचनम्‌ । क्रियते=विधीयते, पुरुषो राज्याभिविक्तो भवतीत्यर्थः । तदैव = 
तस्मिन्नेव समये । तस्य बुद्धिः =मतिः । व्यसनेषु =विपत्तिषु, कष्टेषु । याति = 
गच्छति प्रवेशं कुरुते । नुपाणां=राज्ञाम्‌ । अभिषेककालेरराज्याभिषेकस्य समये । 
घटाः=जलपूर्णाः कलशाः । अम्भसा-जलेन, सहैव=साकम्‌ । आपदम्‌=विपत्तिम्‌ । 
उद्गिरन्ति=उद्वमन्ति, निपातयन्ति। राजनो हि, राज्यप्रा्तिसमनन्तरमेव 
दुष्क्ररानेकराजकीयसाधनबुद्धयः सन्तः विविधैश्वर्यं सुखेऽपि जीवनं कष्टमयं भावः 
यन्तीति भावः ॥ ६४॥ ` 

हिन्दी--राज्या भिषेक होते ही व्यक्ति की बुद्धि जटिल समस्याओं की ओर 
चली जाती है भौर विभिन्न चिन्ताएँ माकर घेर लेती हैं । राजाओं के अभिषेक 
का घट जल के साथ अनेक आपत्तियों को भी उद्गिरण करता है ॥ ६४ ॥ 

तथा च-- ५ 

रामस्य ब्रजने वने निवसनं पाण्डोः सुतानां वने, 
वृष्णीनां निधनं नरस्य नृपते शाज्यात्परिश्रंशनस्‌ । 
सौदासं तदवस्थमज्ुनदधं संचिन्त्य लङ्केश्वरं, 
दृष्टवा राज्यकृते विडम्बनगतं तस्मान्न तद्वाञ्छघेत्‌ ॥ ६५ ॥ 

अन्वयः--रामस्य वने व्रजनं, पाण्डोः सुतानां वने निवसनम्‌, वृष्णीनां 
निधनं, नुपतेः नलस्य राज्यात्‌ परिभ्रंशनम्‌, सौदासं तदवस्थम्‌ अजुंनवधं सञ्चिन्त्य 
राज्यकृते विडम्बनगतं लज्धेश्वरं दृष्ट्वा तस्मात्‌ ततु न वाञ्छयेत्‌ ॥ ६५ ॥ 

व्याख्या-- रामस्य=श्री रामचन्द्रस्य, कैकेय्या वचनात्‌ पितुराक्षय्रा चतुदेशवषं- 
पर्यन्त, वने=विणिने । ब्रजनं= गमनम्‌ । पाण्डोः सुतानां=पाण्डवानां युधिष्ठिरा- 
दीनां वने=भरण्ये । निवसनं = द्वादशवर्षाणि यावत्‌ राज्यार्थं काननस्थितिमू । 
बुष्णीनां=भगवतः श्रीकृष्णस्य लीलया वृष्णिवंशीयानां यादवानां निधनं=्नाशम्‌ । 
नलस्य नुपते:=द्यते भ्रात्रा पराजितस्य राज्ञः राज्यातु=राज्यपदात्‌ । परिभ्रंशनम्‌= 
परिपतनम्‌ । सौदासंःसुदासनामकमिक्ष्वाकुवंशीयं भूपति तदवस्थं=राक्षसयोनि- 
गमनम्‌, गुरोः वसिष्ठस्य शापात्‌ सौदासस्य राक्षसयोनौ गमनम्‌ । अजुंनवधं = 
कातंवीर्याजुंनस्प परशुरामकतुंकं नाशम्‌ । सञ्चिन्त्य विचार्यं । राज्यकते 
राज्यार्थम्‌ । विडम्बनगतं=विङम्बने पतितं, कालवशं गतं सीतापहारहेतोः समूलं 
नाशमनुभवन्तं ल द्भेश्वरं = लङ्काधिपतिरावणं निलोकत्रस्तकारकं दशानन च । 
इष्टवा=विलोक्य । तस्मात्‌ कारणात्‌ । तत्‌ = राज्यं न वाञ्छयेतुः्ने च्छेत्‌ । अतः 
सर्वथाऽनर्थस्य कारण राज्यं नाहमभिलष्येयमित्यश्नं; ॥ ६५ ॥ 
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हिग्दी- देखो, राज्य के लिए राम को बन जाना पड़ा था। पाण्डवों को 
वन में वास करना पड़ा था । यदुवंशियों का विनाश भी राज्य के लिए ही 
हुआ था । राजा नल राज्य के लिए ही अनेक कष्ट झेलते रहे । सौदास राजा 
को कुलगुरु वसिष्ठजी के शाप से राक्षसयोनि में जाना पड़ा । कातंवीयं अजुंन 
को राज्य के लिए ही परशुराम ने मार डाला और लड्ेश्वर रावण की राज्य 
के लिए ही कितनी कष्टप्रद मृत्यु हुई । अतः बुद्धिमात्‌ व्यक्ति को राज्यप्राप्ति की 
इच्छा नहीं करनी चाहिए ॥ ६५॥ 

यदथं भ्रातर: पुत्रा अपि वाञ्छन्ति ये निजा। । 
वधः राज्यक्ृतां राज्ञां, तद्राज्यं दूरतस्त्यजेत्‌ ॥ ६६ ॥ 

अन्वयः--ये निजा भ्रातरः, पुत्राः ते अपि यदर्थं राज्यक्ृतां राज्ञां वधं 
वाञ्छन्ति तत्‌ राज्यं दूरतः परित्यजेत्‌ ॥ ६६ ॥ 

व्यास्या--ये किल निजाः = स्वकीयाः । भ्रातरः=सहोदराद्याः । पुत्रा: 
तनुजाः सन्ति ते अपि यदर्थं=यस्मै राज्याय यस्य राजस्य प्रांत्तये । राज्यकृतां> 
राजयशासनाधिकारिणां राज्ञां=नुपतीनाम्‌ । वधं=नाशमु । वाञ्छन्तिन्प्राणान्‌ 
ग्रदीतुमिच्छन्ति । तत्‌ = अनर्थावहं राज्यम्‌ । दूरतः = दूरादेव । त्यजेत्‌=मुच्चेत्‌ । 
राज्यलोभो हि स्वीयत्वबुद्धि विघातयति। विवादास्पदं राज्यं महतेऽनर्थाय 
कल्पते । अतः तत्‌ सर्वथा हेयमित्यर्थः ॥ ६६ ॥ 

हिन्दी-जिस राज्य के लिए अपने सहोदर भाई तथा पूत्र भी राजा का 
का वध कर डालना चाहते हैं, उस राज्य को दूर से ही छोड़ देना चाहिए ॥६६॥। 

कोलिक आह--''सत्यभुक्तं भवत्या ¦ तत्कथय कि प्रार्थये 2?” 

साऽऽह-_“त्वं तावदेकं पटं नित्यमेव निष्पादयसि ! तेन सर्वा व्ययशुद्धिः 
संपद्यते । इदानीं त्दमात्मनोऽन्यद्दाहुयुगछं द्वितीयं शिरश्च याचस्व, येन पटद्वयं 
संपादयसि पुरतः पृष्ठतश्च । एकस्य मूल्येन गृहे यथापुवं व्ययं संपादयिष्यसि, 
द्वितीयस्य मूल्येन विशेषरृत्यानि करिष्यसि । एवं सस्येन स्वजातिमध्ये इलाष्य- 


मानस्य कालो यास्यति, लोकट्यस्योपाजना च भविष्यति !” 
व्याख्या--प्रार्थये==याचे । नित्यमेदऽप्रत्यहम्‌ । निष्पादयसिःविरचयसि । 
व्ययशुद्धिः ==ग्रहव्ययनिर्वाहः । अन्यद्बाहुयुगळं = द्वितीयं बाहुद्रयमु । याचस्व= 
प्रार्थयस्व । पुरतःन्=अग्रतः। यथापूव = पूर्ववत्‌ । विशेषवृत्यानि=अतिरित्त- 
कार्याणि । सौस्येन = सुखेन । स्व्रजातिमध्ये= स्वकीयजातौ । इलाघ्यमानस्य == 
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ग्रस्यमानस्य । कालः = समय: ! यास्यति ==व्यतिगमिष्यति । लोकद्वयस्य = 
भूलोकस्य स्वगस्य च । उपार्जना प्राप्ति: । 

हिन्दी--अपनी खी की बात सुनकर जुलाहे ने कहा--"प्रियेश तुम ठीक 
कहती हो, पर बताओ कि उससे क्या माँगूँ ? 

स्री ने कहा--'तुम प्रतिदिन एक कपड़ा तैग्रार करते हो । उसी से घर का 
सब खर्चे चलता है। तुम जाकर दो ओइ हाथ एवं एक्क शिर माँग लो । इससे 
तुम रोज दो वस्त्र बुन सकोगे, एक आगे से और दूसरा पीछे से । एक के दाम 
से घर का खर्च चलेगा और दूसरे के मूल्य से अन्य कार्यं किया जायेगा । ईस 
प्रकार अपनी जाति के लोगों में प्रतिष्ठपूर्वक सुख से समय कट जायेगा ओर 
यरलोक भी बन जायेगा । 

सोऽपि तदाकण्यं परहृष्टः प्राह--'“साधु पतिव्रते ! शु, युक्तमुक्तं भवत्या । 
तदेवं करिष्यामि । एष से निश्चयः ४ 

ततोऽसौ गत्वा व्यन्तरं प्राथंयाचचक्रे- “भो, यदि ममेप्सितं प्रयच्छसि तत्‌ 
देहि मे द्वितीयं बाहुयुगलं शिरश्च ।” 

एवमभिहिते, ततक्षणादेव स द्वि्िराश्भतुर्बाहुश्च सजातः । ततो हृश्मना 
यावद्‌ गृहमागच्छति तावल्लोके: “राक्षसोञ्यसिति साऱ्यमानेळगुडपाषाणभ्रहार- 
स्ताडितो मृतश्च ४ 

अतोऽहं ब्रवीमि--“यस्य चास्ति स्वयं प्रज्ञा? इति । 

चक्रधर जाह-_“'भोः, सत्यमेतत्‌ । सर्वोऽपि जनोऽश्रद्धेयामाशापिशाचिकां 
प्राप्य हास्यपदवीं याति । अथवा साध्विदमुच्यते केनाऽपि 

व्याख्या--तदाकर्प्ये=्भार्याया वचनं शरुत्वा । प्रहृष्टः = सुप्रसन्नः । असौ = 
कौलिकः । प्रार्थयात्चक्ने =प्रार्थेयामास ! ममेप्सितं ==मम मनोरथम्‌ । बाहुयुगलं 
= भुजद्वयम्‌ । तत्क्षणातुच्च्झटिति । लोकै:==जतैः। मन्यमातैः==स्वीकृवेिः । 
ताडितः==व्यापादितः । अश्वद्धेयां = अनादरणीयाम्‌ । आशापिशाचिकाम्‌ = 
आज्ञारूपां पिशाचीमु । प्राप्य = अवाप्य । हास्यपदवीं = हास्यताम्‌ । याति 
=गच्छति । 

हिच्दी--स्री के परामश को स्वीकार करते हुए जुलाहे ने प्रसन्न होकर 
कहा-- 'प्रिये, तुम ठीक कह रही हो । मैं तुम्हारे परामश के अनुसार करूंगा । 
मैं तुमसे सत्य कहता हूँ । यही मेरा भी निश्चय. है | 
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बाद यक्ष के पास जाकर उनसे नञ्रतापूर्वंक कहा--'यदि आप सेरी मनः 
भिलषित वस्तु देना चाहते हैं तो मुझे दो भुजाएं और एक शिर और प्रदान 
कीजिए ।' 
इस प्रकार प्रार्थना करते ही उसे चार बाहु और दो शिर हो गये । वह 
खुश होकर जब घर लौटने लगा तो रास्ते में ही लोगों ने उसे राक्षस समझकर 
घेर लिया और लाठी एवं पत्थरों से उस पर प्रहार करना शुरू कर दिया । 
इस प्रकार वह मार खाकर वहीं मर गया । 
सुवर्ण सिद्धि ने कहा--'इसलिए मैं कहता हूँ कि जिसकी स्वयं बुद्धि नहीं 
होती और मित्रों का कहना भी नहीं मानता है उसकी जुलाहे की तरह ही 
कष्टप्रद मृत्यु होती है ।' 
यह सुनकर चक्रधर ने कहा-- आप ठीक कहते हैं। अविश्वसनीय दुराशा 
पिज्ञाची के फन्दे में पड़ने वाला प्रत्येक आदमी उपहास का पात्र होता है / 
अथवा ठीक ही कहा गया है ° 
अनागतवतीं चिन्तामसम्भाव्यां करोति यः । 
स एव पाण्डुरः शेते सोमवर्सपिता यथा ॥ ६७ ॥ 
अन्वयः--यः अनागतवतीं असम्भाव्यां ज्रिन्तां करोति, स एव सोमशर्मपिता 
यथा पाण्डुरः शेते ॥ ६७॥ र 
ब्याख्या--य/=पुरुषः । अनागतवतीं-अनागतां, भविष्यन्तीम्‌ । असम्भाव्यां 
=असम्भावनीयाम्‌ । चिन्तां = विचारपरम्पराम्‌। करोति = विधत्ते। स एव = 
पुरुष: । निश्चयेन । सोमशर्मपिता = सोमशर्मणो जनकः । यथा = यद्वत्‌ इव ! 
चिन्तयाऽऽक्रान्तः । पाण्डुरः = पीतः सन्‌ । शेते = दुःखमग्न उदासीनो भवति । 
कञ्चन स्वभावकृपण: सोमशर्मानामा ब्राह्मणः सक्तुं चिन्तयन्‌ पाण्डुरतां गतवाः- 
नित्यर्थः ॥ ६७॥। 
हिन्दी--असम्भाव्य और अनागत चिन्ता को करने वाला व्यक्ति ही सोम- 
शर्मा के पिता के समान पाण्डु रोगग्रस्त रोगी की भांति पीला होकर 
सोता है ॥ ६७॥ 
सुवर्णसिद्धिराह--“कथमेतत ?'' सोऽब्नवीत्‌- 
हिन्दो-सुवर्णेसिद्धि ने पूछा--'यह कैसे हुआ ?' तब उसने कहना आरस्भ 
किया ~ 
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Ce 
८. सोमशमंपित-कथा 

कस्मिध्रिन्नगरे कश्रित्स्वभावकुपणो नाम ब्राह्मणः प्रतिवसति स्म । तेन 
भिक्षाऽजितैः सवतुभिभुक्तरोषः कर्शः सम्पूरितः । तं च घटं नागदन्तेऽवलम्ब्य; 
तस्या5धस्तात्खट्वां निधाय सततनेकदृष्ट्या तमवलोकयति । 

अथ कदचिद्रात्रो सुप्तञ्चिम्तयामाल--यत्‌ परिपूर्णोऽयं घटस्तावत्सक्तृभि- 
दत्तंते । तद्यदि दुर्भिक्षं भवति, तदनेन खुप्यकाणां इातभुत्पत्स्यते । ततस्तेन सया- 
उजाहय॑ ग्रहीतव्यम्‌ ततः षाण्मासिकमाप्रसववशात्ाभ्यां यूथं भविष्यति ।॥ ततोऽजाभिः 
प्रभूता गा ग्रहीष्यासि । गोभिमंहिषी: । सहिषीभिवेडवाः । वडवाप्रसव॒तः भभृतः 
अश्या भविष्यन्ति । तेषां विक्रयात्मभूतं सुवणं भविष्यति । सुवर्णेन चतुःशालं गृह 
सम्पत्स्यते । 

व्याख्या--स्वभावङ्गेपणः=अतिकदर्यः । तेन=ज्राह्मणेन । भिक्षाजितै: = 
भिक्षायां प्रात: । सक्तुभिः = पिष्टान्नविशेषैः । भुक्तशेषे: = भोजनावदिष्टैः । 
कलशः==घटः । सम्पूरितः=भापूरितः । `वगदन्ते= भित्तिनिविष्टे काष्ठे । 
अवलम्ब्य= समारोप्य । तस्याधस्तात्‌ =नागदन्तावलम्बितघटस्याधस्तात्‌ । 
ताभ्यां = छागमिथुनाभ्याम्‌ । यूथं = छागवृन्दम्‌ । मज्ञाभिः==छागैः। प्रभूताः 
=विपुलाः । वडवा: > अइवा: ।, प्रसवक्रमेण । प्रभृतं =प्रचुरं चतुःशालम्‌ = 
चतुःप्रकारकम्‌ । 

हिन्दी--किसी नगर में अति कृपण स्वभाव का एक ब्रह्मण रहता था । 
उसने अपनी भिक्षा में मिले हुए भोजन से अवशिष्ट सत्तू को सञ्चित करके 
एक धड़ा भर लिया था । उस घड़े को खूंटी में टांग दिया था और उसी के 
नीचे चारपाई बिछाकर सोया करता था । चारपाई पर सोये-सोये वह्‌ निर- 
न्तर ध्यानपूर्वक उस घट को देखा करता था । 

एव दिन सोते-सोते उसने सोचा कि यह घड़ा सत्तू से भर गया है । यदि 
अकाल पड़ जाता तो इसे बेचकर सौ रुपया मिल जाता । उन रुपयों से दो 
बकरियाँ खरीद लेता ! फिर उनसे प्रति ६-६ माह में बच्चे पैदा होते और क्रमशः 
सेरे पास बकरियों का झुण्ड हो जाता । उन बकरियों को बेचकर मैं गायें 
खरीदता और गायों को बेचकर भैंस खरीद लेता, फिर भैस को बेचकर 
घोड़ियाँ खरीदता । धीरे-धीरे घोड़ियाँ बच्चा पैदा करतीं तो अनेक घोड़े तैयार 
हो जाते । उन घोड़ों को बेचने से अधिक सोना मिलता । पुतः मैं उस स्वर्णराशि 
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ततः कश्चिद्‌ ब्राह्मणो मम गृहमागत्य प्राप्तवयस्कां रूपाढ्यां कन्यां सह्य 
दास्यति । तत्सकाशात्पुत्रो से भविष्यति । तस्याऽहं “'सोमशर्मा'' हति णाम करि- 
व्यामि । ततस्तस्मिञ्जानुडलनयोग्ये सञ्जातेऽहं पुस्तकं गुहीत्वाऽश्वशालायाः 
पृष्ठदेशे उपचिष्टस्तदवघारयिष्याभि । अत्राऽन्तरे सोमशर्मा मां दष्ट्वा, जनन्यु- 
त्संगाज्जानुचछनपरो5इवछुरासब्नवर्तो सत्ससीपसागसिष्यति । ततोऽहं ब्राह्मणीं 
कोपाविष्टोऽभिघास्यासि--“'शृहाण तावदु बालकम्‌ ।!” साऽपि शृहकमंव्यग्रतयाऽ= 
स्मद्वचनं न भोष्यति । ततोऽहं ससुत्थाय, तां पादप्रहारेण ताडयिष्यामि । 
एवं तेन ध्यानस्थितेन तथेव पादप्रहारो दत्तो यथा स घटो भग्नः, स्वय*च 
सक्तभिः पाण्डुरतां गतः। 
अतोऽहं ब्रवीमि--“अनागतवतीं चिन्ताम्‌’ इति । 
सुवणंसिद्धिराह--“'एबभेतत्‌ । कस्ते दोषः । यतः सर्वोऽपि लोभेन विड- 
म्बितो बोध्यते । उक्त 
व्यार्था---ब्राह्मणः==विप्रः । . प्राप्तवयस्कां =युवतीम्‌ । रूपाढ्यां म्=्रूपः 
वतीम्‌ । दास्यति = विवाहे प्रदास्यति । तत्साकाशात्‌ = भार्यासकाशात्‌ । तस्य= 
पुत्रस्य । तस्मिन्‌ = बालके । जानुचरनयोग्ये = जानुद्रयचलनसमर्थे । पृष्टदेशे == 
पृष्ठभागे । तदवधारयिष्यामि = तस्य प्रतीक्षां करिष्यामि । जनन्युत्स ्गात्‌=मातुः 
क्रोडात्‌ । जानुचलनपरः= जानुभ्यां चरून्‌ । अँश्वखुरासप्नवर्ती =मश्चपादनिकट- 
चरः । कोपाविष्टः = क्रुद्धः सन्‌ । अभिधास्यामि=कथयिष्यामि । गृहकमेव्यग्रः 
तया = गेहकारयेव्यरततया । अस्मद्दचनम्‌ = ममाज्ञाम्‌ । समुत्थाय = उत्थाय । 
पादप्रहारेण==चरणाघातेन । ध्यानस्थितेन==विचारमग्नेन । भग्नः= त्रुटितः । 
पाण्डुरतां==पीतबर्णताम्‌ सक्तुभिरासिक्तशरीरः पीतवर्णः । गतः = प्राप्तः, बभूव । 
कस्ते दोष:ः=न कोऽपि दोषो भवतः। विडम्बितः = प्रतारितः । बोध्यते = 
यीडधते । 
हिन्दी -मेरा घर बन जाने के बाद कोई ब्राह्मण आकर अपनी युवती तथा 
रूपवती कन्या के साथ मेरा विवाह कर देगा । उसके गर्भ से एक पुत्र उत्पन्न 
होगा, उसका नाम मैं सोमशर्मा रखूंगा। जब वह घुटने से चलने योग्य हो जायेगा, 
तो मैं पुस्तक लेकर उसकी प्रतीक्षा में घोड़साछ के पीछे जाकर बेटूंगा । 
सोमशर्मा वहाँ मुझे बैठा हुआ देखकर अपनी माता की गोद से उतरकर मेरे पास. 
आने के लिए घुटने के बल चळता हुआ घोड़ों के पास होकर गुजरता मेरे पास 
आयेगा । तब मे क्रुद्ध होकर अपनी छी को आज्ञा दूंगा- लड़के को पकड़ो, पर 
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घर के कायं में व्यस्त होने के कारण जब वह मेरी आज्ञा को नहीं सुनेगी तो मैं 
उस पर चरणप्रहार करूगा । 

इस प्रकार सोचते-सोचते उस ब्राह्मण ने तन्मय होकर ब्राह्मणी को मारने 
के लिए पाद प्रहार किया । उसके पाद-प्रहार से वह घड़ा फूट गया और वह 
ब्राह्मण सत्तू से पीला ( सराबोर ) हो उठा । 

इसलिए कहता हूँ कि अनावश्यक चिन्ता को करनेवाला व्यक्ति सोमशर्मा 
के पिता की तरह दुर्गेति को प्राप्त होता है । 

सुवर्णेसिद्धि ने कहा--- तुम्हारा इसमें दोष ही क्या हैं? सभी लोभ से 
वशीभूत होने पर प्रताडित होते हैं।' कहा भी गया है— 

यो लोल्यात्कुरते कमं, नैवोदकंमवेक्षते । 
विडम्बनासवाप्नोति स यथा चन्द्रभूपतिः ॥ ६८ ॥ 

अन्दय: --य: लोल्यात्‌ कमं कुस्ते उदकं न अवेक्षते स विडम्वनामु अवा- 
प्नोति यथा चन्द्रभूपतिः ( अवाप्तवान्‌ ) ॥ ६८ ॥ 

व्यास्मा--यः = पुरुषः । लोल्यात्‌=चः्चलतया । कर्मे कुझुते--कार्य 
करोति । उदर्वा=उत्तरं कालम्‌ तत्परिणामं वा! कारेन न अवेक्षते=न पूर्व 
पर्यालोचयति । सः=जनः । विडम्बनामुज्वचनाम्‌ । अवाप्नोति=लभते, लोकेन 
प्रताडितो भवतीत्यर्थः । यथा=शद्वत्‌ । चन्द्रभूपतिः=चन्द्रो नाम कश्चिद्‌ राजा 
विडम्बनां प्राप्तवान्‌ । परिणामं विचार्यैव कायं कर्तेव्यम्‌ । अन्यथा विचारमन्तरा 
क्रियसाणं कार्यमनर्थायैव प्रभवतीत्यर्थः 1 ६८ ॥ 

हिन्दो--जो व्यक्ति अति चपलता के कारण कार्ये के परिणाम को सोचे 
बिना किसी कार्य को करता है वह अन्त में घोखा खा ही जाता है । चन्द्र- 
भूपति भी इसी प्रकार चपलता के कारण धोखा खा गया था ॥ ६८ ॥ 

चक्कषर आह--''कथमेततु १” स भहा--- 

हिन्दी--चक्रधरने पूछा--यह कैसे ?' इस पर सुवर्णसिद्धि ने कहा-- 

९, चन्द्रभूषति-कथा 

कर्मिश्चिन्नगरे घन्दो नाम भूपति प्रतिवसति स्म । तस्य पुत्रा वानरक्रोडारता 
वानरयूर्थ नित्यमेवा$नेकभोजनभक्ष्यादिभिः पुष्टि नयन्ति स्म । अथ वानरशुथा5- 
धिपोयःध् ओऔदशनस-बाहंस्पत्य-चाणबय-लतबित्‌, तदनुष्ठाता च तत्सवनिप्य- 
ध्यापयति स्म । द 

अथ तस्मिन्‌ राजगृहे छघुकुमारवाहनग्रोग्यं सेषय्‌थमस्ति। तन्मध्यादेको 
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जिह्लालोल्यादहनिशं निःशड्ूं महानसे प्रविश्य , यत्पश्यति तत्सव भक्षयति ते च 
सूपकारा यत्किञ्चित्काष्ठं, मृण्सयं भाजनं कांस्थपात्रं, ताञ्नपात्रं बा पइयर्ति, 
तेनाश ताडयन्ति । 
व्याख्या--नगरे==पुरे । प्रतिवसति स्म==अवसत्‌ । तस्यम्चन्द्रभूपतेः । 
वानरङ्गीडारताः =मर्केटैः सह क्रीडानुरक्ताः वानरखेलक्रिया वा । वानरयूथ = 
मकेटवुन्दमु । अनेकभोजनभक्ष्यादिभिः=विविधभोजनभक्षयपदार्थेः । पुष्टि=पालनम्‌ 
नयन्ति स्म --पालयन्ति स्म। वानरयूथाधिपः=मकंटवृन्दाधिराजः। उशनस 
इदमु औशनसमु==भार्गेवमुनिनिगदितम्‌ । बाहस्पत्यं वृहस्पतेरिदं बाहुस्पत्यं = 
बरृहस्पतिनिितं नीतिशास्त्रम्‌ । चाणक्यमतवित्‌=चाणतयप्रोक्तनीतिशास्त्रवेत्ता । 
सकलनी तिशास्त्रकुशलः =समस्तनीतिशास्त्रपारङ्गतः । तदनुष्ठाता=नीति- 
सम्मताचरणशीलः । सर्वान्‌ वानरान्‌ अध्यापयति स्म=पाठयति स्म। लघुः 
कुमारस्य=भल्पवयस्क-राजकुमारस्थ । वाहुनयोग्यं~वहुनक्षमम्‌, अल्पकायम्‌ 
मेषयूथं=भजवुन्दम्‌ । तन्मध्यातु=्यूथमध्यात्‌ । जिह्वालौल्यात्‌=रसनास्वादग्रहण- 
चापल्यात्‌ । अहनिशं=्गहोरात्रम्‌ । निःशङ्धं=निर्भयम्‌ । महानसे=भोजनालये, 
भक्षयति स्मःखादयति स्म । सूपकाराः=पाचकाः । यरिकिश्डित्‌ काष्ठः 
लभ्येन्धनम्‌ । मृण्मयं=्मृत्तिकानिमितम्‌ । भाजनं=पात्रम्‌ । कांस्यपात्रं = 
काँस्यधातुनिमितपात्रम्‌ .आणुर्शीघ्रमेव । ताङ्प्रन्तिस्म=घ्नन्ति स्म । 
हिन्दी--किसी नगर में चन्द्र नाम का एक राजा रहता था । उसके पुत्र 
बन्दरों के खेल में विशेष रुचि रखते थे । इसलिए बन्दरों के झुण्ड को विभिन्न 
प्रकार की खाद्य सामग्रियों को देकर वे उनका पालन-पोषण करते थे । वानरों 
के झुण्ड का नायक उशनस्‌, बृहस्पति तथा चाणक्य भादि नीतिविदों द्वारा 
रचित नीतिशात्रों का ज्ञाता था । वह स्वयं भी नीतिसम्मत आचरण करता 
था और अन्य बन्दरों को भी नीतिशास्त्र पढ़ाया करता था । | 
उस राजघराने के छोटे छोटे राजकुमारों को चढ़ने के लिए भंड़ों का एक 
झुण्ड भी पाला गया था । उनमें से एक भेंड़ अपने जिह्वास्वाद की चपळता के 
कारण रात-दिन जब भी अवसर पाता था निडर होकर रसोईघर में घुस 
जाया करता और जो कुछ पाता था, खा जाया करता था। भण्डारी भी 
उसे देखते ही लकड़ी, मिट्टी का बर्तन, या तांबे का बतंन जो कुछ पा जाते 
तुरन्त चलाकर मार दिया करते थे । | 
सोऽपि वानरयुथपस्तदु दृष्ट्वर व्यचिन्तयत्‌-अहो, भेषसुपकारकलहोऽयं 
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बानराणां क्षयाय भविष्यति । यतोऽन्नरसास्वादळम्पटोऽयं मेषो, महाकोपाश्च 
सुथकारा यथासन्नवस्तुना प्रहरन्ति । तद्यदि वस्तुनो$भावात्कदाचिदुल्मुकेन 
ताडयिष्यन्ति, तदोर्णाप्रचु रो5यं मेषः स्वल्पेनापि वह्लिना प्रज्वलयिष्यति । तहह्म- 
मान: पुनरश्थकुटयां समोपवर्तिन्धां प्रवेक्ष्यति । साऽपि तृणप्राचुर्याज्ज्वलिष्यति । 
तत्तो5श्वा वह्विदाहमवाप्स्यन्ति । व 

शालिहोत्रेण पुनरेतदुक्तं यत्‌--''वानरवदयाऽश्वाचां वह्निदाहदोष: प्रशा- 
म्यति”, तम्तुनसेतेन भाव्यस्‌ । एषोऽत्र निश्चयः । एवं निश्चित्य सर्वान्‌ वान- 
रानाहूय रहसि प्रोबाच-यत्‌-- 

व्याख्या--तद्दृष्टा ==मेषसूपकारयोविवादमवलोक्य । व्यचिन्तयत्‌=चिन्तया- 
मास । कलहः=विवादः । क्षयाय=विनाशाय । यतःप्यस्माद्धि । अन्नरसास्वाद- 
छम्पटः=सिद्धान्नभक्षणलोळूपः । महाकोपा:=अतीवक्रुद्धाः । यथासन्नवस्तुना == 
निकटस्थपदार्थेन । उल्मुक्ेन=ज्वलत्काष्ठेन । ऊर्णा१्रचुरः = लोमबहुलः । स्वल्पेन 
अत्यल्पेन । दह्यमानःऽप्रज्वल्यमानः । अश्वकुट्यां=घोटकशालायाम्‌ । सा = 
अश्वशाला । तृणप्राचुर्यात्‌=तृणवाहल्यात्‌ । वह्लिंदाहं=भगरिनिदाहम्‌ । शालि- 
होत्रेण=शालिहोत्रनाम्ना घोटकचिकित्सकेन । महषिणा=्महामुनिना । वानर- 
बसया =मरकंटवपया वह्लिदाहदोष:--अग्निदाहजन्यदोष: । एतेन भाव्यमु== 
अवश्यमेवेयं घटना घटिष्यति । रहेसि=एकागन्ते । घ्रोवाच=उवाच । 

हिन्दी--वानरों के यूथप ने जब इस घटना को देखा तो उसे बड़ी चिन्ता 
हुई । उसने मन ही मन सोचा-इस भेड़ और भण्डारियों के. बीच होने वाला 
यह नित्य का कलह किसी दिन वानरों के विनाश का कारण होगा, क्योंकि यह 
भेड़ अन्न खाने का लोभी है और भण्डारी भी क्रुद्ध हं कर पास में पड़ी हुई 
किसी भी वस्तु को चलाकर मारा करते हैं । कभी संयोगवश किसी अन्य वस्तु के 
न मिलने पर अवश्य ही ये जळती हुई लकड़ी से ही मारेंगे। इस भेड़ की देह 
में ऊन है, वह चिनगारी लगते ही जल उठेगी । मार खाने पर भेड़ निकट- 
वर्ती घुइशाछ की ओर दोडेगा । घासों के इधर-उधर पड़े रहने के कारण 
बह तत्काल जळूने लगेगी । परिणामतः घोड़े जलने लगेंगे । शालिहोत्र ने यह 
लिखा है कि घोड़ों के जलने का घाव बन्दरों की चर्बी से अच्छा होता है। 
एक न एक दिन घटना अवशय घटेगी और वानरों की चर्वी की तलाश की 
जायेगी । यह निविवाद है । यह सोच-विचार कर उसने सभी वानरों को 
एकान्त में ले जाकर कहा--- ० 
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भेषेण सुपकाराणां कलहो योऽत्र जायते । 
स भविष्यत्यसन्दिग्धं वानराणा क्षयावहः ६९ ॥ 
अन्वय:--अत्र मेषेण ( सह ) सूपकाराणां यः जायते, असन्दिग्धं सः 
चानराणां क्षयावहः भविष्यति ॥ ६९ ॥ 
द्याख्या--अत्र==भस्मिन्‌ स्थाने । मेषेण= एडकेन सह । CR 
झोजननिर्मातणां सूदानामू,। कलहः ==विवादः । जायते=भवति । तत्र अस” 
न्दिग्ध=निःसंशयम्‌ । सः=कलहः । वानराणां=्मकंटानाम्‌ । क्षयावह--क्षयमा- 
वहति करोति वा इति क्षयावहः=विनाशकारकः । भविष्यति=्यास्यति । मेषः 
सूपकारयोः नित्यकलहाग्तूनं वानराणां विनाशो भविष्यतीति भावः ॥ ६९ ।। 
हिन्दो--यहाँ भेड़ों के साथ भण्डारियों का जो प्रतिदिन विवाद चलता 
रहता है, वह निश्चित ही बानरों के विनाश का कारण होगा ॥ ६९ )। 
तस्मात्‌ स्यात्‌ कलहो यत्र गृहे नित्यमकारण: । 
तद्गृहं जीवितं वञ्छत्‌ दरतः परिवजंयेत्‌ ॥ ७० ॥ 
भन्वयः--तस्मात्‌ यत्र गुहे नित्यम्‌ अकारणं कलहः स्यात्‌ तत्‌ गृहं जीवितं 
वाञ्छत्‌ दूरतः परिवर्जयेत्‌ ।। ७० ॥ ँ 
व्याख्या--तस्मात्‌ ==पूर्वोक्तकारणात्‌ ।,यत्र गृहे-यस्मिन्‌ गेहे । नित्यम्‌ = 
निरन्तरं, प्रतिदिनम्‌ । अकारणःन=कारणमन्तरा व्यर्थः । कलहः >-विवादः । 
स्यात्‌=भवेत्‌ । तद्गुहम्‌=ततु सदनम्‌ । जीवितं वाञ्छन्‌=जीवनमभिलषन्‌ । 
दूरतः दूरादेव । परिवजंयेत्‌==त्यजेत्‌। जिगीविषुभिः पुरुषैः कलहस्थले त 
स्थेयमिति भावः ।। ७० ॥ 
हिन्दी -जिस घर में प्रतिदिन व्यर्थं का कलह होता रहता हो उस घर को 
जीवित रहनेवाले व्यक्ति को तत्काळ छोड़ देना चाहिए ॥ ७० ॥ 
कलहान्तानि हम्याणि कुवादयान्तं च सोहूदस्‌ । 
कुराजान्तानि राष्ट्राणि कुकर्मान्तं यशो नृणासु ॥ ७१॥ 
अन्वयः--हर्म्याणि कलहान्तानि सौहृदं कुवाक्यान्तं, राष्ट्राणि कुराजा- 
` न्तानि, च नुणां यशः कुकर्मान्तं ( भवति ).॥ ७१ ॥ 
व्याख्या-—हम्याणि=गुहान्तानि कळहान्तानि--कलहेन वेमनस्येन विवादेन 
अन्तो नाशो येषां तानि कलहान्तानि =विवादान्तानि भवन्ति । सौहृदं-मित्रता , 
सख्यम्‌ । कुवाक्यान्तम्‌--कुत्सितेन दुर्वंचनेन अन्तो यस्य तत्‌ कुवाक्यान्तम्‌= 
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कठवाक्यान्तव्‌ भत्रति । राष्ट्राणि=राज्यानि, देशाः । कुराजान्तानि=कु त्सितेन 
राज्ञा दुष्टमूपतिता अन्तो येथां तानि कुराजान्तानि=दुष्टभू पत्तियुक्तानि । जायन्ते । 
नुणा=मनुष्याणाम्‌ । यशः=कीिः। कुकर्मान्ति=कु कर्म णा-नीचकार्येण अन्तो थस्य 
तत्‌ कुकर्मान्तमु ! भवति । अर्थात्‌ कलहेन गृहाणि, दुवंचनेन मैत्री, दुष्टेन राज्ञा 
राज्यम्‌, असत्कर्मणा च नृणां यशो नाशमुपयान्तीत्यतः कलहो नूनं हेयः ।।७१॥ 

हिन्दी प्रतिदिन के कलह से अच्छे-अच्छे घर नष्ट हो जाते हैं । कटुवाक्यों 
` के प्रयोग से सुदृढ़ मित्रता भी टूट जाती है । कुराजा के कारण राज्य का 
विनाश हो जाता है और ब्यक्ति का यश दुष्कमे करने से समाप्त हो जाता है । 
तात्पयं यह है कि प्रतिदिन के झगड़े से अच्छे-अच्छे घर, कुवाक्यों से मित्रता; 
दुष्ट राजा से राष्ट्र और कुकर्म से मनुष्यों का यश नष्ट हो जाता है ॥ ७१ ॥ 

तन्न यावत्सवेंषां संक्षयो भवति, तावदेवैतद्राजगृहं सन्त्यज्य वनं गच्छामः । 

अथ तत्तस्य वचनमश्द्धेयं श्रुत्वा मदोद्धता वानराः प्रहस्य प्रोचु:--“भो ! 
सवतो वृद्धभावाद्‌ बुद्धिवेकल्यं सञ्जातं, येनैतद्‌ ब्रवीषि । उक्तच -- 

व्थाख्या--सन्त्यज्य=त्यक्त्वा । तत्‌=वुन्दम्‌ । तस्य=यू थपस्य । अश्रद्धेयम्‌ = 
अविश्वसनीयमु । मदोद्धताः=मदोन्मत्ताः । वृद्धभावात्‌=वारद्धक्यात्‌ । बुद्धि- 
वैकल्यं = मतिविभ्रमः । ब्रवीषि=कथयसि । र 

हिन्दो---इसलिए वानरों का विभाश आने के पूर्व ही इस राजघराने कों 
छोड़कर किसी जद्धुळ में चले जाना चाहिए । 

यूथप के इस अविश्वसनीय वाकय को सुनकर मतवाले वानो ने हसकर 
कहा--'अरे बुढ़ापे के कारण आपकी बुद्धि भ्रम में पड़ गयी है। इसीलिए 
आप ऐसी सलाह दे रहे हैं ॥ कहा भी गया है-- 

वदनं दशनेहोनं, छाछा स्रवति नित्यशः । 
न सतिः स्फुरति क्वापि बाले वृद्धे विशेषतः ॥ ७२ ॥ 

अन्वयः--दशनैः हीनं वदनं, नित्यशः लाला स्रवति बाले वृद्धे विशेषतः 
क्वापि मतिः न स्फुरति ॥ ७२ ॥ 

व्याइपा--दशने:=दम्तैः । हीनं=विरहितम्‌ । वदनं =मुखम्‌ । भवति । 
नित्यशः=सवंदा । मुखात्‌ लालाऽस्यन्दिनी, जलमु । स्रवति=निःसरति । ब्राले 
वुद्धे च-_बाल्यावस्थायां वृद्धावस्थायां च बालकानां वृद्धानां च । विशेषतः = 
विशेषरूपेण । क्वापि--कस्मिन्नपि विषये । मतिः =बुद्धिः । न स्फुरति=न 
प्रवतंते । बाला वृद्धाश्च बुद्धिहीना भतन्तीत्यर्थः ॥ ७२ ॥ 
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हिन्दी--मुँह में दांत न रहने के कारण निरन्तर लार टपकती रहती है । 
अतः बाल्यावस्था और वृद्धावस्था में विशेषकर किसी विषय में बुद्धि स्फुरित 
नहीं होती है ।। ७२॥ 

न वयं स्वर्गंसमानोपभोगाऱ्नानाविधान्मक्ष्यविशेषान्‌ राजपुत्रैः स्वदत्तानमृत- 
कल्पान्‌ परित्यज्य तत्राऽटव्यां, कषायकटुतित्तक्षाररूक्षफलानि भक्षयिष्यामः 1? 
तच्छ त्वाऽभुकलुषां दृष्टि क्त्वा स प्रोवाच-- 

“रे रे मूर्खाः ! यूयमेतस्य सुखस्य परिणामं न जानीथ। किस्पाकरसास्वादन- 
प्रायमेतत्सुखं परिणामे विषवद्‌ भविष्यति । तदहं कुलक्षयं स्वयं नादलोकयि- 
'ष्यामि । साम्प्रतं वनं यास्यामि उक्तं च-- 

च्यास्या--वयं=वानराः । स्वर्गसमानोपभोगान्‌= स्वगसदृशसुखभोगानु । 
-नानाविधानु== अनेकप्रकारान्‌ । स्वहस्तदत्तान्‌ = निजकरैः प्रेम्णा समपितान्‌ । 
अमृतकल्पान्‌==भमृतोपमान्‌, सुधासदृशास्वादान्‌ । तत्र=तस्मिन्‌ । अटव्यां= 
अरण्ये । कषायकटुतित्त क्षादरूक्षफलानि = कषायाणि कषायरसथुक्तानि, 
'कटूनिःकटुरसमिश्चितानि, तिक्तानि, क्षाराणि लवणरससहितानि, रुक्षाणि= 
विरसानि च तानि कषायकट्ुतिक्तक्षाररुक्षाणि तादृशानि फलानि विभिन्ना- 
स्वादयुक्तानि फलानि । अश्ुकलुषां= बाष्पकलुषाम्‌ । हृष्टि =नेत्रम्‌ । एतस्य = 
अस्य । परिणामं =विपाकम्‌, फलमु । किम्पाकरसास्वादनप्रायं=विषवृकष फला- 
स्वादोपमम्‌ । नावलोकयिष्यामिन्=न विलोकयिष्यामि। साम्प्रतम्‌=इदानीम्‌ । 
यास्यामि = गमिष्यामि । 

हिन्दी-हम लोग दिव्य उपभोगों को और अनेक प्रकार के भक्ष्यो एवं 
राजकुमारों के हाथ से स्नेहपूवंक दिये गये अमृत के समान स्वादिष्ट पदार्थों 
को छोड़कर वन में कसैले, कडवे, तीते, खट्टे एवं नीरस फलों को खाने के 
लिए कभी भी नहीं जायेंगे | यूथप ने वानरों के इस निष्कर्षं को जब सुन 
लिया, तब आँखों में आँसू भरकर रोता हुआ उनकी ओर देखकर कहा-- 

अरे मुर्खो ! खाने में सुस्वादु विषमय फल के समान यह सुख परिणाम में 
कितना विषमय होगा । सुख की उस अन्तिम परिणति को तुम लोग नहीं जानते 
हो । मैं अपनी इन आँखों से अपने ही कुल का विनाश नहीं देख सकता हूँ । 
अतः मैं अभी वन में चला जाता हूं, क्योंकि 

मित्रं व्यसनसम्प्राप्तं स्वस्थानं परपीडितम्‌ । 
धन्यास्ते ये! न पश्यन्ति देशभङ्गं कुलक्षयस्‌ ॥ ७३ ॥ 
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चन्द्रभूपति-कथा ८३ 


अन्वय:-व्यसनसंप्राप्तं मित्र, परपीडितं स्वस्थानम्‌, देशभङ्गं कुलक्षयं च 
ये न पश्यन्ति ते धन्याः ( भवन्ति ) ।। ७३ ॥ 

व्याइ्या--व्यसनसंप्राप्तं=व्यसनं कष्टं संप्राप्तं लब्धं येन तत्‌ व्यसनसंप्रापतं 
=कष्टे पतितम्‌ । मित्रं सुहृदम्‌ । परपीडितम्‌-परेः शत्रुभिः पीडितम्‌ 
आक्रान्तमिति परपीडितम्‌ तत्‌ परपीडितं=शतरुमञमाक्रान्तम्‌ । स्वस्थानम्‌ = 
आत्मनो निवासभूमिमु । देशभङ्गं ==देशस्य देशखण्डस्य भङ्गं विच्छेदम्‌ 
विष्वंसं वा । कुलक्षयं कुलस्य वंशस्य क्षयोः विनाशः कुलक्षयः तं कुलक्षयं:-कुल- 
नाशमु । च ये नरा न पञ्यन्ति= नावलोकयन्ति ते किल धन्या:-श्रेष्ठाः भवन्ति । 
भाग्यवन्तो जना एव कुलक्षयादिकं नावलोकयन्ति ।। ७३ ॥। 

हिन्दो--दुःख में पड़े हुए मित्रों को ओर दात्रुओं द्वारा आक्रान्त अपने देश 
को नहीं देखना चाहिए । वे मनुष्य धन्य हैं जो अपने नेब्नों द्वारा अपने निवास- 
स्थान एवं कुल का विनाश नहीं देखते है ।। ७३ ॥ 


एवमभिधाय सर्चास्तान्‌ परित्यज्य स युथाधिपोऽटथ्यां गत: । अथ तस्मिन्गते- 
ऽन्यस्मिन्नहनि स मेषो महानसे प्रविष्टो, यावत्सूपकारेण नान्यत्किञित्समासादितं 
तावदधंज्वलितकाष्ठेन ताडयमानो जाज्वल्यमानशरीरः शब्दायमानोऽश्वकुटचां 
प्रत्यासन्नर्वा्तन्यां प्रविष्टः । ७ 


तत्र तृणप्नाचुययुक्तायां क्षितौ तस्य प्रलुठतः सवंत्राऽपि वह्लिज्वालास्तथा 
समुत्थिता यथा केचिदश्वा; स्फुटितलोचनाः पञ्चत्वं गताः । केचिद्‌ बन्धनानि 
त्रोटयित्वा, अद्धेदग्धशरीरा इतश्चेतश्च ह्लेषायमाणा धावमानाः, सवमपि जन- 
समूहमाकुली चक्रः । 

व्याख्या--एवमभिधाय== पूर्वोक्तं वाक्यमुक्त्वा । तानु = वानरान्‌ । परि- 
त्यञ्य==त्यक्त्वा । यूथाधिप:-यूथप: । अटव्याम्‌=वने । गतः=अगच्छत्‌ । गते= 
वनं गते सति । अन्यस्मिन्नहनि=कस्मिश्चिद्नि। महानसे = पाकशालायाम्‌ । 
समासादितम्‌=्अवाप्तम्‌ । अद्धंज्वलितकाष्ठेन-अद्धंदग्धेन्धनेन । ताडथमानः = 
हन्यमानः ) जाज्वल्यमानशरीरः=प्रज्वलिताङ्गः । शब्दायमानः=शब्दं कु वंत । 
घ्रत्यासन्नवतिन्यां=निकटवतिन्याम्‌ । तृणभराचुर्येयुक्तायाम्‌=तृणबहुलायाम्‌ । 
क्षितो=पृथिव्याम्‌ । प्रलुण्ठत:-लुण्ठत: । वह्लिज्वाला-अग्निज्वाला । समुत्थिताः 
उत्थिता । स्फुटिंतलोचनाः=नष्टहष्टयः । पश्चत्वं-निधनम्‌ । बन्धनानि-बन्धनः 
सुत्राणि । त्रोटयित्वा = खण्डयित्वा । अद्धंदरधशरीराः = ज्वलिताद्धंकायाः । 
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क्लेषायमाणा:--शब्दायमाना: । जनसमूहं--मनुष्यसमुदायम्‌ । आकुलीचक्रु: = 
व्याकुलयामासुः । 

हिन्दी--ऐसा कहकर उन सबको छोड़कर वह समूह का स्वामी ( नेता ) 
बन्दर वन में चला गया । उसके “चले जाने के बाद एक दिन भेड़ ने पाकशाला 
में ज्यों ही प्रवेश किया त्यों ही भण्डारियों ने अन्य वस्तु के अभाव में आधी 
जली हुई लकड़ी चलाकर मारा, अद्भूंदग्ध लकड़ी के लगते ही उस भेड़ की देह 
में आग लग गयी । जलता हुआ वह भेड़ चिल्लाकर पास की घोड़साल में घुस 
गया ओर अपनी आग को बुझाने के निमित्त जमीन पर लोटने लगा । 

सूखी घासों के इधर-उधर!पड़ने के कारण घोड़साल में भी आग लग गयी । 
थोड़ी ही देर में वहाँ ऐसी अग्निज्वाला उठी कि कुछ घोड़ों की आँखें फूट गयीं 
और वे तत्काल मर भी. गये कुछ घोड़ों ने अपने बन्धनों को तोड़ दिया और 
आधी जली देह लेकर इधर उधर हिनहिनाते हुए दौड़ लगाने लगे । उनकी 
इस भागदौड़ के कारण सम्पूर्ण जनसमुदाय व्याकुळ हो उठा । 

भत्रा$न्तरे राजा सविषादः शालिहोत्रज्ञान्‌ वैद्यानाहूय, प्रोवाच--“झो: ! 
घ्रोच्यतामेषामइवानां कश्चिद्होपशमनोपाय: ।” तेऽपि शास्त्राण विलोक्य प्रोचुः 
“देव ! प्रोक्तमत्र विषये भवता शालिहोत्रेणू, यद्‌ 

व्यास्या-अत्रान्तरे=अस्मिन्नेवावसरे । सविषादः=दुःखितः । शालिहोत्र 
ज्ञानु=अश्वचिक्त्सिकान्‌ । प्रोच्यतां=कथ्यताम्‌ । दाहोपशमनोपायः=अस्निदाह- 
नाशकोपायः । तेऽपि=चिकित्सकाः । शास्त्राणि = अश्वचि कित्साशास्त्राणि । 
प्रोचुः= उक्तवन्तः । प्रोक्तं = कथितम्‌ । अत्र विषये=भइवानामग्निदाहावसरे । 
शालिहोत्रेण =तन्नाम्ना महषिणा । 

हिन्दी--घोड़ों के जलने का समांचार पाकर राजा अत्यन्त दु:खी हुआ और 
अझ्वचिकित्सा में निपुण वेद्यो को बुलाकर कहा--घोड़ों के जलने पर जो कोई 
उपचार हो सकता है तो आप लोग कृपया बतायें। वैद्यो ने चिकित्साशास्त्र 
देखकर कहा--महाराज, इस विषय में भगवान्‌ शालिहोत्र ने लिखा है कि-- 

कपीनां मेदसा दोषो वह्विदाहसमुझूवः । 
अइवानां नाशमभ्येति तमः सूर्योदये यथा ॥ ७४॥ 


अन्वयः--भइवानां वह्मिदाहसमुद्भवः दोषः कपीनां मेदसा नाशमभ्येति, 
यथा सूर्योदये,तमः ( नाशमभ्येति ) ॥ ७४ ॥ 
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व्याल्या--अद्वानॉ-घोटकानामु । वह्तिदाहसमुद्भवः--वह्लेः अग्नेः दाहात्‌ 
सन्तापात्‌ समुद्भवः=अनलदाहसमुत्थितः । दोष: विकार: । कपीनां==वानरा- 
णामु । मेदसा-वयसा । तथैव नाशमभ्येति=क्षयं प्राप्नोति, शाम्यति । यथा-येन 
प्रकारेण । सूर्योदये =प्रातःकाले । तम:-_अन्धकार: । नाशमभ्येति--नश्यति । 
अर्थात्‌ वानराणां वसा अइ्वानां बह्मिदाहजनितं दोषं दुरीकरोतीत्यथंः ॥ ७४ ॥ 

हिन्दी-घोड़ों के जलने का दाह वानरों की चर्वी से उसी प्रकार समाप्त 
हो जाता है जैसे कि सूर्योदय होने से अशधकार समाप्त हो जाता है॥ ७४॥ 

तत्क्रियतामेतच्चिकित्सतं द्राक्‌, यावदेते न दाहदोषेण विनद्यन्ति । 

सोऽपि तदाकण्यं समस्तवानरवधमादिष्टवान्‌ | किं बहुना-सर्वेऽपि ते वानरा 
विविधायुधलगुडपाषाणादिभिवर्यापादिताः इति । 

अथ सोऽपि वानरयुथपस्तं पुत्रपोत्र ञआतृसुतभागिनेयादिसंक्षयं ज्ञात्वा विषाद- 
सुपगतः, सन्त्यक्ताहारक्रियो चनाद्वनं पर्यटति । अचिन्तयच्च--''कथमहं तस्य 
तृपापसदस्यानुणतां कृत्येनाऽपकृत्यं करिष्यामि । उक्तः*च-- 

व्याख्या--एतत्‌ = वानरवसारूपम्‌ । चिकित्सितं=उपचारः। द्राक्‌ = 
त्वरितम्‌ । सोऽपि=राजाऽपि। तदाकण्यं=तच्छ त्वा । वानरवधं=वानराणां 
विनाशाय । आदिष्टवान्‌ = आज्ञापितवानु । व्यापादिताः=्हताः । पुत्रपौत्र भ्रातृ- 
सुतभागिनेयादिसंक्षयं =स्वकुलविनाशम्‌ । ज्ञात्वाअवगत्य । परम्‌=अत्यन्तम्‌ । 
विषादमुपगतः=श्योकग्रस्तः । संत्यक्ताहारक्रियः = भोजनं विहाय । पर्यटति = 
भ्रमति । नुपापसदस्य==दुष्टस्य राज्ञः। मनुणतां=वेरसन्धानेनानुंण्यम्‌ । कृत्येन 
स्वकृत्येन । अपक्कत्य=अपकारं कृत्वा । करिष्यामि=विधास्यामि । 

हिन्दी--अग्निदाह के कारण उत्पन्न दोष से इन घोड़ों के मरने के इस 
उपचार को करने का तत्काल आदेश दे दिया जाय । 

राजा ने वैद्यो की राय से समस्त वानरों को मार डालने का आदेश दे 
दिया । तदनुसार बिचारे बन्दर विभिन्न प्रकार के आयुधों, लाठियों भोर पत्थरों 
द्वारा मार डाले गये ! 

उस यूथप ने जब इस समाचार को सुना तब अपने पुत्र-पोत्र, भतीजे, 
भागिनेय आदि सगे-सम्बन्धियों की मृत्यु से अत्यन्त दुःखी हुआ । खाना-पीना 
छोड़कर इधर-उधर जङ्गछों में घूमने लगा और निरन्तर यह सोचता रहा कि 
मैं किस प्रकार इस कृतघ्न राजा का अपकार करके अपने सम्बन्धियों की मृत्यु 


का बदला चुका लूँ । कहा भी गया है-- ड 
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मर्षयेद्धर्षणां योऽत्र वंशजां परर्निमितास्‌ । 
भयाद्वा यदि वा कामात्‌ स ज्ञेयः पुरुषाऽधमः ॥। ७५ ॥ 
' अन्वयः--यः अत्र भयात्‌ यदि वा कामात्‌ परनिमितां वंशजां घर्षणां 

मर्षयेत्‌ पुरुषाधमः ज्ञेयः ७५ ॥ 

व्याइ्या--यः= पुमान्‌ । अत्र = संसारे । भयात्‌ = भीतेः कारणात्‌ यदि वा 
अथवा कामात्‌-अभिलाषात्‌ । केनाप्यभिप्रायेण। परनिमितां=परेण इतरेण पुंसा 
निमितां शत्रकृताम्‌ । वंशजां ==को टुम्बिकीम्‌ । धर्षणां=पराभवम्‌ । मर्षयेत्‌ = 
क्षमते । सः=पुमातु । पुरुषाधमः =नराधमः । ज्ञेयः = ज्ञातव्यः । कुलस्यापमानं 
नीचा एव सहतन्ते नोत्तमाः ते तु तं सोढुमक्षमाः, एव भवन्तीति भावः ॥ ७५ ॥ 

हिन्दी--भय के कारण अथवा लोभ से वशीभूत होकर जो व्यक्ति शत्रुओं 
द्वारा उत्पन्न की हुई अपने वंश की अवमानना को मौन होकर सह लेता है, उसे 
नराधम समझना चाहिए ॥ ७५॥ 

अथ तेन वृद्धवानरेण कुन्नचित्पिपासाकुलेन भ्रमंता पश्चिनीसण्डमण्डितं सरः 
समासादितम्‌ । तद्यावत्सुक्ष्मेक्षिकया$दलोक्यात तावद्‌ वनचरमनुष्याणां पद- 
पडक्तिप्रवेशो$स्ति न निष्क्रमणस्‌। ततश्रिन्तितस्‌ ““नूनमत्र आक्रान्ते दुष्टग्राहेण 
भाव्यम्‌ । तत्पद्मिनीनालमादाय दूरस्थोऽपि जळं पिबामि ।? 

तथाऽनुष्ठिते तन्मध्याद्राक्षसो निष्क्रम्भ, रत्नमालाविभूषितकण्ठस्तघुवाच-- 
“गोः ! अत्र यः सलिले प्रवेशं करोति स मे भक्ष्यः इति। तन्नाऽस्ति धृतंतर- 
्त्वत्समोऽन्योतयः पानीयमनेन विधिना पिबति। ततस्तुष्टोऽहं, प्राथंयस्व 
हुदयवाञ्छितम्‌ ।'' 

कपिराह--'“भोः ! कियती ते भक्षणशक्तिः ?” 

स आह--“'शतसहस्नायुतछक्षाण्यप जलप्रविष्टानि भक्षयामि। बाह्यतः 
भ्जुगाळोऽपि मां घषयति .”” 

बानर आह--“अस्ति मे केनचिद्‌ भूपतिना सहात्यन्तं वेरस्‌। यद्येनां 
रत्नमालां से प्रयच्छसि, तत्सपरिवारमपि तं भूर्पात वाक्यप्रपङचेन लोपयित्वाऽत्र 
सरसि प्रवेशयामि ।” 

सोऽपि श्रद्धेयं वचस्तस्य श्रत्वा रत्नमाळां दत्त्वा प्राह--''भो मित्र ! यत्स“ 
मुचितं भवति ततु कत्तंव्यभ्‌'’ इति । 

व्याख्या--अथ=पश्चात्‌ । कुत्रचित्‌=इतस्ततः । वुद्धवानरेण-वुद्धेन यूथा” 
धिपवानरेण । पिपासाकुछेन=पिपासितेन, तृषातुरेण । पद्मिनीखण्डमण्डितं = 
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पद्मिनीखण्डेन कमलितीसमुहेन मण्डितं शोभितमिति पद्मिनीखण्डमण्डितं --कम- 
लिनीकदम्त्रालडकतम्‌ । सरः=तडागः। समासादितम्‌=अवाप्तम्‌ । सूक्ष्मेक्षि- 
कया=सूक्ष्महष्ट्या । अवलोकयति =पश्यति । वनचरमनुष्याणां=वनचराश्च ते 
मनुष्याश्च वनचरमनुष्याः तेषां वनचरमनुष्याणाम्‌==वनचरजीवानाम्‌ । पद- 
पङ्क्तिः=चरणचिह्वावलिः प्रवेशः, न निष्क्रमणं =नहि निर्गमः, न हि बहि- 
रागमनस्य चिह्वम्‌ दृश्यते । जलान्ते-जलमध्ये। दुष्टग्राहेण=दुष्टमकरेण । भाव्यम्‌= 
भवितव्प्रस्‌ । पद्मिनीनालं =कमलिनीदण्डम्‌ । दू रस्थोऽपि=बहिः स्थितः सन्‌ । 
निष्क्रम्य=वहिरागत्य । रत्नमालाविमुषितकण्ठः=रत्नस्य मालया विभूषितः 
कण्ठो यस्थ स रत्नमालाविभूषितकण्ठः = रत्नमालाऽलङ्क्ृतकण्ठः । तं --यूथाधिपं 
वानरम्‌ । उवाच=प्रोवाच। धूर्तेतरः= अतिशयेन धूर्तो धूतेतरः==प्रव्चकः, 
चतुरः । पानीयं = जलम्‌ । तुष्टः= प्रसन्नः । हृदयवाञ्छितं =मनोऽमिलषितम्‌ । 
भक्षणशक्तिः=भोजनसामर्थ्यम्‌ । भयुतं=दशसह्रम्‌ १ जछलप्रविष्टानि=जला-' 
्तर्गतानि । बाह्यतः=बहिः स्थितः सन्‌ । धर्षयति=तिरस्करीति, प्रवश्चयति । 
भूपतिना=राज्ञा। वैरं =द्वेषः । वाकप्रपः्चेन=वारजालेन । लोभयित्वा = 
प्रवङच्य । प्रवेशयामि=निवेशयामि । श्रद्धेयं = विश्वातयोग्यम्‌ । यत्‌ समुचितं= 
यद युक्तम्‌ । तत्‌ कर्तेव्यम्‌ =तद्‌ विधेयम्‌ । 

हिन्दी -कभी उस वुद्ध वानरने प्यास से व्याकुल होरुर इधर-उधर पानी 
की खोज में घूमते हुए कमलिनी से सुशोभित एक तालाब को देखा। उसने जब 
ध्यान से देखा तो वहाँ तालाब में प्रवेश करनेवाले जीवों का पदचिल्ल दिखाई 
दिया, किम्तु उनके निकलने का कोई चिह्नं नहीं था । इसे देकर उपने सोचा 
कि इस तालाब में कोई न कोई दुष्ट मगर अवश्य रहता है । भतः अन्दर प्रवेश 
करना ठीक नहीं होगा । बाहर से ही कमलनाळ के सहारे पानी पी लेता हूँ । 

वह कमलनाल के द्वारा पानी पी रहा था कि तालाब के अन्दर से एक 
राक्षस निकला । वह रत्न की अत्यन्त सुन्दर माला पहने हुए था | वानर को 
देखकर उसने कहा--अरे वानर ! इस पानी के अन्दर जो प्रवेश करता है, वह 
मेरा भक्ष्य होता है । तुम्हारे समान धूतं मैंने नहीं देखा, क्योंकि तुम पानी में 
प्रवेश किये बिना ही कमछताल से पानी पी रहे हो | मैं तुम्हारी चतुरता से 
तुझ पर प्रसन्न हूं । तुम्हारी जो मनोकामना हो वह मुझसे मांग लो । 

` बानर ने पूछा--तुम कितने जीवों को खा सकते हो ? 
राक्षस ने कहा--गानी में प्रविष्ट एक सौ, हजार, लाख व्यक्तियों को भी. . 
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खा सकता हूँ, किन्तु पानी से बाहर निकलने पर एक सियार भी मुझे विजित 
कर सकता है। 
यह सुनकर उस वानर ने कहा--एक राजा के साथ मेरा आत्यन्तिक वेर 
है। यदि इस रत्नमाला को तुम मुझे दे दो तो मैं अपनी वाकूचातुरी से प्रलो- 
भित करके सकुटुम्ब उस राजा को इस तालाब के अन्दर प्रवेश करा सकता हूं । 
राक्षस ने उस वानर की विश्वास योग्य बात को सुनकर रत्नमाला को देते 
हुए कहा--मित्र ! जो तुम्हें उचित प्रतीत हो वह करना । 
वानरोऽपि रत्नमालाविभूषितकण्ठो वृक्षप्रासादेषु परिभ्रमञ्जने ष्टः , पश्च 
“'भो यूथप | भवानियन्तं कालं कुत्र स्थितः ? 
भवता ईहग्रत्नमाला कुत्र ऊब्धा, दीप्त्या सुयंमपि तिरस्करोति।” वानरः 
प्राह--“अस्ति कुत्रचिदरण्ये गुप्ततरं महत्सरो धनदनिमितसु । तत्र सुर्येऽधोंदिते 
रविवारे यः कश्चिन्निमज्जति, स॒ धनदप्रसादादीहग्रत्नमालाविभू षितकण्ठो 
निःसरति ।” ~ 
अथ भूभुजा तदाकण्य, स वानरः समाहृतः, पृष्टश्च-'भो युथाधिप ! कि 
सत्यमेतत्‌, रर्नमाछासनाथं सरोऽस्ति क्वाऽपि ??? 
कपिराह--“स्वामिन्‌ ! एष प्रत्यक्तया मत्कण्ठस्थितया रत्नमाळया 
प्रत्ययस्ते । तद्यदि रत्नमाल्या प्रयोजनं तन्मया सह कमपि प्रेषय, येन दशंयामि ।! 
तच्छु त्वा नृपतिराह--”_यद्येवं तदहं सपरिजनः स्वयमेष्यासि, येन प्रभुता 
रत्नमाला उत्पद्यन्ते ।'' 
व्याल्या--रत्नमालाविभु षितकण्ठः=रत्नमालालङ्कृतकण्ठः । वृक्षप्रासादेषुर 
वृक्षाश्च प्रासादाश्चेति वुक्षप्रासादाः तेषु वृक्षप्रासादेषु-वृक्षेषु प्रासादेषु च । इयन्तं 
कारमु=एतावहिनिपर्यन्तम्‌ । छब्धा= प्राप्ता । दीप्त्या=कान्त्या । तिरस्करोति= 
परिभवति । गुप्ततरं = सुगोप्यम्‌ । धनपतिनिमिसं== धनपतिना कुबेरेण निर्मितं 
खनितमिति धनपतिनिमितम्‌=बुबेरक्ृतम्‌ । सू येऽ्धोदिते=-अधोदिते भास्करे । 
निमज्जति=स्नाति । धनदप्रसादात्‌ ८ कुबेरक्ृपया । ईहक-एताहक । निःसरतिः 
सरोवरान्निष्क्रामति। भूभुजा = राज्ञा। समाहुत:=आकारितः । रत्नमाला- 
सनाथं-रत्नमालायुतम्‌ । क्वापि-कुत्रापि । प्र त्यक्षतयाऽप्रत्यक्ष रूपया । प्रत्यय: 
विश्वास: । सपरिजनः = सपरिकरः सानुचरश्च । एष्यामि = गमिष्यामि । 
. प्रभूताः = विपुलाः । उत्पद्यन्ते 5. मिलम्ति । 
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हिन्दी--राक्षस की दी हुई माला को कण्ठ में धारण करके वह वानर 
वृक्षों एवं भवनों पर कमशः घूमता हुआ पुरवासतियों की दृष्टि में पड़ गया । 
नगरनिवासियों ने प्रेमपुवंक उससे पुछा--अरे यूथप ! आप इतने दिनों तक 
कहाँ रहे, इतनी सुन्दर रत्न की माला आपको कहाँ से मिल गयी । यह तो 
अपनी कान्ति से सूर्य को भी तिरस्कृत कर दे रही है । 

बन्दर ने उत्तर दिया--वन में कुबेर द्वारा निमित एक अत्यन्त गुप्त तालाब 
है। उस तालाब में रविवार को अधे सूर्योदय काल में जो स्नान करता है, वह 
कुवेर की कृपा से ऐसी ही रत्नमाला से सुशोभित कण्ठवाला होकर तालाब से 
बाहर निकलता है। 

राजाने जब यह समाचार सुना तो वहु उस यूथप को बुलाकर उससे 
पुछा--यूथाधिप ! क्या यह बात सत्य है? कहीं पर रत्नमालाओं से युक्त 
तालाब है ? र 

उस यूथप बन्दर ने कहा--स्वामिन्‌ ! इतना तो मेरे कण्ठ में प्रत्यक्ष रूप 
से स्थित इस रत्नमाला को देखकर ही विश्वास किया जा सकता है । यदि 
श्रीमान्‌ को रत्नमाला की आवश्यकता है, तो मेरे साथ किसी को भेज दीजिए। 

मैं उसे भी वह सरोवर दिखा दूंगा । 

घ यह सुनकर राजा ने कहा--वैदि यह बात सत्य है तो मैं स्वयं अपने 
समस्त परिवार के साथ वहाँ चलूंगा । चलने से मेरे पास बहुत-सी रत्नमालाएँ 
हो जायेंगी । 

वानर आह---/एवं क्रियताम्‌ ।'' 

वानर ने कहा--ठीक है, आप स्वयं चल सकते हैं । 

तथाऽनुष्ठिते, भूपतिना सह रत्नमालालोभेन सर्वे कलत्रभृत्या: प्रस्थिताः t 
वानरोऽपि राज्ञा दोळाऽधिरूढेन स्वोत्सङ्गे आरोपितः सुखेन प्रीतिपुवमानोयते । 
अथवा साध्विदमुच्यते 

वयाया -तथाऽनुष्ठिते-तर्थैव स्वीकृते । झूपतिना=राज्ञा। रत्तमालालोभेन= 
रत्नमालाप्राप्तिलालसया । कलत्रभृत्याः-कलत्राणि च भृत्याशचेति कलत्र 
भुत्या: = भार्याः सेवकाश्च । प्रस्थिताः=प्रचरिताः । दोलाघिरूढेन=दोलाया- 
मधिरूढो दोलाधिरूढस्तेन दोलाधिरूढेन=प्रेङ्काश्रितेन । स्वोत्सङ्गे=स्बस्योत्सङ्गः 
स्वोत्स्वङ्गः तस्मिन्‌ स्वोत्सङ्गे =आत्मनः क्रोडे । आरोपितः = स्थापितः, 
उपवेशितः । आनीयते =नीयते । ० 
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हिन्दी-राजा के प्रस्थान करने पर रत्नमाला के लोभ से राजा की 
खियां तथा नौकर भी राजा के साथ चल पडे । पालकी बेठे हुए राजा हो 
प्रेमपूवंक उस वृद्ध वानर को अपनी गोद में बैठा लिया ओर वह सुखपूर्वक 
चलने लगा । अथवा ठीक ही कहा गया है— 
तृणे ! देवि ! नमस्तुभ्यं, यया वित्ताऽन्विता अपि ] 
अदृत्येषु नियोज्यन्ते,  भ्राम्यन्ते दुर्गमेष्वपि ॥। ७६ ॥ 
अन्वयः--तृष्णे ! देवि ! तुभ्यं नमः, ( यतो हि) यया वित्तान्विता अणि 
अकृत्येषु नियोज्यन्ते, दुर्गमेषु अपि भ्राम्यन्ते ॥ ७६ ॥ 
व्याख्या--हे तृष्णे देवि ! =तृष्णानामिके देवते । तुभ्यं=ते । नमः=नस= 
स्कारोऽस्तु । यतो हि, यया==त्व॒या । वशी भूता: । वित्ताम्विताः=वित्तेन अन्विताः 
वित्तान्विता धनिनोऽपि । अकृत्येषु=भकार्येषु । नियोज्यन्ते ==प्रवत्येन्ते । तथा 
ुगेमेषु =गन्तुं दुःशकेषु अपि स्थानेषु । भ्राम्यन्ते==ध्रमणे प्रवृत्ताः क्रियन्ते । 
तृष्णयाऽभिभूता धनाढ्या अपि सकार्येषु प्रवतेन्ते इत्यर्थेः ।। ७६ ॥ 
हिन्दी हे देवि तृष्णे ! तुमको प्रणाम है, क्योंकि जिस तेरे द्वारा वशीभूत 
होकर धनवाले व्यक्ति भी अनुचित कायं में प्रवृत्त हो जते हैं ओर दुर्गम स्थानों 
मे भी भटकते फिरते हैं ॥ ७६॥ 
तथा च-- 
इच्छति राती सहस्र, सहस्रो छक्षमोहते। 
छक्षाऽधिपस्तथा राज्यं, राज्यस्थः स्वगमीहते॥ ७७ ॥ 
¦ अन्वयः-शती सह्नं इच्छति, सहल्ली लक्षम्‌ ईहते, लक्षाधिपः राज्यं तथा 
राज्यस्थः स्वर्गम्‌ ईहते ॥ ७७ ॥ 
वयारपा--शती "शतं शतसंख्याकं परिमितं धनमस्यास्तीति शती =शता- 
धिपः । लक्षं =लक्षसंस्यापरिमितं द्रव्यम्‌ । ईहते = कामयते । लक्षाधिपः= 
कक्षसंख्याकधनवान्‌ । राज्यं=नुपत्वम्‌ । ईहते=वाञ्छति । तथा राज्यस्थः== 
राज्ये तिष्ठतीति राज्यस्थः=राजर्यातहासनाधिरूढः सन्‌ स्वग=देवलोकम्‌ । 
ईहते==कामयते । उत्तरोत्तरं तृष्णा वद्धते इत्यथंः ।। ७७॥ ' 
हिन्दी --सो रुपयेवाळा व्यक्ति हजार रुपये चाहता है, हजार रुपयेवाला 
लाख रुपये चाहता है, जो लखपती है वह सम्पन्न राज्य चाहता है उसी प्रकार 
राज्याधिरूढ सब सुविधाओंवाळा स्वगे चाहता है। ( इस तृष्णा के वशीभूत 
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होकर प्रत्येक व्यक्ति आगे बढ़ना चाहता है, किन्तु मनुष्य की कामनाएँ अपरि: 
मित होती हैं, उनका कभी अन्त नहीं होता है ॥ ७७ ॥ 
जीयन्ते जोयेंतः केशाः, दन्ता जीयन्ति जोयंतः । 
जीयतश्चक्षुषी श्रोत्रे, तृष्णेका तरुणायते ॥ ७८॥ , 
अन्वय--जीर्यतः केशाः जीर्यन्ते । जीर्यतः दन्ता जीर्यन्ति, जीयेतः चक्षुषी 
श्रोत्रे ( जीयेंते किन्तु ) एका तृष्णायते ।॥। ७८ ॥ 
व्याख्या--जीयेत:-जीयंतीति जीरयैनु तस्य जीर्यतः=जीरयेमाणस्य वृद्धस्य 
जनस्य । केशाः==लोमाति । दन्ताः=रदाः । चक्षुषी =नेत्रे । श्रोत्रे =कणों च 
जीर्यन्ते । केवलम्‌ एका 'तृष्णा=स्पृह्या । तरुणायते--तरुणीवाचरतीति तरुणा- 
यते=नवीनतामाप्नोति । अर्थात्‌ केवलमेका तृष्णेव सर्वदा उत्तरोत्तरमेधते इति 
भावः ॥ ७८ ॥। 


हिन्दी--वृद्ध व्यक्ति का बाल, दाँत, आँख और कान आदि सभी इन्द्रिया 
शिथिल हो जाती हैं ५ किन्तु उसकी एकमा तृष्णा-कामना-इच्छा नित्य प्रति 
युवती सी बनी रहती है। अर्थात्‌ मनुष्य की कामनाएँ कभी भी पुणं नहीं होती 
हैं, वे हमेशा नवयोबना युवती के समान नवीन होती रहती हैं ॥ ७८ ॥ 

अथ तत्सरः समासाद्य वानुरः प्रत्यूषसमये राजानमुवाच--“देव | अत्रा- 
धर्धोदिते सूर्येऽन्तःप्रविष्टानां तिद्धिभंवति तत्सर्वोऽपि जन एकदेव प्रविशतु । त्वया 
पुनमेंया सह प्रवेष्टव्यं, येन पुवदृष्टस्थानमासाद्य, प्रभूतास्ते रत्नमाला दर्शयामि ।'' 

अथ प्रविष्टास्ते लोकाः सर्वे भक्षिता राक्षसेन । अथ तेषु चिरमाणेषु राजा 
बानरमाह--“'भो यूथाधिप ! किमिति चिरायते से परिजनः ?'” 


तच्छुत्वा वानरः सत्वरं व्रृक्षमारह्य, राजानमुवाच--“भो दुष्टनरपते ! 
राक्षसेनानत:सलिलस्थितेन भक्षितास्ते परिजनः । साधितं सया कुळक्षयजं वेरस्‌, 
तद्‌ गम्यताम्‌ । त्वं स्वामीति मत्वा नाऽन्न प्रवेशित: । उक्तं च-- 

व्यार्या--अथ==तदनन्तरम्‌ । समासाद्य = प्राप्य । प्रत्यूष ्षमये==प्रभात- 
काले । अत्र=सरसि । अर्धोदिते =अर्धोदयकालिके । अन्तःप्रविष्टानाम्‌ = मध्ये 
प्रविष्टानाम्‌ । सिद्धिः=मतोरथपूतिः, रत्तभ्राप्तिः । एकदैव = एकस्मिन्‌ काले । 
_ लोकाः जनसमुदाय: । अथ=कियत्कालानन्तरम्‌ । तेषुः=राजपरिवारेषु । चिर- 
माणेषु = विलम्बायमानेषु । चिरायते=भतिकालायते । सत्वरम्‌=अतिशीध्रम्‌ । 
अन्त:सलिलस्थेन--जलमध्यगतेन । साघितं= सम्पादितम्‌ । कुछक्षयजं-कुठुम्ब> 
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क्षयेणोत्पन्नम्‌ । स्वामीति मत्वा=कुलप्रभुः मम पालकदचेति विचार्य अत्र= 
सरसि। न प्रवेशितः --न प्रवेशाय प्रयत्नः कुतः । 
हिन्दी--इसके बाद प्रातःकाल में उस सरोवर पर पहुँचकर बन्दर ने राजा 
से कहा--राजन्‌ ! सूर्ये के अर्धोदय काल में ही इस सरोवर में प्रवेश करने से 
अभीष्ट की सिद्धि होती है। अत सभी लोग एक ही समय में प्रवेश करें तो 
अच्छा होगा । और आप अभी रुक जाइए, मेरे साथ प्रवेश कीजिएगा, 
जिससे मैं पूर्वपरिचित स्थान में आपको ले चलकर असंख्य रत्नमालाओं को 
दिखलाऊंगा । 
उस सरोवर में प्रवेश करते ही राजा के समस्त परिवार को वह राक्षस 
खा गया । अपने परिजनों को देर करते देखकर राजा ने वानर से पूछा 
यूथाधिप ! मेरे अनुयायी लोग अभो तक बाहर नहीं निकले, उनके निकलने में 
देर क्यों हो रही ? 
राजा के प्रश्‍न को सुनकर वहू वानर तत्काल एक वृक्ष पर चढ़ गया और 
ऊपर से ही उत्तर दिया--अरे नीच राजा ! पानी में रहने वाले राक्षस ने तुम्हारे 
परिवार को खा लिया है। मैंने अपने कुल के विनाश का बदला चुका लिया । 
अब तुम यहाँ से जा सकते हो । तुमको अपना पालक समक्षकर मैंने इस सरो- 
: वर में प्रवेश नहीं करने दिया। कहा भी गय, है कि 
कृते प्रतिकृतं फुर्याद्वसिते प्रर्तिहिसितस्‌। 
न॒ तत्र दोषं पश्यामि, यो दुष्टे दुष्टमाचरेत्‌ ॥ ७९ ॥ 
भन्वयः--यः कृते प्रतिकृतं कुर्यात्‌, हिसिते प्रतिहिसितं च कुर्यात्‌, दुष्टे, 
दुष्टम्‌ आचरेत्‌ तत्र दोषं न पश्यामि ॥ ७९॥ 
व्याख्या--यः पुरुषः कृते=केनापि पुरुषेण उपकारेऽपकारे वा विहिते 
सति । प्रतिकृति=प्रतिकारं यथोचितमुपकारमपकारं वा कुर्यात्‌=विदध्यात्‌ । 
हिसिते=हिसायाम्‌ । मारणे सति प्रतिहिसितं ==प्रतिहिसा प्रतिवधं कुर्यात्‌ । 
दुष्टे-दुजने दुष्टप्रकृतिके जने । दुष्टं-दोषयुक्तमु । कमंदण्डं दीजेन्यं वा । समा- 
चरेत्‌=भनुतिष्ठेत्‌ । तत्रःतस्मिनु विषये । दोषं न पश्यामि=नावलोकयामि । 
अर्थात्‌ यो मनवः अपकारं कृते प्रतिकार कुर्यात्‌, वधे प्रतिवधं विदध्यात्‌, दुष्ट- 
प्रकृतौ नरे दण्डं दद्यात्‌ तत्र न कश्चन भवति दोष इति भाव ॥ ७९॥ 
हिन्दी--अपकार करनेवाले व्यक्ति का अपकार करना, भारनेवाले व्यक्ति 
को मारना मौर दुष्ट प्रकृति व्यक्ति के प्रति दुष्टता करना उचित है । ऐसा करने 
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पर कोई दोष नहीं होता । अतः तुम्हारे प्रति किये गये आचरण को मैं दोष- 
युक्त नहीं समझता हूँ ॥ ७९ ॥ 

“तत्त्वया मम कुलक्षय: कृतः, मया पुनस्तव’? इति । 

अर्थतदाकरण्य, राजा कोपाविष्टः पदातिरेकाकी यथायातमागेण निष्क्रान्तः । 
अथ तस्मिन्‌ भूपती गते राक्षसस्तृप्तो जळान्निष्क्रम्य सानन्दमिदमाह-- 

व्याख्या-_त्वया=भूपतिना । कुलक्षयः=वंशविनाशः । मया==वानरेण । 
कोपाविष्टः=क्रोधाभिभ्ूतः । पदातिः =पादचारी। यथायातमार्गण = येनायात- 
स्तेन मार्गण । निष्क्रान्तः=गतः । गते = प्रयाते । तृप्तः= सुतृप्तः । आह=उवाच । 

हिन्दी-तुमने मेरे कुल का विनाश किया । अतः मैंने भी तुम्हारे कुछ का 
नाश कर दिया । वानर की इस बात को सुनकर राजा क्रोधाभिभुत हो पैदल ही 
जिस रास्ते से आये थे उसी रास्ते से वापस चले गये | राजा के चले जाने के 
बाद राक्षस ने जलाशय से बाहर निकलकर अत्यन्त प्रसन्नता के साथ कहा 


“हत: शत्रु, कृतं मित्रं, रत्नमाला न हारिता । 
नालेन पिबता तोयं भवता साघु वानर ! ॥ ८०॥ 
अन्वयः--हे वानर ! भवता शत्रु: हतः, मित्रं कृतम्‌, रत्नमाला (च ) न 
हारिता नालेन तोयं पिबता साधु ८ कुतम्‌ ) ।। ८० ॥ 
व्याख्या-हे वानर ! =हे कपे ! भवता=त्वया । शत्रुः=शश्रुभूतः कुलनाश- 
कारिणो राज्ञः परिवारः । हतः=नाशितः। मित्रं कृतं=्मल्लक्षणं, सखा प्राप्तः 
रत्नमाला=मत्प्रसादेन लब्धा रत्नमयी मालिका च। न हारिता=न हस्तान्मो- 
चिता । नालेन = कमलदण्डेन । तोयं=्पानीयम्‌, पिबता=आस्वादयता साधुन 
सम्यक्‌ ( कृतम्‌ ) । प्रज्ञाप्रभावेण कमलनालेन पानीयं पीत्वा भवात्‌ सवं 
स्वकायं कृतवानित्यहो प्रशंसनीयास्ति ते बुद्धिः ।। ८० ॥ 
हिन्दी -कमलनारू से पानी पीने की निपुणता दिखाकर तुमने अपने शत्रु 
का विनाश कर दिया, मेरे साथ मित्रता कर ली भोर रत्नमाला को कहीं खोया 
झी नहीं। वानरराज ! तुम्हारी बुद्धि धन्य है। वस्तुतः तुम एक चतुर 
वानर ह्रो ॥ ८० ॥ 
अतोऽहं ब्रवीमि-“'यो ऊोल्यात्कुरुते कम” इति । 
अतः मैं कहता हूँ कि जो लोभ के कारण कार्ये करता है”'"'इत्यादि । 
एवमुक्त्वा, भूयोऽपि स चक्रधरमाह--““भो मित्र ! प्रषय मां, येन स्वगृहं 
गच्छासि । 
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चक्रधर आह--'भद्र | आपदर्थे घनमित्रसङ्ग्रहः क्रिपते । तन्मामेवंविधं 
त्यक्त्वा वव यास्यसि ? उकतं च-- 

व्याख्या--एवमुवत्वा=एवं कथयित्वा । भूयोऽपि =पुनरपि । प्रेषय मां = 
गमनायातुमति प्रयच्छ । आपदर्थे = आपत्तिनिवारणाय ES 
घनानां मित्राणां च सङ्ग्रहः ==सश्चयः । एवंविधं =चक्राकुलस्‌ । वव यास्यि= 
कुत्र गच्छसि । 

हिन्दी--उक्त कथा को सुनने के बांद सुवर्णसिद्ध ते चक्रधर से कहा 
मित्र ! अब मुझे जाने की अनुमति दो, जिससे मैं घर जा सकूँ । 

चक्रधर ने कहा-भद्र ! विपत्तिकाळ में सहयोग करने के लिए ही धन ओर 
मित्र संग्रह किया जाता है । मुझे इस स्थिति में छोड़कर कहाँ जाओगे, क्योंकि- 

यस्त्यवस्वा सापदं मित्रं याति निष्ठुरतां वहन्‌ । 

। कुतघ्नस्तेन पापेन नरके यात्यसंशयम्‌ ॥ ८१ ॥ 

भन्वय:--यः सुहृत्‌ सापदं मित्रं त्यकत्वा निष्ठुरतां वहन्‌ याति कृतघ्नः 
( सः ) तेन पापेन असंशयं नरके याति ॥ ८१ ॥ 

व्याख्या--यः-यो हि । सुहृत्‌=सखा । सापदं"-आपदा सहितं सापदं विपदु- 
ग्रस्तं मित्रं सुहृदं त्यकत्वा =विहाय । निष्ठुरतां=निदेयत्वम्‌ । वहन्‌=धारयच्‌ । 
याति = प्रयाति । कृतघ्नः=कृतं हस्तीति कृतघ्नः=अकृतश्ञः । तत्कृतं पूर्वोपकारं 
विस्मृतवानु । सः=पुरुषः । तेन पापेन=भित्रोपेक्षारूपेण पातकेन । असंशयम्‌ = 
तिःसन्देहम्‌ । नरकें-निरये याति=्गच्छति । मित्रस्यापदो दूरीकरणं मित्रस्यास्ति 
धर्म इति भावः ॥ ८१ ॥ 

हिन्दी--जो व्यक्ति आपत्ति में पड़े हुए मित्र को छोड़कर निष्ठुरतापूर्वेक 
चळा जाता है वह कृतघ्न उसी पाप के कारण निःसन्देह नरक का भागी 
बनता है । | 

सुवर्णसद्धिराह---भो:,सत्यमेतद्यदि गम्यस्थाने शक्तिर्भवति । एतत्पुनमंनु- 
ष्याणामगम्यस्थानम्‌ । नाऽस्ति कस्याऽपि त्वामुन्मोचयितुं शक्तिःअपरं यथा यया 
चक्रः्रमचेदनया तव मुखविकारं पश्यामि तया-तयाऽहमेतज्जानामि यतु-द्राग्‌ 
गच्छामि मा कश्चिन्ममाऽप्यनर्था भवेदिति । यतः-- 


ब्यार्या-गम्यस्थाने=गमनयो्ये स्थले । मोचयितुं=उन्मोचयितुम्‌ । कष्टाः 
न्निवारयितुम्‌ । थक्तिः=सामर्थ्यंम्‌ । चक्रभ्रमवेदनया = चक्रश्रमणजन्यकष्टेन । 
मुखविकारं=वदनविकृतिम्‌ । द्राक्‌ = त्वरितम्‌ । अनर्थें:--आपत्ति: । 
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विकल्ल-वान र-कथा ३५ 


हिन्दी--सुवर्णसिद्धि ने कहा-तुम ठीक कहते हो । यदि इस स्थान में 
रहने की शक्ति होती तो मैं अवश्य रह जाता । यह स्थान मनुष्य के ठहरने 
योग्य नहीं है और तुम्हें इस चक़् से छुड़ाने की सामर्थ्यं किसी में नहीं है। 
दुसरी बात यह है कि जैसे चक्र के घूमने से पीड़ा के कारण तुम्हारी बदलती 
हुई मुखाकृति को देखता हूँ तो उसमें मैं इस निष्कर्ष पर पहुँचता हूँ कि मुझे 
यहाँ से मतिशीध्र चला जाना चाहिए । कही ऐसा न हो कि मैं भी किसी 
आपत्ति में पड़ जाऊं, क्योंकि कहा गया है 

याही वदनच्छाया इश्यते तव वानर । 
बिकालेन गृहीतोऽसि, यः परंति स जीवति ॥ ८२ ॥ 

अन्वयः--हे वानर ! यादृशी तव वदनच्छाया हर्यते ( तेन ज्ञायते ) 
विकालेन ( राक्षसेन) ग्ुदीतोऽसि, ( तस्मात्‌ ).यः परेति स (एव) 
जीवति ।! ८२॥ 

व्याख्था--हे वानर हो कपे ! याहशी-यथा ( म्लानतां गता )। तव= 
भवतः । वदनच्छाया = मुखश्रीः । हश्यते = प्रत्यक्षतयानुमीयते यत्त्वं विकालेन = 
दुष्टकालेन राक्षसेन । गुहीतः=्ाक्रान्तः । असि ! अतः यः=पुरुषः । परेति= 
यलायते स एव जीवति= प्राणान्‌ धतुं शक्नोति । अर्थात्‌ दुर्देशाग्रस्तं पुमांसः 
मनर्थापातशङ्कूया परित्यज्य ततः स्थानात्‌ पछायनमेव प्राणिनां प्राणरक्षणोपाय 
इति भावः ॥ ८२॥ 

हिन्दी--हे वानर ! जैसी तुम्हारे मुख की कान्ति दिखाई देती है उससे 
स्पष्ट मालूम पड़ता है कि तुम विकाल नामक राक्षस से अभिभूत हो चुके हो । 
अत: जो यहां से दूर भाग जायेगा वही जीवित बच सकेगा ।। ८२ ॥ 

चक्रधर आह--कथमेतत्‌ ? सोऽब्नवीत्‌-- 

चक्रधर ने पूछा--यह कैसे ? सुवर्णंसिद्धि ने कदा-- 


१०. विकाळ-वानर-कथा 
कस्मिदिचन्नगरे भद्रसेनो नाम राजा प्रतिवसति स्म । तस्य सब लक्षणसंपन्ना 
रत्नवती नाम कन्याऽस्ति । तां कश्चिद्रा नसो. जिहीषंति । रात्रावागत्योपभुड्क्त, 
परं कृतरक्षोपघानां तां हतुं न शकनाति। साऽपि तत्तमये रक्षःसांनिष्यजाम- 
बस्थामनुभवति कस्पादिभिः । 
एवमतिक्रामति काले कदाचित्स राक्षसोः सध्यनिशायां गृहकोणे स्थितः । ` 
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९६ पञ्चतन्त्रस्पापरी हिस्तकारके 


साऽपि राजकन्या स्वसलोमुवाच--'“सखि ! पश्यैष विकालः समये नित्यमेव सां 
कदर्थयति । अस्ति तस्य दुरात्मनः प्रतिषेधोपायः कश्चित्‌ ?” 

तच्छु त्वा राक्षसोऽपि व्यचिन्तयतु-““नूनं यथाऽहं, तथाऽच्योऽपि कश्रिद्विकाल- 

नामास्या हरणाय नित्यमेवागच्छति, परं सोऽप्येनां हतुं न दावनोति 1 तत्तावदः्ऽ- 

` हूप॑ कृत्वाऽश्वमध्यगतो निरोक्षयामि-किरूपः सः किप्रभावश्चेति १” एवं राक्षसोः 
ऽश्वरूपं कृत्वाऽश्वानां मध्ये तिष्ठति । 

व्यास्या--सर्वलक्षणसम्पञ्ना=सर्वे; लक्षणैः सम्पन्नां सर्वेलक्षणसम्पन्ना = 
सवंलक्षणयुक्ता सकलशुभलक्षणोपेता वा । कन्या=पुत्री । जिहीषंतिः-हतुंमिच्छति । 
उपभुङ्क्ते=तया सह कामक्रीडां करोति । कृतरक्षोपधानां=कृतं रक्षाया उपधानं 
यस्याः सा तां कृतरक्षोपधानाम्‌-मन्त्रतन्त्रादिद्वारा रक्षिताम्‌ । हतुं=नेतुस्‌ । 
तत्समये ==राक्षसस्यागमनकाले=रतिसमये वा । रक्षःसान्निध्यजां=राक्षसागमन- 
काछिकीम्‌ । कम्पादिभिः= शरीरकम्पनादिभिः । अतिक्रामति=गच्छति । 
मध्यनिशायामु=भर्ध रात्रे । विकालः=विकालनामा, विकरालाकृतिर्वा । समये= 
निशीथे । कदर्थयति=पीडयति । प्रतिषेधोपायः=निरोधोपायः । अन्योऽपि= 
इतरोऽपि । अस्याः=कन्यायाः । एनां=कन्याम्‌ । अश्वरूपं कृत्वा=घोटकरूपं 
विधाय । अश्वमध्य्गतः==अश्वानां मध्ये स्थितः। निरीक्षयामि=पश्यामि । 
किप्रभावः=किविक्रमः कोदकशक्तिसम्पत्नो व, । 


हिन्दी-किसी नगर में भद्रसेन नाम का राजा रहता था । उंसकी सभी 
लक्षणों से सम्पन्न इत्नवती नाम को एक कन्या थी । कोई राक्षस उस कन्या 
को हरना चाहता था'। वह रात में आकर उस कच्या के साथ काम-क्रोड 
किया करता था । किन्तु मन्त्र-यन्त्र आदि के द्वारा अभिरक्षित होने के कारण 
उसका अपहरण नहीं कर सकता था । रात के समय वह अपने शरीर के 
कम्पन आदि से राक्षस के आगमन का आभास पा जाती थी । 
इस प्रकार कुछ समय व्यतीत होने पर एक दिन कभी वह राक्षस आधी 
रात में उस कन्या के घर के कोने में आकर बैठ गया । उसी समय वह राज- 
कन्या भी अपनी सखी से बोली-हे सखि ! देखो, यह विकाल नाम का राक्षस 
नित्य रात में निश्चित समय पर मुझे कष्ट पहुँचाता है। क्या उस पापी के 
रोकने का कोई उपाय है ? i 
उस कन्या के कथन को सुनकर उस राक्षस ने सोचा, मालूम पड़ता है कि 
-जिस प्रकार मैं इसका अपहरण करना चाहता हूँ उसी प्रकार कोई दूसरा भी 
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विकाल-त्रानर-कथा &७ 


विकाल नामक राक्षस इसको हरने के लिए नित्य आया करता है, किन्तु यह 
भी इसको हरने में समर्थं नहीं होता। मैं घोड़े का रूप धारण कर घोड़ों के 
बीच वेठ जाता हूँ और देखता हूँ कि वह कितना सुन्दर और कंसा प्रभाव- 
शाली है | तदनुसार वह राक्षस घोड़ा बनकर घोड़ों के मध्य में खड़ा हो गया । 

तथाऽनुष्ठिते निशीथसमये राजगृहे कञ्चिदंश्वचोरः प्रविष्टः । स च सर्वान- 
वान्‌ अवलोक्य, तं राक्षतमश्वतमं विज्ञायाधिरूढः / 

अत्राऽन्तरे राक्षसश्चिन्तयामात--''लममेष दिकालंनामा मां चोरं मत्वा 
कोपाकिहन्तुमागतः । तत्कि करोमि ?” एवं चिन्तयन्‌ सोऽपि तेन खलीनं मुखे 
निधाय, कशाघातेन ताडित:"। अथाऽसो भयत्रस्तमनाः प्रधाडितुमारब्धः । 


चौरोऽपि दुरं गत्वा, खलोनाऋषंणेन तं स्थिरं कतुमारव्यवान्‌ । स तुं वेगाद्‌ 
चेगतरं गच्छति । भथ तं तथाऽगणितखळीनाकबजं मत्वा चोरश्रिन्तयमास--- 


“अहो, नेवंबिधा वाजिनो भवन्त्यगणितखलोनाः । तन्तुनमनेनाऽश्वरूपेण राक्षसेन 
मवितव्यमु । यद्यपि कन्चित्यांसुळं भूमिदेशमवलोकयामि तदात्मानं तत्र पातयामि । 
नाऽन्यथा मे औवितव्यमस्ति । 


व्याख्या--तथाऽनुष्ठिते = तथाकृते सति । निशीथसमये = अधं रात्रे । अश्व- 
तमं=श्रे्मस्वम्‌ । मत्वा =विज्ञाय । निहन्तुं =मारयितुम्‌। सोऽपि=राक्ष- 
सोऽपि । तेन=चौरेण | खलीनं-?ले = मुखे लीनं खलीनं =कविकाम्‌ । मुखेर 
मुखमध्ये । निधाय=भआारोप्य । कशाघातेन=कशाप्रहारेण । भयत्रस्तमनाः== 
भयभीतः । प्रधावितुं=धावितुमारब्धः । खलीनाकर्षणेन = कविकाकषंणेन । 
तं=राक्षसाशवम्‌ । सः=भश्वः। वेगाद्वेगतरं =तीव्रात्तीब्रतरम्‌ । गच्छति = 
प्रधावति । अगणितखलीनाकर्षणं = विगणितकविकाकर्षणम्‌ । वाजिनः=अश्वाः | 
पांसुळं = सिकताबहुळम्‌ । जीवितव्यं = जीवनम्‌ । 

हिन्दी--वैसा करने पर आधी रात के समय कोई घोड़ों का चोर राज- 
भवन में घुसा और सब घोड़ों को देखकर उस राक्षस को सबसे अच्छा घोड़ा 
समझकर उसी पर सवार हो गया । 

इसके बाद राक्षस सोचने लगा-निःसन्देह यही विकाळ नाम का वह , 
राक्षस है, जो मुझे चोर समझकर मारने के लिए आया है। तो क्या करूँ? , 
अभी .वह सोच ही रहा था कि उस चोर ने उसके मुख में लगाम लगाकर 
कोड़े से मारा। कोडे की मार खाकर'वह भयभीत हो ' उठा और दोड़ना 
प्रारम्भ किया । ० 


७ पञ्च 
CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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कुछ इर जाने के बाद चोर लगाम को खीचकर उसे रोकने लगा । लगाम 
को खींचने पर वह राक्षस और भी वेग से भागने लगा । लगाम के अवरोध 
को न मानते हुए देखकर चोर चिन्ता में.पड़ गया और सोचने लगा---इस 
प्रकार के घोड़े नहीं हो सकते हैं, जो लगाम के अवरोध को न मानें । जान 
पड़ता है कि घोड़ा बना हुआ कीई राक्षस है । यदि कहीं बाळूवाली जमीन 
मिल जाय तो मैं वहाँ कूद फड, अन्यथा मेरा प्राण बचना कठिन है । 

एवं चिन्तयत इष्टदेवतां स्मरतस्तस्य सोऽश्वो घटतृक्षस्य तले निष्क्रान्तः । 
चौरोऽपि वटप्ररोहमासाद्य तत्रैव दिलग्न: । ततो द्वावपि तो पृथग्भूतो परमानम्द- 
भाजो, जीवितविषये लब्धप्रत्याशौ सम्पञ्नौी। + 

अथ तत्र वरे कश्चदराक्षससुहुद्ठानरः स्थित आसीत्‌ । तेन राक्षसं त्रस्तमा- 
लोषय ध्याहुतं--''भो भिन्ना फिसेवं पछाय्यतेऽलीकभयेन ? त्वद्भक्ष्योऽयं 
मानुषः, भषयतास्‌ ।''० 

सोऽपि वानरवचो निशम्य; स्वरूपनाधाय शड्धितमना: स्खलितगतिनिवृत्तः । 
चौरोऽपि तं वानराहृतं ज्ञात्वा, कोपात्तस्य छाइगुर्ल रम्बसानं सुखे निधाय, 
चितवान्‌ । 

चानरोऽपि तं राक्षसाऽभ्पधिकं मन्यमानो भयान्न किञ्चिदुक्तवान्‌ | केवलं 
व्यथातों निमीरितनयनस्तिष्ठति । राक्षसोपि तं तथाभूतमवलोवय इलोकसेनः 
मपठतु--- 

यादृशो वदनच्छाया रयते तव वानर !। 
विकालेन गृहीतीऽसि, यः परैति स जोवति ॥ 

दत्युवत्वा प्रनश्च । र 

व्याख्या-एवं चिन्तयतः=इत्यं विचारयतः । इष्टदेवर्ता स्मरतः=स्वेष्टदेवतां 
प्राथैयतः । तस्य-चौरस्प । तकेरअधस्ताबरु । निष्क्रान्तः=निर्गंतः । वटप्ररोहं= 
वटत्रुक्षजटाम्‌ । आसाद्य-धुत्वा । तत्रैव=वटमूले । विछग्नः==प्रलग्नः द्वौ = 
चोरराक्षसो । पृथगभरूतो=पृथग्जातो । जीवितविषयेः=स्वस्वजीवनविषये । लब्ध- 
प्रत्याशो=प्राप्ताशौ । त्रस्तमालोक्प=भयग्रस्तं विलोक्य । व्याहृतं = कथितम्‌ । 
प्राप्पते=पलायनं क्रियते। अलीकभयेन=मिथ्याभयेन । भक्ष्य. = खाद्यभूतः । 
निश्षम्य==श्रुत्वा । स्वरूपमाधाय=स्त्रकोयं रूपं धृत्वा । स्खरितगतिःऽ= 
स्खलितवेगः। वानराहूतं =वानरेणावाहितम्‌ । कोपातु = क्रोधात्‌ । लाङ्गुलं = 
पुच्छम्‌ । चवितवानु=्खादितवाचर । राक्षसाभ्पधिकं=राक्षसादपि बलवत्तरम्‌ । 
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व्यथारत:=पीडया दुःखितः । निमीलितनयनः = निमी लितलोचन: । तथाभूतं = 
दुःखितं मौनं च । प्रनष्टः=पलायितः । 

हिन्दी--उसके ऐसा सोचते हुए ओर इष्ट देवता का स्मरण करते हुए वह 
घोड़ा एक वटवुक्ष कै नीचे से निकला । चोर वट कौ जटाओं को पकड़कर 
हीं चिपक गया । तब वे दोनों अलग हुए -तथा अत्यधिक प्रसन्न हुए एवं 
जीवन के विषय में आशावाचु हो गये । र 

उस वटवृक्ष पर राक्षस का मित्र एक वानर रहता था । राक्षस को भय- 
भीत होकर भागते हुए जब उसने देखा तो उसे रोकते हुए कहा--झूठमूठ के 
भय से तुम क्यों भाग रहे हो ? यह तो तुम्हारा भक्ष्य मनुष्य हे । इसे पकड़कर 
खा जाओ । क 

वानर की बात सुनकर वह राक्षस अपना स्वरूप प्रकट करके भयत्रस्त सा 
धीरे-धीरे अपनी गति को रोकते हुए खड़ा हो गया । ,चोर भी उस राक्षसको 
वानर द्वारा आवाहित समझकर क्रोध के कारण उप्रकी लटकती हुई पूँछ को 
चबाने लगा । उस चोर को राक्षस से भी अधिक बलवान्‌ समझकर डर के 
मारे बानर ने कुछ नहीं कहा, केवल अपनी दोनों आँखों को बन्द करके मोन 
रह गया । राक्षस ने जब उसको इस प्रकार मौन देखा तो इस इलोक को 
पढा--'याहशी वदनच्छाया' आदि} इस इलोक को पढ़ने के बाद वह तत्काळ 
वहाँ से भाग खड़ा हुआ । 

“तत्प्रेषष सां येन गृहं गच्छामि । त्वं पुनरनुभुङ्कवात्र स्थित एव 
ळोभवृक्षफल्स्‌ ।”' ड 

चक्रधर आह--“भोः अकारणमेतत्‌ । दैववशात्सम्पद्यते तृणां शुमाऽशु मस्‌ । 
उक्तं च-- 

व्यास्या-भुङ्क्षव अनुभव ।, लोभवृक्षफलम्‌ ==लोभरूपपादपस्य फलं, 
परिणामम्‌ दैवत्रशात्‌ = भाग्यवशात्‌ । 

हिन्दी--सुवर्णसिद्धि ने कहा--अब आज्ञा दो कि मैं घर चला जाऊ : तुम 
यहाँ रहकर लोभरूपी वृक्ष का फल भोगो । 

चक्रधर ने कहा--मैं तुम्हारी इस बात से सहमत' नहीं हूँ। भाग्य के 
कारण मनुष्य शुभाशुभ फल का उपभोग करता है । कहा भी गया है--- 

दुर्गखकूट: परिखा समुद्रो रक्षांसि योधा धनदाच्च वित्तमु । `| 

शास्त्रं च यस्योशनसा प्रणीतं स रावणो देववशाहिपन्नः ॥ ८३॥ 
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झन्वय:--यस्य त्रिकूटः दुगेः, समुद्रः परिखा, योधा रक्षांसि, धनदाच्च 
वित्तम्‌, उशनसा प्रणीतं शा्रम्‌, स रावण: देववश्ञात्‌ विपन्नः ॥ ८३ ॥। 

ब्याख्या--पस्थ == रावणस्य । त्रीणि कूटानि शिखराणि यस्य स त्रिकूट: = 
त्रिकूटनामधेयः पर्वतः । दुर्ग: =परेषां दुर्गम सुगुप्तं स्थानमासीत्‌ । समुद्रः = 
शतयोजनविस्तीर्णा जलनिधिः) तस्य=दुगेस्य । परिखा==खेयम्‌, दुगस्य 
समन्तात्‌ स्थापितो जलमूह आसीत्‌ । रक्षांसि=राक्षसाः। योधाः नऱ्योद्धारो 
भटा आसन्‌ । धनदातु-उधनं ददातीति धनदः तस्मात्‌ घनदातू=निजपराङ्रमेण 
जितात्‌ कुबेरात्‌ च यस्य धनं =धनप्राप्तिरासीत्‌ । यस्य शास्तरं=ज्ञानसम्पादक 
नीतिश्ञा्रम्‌ । उशनसा = दैत्यगुरुणा शुक्रा चार्येण । प्रणीतं =निमितम्‌ आसीत्‌ । 
सोऽपि रावणः । दैववशात्‌ =भाग्यस्य प्रतिकूलतया विपन्नः=विपर्ति प्राप्तः 
विनष्टः । अर्थात्‌ भाग्ये विरद्धे,सति महदेश्वयंसम्पक्नो रावणोऽपि यदि विपत्ति- 
मनुभूतवात्‌ तहि का कथाऽच्येषामित्यथंः ॥ ८३ ॥। 

हिन्दी--त्रिकूट पवंत ही जिसका दुर्गे था, समुद्र खाई का काम करता 
था, राक्षस ही जिसके योद्धा ले, कुबेर का समस्त धन ही जिसका अपना था 
और शुक्राचार्यं द्वारा निमित नीतिशास्त्र ही जिसका ज्ञानवद्धंक शास्र था; 
वह रावण भी भाग्य को प्रतिकूलता के कारण मारा गया ।। ८३ ॥ 

तथा च--अन्धक:, छुब्जकश्नेव, त्रिस्तनी राजकन्यका । 

न्रयोऽप्यत्यायतः सिद्धाः संमुखे कमणि स्थिते ॥ ८४ ॥ 

झन्वयः--कर्मणि सम्मुखे स्थिते अन्धकः, कु्जकः त्रिस्तनी राज्यकन्यका 
च त्रयोऽपि अन्पायतः सिद्धाः ॥ ८४॥ 

व्याख्या--कर्मेणि=कर्मफले । सम्मुखे स्थिते=अनुकूलतां गते । अन्धकः= 
नेत्रहीनः कुञ्जकः= कुब्जः । त्रिस्तनी--त्रीणि स्तनानि यस्याः सा त्रिस्तनी= 
स्तनत्रयवती । राजकन्यका =राजसुता च । त्रयोऽपि=एते त्रयः । अन्यायतः= 
अनीत्या असत्‌ कार्थं कुन्तः, अन्यायं कुर्वन्तो, वा सिद्धाः=सफलतां गता: । 
स्वं स्वमर्थं प्राप्ता इत्यथः ॥ ८४॥ 

हिन्दी -आओर भी, अन्ध, कुब्ज तथा त्रिस्तनी राजकुमारी इन तीनों ने 
ही असत्‌ कार्य किया था, किन्तु भाग्य की अनुकूलता से तीनों के मनोरथ पूर्ण 
हो गये ॥ ८४॥ 

सुवर्णसिद्धिः प्राहकथमेतत्‌ ?” सो$ब्रवीत्‌-- 

सुवर्णसिद्ध ने पूछा--'यह कैसे ?” चक्रधर ने कहना शुरू किया-- 
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११ अन्धक-छुब्जक-त्रिस्तनी-कथा 
४ अस्त्युत्तराप्थे मधुपुरं नाम, नगरस्‌ । तन्न मधुसेनो नाम राजा बभूव । 


तस्य फदाचिद्विषयसुखमनु भवतस्त्रिस्तनी कन्या बभूव । अथ तां त्रिस्तनों जातां 
श्रत्वा, स राजा कज्चुकिल प्रोबाच--यद्‌--“'भोः ! त्यज्यतासियं त्रिस्तनी, 
गत्वा दुरे$रण्ये यथा कश्चिन्न जानाति !” ० 

तत्‌ भुत्वा कञ्चुकिनः प्रोचुः--ह्वाराज ! “ज्ञायते यदनिष्टकारिणी 
न्निस्दनी कन्या सवति । तथापि ब्राह्मणं आहूय प्रश्‍व्याः, येन लोकद्वयं न 
दिइध्यते । यतः-- 

व्याख्था--उत्त रापथे = उत्तरस्यां दिशि । कदाचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ काळे । 
विषयसुखं = त्रीसुखम्‌, रतिसुखम्‌ । त्रिस्तसी==स्तनत्रययुक्ता । जाताम्‌= 
उत्पन्नाम्‌ । कञ्चुकिनः = अन्तःपुररक्षकाच्‌ । त्यज्यतास्‌=दूर परित्यज्यताम्‌ । 
अरण्ये==बने । ` अनिष्टकारिणी ==कष्टदायिनी । लोकद्वयं =लोकपरलोको । न 

2 

विरुध्यते==न विरुद्धं भवति । 

हिन्दी--उत्तर दिशा में मधुपुर नामक एक नगर था, वहाँ मधुसेन मय 
का राजा रहता था । विषयों का सुख अतुभव करते हुए उसके यहाँ व 
त्रिस्तनी =तीन स्तनोंवाली, कन्य० उत्पन्न हुई । तब उस त्रिस्तनी कन्या 
जन्म को सुनकर राजा बहुत चिन्तित हुआ । द उसने कंचुकियों को बुलाकर 
कहा--इस कन्या को ले जाकर कहीं दूर वन में छोड़ दो । और ध्यान रखना 

ये। 

कि इस बात को कोई जानने न पाये | Re र । 

राजा के इस आदेश को सुनकर कंचुकियों ने कहा--महाराज * हम बस 
इस बात को जानते हैं कि त्रिस्तनी कन्या अनिष्टकारिणी प है नर र्भ 
ब्राह्मणों को बुलाकर पूछ लेना चाहिए जिससे इस लोक में निन्दा ओर पर. 

क में असद्गति न हो । क्योंकि [ 
व थः सततं परिपुच्छति, भ्वृणोति, सन्धारयत्यनिशमु । 
तस्य दिवाकरकिरणनलिनोव बिवद्धते बुद्धिः ॥ ८५ ॥ 
अन्वयः--यः सततं परिपृच्छति, णोति, अनिश सन्धारयति च, तस्य 
र eo) Ae a, 5 | ८५ ॥। ५ 

दि त . गाती कार्यं करोति । शृणोति 

गयावया बचत च शृणोति । मनिशं=नित्यम्‌ । 
आकर्णयति । अन्यान्‌ पृच्छति, अन्यस्य 
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सन्धारयति-धारयति । तस्यऱ्पुरुषस्य । बुद्धिः-्मतिः। दिवाकरकिरणैः । 
सूर्यरश्मिभिः । नलिनीस्कमलिनी | इवज्यथा । विबद्धते-विकसिता भवति । 
अर्थात्‌ यो हि पुमात्‌ अन्यानपि परिपृच्छति । अन्येषां वचनं शृणोति, अन्योक्त 
सन्धारयति च तस्य बुद्धिः सूर्यकिरणैः कमलिनीव विकसिता भवतीत्यर्थ:॥८५॥ 
हिन्दी--जो व्यक्ति अन्य व्यक्तियों से परामर्श करता है, दूसरे की बात को 
ध्यान से सुनता है ओर उसके अनुसार आचरण करता हैं, उसकी बुद्धि सूये 
की किरणों से विकसित होनेवाली कमिनी के समान हमेशा विकसित होती 
रहती है ॥ ८५ ।। ~ 
तथा च-- 
` पृच्छकेत सदा भाग्यं पुरुषेण विजानता । 
राक्षसेनद्रगृहीतोऽपि प्रइनान्मुक्तो द्विजः पुरा ॥ ८६ ॥| 

अन्वय:--विजानता पुरुषेण ( अपि ) सदा पृच्छकेन भाव्यम्‌, ( यतः ) 
पुरा राक्षसेन्द्रगुहीतोऽपि द्विजः प्रएनान्‌ मुक्तः ॥ ८६ ॥ | 

व्यास्या--विजानता-विजानातीति विजानन्‌ तेन विजानता=भवगच्छता । 
पुरुषेणापि । सदा=सर्वंदा । पृच्छकेन-पृच्छती ति पृच्छकस्तेन पृच्छकेन=प्रइनकर्त्रा 
जिज्ञासुना । भाव्यं=मवितव्यम्‌ । पुरापूर्वस्मिन काले । राक्षसेन्द्रगुहीतोऽपि= 
राक्षसानामिन्द्रः राक्षसेन्द्रः तेन गुहीतः राक्षसेन्द्रगुहीतोऽपि=राक्ष सराजधृतोऽपि । 
द्विज:-ब्राह्म गः प्ररनात्‌ः-प्रशनकारणात्‌ । मुक्तः=उन्मुक्तो बभूव ॥ ८६ ।। 

हिन्दो--और भी, सब कुछ जानते हुए भी मनुष्य को जिज्ञासु होना 
चाहिए, क्योंकि राक्षस के द्वारा गुहीत ब्राह्मण उससे पूछने के कारण ही मुक्त 
हुआ था ॥ ८६॥ 

राजा भाह--क्षथमेतत्‌ ? ते प्रोचुः ० 

राजा ने पूछा--““यह कैसे हुआ ?'' तब कञ्चुकियों ने कहा--- 

“देव ! कस्मिदिचिइनोहेशे उण्डकर्मा नाम राक्षसः प्रतिवसति स्म। एकदा 
तेन भ्रमताऽटव्यां कश्चिद्‌ ब्राह्मणः समासादितः । ततस्तस्य स्कन्धमारुह्य 
प्रोवाच--“भो ! अग्नेसरो गम्यताम्‌ ।”! 

ब्राह्मणोऽपि भयत्रस्तमनास्तमादाय प्रस्थितः । अथ तस्य कमळोदरकोमलो. 
पादौ दष्ट्वा ब्राह्मणो राक्षसमपृच्छत्‌ “भोः ! किमवंविधो ते पादावति- 

कोमलो ? राक्षस आह--“'भोः ! वतमस्ति, नाहमाद्रपादो भूमि स्पृशामि ।” 
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ततस्तच्त्छु चात्मनो मोक्षोपायं चिन्तयन्‌ स सरः प्राप्त: । ततो राक्षसेना- 
ऽसिहितं-“सो ! यावदहं स्नानं कृत्वा, देवताचंनविधि विधायागच्छामि, ताव- 
रवयाऽतः स्थानादच्यञ्न न गन्तव्यम „' 

व्याख्या--अटव्याँ=्वने । समासादितःम्संळब्धः अग्नेसरः=भग्ने गन्ता । तमा- 
दायः<राक्षसमादाय ! कमलो दरकोमलौ=कम लस्यो द रोऽभ्यन्त रभाग: तहत्कोमलो 
कमलोदरकोमलौ-बाह्माभ्यन्तरकोम छो । पादौच्चरणों । रतम स्ति=प्रतिज्ञा- 
ऽस्ति । आद्रेपाद:-क्लिन्नच रणः । मोक्षोपाग्रंसमोक्षस्योपायो मोक्षो रायस्तं a 
पायं=मुक्तिसाधनम्‌ । सरः=सरोवरः। देवतार्चनविधि=्देवपूजनविधानम्‌ । विधा 
--कुत्वा । न गन्तव्यं =नाश्ने ब्रजनीयम्‌ । 

हिन्दी--स्वामित्‌ ! किसी वनप्रान्त में हलमा नाम का राक्षस उ 
था । एक दिन वन में घूमते हुए उसने एक ब्राह्मण को देखा । तब उस ब्राह्म 
के कन्धे पर चढ़कर बोला--अरे ! आगे चलो । _ a 

वह ब्राह्मण भयभीत होकर चला । कुछ दुर, जाने के बाद प त 
वतू कोमल चरणों को देखकर ब्राह्मण ने डा ड्‌ ग 
क्‍यों है ? राक्षस ने उत्तर दिया, मेरी यह प्रतिज्ञा है कि में भीग हुए 

1 स्पर्श नहीं करूंगा । 
पृथ्वी व की बात सुनकर वह आहार न प Me 
पहुँचा । राक्षस ने सरोवर > 
द्र का र लेता हूं । जब तक मैं वापस न कदू तब तक तुम 
बढ़ना । | ४ 

हे ताऽन हिजश्चिन्तयामास-- “तूं ता त क जाल भक्षयि- 
ष्यति । तद्‌ द्रुततरं गच्छामि, येनेष आद्रयादो ततम ब र 

तथाऽनुष्ठिते, राक्षसो ब्रतभङ्क भयात्तस्य पृष्ठ न गतः । ह 
np र प्रोवाच--“'सो ब्राह्मणाः ! त्रिस्तनी 

हाथ तेभ्यस्तच्छ त्वा, राजा द्विजानाहूय वाच शो 
में कन्या समुत्पन्ना, सर तस्याः प्रतिचा नवा! 

:---'देव ! श्र्यताम--- 

> स्का हि न==तरथैच कृते । द्विजः = ब्राह्मणः । चिन्तयामास == 

य दी ति--अनुगमिष्यति । ब्रतभज्ञभयात्‌ =. 
अशोचत्‌ । द्रुततरं शीघ्रम्‌ । पृष्ठमेष्यति च्च; | 
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तसात; । तेभ्यः==स्वापत्येभ्यः । तस्याः=्समुत्पन्नायाः । प्रतिविधा- 
नम्‌=दोषपरिहारोपायः । 
हिन्दो--राक्षस के स्तान करने के लिएं, चले जाने पर्‌ ब्राह्मण ने विचार 
किया--'अवश्य ही देवार्चन विधि के पश्चात्‌ वह राक्षस मुझको खा जायेगा । 
अतः शीघ्र ही यहाँ से चला जाऊे जिससे यह गीले पैर होने के कारण मेरे 
पीछे न आ सकेग्रा। - >» 
ब्राह्मण के ऐसा करले पर अपनी प्रतिज्ञा भङ्ग होने के डर से राक्षस उसके 
पीछे नहीं गया । इसलिए मैं कहता हूँ-सदा प्रश्‍न करनेवाला होना चाहिए.। 
तब उत कञ्चुकियों से उसे बात को सुनकर राजा ने ब्राह्मणों को बुळाकर 
पूछा--हे ब्राह्मणो ! मुझे त्रिस्तनी कन्या पैदा हुई है । तो उसके प्रतीकार की 
कोई विधि है अथवा नहीं है ?-रन्होंने कहा--महाराज ! सुनिए-- 
हीनाङ्घी वाऽधिकाङ्भी वा या भवेत्‌ कन्यका नृणास्‌ । 
भतुः स्पात्‌ सा विनाशाय स्वशीलनिधनाय च ॥ ८७॥ 
अन्वयः--नुणां हीनाङ्गी वी अधिकाङ्गी वा या कन्यका भवेत्‌ सा भतु: 
विनाशाय स्वशीलनिधनाय च स्थात्‌ ॥ ८७ ॥ 
व्यास्या--नुणो >- मनु ष्याणाम्‌ । हीनाङ्गी =न्यूनाङ्गी वा अधिकाङगी= 
अधिकावयवा वा या कन्यका =पुत्री। भवेन्‌ =स्यात्‌ सा कन्यका भतुं:--स्व- 
पतेः । विनाशाय==नाशाय । स्वशीलनिधनाय=निजचारित्र्यभङगाय च स्यात्‌ 
=जायेत्‌ ॥ ८७ ॥ 
हिन्दो--मतुष्यो के यहा कम अङ्गवाली या अधिक अङ्गवाली जो कन्या 
उत्पन्न होती है, वह पति के बिनाश के लिए और अपने चरित्र के हनन के लिए 
होगी ॥ ८७ ॥ 
या पुनस्त्रिस्ततो कन्या याति लोचनगोचरस्‌ । 
. पितरं नाशयत्येव सा द्रत॑नात्र संशय: ॥ ८८॥ 
अन्वयः--पुनः या त्रिस्तनी कन्या छोचनगोचरा याति ( तहि ) सा ( तु ) 
द्रुतमेव पितरं नाशयति अत्र संशयः न ॥ ८८॥ 
व्यार्प्रा--पुनः=भूयः । या त्रिस्तनी =स्तनत्रयवती । कन्या==पुत्री । 
लोचनगोचरा=्लोचतयोः नेत्रयोः गोचरा विषयीभूता याति=भवति तहि सा 
तु द्ुतमेव-शीघ्रमेव । पितरं=जनकम्‌ । नाशयति = विनाशयति । मत्र= 
अस्मिनु विषये । संशयः =सन्देहो न = नास्तीत्यर्थः ॥ ८८ ॥ 
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हिन्दी--यदि त्रिस्तनी कन्या पिता के समक्ष उपस्थित होती है तो अपने 
पिता का शीघ्र ही नाश कर देती है, इसमें सन्देह नहीं ॥ ८८ ॥ 


तस्मादस्था' दर्शनं परिहरतु देव: । तथा यदि कश्निदृद्माहय॒ति, तदेनां तस्मे 
दरवा, देशत्यागेन स नियोजयितव्यः इति । एवं कृते लोकद्रयाऽविरुद्धता भवति |” 

अथ तेषां तद्दचनमाकण्य, स राजा पढहशब्देन सर्वत्र घोषणामाज्ञापयासास- 
“अहो ! न्निस्तनीं राजकन्यां यः ,कश्चिदुद्वाहपति, स॒ सुवणंलक्षमाप्नोति 
देशत्यागन्च ।'? 

एवं तस्यामाघोषणग्यां क्रियमाणायां महान्‌ कालो व्यतीतः । च कश्चित 
प्रतिशुह्ड ति । साऽपि योवनोन्धुल्ली संजाता सुगुसस्थानस्थिता, यत्नेर रक्ष्यणाणा 
तिष्ठति । 

व्याख्या-- तस्मात्‌---अत एव । अस्याः-कन्याया: । परिहरतु"-वर्जयतु । 
उद्घाहयतिरविवाहयति । देशत्यागेन = राज्यत्यागेत । नियोजयितव्यः=समायो- 
जयितव्यः । पटहशब्देन=आनकोद्घोषेण । आप्नोति=प्राप्नोति । महान्‌ कालः= 
अधिकसमय: । यत्नेन = प्रयत्नेन । तिष्ठति = निवसति । 

हिन्दी -इसलिए महाराज ! आप इस कन्या का दर्शन न करें । यदि कोई 
इसके साथ विवाह करना चाहे ती उसके साथ इसका विवाह कर* इसको राज्य 
से निकाल दिया जाय । ऐसा करने से आपका दोनों लोक बना रहेगा । 


तब उन ब्राह्मणों के वचन को सुनकर राजा ने नगःड़ा पीटकर घोषणा 
कराने की आज्ञा दे दी कि मेरी त्रिस्तनी कन्या के साथ जो विवाह करेगा उस 
ब्यक्ति को एक लाख सुवणं मुद्राएँ दी जायेंगी ओर साथ ही उसको राज्य से 
निकाल भी दिया जायेगा । र - 
राजा की इस घोषणा के हुए 'वहुत दिन बीत गये, परन्तु कोई व्यक्ति 
उस कन्या से विवाह करने के लिए तैयार नहीं हुआ। वह कन्या भी धीरे- 
धीरे युवती हो गयी । उसको गुप्त स्थान में अत्यन्त प्रयत्त के साथ सुरक्षित 
रखा गया । 
अथ तत्रैव नारे कश्रिदन्थस्तिष्ठति । तस्य च मन्यरकनामा कुब्जोऽग्र सरो 
" य्टिग्राही । ताभ्यां तं पटहशब्दमाकण्यं, मथो मन्त्रितं -स्पृशयतेऽयं पटहः । यदि 
कथमपि दैवात्‌ कन्या लभ्यते, सुवणंप्राप्तश्चन भवति, तदा सुखेन सुवणंप्राप्त्या. 
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कालो द्रजति । अथ यदि तस्य दोषतो मृत्युर्भवति, तदा दारिद्रयोपात्तस्याऽस्य 
बलेदास्य पर्यन्तो भवति । उक्तं च मी 
व्याएया--अथ=भथः=किय दितानन्तरमु । कुब्जः=खञञः । ८४५१ 
य्टिग़राहीऱ्यष्टिग्रहीता । मिथः=परस्परम्‌ । मन्त्रितं=विचारितम्‌ । काळ 
'्रजति=समयो याति । तस्याः=्कन्यायाः । मृत्यु:-मरणम्‌ । दारिद्रयोपात्तस्य 
=दारिद्रथजनितस्य । क्लेशस्य= दुःखस्य । पर्यन्तः=अवसानं समासिर्वा । 
हिन्दी--उसी नगर में एंक अन्धा झी रहता था और मन्थरक नाम झा 
एक छंगड़ा व्यक्ति उसका मित्र थू, जो उसकी लाठी पकड़कर आगे-आगये 
चलता था । उन दोनों ने जब राजा की घोषणा को सुना तो आपस में विचार 
किया--चलो, पटह को छू लिया जाय, संयोग से राजकन्या मिल गयी तो 
एक लाख स्वणे मुद्राऐ भी मिल ' जायेंगी, उनसे हम लोगों का समय सुख हे 
बोतेगा । यदि उसके कुलक्षणी होने से मृत्यु होती है तो निर्धनता से होनेवाले 
इस कष्ट का अन्त हो जायेगा । क्योंकि कहा भी गया है— 
लज्जा स्नेहः स्वरमधुरता बुद्धयो योवनश्रीः, 
कान्तासङ्गः स्वजनममता दुः्खहानिविछासः । 
घमं: शास्त्रं सुरगुरुमतिः शोचमदारचिन्ता, 
पूर्ण सर्वे जठरपिठरे प्राणिनां सम्भवन्ति ॥ ८९ ॥ 
अन्वय:---लज्जा, स्नेहः, स्वरमधुरता, बुद्धयः, यौवनश्रीः, कान्तासङ्गः; 
स्वजनममता; दुःखः, हानिः, विलासः, धर्मः शास्त्र सुरगुरुमतिः, शौचम्‌ आचारः 
चिन्ता, प्राणिनां (एते)"सबे (व्यापाराः) जठरपिठरे पूर्ण एव सम्भवन्ति । 
ब्याख्या--लज्जा==ह्लीः । स्नेहः=अनुरागः । स्वरमधुरता==स्वरस्य 
मधुरता स्वरमधुरता=शन्दमाधुरी प्रियभाषित्वम्‌ । वुद्धयः=्मतयः विवेकाः ६ 
यौवनश्री:=यौवनस्य श्री: शोभा यौवनश्रीः=युवावस्था । कान्तासङ्गः=कान्ताथा 
भार्याया सङ्गः प्रसङ्गः कान्तासङ्गः=स््ीप्रसङ्गः । स्वजनममता=स्वजनशय 
ममता स्वजनममता--निजजनमोहः । दुःख-कष्टम्‌ ' हानिः=नाशः । बिलासः= 
-ऽवृङगारचेष्टा । घम: =धर्माचरणम्‌ । शास्रं = शात्रानुशीलतम्‌ । सुरगुरुमतिः= 
सुरेषु देवेषु गुरुषु पूज्येषु च मतिः बुद्धिरिति सुरगुरुमतिः =_देवगुरुपूज्यबुद्धिः । 
द्यौचं = पवित्रता, आचारचिन्ता=आचारस्य सदाचारस्य चिन्ता विवेक इटि. 
आाचार-चिन्ता=अआचरणविवेकः । जठरपिठरे=उदरभाण्डे । पूर्ण=पु रिते । सम्भ" 
'वंन्ति== सम्पद्यन्ते ॥ ८९ ॥ ० 
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हिन्दी--लज्जा, प्रेम, प्रियभाषिता, विचारशीलता, युवावस्था का सौन्दयं, 
स्री का साथ, प्रिय व्यक्तियों का मोह. कष्ट, हानि, विलाप, सुखोपभोग, 
धर्माचरण, शास्त्राध्ययन, देवती तथा गुरुजनों में श्रद्धा, आचार, पवित्रता 
आदि का प्रादुर्भाव ( विचार ) मनुष्य के मन में तभी तक होता है जब तक 
उसका उदरभाण्ड ( पेट ) भरा रहता है, पेट के खाली रहने पर कोई भी 
बात अच्छी नहीं लगती ।। ८९॥ 

एवमुवत्वाऽन्धेन गत्वा, स पटहः स्पष्ट: । उक्तं चं--“भोः, अहं तां कन्या- 
सुद्ठाहयामि, यदि राजा से प्रयच्छति ४”? 9 

ततस्तै राजपुरुषंगंत्वा, राज्ञे निवेदितम्‌-“'देव ! अन्धेन केनचित्पटहः स्पृष्ट : । 
तदत्र विषये देवः प्रमाणसु ।'” क 

राजा प्राहु-- 

व्याश्या--एवमुक्त्वा == एवं कथयित्वा । अन्धेनः=नेत्रहीनेन । गत्वा-उप- 
गम्य ¦ पटहः ==घोषणापटहः । स्पृष्टः =पस्पृशं । प्रयच्छति==ददाति । राज- 
पुरुषैः = राजभृत्यैः । निवेदितमुन्=कथितम्‌ । तदत्र विषये देवः प्रमाणम्‌ = 
भवान यदिच्छेतु ततु कुर्यात्‌ । र 

हिन्दी--इस प्रकार आपस में “विचार करके अन्धे ने जाकर पटह को पकड़ 
लिया और कहा--यदि महाराज श्रस्तुत हों तो मैं उस कन्या के साथ विवाह 
करना चहता हूँ । 

राजपुरुषों ने राजा के पास जाकर इस समाचार को सुनाते हुए राजा से 
निवेदन किया--देव ! एक अन्धे ने पटह को पकड़ लिया है । इस विषय में 
आपका जो आदेश हो उसका पालन हम लोग करेंगे । सिपाहियों के वचन को | 
सुनकर राजा ने कहा-- 

अन्धो वा वधिरो वाऽपि कुष्ठी वाप्यन्त्यजोऽवि वा । 
प्रतिगृह्णातु तां कन्यां सलक्षां स्याद्विदेशगः ॥ ६० ॥ 
अन्वरथः--अन्धो वा वघिरोऽपि वा कुष्ठी अपि, अन्त्यजोऽपि, सलक्षां तां 
कन्यां प्रतिगुह्लातु विदेशगः ( च ) स्यात्‌ ॥ ९० ॥ 

कं ni च सिर वा, वधिरोऽपि वा ! कष्ठी=कुष्ठरोगान्वितोऽपि 
बा, अन्त्यजः ==नीचोऽपि वा, सलक्षां-लक्षेण रूप्यकेन सह सलक्षा तां सलक्षा = 
लक्षरूप्यकसहितां तां त्रिस्तनीं कन्यां दुहितर प्र ठि गृह्णातु = स्वीकरोतु अथ च 
विदेशगः = विदेशं गच्छतीति विदेशगः=परदेशगः राज्याद्‌ बहिगेंत: | स्यात्‌. 
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हिन्दी--चाहे वह अन्धा हो, बहिरा हो, कोढ़ी हो या अन्त्यज हो, मैं 
उसके साथ इस कन्या का विवाह करने को प्रस्तुत हें । वह एक लाख स्वणे- 
मुद्राओं के साथ इस कन्या को ग्रहण कर सकता है। केवल शर्त यह है कि उसे 
तत्काल यह राज्य छोड़ देना होगा ॥ ९० ।। 
अथ राजादेशात्तै राजपुरुषैस्तं नदीतीरे नीत्वा सुवणलक्षेण समं विवाहविधिला 
त्रिस्तनीं तस्मे दत्वा, जलयाने निधाय फेवर्ताः प्रोक्ता:---“भो ! देशान्तरं नीत्वा 
करिसश्रिदधिष्ठानेऽन्घः सपत्नीकः, कुब्जकेन सह मोचनीयः” । 
तथानुष्ठिते विदेशमासाद्य, क!स्मिश्र्दिधिष्ठाने फैवतदाशिते ऋ्रयोर्शप मूल्येन 
गृहं प्रा्ाः सुखेन काळं नयन्तिस्म । केवलमन्ध: पर्यङ्के सुप्तः तिष्ठति, गुहव्यापारं 
मन्थरकः करोति । एवं गच्छता काछेन त्रिस्तन्या कुब्जकेन सह विकृतिः सस- 
पद्यत। अ थवा साध्विदमुच्यते 
व्याल्या--राजादेशात्‌ = नुपाज्चया । तं=अन्धम्‌ । नदीतीरे = नदीतटे । 
नीत्वा =उपस्थाप्य । तस्मै--अन्धाय । जलयाने=ज लस्य यानमिति जलयानं 
तस्मिनु जल्याने =नोकायाम्‌ । निधाय=उपवेइय । कैवर्ता:--धीवरा: । सप- 
त्तीकः=सस्जीकः । मोचनीयः=परित्याज्यः । आसाद्य==प्राप्य । कस्मिश्चिदधि- 
छाने=कस्मिन्नपि स्थाने । कैवतंदशिते=धीवरनिदिष्टे । मूल्येन==भाटकेन । 
गुहु प्राप्ताः=गेहमासादिताः । सुखेन=सुखपूवेकं । कालं नयन्ति स्म==समयं 
यापयन्ति स्म । पर्येद्धे-मञके शय्यायां । गुहुव्यापारंन्गृहप्रबन्धम्‌ । विकृति: 
मनोविकारः, पापसम्बन्धः । समपद्यत--अजायत । 
हिन्दो--तब राडा के आदेश से उन राजपुरुषों ने उस अन्धे को नदी के 
. किनारे पर ले जाकर विधि से विवाह कर त्रिस्तनी को एक लाख स्वणंमुद्राओं 
के साथ उसे देकर उन्हें नोका में बेठाकर मल्लाहों से कहा- अरे, दुसरे देश में 
ले जाकर कुबड़े के साथ पत्नी सहित इस अःधे को छोड़ देना । 
वैसा करने पर निदेश को प्राप्त कर केवटों द्वारा दिखाये गये किसी नगर 
में भाड़े पर मकान लेकर वे तीनों ही सुख से रहने लगे । अन्धा रातदिन चार 
पाई पर पड़ा रहता था ओर मन्थरक घर का सारा प्रबन्ध किया करता था । 
इस प्रकार कुछ दिन बीत जाने पर त्रिस्तनी की लंगडे मन्थरक के साथ मनो- 
विकृति ( अवैध सम्बन्ध ) हो गयी । अथवा ठीक ही कहा गया है— 
यदि स्याच्छीतलो वह्विइचन्द्रमा दहनात्मकः । 
सुस्वादु: सागरः स्त्रीणः तत्सतीत्वं प्रजायते ॥ ९१ ॥ 


~ 
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अच्वयः-यदि वह्निः शीतलः स्यात्‌, यदि (वा ) चन्द्रमा दहनात्मकः स्थात्‌ 
यदि सागरः सुस्वादुः स्यात्‌ तत्‌ स्त्रीणां सतीत्वं प्रजायते ॥ ९१॥ 
व्याख्या-यदि = कदाचिन्न्‌ । वह्मिः = अग्निः । शोतल:--शोत: स्यात्‌ = 
भवेत्‌ । यदि चन्द्रमाः=चन्द्रः । दहनात्मकः = दाहको भवेत्‌, यदि वा सागर: 
लवणसमुद्रः । सुस्वादुः= सुपेयो मधुरस्वादिंष्टो वा भवेत्‌ । तत्‌==तहि। स्रीणां 
=नारीणाम्‌ । सतीत्वमु=पातिव्रत्यमु । प्रजायते =सम्भवति ॥ ९१॥ 
हिन्दी-यदि आग अपनी स्वाभाविक उष्णता को छोड़कर शीतल हो जाय; 
चन्द्रमा शीतलता को छोड़कर उष्ण हो जाय..ओर क्षार समुद्र सुपेय--मधुर हो 
जाय तो कदाचित्‌ स्त्री “अपने सतीत्व का पालन कर सकती है ॥ ९१॥ 
अथाऽन्येद्युक्निस्तन्या मन्थरकोऽभिहितः--“मो सुभग ! यद्येषोऽन्धः कथ- 
सित्‌ व्यापाद्यते, तदावयोः सुखेन कालो याति तदन्विष्यतां कुत्रथिद्विषस्‌, येना- 
स्स तत्‌ प्रदाय सुखिनी भवामि 17 रै 
अन्यदा कुब्जकेन परिभ्रमता, मृतः इष्णसपंः प्राप्त: । तं गृहीत्वा, प्रहृष्टमना 
गृहमभ्येत्य, तामाह--“सुभगे ! ऊब्बोऽयं कृष्णसपं: । तदेनं खण्डशः कृत्वा, प्रभू- 
तशण्ठ्यादिभिः, संस्कार्यास्मं विकरनेत्राय मत्स्यामिषं भणित्वा प्रयच्छ,येन द्राग्वि- 
नइथति । यतोऽस्य मस्त्यामिषं संदा प्रियस्‌ ।” एवमुवत्वा मन्थरको बहिगंतः । 
व्याख्या--अन्येद्युः =एकस्मिश्वहनि । अभिहितः=कथितः । कथित्‌ = 
कथमपि । व्यापाद्चते=्=हन्यते, आवयोः=तव मम च, अस्मे=अन्धाय । प्रदाय = 
दत्वा । सुखिनी=चिन्तारहिता, विगतभया । अन्यदा = अन्यस्मिन्‌ - काले । 
मृतःः्गतप्राणः। कुष्णसर्प:-कृष्णाहि: । लब्धः=प्राप्तः । भ्रहृष्टमनाः=प्रसन्नचेता । 
अभ्येत्य==भागत्य । खण्डशः कृत्वा=खण्डं खण्डं विधाय ¦ शुण्ठ्यादिभिः=शुण्ठी- 
मरीच्यादिभिः । संस्कार्यं=संसाध्य । विकळनेत्रायः्ष्टिशूत्याय। आमिषं मांसम्‌ । 
भणित्वा=कथयित्वा । द्राक्‌ =क्षांटति । बहिगेतः = बहिनि्गेतः । ! 
'हिन्दी--इसके बाद त्रिस्तनीने एक दिन मन्यरक से कहा--हे प्रिय ! यदि 
यह अन्धा किसी प्रकार मार दिया जाता तो हम दोनों का समय सुखपूर्वेक 
बीतता । तो तुम कहीं से विष खोजकर लाओ जिससे इसको विष खिलाकर 
निश्चिन्त एवं निर्भय हो जाऊ। | 
इसके उपरान्त एक बार घूमते हुए कुबड़ेको एक मरा हुआ काला साँप क 
गया । उसे लेकर वह प्रस ज्तापूर्वंक छोटा और त्रिस्तनी से कहा--प्रिये र 
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यह काला सांप मिला है, तो इसे टुकड़े-टुकड़े करके सोंठ, मिच, नमक आदि से 
छौंककर खूब बढ़िया बना दो और मछली का मांस कहकर इस अन्ये को खिला 
दो जिससे यह शीघ्र ही मर जायेगा । क्योंकि इसे मछली,का मांस हमेशा 
अच्छा लगता है । यह कहकर मन्थरक कहीं बाहर चला गया । 
साऽपि प्रदीप्ते बह्नौ छुष्णसर्प खण्डशः कुत्वा तक्रस्थाल्यामाधाय गृहव्पापारा- 
कुला तं विकलाक्षं सप्रश्रयमुवाच), -आयंपुत्र ! तवाऽभीष्टं सत्स्यमांततं समानीतम्‌ । 
यतस्त्वं सदव तत्पृच्छसि । ते च मत्स्या ज्ञह्लो पाचनाय तिष्ठन्ति। तद्यावदहं गृह- 
कृत्यं करोसि, तावत्वं दर्दीमादाय्‌ क्षणमेकं तान्‌ प्रचालय ।'” 
' सोऽपि तदाकण्यं हृष्टमना: सृवकणी परिलिहन हुतसुत्याय दर्वोपादाय 
प्रमथितुमारब्धः। अथ तस्य मत्स्यान्‌ मथ्नतो विषगभंदाष्पेण संस्पृष्टं चीलपरछं 
दक्षुर्थ्यामगळत्‌ । असावप्यन्धस्तं= बहुगुणं मन्यमानो विशेषास्लेत्राभ्यां वाष्पग्रहणः 
मकरोत्‌ । ® 
व्याख्या--सापि==त्रिस्तती अपि । प्रदीपे वह्नौ = प्रज्वलितेऽनौ । तक्र- 
स्थाल्यांस्तक्रभाण्डे । विकलाक्षं =विक्ृतनेत्रं दृष्टिशुन्यम्‌ । सप्रश्रयं=सस्नेहं 
सविनयं वा । उवाच = उक्तवती । आयेपुत्र ! =श्रेष्ठ पतिदेवते । तवाभीष्टं= 
तवाभिलषितमु प्रियं वस्तु । मत्स्यमांसं-मीनामिषम्‌ । समार्नतं=आयतमस्ति । 
पाकाय = पाचनाय । गुहकृत्यं = गेहकार्यम्‌ । ६दर्भीमादाय = कम्बि खजाकं वा 
गुहीत्वा । प्रचालय=्मन्थय । तदाकर्ण्ये=तत्‌ श्रुत्वा । हृष्टमनाः=प्रसन्नचेताः ! 
सनु सृक्कणी=ओष्ठप्रान्तो । परिलिहन्‌=जिह्वया लिहन्‌ । द्रुतंस्शीघ्रमु । उत्थाय 
=उत्थितो भूत्वा । प्रमथितुं=परिचाळयितुम्‌ । आरब्धः=समारब्धः । मथ्नतः= 
परिचालयतः । विषगर्भवाष्पेण=गरलमिलितवाष्पेण । नीलपटल>नेत्रयोर्नील- 
मावरणम्‌ । अगलत्‌ः=अस्रवतु । द्रवरूपेण पपात । बहुगुणं=लाभप्रदम्‌ । विशेषात्‌ 
=विशिष्टरूपेण । नेत्राभ्यां=लोचनाभ्याम्‌ । ब्राष्पग्रहणं = वाष्पस्वेदम्‌ । अकरोत्‌ 
==भकार्षीत्‌ । 
हिन्दी-उस त्रिस्तनी ने उस साँप को टुकड़े-टुकड़े काटकर छाँछ की हेड़िया 
में रख उसे आग पर रखकर गुह कार्य को व्यस्तता के कारण प्रेमपूर्वक उस 
अन्धे से कहा-आर्यपूत्र ! आपको प्रिय वस्तु मछली मंगायी गयी है, क्योंकि आप 
उसके विषय में बार बार पुछा करते है । उन मछलियों को पकने के लिए मैंने 
आग पर चड़ा दिया है, आप चम्मच लेकर उसे तब तक चलाते रहिये जब तक 
मैं घर का अन्य कार्य कर लेती हूं । 
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अन्धक कु्जक-ब्रिस्तनी-कथा १११ 


उसकी बात को सुनकर अन्धे ने प्रसन्नतापूवेक अपने दोनों ओठों के 
किनारे को जीभ से चाटते हुए चम्मच को लेकर उसको चलाना प्रारम्भ 
किया । मछली को चलाते समय उसके नेत्रों में विषमिश्रित वाष्प के लगने 
से आँख का मोतियाबिन्द गळकर गिरने लगा । वाष्प के प्रिय लगने के कारण 
अन्धे ने भी अपनी आँखों को खूब सेका । 

ततो छूब्धदृष्टिर्जातो यावत्पइयति, तावत्तक्रमष्ये छुषणसपंखण्डानि केचळा- 
न्येचाऽचलोकयति ततो व्यबिन्तयत्‌-“'यहो, किमेतत्‌? मम मत्स्यामिषं] कथित- 
सासीदनया । एतानि ठु छुषणसलण्डानि । तत्तावद्विजानाभि सम्यक्‌ निस्तन्या- 
्रेष्टितं, कि सम वधोपारदफ्रेम: कुञ्जस्य या । उताहो अन्यस्य वा कस्यचित्‌ |” 
एवं विचिन्त्य स्वाकारं गूहयत्नन्धवत्कमं करोति यथा, पुरा । 

अन्नास्तरे कुउ्जः समागत्य, तिःशङ्ुतयाशिङ्कन बुम्बनादिभिस्निस्तनीं सेवितु- 
मुपचक्रमे । सोऽप्यन्धस्तमवलोकयन्नपि याव किञ्चिच्छस्त्रं पश्यत, तावत्कोप 
उयाकुलममाः पूर्वदच्छणनं गरबा कुव्जं चरणाभ्यां सङ्गृह्य, सामर्थ्यात्स्वसस्त- 
कोपरि ञ्रामयित्बा मिस्तनीं हृदये व्यताडयत्‌ । 

अथ छुन्जग्रहारेण तस्यास्तृतीयः स्तन उरसि प्रविष्टः । तथया बळान्मस्तको- 
परि रमणेन कुब्जः प्राज्ञतां गतु? । 

अतोऽहें ब्रदीमि--अन्धकः $व्जवश्वेव इति । 

सुवर्णसिद्धिराह-“'भोः ! सत्यभेतत्‌ । देवाऽनुकूरुतया सबं कल्याणं सम्पद्यते । 
तथापि पुरुषेण सतां दचनं कासु । पुनरेवमेव वर्तितव्युस्‌ । अथ एवमेव यो 
यतंते, स त्वमिव विनश्यति । तथा च¬ ` 

व्याख्या--ततः==तदनन्तरम्‌ । लब्धदृष्टिः=लब्धा दृष्टिः येनाऽसौ लब्ध- 
रष्टिः==प्रा्तदर्शनशक्तिः । तक्रमध्ये=तक्रभाण्डमध्ये । अवलोकयति=ददशं i 
व्यचिन्तयत्‌ = विचारितवान्‌ । अडया = वरिस्तन्या मम भार्यया । विजानामि= 
विस्तरेणावगच्छामि । चेष्टितं =ईहितं कृत्यम्‌ । वधोपायक्रमः=हननप्रयासः । 
उताहोन्=भथवा । स्वाकारं=स्वस्वरूपम्‌ । गूहयनु=अप्रकटयन्‌ । समागत्य = 
उपस्थाय । तिःश्कूतया = निर्भयतया । आलिङ्गनचुम्बनादिभिः= संश्लेषमुख 
चुम्बनप्रभूतिभी रतिक्रीडया । सेवितुं=रमितुम्‌ ) उपचक्रमे=आारब्धवान्‌ । अव- 

लोकयन्नपि = पश्यन्नपि । यावत्‌ ==यावतपर्यन्तम्‌ । शस्त्रं=प्रहारुसाधनमस्त्रम्‌ । 

घुवेवतु--अन्धवत्‌ । कोपव्याकूलमनाः =क्रोधाक्रान्तचित्तः । चरणाभ्याम्‌= 
पदुभ्याम्‌ । संगुह्य=धृत्वा । सामर्थ्यात्‌ =¬ पूर्णंशक्त्या । स्वमस्तकोपरि-निज” 
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११२ पःचतन्त्रस्यापरीक्षितकारके 


शिरसि । भ्रामयित्वा__ भ्रमणं कारयित्वा । हृदये=वक्षः स्थले । व्यताडयत्‌= 
आघातितवान्‌ । कुब्जप्रहारेण = कुन्जपादाघातेन । तृतीय: स्तनः==त्रितयं मध्यः 
स्थमुरोजम्‌ । उरसि हृदये । प्रवि्ः=अन्तरितः । बलग्त्‌=बलाधातात्‌ 
वेगात्‌ । मस्तकोपरि=शिरसि । भ्रामणेन=परिभ्रामणेन चालनेन। प्राञ्ज- 
लतां गतः=त्ऋजुतां-सामान्यस्वरूपतां प्राप्तः । दैवानुकूलतया =अहष्टानुकूल्येन ॥ 
सम्पद्यते=सम्पञ्नं भवति । सतां-=सज्जनानाम्‌ । वचनं = कथनम्‌ । कार्यं = 
विधेयम्‌ । वतितव्यं=व्यवहारः कायः  विनश्यति=नाशं गच्छति । 

हिन्दी -भापके सेवन से अन्धे की आंखें खुल गयी । बाद में उपने देखा कि 
मठ्ठे में काले साँप के टुकड़े पड़े हुए हैं। यह देखकर उसने सोचा--अरे ! यह 
क्या है ? निस्तनी ने तो मुझसे कहा था कि मछली का मांस है। ये तो काले 
साँग के टुकड़े हे । अच्छा, जरः समझ तो लूँ त्रिस्तनी की चाळ को । यह मुझे 
मारने का उपाय किया किया गया है, या कुब्जे को अथवा किसी अन्य को । 


यह सोच कर वह अपने स्वरूप को छिपाते हुए अन्धे की तरह पुर्ववत्‌ कार्य 
करने लगा । 5 


इसी समय वह कुबड़ां घर में आकर त्रिस्तनी का आलिङ्गन एवं चुम्बन 
भादि करके उसके साथ रमण करने लगा।, अन्धे ने उन्हें इस अवस्था में देख 
कर मारने के निमित्त जब दूसरी वस्तु नहीं ऐग्यी, तो क्रोध से व्याकु होकर 
पूर्ववत्‌ टटोलता हुआ खाट के पास जाकर कुबड़े की दोनों टाँगो को पकड़ लिया 


ओर पूर्ण बल लगाकर अपने शिर के ऊपर घुमाने के बाद त्रिस्तनी की छाती 
परदेमारा। = 


अन्धे के इस प्रहार से त्रिस्तनी का तीसरा स्तन उसकी छाती में घुस गया 
भोर बलपूर्वक घुमाने के कारण कुबड़ा भी सौधा हो गया, इसलिए मैं कहता हूं 


क भाग्य के अनुकूळ होने पर अन्धा, लंगडा एवं त्रिस्तनी तीनों का दोष बुरा 
कर्म-करते हुए भी मिट गया । १ 


यह सुनकर सुवर्णसिद्धि ने कहा-भाई, तुम ठीकं कहते हो । भाग्य के अनु- 
कूल रहने पर सर्वत्र कल्याण लाभ होता है। फिर भी मनुष्यों को सज्जन 
व्यक्तियों का आदेश मातना चाहिए अपने मन का नहीं करना चाहिए । दूसरों 


की बात न मानकर अपने मन से कार्य करनेवाला व्यक्ति तुम्हारी ही तरह कष्ट 
उठाता है । क्प्नोंकि कहा भी गया है-- : 


एकोदराः पृथग्ग्रीवा अन्योन्यफलभक्षिणः। 
असंहता विनश्यन्ति, भारुण्डा इव पक्षिण:॥” ९२ ॥ 
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भाएण्डपक्षि-कथा ११३ 


अस्वय:--अप्ंहता: एकोदराः प्रथर्प्रीवा: अन्योन्यफलभक्षिण: भारण्डाः 
पक्षिणः इव विनश्यन्ति ।। ९२॥ 

व्यास्या--असंहता: --न संहृता असंहृताः=असंमिलिताः परस्परविरुद्धाः 
सन्त: । एकोदराः=-एकं समानमुदरं येषां ते एकोदंराः = अभिन्नत्रुक्षयः । पृथग्‌ 
ग्रीवाः==पृथक्‌ ग्रोवा येषां ते पृथग्ग्रीवाः=भिन्नक्ण्ठाः । अन्योव्यफलभक्षिण 
अन्योऽन्यं फलं भक्षितुं शीलं येषां ते अभ्योन्यफलभक्षिणः=परस्परविषम 
फलाशिनः । भारुण्डाः=भारुण्डाख्याः । पक्षिणः=खगाः । इव=यथा । विन- 
श्यम्ति-नाशं प्राप्नुवन्ति । विनाशकारेणं पारस्परिको विरोधो न श्रेयसे 
जायते इत्यर्थः ।। ९२ ॥ 

हिन्दी एकमत होकर कार्य करनेवाले व्यक्ति एक उदर, किन्तु दो मुख 
वाले और परस्पर में पृथक्‌ पृथक्‌ फलों को खानेवाले भाएण्ड नामक पक्षी के 
समान विनष्ट हो जाते हैं ॥ ९२॥। 


चक्रधर आह-_“'कथमेतत्‌ ?” सोऽब्रवीत्‌ 
चक्रधर ने पुछा--'यह्‌ कैसे ?' सुवर्णसिद्धि ने कहा-- 


१३. भारुण्ड पक्षि-कथा 


कस्मिश्चित्‌ सरोवरे भा रुण्डनामा पक्षी एकोदरः, पृथम्प्रीवः प्रतिवसति स्प । 
तेन च समुद्रतीरे परिश्रमता किचित्फलमसृतकल्पं तरङ्भक्षिसतं सम्प्राप्तम्‌ । सोऽपि 
भक्षयञ्रिदमाह--“'अहो, बहूनि मयाऽपृतप्रायाण समुद्रकल्ोळाहृतानि फलानि 
भक्षितानि । परमपुर्वोऽस्यास्वादः ।* तत्किं पारिजातहरिचन्दनजरुसंभवसु ? कि 
वा किचिदघृतमयफलमिदमब्यक्तेनापि विधिनाऽपातितम्‌ ।” 

एवं तस्य ब्रवतो हितीयमुखेनाऽमिहितम्‌--''भो, यद्येवं तन्ममाऽपि स्तोकं 
प्रयच्छ, येनाऽहमपि जिह्वासौर्यसनुभवामि ।'' “र 

ततो विहस्य प्रथसदवत्रेणा$शिहितमु--““आवयोस्तावदेकमुदरस, एका 
तृप्तिश्न भवति । ततः कि पृथग्मक्षितेन ? वरमनेन दोषेण प्रिया तोष्यते ।'” _ 

व्याख्या--अमृतकल्पं -सुधासमानं, मधुरम्‌ । तरड्ग़ाक्षिप्त--जलवी चि- 
प्रक्षिप्तम्‌ । संप्राप्तं=लब्धम्‌, समुद्रकल्लोलाहतानि =सागरतरङ्गानीतानि । 
अमृतप्रायाणिरअमृततुल्यानि फलानि । भक्षितानिरखादितानि । अपूर्व:-अभि- 
नवः । आस्वादः । पारिजातहरिचन्दनतरुसंभवंस्देववृक्षोत्पन्नमु । अमृतमयं फलं८ 
सुधानिमितफलम्‌ । अव्यक्तेन-अलक्षितेन । विधिना-दैवेन । आपातितंःनिपातिः 
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तमु । स्तोकंस्किस्विदल्पमु । प्रयच्छरदेहि । जिह्वासीख्यं=आस्वादसुखम्‌ । 
अनुभवामि = प्राप्तोमि । तृसिः= सन्तोषः । वरम्‌=एतदुचितम्‌ । शेषेण = 
अवशिष्टभागेन । प्रिया= भार्या । 

हिन्दी -किसी सरोवर में एक पेट, किन्तु पृथक्‌ःपृयक्‌ कण्ठवाला एक 
भारुण्ड नाम का पक्षी रहता था,। एक दिन समुद्र के किनारे घूमते हुए उसको 
अमृत तुल्य फल मिल गया, जो समुद्र की तरड्गों द्वारा तीर पर लाया गया 
था। उस फल को खाते हुए उसने कहा- ओह ! मैंने समुद्र की लहरों 
द्वारा तीर पर लाये गये बहुत से अमृत तुल्य फल खाये थे, निन्तु इसका स्वाद 
तो विलक्षण ही है, तो क्या यक्ध किसी देववृक्ष का फल हे ? अथवा अलक्षित 
भाग्य ने कहीं से इस अमृतमय फल को लाकर यहाँ छोड़ दिया है ? 

प्रथम मुख की इस बात को सुनकर द्वितीय मुख ने कहा--अरे भाई ! 
यदि इतना मधुर फल है तो थोड़ा मुझे भी दे दो, जिससे मैं भी इसके आस्वाद 
का आनन्द ले लू। ` . 

यह सुनकर पहले मुख ने कहा--हमारा एक ही तो पेट है और एक से 
ही तृप्ति भी होती है, फिर अलग-अलग खाने से क्या लाभ है? अच्छा तो 
यह होगा कि अवशिष्ट भाग प्रियतमा झो दे दिया जाय, जिससे वह भी 
सन्तुष्ट हो जायेगी । | 

एवमभिधाय तेन शेषं भारुण्ड्या: प्रदत्तस्‌ । साऽपि तदास्वाद्य प्रहष्टतमा- 


 छिङ्कनचुम्बनसंभातनाद्यतेकचाटुपरा च बभूव । द्वितीयं मुखं तहिनादेव प्रभुति 


f 


सोट्रगं सविषादं त्र-तिष्ठति । 
अथाऽन्येद्याद्वतोयमुखेन विषफल प्राप्तं । तद्‌ इष््‌वाऽपरमाह--''भो निर्खिश ! 
पुरुषाधम ! निरपेक्ष ! मया विषफलमासादितम्‌ । तत्तवाऽपमानाःदक्षयामि ।” 
अपरेणाऽभिहितम्‌--“'मूखं ! मा मेवं कुर। एवं कृते दृयोरपि विनाशो 
भचिष्यति” । अथैवं वदता तेनाऽपमानेन (तत्फलं भक्षितम्‌ । कि बहुना, द्वावपि 
विनष्टो ।” अतोऽहं ब्रवोमि-- 
* “एकोदराः पृथग्ग्रीवा” इति । 
चक्रचर आह--''सत्यमेतत्‌ । तद्गच्छ गृहमु । परमेकाकिना न गन्तब्यसु । 
उक्तं च-- 
ब्याख्या-एवमभिधाय==इत्थमुक्त्वा । तेन=प्रथममुखेन । भारुण्डयाः == 
प्रियायै । प्रदत्तम्‌=प्रददे । तदास्वाद्यनतद्‌ भक्षयित्वा । प्रह्ृष्टतमाः-अतिप्रसन्ना- 
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सती, आलिङ्गनचुम्बनसम्भावनाद्यनेकचाटुपरा = आलिङ्गनं = समारलेषः, 
चुम्बनं=्मुखादिचुम्बनम्‌, सम्भावनं =त्नूविक्षेपादि, चाटुतत्परा= प्रशंसावचन- 
तत्परा । बभूव-अजायत । सोद्वेगं>सविषादं च उद्वेगेन विषादेन च. सहितः । 
अथ =भअनन्तरम्‌ । अन्येद्युः = अन्यस्मिन्‌ दिने । विषफलं=्गरलफलम्‌ । प्रातं = 
लब्धम्‌ । तदु दृष्टा =तदासाद्य । अपरं==प्रथममु । मुखमाह = उक्तवान्‌ । भो 
निस्त्रिश !=हे निर्घृण ! निष्ठुर ! हे पुरुषाधम ! भुधभि जन ! हे निरपेक्ष ! = 
निःसङ्ग ! विषफलं =गरलफलम्‌ । आसादितं-प्राप्तमू। तवापमानात्‌=्तवाना- 
दरात्‌ । भक्षयामिञखादामि । अपरेण=अन्येन प्रथममुखे त । अभिहितं=कथितम्‌ । 

- भा मैवं कुरु=एवं न कतंव्यम्‌ । एवं कृते=त्वया /4षफके भक्षिते सति । द्वयोः = 
आवग्रोरपि । विनाशः==नाशः । अर्थवं वदता = तत एवं ब्रुवाणेन ` तेभापमानेन 
=तदनादरेण । तत्फलं =विषफलम्‌ । भक्षितं==खादितमु । द्वावपि विनष्टौ = 
मृतौ । एकाकिना =एक्रेन न गन्तव्यं =मा ब्रजनीयम्‌ । 

हिन्दी--यह कहकर अवशिष्ट फळे को उसने अपनी पत्नी को दे दिया । 
उस फल के खाने के वाद वह प्रसन्न होकर पतिको आलिङ्गन“बुम्बन तथा 
कटाक्ष-विक्षेप आदि द्वारा प्रसन्न करने लगी । दूसरा मुंह उस दिन से उदास 
एवं खिन्न रहने लगा । 
किसी दूसरे दिन दूसरे मुंह को एक विष का फल मिल गया । उसको देख- 
कर उसने कहा-अरे निष्करुण ! नराधम ! निरपेक्ष ! आज मैंने विषफल पाया * 
है । तुमसे अपमानित होने के कारण मैं उसे खाऊंगा। यह सुनकर पहले मुंह 
ने कहा--मूखं ! ऐसा करने से तो हम दोनों का ही विताह् हो जायेगा । 
उसके मना करने पर भी दूसरे मुँह ने उप फल को खा लिया । अधिक 
क्या कहा जाय, दोनों ही उस विषफल के खाने से मर गये। इसीलिए मैं 
कहता हूँ कि एकमत न होकर कार्य करने से भारुण्ड पक्षी के समान व्यक्ति कात 
विनाश हो जाता है। 
चक्रधर ने कहा--तुम ठीक कहते हो । अच्छा, तो तुम जाओ किन्तु 
अकेले मत जाना, क्योंकि कहा गया है--- 
एकः स्वादु न भुञ्जोत, नंकः सुसेषु जागृयात्‌ । 
एको न गच्छेदध्वानं, नैकश्रार्थान्प्रचिन्तयेत्‌ ॥ ९३ ॥ 
८ अन्वयः--एकः स्वादु न भुञ्जीत, सुप्तेषु एकः त जागृयात्‌ । अध्वान एकः 
न गव्छेत अर्थात्‌ च एकः न प्रविस्तयेत्‌ .॥ ९३,॥। 
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व्यास्या--एक: = एकाकी मनुष्य: । स्वादु = स्वादिष्टं मधुरं वा वस्तु न 
भुञ्जीत=नाइनीयात्‌ । सुपेषु =निद्वितेषु । अन्येषु जनेषु । एकः एकाकी जनः । 
न जागृयात्‌ ==न जागरणं कुर्यात्‌ । तदानीं, सोऽपि शयीत । एकः= असहायः 
पुमान्‌ । अध्वानं = पन्थानम्‌ । न गच्छेत ब्रजेत्‌ । एकश्च' भर्थाचुविषयान्‌ र 
न प्रचिन्तयेत्‌-नालोचयेतु । कमप्यमरं सहायं कृत्वव बहिंगेमनादिक कुर्यादिति 
भावः ॥ ९३ ॥ A 

हिन्दी-स्वादिष्ट या मीठी वस्तु को अकेले नहीं खाना चाहिए। यदि र 
के सभी व्यक्ति सो गये हों, तो उनमें से एक व्यक्ति को नहीं जागना चाहिए । 
मार्ग में अकेले ही यात्रा नहीं करनी चाहिए । किसी गूढ विषय पर अकेले 
ही विचार नहीं करना चाहिए ॥ ९३॥ ! 

अपि च-अपि कापुरुषो मार्गे द्वितीयः क्षेमकारकः । 

ककटेन द्वितीयेन जीवितं परिरक्षितम्‌ ॥ ६४॥ 

अन्वयः--का पुरुष: अपि द्वितीयः मागें,क्षेमकरः ( भवति ) (यथा ) दवितीयेन 
कर्कटेन ( छाह्यणस्य ) जीवितं परिरक्षितम्‌ ॥ ९४॥ 

व्याख्या--का पुरुष:-- कुत्सित: पुरुषः कापुरुषः= भयशी लो भी रुर्वा अपि । 

- दवितीयः=रवेतरः । मागे न्=पथि । क्षेमकीर्‌कः=ैमं कल्याणं करोतीति क्षेम- 
कारकः== कल्याणकारी हितकरो वा भवति । यथा द्वितीयेन=स्वस्मादितरेण । 
ककंटेन--केनापि कुलीरकेण । ब्राह्मणस्य जीवितं=जीवनमु । परिरक्षितं=प्राण- 

` रक्षणं कृतम्‌ । ववचन गन्तुं कामः स्वकीयरक्षणाथं कमप्यपरं सहायमवश्यं कुर्या- 
दित्यर्थः ॥ ९४ ४ > 

हिन्दी-मागं में यदि अत्यन्त भीरु व्यक्ति हो तो भी उसे साथ लेकर 

जाना चाहिए, क्योंकि साथ में रहने के कारण ही ककंटक ने ब्राह्मण की 

¬जीवनरक्षा को थी ॥ ९४ ॥ 

` *°सुवर्णसिद्धिराह-- “कथमेतत्‌ ?!' सोऽब्रवीत्‌ 
सुवर्णसिद्ध ने पुछा--'यह कैसे हुआ ?' चक्रधर ने कहना आरम्भ किया 


१४. ब्राह्मणककटक-कथा 


कस्मिश्चिदधिष्ठाने ब्रह्मदत्तनामा ब्राह्मणः प्रतिवसति स्म । स च प्रयोजन- 
बशाद ग्रामं प्रस्थितः स्वमात्राऽभिहितः, यदू--“वत्स ! कथमेकाको ब्रजसि ? 
तदन्विष्यतां कश्चिद्‌ द्वितोयः सहायः । | 
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स भाह--“अस्ब ! मा भैषीः । निरपद्रवोऽयं मागः । फायवशादेकाकी 
गमिष्याप्ति ” ; 
अथ तस्य तं निश्चयं ज्ञात्वा, समीपस्थवाप्याः सकाशात्ककटमादाय सात्रा- 
$भिहितं--“वत्स'! अवद्यं यदि गन्तव्यं, तदेष कर्कटोऽपि सहायो भवतु । तदेनं 
गृहीत्वा गच्छ ” र ५ 
सोऽपि भातुवंचनादुभाभ्यां तं पाणिभ्यां संग्रह्म कर्पुरपुटिकामध्ये निधाय, 
पात्रमध्ये संस्थाप्य शीघ्रं प्रस्थितः । 
व्याख्या--कर्मिश्चिदधिष्ठाने ==रकौस्मश्चिन्नगरे । प्रतिवसतिस्म=निवस- 
तिस्म । प्रयोजनवशात्‌=भत्यावश्यककार्यात्‌ । ° प्रस्थितः=प्रचलितः । स्वमात्रा= 
निजजनन्या । अभिहिंतः=उक्तः । एकाकी =एकः, असहायः। ब्रजसिः=्गच्छसि । 
तत्‌=तस्मात्‌ कारणात्‌ । अन्विष्यतां = मृग्यताम्‌ । द्वितीयः=ग्रपरः । सहायः = 
सहायकः । अम्ब !==मातः !, मा भैषीः =भर्यं न कुरु । निख्पद्रवः = निवि- 
घ्न:। अयं मार्गःन्च्एषःन्चंपन्या: । तस्य न बालक । ु निश्चयं =निणेयम्‌ । 
ज्ञात्वा=अवगत्य । समीपस्थवाप्याः=निक्रटस्थवाप्याः । ककेटंकुळीरम्‌ । आदाय 
गुहीत्वा । वत्स [पुत्र ! । एतं गुहीत्वा=कर्कटमेनमादाय । सहायः=सहः 
चरः। उभाभ्यां = द्वाभ्याम्‌ । 7 Pd = हस्ताभ्याम्‌ । संगृह्य =धृत्वा । 
कपूँ रपुटिकामध्ये = कपूंरपेटिकार्याम्‌ । संस्थाप्य = निधाय, । पात्रमध्ये = अन्यः 
स्ति पात्रे । निधाय शीघ्रं प्रस्थितः=त्वरितं प्रचलितः । 
हिन्दी--किसी नगर में ब्रह्मदत्त नाम का एक ब्राह्मण रहता था | ह 
आवश्यक कार्य से अब एक दिन किसी दूसरे ग्राम को जाने.छगा, तो उसकी माँ 
ने कहा--पुत्र ! अकेले क्यों जा रहे हो, किसी साथीको खोज लो । ड 
उसने उत्तर दिया--माँ, भाप डरें मत, यह मार्गे निविध्न है । कुछ कार्ये- 
ले ही जा रहा हूँ । हज ~ 
र ने उसके र भ को जानकर पास की बावली से ककंट कोऱ्छीकर 
देते हुए कहा-- वत्स ! यदि तुम्हारा वहाँ जाना आवश्यक है तो इस ककड़े को 
में ले लो । यही तुम्हारा सहायक हांगा । 
के इन की आज्ञा से ने उस केकड़े को दोनों हाथों से पकड़कर कपूर की 
डिबिया में रख लिया और उसे झोले में रखकर चरू दिया । | 
अथ गच्छन्प्रीष्मोष्मणा सन्तप्तः कव्चिन्सागस्थं वृक्षमासाद्य, तत्रव प्रसुतः । 
अत्रान्तरे वृक्षकोटराप्लिगंत्य सपंस्तत्पमोपमागृतः । 
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स चाभ्यन्तरगतां कपुंरपुटिकामतिळोल्यादभक्षयत्‌ । सोऽपि ककटस्त्नैब 
स्थितः सन्‌ सपप्राणानपाऽहरत । ब्राह्मणोऽपि यावत्प्रबुद्ध पश्यति, तावत्समीपे पुल 
कृष्णसर्पो निजपाइवें कपूंरपुटिकोपरि स्थितस्तिष्ठति । तं दृष्ट्वा व्यचिन्तयत्‌-- 
“क्ककटेनाऽयं हतः” इति । प्रसन्नो भूतवाऽब्रवोच्च--“सोः !' सत्यमभिहितं सर 
मात्रा यत्‌--“पुरुषेण कोऽपि सहायः कायः । नेकाकिना गन्तव्यधु ।! यतो सथ 
श्रद्धापुरितचेतसा तद्चनमनुछ्ठितं तेनाऽहं ककटेन सपव्यापादनाद्रक्षितः ” अथवा 
साध्विदमुच्यते 

व्यार्या-गच्छन्‌=ब्रजन्‌ । ग्रीष्मोष्मणा =ग्रीष्मार्तधमेण । सन्त 
प्रतप्तः । मार्गस्थं=पथि वर्तेमानम्‌ । वुक्षं=तरुम्‌ । भासाद्य = प्राप्य । तत्रद 
=वुक्षस्याषस्तात्‌ । प्रसुप्तः =शयितः। वृक्षकोटरातु=्तरुविवरातु,वृक्ष रन्ध्रात्‌ । 
निर्गेत्य=निःसृत्य । तत्समीपं=ब्राह्मणसमीपम्‌ । स च=सपेः । अभ्यन्तरगता 

==वस्जान्तगँताम्‌ ।  क्पूरपुटिकाम्‌ अतिंलौल्यात्‌=जिद्वीत्कण्ठ्यात्‌ । तत्रैव= 
` पुटिकायाम्‌ । सपंप्राणान्‌=सर्पेज्ञीवनम्‌ । अपाहरत्‌ ==व्यनाशयत्‌ । प्रबुद्ध 
=सुस्तोत्थित; । व्यचिन्तयन्‌ = चिन्तयामास । ककंटेन=कुलीरेण । हत:= 
मारितः । अब्रवीतु=उवाच । अभिहितं=कथितम्‌ । मम मात्रा=मे जनन्या । 
श्रद्धापूरितचेतसा = श्रद्धापूर्णह्‌दयेन । तद्वनं =मातुःकथनम्‌ । अनुष्ठितं = 
कृतम्‌ । सर्पब्योपादनात्‌=सपंदशनात्‌, सर्प॑मारणात्‌ । .रक्षितः= मोचितः । 
हिन्दी---कुछ दूर जाने के बाद ग्रीष्मकािक भीषण धूप से व्याकुळ होकर 
रास्ते के बीच में ही एक पेड़ के नीचे वह सो गया । इसी समय पेड़ के खोखले 
स निकलकर एक सांप उस ब्राह्मण के पास आया । 
कपूर की सुगन्धि में स्वाभाविक रुचि होने के कारण सपं ने ब्राह्मण को 
छोड़ दिया ओर पोटली को फाड़कर उसके अन्दर रखी हुई कपुर की डिबिया 
को लोभवश निगलने छगा । उसमें रखे हुए केकड़े ने बाहर निकलकर सांए 
को अन डाला । 0 
नींद खुलने पर जब ब्राह्मण ने इधर-उधर देखा, तो उसको दृष्टि पास में 
पड़ी हुंड उस कपूर की डिबिया पर पड़ी, जिसपर मरा हुआ वह सांप पड़ा 
था । उस सांप को देखकर वह सोचने लगा कि केकड़े ने ही इसको मारा है। 
पुनः उसने अपने मन में सोचा कि मेरी मां ने ठीक ही कहा था-यात्राकाल में 
मनुष्य को कोई न कोई सहायक अवश्य खोज लेना चाहिए । अच्छा ही हुआ - 
कि मैंने श्रद्धापूर्वक मां की आज्ञा को मान लिया था। उसी का यह परिणाम है कि 
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भाज इस केकड़े ने मुझे साँप के कार्टने से बचा लिया है। अथवा ठीक ही 
कहा गया है-- 
क्षीणः श्रयति शशी रविमृद्धो वद्धयति पयसां नाथम्‌ ।' 
अन्ये विपदि सहाया* धनिनां, श्रियमनुभवन्त्यन्ये ॥ ६५॥ 
“ज्ञून्वय:--क्षीण: शशी, रवि श्रयति, ऋद्धः ( शशी ) पयसां नाथं वद्धयति 
( एवमेव ) विपदि धनिनां सहायाः अन्ये ( भवन्ति, ) ( तेषां ) श्रियं च अन्ये 
भनुभवन्ति ।। ९५॥ £ 
-$याख्या--क्षीणः ==कैलाक्षयं प्राप्त, कलाविहीनों वा । शशी=चन्द्रमाः । 
रवि==सूर्यम्‌ । श्रयति = आश्रयते । ऋद्धः = समृद्धः पूर्णेकलः । पयसां नाथं = 
समुद्रम्‌ | वद्धेयति==प्रवद्ध॑यति भानन्दयति व४ अतः स्पष्टमेवेतत्‌ यत्‌ विपदि= 
आपत्तौ । धनिनां==समृद्धानास्‌ । सहायाः=सहायकाः अन्ये भवन्ति । तेषाँ 
भियं =लक्ष्मीं, धनम्‌ । अन्ये==इतरे जनाः | भनुभवम्ति=उपभुञ्जते। 
“स्रवति” “रविवृद्धो'' इति पाठान्तरे तू व्याख्यऽ ~ 
क्षीण: == कलाविहीनोऽपि । शशी=्चन्द्रमाः। स्रवति=भमृतं वर्षति, लोकः 
मानन्दयति । रविवृद्धौ=रवेः सकाशात्‌ .कलाभिवृद्धौ सत्यां स एव चन्द्रः = 
पयसां नाथं समुद्रं वद्धेयति = tr । अन्ये=विरलाः पुरुषाः । विपदि= 
आत्मनो विपत्तौ जातायामपि पर्रेषां सहायाः भवन्ति । अन्ये=इतरे तु धनिनां 
असभ्पन्नानां, श्रियं==सम्पत्तिम्‌ । अनुभवन्ति=उपभुञजते । अर्थात्‌ महा- 
युरुषाः कष्टे पतिता अपि लोकानानन्दयन्ति, कि पुनर्वक्तव्यं यदि ते सम्पत्तिः 
बरिपुर्णाः स्युरित्यर्थः ॥ ९५॥ & >: 
हिन्दो--अपनी विपत्ति के समय दूसरों की सहायता करनेवाले लोग दूसरे 
होते हैं और बहुतेरे लोग धनिकों की सम्पत्ति का अनुभव करते हैं। जैसे 
चन्द्रमा क्षीण हेने पर भी अमृत बरसाता है ओर वही सूर्य के द्वारा कोठा मु 
बुद्धि होने पर समुद्र को बढ़ाता है i 
अमावास्या का कलाहीन चन्द्रमा सूर्यं का आश्रय ग्रहण करता है, पुणिमा 
के दिन कलाओंसे पूणं होने पर सूर्यको भूल जाता है तथा समुद्र को अन्ह्णादित 
करता है ! इससे यह स्पष्ट है कि सम्पन्न व्यक्तियों को आपत्ति काल में सहयोग 
देनेवाले दूसरे व्यक्ति होते हैं और उनक धन का उपयोग दूसरे व्यक्ति करते हैं। _ .- 
[ मन्त्रे तीथे द्विजे देवे दैवज्ञे भेषजे गुरो। ~~ | 
याहशी भावना यस्य सिद्धिभवति ताहशी ॥ ६६॥ 
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अन्वयः-न्त्रे तीर्थे -द्विजे देवे दैवशे भेषजे गुरो च यस्य याहशी भावना 
भवति तादृशी ( एव तस्थ ) सिद्धिः भवति ॥ ९६ ॥ pe 
व्याख्या --मन्तरे = मन्त्रसिद्धौ । तीर्थे = पवित्रे कादयादिक्षेत्रे । तीर्थयात्रायां 
तीर्थस्थाने वा । द्विजे= ब्राह्मणे । देवे=देवतायाम्‌ । दैक =ज्यौतिषिके । 
भेषजे = ओषधौ । गुरोम=उपदेष्टरि च यस्यन्=जनस्य । भावनाऽभ क्तिविश्वासो 
वा श्रद्धा वा । याहशीम्सम्यगसंम्यर्वा । येन प्रकारेण वर्तते । तस्य = पुरु- 
षस्य । ताहशी=तर्थेव । सिं: =फलप्रापतिः । भवति==जायते । मन्त्रतीर्था- 
दिभिर्भावनानुकूलमेव फळं पराप्नुवन्ति म्ननवा इत्यर्थः ॥ ९६॥ == रे 
हिन्दी--ठीक भी है-मन्त्र की साधना में, तीर्थयात्रा एवं तीर्थस्थान में 
ब्राह्मणों की सेवा आदि में, देवता बरं के विषय में, भविष्यवक्ता ज्योतिषियों में, 
औषधियों में तथा गुरु में जिस व्यक्ति की जैसी श्रद्धा होती है उसके अनुसार 
ही उसको फल भी मिलता हे) ९९ ॥। 
` एवमुषत्वाऽसो ब्राह्मणो यथा$भिप्रेतं गतः । 
| व्याख्या--एवं पूर्वोक्तम्‌ । उक्त्वा = पछित्वा । ब्राह्मणो =भसो=ब्रह्मदत्तः । 
यथाभिप्रेतं -- ग्रथेच्छं स्थानम्‌ । गतः==प्रस्थितः । 
हिन्दी--ऐसा कहकर वह ब्राह्मण अपने लक्ष्य स्थान को चला गया । 
अतोऽहं ब्रवीमि--''अपि कापुरुषो मार्ग इति । 
एवं धुत्बा सुवर्णसिद्धिस्तमनुज्ञाप्य स्वगृहं प्रति निवृत्तः । 
इति श्रोविष्णुशमंविरचिते पः्चतरत्रे$परीक्षितकारकं नाम पञ्चमं तन्त्रं समाप्‌ । 
____, एवंज-ब्रह्मदत्तचरितम्‌ । श्र॒त्वा=निशम्य । सुवर्णसिद्धि:-स्वर्णप्रापक: । तम- 
नुशाप्य-भ्रमच्चक्रमस्त॒क स्वं मित्रम्‌ । अनुज्ञाप्य-प्राथ्ये, सम्बोध्य वा । तेनानु- 
मतः स्वगुहं--निजभवनम्‌ । प्रतिनिवृत्तः = अनुप्रस्थितः, परावृतो वा जातः । 
हु इस कथा को सुनने के बाद चक्रधर ने सुवर्णसिद्ध से कहा=इसलिए मैं 
*कड्ता हूँ कि यात्रा के समय साथ में रहनेवाला अति दुर्बल प्राणी भी उप- 
कारक होता है । हे 
चक्रधर की पूर्वोक्त. बात सुनकर सुवणेसिद्धि उसकी आज्ञा लेकर अपने 
घर की ओर लोट गया । | | 
इस प्रकार विष्णुशर्मा द्वारा प्रणीत पञ्चतन्त्र नामक ग्रन्थ के अपरीक्षित- 
कारक नाम के पाँचवें तन्त्र (प्रकरण) की डा० श्रीकृष्णमणित्रिपाठी 
द्वौरा की गयी व्याख्या एवं हिन्दी अनुवाद समाप्त । 
न, o (य 
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